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Jazyk slovanský byl původně jeden, praslovanský. Během 
času Šířil se vzrůstem slovanského národa a zároveň štěpil i drobil 
se změnami vnitřními a vlivy zevními v různá nářečí. Výsledek tohoto 
rozvoje je slovanština dnešní. Jest to úhrn přemnohých slovanských 
nářečí, z nichž některá příznivými okolnostmi do popředí se dostala 
a za jazyky spisovné se povznesla. 

Některé z těchto jazykův a nářečí jeví více shody a podobnosti 
vespolek, nežli s jinými; to vysvětluje se — zajisté právem — vnitřní 
příbuzností onde větší a tuto menší, a podle toho rozeznává se v dnešní 
slovanštině troje skupení jazykův a nářečí, totiž : 1. skupení východní 
(severovýchodní), ruské; 2. skupení jižní, k němuž patří bulharština, 
srbskochorvatština, slovinština; a 3. skupení západní (severozápadní), 
k němuž náleží čeština, srbština lužická, polština a zaniklá polabština. 
Skupení východní a jižní mají opět některé zvláštní shody vespolek, 
pročež brávají se také za skupinu společnou, jihovýchodní. 

Jazyk český jest tedy člen slovanské skupiny západní (severo- 
západní) a má tu nejbližší příbuzné srbštinu lužickou a polštinu. 

Pole jeho jest území souvislé, které se rozkládá po Cechách, 
Moravě, Slezsku (rakouském a částečně i pruském), Slovensku a malé 
části Dolních Rakous, a krom toho některé osady za hranicemi 
tohoto území. 

Hraniční čáru českého území souvislého popisuje A. Sembera 
ve svých Základech dialektologie českoslovanskó str. 1 takto: jde od 
Litoměřic v severních Cechách přes Turnov, Vrchlabí a Náchod 
okolo Landškrouna do Moravy, kdež postupuje severně od Olomouce 
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a Hranic ke Krnovu, k Ratiboři v pruském Slezsku a k Fridku v Tě- 
šínsku; níže Fridka přechází na Slovensko, jde tu severním Trenčan- 
skem a Oravou po Tatrách k Bardejovu, Uhváru a Humennému, dále. 
okolo Košic k Rimavské Sobotě a ke Kostelním Moravcům, pak vedle 
Komárna k Prešpurku a Děvínu a poříčím Moravským k Cahnovu 
v Rakousích, odkudž se točí vedle Dyje přes Znojmo a Jemnici do 
Cech k Jindřichovu Hradci a jde pak na západ od Budějovic k .Doma- 
žlicům a okolo Plzně a Budyně k Litoměřicům nazpět. Vně pak 
tohoto Souvislého území jsou Cechové osazeni po různu, a to v počtu 
značnějším v Dolních Rakousích (zvi. ve Vídni), v Haliči a jiných ze- 
mích mocnářství Rakouškouherského, v Prusku, na Volyni a v Americe. 

Příslušníků jazyka českého (československého) jest asi 
7,930.000. Totiž — v číslech okrouhlých — v mocnářství Rakousko- 
uherskóm podle sčítání r. 1890 asi 7,650.000 (v. Tille-Metelka, Stati- 
stika mocnářství Rakouškouherského pro vyšší třídy škol středních 
1892, str. 82; v tom čísle je pravděpodobná korrektura sčítání čá- 
stečně nesprávného, podle něhož bylo Óechoslovanův v zemích rakous- 
kých 5,472.871, v uherských 1,910.279); v Prusku podle sčít. 1890 
70.000; a podle odhadu na Volyni 60.000 a v Americe 150.000. 
V čísle 7,930.000 zahrnuti jsou i uherští Slováci, kteří od českého 
jazyka spisovného odstoupivše, také zvláště se počítají ; Čechů bez 
Slováků jest 5 3 /« millionu. 

Nahoře vytčené české území souvislé stýká se na jihovýchodě 
s maďarským, na severovýchodě s ruským a polským; ostatek, tedy 
převážnou většinou, otočeno jest živlem německým. Bývalo větší než 
je nyní, ale během času valně se zmenšilo. Zejména kde jazyk český 
hraničí s německým, všude překročila němčina meze bývalé a roz- 
šířila se na újmu jazyka českého, a kromě toho i uvnitř pole českého 
prostoupila němčina živel český a místy vznikly i některé německé 
ostrovy; vše pak to dělo se jednak osazováním obyvatelstva němec- 
kého na území českém nebo těsně na hranicích jeho, jednak němče- 
ním obyvatelstva českého. 

Vletech 50tých našeho století odstoupili Slováci od společného 
jazyka spisovného a jali se psáti nářečím svým; pole jazyka česko- 
slovenského se tím nezmenšilo, ale nastala v písemnictví značná újma 
českému jazyku spisovnému. — 

Čeština v rozloze své dnešní, je skupení českých nářečí j a tím 
byla i v době pravěké, jen že nářečí byla tu poněkud jiná nežli jsou 
dnešní, neboť během času vykonaly se i tu mnohé změny. Z nářečí 
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českých vynikla a do popředí vstoupila čeština spisovná. Také ona 
jest jenom nářečí, a to nářečí ze skutečného života vzaté. První 
písař' český chtěl zajisté psáti, a pokud toho dovedl, zajisté i psal 
tak, jak sám mluvil a jak se mluvilo v jeho okolí, v jeho nářečí. 
Tak činili první písaři vůbec a jinak nelze si věc ani mysliti. Také 
písaři pozdější měli každý své nářečí; ale ti měli již možnost, čisti 
spisy svých předchůdcův a přijímat! jazyk tu nalezený, pokud se 
lišil od nářečí jejich. Písemnictví české mělo na začátku a dlouho 
potom své hlavní pěstitele v Čechách a své střediště v Praze. Stře- 
diště pražské bylo dlouho jediné a vždycky střediště hlavní. Nářečí, 
kterým se tu psalo, bylo tedy nářečí toho plemene slovanského, které 
v krajině pražské sídlilo a Čechy se nazývalo (kdežto v krajině žatecké 
bydlilo plémě Lučanův, v boleslavské plémě Charvátův atd.) a jehož 
jméno potom na všecko obyvatelstvo v Čechách se rozšířilo, — nářečí 
středočeské povýšeno za jazyk spisovný. Tento jazyk spisovný spolu 
se všemi českými nářečími nazýváme jménem úhrnným jazyk český. 

Nářečí možno napočítati více nebo méně podle toho, volí-li se 
k rozeznávání jich více nebo méně známek rozeznávacích. V skutku 
lišíme se poněkud každý jednotlivec od soukmenovců nejpříbuznějších, 
a máme tedy každý nářečí svoje; ale rozdíly jsou zde málo patrné 
a nehledí se"k nim. Patrnější jsou rozdíly v jazyku jednotlivých území 
menších i větších; nářečí, která se tu nalézají, dostávají pak podle 
těchto území a jejich obyvatelův i svá jména, na př. nářečí hanácké, 
valašské, domažlické atd. Jednotlivá nářečí jsou si vespolek více 
méně podobna a podle toho sestavují se ve skupiny, v nichž vedle 
nářečí hlavního skupeny jsou obměny další jako podřečí a různořečí. 

V češtině jsou rozdíly dialektické od pradávna. V pa- 
mátkách písemných vystupují patrně již ve XIV stol., Hus některé 
z nich vytýká výslovně, Blahoslav (r. 1571) uvodí mnohé, atd. 

V češtině nynější rozeznává A. Šembera nářečí 

a) české, jež dělí se v podřečí: 1. západní (s různořečím doma- 
žlickým a lužnickým), 2. střední a 3. východní (s různořečím krko- 
nošským) ; 

b) moravské, jež se dělí v podřečí: 1. západní (s různořečím 
podhorským, horským, dolským a hanáckým) a 2. východní (s různo- 
řečím doinobečevskýiii, hornobečevským, oderským a opavsko-ostra- 
vickým); 

c) slovenské, jež se dělí v podřečí západní, střední a východní. 
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Nářečí moravská důkladněji prozkoumal a popisuje Fr. Bartoš 
ve spise Dialektologie moravská (díl L, 1886), a dělí je v nářečí: 
1. slovenské (s různořečím zlínským, záhorským, pomoravským a ně- 
kolika uherskoslovenskými) ; 2. dolské; 3. valašské (s různořečím 
valašským, hranickým, starojickým, keleckým); 4. lášské (s různořečím 
lašským a severoopavským) ; 5. hanácké; 6. horácké a 7. české. — . 

k 

Jazyk český poznáváme a známe ze živých nářečí, z knih 
a theoretických mluvnic dohy novější a nynější a z památek docho- 
vaných z doby minulé. Památky tyto, nehledíme-li k starším slovům 
ojedinělým a porůznu zachovaným jakož i k českým stopám v nej- 
starších textech staroslověnských, začínají se od polovice stol. XIII, 
jdou od té doby nepřetržitě a jsou čím dále tím hojnější. V nich 
vidíme a poznáváme jazyk český dob minulých; nejeví se nám tu 
všecek a v té úplnosti, v jaké se nám jeví čeština nynější v nářečích 
a v písemnictví naší doby, ale přece jej poznáváme s velmi značné 
části. Zejména poznáváme, že jazyk český již na počátku této fase 
byl individuálně rozvitý, t. j. jisté charakteristické vlastnosti, kterými 
od slovanštiny ostatní se liší, byly v něm již vyvinuty. Poznáváme 
dále, kterak jazyk potom, v době své historické, změnami charakte- 
ristickými stále se přetvořuje; změny ty vyvinují se s počátku rychle, 
ale potom jsou čím dále tím více zdržovány rostoucím vlivem činitelů 
konservujících, zejména jazyka knižného, života veřejného, kostela 
a školy, a postupují jen znenáhla a zvolna. Poznáváme také ledacos 
z obecných nářečí, když spisovatelé od konvenience spisovné ustupují 
a zvláštnostem nářečí svých povolují. A poznáváme výsledek toho 
vývoje, jazyk český nynější a jeho různá nářečí. Doklady všeho toho 
podává na svých místech historická mluvnice. Úhrnem vidíme a pro- 
hlódáme šestistyletou fasi jazyka individuálně vyvinutého, vidíme 
v ní a prohlédáme řadu proměn, jimiž ráz téhož jazyka dále a stále 
se obměňuje. Dlouhé, po šest set let dokumentované trvání a bo- 
hatost charakteristickými změnami vnitřními jsou zároveň vlastnosti, 
které vývoj jazyka českého zvláště poučným činí. — 

Vzdělání mluvnického dostává se jazyku českému — mimo 
Husův traktát o pravopise, o němž viz zde dále na str. 13 a 14, — 
od stol. XVI. Prvním pokusem české mluvnice jest „Grammatika 
česká" Beneše Op ta ta, Petra Gzela a Václava Philomatesa 
(vytištěná r. 1533); obsahuje „orthografii" t. j. několik prvopočáteč-- 
ných výkladů o psaní, o výslovnosti a interpunkci (od Optata a Gzela), 
a „etymologii" (od Philomatesa), kdež podle mluvnice latinské (t. zv. 
Donata) probírají se jednotlivé třídy slov a ukazuje se, jak se co 
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latinského po česku správně nebo nesprávně vyjadřuje. Z mluvnic 
dalších je důležitá mluvnice Jana Blaho sláva (dokonaná 1571, vyd. 
Hradil a Jireček 1857); hojná sbírka výkladův, jež ovšem na mnoze 
do slovníka, do stilistiky a poetiky patří. Mluvnice Matouše Bene- 
šovského Philonoma (1577) má jen vzory skloňovací a časovači. 
Úplná jest ve smyslu své doby mluvnice Benedikta Nudožerského 
(1603); je rozdělena ve dvě knihy a učí v knize první (de etymo- 
logia, = nauka o slově) o hláskách, o skloňování, o tvoření někte- 
rých kmenův, o časování, o příslovci a o spojce, a v knize druhé 
(de syntaxi, = nauka o skladbě) o shodě (v čísle, rodě, pádu, osobě), 
o vazbách pádových atd. Mluvnice Václ. Rosy (1672) dělí se ve 
čtyři díly (orthographia, etymologia, syntaxis, prosodia) a podává 
všecko zevrubněji, než která mluvnice před tím. Je psána latinsky, 
částečně s parallelním překladem českým. Část česká jest jazykem 
chybná a smutným svědectvím, jak jazyk český v samé Praze byl 
klesl, když i Rosa, zajisté jeden z nej upřímnějších jeho příslušníkův 
a nejpilnějších jeho pozorovatelův, tak chatrně jím vládl. Pro tento 
nedostatek odsuzuje se druhdy Rosová mluvnice všecka; neprávem, 
neboť krom vytčené vady je to naopak práce na svůj čas dobrá, ano 
částečně (ve výkladech o kolikosti děje slovesného) práce vynikající. 
Výtahem z ní jest mluvnice Václ. Jan di ta (lat., 1704 a j.). Též 
podle mluvnice Rosový je vzdělána a pilně dále vypracována mluv- 
nice, kterou sepsal Pavel Doležal (lat., 1746), dílo na svůj čas 
znamenité. Dílem též výtahem z Rosy, dílem prací vlastní jest po- 
věstná mluvnice Václ. Pohla (něm., 1756 a j.). Pohl byl úplně bez 
přípravy, ano beze smyslu pro práci grammatickou ; tvoří a přetvo- 
řuje slova podle libovolných nápadův; sotva je kde na světě příklad 
jemu vtom podobný; mluvnice jeho je svou špatností památná ; a že 
mohla tiskem vycházeti (ve čtveru vydání), je svědectvím nejhlubšího 
úpadku jazyka českého. 

Na sklonku stol. XVIII počíná se v Čechách přísnější bádání 
vědecké. To jeví se také v mluvnici a vynikají zde zvláště Tomsa, 
Pelzel a Dobrovský. 

Frant. Tomsa (f 1814) obíral se též jazykem starým, snad první 
po staletích četl proto také Štítného, a vydal mluvnici (něm., 1782), 
kdež dílem (v paradigmatech a j.) přidržuje se Doležala, většinou pak 
samostatné a pilné přemýšlení jeví. 

Frant. Pelzel, první professor českého jazyka a literatury na 
universitě Pražské (f 1801), založil svou mluvnici (něm., 1795, 2. vyd. 



1798) na spiších stol. XVII a XVIII; dílo na svůj čas výborné a ze- 
jména také po stránce methodickó pečlivé propracované. Z Pelzla 
těžil jeho nástupce v úřadě professorském Jan Nej edlý, jehož mluv- 
nice (něm., 1804) je zpracována většinou z Pelzlovy. 

Jos. Dobrovský (f 1829) uznáván jest ode všech svých vrstev- 
níkův jako nej důkladnější badatel a znatel jazyka slovanského a čes- 
kého. Práce jeho přípravné sahají též do století předešlého ; mluv- 
nice soustavná, AusfiiJirUches Lélirgébaude der Bohmisclien Sprache, vyšla 
r. 1809 (2. vyd. 1819). Snaha, vyčerpati všecku látku a zpracovati ji 
soustavně, jeví se zde měrou svrchovanou. 

Mluvnice pozdější mají skoro vesměs jen cíl školní na zřeteli. 
Co se týká pečlivého propracování látky, zůstávají mluvnice Dobrov- 
ského, Pelzlova i Tomsova dosud vzorem. Vzhledem pak k obsahu 
vynikl Šafařík, rozšířiv obor mluvnice české vzděláním inluvnice 
staročeské (1845), a vynikli Václ. Zikmund a ještě více Frant. 
Bartoš vzděláním dotud málo pěstované skladby. Také nářečím 
dostalo se zvláštních popisův: Sembera vydal své Základy dialekto- 
logie (1864), Bartoš Dialektologii moravskou (L, 1886), kteréžto 
práce obě byly připomenuty již nahoře, dále M. Hattala a před 
ním B ernolák (1790) vydali mluvnice nářečí slovenského, atd. ; 
jiné sem hledící popisy vyčteny jsou v tomto díle v abecedním vy- 
světlení zkratkův str. 666 a násl. 

Mezitím prospívala také srovnávací mluvnice slovanská a pro- 
spíval vůbec jazykozpyt srovnávací; že z toho obého kořistila i mluv- 
nice česká, rozumí se samo sebou. — 

Na konec ještě slovo o Historické mluvnici, jejíž první díl tuto 
vydávám*). Vyslovuji krátce, že je to výsledek práce přemnohé a inten- 
sivní. Byloť třeba nejen většinou od základu nově stavětí, nýbrž 
skoro veskrze i látku k stavbě teprve shledávati a sbírali **). Postu- 



*) S náležitými díky připomínám, že tiskovou konektoru tohoto dílu čtli se mnou 
pp, prof. Jos. Zubatý a Václ. Flajškans a upozornili mne tu na nejednu mezera 
a nesprávnost, kterou jsem mezi tiskem mohl vyplniti nebo napraviti. 

**) Při shledávání látky měl jsem platnou pomoc od některých svých žákův 
a vyučencův, zejména od některých členů semináře slovanského, kteří v pracích semi- 
nárních a jiných příspěvky mi poskytovali a bohdá také příště poskytovati budou. Vy- 
slovuji to zde s díky a spolu připomínám, že při posledním díle této mluvnice hodlám 
podati seznam, kdo zejména a čím mi přispěli; nyní seznamu takového nepodávám, po- 
něvadž by byl pro díly příští neúplný, a oznamuji to prozatím v seznamech občasných, 
v tomto díle na str. 666 udaných. 
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poval jsem tím způsobem, že jsem sbíraje a třídě látku pracoval 
o všech částech mluvnice zároveň, takže zhruba, t. j. ve skizzách, 
všecky díly její stejně pokračovaly a stejně daleko dospěly. ' Spolu 
s mluvnicí zakládal jsem si staročeský slovník. 

Mluvnice dělí se obyčejně ve čtyři díly, jež jsou: I. hlásko- 
sloví, II. kmenoslo ví, III. tvarosloví, IV. skladba. Téhož rozdělení 
držím se také v mluvnici této. Přikročiv k tisku vydávám tuto díl 
první, hláskosloví. Díly ostatní, dá-li mi Bůh života a síly, mají 
tímto' pořadem následovali : nejprve chci vydati tvarosloví (v jednom 
díle anebo, bude-li třeba, ve dvou částech, totiž skloňování a časo- 
vání) ; potom odporoučí se, aby před kmenoslovím a skladbou byl 
vydán staročeský slovník; po něm chci se yrátiti k mluvnici a vydati 
ostatní dva její díly (skladbu snad opět ve dvou částech, totiž věto- 
sloví a skladbu ve smyslu užším). Vlastně měl by i u vydání mluv- 
nice býti pořádek ten, v jakém její díly právě byly uvedeny r ale 
příčiny praktické — hlavně aby v slovníku byla pohotově snůška 
příkladů a dokladů - odporoučejí a omlouvají odchylku od po- 
řádku toho*). 

V mluvnici historické mají býti vyčerpány všecky prameny jazyka 
a mají býti výklady vědecky správné. To je ideál historické mluv- 
nice dokonalé. Že toho ideálu má práce nedosahuje, zajisté netřeba 
připomínati. Co se týče pramenů, mám vyčerpány velmi hojné a je 
v nich jazyk český a jeho šestistyletý proud zastoupen a reflektován 
bohatě; ale úplné toto zastoupení není, jest zejména již ze stol. XV 
dosti a od XVI čím dále tím více pramenů nepoužitých, v nichž se 
zajisté ledacos ještě nalezne, co odjinud dosvědčeno není. Mnoho 
také vyjde ještě na jevo z obecných nářečí, zejména když popisovatelé 
jejich přísně se budou držeti mluvnické soustavy vědecké a podle je- 
jích kategorií budou hledati a tříditi fakta dialektická. Co se pak 
týče výkladův, bude zajisté třeba někde oprav a místy i nových 
zkoumání. Látka je příliš hojná a předmět často velmi nesnadný; 
práci bude třeba stále doplňovati a podle nových hledišti stále obno- 
vovati. Snažil jsem se, abych vykonal plného úkolu, který Historické 
mluvnici v ideálním slova smyslu náleží, co možná nejvíce; kolik 
jsem vykonal a s jakým zdarem, o tom budou souditi jiní. 



*) Připomínám, že také Miklosich týmž pořádkem postupoval i vydal r. 1852 
mluvnice díl I, 1856 díl III, 1862-65 slovník stsl. 2. vyd, 1868-74 mluvnice díl IV 
a 1875 díl II), veden trvám stejnými příčinami praktickými. 
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Jeden úsudek — svrchovaně benevolentní — stal se mi znám 
již napřed. Pan dvorní rada prof. Ed. Albert, vynikající ve svém oboru 
jako celebrita prvního řádu, vyniká také tou vzácnou vlastností, že 
zůstává věrným synem svého národa a má bedlivě na pozoru veškeru 
jeho snahu a činnost duševní, i když jest ze středu českého vytržen 
a v kruhu cizím na místo velice čestné povýšen. Dal to skvěle na 
jevo v době nedávné, když vydal nejlepší studii o Vrchlickém a ně- 
mecké anthologie z básnictví českého a z Vrchlického, jimiž české 
básnické literatuře velmi vzácného uznání za hranicemi jazyka českého 
dobyl. Všímal si také prací mých, poučoval se o nich a pojal o nich 
mínění tak příznivé, že pro jich vydání spontánně nabídl munincentní 
podporu. Skutek ten mluví sám sebou, výkladu mu netřeba; pročež 
oznamuji jén krátce, že má Historická mluvnice vychází s velice 
značnou podporou p. dvor. rady Alberta, Jak vážné můj přítel tu 
měl pohnutky, oznámí svým časem české veřejnosti sám. Já vykonávám 
jen svou povinnost, když za přátelský Jeho skutek a na důkaz upřímné 
vděčnosti dílo své Jemu posvěcuji. 

V PRAZE dne 19. března 1894. 



J. Gebmier. 



1. Hláskosloví jest nauka o hláskové stránce slova. Při výkladech 
hláskoslovných máme na mysli — ■ není-li co jiného připomenuto — slovo 
vyslovené hlasitě a v souvislosti Větné. 

Hláskovou stránku slova činí jeho hlásky, seřazené jistým po- 
řádkem a složené v slabiky, jež se vyslovují jistým hlasem a jistou časo- 
mírou (kvantitou). Na př. hláskovou stránku slova starý ve větě „starý 
Jiřích činí novou hanbu" činí 
hlásky: s, t, a, r, ý, 
seřazené v řádě : s-t-a-r-ý, 
složené v slabiky: sta-rý, 
kteréž obě vyslovují se hlasem stejně vysokým, a při tom 
prvá s přízvukem a druhá bez přízvuku: sta-rý, 
prvá krátce ( ~ ) a druhá dlouze (— ) : sta-rý = y ■ — . 

Změna na stránce hláskové se stane, když něco v těchto věcech se 
změní: bud že hláska některá se změní ve své jakosti, nebo že některá 
hláska se přidá, nebo se vynechá, nebo že se pořádek hlásek nebo slabik 
změní, nebo že se změní složení slabikové, nebo výška hlasu, nebo přízvuk, 
nebo kvantita, anebo když sp těchto věcí změní několik zároveň. 

Popis a výklad hláskové stránky jazyka českého a jejích změn po- 
dáváme ve dvou částech: 

v části první jednáme o hláskách, v oddílu prvním o samohláskách, 
v druhém o souhláskách; a to o jejich původu ze střídnic starších, pra- 
slovanských a indoevropských ; o jejich proměnách kvalitativních; a o jich 
přisouvání a odsouvání; proměny kvalitativní, přisouvání a odsouvání 
hlásek spojujeme (v §§ 92 až 220 a 258 až 455) z příčiny praktické, 
abychom je jedním probráním hlásek vyložiti mohli ; — 

v části druhé pak je řeč I. o přesmykování, II. o slabikách, jejich 
skladu a rhythmu, III. o přízvuku a výšce hlasu, a IV. o kvantitě. 

2. V roztřídění tuto předloženém hledí se ku předmětu, který se 
popisuje a na němž proměny se jeví; roztřídění je takové, jaké tento 
předmět sám na ruku dává. 

Roztřídění jiné nabízí se pro proměny hláskoslovné, totiž roztřídění 
podle příčin, ze- kterých proměny vznikají. Příčiny tyto jsou dílem 
fysiologické, dílem psychologické. 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. ^ 
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Příčiny fysiologické jsou v mechanismu našich mluvidel a jeho 
práci. Tím způsobem proměnilo se na př. duša v duse (nč. duše) : místo, 
kde se v ústech děje vlastní nastrojení pro s (na podnebí), je vzdáleno 
od místa pro a (na hrdle); mluvidla při mechanické práci posunují člán- 
kování a blíž a blíže k š, tím ruší se kvalita a víc a více, až zazní ě. 
Tím způsobem proměnilo se dále nádcha v nátcM: pro d má puštěn býti 
do nastrojení ústního proud zvučný, pro ch proud bezezvuký ; mluvidla při 
mechanické práci pustí proud pro ch určený již pro d, a místo nádcha 
zazní nádcha. A týmže způsobem, fysiologieky, proměnilo se také stč. kvtu 
ve Mvu: ve skupení Ttvt je hláska trvací (v) mezi dvěma raženými (k, ť), 
vysloviti skupení takové je mluvidlům velmi nesnadno, vyskytlo se t. zv. 
přeřeknutím vyslovení Mvu, a to se stalo pravidlem. 

Původu naproti tomu psychologického jsou proměny, buzené 
a přivoděné rozmanitými druhy analogie. Na př. bylo bezpochyby psi. 
wovete, ale to se změnilo v óevetb, analogií podle sdruženého cZesets ; bylo. 

" stč. veldajší, ale změnilo se v nč. vezdejší, mylnou etymologií, která se 
domnívala, že v slově tom je předložka ve- a příslovce zde-; je správné 
mohu., ale mění se v ob. mwlu, podle sdruženého můžeé . . . ; atd. — 

Oboje tyto změny, fysiologické i psychologické, dějí se jak říkáme 

'samy sebou, t. j. bez vědomí a bez úmyslu mluvících; vědomě a s úmyslem 
dějí se jen změny, kterým theoretikové dávají podnět. 

Změny vzniklé z příčin fysiologických jsou proměny hlásko slovné 
vlastní. 

Změny ty dějí se ve svých mezích časových. Na př. aj se pro- 
měnilo v ej : áaj ■ dej, najvajé, - nejvejš. Změna ta dála se v XV a XVI stol. 
V době pozdější se již neděje; obecné tvary 3. os. množné, jako (oni) 
daj', vola/, děla;' atd. (místo dají atd.), vznikají až v době novější, když 
pravidlo o změně aj-ej již nepůsobí, a zůstávají tedy nezměněny. 

Tytéž změny dějí se dále ve svých mezích místních. Na př. táž 
■změna aj-ej vykonala se v Čechách a v Moravě západní a střední; v nářečích 
východomoravských, slovenských a na dalším území slovanském se neprovedla. 

Změny tyto dějí se krom toho ve svých časových a místních mezích 
důsledně. 

Výjimky vyskytují se namnoze zdánlivé. Na př. změnou aj-ej 
změnilo se také vajee ve vejce. Ale v gen. plur. vajec a v slovích vajíčko, 
vaječný atp. zůstává -aj-, a to zdá se býti výjimkou; výjimka ta jest jen 
zdánlivá, neboť změna aj-ej vykonala se jen tehdy, když hlásky -aj- byly 
v slabice společné; tak bylo ve vaj-ce a proto se zde změna ve vej-ce 
vykonala ; ale v gen. plur. va-jec, ve va-jíčko atp. patří -a-j- do slabik 
různých a proto změna v -ej- se nevykonala. 

Jestliže někdy přece výjimky skutečné se vyskytují, nejsou libo- 
volné a svědectvím proti důslednosti pravidla hláskoslovného, nýbrž mají 



zase příčinu svou, příčinu, která se stavěla pravidlu na přič a způso- 
bila v něm nějaké zmatení (turbaci). Na př. vedle imperativů volaj, 
volajte atp. (třídy V. l a ) byly imperativy kaj, kajte atp. (tř. V. 4); když 
začalo působiti pravidlo o změně aj-ej, měnilo se volaj, volajte ve volej, 
volejte, a měnilo se rovněž tak kaj, kajte v kej, kejte; v imperativech 
vzoru volaj, volajte dála se změna v -ej bez překážky a vykonala se bez 
výjimky; naproti tomu při imperativech vzoru kaj, kajte nastala turbace; 
v indikativě praes. kaji, kaješ, kaje atd. bylo -aj- právem nezměněné 
(poněvadž tu -a-j- patří do slabik různých), a toto praesentní -aj- bylo 
příčinou, aby se -aj- zachovalo také v imperative a aby nepodléhalo změně 
v ej, které podle pravidla obecného podlehnouti mělo a které by jinak — 
bez ukázané turbace — zajisté bylo podlehlo. 

3. Dvoje tyto proměny na stránce hláskové — proměny vzniklé z příčin 
fysiologických a proměny způsobené příčinami psychologickými • — dlužno 
t.heor eticky lišiti. Ale není možná, prakticky odlučo v a ti naprosto 
jedny od druhých v grammatických výkladech. Na př. nč. sázel- sázeli vyvi- 
nulo se z bývalého sá%at-sá$ali (? vyslov oY); změn je v tom několik a jsou 
původu dílem fysiologickéko, dílem psychologického : $&%uli změnilo se v sázěli 
(z příčiny fysiol.) a dále v sázeli (též), sá^pak změnilo se v sázel (analogií, 
z přič. psychol.); vykládaje změnu sázali-sáněli nemohu pominouti změny 
sátot-ateel, při změně vzniklé z příčiny fysiologické vykládám zároveň 
změnu vzniklou psychologicky. A jako v případě tomto, tak i v přemnohých 
jiných. Z toho pak vyplývá, že v hláskosloví, které si béře za úkol vylíčiti 
všeliké proměny stránky hláskové, nemůže se hledčti jenom ku proměnám 
vzniklým z příčin fysiologických, nýbrž že se v něm mají popisovati a vykládat! 
také změny vzniklé z příčin psychologických, pokud účinek jejich jinam 
než mezi proměny stránky hláskové vřaditi nelze. — 

Názvy proměn, jež se jeví na stránce hláskové, jsou většinou původu 
staršího, jako skoro všecka terminologie grammatická. Některé nejsou 
správné nebo přimčřoné, na př. když se praví o některé hlásce, že se 
„přisouvá" neb „odsouvá" ; v slovích těch mohl by se spatřovat! význam 
a smysl, jakoby změny jimi pojmenované se děly vědomě nebo dokonce 
úmyslně, a to byl by smysl nesprávný; proto bylo by lépe ří kati, že slovu 
hláska přibývá nebo že z něho vypadá, neboť hláska tu přibývá nebo 
vypadá bez úmyslu, ano bez vědomí mluvících. Ale ujaté názvy termino- 
logické není radno měniti; proto se pokud možná zachovávají, jenom smysl 
se jim podle potřeby dává jiný, než měly snad předtím. Pravíme na př. 
podle přijaté terminologie, že v zábsti je s přisuto, a výkladem ukazujeme, 
jak se to stalo a jak tedy „přisutí" zderozuměti; pravíme, že v plečfr-plésíi 
se změnilo U v st, a výklad ukazuje, že se tu nezměnilo prvé t y s, jak ' 
se na pohled zdá, nýbrž že se tu stalo něco jiného ; atd. Mnohdy nevidíme 
a nepoznáváme nic více, než zjevný výsledek, na př. když za starší »rav 
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je pozdější mrav; tu nelze vykládati, proč a jak se změna stala, a třeba 
přestátí na konstatování, že tu změna ta neb ona jest. Někdy je také 
třeba ukazovati a takořka upozorňovati na změny zdánlivé a domnělé, 
a mylné zdání opravovati; na př. místo z-daleka, z-blízka atp. říká se 
dial. z-dalekí/, z-blízk«/ BartD. 34 (slov,) a j., je tu na pohled a změněno v y 
ale zdání to je mylné, věc vyvinula se jinak (v. § 108). 

4. Zvláštní změny Máskové bývají v slovích přejatých (cizích). 
Příčina toho je v tom cizím prostředí, z něhož které slovo přejato. Kde 
se věc taková vyskytuje, je třeba zvláště vytýkati, že je to zjev na slově 
přejatém. Tu bývá také rozdíl časový a rozdíl vrstvový. Na př. v formovat! 
z lat. /irmare, přejatém v době staré, je /- změněno v kdežto v slově- 
/irma, přejatém v době nové, /- zůstalo nezměněno ; lat. secretarius přejaté 
do vrstvy knižné zní sekretář, a ve vrstvě nářečí obecných cekretář ; zlat.. 
mustum je stč. mest, z něm. Most je nč. mošt; atd. Tyto zvláštnosti vy- 
skytují se jen v přechodu z prostředí cizího do jazyka českého; když 
ťento přechod je vykonán a slovo cizí náležitě se ujalo, podrobuje se dále 
všelikým pravidlům jazyka českého. 



Část první. 



Hlásky; jejich proměny; přisouvání a odsouvání. 

5. Hlásky české vyvinuly se ze slovanských — pra slovanských — , 
a tyto z původních indocvropských — praindocvropských — . 

Za prain do evropské pokládáme v daném příkladě ty hlásky, ve 
kterých jednotlivé čelné jazyky indoevropské se shodují anebo ke kterým 
svými střídnicemi ukazují. Týmže způsobem sestrojujeme si původní indo- 
evropské tvary. Na př. adjektiva stsl. novs, lat. novus, i. ví jo?, skr. navas... 
vedou k tomu, že bylo adjektivum původní neuos, že v něm byla souhláska n-, 
•dvojhláska eu-, atd., že české ov v nory a psi. ov v novi je střídnicí za 
původní eu, atd. 

Za p r a s 1 o v a n s k é pokládáme v daném příkladě ty hlásky, ve kterých 
jazyky slovanské jednotlivé se shodují anebo ke kterým svými střídnicemi 
ukazují. Týmže způsobem poznáváme nebo sestrojujeme také psi. tvary. 
Na př. ve všecli slovanských jazycích jest aqua = voda, je to tedy slovo 
praslovanské, a praslovanské jsou i všecky jeho hlásky; — slovo sena je 
psi., poněvadž tak zní stsl., srbchorv., sin., čes. a rusky a poněvadž pol. 
a luž. žona k staršímu žena ukazuje; — podobně vyplývá ze stsl. nažda, 
xus. nuža, pol. ngdza, sic. núdza, čes. nouze atd., že bylo psi. na.dja; nč. 
oú, s a sic. ú, ds atd. jsou tutéž střídnicemi za psi. q a dj, atd. — 

Některá slova zachovala se v té podobě hláskové, jakou měla v době 
předhistorické a původní ; na př. lit. súnus je spolu tvar praindoevropský, 
•stsl. rqka je spolu psi. V oboru slovanštiny má zvláště stará slovenština 
mnoho příkladů, kterě jsou zároveň psi. ; příklady takové můžeme klásti 
místo praslovanských, a tak častěji též činíme. 

V slovích přejatých dlužno jest rozeznávati hlásky, jež které slovo 
má v jazyku svém původním anebo v prostředí, z něhož bylo přejato, 
á hlásky, jež má v jazyku, do něhož je přejato. Na př. za lat. paganus 
má slovanština pogant, za Jesus je č. JeMš, JeMúš, JeMš atd. Hláskami 
původními rozumějí se tu někdy hlásky jazyka cizího, na př. Jesus, někdy 
pak ty hlásky, které jsou nejstarší ve formě přejaté, na př. v Jež# jest ú 
původní proti pozdějšímu -nc- a -i-.... 
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Poznamenání. V historické mluvnici jazyka českého nejde o to, abychom 
předhistorické a prapůvodní jeho hlásky a tvary hledali a konstruovali ; nýbrž. ' 

0 to, abychom jazyk historicky daný pochopili v souvislosti s tím, co o faších 
jeho předhistorických — praslovanské a praindoevropské — jistého nebo pravdě- 
podobného nalezeno. Y hláskosloví jde tedy o výklad hlásek slovanských z indo- 
evropských, a dále střídnic českých z hlásek praslovanských. 

Střídnice české bývají za. touž psi. hlásku rozmanité, někdy se jich 
vystřídá během času několik; na př. za psi. .g v pgdB je č. »o, p'«d, pak ie„ 
pied, píeď, a na konec í, pídí. Zde půjde nám především o střídnice české nej- 
starší, o ty, které byly na počátku historické doby jazyka českého a namnoze 

1 před počátkem tímto ; střídnice pozdější budou tu připomínány jen při příleži- 
tosti a podle potřeby, výklady o nich vlastní následují na svých místech doleji 
(v hlavě III. oddílu prvního i druhého). — . . 

Při střídnicích českých bývá třeba ukazovati, kde se která vyskytuje za. 
jistou hlásku praslovanskou. Y následujících výkladech hleděno k tomu při kon- 
covkách tvarův ohnutých, krom toho pak zvláště tu, kde střídnice česká nejstarší 
je kvalitativně jiná, než bývalá hláska praslovanská ; podávali vždycky a všude 
lexikálně úplné výčty dokladů potřebí nebylo. 

Roztřídí ti případy, t. j. slabiky, kde jaká střídnice se vyskytuje, není 
věc snadná. Vědecky odporoučí se roztřídění slabik těch v kořenné, příponové 
a íiexivní, jak je má Miklosich. Ale mnohdy nalézá se, že střídná hláska patří 
slabikám dvěma různým, na př. v č. neaú — psi. nesete =: pův. neío-nti patří 
č. ú a psi. q, s polovice slabice kmenové, s polovice pak příponě flexivní, atcL 
Hledě k těmto a jiným obtížím, jež jsou při střídnicích českých větší než při 
stsl., dal jsem přednost roztřídění více praktickému a rozeznávám slabiky 
a) v nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých a b) v koncovkách tvarův 
ohnutých. Ovšem ani zde nelze se vyhnouti kollisím vždycky a naprosto, na př. ' 
aor. pe, sg. nom. duše a j. mohou se klásti do a) i do b). 

Popis a roztřídění hlásek *). 

6- Pro další výklady je třeba, podati také popis a roztřídění hlásek,, 
zvláště českých. Oboje podává se nejbezpečněji podle známek, které pozo- 
rujeme při vyslovování. 

Když mluvíme, pracuje jistá část našeho ústrojí tělesného. Ústrojí 
tělesné, které při mluvení je činné, nazýváme mluvidly. 

Můžeme je rozložití ve dvě části; částí první jsou plíce a průdušnice 
se svazy hlasovými, částí pak druhou jsou dutina ústní a nosní a mluvidla 
v dutině ústní. 

I. V části první jsou plíce při mluvení činné tím, že nabírají vzduch 
a vytiskují, vydychují jej zase ven. Proud vzduchu do plic nabíraného 
i proud vydychovaný chodí skrze průdušnic i. Průdušnice je trubice chrup- 
lavkovitá a končí se v té výši, kde máme na krku tak zvaný ohryzek. Uvnitř 

*) Srov. Sievers, Grundzíige der Phonetik, 2. vyd. 1881, 3. vyd. 1885; — mé 
„Koztřídění hlásek českých podle jich učlánkování" (v Listech filol. 1875, 153 — 167, 
v Uvedení do mluvnice české. 1876, 12 a d., a v Mluvnici 1890 § 461 a 462). 
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je potažena blanou a blána tato vybíhá přes konec průdušnice a tvoří 
zdě dva blánové svazy. Otvor na konci průdušnice můžeme zvláštními 
svaly porozšířiti nebo zúžiti. Kozšířírne-li jej, napnou se oba svazy více 
méně a zakryjí otvor trubice se dvou stran, nechávajíce mezi sebou jen 
úzkou štěrbinu; v tomto stavu podobají se svazy bláně na bubínku napaté 
a v polou rozříznuté. A zúžíme-lí zase ústí průdušnice, přestane i napětí 
svázav. 

Mluvíme za proudu výdechového (exspiratorního). Proud tiskne se 
z plic á prochází skrze průdušnici a mezi svazy. 

Jsou-li svazy napatý, tedy rozechvějí se, s nimi rozechvěje se i proud 
dechový a tím chvěním Vzniká zvuk, proud stává se zvučným. Zvuk tento 
je základem hlasu lidského: svazy nazývají se proto svazy hlasovými 
a štěrbina mezi nimi štěrbinou hlasovou. 

Jsou-li svazy nenapaty. tedy ovšem se nerozechvějí a proud vychází 
bezezvuký*). Také proud bezezvuký můžeme slyšeti; ale co tu slyšíme, 
není zvuk od svazů hlasových pocházející, nýbrž šum, jenž vzniká třením 
proudu, na př. při hláskách s, c, š, č. 

Proud může býti rozdílný podle síly, prudší nebo mírnější; oboje 
máme ve své moci svalstvem, kterým se plíce stahují, když vydychujeme. 

Úkolem této části mluvidel — od plic až ke svazům hlasovým — 
jest, aby způsobovaly a udržovaly proud; a to proud rozdílný podle jakosti 
(zvučný nebo bezezvuký), a rozdílný také podle síly (mírný nebo prudký). 

II. Dutina ústní a nosní je souvislá a proud (zvučný nebo šumný) 
vzbuzuje v ní resonanci; jest to dutina resonanční. Rozdílná podoba její 
činí rozdílnou resonanci, a rozdílná resonance činí rozdílné hlásky. Každé 
hlásce přísluší jistá zvláštní podoba dutiny resonanční. Na stroj iti 
dutinu resonanční v té podobě, jak při které hlásce býti má, jest 
úkolem té části mluvidel, která je v dutině ústní. 

Když proud vystoupí z průdušnice, může se dále bráti ústy, nebo 
nosem, nebo ústy i nosem zároveň. 

Má-li proud jiti ústy, zahrazuje se mu vstup do dutiny nosní tak 
zvaným čípkem ; na př. při a, i, 0, l atd. 

Má-li jiti nosem, zahrazuje se mu průchod na některém místě v ústech ; 
na př. při n, m. 



*) Chvějí-li se svazy nebo nechvějí a je-li tedy proud zvučný nebo bezezvuký, 
o tom můžeme se snadno přesvědčiti. Zavřeme si uši (vetknouce do nich prsty) a vyslo- 
vujme zzz . . . a pak sss . . .; při onom slyšíme dunění v hlavě, pocházející od proudu 
zvučného, při tomto nikoliv. ífebo položme si prst na tak zvaný ohryzek a vyslovujme 
aaa . , . nahlas, a potom šeptané aaa . . .; při hlasitém aaa . . . ucítíme chvění v prstu, 
při šeptaném neucítíme ničeho, při onom tedy svazy se chvějí, při tomto nikoliv. Anebo 
vyslovujme zzz , . . a pak sss . . . , obé hlasitě ; při onom ucítíme prstem opět chvění, 
při tomto nic. 



Má-li jiti ústy i nosem zároveň, nezahražuje se mu ani vstup do 
dutiny nosní ani průchod v dutině ústní; to bývá při tak zvaných nosovkách 
t. j. samohláskách nosových, při jichž vyslovení část proudu jde ústy, ale 
jiná část jde nosem a. budí zde nosový příhlas, jehož při samohláskách 
čistých není, na př. on ve franc. han a pol. mqka (mouka), en ve franc. 
íin a pol. rgka (ruka). 

Podoba dutiny nosní nemění se. Ale dutina ústní rozličně se 
přestrojuje: jednak se více méně zužuje, jednak se i překrazuje. 

Zúžení může se státi na rozmanitých místech; na př. pří j. jest 
zúžení mezi ■ středním jazykem a podnebím, při z mezi předním jazykem 
a předním patrem, při v mezi rtem a protějšími zuby, atd. 

Také přehrazení může se státi na rozmanitých místech; na př. při 
d a při n jest utvořeno přimknutím přední části jazyka k horní dásni, při 
b a při m sevřením obou rfcův atd. Při d a b atp. je přehrazení jen 
okamžité: mluvidla se náhle semknou a tím proud přeryjí (— semčení, 
sražení, komplose), a proud hned na to přehradu prorazí a rozemkné 
(= rozemčení, rozražení, explose) ; na př. vocZa, o&a, o7co atd. Hláska zní 
jen v okamžicích semčení a rozemčení a nemůže se prodloužiti; kdybychom 
ji úmyslně prodlužovali, dostali bychom mezi semčením a rozemčením 
němou pausu: \od-da, ob-ba, ok-ko. Naproti tomu při n a m proud přehrady 
neprotrhuje, vychází nosem, znění trvá tak dlouho, jak trvá zatarasení, 
a může se i prodlužovati : nnn . . ., mním .... 

Všecko to vykonávají mluvidla ústní a práci jejich nazýváme článko- 
váním (artikulací). Hlásky mluvené šlovou proto také článkované, naproti 
nečlánko váným zvukům jiným. 

Mluvidla ústní jsou od hrdla až. ke rtům: čípek, patro zadní (měkké), 
střední (tvrdé, n. podnebí) a přední (s horní dásní), zuby, rty, jazyk. 
Pracují vždy párem, jedna část zdola a druhá shora; na př. při n je přední 
jazyk přimčen k horní dásni, učlánkování je vykonáno přední částí jazyka 
zdola a dásní shora. Každá část mluvidel těchto jest důležitá a nevyhnu- 
telná pro vyslovování správné; ale přece nejdůležitější jest jazyk, poněvadž 
jemu jest vykonávati nej větší část práce článkovací. : 

7. Známky, které při vyslovování hlásek — máme tu na mysli hlásky 
především novočeské jazyka spisovného — pozorujeme, jsou něko- 
likeré, a podle toho jest několikeré i jejich třídění. 

a) Především rozeznávají se samohlásky (vocales) a souhlásky 
(consonantes). Při samohláskách je dutina ústní tak nastrojena,, že proud 
v ní nevzbuzuje žádného (nebo skoro žádného) šumu a je tedy čistě zvučný; 
na př. a, *' atd. Naproti tomu při souhláskách je dutina ústní nastrojena 
tak, že proud, který se jí prodírá, vzbuzuje šum; na př. 0, s. — 

b) Druhé roztřídění je podle místa, kde v mluvidlech ústních nastro- 
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;jení a učlánkování hlavní se děje, kde totiž průlina, skrze kterou proud 
prochází, se zužuje nebo zahrazuje. Místo to jest buď nad hrdlem, nebo 
na podnebí, nebo na předním patře a horní dásni, nebo mezi rtem a pro- 
tějšími zuby, anebo mezi oběma rty; a podle toho rozeznáváme hlásky: 

1. hrdelně (gutturales) a, h, ch, g, h; 

2. podnebné (palatales) i, j; ň, ď, i; %, š, č; 

3. předopatrové a dásňové (alveolares), z nichž nazývají se 
V d, t, n z ubný mi (dentales, podle místa článkovacího), 

3, s, c a ř sykavými (sibilantes, podle sykavóho znění), a 
l, r jazyčnými (linguales); 

4. r etozubňé (labiodentales) v, f; 

5. retné (labiales) u. b. p, m. 

Obyčejně rozumějí se retnicemi také souhlásky retózubné. 

Samohláska e je podle tohoto roztřídění hrdelněpodnebná, leží 
totiž mezi hrdelným a a podnebným i; když zvolna vyslovujeme ai, tu přechá- 
zejíce od hlásky prvé k druhé přestrojujeme mluvidla od a na i, a když 
jsme takořka v polovici tohoto přestrojování, zazní nám mimovolné e, 
místo ai slyšíme aei. Samohláska o leží zase mezi hrdelným a a retným u, 
vyslovujme zvolna au a uslyšíme aou; je to tedy hláska hrdelně retná. 
A podobně nalézáme samohlásku y mezi rotným u a podnebným i, když 
vyslovujeme zvolna ui a uslyšíme u#i, a je to tedy podle známek těchto 
hláska retněpodnebná. Hlásky e, o, y vzhledem k těmto svým vlast- 
nostem bývají nazývány lomenými. — 

c) Další, třetí roztřídění hlásek je podle proudu, za jakého se člán- 
kují. Proud jest, jak nahoře vyloženo, zvučný nebo bezezvuký, a podle toho 
Jsou i hlásky zvučné a bezezvuké. 

Do nastrojení stejného může vstoupiti proud zvučný i proud beze- 
zvuký. Tím vznikají hlásky stejné nastrojením, ale rozdílné zvukem ; hlásek 
takových je vždycky po dvou, každá zvučná má k sobě příslušnou 
Ibezezvukou; na př. proti zvučnému 0 je bezezvuké s, proti zvučnému 
(hlasitému) a je bezezvuké (šeptané) a. 

Hlásky bezezvuké vyskytují se dílem v řeči hlasité, dílem jen při 
šeptání. . 

V řeči šeptané jsou všecky hlásky bezezvuké. 

V řeči hlasité jsou 

1. hlásky bezezvuké: ch, k; t, t; p; s, c; š, c; f (co při nich 
slyšíme, není zvuk ze svazů hlasových, nýbrž jenom šum) ; 

2. hlásky zvučné: všecky ostatní. — 
Hlásky bezezvuké 

ch, h, t, i, p, s, c, š, č, f 
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nazývají se také temnými (tenues); jejich zvučné střídnicě jsou 

h, g, cl, ď, b, 0, z (= dz), 0, £ (= clí), v- . 
a nazývají se jasnými (mediae). 

Při hláskách temných a jasných bývá rozdíl spolu také v síle proudu ; 
proud (zvučný) při hláškách jasných je mírnější, proud (bezezvuký) při 
hláskách temných naproti tomu je prudší. Při všech hláskách ostatních je 
síla proudu indif f er entní. 

cl) Opět jiné, čtvrté roztřídění jest podle trvání, a podle toho rozezná- 
váme hlásky, trvací a hlásky okamžité. 

Při hláskách trvacích je nastrojení stálé a nemění se mezi vyslovo- 
váním jich, na př. při a, l, 0; proto můžeme trvání těchto hlásek i pro- 
dlužovati, můžeme vyslovovat! i protahovati aaa ...,111..., 000 ■ . ., pokud 
dech stačí. 

Naproti tomu při hláskách okamžitých učlánkování záleží v tom, že 
se průlina zahradí a hned zase otevře, a proud se tím na okamžik přeryje., 
. na př. při cl (ve slově voda), t (ve slově proto); hlásek těchto prodlužo- 
vati nelze. 

Hlásky okamžité jsou g, lt, cl, ď, t, i, b, p; trvací jsou všecky ostatní. 

Hlásky trvací, při kterých je důležitou známkou šum vzbuzený třením 
proudu v průlině ústní, bývají nazývány třené (frikativy); jsou to z, s,, 
c, ř, 0, š, č, j, v, f, h a dílem též ch. Hlásky okamžité naproti tomu nazý- 
váme raženými (plosivními; implosivy, explosivy). — 

e) Páté roztřídění je podle toho, kudy proud vychází; tu rozeznáváme : 

1. souhlásky nosové (nasál es) m, n, ň, při nichž proud vychází 
nosem ; 

2. hlásky ústní (orales), v češtině všecky ostatní kromě m, n, ň; 
proud při nich vychází ústy. Kromě toho jsou 

3. samohlásky nosové neb nos o vky, při nichž proud i ústy i nosem 
vychází, na př. on ve franc. hon a pól. m^ka, en ve franc. fm a pol. r^ka. 

f) Šesté roztřídění je podle složitosti. V souhlásce c je spojeno t-\-s,, 
na př. bohactví vzniklo z bohatství. Podobně je v c spojeno t + s, na př.. 
věíšina vyslovuje se věěina. Rovněž tak je spojeno d -f- 0 v hlásku jednu 
d0 (z), na př. ve slově ledzgáe (psaném leckde), a d -f- š v dl (?), na př. 
ve slově džbán (ps. chán). Souhlásky c, č, dz, ífójsou tedy složené nebo- 
smíšené, ostatní pak souhlásky české jsou jednoduché. 

Druhý člen x v souhláskách českých složených je sykavka (sibilans)r 
c = t + s, č = t -f- š, ch — d + 0, dš = d -f- I. Proto jmenují se tyto- 
hlásky assibilaty. 

V jiných jazycích jsou též složeniny s druhým členem vanutým 
(spirans) a nazývané odtud aspiraty; na př. bh v skr. nač^as ř. vsyoer 
dh v skr. madhu ř. fié&v atp. 
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Aspiraty a assibilaty dohromady bývají nazývány affrikaty. — 
O skupených samohláskách (dvojhláskách a trojhláskách) v. do- 
leji § 90. - 

gj Konečně ještě jiné, sedmé roztřídění vyvinulo se v gramma- 
tické praxi. Třídí se totiž: 

Samohlásky podle šířky, a tu rozeznávají se v nč. jazyku spi- 
sovném samohlásky 

1. široké (n. tvrdé, n. temné) a, o, u, y\ 

2. úzké (n. měkké, n. jasné) i; a 

3. obojetné e, kteréž jest 

široké, když jest za býv. s, a 

úzké, když jest původní nebo ve střídě za býv. ď; — - 
— samohlásky dlouhé jsou téhož druhu jako jejich střídnicě krátké ; — 
dvojhlásky (a trojhlásky) patří tam, kam jejich první člen; — e vkladné^ 
jest po souhláskách tvrdých široké, po měkkých úzké. 

Souhlásky pak třídí se tu podle měkkosti a rozeznávají se souhlásky: 

1. měkké j, ď, ť, ň, ž, š, č, c (vlastní a v slovích domácích) a ř; 

2. tvrdé h, ch, g, Tt, d, t, n, r; 

3. obojetné b, p, v, f, m, l, 0, s. — 

Kromě nás vil dotud uvedených a z toho neb onoho třídění vyplýva- 
jících vyskytují se ještě některá jiná pojmenování hlásek. Zejména bývají 
nazývány také : z, s, c a s, s, c, ř hláskami sykavými (sibilantes); — 
0, s, c a 0, š, č bývají také zvány dyšnými (spirantes), a rozeznávají 
se 0, s, c jako dyšné zubné, I, š, č jako dyšné jazyčné, a é, š, 6 (v češt, 
dial.) dyšné podnebné; — 

jiní jmenují dyšnými nebo též vanutými (spirantes) souhlásky 
X ch, j, v, f; — 

dále bývají nazývány J, r, někdy spolu n a též m, hláskami plyn- 
nými (liquidae). 

Při této pestrosti názvů a rozmanitosti dělidel má značnou výhodu 
stručný způsob Miklosichův a j., kterým rozeznávají se souhlásky druhu 7r 
(— hrdelnice), druhu t atd. ; ale nepostačuje. — 

V nářečích a v stč. je status hlásek hojnější, než v nč. spisovné;, 
ukazováno to bude ve výkladech doleji následujících. 

Exkurs o pravopise*}. 

8. Ve výkladech dalších chceme také ukazovati, jak se která česká, 
hláska před ustálením pravopisu nynějšího psala. Proto je třeba podati 
také výklad přehledný o tom, jaký český pravopis býval a jak se vyvíjel 

Pravopisem rozumí se způsob, jakým podle běžných pravidel a zvyků. 

*) Srov. mé Příspěvky k historii českého pravopisu 1871. 
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článkované hlásky, slyšené v šloví ch a větách mluvených, se označují lite- 
rami (písmeny). 

V každém pravopise bylo a je snahou hlavní, aby se toto označování 
dělo věrně, t. j. aby se psaly hlásky takové, jaké se slyší; a pokud který 
pravopis této snaze hoví, zove se hláskovým čili fonetickým. V pravopise 
českém píšeme foneticky na př. ruka, málo atd., poněvadž se tak a né 
.jinak slyší ; a píšeme též foneticky cti m. čsti (nom. čest), česky m. češsky 
atd., poněvadž při vyslovování těchto slov neslyší se cs- a -šs- (jak bychom 
podle původu těchto slov mohli očekávati), nýbrž jen c- a -s-. Poněvadž 
pak těch slov, ve kterých nám ani jinak psáti nelze, než jak slyšíme 
a píšeme, jako ruka, málo atp., jest valná většina, a poněvadž i jinde 
•často pro psaní fonetické se rozhodujeme, jako ve cti, česky atp., proto je 
pravopis český převahou fonetický. 

Jiná snaha, která v pravopisích platnosti si dobývá, jest, aby se šetřilo 
původu slova čili etymologie; a pokud zase který pravopis této snaze 
vyhovuje, potud jest etymologický. V pravopise českém píšeme na př. 
etymologicky mnoMví, poněvadž slovo to vzniklo z původního nn>no#&stvi,je 
.a ačkoliv se vyslovuje jenom mnoství; píšeme vysoký a v/seti, poněvadž 
zde ý a i je rozdílného původu etymologickóho a ačkoliv nyní se vyslovuje 
stejně; atd. 

Kromě fonetického a etymologického psaní jest ještě psaní historické, 
když se píše tak, jak se psávalo a poněvadž se tak psávalo, třeba by 
výslovnost a původ psaní jiného žádaly. Na př. v češtině píše se po histo- 
rická větší, poněvadž se ode dávna tak psává ; etymologicky mělo by se 
psáti věcší, foneticky věcí. 

Pravopis český je tedy většinou fonetický, ale namnoze také etymo- 
logický a dílem též historický. Kromě těchto rozdílných zásad, které se 
v něm křižují, řídí se písaři čeští v rozdílných dobách ještě rozličnými 
jinými pravidly a zvyky, pravopis český — máme tu na mysli pravopis 
těch písařů, kteří psali latinkou nebo z ní vzniklým švabachem*) — se 
tedy mění a má svou historii. 

V historii té rozeznáváme paterostupňův, kterými se pravopis vyvíjí. 



*) Švabachu, bylo obecně užíváno v tisku. První mi známý pokus tisknouti latinkou 
•učinil Fr. Tomsa v básních, které přidal k svému pravopisu (Uber die czechische Kecht- 
-schreibung 1802 a 1812). Jungmannova Slovesnost 1820 a Krok začatý 1821 tištěny jsou 
též latinko aT^CHusTtíštěn r. 1827 a 1828 švabachem, od r. 1829 latinkou. — Kromě 
latinky (a švabachu) jsou české texty také písma hlaholského. Textů takových je však 

jenom několik a pravopisná jich stránka neposkytuje pro hláskosloví poučení nového 
nebo zvláštního. Na př. v passionale hlaholském ze stol. XIV a v bibli česko-hlaholské 

.2 r. 1416 délka se neznamená, i ar se píše literou, která znamená i, slabiky fe, ňe 
se píší jako tie, nie atp.; za e bývá často psáno ě, za h je cyrillské r a za r je spřežka rz 

<(srov. GČMus. 1882, 528 sl. a 1870, 398 a 399). . ' ' 
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I. Pravopis jednoduchým před sklonkem stol. XIII a dílem i později.. 
Abeceda latinská poskytovala písařům českým jen 25 liter (kromě j a uo r . 
které vznikly později), kdežto hlásek českých bývalo asi dvakráte tolik. 
Litery latinské nestačily tedy pro hlásky české. Zejména nebylo tu liter 
pro české samohlásky dlouhé a souhlásky měkké. Písaři doby této pomáhají 
si tím, že pro hlásku českou, která nemá náležité litery v abecedě latinské, 
volí si literu hlásky příbuzné. Na př. v stč. slově dietě jsou hlásky ď, ie- 
(dvojhláska), i, ě (dvojhl.); z nich žádná nemá litery náležité v abecedě 
latinské; staročeský písař volil tedy litery hlásek příbuzných d, e, t, e 
a napsal dete ABoh. lll b m. dietě. Podobně napsáno Msa KosmA. (z r. 1154) 
1, 10 m. Mia, caf Túl. m. čas, zen AlxH. 11, 34 m. seň, uflifyte Hrad. 
l a m. usušíte, kazy NRada 687 m. káM atd. 

II. Pravopis spřežkový, od sklonku stol. XIII. Hlásky české, pro- 
které abeceda latinská liter náležitých nemá, a dílem i takové, které v latinské 
abecedě litery náležité mají, označují se spřežkami, t. j. literami několika, 
k vyjádření hlásky jedné spřeženými. Na př. konjár psáno (ioin&ar M Verb.,, 
prvé ps. prwee Pror. 62 b , první ps. prwnij Stít. ř. 3 a , nóh (pl. gen.) ps. 
nooh Pror. 26 a , Sříd ps. fuud Štít. uč. 80 a , raůdr^ ps. mudryy Pror. 19*. 
čas ps. chzazz Jid. Drk. 105, czaf ŽWittb. 68, 14, czaff t. 118, 147, czzaf 
01. Sir. 32, 6, cžaf Alxp. 5 atd., vše ps. wííe Pass. 211, wfche ŽTom.- 
48, 18 atd., reka ps. rsieka Pil. a, rzieka 'AlxH. 1, 19, rzyeka AlxV. 2174; 
atd. Ve spřežkách pro hlásky české vymyšlených je veliká rozmanitost, 
v některých rukopisích (zejména ve zlomcích z doby ok. r. 1300 AlxH.,. 
Ap., LMar., Jid., Pil., svD. a j., pak v některých textech z XV stol., 
na př. v 01.) je soustava spřežková pečlivější než jinde a dosti vhodná. 

III. Pravopis Husův. Hus sestrojil abecedu českou takto: 

a) Jednoduché litery latinské (a s nimi také latinskou spřežku ch) T 
kterých se v českém psanLužívalo, přijal v té platnosti, kterou měly ve- 
psaní latinském podle výslovnosti středověké (v Čechách obecné), jen s tím 
rozdílem, že literu c bral vždycky za c a nikdy za 7«; tedy znamenala litera ď 
hlásku d jako v latině, Jitera..jL4TÍfid„ e„,a„i_h!ás g, atd. 
Tím byly opatřeny všechny české hlásky, které- středověká latina (podle- 
výslovnosti v Čechách obecné) měla a znamenala. 

b) Pro ostatní pak hlásky české, pro které abeceda latinská liter 
zvláštních neměla, užil Hus zvláštního způsobu označování, totiž liter znám- 
kovaných, označených tečkou nebo čárkou, a to tak: 

1. České souhlásky, kterých latina neměla, znamenal literou hlásky 
příbuzné a tfcl,-:\a )ia:l ní. Ježto pak čeština nad středověkou latinu vynikala 
jednak některými souhláskami měkkými a jednak tvrdým tedy znamená 
tečka na ň, ď, t, č, ž, š (f), ř měkkost a na J_ tvrdost souhlásky; na př. 
pe?* psáno peň, pis ps. piš, řeč ps, řeč, dělo vysl. ďe?o ps.fdeío]atd. 

2. Dlouhé samohlásky, které latina měla, ale v písmě od krátkých- 
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nelišila, znamenal Hus literami sounáležitých samohlásek ,krátkýcU a^í-to 
nad nimi, na př. náš ps. náš, mé ps. mé atd. •" . 

ZMILte^ znaménka 
rozeznávací čili diakritická, a podle toho nazývá se jeho pravopis diakritickým, 
.Znaménka taková, zejména též čárky a tečky, vyskytují se po různu v ně- 
kterých rukopisích již před Husem; na př. nám Štít. uč. 69 a , przyíahú 
t. 81 b , podlé list. z r. 1395, Tote Pass. 334, wfekířzie ŽKlem. 56 h a j. 
Husovi přináleží zásluha, že z nich ustrojil pravopisnou soustavu, zásluha 
veliká *). 

Po důmyslných opravách*'*) Husových stačil pravopis český všem 
potřebám svým; ale přece nebyl všeobecně uznán a přijat***) a valná část 
písařů českých přidržovala se způsobu spřežkového, tak že v XV a v 1. 
polovici XVI stol. dvojí pravopis jest, Husův a spřežkový. 

IV. Pravopis bratrský, od sklonku XVI do sklonku XVIH sto f l. Tak 
nazývá se proto, že ho čeští Bratří ve svých spiších užívali a jemu ku 
platnosti všeobecné pomohli. Podle bible Kralické (1579—1593), nejslav- 

r nější památce po Bratřích, nazýván bývá také pravopisem kralickým. Je 
to dílem zhoršený, dílem nepodstatně obměněný pravopis Husův. Podržel 
některé spřežky, na př. fwa^oft m. svatost, wffe m. vše. V pravopise 
spřežkovém, který vedle Husova byl v užívání, vyvinuly se jisté způsoby, 

Jež se staly pravidly; zejména psáno y za spojku i, psáno (podle dialektické 
výslovnosti) vždy y po c, 0, s, na př. cyzý fýla, psáno v- místo začáteč- 
ného u-, ú-, na př. vóiti m. učiti, vřad m. úřad, psáno -ey m. -ej, na př. 



*) Hus vyložil svůj pravopis ve zvláštním lat. traktatě, jenž se nám dochoval 
•opsán v manuálníku .Oldřicha Kříže z Telče "(v archívu Třeboňském, sign. A. 4, na 
X 35 a -42 1 >), Opis objevil Palacký 1827 a otiskl A. Šembera v Slavische Bibliothek 2. 
[1857] 173—177.' Na začátku traktátu položena jest Husova abeceda. Jiný opis této 
abecedy je v rkp. knih. dvorské ve Vídni č. 4935, z 1. pol. stol. XV, ale tu jsou dia- 
kritická znaménka téměř všechna opominuta (v. Šembera 1. c. 191). Krom toho jest abe- 
ceda Husova otištěna také při Slabikáři Prostějovském z r. 1547. Literám rozhojněné 
své abecedy dal Hus i názvy, které v pořádku abecedním dávají smysl souvislý; začátek 
zní: a éude celé čeledí <íáno áeďictvíe . . . Podle toho příkladu vznikají potom také jiné 
abecedy ve slovích, jako na př. v Diurnálu, tišt.v Praze 1588 (v knih. veř. v Pr. sign. 
54. B. 65); Adam Božj Ctitel Čeft Dal Ďáblu Ewa Falffj Geho Hnuta Jablka Kaufla atd. 

**) Že zásada Husem přijatá byla vhodná, potvrzuje zkušenost. Vyvinulť se z ní 
pravopis novočeský, a dále více méně také pravopis jiných jazyků slovanských písma 
latinského a pravopis užívaný v transkripcích vědeckých. 

***) Veskrze není trvám pravopis Husův proveden ve spise žádném. Kniha nej- 
. starší, kde ho je hojně užito, jest Nový Zákon Mikulovský z r. 1406 (ukázka z ní 
-otištěna v Šemberových Dějinách řeči a literatury české 3 1869, 496; podle toho soudí 
■ se, že také traktát Husův nahoře dotčený byl složen před r. 1406); pak vyskýtá se 
hojně v druhé bibli Mikulovské z'r. 1409—1415 (ukázka t. 501), ve spiších Husových, 
v bibli Padeřovské z r. 1435 (ukázka v Slavische Bibliothek II. 195), Šafhúzské z 1. 
.1450—1480 (r. 196) atd. 
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■neylépe, woley, peycha. Tyto pak věci přijali Bratří do pravopisu svého, 
v němž ostatně se přidržovali Husa. Pfíjali^t.aké..J^čku.'_nebó .'.místo 
Husovy tečky (ri nebo ň za Husovo ň atp.), v slabikách ne, ďe, ťe přeložili 
diakritické znaménko se souhlásky na samohlásku a psali n'e n. ně atd. 
{tak píše Optat v grammatice 1533, v. Šembera v Slav. Bibl. H, 186), 
a přijali také I (= l s obloučkem) místo Husova i (na př. ťeío); ale to 
jsou odchylky ve věcech nepodstatných*). 

V. Pravopis nynější. Proti vadám a nedůslednostem pravopisu 
bratrského ozývají se hlasové již. v předešlém a na počátku nynějšího 
století (Doležal, Pelzel, Dobrovský) a usilováním jednotlivých opravovatelů 
vznikl pravopis nynější, který tedy v podstatě své jest opravený pravopis 
bratrský a Husův. Nejprvé provedla se oprava tak zvaná analogická, podle 
které přestalo se psáti y (et) a cy místo i a ci, psalo se po s, s tu a tu y t 
jak toho analogie žádala — na př.. vedle nom. had* a akk. had?/ také 
nom. kosi a akk, kosy — - , a přestalo se psáti v- místo u- a w- (na za- 
čátku slov); o opravu tuto nejvíce přičinil se Jungmann (hlavně spisy 

0 počátku a proměnách pravopisu českého 1828, a Beleuchtung der Streit- 
frage etc. 1829 proti Janu Nejedlému; potřebu, lišiti i a y též po sy- 
kavkách, vytkl již Pelzel ve své mluvnici 1798 str. 18, a Dobrovský šetří 
toho rozdílu v 1. vyd. svého Lehrgebáude 1809 v ohýbacích koncovkách, 
v 2. vyd. 1819 také v kmenech). Na to následovala oprava tak zvaná 
skladná, kterou se uvedly nynější litery g za bývalé g, j zsl byv. g, i za 
byv. j a -ej za býv. -ey ; na př. galilejský místo býv. ' galilegský, její m. 
gegj (její byl by chtěl psáti již Doležal 1746), dej m. dey atd.;. této zase. 
opravy s důvody a prospěchem ujal se Šafařík (v Slově o českém pravo- 
pise, čteném v kr. České Společnosti nauk 1842 a oťišt. v ČČMus. 1843, 

1 1—11). Konečně ujalo se r. 1849 (přes důvody Palackého přednesené 
proti tomu v ČČMus. 1846, 785 a d.) ou a v za býv. au a w, na př. 
obouvali m. obauwati (ČČMus. má r. 1849 ještě au, w, od r, 1850 pak 
ou, w). — 

9. Ještě slovo o některých jiných způsobech a proměnách pravo- 
pisných, které jsou bez významu pro hláskosloví, ale v exkursu o pravopise 
přece povšimnutí zasluhují. 

1. Především o velkých literách začáteční ch. Píší se na začátku 
řeči a po silné interpunkci, ale zde máme na mysli, když se píší uprostřed věty. 
Vyvíjel se zvyk, označovati jimi slova důležitá. Důležitým zdálo se tu jméno 
vlastní, tu také slovo jiné. V textech starých často psáno literou takovou 

*) Pravidla pravopisu bratrského, abstrahovaná s bible Kralické, sestavil jesuita 
Václ, Matěj Šteyer v knížce nadepsané „Výborně dobrý způsob, jak se má dobře po 
česku psáti neb tisknauti, vytažený z České Biblí, která : . . mezi Nekatolickými jest 
u veliké vážnosti" atd. (1668, 1730, 1781); v knížce té táže se „Žáček" a odpovídá 
„Mistr", proto bývá nazývána krátce Zácek. 
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; jméno vlastní nebo titulové, ale pravidla v tom není. V XVI— XVIII stoL 

| zmáhá se obyčej, psáti literou velkou každé substantivum, tak na př: 
i v herbáři Thad. Hájka 1562, v Pešinově Moravopise 1663, v Řádu práva, 
hrdelního 1771 atd. Ve Veleslavínově Kalendáři historickém psána tak. 
substantiva skoro všecka, a velmi často i adjektiva, zvláště když významem 
vážným vynikají, na př. Uherfkého Krále wlaftnj Seítry Syn 66. V bibli 
Bratrské jsou nad obyčej novočeský psány literou velkou slova Swatyně,, 
Pohané, Sobota, Nowměfýc; potom kromě Bůh a Hospodin také jiná jména 
znamenající Boha, na př. Neywyšffj, Žádaucý. Doležal (Grainm. 1746 str. 1). 

praví, že litery velké „ponuntur ab initio versuum et nominum propriorum, 
officiumque, dignitates et emphases denotantium, ut: Aj Beránek Božj: 

Pán GEžjš Kryftus Spafytel náš geft neylwrčhowanegffj náfíe- Dobro". 

Podobného smyslu jest pravidlo Šteyrova Žáčka (str. 99), aby začáteční 

literu velkou měla jenom jména „vlastní nějakého ducha, člověka nebo místa,. 

anebo když se má nějakým slovem něco obzvláštnějšího vyznamenati". 

Spisovný usus novočeský, známý z mluvnic školních, vyvinul se pod vlivem 

jiných pravopisů evropských. 

2. Slova z jazyků cizích přej atá v textech starších podrobují se pra- 
vopisu českému"; na př. ve VelKal. psáno byfton/cký, Anfo/ochye 58 atd. 
Spisovný usus novočeský pak jest, psáti slova tato tak, jak se píší v jazycích,, 
ze kterých jsou přejata. 

3. Usus starší dělil a spojoval slova na mnoze jinak, než nynější.. 
Ukazují to příklady: pán můg ne wj Br. Gen. 39, 8, ne mohli mu odpowědjti t.. 
Gen. 45, 3 atd., vedle nebude t. žalt. 27, 3, já fe nevfazugi t. 26, 5 ; ne daleko 
VelKal. 20 a j. vedle nedaleko t. 30 a j., ne toliko t. 81 a j. vedle netoliko 
t. 52 a j.; kemnó Br. Gen. 4, 10, nademriau t. žalt. 26, 11, přiněm t. 
Gen. 2, 18, vftudnice t. Gen. 24, 11, užidův VelKal. 295, ktomu t,, kedni 
t. 196, bezewffeho t. 34, wezdrawij t. 40, podwakrát. t. 69 a j., vedle na, 
mne Br. žalt. 27, 2; kteřijžby íe f Mukli Br. Isa. 13, 15, geffiižeby t. Hab~ 
2, 3, wogákby ffei PelzeP 93, wogácyby ffli t., přálbych Nejedlý Gr. 240 r 
bylbych přál t.; chtělbych VelKal. 375, kdoby t. 264, coby t. 179, gimžby 
t, 122, znichžbychom t. předml. ; žeby mohla Pal. 3, 2, 353, kdežtoby bylo- 
t. 359, těžceby se státi mohlo t. 419 a j.; žeby TomP. 3, 431, žeby byl 
znal t. 435 a j. ; kohožbytedy Br. Jer. 32, 19, k mrtwýmližby t. Isa. 8, 19; 
zohawilifte Br. Jer. 2, 7; nalézáíe VelKal. 14, k Mlázowicýmfe obrátil t. 68 
gedenkaždý t. 155, gednohokaždého t. 41, gednakaždá t. 79 a j.; w gakémž- 
takémž t. předml., gakaužtakauž t. ; gehomiloft t. 54, gehomilofti t 35;: 
welikánoc t. 79 a welika noc t. 112; na Půlnocy t. 212 a od Půl nocy 
t. 177; tohodne t. 286, geftliho t. 76, kterěžpotom t. 60, Aprotož t. 95; 
krwe prolitj t. 320, to též t. 151 a j., po hřjchu t. 266, za tjin t. 54, nic 
méně t. 76 a j. Hledati důvodův a pravidel v těchto věcech arbitrarních 
není zde místo. 



Oddíl první. 



Samohlásky. 

I. Původní samohlásky indoevropské a střídnice jejich 

slovanské*). 

10. Původní indoevropské samohlásky jsou: 

i, *í w > *i e i ě, o, o, a, a, 9 (asi = a). 
Samohlásky i, u, když jsou členy vedlejšími ve spojení dvojhláskovém 
— na př. v ei, au... — , mají znění jiné, než když jsou samohláskami 
samostatnými. Toto znění jiné znamená se literami i a u, a rozumí se 
literou * hláska znící mezi i a j (jako na př. v česk. dej vysl. dej, běl 
vysl. bíel ; hláska i je tu jiná než * v bil a j v pojedu), — literou pak u 
rozumí se hláska znící mezi u a v (jako na př. v česk. lowčiti proti 
po-M-čiti, v lat. ling*íam proti argwam). 

Někteří předpokládají za samohlásky původní také: 
r, ř t. j. r a l samohlasnó, slabikotvorné, liquida sonans, a 
nt, n t j. m a n samohlasné, slabikotvorné, nasalis sonans**); ale 
spíše se podobá, že za to byly souhlásky r, l, m, n s průvodnou slabou 
samohláskou, o čemž viz doleji § 23. — 

Jest ukázati, které jsou slovanské — praslovanské — střídnice 
samohlásek indoevropských původních. 

Původní i. 

11. Za pův. i je psi. 6. Na př. v skr. limpati maže, ř. Unos 
tuk,.., psi. lfip-, stsl. lbpéti č. lpěti; — *ovi- v skr. avi-, ř. ojrig, olg, 
lat. ovis . . ., psi. ov6-, stsl. ov£ca c. ovce; — *tri- v skr. trišu (pl. lok.), 

*) Srov. Brugmann, Grundriss der vergleiclienden Grammatik der indogerm. 
Sprachen, I. (18S6) str. 20 a násl. ; — Leskien, Handbuch der altbulgarisclien 
Sprache, 2. Auílage 1886, 9 a násl.; — Be chtěl, Die HauptproWeme der indogerm. 
Lautlehre seit Schleicher 1892. 

**) Znění r, /, m, n máme v češtině ve dvojslabičných slovích srna, v/na, sedm 
a osm, sed« a osn (dial.). 

Gebauer, Historická mluv, jaz. česk. I. 2 
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ř. rQi-ffí, lit. tri-se..., psi. trs-, stsl. trtcht č. třech; — přípona 1. os. 
jedn. *-mi v skr. asmi, ř. eifií, lit. esmi . . ., psi. -m&, stsl. jesmt č. jsem. 

Sem patří též sg. nom. akk. psi. koste, z pův. nom. -i-s a akk. -i-n 
(z i-m) ; koncová souhláska odpadla a zbylé -i se změnilo v -&. 

Ve skupení int (t. j. kde po i následuje n a dále opět souhláska 
krom -j) vynechává se n, i pak dlouží se v i a za toto je střídnice psi. i. 
Na př. stsl. dvhrbnikh proti lit. durinmkas, — pl. akk. stsl. nošti č. noci . . ., 
pův, noktws (Lesk. Handb. 2 19 a 33). 

Pův, i. 

. 12. Za pův. t je psi. i. Na př. *g*v-.v. skr. džívas, lit. gyvas t. j. 
gívas, lat. vivus . . ., psi. živ-, stsl. žívb č. živý; — skr. grívá stsl. griva 
č. hříva; — *-%- v lat. símus . . ., stsl. védimi- (impt.); — *-» v skr. patí 
(du. hom. akk. mase. fem.) . . ., psi. gosti, kosti. 

Pův. u. 

13. Za pův. u je psi. sA Na př. *Mdh- v skr. aor. abudham, lit. 
budéti..., psi. bsd-, stsl. frbdéti č bdieti bdíti; — *d«gh- v skr. duhitár, 
ř. &vyéinQ, lit. dukte..., psi. dskti, stsl. d-BŠti č. dci; — smt- v skr. 
snuša, sthněm. snur . . ., stsl. snacha (č. snacha je ze srbskochorv.) ; — 
*-m\ (part. -s, fem.) v skr. viduší, lit. vilkusi . . ., stsl. vtekši č. vlekši; — 
přípona plur. lok. *-su v skr. asvasu, ašvěšu, stlit. knygosu . . ., psi. -cha, 
stsl. rabéchs, rybách^. ; 

Sem patří též sg. nom. akk. psi. syna, z pův. nom. saau-s a akk. 
smu-n (ze sunří-m); koncová souhláska odpadla a zbylé -u se změnilo v s. 

Ve skupení unt (t. j. kde po u následuje n a dále opět souhláska) 
vynechává se n, u pak dlouží se v u a za toto je střídnice psi. y. Na př. 
stsl. fyko ě. lýko proti stprus. lupkán, — pl. akk. syny, pův. sununs. — 

Po souhláskách měkkých jest za pův. u střídnicí slovanskou 6 
(m. 5, přehláskou); o tom v. doleji § 53, a). 

Pův. u. 

14. Za pův. u je psi. y. Na př. *dhw- v skr. dhiimas, lit. dumas, 
ř. ůvfióq, lat. fumus..., psi. áy-, stsl. dym* č. dým; — *su- v skr. a lit. 
sunus . . ., stsl. syni, č. syn; — *mm v skr. muš, ř. ; lat. '.'mus, sthněm. 
mus..., stsl. myšb č. myš; — koncovka *-u v skr. sg. nom. švašruš á du. 
nom. akk. sunu..., stsl. svekry, syny. 
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Pův, e ; ei, en. 

15. a) Za pů v. e j e p sl. e. Na př. *es- v ř. sazí, lat. est, skr. asti *) . . .,. 
psi. jes-, stsl. jest* 6. jest; — *dek- y ř. #éxa, lat. decein, lit. dešimtis, 
skr. dašan , . ., stsl. deseti, č. deset ; — *sept- v ř. ínrá, lat. septem, skr. 
sapta . ... stsl. sedrns; — v kmeni *nebhes-, ř. vecpsa-, skr. nabhas- . f ., 
stsl. nebes- ; — v plur. nom. *ma-ter-es, ř. fnj-rsQ-sg . ., stsl. ma-ter-e 
č. mateře ; — *-e v sg. vok. ř. Mxs, lat. lupe, lit. vilke . . ., stsl. vrsce; — • 
v 2. os. plur. *bhere-te, ř. cpigere.. , ., stsl. berete; — v koncovce 2. a 3. os. 
aor. *-es, *-et, 'ř. . šXafos, . áta/S«, skr. abudhas, abudhat . ..„ stsl. vede (duxistí, 
duxit). '-v"- 

Z ent, emt (t. j. z en,' em, když následuje ještě nějaká souhláska další 
kromě j) je psi. e; o tom v. doleji § 50. — 

Pův. e oslabovalo se v e, a za toto je psi. s. Na př. psi. v&rtéti 
z koř. \ert-, vertere, • — m/méti z koř. ínen- v lat. mens, ř. (dvog, skr. maňas. 

b) Za pův. ei. 

a) Za různoslabičné ei je psi. bj. Na př. : *ueio, lit. veju, skr. vajami**) . . ., 
•stsl. v/ya stč. viu (nč. viju) ; — stsl. tr/ye, gostftye . . . (pl. nom. i-kiu. 
mužsk.), z pův. *-eies. — 

/?) Za téžeslabičné ei jest psi. i (postupem ci-tj-i). Na př. *ei-tum, 
ski - , ětum . . ., psi. íít> (sup.): — *leigho, ř\ lstím . . ., stsl. 1ížíj : ; — ř. nslam 
škrabu . . ., stsl. piša, ; — ř. yiipa, %stpév, lit. žerna . . ., stsl. zima ; — 
ř. jstňog, lit. veidas obličej . . ., stsl. vid*. 

c) Za pův. eti. 

a) Za různoslabičné eu je psi. ov. Na př. *kle«os, ř. xUjog, skr. ára- 
vas ***) . . ., stsl. slovo ; — *newos, ř. réjo? . . ., novu ; — *pleř(5, ř. 7iléja> . . ., 
stsl. phu'%; — pl. nom. *sune«řes, ř. íjdíje? . . ., stsl. synovo. Místo ov 
žádali bychom ev, ale za toto je v psi. pravidlem ov (lit. av atd.); v kleveta 
není odchylka, neboť tu jest přehláska z kljov- (okíevetan-B Zogr., Lesk, 
Handb. 2 36). ; 

/?) Za téžeslabičné eu jest n. Na př. *kle«t- v. skr. inf. (— sup.) 
árotum..., stsl. inf. sMi, sup. skte; — *ple««t- v skr. inf. plotům, lit. inf, 
plauti.. ., stsl. inf. pktti, sup. pkta; — *se*íp-t- . . . stsl. inf. suti c. súti. 

Pův. é. 

16. Za pův. e je po souhláskách nepodnebných psi. ě (i), po 
souhláskách p o d n e b n ý ch a. Na př. : *dhe- v skr. fut, dhásjami f ), ř. itijaw, 

*) Za pův. e je skr. a. 

**) Za pův. ei různoslabičné je skr. aj, za téžeslabičné jest é. 
***) Za pův. eu různoslabičné je skr. av, za téžeslabičné jest o. 
t) Za pův. ě je skr. a. 



2* 



20 



lit. inf. děti..., stsl. inf. deti aor. déeh7>; — *dhě- v skr. dhatri kojná,, 
ř. ůrft.ri prs, lat. fělp, fěmina . . .,' stsl. d%; — *sě- v ř. h^i (m. *ci-eti-ui), 
lat. semen..., stsl. sej a,, sem§; — • *ue- v skr. yati věje, lit. véjas vítr.... 
stsl. véja,, vétrs; — . *me- v skr. matrá míra, lat. mětior . . ., stsl. méra; — 
lat. věrus . . ., stsl. véra; — *ěd- (kmen. perf., koř. ěd, lat. ědo ědí esům) .,. ., 
stsl.'pt. jaďb (m.jed-, j hiátové) f.jadT>ši; — *ěz- (zdloužení emfátické, proti, 
ř. éyé) . . ., stsl. ]az% ; • — *-ě- stsl. -e, -a- v trspéti, uméti, slyšati, slušati. 

Na konci slova mění se -e ve slov. -i: *matě, skr. mata, lit. motě, 
stsl. mat/. Jiní vykládají slov. -i v mat*, dtMi z ďhkti analogií (podle- 
pustým', veďBŠí, Sobol. Fonet. 105). 

Koncové -ěm, -ěn mění se v psi. -g; o tom v. doleji § 50, b). 

Pův. o; oi, ou. 
17. 1. Po souhláskách tvrdých. 

a) Za pův. o je psi. o. Na př. *nokti- v lat. nox noctis, lit. naktis •*), 
got. nahts . . ., psi. nokte, stsl. noste 6. noc; — *ghosti- v lat. hostis, got. 
gasts . . ., stsl. goste č. host; — *ok- v lat. oculus, ř. ' taot . (m. oxu), lit. 
akis..., psi. oko; — *ovi- v lat. ovis, ř. ojig, skr. aviš, lit. avis — psL 
ovB-, stsl. ovBca č. ovce; — *tod v skr. tad, ř. zó . . .. psi. to ; — *pr<> 
v lat. pro, ř. jiqó, skr. pra, lit, pra-, got. fra- . . ., psi. pro. : : . 

V koncovém -on {-om) skleslo o v . a toto dalo střídnici psi. & 
{■n vynecháno). Na př. : z kmene toko- byl sg. akk. *toko-w, z toho *tok«re 
(sklesnutím o v u a změnou -m v -»), a z toho psi. toks (m. tok?w, 
-» odsuto); v 1. os. sg. aor. jednoduchého byla koncovka -om (sr. skr. 
abudham, ř. Škmov), z toho je psi. -5, stsl. veďB stč. ved duxi; — pův. 
*som . . .., stsl. S5 č. s, se. 

Také y koncovém oni (t. j. kde po on následovala ještě souhláska, 
jiná mimo j) kleslo o v u a n vynecháno; tu však u dlouží se v u a za 
toto je stři dnice -y, tedy postupem ' -oni, -unt, -ut, -y. Na př. pl. akk, 
Hoko-ns psi. toky, — part. *bheront- stsl. béry. 

Začátečné a středoslovnó ont mění se v psi. q; o tom v. doleji § 47, a).. 

h) Za pův. oí., 

Uprostřed slova jest 

a) za různoslabičné oi psi. ojí. Na př. *bhoj- v lit. bajus**) strašný . . .,. 
psi. boj-, stsl. bojati sg 6. báti se; — podobně v 1o/b, bojh, zz-xojh, napo;'iti. 

P) za téžeslabičné oj psi. é. Na př. *uojd- v ř. skr, veda***), got. 

vait..., psi. ved-, stsl. vémr, (m. védmB) č. viem, vím; — *snojgh- v got 
snaivs . . ., stsl. snég-B č. snieh, sníh ; — ř. moivý, lit. kaina . . ., stsl. cena; 

*) Za pův. o je skr., germ. a lit. a. 

**) Za různoslabičné *oi je skr. a lit. a}. 

***) Za téžeslabičné *oi je skr' ě, got. <«", lit. a i. : ■ 
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— pl. lok. ř. roiffi Uxoiai, skr. těšu vrkešu . . ., stsl. téclrB vl-Bcechi.; — 
^bherojte, ř. opepotre . . ., stsl. berete. 

Na konci slova je za pův. -oj psi. Na př. *-oi v plur. nom. 
ol Mxoi , . ., stsl. ti vIt&cí, — *bheiws, bheroit, ř. op^ořs, cpťgoi .. . ., stsl. ben* 
(2. a 3. os. sg. impt.). Odchylné -é v sg. lok. rabe, moste, m. pův. -oi, 
vysvětluje se analogií, podle sg. lok. fem. žene; srov. Brugm. II. § 2G3 
■& Jagic v Arch. 10, 191. 

c) Za pův. ou. 

a) Za různoslabičné ou žádáme psi. ov; ale není pro to příkladů 
bezpečných. 

/?) Za téžeslabičné ou je psi. u. Na př. : *bo«dh- (stupňované z koř. 
beudh-, budh-, stsl. b^déti) v skr. bodhajati *)..., stsl. bwditi; — *mřdh- 
(stupň. z koř. revidh-, rudh-, stsl. ri>déti sg) v lit. rauda červeň..., stsl. 
xí<da; — sg. gen. *sunoMS, lit. sunaus . . ., psi. sym<, — 

2. Po souhláskách měkkých, tedy v slabikách jo atp., mění se 
{přehlasuje se) o v e. 

a) Za pův. jo je tedy psi. je. Na př. zájm. pův. iod, skr. jad . . ., 
psi. je. 

b) 7j& pův. téžeslabičné joi jest *jei a za to dále psi. ]i (srov. Brandt, 
Bussk. filol. véstn. 1881, 11). Na př. pl. lok. psi. jichi, proti téchx, oboje 
z pův. -oi- su. 

c) Pro jou není příkladu. 

Pův. o, ou. 

18. a) Za pův. o je psi. a. Na př. *do- dáti v skr. íut. dasjami**), 
subst. danam, ř. $w<tw, č&qov, lat. donům, dos, lit. inf. důti fut. důsiu . . ., 
stsl. drtti, davb, danu; — gnó- vskr. džňatas, r.yiaióg, spcov, lat. (g)notus, 
gnosco . . ., stsl. znati, znamg ; — *po- v skr> pati pije, panam pití, ř. nava 
<aiol.), nínaza, lat. pdtus . . .. stč. panost (potatio); — *no v ř. avm lit. 
nů . . ., stsl. na; — *-o v du. nom. akk. o-kmenův: ř. Mx<ú, lat. duo, 
ambo . . ., stsl. vltka, oba, dtva. 

V koncovém -on {-om) skleslo o v u, a z toho je psi. -y (m. -yn, 
-n odsuto); na př. ř. axfímv stsl. kamy. Srov. § 41, 4. — 

b) Za pův. oii. 

a) Za různoslabičné čti je psi. av (Lesk. Handb. 2 13). Na př. psi. 
sláva č. sláva... z pův. klon- (koř. kleu-, stupň. v klou-, zdlouž. v kldu-), 

— psi. -ba?;a stsl. izbova redemtio č, zbaviti . , . z pův. bhou- (koř. bheu-). 

fi) Za téžeslabičné -ou je psi. -u. Příklad toho jest jen v koncovce 
sg. lok. stsl. syni* . . . z pův. siinoí<, skr. sunau. 

*) Za téžeslabičné *uu je skr. o, lit. au. 

**) Za pův. o je skr. d, řeck., lat. a germ. ó, lit. ů. ■, ; ; v f 
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. . Pův. a; ai, au. 

19. a) Za pii v. a je psi. o. Na př.: *ak- v skr. akšas, lat. axís, 
sthněm. absa, lit. aszis . . ., stsl. osb č. tísa; — *n« s - v lat. nasuš, sthněrn. 
nasa..., stsl. nos*; — *ar- v ř. « ?0 ' w , lat. aro, lit. ariu . . ., stsl. orati;: 
— *at- v ř. &a . . stsl. otbct; — '*.« v sing. vok. a-kmenův: f. vé/upa 
déďnotčc . . :, stsl. ženo. 

Po souhláskách měkkých je tu střídnicí slovanskou e (přehláskou 
z o); na př. psi. sg. vok. duše ... proti ženo. 

Za *ant jest psi. ont a z toho dále qt; o tom v. doleji § 47. — 
. />) Za pův. ai. :•• 

• «) Pro různoslabičné není příkladu. 

/?) Za téžeslabičné ai je psi. é (táž střídnice, jako za oi: za pův. a 
jest o, za a* tedy oi, tedy střídnice za a* = stř. za oi). Na př. *dajv- 
y :-ř, decfo m. . .„ stsl. děvers; — *saf vázati, lit. setas provaz .". ., 

stsl. setB; — ř. Uióg laevus . . ., stsl. lévT>; — *tar (du. nom. akk. fem.) 
skr. te * lit. te-dvi. . ., stsl. té. 

Po souhláskách měkkých je tu střídnicí slovanskou i; na př. psi. 
du. nom. akk. fem. ji. . . proti té. 
c) Za pův. au. 

a) Pro různoslabičné au není příkladu. 

/?) Za téžeslabičné au jest psi. u (tiž střídnice jako za ou, z příčiny 
při oi udané). Např. *sa«s- v ř. «ÍS ro (m. <rav(jm) suším, lit. sausas suchý .. ., 
stsl. s«chi>; — • *ews- v lat. auris, ausculto, lit. ausis, got. auso . . ., stsl. 
wcho; — ve složeninách lat. auferre, stprus. aumúsnan umytí .. ., 
stsl. v-dati. w-myti. 

PŮV. a, ai, ia. 

20. a) Za pův. á je psi. a. Na př. *ma- v skr. mata, dor. n«rr iQ; . 
lat. mater, sthněm. muoter, lit. moté *) . . ., stsl. mati ; — *bhra- v lat.fráter,. 
lit.broterélis..., stsl. bratra ; — *bha- v dor. qmpí, lat. fári, fáma, fabula..., 
stsl .bajati; ve sklonění a-kmenův: sg. nom. ryba proti i. %áQa } pl. dat. 
rybami proti got. giboni atd. . 

Koncové -dm, -dn mění se v psi. -q; o tom v. doleji § 47, b). 

I>) Za ]»fiv. ai. ■ 

a) Pro různoslabiené ai není příkladu. /V:'::.--/ 
P) Za téžeslabičné «j je psi. é (táž střídnice jako za ai). Na př. sing. 

dat. a lok. *genm . . , stsl. žené, srov. Brugm. II. § 247 a 264. 

Po souhláskách měkkých je tu střídnicí slovanskou i; na př. psi. 

sg. dat. a lok. dus*. . . proti žené. 



*) Za pův. a je germ. a lit. o. 
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c) Za pův. id je psi. é. Na př. Ha- lit. jóti, jodlti (jeti)..., rus. 
édů stč. j-ědu, psi éd%; — lat. hia-re lit. žióju . . ., psi. zej%; - sg. gen. 
aplur. nom. akk. psi. (částečně) -é, země atp. (proti stsl. zemlg atd.), z pův. 
-ids. V. Zubatý, Jag. Arch. 13, 622— 625 a 15, 493 sl. 

PŮV. 9. 

21. Za pův. a je psi. o. Na př.: *sthe- v skr. sthitas*), ř. arazóc, 
lat. status . . ., stsl. stojaj - *spha- v skr. sphiras hojný . stsl. spon, 
č . S p 0r ý; _ S kr. aor. abodhišam . . ., stsl. nesoeln, (Jagic v Arch. 10, 17o 
a Fortunatov t. 11. 569). 

Pův. i, u. 

22. Původní i, u 

dílem zanikají v střídnicích, které se svými samohláskami pro pra- 
slovanštinu dávají: pův. tejt (t. j. téžeslabičné ci) apsl.tit, pův. tetftapsl. 
tut, v. § 15 ; — ._ • 

dílem jsou za ně střídnice zvláštní j a v, na př. sg. akk. fem. *jam. .., 
stsl. ,h, — pl. nom. i-kmenů mužsk. *-ejes , . ., stsl. -bje, gostoje atp., - 
>egho, lat. veho . . ., stsl. vez%, — *ne«os, ř. víFog, lat. novus . . ., stsl. 
novb, — *ket«er- . . ., stsl. distrib. četeer-. 

Samohlasné r, l a m, n. 

23. Vedle psi. wtéti circumagere, vertere je také psi. gmucti tonare. 
Ono je nižší stupeň kořene vert-, toto kořene grem-. Podle běžné theorie 
o liquida sonans a o stupňování mělo by z obou těchto kořena býti na 
nižším stupni *vrt-, *grw-, s jednostejným r. Ale tomu odporuje slovan- 
ština, majíc za předpokládané jednostejné r střídnice rozdílné, totiž w a rr>, 
jejichž rozdíl souhlasí a patrně souvisí s rozdílem, jejž máme na stupni 
středním v koř. vert- a grem-. Totéž dá se ukázati strany l 

A totéž se opakuje při m, n. Máme vedle sebe m6néti cogitare 
a nbv&^k penetrare, stsl. VBnbzn^ti stč. venznúti infigere. Ono je nižší 
stupeň kořene men-, toto kořene «ez- (z neg- nebo negh-, stupňovaného 
dále v nos-, stsl. pronoziti perfodere). Podle běžné theorie o nasalis sonans 
a o stupňování mělo by býti na nižším stupni *mn-, «g-, s jednostejným n. 
Ale tomu odporuje slovanština, majíc tu střídnice rozdílné m a m, souhlasné 
s rozdílným men a nez Totéž platí strany m. :■ 

Theorie, že bylo v indoevropském prajazyku jednostejné r, l (liquida 
sonans) a jednostejné m, n (nasalis sonans), setkává se s odporem ; o tom 
v. Bechtel str. 114 a násl. Věci tuto vytčené odpor sesilují. Místo jedno- 



*) Za pův. 3 je arské i, evropské a. 
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stejného r, l, m, n dlužno předpokládati r atd. se samohláskou vzniklou 
oslabením z e. Naznačme ji literou ě. Toto ě bylo na témže místě, kde 
bylo předtím e; z koř. vert-, me«- bylo tedy *věrt-, *měn-, a z toho slovanské 
vwfr^ msn-, kdežto před slovanským grňm-, mz- předcházelo *grěm-, něz- 
(z neg-), Skutečná liquida a nasalis sonans, kde jaká jest, vyvinula se později. 



II. Samohlásky praslovanské a jejich střídnice české*). 

24. Samohlásky praslovanské jsou: 

a, e, i, o, u, y- e- q, g; g } b . 

Z nich byly — podle svého původu a podle kvantity staré — a, i, 
u, y, é, q, § samohlásky dlouhé, ostatní krátké. 

Z čeho tyto samohlásky vznikly nebo jakých hlásek starších a původních 
jsou střídnicemi, bylo vyloženo ve výkladech přecházejících ; k tomu jest 
ještě ukázati, jaké proměny se s nimi staly v době předčeské a jaké střídnice 
za ně má čeština. 

Praslovanské a: 

25. Je střídnicí: 

1. Za pův. a. Na př. stsl. srbch. sin. mátí, rus. mati, mate, č. máti, 
pol. mač . . ., tedy psi. mati, pův. mate ; — žena, pův. gena. — Srov. § 20. 

2. Za pův. o. Na př. stsl. dati č. dáti . . ., pův. do- ; — stsl. d-sva 
Č. dva..., pův. duuo. — Srov. § 18. 

3. Za starší ě po souhláskách podnebných, v. § 16 a 26. Nápř. stsl. 
jazT, stč. jáz, já'. . . z jšzi> ; — stsl. požagati č. žáhati . . . ze žěg- v — stsl. 
impt. tešate z *tesjete (= konjunktiv jako X^s, Oblak, Jag. Arch. 10, 148). 

Psi. a vzniká zdloužením z o; v. § 33. 

2i6. Psi. a zachovalo se také do češtiny: za psi. a je v č. opět a 
(v slabikách dlouhých á), změny, které se tu staly, vznikly a vyvinuly se 
až na půdě české. 

Případy, kde české a (á) je = psi. a, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. Sem 

patří: 

; h °j né slabiky kořennó, na př. dáti stsl. dati, státi stanu stsl. stati, 
pasti stsl. .pasti, padnouti stsl. padnati, -naseti stsl. našati, nroa stsl. rana, 
čas, jáma, jaro, jasný, žasnouti, stč. jagňa, jašut-, javo, jázva, náš atd. 
(úplný výčet kořenů těchto je v dokladech stsl. u Mikl. I 3 104—108); — 

*) Srov, Brugmann, I; — Miklosich, Vergl. Grammatik der slav. Sprachen 
I 3 (1879) a Etymol. Worterbuch der slav. Sprachen (1886); — Leskien, Handbuch 2 
9 sl.; — Sobole vskij, Drevnij cerkovnoslavjanskij jazyk*. Fonetika. 1891 str. 87 sl. 



25 



hojné slabiky příponové (přípon kmenotvorných), na př. koláč stsl. 
kolačb, bohatý stsl. bogatt atd. (sr. Mikl.. I 3 108—109) ; — 

některá slovce neohebná, na př. a, ba, leda, na, za, pa-, pra-, kda, 
tehda, doma a j. — 

V tvarech trat, ťlat, vzniklých z tort, tolt (v. § 35) není a praslovanské, 
.ale přece je z doby předčeské. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých jest č. a (á) za psi. a: 

ve vzoru chlap (dub, oráč, meč) v sg. gen. chlapa, oráča, přehl. oráčě 
atd., stsl. -a; v du. nom. akk. jen u kmenů měkkých: oráča přehl. oráčě 
..atd., stsl. -a; — 

ve vz. město {moře) v sg. gen. a pl. nom. akk. města, mora přehl 
moře, stsl. -a; .— 

ve vz. ryba {vladyha, dula, panoéa).y sg. nom. ryba, duša přehl. 
•dušě atd,, du. dat. instr. rybama, dušama přehl. dušěma, pl. dat. rybám, 
dušám přehl. -iem, pl. lok. rybách, dušách přehl. -iech, pl. instr. rybami, 
dušami přehl. -ěmi, stsl. -a, -ama, -ami,, -achi., -ami; — 

v zájm, bezrodóm sg. nom. já, du, nom. akk. va, gen. lok. najú, vajú, 
dat. instr. náma, várna, pl. nás, vás, nám, vám, námi, vámi, stsl. az-s atd; — 

ve sklonění zájmenném v sg. nom. fem., du. nom. akk. mase. a pl. 
:nom. akk. neutr, ta, naša přehl. našě, stsl. -a;— 

v konc. -ma du. dat. instr. všech sklonění ; chlapoma, městoma, rybama, 
ikostma, kuřatma, náma, těma, dobrýma atd., stsl. -ma; — 

v příp. -m 1. os. dvojné, např. neseva, nesechova atd., stsl. -va; — 

v příp. -ta 2. a 3. os. dvojné, na př. neseta, nesesta atd., stsl. -ta. 

Zejména jest nebo bylo a, á původu praslovanského také ve všech 
,těch případech, které doleji (v § 99) vyčteny jsou při výkladu o přehlásce a-e. 

Psi. a jest obsaženo také v č. á, které vzniklo stažením z aja, oja, 
■éja, bja a j.; v. §§ 94, b) a 477. 

Psi. e. 

27. Je střídnicí: 

1. Za pův. e. Na př. berete..., pův. bhevete. Srov. § 15. 

2. Po souhlásce měkké za o. Na př. zájmeno je . . . pův. iod; — kmen 
konje-, koňe-... pův, -io-. Srov. § 33. 

e dlouží se v době praslovanské v ě; z tohoto pak vzniká po sou- 
hláskách nepodnebných é, po podnebných a. Na př. koř. rek-, subst. psi. 
rěkb, z toho psi. a stsl. reČB, stč. řěč atd.; — koř. tek-, zdlouženo 
vtek-, z toho stsl. tekati č. těkati atd.; — pův. eghom, skr. aham, 
Ť. iyá, lat. ego, psi. *jez^, zdlouž. (emfasí) v jez*, z toho psi. jaž% t stsL 
jazii, az-i., stč. jáz, já; — koř. žeg-, zdlouž. v žěg-, , z toho stsl. -žagati, 
požagati, č. žáhati, žahadlo, V 
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28. Psi. e dochovalo se také do češtiny: za psi. e je v č. opět e- 
{v slabikách dlouhých é), změny, které se tu staly, vznikly a vyvinuly se- 
až na půdě české; jenom ve skupeních tert, telt stala se změna v době- 
starší, předhistorické a předčeské (v. §§ následující 29 a 30). 

Případy, kde české e (e) je = psi. e, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. Sem 
patří: 

hojné slabiky kořenné, např. nésti nesu stsl. nes-, vésti vedu stsL 
Ved-, jes-, čelo stsl. čelo, deset stsl. deseti,, tebe sele stsl. tebe sebe, atd:. 
(úplný výčet kořenů těchto je v dokladech stsl. u Mikl. I 3 8—12), zejména, 
těž slabiky s připomenutými právě skupinami tert, telt; — 

hojné slabiky příponové (přípon kmenotvorných), na př. večeiv 
desater, přietel, kazatel, plamen, nebesa . . ., v oboru slovesa kmen práesentnf 
nese-, kupuje-, teše-, aor. nese-, impf. nesieše-, part. nesen- atd. (sr. MikL 
P 12—14); — 

některá slovce neohebná na př. ne, bez, kde stsl. k&de a j. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých je č. e (é) za psi. e: 
ve vzoru chlap (dub) v sg. vok. chlape, stsl. -e; — 

v pl. nom. vok. -ové: synové', chlapové, oráčové, stsl. -ove; — 

ve sklonění kmenů jmenných souhláskových v sg. gen. tykve, kamene, 

ramene, nebese, kuřěte, mateře, stsl. -e; — v sg. lok. ve-dne, na-d(e)sěte r . 

stsl.-e; — v pl. nom. akk. tykve, mateře, stsl. -e; — 

v plur. nom. kompt. bohatějše, stsl. -še, — a part. veduce, vedše, 

stsl. vedajšte, ved^še; — 

v sg. gen. zájmen bezrodých mne, tebe, sebe, stsl. mene, tebe, sebe; — 
v příp. -me 1. os. množ., na př. neseme, nesme atd., stsl. -me; — 
v příp. -te 2. os. množ., na př. nesete, neste, neseste atd., stsl. -te. — 
Praslovanské jest e také, kde po souhláskách měkkých vzniklo ze- 

staršího o (přehláskou, v. § 33). Tedy na př. v je-, naše- m. jo-, našo-;. 

v bolest vedle radost; ve vok. duše v. rybo, sg. nom. akk. moře v. město atp ; 
Psi. e jest obsaženo také v č. é a ie (í), které vzniklo stažením z oje,, 

eje, eje, ije, bje a j.; v. §§ 126, 152 a 477. 

tert, telt*). 

29. Litevské derva lignum svědčí, že také v slovanštině bylo původně 
dervo ; ale v slovanských jazycích historických je za to stsl. dřevo, stč. dřevo,, 
rus. derevo, pol. dr^ewo. Z kořene nes- byl psi. inf. nesti, z koř. mer- byl 



*) Srov.: Miklosich, Uber den Ursprung der Worte von der Form trét un<L 
trat (tu na str. 38 jest udána i starší literatura této věci); téhož, Lautl.y 29 násl. :, 
téhož, Etym. Wtb. ; J. Schmidt, Zur Gesch. d. indogerm. Vocalismus 2, 7i násl.;. 
Leskien, Jag. Arch. 3, 307 násl.; Sobol evskij, Lekcii 23 násl. ; á j. 
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tedy inf, merti; ale ten nezůstal a jest za něj inf. stsl. mréti, stč. mneti, 
rus. merete, pol. mr^ec. Atd. Vůbec nalézáme, - že psi. skupení li lásek tert, 
telt — t. j. kde po souhlásce následovalo e a pak- dále r neb l a opět 
souhláska (kromě j) — v jazycích slovanských historických je zrušeno a to- 
způsobem trojím: 

A) v slovanštině jižní a české změněno jest v tret, tlét, t. j. hlásky- 
-er-, -el- jsou přesmyknuty a e zdlouženo v e; 

Ji) v slovanštině ruské změněno jest v teret, telet; 
C) v slovanštině polské a lužické v tret, tlet. 

Změna tato děje se v slovích domácích, na př. z psi. bergs jest A) 
stč. břeh, stsl. brégs atd., B) rus. beregs a G) pol. brzeg, — a podrobují 
se jí také slova cizí, která v době staré do jazyka vnikají, na př. z germ,. 
seld- jest A) sledi (m. sled-), C) sledz. 

O podobné změně pův. tort, tolt A) v trat, tlat, B) v torot, tolot^. 
O) v trot, ilot v. doleji § 35. 

30. Slova, ve kterých tuto změnu máme, jsou na příklad*) tato:: 

stč. břeh, nč. břeh, stsl. brěg-B, proti ras. bereg-B, pol. brzeg, něm. 
berg, tedy psi. berg-; — -Mést sic. brest, stsl. brésťB ulmus, mrus. berest, 
pol. brzost**), tedy psi. berst- ; — břiemě, břímě, ; stsl. brémg, proti rus. 
beremja, pol. brzemi§, skr. bharman-, tedy psi. berme,; — břiem, bříza,.. 
stsl. bréza, proti rus. bereza, pol. brzoza, lit. beržas, tedy psi. berza; 
březí, březí, stsl. brézda, proti mrus. bereža, tedy psi. berdja; — dřien t . 
dřín, stb. drénB cornus mascula, proti rus. dereni,, hluž. dřen, tedy psi- 
dernt; — dřevo, dřevo, stsl. drévo, proti rus. derevo, pol. drzewo, lit. derva 
louč, tedy psi. dervo; — hřebí, stsl. žréb&j, proti mrus. žereb, tedy psi. 
žerb-, gerb-; — hřiebě, hříbě, stsl. žrébe., proti rus. žerebja, pol. žrzebig,. 
tedy psi. žerbg, gerb-; — mřiešě, mříže, stsl. mréža, proti rus. mereža,;. 
pol. mrzežna, tedy psi. merža; — pře-, pře- (ve složeninách), stsl. pré-, 
proti rus. pere-, poL prze-, tedy psi. per- ; — přěd, před, stsL prédt, proti. 
rus. peredi>, pol. przed, tedy psi. perdB ; — přiel-, na přieky, přieč, přič,, 
stsl. préki. transversus, 'proti brus. perek, pol. przeko, tedy psi. perk-; — 
střěbati, střebati, sin. srébati, proti pol. strzebac, tedy psi. serbati; —^ 
střěda, středa, střed, střední, střiedmý, střídmý, stsl. sréda, proti rus. sereda,. 
pol. srzoda, tedy psi. serd-; — střěmcha, střemcha, proti rus. čeremcha, 
pol. trzemcha, lit. kermušé, tedy psi. čerm/Bcha ; — střenka, střenka, třenha r 
stsl. črén-B, proti rus. čeřeny pol. trzon, skr. karna- rukojeť, tedy psi. čern-^ 
— střěp, střep, stsl. črépt, proti rus. čerep*, pol. trzop, skr. karpara^ střep^. 

*) Zde měl by vlastně hýti dokladův výčet úplný. Ale práce, při níž bych mohl. 
ručiti za úplnost, nemohu podstoupiti, proto podávám sbírku příkladů, jež jsou shledány 
z pramenu v poznámce předešlé uvedených; sbírka ta k výčtu úplnému aspoň se blíží.. 
Totéž platí o případech dolejších, kde příklady pro jisté střídnice hláskové uvozuji. 

**) Polština změnila náležité fřví někdy v th t. 
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tedy psi. čerpí. ; — střevo, střevo, stsl. črévo, proti rus. čereyo, pol: trzewo, 
trzowo, tedy psi. červo; — střěví, střevíc,; střevíc, stsl. črévtj, proti rus. 
íereviks, pol. trzewik, tedy psi. červr»jr»; — střieci střěhu, stříci střehu, 
stsl. stréšti, proti rus. sterečt, pol. strzec, lit. sergéti, tedy psi. sergti; — 
střieda, střída, stsl. čréda, proti mrus. čereda, Muž. čroda, stpřus. kerda- 
čas, tedy psi. čerda; — střietež, stříteš, proti rus- čereto rákos s tedy psi. 
čert-; — střiezvý, střízvý, střízlivý, stsl. trézvB, proti rus. terězvyj, pol. 
trzezwy, tedy psi. terzvt ; — - tetřěv, tetřev, stsl tetrévb, proti rus. teterev^, 
pol. cietrzew, tedy psi. teterv-; — třeba, třeba, stsl. třeba* proti pol. trzeba, 
tedy psi. ter ba; — třěnovec, třenovec, stsL črénovtni. zabi., proti mrus. 
čerennyj zub, pol. trzonowe z§by, tedy psi. čern-; — třešně, střešně,- třešně, 
stsl. čréšnja, proti rus. čerešnja, pol. trzešnia, sthněm. kirsa, tedy psi. 
-čeršnia; — třiebiti, třibiti, Třeboň, Třebová, stsl. trébiti, pol. trzebic, něm. 
dorf, tedy psi. terb-; — třiesla (plur.), třísla, stsl. črésla lumbl, proti pol. 
trzosla, tedy psi. čerslo; — sic. vrece, vrecko, stsl. vréšta saccus f., vrétište 
cilicium, rus. verette, tedy psi. vert-; — vřěd,,vřed, stsl. vréďB, proti rus. 
veredt, pol. wrzód, tedy psi. verdt ; — vřěsl, vřesJc, vřěščěti, vřeštěti, stsl. 
vréštati, proti rus. vereščate, pol. wrzeszczec, tedy psi. versk- ; — vřeteno, 
vřeteno, stsl. vřeteno, proti rus. vereteno, pol. wrzeciono, tedy psi. vcítěno; 

— vřiedlo, vřídlo, psi. ver-dlo; — -vřiesio, povříslo, stsl. povréslo, proti 
mrus. povereslo, pol. powroslo (m. powrzoslo), psi. verz-slo ; — Miedlo, zřídlo 
<(m. zřídlo), stsl. žrélo, proti rus. žerelo, pol. žrzódlo. tedy psi. žerlo: — 

blén*), blin, bulh. blén phantasma, proti rus. bělena, tedy psi. belíVB; 
. mléko, stsl. mléko, proti rus. moloko**), pol. mléko, tedy psi. mělko ; 

— plen, stsl. plén-r.. proti rus, polon-B, 1 pol. plon (m. plen), lit. pelnas, tedy 
psi. pelni. ; — pleva, plevel, stsl. pléva, proti rus. polova, pol. plewa, tedy 
psl. pelv- ; — slémč, stsl. slémg, proti rus. solomja, pol. szlemie, (m. slemie). 
tedy psi. selme; — slezena, slezina, stsl. .slézena, proti rus. selezenka, pol. 
sledziona (m. šleziona), tedy psi. selz- ; -h- vléci, stsl, vléšti; proti rus, voIočb, 
pol. wlec, tedy psi. velkti; — stě, žleb, žlab, stsl. žlébí., proti rus. žolobo,, 
tedy psi. želbt ; — stč. žlésa, Máša, stsl. žléza, proti rus. železa, tedy 
psi. želza. 

Jiné příklady pro české tret, tlét za tert, telt podávají infinitivy 
vzoru stč. mřieti, nč. mříti: dřieti, dříti, z derti, koř. der-; rnléti, mlíti, 
z melti, koř. mel-; mřieti, mříti, z merti, koř. mer-; nřieti (stč. vynřieti 
;=vynořiti se), z nerti, koř, ner- ; přieti, příti (pru), z perti, koř. per-; 
■ skvřieti (škvařiti se), ze skverti, koř. skver-; střieti, stříti, ze sterti, koř. 
•ster-; -vřieti, -vříti (zavru), z verti, koř. ver-; žřieti, žřiti (požříti), ze 
lžerti, koř. žer-. ■■■■■ ^ , ' '"■ 



•*) Místo tř, Ue je v češtině Je, lé; v. § 156. — 
**) Huština změnila telet v , to lot . 
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Odchylkami od pravidla jsou tvary dialektické mor. cerepy, čereva, . 
čerešňa BartD. 41 (hrozenk.) a sic. čerešňa, čereslo (vedle náležitého 
órieslo) Pastrn. 17. Vysvětlují je dílem přejetím ž ruštiny (mrus.),. 
dílem nápodobením maďarštiny, která v slo vích přejatých skupinu ř.r- ruší 
a má tedy cseresmye, csoroszlya ; ale cerezla čteme také v MVerb., a je-li. 
tu napsání správné, tedy je to archaismus, který se pravidlu obecnému 
nějak vymkl, a tak mohly by se vysvětliti také odchylky ostatní. 

Ovšem nekaždé české trét, tlét je z psi. tert, telt, nýbrž jen to, kde 
slovanské jazyky skupiny B mají teřet, telet (tolot) a skupiny C tret, tlet. 
Kde naproti tomu je trét, tlét i ve skupení B a C, tu je praslovanskó ; 
na př. hřiech; Mích, stsl. gréch&, rus. grécht; pol. grzech (sklesnutím 
jotace, m. grziéch), tedy psi. gréch&, — slepý, stsl. slepí., rus. slépoj,. 
pol. élepy (m. šliepy), tedy psi. slepí.. 

ťsl. i. 

31. Je střídnicí: 

-:>P- 1. Za pův. t. Na př. psi. živ- v stsl. žíy-b, č. živý . . ., lit. gyvas 
(t. j. givas), skr. džívas, lat. vívus, pův. glv-. Srov. §12. 

2. Za pův. in před souhláskou. Na př. stsl. dví-rsmk* proti lit. duri- 
ninkas; — plur. akk. stsl. kosti č. kosti . . ., pův. -ins. Srov. § 11. 

3. Za pův. -ě (koncové) : stsl. mat/, pův. mat?. Srov. § 16. , 

4. Za pův. téžeslabičnó ei. Na př. stsl. v-*ďB é. vid..., lit. veidas 
obličej, ř. Setdos, pův. vejd-. Srov. § 15. 

5. Za pův. téžeslabičnó oj po souhlásce měkké (tu mění se oj v ei 
a toto dává i). Na př. plur. lok. stsl. jichi. proti tech^, oboje pův. -oi-šu. 

6. Za pův. -oi (koncové). Na př; stsl. ti ite>ci proti ř. oř tóoř, impt. 
ber* č. beři(ž) . . ., pův. bherois, bheroit. Srov. § 17. 

7. Za pův. -ai (koncové) po souhláskách měkkých: sg. lok. duší 
proti žené, oboje z pův. -ai Srov. ; § 19. 

8. Za pův. -ai (koncové) po souhláskách měkkých: sg. dat. dušř'. 
proti žene, oboje z pův. -ai. Srov. § 20. 

V pl. instr. órači č.' oráč/ jest -i po souhláskách měkkých ve střídě - 
za : *y po souhláskách tvrdých: chlapy. 

Psi. i vzniká zdloužením z & ; v. § 55, 5). 

32. Psi. * dochovalo se také do češtiny: za psi. i je v č. opět i 
(v slabikách dlouhých í); jenom ve šloví ch blysJe-, blýsh- místo bksk-, 
bb'sk- změněno i y y, rovněž tak jako v polštině a srbštině lužické, 
srov. § 167. 

Případy, kde české * (í) je = psi. i, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří: 

hojné slabiky kořenné, na př. biti, bil stsl. U-, MU, živý stsl. li-. 



s«la, milý atd. (úplný výčet kořenů těchto je v dokladech stsl. u Mikl. P 
124—131); — : 

hojné slabiky příponové (přípon kmenotvorných), na př. zeměnin, 
pravice, sestřin, lživý atd. (sr. Mikl. I 3 132— 133); mimo jiné patří sem 
také kmenové -i sloves tř. IV.: prosi-; — , : 

některá slovce neohebná, na př. i, či, ni, -li, -ti a j. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých je č. i(í) za psi. i: 

ve vzoru chlap (dub, oráč, meč) v pl. nom, chlapi, dubi (stč.), oráči, 
meči (stč.), stsl. -i; — rovněž tak ve sklonění mjmenném: ti, naši, 
■••stsl. -i; — ■ 

v konc. -oviv sing. dat, (někdy i lok.), na př. synovi, chlapovi, 
stsl. -ovi; — . 

ve vz. host a host v sg. vok. gen. (akk.) dat. lok., du. nom. akk., pl. 
akk. hosti, nom. akk. kostí, stsl. -i; — 

ve vz. máti v sg. nom. máti, dci, stsl. -i; — krom toho ve sklonění 
kmenů jmenných souhláskových ve všech těch pádech, které mají -i: sg, 
vok. tykvi, kameni, lokti, sg. dat. lok. .tykvi, kameni, rameni, kuřeti, 
mateři, du. nom. akk. tykvi, rameni, kuřeti, mateři, stsl. vesměs -i; — 

v sg. nom. fem. kompt. bohatějši, stsl. -i, - a part; nesúci,'nesši, 
•Stsl. -i; — v 

v mjm. besrodých sg. dat. mi, ti, si, stsl. -i; — 

ve vzorech měkkých v těch pádech, kde parallelní vzory tvrdé mají é, 
totiž: sg. lok. oráči, meči, moři, stsl. -i (proti sg. lok. 'chlape, dube, 
městě),— v du. nom. akk. moři, stsl. -i (proti městě), — v pl. lok. oráčich, 
mořich, stsl. -icln> (proti chlapiech, městiech), — v sg. dat. lok, a du, 
nom. akk. duši, panoši, stsl. -i (proti rybe', vladyce), — v sg. instr, mase. 
neutr, našim, stsl. -imB (proti tem), — v du. nom. akk. fem. neutr, naši, 
stsl, -i (proti tě), — v du. dat. instr. našima, stsl. -ima (proti terna), — 
y plur. gen. lok. našich, stsl. -ichs (proti těch), — v pl. dat. našim, stsl. 
-tm* (proti tem), — v pl. instr. našimi, stsl. -imi (proti těmi); — 

v příp. -mi mnobých instr. plur. : rybami, dušemi, hostmi, kostmi, 
námi, těmi, našimi, dobrými atp., stsl. -mi; — 

v oboru slovesa v 2. os. jedn. jsi, stsl. jesi, — v impt. nesi, bdi, 
báúe, stsl. -i, -ite, — v inf. nésti, stsl. -ti. 

Psi, i jest obsaženo také v č. i, které vzniklo stažením z bii, iji 
» j,, v. § 162 a 477. 

Psi. O. 

33. Je střídnicí: 

1. Za pův. o. Na př. stsl. noštB č. noc..., lat. nox, pův. nokti-. 
Srov. § 17. ... 
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2. Za pův. a. Na př. stsl. osb č. osa..., lat. axis, pův. ák-\ — sg. 
vok. ženo . . ., ř. vĚfiya, pův. -á, Srov. § 19. 

3. Za pův. 9. Na př. stsl. sport č, sporý . . ., skr. sphiras hojný, pův. 

•sphero-. Srov. § 21. 

4. Praslovanské jest také o v slabice ov za různoslabičnó eu. Na př, 
psi. slovo ... ř. xMfo? pův. kleuos ; — noví. pův. neuos ; — plove- pův. 
pleue-; — synové pův. sunewes. Srov. § 15, 

Psi. o seslabuje se (při stupňování) v n< Na př. praes. zova, a inf, 
z5V ati; — psi. chrom-B č. chromý a ochrannati č. ochrnouti. 

o dlouží se v době praslovanské v o, z tohoto pak vzniká a. 
Na př. tvor- v stsl. tvoriti č. tvořiti, zdlouž. v tvor-, tvar-, v stsl. subst. 
tvar& opus, tvarjati formare, č. tvář, vytyářeti ; — psi. nositi, iterat. 
pri-našati č. přinášěti, přinášeti. 

Po souhláskách měkkých změnilo se o v e (přehláska). Na př. 
v sg. nom. akk. moře proti město; — sg. vok. duše proti žen.o; — pl. 
nom. oračeve proti synové; — v kmenu zájm, je-, naše- atp., jego, našego 
atd., proti to-, togo atd. ; — v slovesích vojevati atp. proti kupovati; — 
v part. znajenrB atp. proti vidomt; v subst. bolestB atp, proti radostB; 
atd., srov. Mikl. I 3 17. 

34. Psi. o (nepřelilášené) dochovalo se také do češtiny: za psi. o 
je v č. opět o (v slabikách dlouhých ó), změny, které se tu staly, vznikly 
a vyvinuly se až na půdě české ; jenom ve skupeních tort, tolt (ort, olt) 
stala se změna v době starší, předhistorické a předčeské (v, §§ násle- 
dující 35 a 36), 

Případy, kde české o (6) je = psi. o, jsou: 

a) V nitru slov a, mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří : 

hojné slabiky kořenné, na př. moci stsl. mog-, nositi stsl. nos-, 
hóh stsl. bogt, vÓ0 stsl. vozt, voda, oba, tobú, sobů atd. (úplný výčet 
kořenů těchto je v dokladech stsl. u Mikl. I 3 62—72), zejména též slabiky 
s připomenutými právě skupinami tort, tolt; — 

hojné slabiky příponové (přípon kmenotvorných) na př. bratróv, 
tchoř, život, dobrota, dobro-děnie, bratro-vrah , , „ v oboru slovesa kmen 
praes. a aor. neso-, atd. (srov. Mikl. I 3 72) ; — 

některá slovce neohebná, na př. o, ob, do, po, bo, nebo a j. — 

b) V koncovkách tvarův ohnutých je č. o (ó) za psi. o; 

v koncovkách sg. dat. (lok.) -ovi, pl. nom. -ové, pl. gen. -óv, na př, 
synovi, chlapovi, synové, chlapové, synóv, chlapóv, stsl. -ovi, -ove, -ovb ; — 

v o vzoru město v sg, nom. akk. město, stsl. -o: — 

ve vz. chlap a město v du. dat, instr. chíapoma, městoma, stsl. -oma, — 
a pl. dat. chlapóm, městóm, stsl. -omh; — 

ve vz. ryba (vladyka) v sg. vok. rybo, stsl. -o ; — 
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ve skloněni mjmenném v sg. nom. akk. to, gen. toho, dat. tomu, 
lok. tom, stsl. to-; — - 

v gen. koncovce -ho v sklonění zájmenném a složeném: toho, našeho,, 
dobrého, stsl. -go. 

tort, tolt*). ■ ■ ■ 

35. Litevské gosrdas ohrada svědčí, že také v slovanštině bylo pů- 
vodně goňte; ale v slovanských jazycích historických je za to stsl. gmdi T 
č. hrad, rus: gorodvpol. gród. A tak nalézáme vůbec, že psi. skupení 
hlásek tort,, tolt — t. j. kde po souhlásce následovalo o a pak dále r 
neb Z a opět souhláska (kromě # - v jazycích slovanských historických 
je zrušeno, a to způsobem trojím: 

A) v slovanštině jižní a české změněno jest v trať, tlat, t. j. hláskv 
-or-, jsou přesmyknuty a o zdlouženo v «; 

5) v slovanštině ruské změněno jest v torot, tolot; 

G) v slovanštině polské a lužické v trot, tlot. 

Změna tato děje se v slovích domácích, na př. z psi. oortóa, jest 
A) české a jihosl. brada, B) rus. Ďorocřa a G) pol. oroífa, — a podrobují 
se jí také slova cizí, která v době staré do jazyka vnikají, na př. z germ. 
kari- jest A) hrál, B) koroh a G) král 

O podobné změně pův. tert, telt A) v trét, tlet, B) v terei, telet v 
C) v tret, tlet v. nahoře § 29. — 

36. Slova, ve kterých tuto změnu máme, jsou na příklad tato: 
brada, stsl. brada, proti rus. boroda, pol. broda, sthněm. bart, tedy 
psi. borda; — braň arma, stsl. brans bellům, proti rus. boronb zákaz, pol. 
broň, lit. barnis rixa, tedy psi. born-, z koř. bor-pugnare; odtud i hrdna, 
zábradlo a j. ; — brav, stsl. brav-B, proti rus. borová kanec, tedy psi.. 
borv-; — brázda, stsl. brázda, proti ras. borozda, pol. brózda, tedy psi.: 
borzda; — dráha, stsl. draga, proti rus. doroga, pol. droga, tedy psi., 
dorga; — drahý, stsl. dragT>, proti rus. dorogoj, pol. drogi, tedy psi. 
dorgi,; — stě. s-dravý, nč. zdravý, stsl. s^-dravrb, proti rus. zdorovyj,. 
pol. zdrów, tedy psi. ss-dorvB; — hrad, stsl. gráfe, proti rus. gorodr., pol. 
gród, lit. gardas, tedy psi. gordi,; — hrách, stsl. grachi,, proti rus. 
goroclu,, pol. groch, tedy psi. gorch*; — - hrano stáj, proti pol. gronostaj,; 
tedy psi. gorn-; — stě. chrabr- (Chrabr jm. os., Chrabrý jm. míst.), proti 
strus. chorobra, pol. chrpbry, tedy psi. chorb*; - chrám, stsl. chrám*, 
domus, proti rus. choromy, dluž. chrom stavení, tedy psi. chorm*; - 
chrámh, o-ehrana, stsl. chrana cibus, proti rus. choronitB sepelire, ochorona, 
pol. chronic custodire, tedy psi. chorn-; -- stč. chvrast- (ab arbustis nomen 



*) Literaturu v. nahoře při tert, telt, § 29. 
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Hurasten, Kosm. 1, 9, rkp. 1 a j.), chrastic nč. chrastí, stsl. chvrasťB 
sarmentum, proti rusk. chvorosťB, pol. chrost, tedy psi. chvorst- ; — krabice, 
stsl. krabica, proti rus. korobt koš, pol. krobia, lit. karbas, lat. corbis, 
tedy psi. korb- ; — kragujec, stsl. kraguj, proti pol. krogulec, tedy psi. 
kprg- ; -- král, stsl. kraÍB, rus. koroh., pol. król, z něm. kari-, tedy z koti- : 

— stč. kramol a kramola iracundia, contentio, stsl. kramola seditio, mrus. 
koromoty fallacia, tedy psi. kormol- ; — - srbch. kr.ap č. kapr (přesmyk.), 
proti rus. korop-B, lit. karpa f., lat. carpio, tedy psi. korp- • — krásta,. 
chrásta, chrastavý, stsl. kraste scabies, proti rus. korosta, pol. krosta pu- 
stula, tedy psi. korsta; — křástel, chřástel, -dl, stsl. krastélB f., proti rus. 
korostelB, pol. chrošciel, tedy psi. korstéh>; — hrát, stsl. krats, dvakraty, 
proti pol. kroc, lit. kartíj, -krát, tedy psi. kort-B; — krátký, stsl, kraťBks, 
proti rus. korotkij, pol. krótki, tedy psi. kortek-B ; — kráva, stsl. kráva, 
proti rus. korova, pol. kro\ya, lit. karvé, tedy psi. korva ; — mrak, stsl. 
mrak*,, proti rus. morok-B, pol. mrok, z koř. merk- (= mrknuti, smrékati 
se), stupňovaného v mork-, tedy psi. morfe; — mramor, stsl. mramor*, 
strus. moromorjan-B, lat. niarmor, ř. fiáQfiaQog, tedy z mormor- ; — mravenec, 
stsl. mravBja, proti rus. muravej (m. morovej), pol. mrówka, tedy psi. morv-; 
— • stč. mrasčiti (aby sě rúcho nemraštilo Štít. uč. 91 a ),, z koř. rneršk- 
(srov. smřsknouti se), tedy psi. morsk- : — mráz, stsl. mrazt, proti rus. 
morozí., pol. mróz, z koř. merz- = mrznouti, stupň. v morz-, tedy psi. rnorz^; 

— stč. nrav, nč. mrav, proti rus. norovB consuetudo, tedy psi. norv*; — 
po-ndrava, srbch. pundrav (m. po-nray), proti rus. ponorovB, pol. pandrow 
(ni. po-nrow), z koř. ner- — nořiti se, stupňovaného v nor-, tedy psi. -nor- v- ; 

— práce, stpol. proca, procowač, dluž. proca, z koř. per-, psi. por-tja (novo- 
polské praca je bohemismus, rus. dial. praca je z polštiny, Briickner Arch. 
14, 472 ; jinak Mjkl. Etym. Wtb. 261, zprati-); — práh, . stsl. pragi., proti 
rus. porog-B, pol próg, tedy' psi. porg-B; — prach, stsl. prachu, proti rus. 
porochí., pol. proch, z koř. perch- (=: pršeti, prášiti se), stupňovaného 
v porch-, tedy psi. porch-B.; — prak, proti rus. poroku, pol. proki (plur.), 
tedy psi. porfa.; — prám, proti rus. porom-B, pol. prom, tedy psi. pornrB ; 

— pramen, stsl. pramenb filum, proti mrus. poromén, pol. promieň, tedy 
psi. pormenB; —prapor, stsl. prapor-B, proti rus. poroporB, pol. proporzec; 
z kořene per- 1— letěti, stupň. v por-, tedy psi. porpori (reduplik.); — 
prase, stsl. prase, proti rus. porosja, pol. prosi§, lat. porcus, tedy psi. porsg ; 

— s-pratek n. s-pratek nedošlý plod, srov. rus. zaporotokB a č. záprtek 
ovum ventosum, tedy port-, koř. pert- ; — ■ stč. kapratie m. papratie, nč. 
kapradí, srbch. paprat, proti rus. paporotB, pol. paproč, lit. papartis, tedy 
psi. paport- ; — prázdný, stsl. prazd&nB, neprazda gravida, proti rus. po- 
rožij, pol. próžny, tedy psi. porzdLni.; — stč. skralúp, nč. škraloup, stsl. 
skralupa cortex, proti rus. dial. skorolupka, tedy psi. skorlup^ ; — ■ skráně, 
stsl. skran&ja ; proti pol. skronie, tedy skorn- ; — smrad, stsl. smradB, 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. 1. 3 
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proti rus. smoroďt, pol. smród, tedy psi. sniord i,: -- stč. o-strabitisě 
zotaviti se, posilniti se, stb. ustrabiti, pol. postrobic, tedy storb- .; — [ straka, 
stsl. svraka, sin. sraka, straka, proti rus. soroka, hluž. i dluž. sroka, lit. 
šarka, tedy psi. sorka a svorka, koř. sverk- = svrčeti, evrčeti ; sem patří 
též strakopúd, rus. sorokopute : — strana, stráň; prostraný, stsl. strana, 
proti rus. storona, pol. strona, tedy psi. stor-n-; — stráž, stráže, strahovati, 
nástraha, stsl. straží, custos, straža custodia, sragt austerus, proti rus. 
storoža, pol. strož, stroža, ostrog, kořen serg- = stříci, tedy psi. sorg; — 
svrab, stsl. svrabt, proti rus. svorobx, koř. sverb- = svrběti, tedy psi. svorbT, ; 

— trak, tračec, dial. dotrákať — dotáhnouti, stsl. trafe fascia, proti rus! 
toroka (plur.), pol. troki, troczyc vázati, tedy psi. tork-; — trápiti, 
sin. trapiti, z koř. terp = trpěti, tedy z torp ; — stč. o-trap extasis, 
otrapa, otrapiti smyslů zbaviti, z koř. terp- = torpescere, tedy z torp-; 

— trátořiti žvastati, proti rus. torotoritB, tedy psi. tortor- (redupl.); — 
vrabec, stsl. vrahy,, proti rus. vorobej, pol. wróbel, tedy psi. vorb-; — 
vrah, stsl. vragt, proti rus. vorog?., pol. wróg, tedy ])sl. vorg-B; - • vrána, 
vraný, stsl. vraná, vram,, proti rus. vorona, pol. wrona, lit. varna, tedy 
psi. vorn-; — vráp, vrápa, sin. vrapa vráska, proti hluž. ropa (m. vropa), 
tedy vorp-; — vrátiti, obrat m. ob-vrat, obrátiti, stsl. vrate collum, proti 
rus. vorotitB, pol. wrócič, koř. vert- — vertere, tedy psi. vort- ; — vrata, 
stsl. vrata, proti rus. vorota, pol. wrota, koř. ver- — vříti, zavřití, tedy 
psi. vor- ta; — vrátyc (rostl., tanaeetum), proti mrus. vorotyč, pol. wrotycz, 
tedy psi. vort-: — vrávorati z vorvor- (redupl.); — - stč. po-vras rič. provaz 
(přesmyk.), proti rus. pavorozt, pol. powróz, koř. verz- — vázati, tedy psi. 
vorz-; — stč. vrasě sors, stsl. vraža divinatio, incantatio, vražiti magícas 
artes exercere, vražtba magia, proti rus. vorožite, vorožba, pol. wróžyc 
předpovídati, wróžba, tedy psi. vorg- ; — zrak, stsl. zrafcb visus, proti rus. 
zorok&, pol. wzrok, koř. zer- = zříti, tedy psi. zor-k& ; — 

blahý, stsl. blagT&, proti rus. dial. bologo, pol. blogi, tedy psi. bolg-r. : 

— blána pastviště, búlh. blána trávník, proti brus. bolona, pol. blonie, tedy 
psi. boln-; — blána, sin. blána, proti mrus. bolona, pol. bíona, tedy psi. 
bolna; — bláto, stsl. bláto, proti rus. boloto, pol. bioto, tedy psi. bolto; 

— dláto, stsl. dláto, proti rus. doloto, pol. dlóto, z koř. delb- = dlubati, 
stupň. v dolb-, tedy psi. dolbto ; — hlad, stsl, gladi, proti rus. golod*, 
pol. glod, z koř. geld- ■= žádati, tedy psi. gokh,; — hlahol, stsl. ' glagol V 
proti rus. dial. gologolite žertovati, tedy psi. golgol- (redupl.); — hlas, 
stsl. glas*, proti rus. golos*, pol. glos, tedy psi. golsi, ; — hlava, stsl. glava, 
proti rus. golova, pol. glowa, lit. galva, tedy psi. golva; — hlavně, hlaveň, 
stsl. glavtnja titio, proti rus. golovnja, pol. glownia, tedy psi. golvimja; — 
chlad, stsl. chladt, proti rus. cholod-B, pol. chlód, got. kalds, tedy psi. choldt ; 

— chlap, stsl. chlapx servus, proti rus. cholopE otrok, pol. chlop, lot. kalps, 
tedy psi. cholp* ; — kláda, stsl. klada, proti rus. koloda, pol. kloda, tedy 
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psi. kolda (z téhož kořene keld-, jako ř. -Aádo? větev a germ. holt, llolz); 

— klaníce (u vozu), proti pol. klonica, tedy kolnica; — klas, stsl. klas*, 
proti rus. kolose, pol. klos, tedy psi. kokra; — Máti, stsl. klati, proti rus. 
kolote, pol. klóč, tedy psi. kolti (tu vyvinul se záhy také novotvar Máti, 
stsl. kulatí; k němu ukazuje také stč.. veklati = vtkiJati, neboť z v&klati 
bylo by stč. vkláti); — klátiti, stsl. klatiti, rus. kolotite, pol. klócic ; 
mladý, stsl. mladt, proti rus. molodoj, pol. mlody, tedy psi. mokts ; — 
■mlat, mlátiti, stsl. mlate kladivo, proti rus. molote, pol. mlot, tedy psi. 
molte ; — mláto, sin. mláto, proti mrus. motot, pol. mloto, tedy psi. molto ; 

— plachý, plašiti, stsl. plachu, proti rus. poloohr., pološitr,, pol. plochy, 
ploszyc, tedy psi. pokh-; — vyplákati vyplachovati, stsl. plakati, proti 
mrus. polokaty. pol. plókac, tedy psi. polkati; — plamen, stsl. plamy, proti 
mrus. polomen, pol. plomieň, z koř. pel- = pláti, hořcti, stupňovaného v pol-, 
tedy psi. pol-m- ; z téhož koř. jest i planiUi stsl. planatí, pol. plonq,č, tedy 
psi. polnžftí, plápol z polpol- (redupl.) ; — planý, pláně planý strom, stsl. 
planina mons, proti mrus. polonina kraj neúrodný, pol. plony, tedy psi. 
poln-; — plasa pruh země, stsl. plasa, proti rus. polosa, tedy psi. polsa; 

— plaskali, dnes to plaská = je mokré počasí, stsl. plaskati, proti mrus. 
poloskaty, pol. ploskuny mokré počasí, tedy psi. polsk- ; — plátno, stsl. 
platono, proti rus. polotno, pol. plotno, tedy psi. polt-; — plavý, stsl. plav-B, 
proti rus. polovyj, pol. plowy, tedy psi. polvt; — plaz, plazili se, stsl. 
oplazlivB plzký, proti rus. polozt, pol. ptozié sic, z koř. pelz- = lézti, stupů, 
v polz-, tedy psi. polz-: — sladký, stsl. slada»fcr,, jtroti rus. solodkij, pol. 
slodld, lit. saklus, tedy psi. solďr.kji; — sláma, stsl. sláma, proti rus. soloma, 
pol. sloma, tedy psi. solma; — slaný, stsl. slaní,, proti rus. solonyj, pol. 
slony, tedy psi. solnx; — slatina, stsl. slatina palus, proti rus. solotina, 
lit. šaltinís pramen, tedy psi. soltina; — slavík, stsl. slavbj, proti rus. 
solovej, pol. slowik, tedy psi. solv-; — tlak, ílačiti, stsl. tlačiti, proti rus. 
toločití., pol. tloczyč, z koř. telk- — tlouci, tedy psi. tolk- ; — vládu, vlácl- 
nouii, vládatí, vladař, vláda, stsl. vlad%, vladati, proti pol. wlodarz, tedy 
psi. vold-; odtud i vlast, stsl. vlastí., rus. voloste, pol. wlošc, psi. volstb; 

— vláha, stsl. vlaga, proti rus. vologa, hluž. vloha, z koř. velg- (= vlhnouti, 
srov. vlhký), stupň. ve volg-, tedy psi. volga; vlach, stsl. vlachi., proti 
rus. voloch^, pol. wlochi., sthněm. walch, tedy psi. volchi. ; valach je z němč. ; 
■—vlak, ob(v)lak, vláčiti, stsl. vlačiti, proti rus. voločitt, pol. wlóczyc, z koř. 
velk- = vléci, stupů, ve volk-, tedy psi. volk-; — vlákno, . stsl. vlákno, 
proti rus. volokno, pol. wlokno, z téhož koř. velk-, tedy psi. volkno; — 
vlas, stsl. vlas^, proti rus. volosi., pol. wlos, tedy psi. volst; — vlat n. 
lat ovesný klas, srb. vlat = klas, proti rus. volotB, pol. wlóc, lit. valtis 
ovesný klas, tedy psi. voltí. ; — zlato, stsl. zlato, proti rus. zoloto, pol. zloto, 
tedy psi. zolto. 

• Odchylkou od pravidla jsou tvary dialektické: yinogrod, krovka, 

3* 
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glovni, cMóp atp. Pastrn. 63 (místy na Slovensku, vlivem polským). Temné 
je krok, vedle pol. krok, kroczyč, brus. amrus. korok; srb. krak crus longum, 
bulh. krak noha, stsl. pokračilo gressus a okročiti cingere, šln. korak, koračaj 
Mikl. Etym. Wtb. s. v. 

Ovšem nekaždé české trat atd. je z psi. tbrt atd., nýbrž jen to, kde 
slovanské jazyky ostatní mají své střídnice náležité, tedy kde za trat je 
v jazycích B torot a v C trot atd. Kde naproti tomu je za české trat atd, 
v slovanštině ostatní také írať atd., tu je praslovanské ; na př. bratr, stsl > 
bratra a brate, rus, brata, pol. brat, tedy psi. bratři.; — sláva, stsl. sláva, 
rus. sláva, pol. siawa, tedy psi. sláva. 

37. Poněkud jinak měnilo se začátečné ort, olt: za to je totiž 
(nikoli bez výjimky) jihoslovanské rat, lat (stsl. někdy také rot, alt), — 
pol. a luž. rot, lot, — čeština pak a ruština kolísají mezi obojím. Čeština 
má zejména 

rat, lat v slovích: rádlo, rataj,, stsl. ralo, rataj, z koř. oř- — orati, 
tedy psi. or-dlo, or-tajs; — rakev, stsl. raka sepulcrum, lat. area, tedy 
z ork-; — rámě, stsl. ramg (také pol. rami§), got arms, tedy psi. ořme. ; 
— sic. rokyta, rást, raz-, rázga ražen proti č. rokyta, rósti, roz-, rózha, 
rózný, rožen; — lačný, lakomý, lálati, stsl. alkati a lakati, lit. alkti, tedy 
psi. olk-; — Labe, Muž. £objo, lat. Albis, tedy olb-; — laně, laň, stsl. 
altnti a lani, lam>ja, tedy psi. oln-; — labuť, z olb-, lat albus, podle Mikl. 
Etym. Wtb. 162; — 

rot, lot v slovích: rob, robiti pol. rob, robic, rus. rob*, robitr>, stsl. 
rab* i rob*, skr. arbha, tedy psi. orb- ; — rokyta, stsl. rakyta, pol. rokita, 
tedy psi. ork-; — rolí, role, stsl. rahvja, pol. rola, z koř. or-= orati, tedy 
psi. or-1-; — rósti, roštu, stsl. rasti, rasta,, tedy psi. orst-; — rovný, 
stsl. ravwr* i rovím*, rus. rovnyj, pol. rowny, tedy psi. orvfin* ; ■— ras-, 
stsl. raz- i roz-, pol., luž., mrus. a brus. roz-, rus. roz- i raz-, jihosl. raz-, 
tedy psi. orz- ; — rožen, pol. rožen, rus. rožent, stsl. raž&n* stimulus, tedy 
psi. orž-; — lodí, loď, pol. lodzia, todž, stsl. ladti, ladbja n. al*dbi, al*dí>ja, 
tedy psi. old-; — • loket, pol. lokieč, rus. lokote, stsl. lak*tb, tedy psi. 
olk*te; — loni, pol. a hluž. Joni, rus. loni, stsl, srb. a sin. lani, tedy 
psi. olni. 

38= Vedle psi. po, pro je v složeninách pa-, pra-, na př. stsl. pam§te ? 
praděd*, č. pamět, praděd atd. Rozdíl zdá se kvantitativní : v po lit. pa- 
jest krátké -o, v pa- lit. po- (srov. posunis = pastorek, „pasyn") dlouhé -o. 

Psi. u. 

39. Je stři dnicí: 

1. Za pův. tóžeslabičné eu (proti ov, jež jest za různoslabičné eu). 
Na př.: stsl. inf. pMi, sup. pM* (proti praes. pkwa,), č. inf. plwti, sup. 
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plwt (proti praes. plotní) . . pův. ple«t- ; — stsl. sluti skt* (praes. slova), 
č. šlwti sl«t (praes. slovu) .. ., pův. Meut-; — stsl. suti, č. súti..., pův. 

se«p-t-. Srov. § 15.. 

2. Za pův. téžeslabičné ou. Na př. : bwditi . . ., pův. houáh- ; — rwda . .., 
lit. rauda červeň, pův. rowdh-; — sg. gen. sym* . . ., \pův. smious. Sroy. § 17. 

3. Za pův. au. Na př. stsl. swch* č. suchý . . ., ř. ava suším, lit. 
sausas suchý, pův. seros-; — u- v umyti atp. . . ., lat. au- v auferre, pův. au-. 
Srov. § 19. 

4. Za pův. -ou (koncové), v sg. lok. stsl. synu . . ., skr. sunau, pův. 

siinÓM. Srov. § 18. 

"v přejatém kt/p-, stsl. kupiti č. křípiti atd., jest u za germ. ou, got. 
koupon, sthněm. choufon. 

40. Psi. u dochovalo se také do češtiny: za psi. u je v č. opět u 
(v slabikách dlouhých ú), změny, které se tu staly, vznikly a vyvinuly se 
až na půdě české. 

Případy, kde české u (ú) je = psi. u, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří : 

hojné slabiky kořen né, na př. buditi stsl. bud-, čúti stsl. čuti, 
duch, chudý atd. (úplný výčet těchto kořenů je v dokladech stsl. u Mikl. 
P 68—77); — 

některé slabiky příponové (přípon kmenotvorných), např. pastucha, 
běhwn, kupw-ji atd. (srov. Mikl. I 3 177—178); — 

některá slovce neohebná, na př. u apud, u- (unésti = auferre), 
juž a j. : t 

b) V koncovkách tvarův ohnutých je č. u (ú) za psi. u: 
v sg. gen. domu, dubí* atd., stsl. -u; — 

v sg. dat. chlap?*, oráč?/, městu, mořw atd., stsl. -u; — 

v sg. lok. domu atd., stsl. -u; — 

v sg. vok. oráčů, meču atd., stsl. -u; — 

v du. gen. lok. chlap?*, oráčží, niěstú, moř?í, rybw, duš?í atd., a naj?*, 
vaj??, stsl. -u; — 

v sg, dat. -mu: tomu, našemu, dobrému atd., stsl. -mu; 

Psi. u jest obsaženo také. v í. ú a iú, které vzniklo stažením z psi. 
oju, hju a j., v. § 193 a 477. 

Psi. y. 

41. y vyvinulo se až na půdě slovanské. V době předslovanské ho 
nebylo. Kde se vyskytuje v jazycích jiných, jest obměnou ze starších 
hlásek jiných, na př. v ř. m£ z pův. nokti-. 
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V slovanštině vyvinulo se y v- době praslovanské. Odtud přešlo do 
slovanštiny historické. Tu někde zaniklo jsouc změněno v i. Na př. inf. 
pův. bhu-t-, psi. byti, č. býti . . ., srbch. biti m. byti. 

Psi. y je střídnicí: 

1. Za pův. w. Na př, inf. stsl. byti č. býti , . ., pův. bhut- ; — stsL 
dynm č. dýni... pův, dhwmo-; — du. nom. akk. syny <\ ,, pův. sunu. 
Srov. § 14. 

2. Za pův. unt, t. j. za un, když následuje souhláska ještě další: 
Na př. stsl. lýko č. lýko... z kmko-; — pl. akk. syn?/... ze sunwws. 
Srov. § 13. 

3. Za pův. ont, skleslé v unt. Na př. pl. akk. toky..., pův. tókons; 
— stsl. part. béry . . ., pův. bhevont. Srov. §17. 

4. Za pův. -on (koncové), skleslé v -un, z čehož je pak y. Tak vy- 
kládá se stsl. kamy . . ., pův. akmon. Srov. § 18. 

Psi. y vzniká dloužením z s\ v. § 55. 

Nevysvětleno jest -y v pl. instr. chlapy. Po souhláskách měkkých je 
za ně -i, oráči č. oráči. 

42. Psi. y dochovalo se také do češtiny: za psi. y je v č. opět y 
(v slabikách dlouhých ý). Změny, které se tu staly, vznikly a vyvinuly se 
až na půdě české. Odchylka stará je v -sielati, posielati nč. posilati atd., 
proti stsl. sylati; č. posielati je novotvar, utvořený ku posfeti bezpochyby 
vlivem subst. posel a změkčeného praes. pošlu. 

Případy, kde české y (ý) je = psi. y, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří: 

hojné slabiky kořenné, na př. býti stsl. by-, sypati stsl. syp-, syn,, 
tykev, vysoký atd. (úplný výčet těchto kořenů je v dokladech stsl. u Mikl. P 
157—162); — 

některé slabiky příponové (přípon kmenotvorných), na př. mohyla, 
vladyka, jazyk atd. (srov. Mikl. P 163); — 

některá slovce neohebná, na př. vy-, česky a j. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých je č. y (ý) za psi. y: 
v du. nom. akk. syny, chlapy, stsl. syny; — 

v pl. akk. chlapy, duby, syny, ty atd., stsl. -y; — - 

v pl. instr. chlapy, duby atd., stsl. -y; — 

v sg. gen. a pl. nom. akk. ryby, ty atd. stsl. -y ; — 

v plur. nom. my, vy, akk. ny, vy, stsl. -y; — 

v 1. os. množ. nesemy, nesmy (stč.), stsl. -my. ■ 

Psi. y jest obsaženo také v č. ý, které vzniklo stažením z yji, yjb, 
v. §§ 214. a 477. — 
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Psi; <: 

43. é .(% jat) vyvinulo se až na půdě slovanské. Znění jeho není 
bezpečně vypátráno (srov. Mikl. I 3 50, Jagič v Arch. 6, 74 násl., Lesk. 
Handb. 2 5, 9, Krandt, v Pmssk. fiJoL vfístn. 1881, 7). Měnilo se zajisté 
časem a místem, a v slovanštině nynější reflektuje se hláskou ě. Můžeme 
je vyslovovati jako české ě po retnicích, na př. v slabice bé vysl. bě. 

V slabikách de atp. zněla souhláska ovšem tvrdě (jl-, nikoli d- atd.). 

Psi. é vyskytuje se jen po souhláskách nepodnebných a je 
střídnicí: 

1. Za pův. ě. Na př. stsl. séme stč. siemč . . ., lat. semen, pův. se-; 
— stsl. inf. děti facerc, aor. décln. . . ., ř. &i)<sa, pův. dhě- ; — stsl. iterat. 
tékati z pův. těk-, koř. tek-; - psi. inf. uméti, pův. umě-. Srov. § 16. 

V mésecr., péstkcb z pův. mens-, pens- vysulo se n (Mikl. Et. Wtb. 429), 
lat. mensis, skr. pansu-. 

2. Za původní téžeslabičné oj mimo konec slova. Na př. psi. véd-, 
stsl. vémi> (m. védmB), č. viem, vím..., pův. \xoid-; — psi. inf. berétc..., 
pův. bheroite. Na konci slova vyskytuje se -é za *-oi v sg. lok. chlape, 
městě; to však vysvětluje se analogií podle fem. rybé. Srov. § 17, b). 

3. Za pův. ai. Na př. psi. 1cvt> ř. látán. Srov. § 19, b). 
:/ 4. Za pův. ai, v sg. dat. i lok. rybé. Srov, § 20, b). 

5. Za pův. id. Na př. psi. zéjq : lit. žióju lat. hiare: — psi. e-, edq 

č. j-ěti, j-ědu ras. ódu (proti stsl. ja-) ^ lit. joti, jodlti: — psi. sg. gen. 

a plur. nom. akk. zemé (jinak v stsl. žemle); — viz § 20, c). 
Po souhláskách podnebných (s, ž, ě, j) jest proti «: 
v případě 1. (za *ě) a. na př. s^žagati (*žěg-) proti tékati (*těk-), 

slušati (*sluchě-) proti uméti . (*umě-), kompt. kréptčojí. (*-kě-) proti bo- 

gatéji, (*-tě-); 

v případech ostatních (za *oi, *ai, *ai) i, na př. impt. kažite vedle 
berete, sg. dat. lok. duši. vedle rybé, sg. lok. koni, moři vedle chlape, 
mést?, plur. lok. koňicht vedle chlapéch-b, sg. instr. jimt vedle témb, du. 
nom. akk. fem. ji vedle té, du. dat. instr. jima vedle téma, píur. gen. lok. 
jidrh vedle téchi., dat. jimi. vedle témii, instr. jimi vedle témi. 

44. Střídnice za psi. é v slovanštině historické jsou rozličné: 
i?, ia, ie atd. Na př. psi. ména, méra, stsl. ména, méra, bulh. ména, méra, 
sin. ména, méra, srbch. miena, myera, č. ména, mira stč. imera, pol. imaiia 
mienič, miara mierzyč atd. 

Střídnice česká je v slabikách krátkých ě, v dlouhých ie. Kvalita- 
tivně je to střídnice stejná, rozdíl jest jen kvantitativní. Z tohoto prvot- 
ního ě, ie vyvinuly se střídnice další: ztrátou jotace vzniklo e, é, a zúžením 
změnilo se ie, é v i. Na př. měna, měřiti; stč. hřéšiti, hřiech, miera; ztrátou 
jotace hřešiti, stč. hřech (hrzechow Vít. 76 b var.) ; zúžením mira, hřich. 
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V. nářečí slovenském spisovném je v slabikách krátkých střídnice e 
(bez jotace, ale měkčí n v ň sád.), v dlouhých ie; na př. mesiac, terna' 
(vysl. ťemá), hmezdo. V různořečích je též ia, (j)a, a, i atd. Pastrn. 
41 anásl., caly svet Koll. Zpěv. I. 92, drmmat Škult. 181. 

Odchylka zdánlivá je v č. zráti, zraji, zralý, sic. zrať. proti štšlfzrěti, 
zrěja/zrěl*, rus. zrětt, zrělyj, pol. zrzeé atd.; tu však není rozdíl jen hlás-. 
kový, nýbrž stupňový: zráti atd. 'je m. zerti z koř. žer-, zrati atd. m. zorti 
ze stupňovaného zor-, zra- je tedy zvláštnost československá. Eovněž 
taková zvláštnost jest síra (i sté. vždy síra), sic. síra, proti stsl. sěra atd. 
Jiné odchylky, jako horal m. hoM stsl. gorěl*, střáhl m. střehl atd. Vjvi 
nuly se až na půdě české, viz o nich doleji v § 157. .■': . 

45. Případy, kde máme české střídnice za psi. é, jsou: 
a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří hojné slabiky kořénné. Zejména slabiky kořenné: 
v slovesích třídy I. 7 a V. 4 hřě- stsl. gré-, hříti, hřáti, stsl. gréjáti, 
gréja,; — chvě- stsl. chvě-, chvíti se, chvěji se; — le- stsl. W-, leji stsl. 
léj^; — pě- stsl. pé-, pěti, pěji; — pře- stč. přě- stsl. pré-, přeji stč: přěju 
stsl. préjg, (vedle pn>jají|); — se- stč. se- stsl. sé-, seji stč. sěju stsl. séjati, 
sq%; — smě- stsl. smě-, smié- audere, směti, stč. smeju stsl. směja, nč. 
smím ; — smé- stsl. smě- ridere, směji se stsl. smej% s§ ; — spě- stsl. spě-, 
spěji stsl. spěja,; — vě- stsl. ve-, věji stsl. véja,; — ze- stč. zě- stsl. sé-, zeji 
stč. zěju stsl. zěj%; — táž střídnice jest ovšem i v odvozeninách: pěvec, 
zpěv, zpívati, — sěniě stč. s/emě, osení, — smělý, — smích stč. srnách, 
úsměv, usmívati se, — spěch, — větev, vítr stč. vietr, — zívali stč. 
zíevati, atd.; — 

v iterativech, jejichž slovesa základní mají e po souhlásce nepodnebnó, 
na př. těkati, utíkati stč. utíekati, stsl. těkati, koř. tek-, za-mietati stsl. 
-metati, koř. met-, s-bírati stč. sbíerati koř. ber- atd.; — 

ve jménech utvořených týmže zdloužením jako iterativa, na př. útěk, 
výmět, zamítati, výběr, sběř; řeč stč. řeč; — 

a dále v slovích a případech- mimo jiné těchto: běh, běieti stč. běžěti, 
stsl. běgs, běžati; — běl, bílý stč. bielý, stsl. běli,; — běs, stsl. běs*; -- 
bledý, stsl. blěd*; — ■ blesk gen. blesku, stsl. bleskl (stupňováno, é z pův. 
oi, proti tomu stč. blesk gen. blshu = nestupúované bbsk-, stsl. blisk*); 

— břesk stč.břěsk m. břězg, zabřěžděti, stsl. brězg* diluculum; — břesk 
trpká chut, stsl. obrězgnati acescere; — cedili stč. cěditi, stsl. íěditi 
eolare; — celý, celovati stč. celý, stsl. celt; — cena stč. cěna, stsl. cena; 

— císař stč. ciesař, stsl. cěsarc>; — cesta stč. cěsta, stsl. cesta; — cév, 
céva, cívka stč. ciev, cievka, stsl. cevt; — díl stč. diél, děli, ; — dílo, díti 
stč. dielo, dieti, stsl. dělo opus, děti facere; — dítě stč. dietě, stsl. děte: — 
dílse stč. diesě, stsl. děža ; — dřík kmen, dříčný zavalitý, mor. dryčný 
švarný Šemb. 45, sic. driek kmen, driecný urostlý, silný, statný, švarný, 
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sin. drěčen zavalitý, lit. draikas vysoký (o stromech), štíhlý, išdrykélis 
člověk vysokého vzrůstu (Zubatý v Bezzenb. Beitr. 17, 324; jiné jest sic. 
griečny, pol. grzeczny, z k* réči); — dřímati stč. dřiemati, stsl. dremati; 

— hlen, stsl. gléň*; — hnědý, stsl. gnédt ; — hněv, stsl. gněv* ; — hnízdo 
stč. hmezdo, stsl. gnězdo; - stč. Hřěk nč. Řek, got. grěks, sthněvn. 
chriach, chriech; — hřích, hřešili stč. hřiech, hřěšiti, stsl. grěch*, gréšiti; 

— hvězda, stsl. zvězda ; — chléb, stsl. chleb* ; — chlév, stsl. chlév* ; — 
stč. chřěn nč. křen, stsl. chrěn* ; — kleně ryba, srb. klí/en; — klest, 
Mestiti, sin. klěstiti, oklěstiti; — kleště, stsl. klěšta; — Metka, klec stč. 
klétcě, stsl. klětb domus; - kolébati, stsl. kolébati; — křesali, křísili stč. 
Měsati, křiesiti, stsl. krésiti; — křehký stč. Měkký, bulh. krěch*k; — 
křepký stč. křěpký, zkřěnúti obrigescere, skřepeněti, stsl. krěp*, krěp*k*; — 
křeslo, mrus. kříslo ; — květ, stsl. evět* ; — Ucha, stsl. lécha area ; — lék, 
stsl. lékh medicína; — líný stč. léní, léný, stsl. len*; — lep, lepiti, stsl. 
lép* (stupů.); — lepý, lepší, stsl. lép*; — lísa stč. lěsa, stsl. lesa erates; 

— líska stč. léska, srbch. líeska. stsl. léskov* adj.; — les, stsl. les*; — 
léto, stsl. lěto; — leviti, tdeviti, pův. lěvi- ; — levý, stsl. lev*; — Zéžré*, 
lezu, stsl. lésti, leza,; — mědi, stsl. médi,; — měc/i, stsl. měch* ; — mělký, 
stsl. mél*k* : — we«a, stsl. měna ; — míra stč. miera, měřiti, stsl. měra ; 

— -měr, Jaroměř, pův. -měr-; — měsíc, stsl. měšec; — mísiti stč.miesiti, 
směs, stsl. měsiti; — město, místo stč. miesto, stsl. město: — «rcMa stč. 
miezha, stsl. mězga, podle Mikl. Etym. Wtb. 195 z mězg-, ale podle Lesk. 
Untersuch. I, B. 20 z mezg-; — mezenec stč. mězenec, stsl. mězinr.ct; — 
nevěsta, stsl. nevěsta; — ně- v wěMo atp., stsl. nékito; — něha, něžný 
(z rus.), stsl. něga; — němý, němec, stsl. něim>; — nítiti (oheň) stč. 
nietiti, stsl. gnětiti; — ocel stč. oeě?, stsl. océlb; — oplen, oplín, vopl- 
(příční dřevo u vozu), sin. oplěn; — ořech stč. ořčch, stsl. ořech* ; — 
piha stč. pieha, stsl. pěga ; — pěch-, pěchota, pěší, stsl. pěch* ; — pěcho- 
vati, píst n. pista, sin. pěsta; — pěna, stsl. pěna; — pěnice, stsl. pěnica; 

— joejMá>, stsl. pěngzt; —-písek stč. ^íese/ř, stsl. pěs*k*; — pěstoun, pě- 
stovati, stsl. pěstun*, pěstovati; — plena kaz, štěrbina na ostří, vyplenili, 
sin. plena; — pléna, plína, stsl. plena; vedle toho jest také stsl., bulh., 
srbch. a rus. pelena '; — plesnivý, plíseň stč. ^>?és«, stsl. plěsnt; — pleš, 
plech atý. plecháč, stsl. plěšb; — i>fímo stč. přiemo, přímý, stsl. prěm* 
rectus: — přesný, přísný stč. přesný, přiesný, stsl. prěs&n* ; — stě. přie- 
titi hroziti, stsl. prétiti; — říá^í/ stč. ríerfyfcý, stsl. rěď&k*; — řeka stč. 
rě/ca, stsl. reka; — řepa stč. rějpa, stsl. rěpa; — řepí, řepík stč. řěpí, 
stsl. rěpbj; — v-repiti vetknouti, pův. rěp-; — řešiti StČ. Ušiti, stsl. 
rěšiti; — s-t-řetnouti, v-stříc, stč. střětnúti, v-střieeu, v-ústřety, v-ústrety 
(novotvar), pův. s-B-rět, stsl. u-s*-rěsti obviam ňeri; — řez, řezali, stč. 
rěs, stsl. rez*; — sěd- : stč. inf. siesti, pt, sědř atd., sě^aří, stsl.sěd-, sěsti; 

— sekali stč. sěkati, sieci, sěkýra, osěk, súsěk, paseka, ■ stsl. sek-: — seno 
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stč. sěno, stsl. seno; — ně. i stě. síra, stsl. a rus. 'séra, pol. starka (v. § 44); 

— sever, stsl. severa ; — sin stč. sten, stsl sém.; — siř stč. skt, stsl. sétt ; 

— skřek stč. sfeřěft, ze skrék-; —- sled, stsl. sledi.; — sZepý, stsl. slepí, 
(stupů., proti sltp- v oslBn%ti) ; — sléz, stsl. slézt malva ; — smědý, snědý, 
stsl. smédi. fuscus; — snět, srbch. sniet; • • sníh, stč. snieh, stsl. snlga; — 
stěhovati, ze stég-; — sčena, stsl. stená; — s-fów stč. stien, stsl. sť : ni>; - 
střecha stč. střecha, stsl. strécha; — šífeřa stč. střěla, stsl. střela; — 
stres stč. sřreX ze stréz-; — s#éř, světlo, svítiti \ stč. • svietiti, stsl. svétt 
lux (stupň., proti nestupůo vánému svst-, ve svttéti); — svěM, stsl. svéžfc, 
lotyšské swaigs (Zubatý, v Bezzenb. Beitr. 17, 325);— še<%, šetfewí/ stč. 
šěd-, stsl. sedí.; — šerý stč. šerý, stsl. séra; — tělo, stsl. télo: — témě 
stč. -Herně, stsl. témg; — íesío, stsl. těsto .; : — tříska stč. třieska, stsl. 
treska, třískati, třáskati, třeštěli stč. třieskati, , ířěšěětí, se souhláskami 
jasnými dřízha, dříshati, pol. trzaska, drzazga, stsl. treska, tréskati, 
tréštati; — vy-třeštiti (oči), pol. wytrzeszczyc, mrus. vytriščyty; — třísně 
stsl. trésnt fimbria; — věc, hluž. i dluž. vjec, odchylno od stsl. veštr>, 
rus. veščf.; — vědětí, stsl. védéti (stupň.); — vědro, stsl. vedro ;— Vídeň 
stč. Viedně, pol. W^ednia; ----- věcha, věchet, vích stč. viech, rus. vécha; — 

stsl. véks; — ct&o stč. vieko, véko; — ■ vércec, stsl. venBct; — věno, 
stsl. véno ; — . víra stč. viera, stsl. véra ; — vešiti, stsl. vešiti (stupň.) ; — - 
větiti, stsl. vetovati loqui; — veverka, stsl. vévera'; — věže, stsl. véža ; — 
stč. ^e?o, stsl. zelo valde; — 0vér, ž#, sté. gvieřě, stsl. zvers. 

Sem^patfi" také o5ěíč Stsl. obéďs = ob-edt, s»ás& stč. sniesti stsl. 
ST&n-Mi, já-, jfetfZ stč. ,^'esfe', >'em, atd., a subst. jed stč. 

venenum; vše to z pův. étř- edere, k němuž j- později přidáno, srov. rus; 
éste, éža, éstva. A rovněž tak třeba předpokládati é-, éd- vehi s j- později 
přidaným pro č. jedu, jel stč. jědu, jěl, nikdy jadu, jal, rus. édu, ézda, 
ézditt; o původu tohoto é (j«ti lit. joti) srov. Zubatý v Jag. Arch. 13, 622 sl., 
a též doleji § 97. ' 

Bále máme střídnici za psi. é v některých koncovkách kmenových, 
na př. v slovích beseda stč. besěda stsl. beseda, — veřeje stč. veřějě stsl. 
vereja, — lilík atropa belladonna bulh. lilek bez, — člověk stsl. člověk'!,, — 
koupel stč. kúpěl stsl. k^pék, — holemý stsl. golénrB magnus, — odolen 
(rostl.) stsl. odoléni., — holeň stsl. goleni., — slaměný stč. slaměný stsl. 
slamění., — Mařena stsl. Mařena pol. Marzana, — koleno stsl. koleno, -— 
sveřepý stě. sveřěpý stsl. sverépi divoký, — stč. iiběvý stsl. libcvt. — 
v kmenech komparativních bohatěji stsl. bogatéjb atp., — v kmenech 
slovesných třídy III. umě-ti, trpě-ti, stsl. ume-ti, trapé-ti; •- impt. 
sedně-me, sedně-te stsl. -é-rnt, -é-te, impf. nesie-ch stsl. nesea-ch-B. 

Konečně patří sem některá slovce neohebná, na př. stč. nynie nč. 
nyní stsl. nyné, stč. poně stsl poné, stč. níMé, nikdies atp. stsl. -de, a j. 
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: V tvarech trét, tlět, vzniklých z tert, telt (v. § 29 a 30), není e 

práslovanskó, ale přece je z doby předčeské. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých: 

v sg. lok. o-kmenů tvrdých mužsk. a stř.: chlape, městě', stsl. -é; 

v pí. lok. téhož sklonění : stč. chlapech, městóech, nč. -Mi, stsl. -éclr& ; — 

v sg. dat. lok. tvrdých a-kmenů: rybe' stsl. rybé; — 

v du. nom. akk. týchže kmenů : stč. rybe', městě; stsl. rybe, méste ; — 

v sg. dat. lok. mne, tobě, sobe, stsl. -é; — 

v du. nom. stč. ve (= my dva, my dvě), stsl. vé; — 

v du. nom. akk. fem. kmenů tvrdých sklonění zájmenného: tě, dvě, 

obe . . ., stsl. -é; — 

v sg. instr. mase. a neutr, týchže krnenův : stč. tiem nč. tím . . ., 

psi. -emb ; — 

v pl. gen. lok. týchže kmenů ve všech rodech: těch, oněch . . ., 
stsl. -ech-jc; — 

v pl. dat. téhož sklonění: tem, oněm..., stsl. -énr&; — 

v pl. instr. téhož sklonění : temi, oněmi . . ., stsl. -émi ; — 
• ; v 1. os. du. : neseve. . ., stsl. nesevé. 

V koncovkách tvarů těchto ukazuje k pův. é slovanština veškera. 
Pro češtinu (a- spolu pro srbštinu lužickou, polšt. a rušt.) dlužno však 
předpokládati -(j)é v koncovce několika tvarův, kde stsl. a vůbec slovan- 
ština jižní ukazuje k pův. -(j)e. Tvary tyto jsou : plur. akk. mase, stč. 
oráče', naše' atp.; plur. nom. akk. fem. duše', naše' atp.; sg. gen. duše' atp.; 
sg. gen. te (stsl. toje), našie atp.; a sg. gen. fem., plur. akk. mase. a nom. 
akk. fem. dobré, pěšae (stsl. dobn/je, pešeje) atp. Srov. § 51. 

Psh nosovky %, e. 

46. Hlásky e vyslovujeme jako o, e s příhlasem nosovým. Výslovnost 
tato dává se z původu nosovek a z poměru tr§s : trqs =. nes : nos. Jiní 
navrhují výslovnost jinou. 

Hlásky tyto vznikly až na půdě slovanské. Tu pak vyvinuly se 
v době pra slovanské a byly v slovanštině veškeré. V slovanských 
jazycích historických jsou za ně dílem opět nosovky, dílem samohlásky čisté. 

Někteří popírají, že by nosovky byly kdy bývaly v jazycích slovanských 
ve všech; na př. Mikl. F 35, 50, 86, 490, 492. Ale jsou některé zjevy 
hláskové, kterých nelze trvám vyložiti jinak, než výkladem, že nosovky 
byly psi. a obecně slovanské. 

Na př. v třasu-trowsím, vázati-přívwzný a j. nelze vyložiti změnu 
samohlásek a-u jinak, než prostřednictvím nosovek: kořeny trens-, venz- 
stupňovaly se v trons-, vonz- (jako je stupňováno nesu-nosím), — pak vznikla 
v trens-, senz- nosovka §, v trons-, yoiiz- nosovka q, a bylo tedy tres-, 
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V£Z- a trtjs-, vaz-, — a další změnou g v a a'^ v « vzniklo historické 
třasu-troMsřm, vázati-přírazný. Srov. mé Příspěvky k historii českých samo- 
hlásek (1870) § 23 a k tomu odůvodnění v ČČMus. 1871 ,str. 451 si. — 
' Jiný příklad. Aorist jednoduchý, na př. 2. a 3. os. sing. nese — nes-e 
(inf. stsl. nesti č. wásč*), jo tvar prastarý. Rovněž tak starý jest aor. sigma- 
tický (chiatický), na př. bi (inf. stsl. biti č. biti). Slovesa stsl. pgti, dqti 
mají tu j>§, dq, v ostatní pak slovanštině jsou za to náležité tvary střídné, 
na př. stě. pe, d«, a nikde není pen-e, dom-e, t. j. tvary tyto srovnávají 
se vesměs se samohláskovým bi a liší se od souhláskového nes-e, bylo tedy 
samohláskové pg, dq nejen v stsl., nýbrž ve veškeré slovanštině. Srov. mou 
rozpravu o tom v Listech filol. 1885, 247 násl. 

Třetí důvod uvodí Sobol. Lekc. 20. Slované setkali se s Uhry a Va- 
rjahy ve stol. IX. Kdyby slovanština té doby nebyla měla nosovek, byla by 
přejala jména těchto národů ve znění jejich domácím wngar- a varewg- 
a tak zněla by ta jména dosud; toho však není a výklad tomu není na 
snadě jiný než ten, že slovanština cizí tmy-, eng- změnila v qg, eg a toto 
dále v střídnice novější. 

O češtině máme stran nosovek ještě svědectví zvláštní v lat. Yence- 
slaus. Když tvar tento (lat.) vznikl — to mohlo býti již před sv. Václavem 
(908—935), ale nikoli dávno před ním — , slyšelo cizí ucho v příslušném 
tvaru českém na místě pozdějšího -á- hlásku, již písař naznačil literami -en-. 
Domnění, že by tenkráte český tvar byl míval totéž -en-, které se vyslovuje 
v tvaru latinském, nepodobá se mi, poněvadž nelze vysvětliti vznik -a- přímo 
z -en-, a proto mám -en- v lat. Venceslaus za transkripci, která nápodobí znění 
české nosovky § v bývalém Veceslav. Totéž platí mutatis mutandis o jméně 
řeky CMb (ad medium fluminis Chub, KosmA. II. 37), něm. Kamb (Kamb 
Kosm. 1, II./ 9, KosmA. ib., Champ Reg. I. 893, t. 1148, Chambe t. 1232), 
a o některých jménech ještě jiných. Naproti tomu je swmty, swěnty otecz 
(t. papež) v Dačického Prostopr. 21 b žertem užitý polonismus. 

Jiní naproti tomu nabízejí výklad, že prý se -en-, -on- v txem-, 
trcws- atp. dostalo na půdu českou nezměněno, zde pak že trews- přešlo 
v tres-, tres-, třas- (vynecháním n a zdíoužením e v e, é, pak změnou é v a), 
trons- pak v tvuns- a tr«s- (sklesnutím on v tón a vynecháním ri). Proti 
výkladu prvému, trews-trěs atd., je však namítnouti: 1) že není zřejmo, 
jak by se bylo tres- vyvinulo, stará slovanština nemá dloužení náhradného, 
mohlo by tedy z trews- vzniknouti tres-, ale ne tres-; a 2) dejme i tomu, 
že se vyvinulo nějak trěs-, tres-, zase není jasno, jak by se dále bylo vy- 
vinulo třas- ; nabízený výklad praví, že tres- zůstávalo, když následovala 
slabika úzká, ale měnilo se v (i)a, když následovala slabika široká (jako 
svet- v pol. lok. na šwíecie a nom. swiat gen. šwiata) ; ale výklad ten je 
mylný, vyvracejí jej doklady jako na př. váce- z *vewtje-: tu byla slabika 
následující vždycky úzká, bylo by se tu tedy mělo vyvinouti větje- a dále viece-, 
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a toto bylo by mělo zůstati, — ale nezůstalo, jak svědčí, doklady Wacemil 
Kosm. III. 48 (rkp. z r. 1154), Váceslav, Václav atd. Proti výkladu pak 
druhému, taronš-trtws-tnts, 'jest připomenouti, že bychom tou cestou spíše 
očekávali trys- než tms- (srov. pův. hmko psi. l#ko, č. b/ko) ; krom toho 
je patrno, smíme-li pro češtinu správně předpokládati § (tres-), že stejným 
právem můžeme předpokládati také q (trqs-). 

q. 

47. Psi. # vyvinulo se 

a) na začátku a uprostřed slova z pův. on- a an-, když násle- 
dovala souhláska ještě další mimo j. 

Z pův. on. Např.: podle lit. ranka bylo pův. ronkn, a z toho je psi. 
xqka č. ruka; — podobně lit. lanka, pův. hrnka, psi. hjka č. louka; — 
koř. trens- (= třásti, stsl. tresti) stupňován v trons-, z toho je psi. tr^siti 
č. trousiti ; — koř. ment- (= másti, stsl. mesti), stupň. mowt-, z toho psi. 
m<jtiti Č. moutiti. 

Tak vzniklo také q ve složeninách stsl. soptn,, sqh^h atp., z pův. 
som-p-, som-1-. Složením slovce som s následující souhláskou p-, 1- atd. 
vzniká skupina oni (t. j. on- a souhláska) a z té dále qt. V jiném položení 
mění se som podle pravidla (v. § 17, 1) v *sun, a toto dále v sm, ss. 

: Také v dqti podobá se, že q je z om, *domti; ale také by se mohlo 
vykládati z -sm-, srov. doleji pgti (z en m. bri) § 50 a Lesk. Handb." 33- 

Odchylkou odtud jest mobiti, jestliže toto slovo pochází ze zonb- T 
stupňovaného z koř. zenb, zemb- = zábsti ; ale výklad tento je nejistý 
a snob- jest asi původu nějakého jiného. 

Z pův. an. Tu skleslo a. před souhláskou v o a vzniklé tak on změnilo 
se jako v případech předešlých v a. Na př. pův. an-, zachované v lat. 
cmgustus, dalo on, a z toho vyvinulo se psi. q-, az-iki,: — podobně jest 
pův. an- v lat. angulus, a za to psi. q-, qgh>; — podle ř. avi^oq, lat. 
aniinus, bylo pův. an-s-, a za to je psi. achati. 

Když po on, an následovalo j, nosovka se nevyvinula. Na př. vcwja 
— v-cm-ja, kdež jest totéž on z an, jako v $chati. 

b) Na konci slova vyvinulo se -q z pův. -am. Na př. sg. akk. tq 
ženo. z pův. tam gendm, — 1. sg. bexq z pův. bheram lat. ferám (m>. 
feram). — ■ 

Když předchází souhláska měkká, zůstává q vzniklé z am beze změny 
na př. v sg. akk. dušq, sg. 1. tešq atp. jest -q po souhlásce měkké, rovněž 
tak jako ve stejných tvarech tvrdých r&kq, pe/ía, Naproti tomu. q vzniklé 
z ont (t. j. on- a souhl.) zůstává tu jen v nitru slova, na př. v plur. 3. 
tešete, part. tetytj- ; za koncové -on, -ont bývá tutéž na př. v nom. 
mase. neutr. teše;. ■ 
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48. Střídnice za psi. q v slovanštině historické jsou rozličné: 
stará slovenština zachovala psi. q, na př. psi. r#ka, stsl. rgka; — polština 
má za ně § v slabikách krátkých, q v dlouhých, na př. reka pl. gen. r^k; 

— slovinština má Ů, roka; — srbskochorvatština, - čeština, srbština lužická 
a ruština mají u, iv/ka: — bulharština r>, rska. 

Střídnice česká u je v slabikách tvrdých krátkých, na př. rwka psi. 
rqka, sg. akk. rybu psi. rjbq,- v slabikách tvrdých dlouhých jest ú, na př. 
taka, lotóka psi. Iqka, pt. neswc- psi. nesqtj- ; v slabikách měkkých pak jest 
né. * (v krátkých), í (v dlouhých), vzniklé (přehláskou) ze stč. u a ú, na př. 
sg. akk. ně. duš* stč. dušw psi. duš<j, part. těšíc- stč. teš?íc- psi. teš^tj-. 
V dial. tvarech tum duubum eestwm, s \e\kum mdoéčum, radujwm se Šemb. 56 
(opavsk.) vyvinulo se -um vlivem polským a není to vlastní střídnice 

Za -II. - - ,' 

• 49. Případy, kde máme české střídnice za psi. q, jsou: 
a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 
Sem patří hojné slabiky k o ř e n n é. Zejména v slovích : blud, blouditi 
podle stsl. Uaďh error, pol. bkjd (dlouhé) gen. Medu (krátké); — boubél, 
bublina, pol. b^bel; — buben, stsl. b^btn*, pol. bgben; ^- bude- (býti), 
podle stsl. b$de-, pol. bedzie-; — čmoud, čmoud v. smoud; — čubr, ěibr, 
podle pol. czcjbr atd., z ř. ů4pp Q os Mikl. Fremdw. 83; — dub, doubek, 
doubrava, podle stsl. dqbi>, pol. dqb gen. debu; — drouh, pro-druMU per- 
fodere, stsl. dr^go, tignum, prodr^žiti, pol. dr^g bidlo; — duh ■ (něco mi 
jde k duhu), neduh, stsl. ned^gi. morbus; — duha, stsl. a pol. d^ga iris; 

— douti, dul, stsl. d^ti, d^ta, pol. d^c, d$: fem. dela ; — hloub zelný košťál, 
pol. gt^b gen. gleba i gigba; — hluboký, hloubka, stsl. ghjbok-B, pol. glgboki; 

— holub, stsl. golqbh, pol. gol^b' ; — hrubý, stsl. gr^bt rudis; — hrud, 
stsl. grgdí. pectusculum, stpol. gredzi; — po-hrouziti, stsl. pogr^zi. ímmersio, 
gr^ziti; — 7m6a, pol. ggba; — houba, stsl. g^ba spongia; — hudu, housti, 
housle, stsl. g^sti, g^sli, pol. gesle; — ' huhnati, stsl. gagnati, pol. g^gac; 

— hus, houser, stsl. g^st, pol. ggš, g^sior; — housenka, stč. Msémcě, pol. 
g^sienica; — hustý, houM, stsl. ggsta, pol. gesty; — stč. Mže, Miw, nč. 
■Aowáw, stsl. g^žvica, pol. g<pwy plur. ; — chloud, chloudí roští, stsl. chl^ds 
virga ; — chomout, stsl. chom^ťi, ; — cArasí (vedle stsl. chrestekb cartilago) ; 

— chroust, stsl. chraste bruchus, pol. chrz^szcz ; — chut, chutný, pol. chec, 
chutný; — kloub, kloubek, klubko, pol. ktyb, klebek, stsl. kl^bo glomus; — 
korouhev, stsl. chor^gy, pol. chor^gíew; — kruh, stsl. kr^g-B, pol. kr^g gen. 
kregu i kr^gu, okrouhlý, stsl. kr^gl* rotundus ; — krut (subst.), kroutiti, krutý, 
pol. kx§í (subst.), stsl. kr^titi, kr^te tortus ; — kublati se párati se s něčím, 
pol. kgblac kogo (Lindě); — koudel, stsl. k^dék trama, pol. k^dziel; — 
koukol, stsl. k^kohv, pol. k^kol; — koupali, koupel, stsl. k^pati, kypěli, pol. 
k^pac, k^piel ; — kupa, pol. kepa, kupina srostlé větve, stsl. k^pina rubus, 
pol. kepina: — kus, kousati, stsl. kas?,, k^sati, pol. k§s, k^sac; adj. kusý,. 
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stsl. 1«/st, cauda mutilatus, pol. k^sy; — kout, stsl. kqťh, pol. k^t; — 
loučM, roe-loučiti, s-loučiti, stsl. l^čiti separare, pol. %czyc; — luh, stsl; 
tygT> nemus, pol. Iqg i l§g{— luk, ob4oulc, stsl. Iqki, arcus, pol. lek; — 
louka, stsl. h|ka, pol. iqka; — loutka, pol. l^tka; — moud, moudí, stsl. 
m^dó ťesticulus, pol. m^da; — mudřec, moudrý, stsl. m$drc>, pol. m^dry; 

— muka, stsl. m^ka, pol. meka, srbch. muka; mouka, stsl. mgka, pol. 
m?ka, srbch. múka; — mut-, sámutek, zármutek, moutiti, rmoutit^ moutev, 
stsl. míjt* coenum, matiti turbare, pol. met aqua turbida, zámotek, m^tew ; 

— muž, stsl. mažr,, pol. mqž gen. meža ; — nitro, m. vnitro, z v/m-j-atr-, 
stsl. qtth intus; — ««íž*tó, nouze, stsl. naditi (vedle nuditi) cogere, n^žda 
necessitas, pol. nedzic, nedza; ňuchati, z n-j-f|chati, stsl. ^chati odorari; 

— nutiti, pol. necic, n§t vnanidlo, netny lákavý; — orudi, stsl. or^dbje 
instrumentum, pol. oredzie, stč. orudovati, stsl. or^dovati agore, pol. ore- 
dowač = za někoho něco konati; — oruM, stsl. or#i,je arma, pol. orgže; 

— otruby, stsl. otr^bi furíur, pol. otreby ; — paúk, paúčina, pavouk, stsl. 
pa(jki,, pol. paj<£k, pajeczyna; — proud, prudký, stsl. pr^di, pol. pr^d, 
pr^dki; — pruditi, opruditi, spruditi, pol. predanie wrzodów pálení; — 
pruh, pruhlo, popruh, pružný, stsl. s-Bpr^ iugum, pol. popr^g, prgga pruh, 
prežyc pružiti; — prut, stsl. pr^ťi. virga, pol. pret; — pud, puditi, stsl. 
p^diti, psi. p^d i ped, pedzič ; — puchýř, pol.. pecherz ; - puknouti, pučeti, 
stsl. p^knati, pol. pekníjc; — pout, stsl. p^tb, pol. p%c; — pouto, stsl. 
p<jto, pol. peto : — pup, pupek, poupě, stsl. p^pi», p«pT>ki>, pol. pgp, p<2pie ; 

— rub, rubáš, roubiti, rubati, stsl. vq\yb pannus, r^biti secare, pol. r<jb, 
rg^y; — ruh, ruhota, rouhali se, stsl. r^g-n irrisio: — ruka, stsl. r$ka, 
pol. reka; — skudla, škudla, stsl. skíjdeli. těsta; — skoupý, stsl. sk^pi>, 
pol. skf py ; — smoud, čmoud, čmoud, stsl. prismaditi notára inurere, ]>ol. 
sw^d, sm<^d: — spoud míra obilná, stsl. sp^ďr. modius, pol. sp^d, szpřjd; 

— stoupa, stsl. st^pa, pol. stepá a stoupili, stupeň, stsl. stctpiti, pol. st^pic 
(z něm., sthněm. stampfón); — struk, strouk lusk, pol. str^k ; — sud, 
stsl. sqďh, srbch. sud plur; sůdovi, pol. s^d gen. s§du ; — soud, stsl. s^dt, 
srbch. sud plur. súdovi, pol. s^d gen. s^du; — suk, stsl. sqk%, pol. sek; 

— s«p, stsl. s^p-b, pol. sgp; — stoudev, pol. st^giew, st^gwa (z něm., 
sthněm. standa) ; — trouba, stsl. tr^ba, pol. tr^ba ; — troud, stsl. txqďh ; 

- trud, truditi, stsl. tr^di. morbus quidam, pol. tr^d trudovatina ; — troup, 
tmpec a, též troud, trout, stsl. trqt% crabro, pol. tr$d; — trus, trousili, stsl. 
tr^si terrae motus, tr^siti quatere; — troutiti, pol. tr^cič tlouci; — sic. 
tuěa (Jg.), stsl. t^ča pluvia, pol. tgcza duha ; — tuhý, touha, stsl. tqg^ fortis, 
t^.ga afflictio, pol. t§gi, tgga; — po-tuchnouti, stsl. pot^chn^ti exstingui, pol. 
przytechnac; — tupý, stsl. t^p^, pol. tgpy; ! — úbor, úborek, strus. ubor-BkrB, 
pol. wgbor, wgborek (z germ.); — lídice, udidlo, stsl. ^da n. ^dica hamus, 
poL wgda, wedzidlo; — uditi, uzený, pol. wedzic; — uhel carbo, stsl. $gl& 
gen. agli,' pol. wggiel; — úhel angulus, stsl. qgh>, pol. w^giei; — Uher, 
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stsl. $griir&, pol. wggrzyn; uher, pol. wggry, w^gry; — úhoř, stsl. <jgorišt& 
anguilla, pol. wggorz; — úterý, úterek, z *q-tex-; wčř^stsL ^.tl i» pevfo- 
ratus, pol. w^tiy; — 'mel, paus, pavug, pausa, pavma, motom, niotovuz, 
přívuzný, příbuzný, stsl. qza, vinculum, qzl^, pol. wezel, pův. onz-, stupň. 
z koř. enz-, venz- = vázati; /— úzký, stsl. ťjz^k-B, poli w^zki, w^ski ;. w 
uSovka, pol, w^ž had gen. wgža; — velbloud, stsl. yelbb^d^,. pol. wielbhgd, 
got. ulbandus; — voms, stsl. qs%, pol. w$s gen. w$sa; — sub,, stsl. z^bt, 
pol. zqb gen. zebu; — zubr, stsl. zqbvb; — #w7c, stsl. zv^ks, pol. džwíek; 

— lafee?, stsl. želřjdb, pol. žolqáí, žaludek, stsl. žel^ďbkb, pol. žohjdek. 

Sem patří dále -u- za -q- y slabikách kmenových (přípon kmeno- 
tvorných), např. lab«<ť pol. íabedz, z *labadb (sr. Mikl. Et. Wtb. 162), pstrwh 
stsl. ptstr^gi., ostmžina pol. ostrgžyna a j.; zejména také v slově si ch 
tř. II. mi-nw-ti stsl. mi-n^-ti atd., — v part. neswe, tešííc-, nč. neso«c, 
těšíc, stsl. -qst-. — Tvar participia -úc- stsl. -qst- má také subst. tisíc 
stě. tišúc, Mikl. Et. Wtb. 370. Podle stsl. tys^šta očekáváme tvrdé tmíc; 
ale stsl. je vedle tys^šta -také tysgšta, a dlužno pro slovanštinu předpo- 
kládati tvary tysowtj- a tysewtj-; prvé dalo do češtiny tvrdé *tiswc, druhé 
měkké *tis<ác; z obou těchto tvarů žádaných vznikl kontaminací tvar histo- 
rický tiswc, tisíwc nč. tisíc. 

Konečně patří sem některá slovce neohebná. Na př. srn, sou- 

— stsl. sq-, v složeninách soused stč. swsěd, stsl. s^séd^, pol. s^siad; 
sowsek stč. swsěk, příhrada, stsl. s^séks cisterna, pol. s^siek přístodolek; 
soupeř stč. stípeř, stsl. s^ptřb, pol. s^pierz; — ú-, ou- — stsl. q-, v slo- 
ženinách «dol stsl. qň-oVb pol. Víqáoi ; útek stsl. ^ťi>ki> pol. w^tek; wvoz 
stsl. (jvozt. pol. w^woz atd. ; — kw,dy, twdy, jinudy atd., stsl. -qá-, z %o-»d- atd. 

b) V koncovkách ťvarův ohnutých: 

vsg. akk. sklonění a-kmenův: rybí*, stč. dušw, nč. duši, psi. rjbq, duš$; 
v sg. instr. téhož sklonění: stč. ryb^ nč. rybou, stč. únm nč. duší. 
stsl. rjbojq,, áušejq n, vybq, ánšq; 

v sg. inst. kosůí atp., nč. kostí, psi. kostbjq; 

v sg. akk. fem. sklonění zájmenného: tu, stč. naš« nč. naš*, psi. 
iq ivdéq ; 

V sg. instr. fem. téhož sklonění: stč. tú, archaist. tojw, tojí, našw, 
nč. tou, naší, stsl. tojq, n&šejq; 

v sg. akk. fem. sklonění složeného: stč. dobm, pěšw-, nč. dobrem, 
pěší, ze staršího -u-ju, psi. -q-jq; 

v sg. instr. fem. téhož sklonění: stč. dobrú, pěšw, nc\ dobrem, pěší, 
z -u-ju, -q-jq; . ■ ■. 

v sg. instr. stč. mnw, tobw, sob«í, nč. roncw, tebow, sebtm, stsl. msnojq, 
tobojq r sobojq; . s • 

v sg. 1. praes. vezw, tešu teší, stč. proš« proší, psi. vez$, teš$, proš$ ; 
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v pl. 3. praes. stč. vez^^, teš«, nč. vezcw, teší, psi. vez^tb, teš^tb, 
z pův. -ontb ; 

v pl, 3. aoristu jednoduchého vczú, psi. Yezq, — a aoristu složeného 
vezeehw; — • 

' v pl. 3. imperf. veziechw, psi. -cln/. 

V případech jako jsou tóbú stsl. tobojq, kostm stsl. kostbjq atd. je 
střídnice za q obsažena v ti, iú (přehlas. í), které tu vzniklo stažením. 

. . . 

50. Psi. e vyskýtá se v nitru a na konci slov. Vyvinulo se 

a) v nitru slov z pův. en a ze staršího wn, bn, když následovala 
souhláska ještě další, mimo j. 

Z pův. en. Na př. podle stprus. mensa, bylo pův. mens-, a z toho je 
psi. nigso č. maso ; — podle skr. pankti- pětka bylo pův. pm(k)ti-, a z toho 
je psí. petb č. pět; — podobně jest lit. lenkti curvare, pův. lmk-, psi. 
lgk-, č. poléknouti, políknouti, léceti, křivolaký, leknouti se (význam 
přenesený). 

Ze staršího bm, i>n. Na př. podle lit. dešimtis bylo psi. starší desĎHřtt, 
a z tohoto pak desf tb č. deset ; — podle lit. at-mm-tis bylo psi. pa-m6í/-ti>, 
a z toho dále pam^tb č. pamět. 

Někdy tu není zřetelno, je-li § z bn či z en. Na př. inf. pgti může 
býti z *pftnti podl(-) lit. pínti, anebo z *$enti podle inf. *merti, stsl. mréti. 

Vedle lit. š/wtas, lat. cewtum, ř. í-y.a.r.-6v (z«r- in. kěrat-, krnt-) žá- 
dáme slov. s^to; za to jest seto. Stejná odchylka je v l&g-, lehký, v. § 52 a). 

b) Na konci slova vyvinulo se § 

z pův. -en, -ěm ; na př. ,psl. jhm§ z *j-hme~n, — sg. akk. m§, t§, a'§, 
z pův. -ěm, skr. mam atd; — 

z pův. -jon- (t. j. on po souhlásce měkké), přehlášeného v -jen-, 
když následovala souhláska ještě další ; na př. pl. akk. stsl. konjg, koňe 
z pův. -jows, přehlasovaného v -je»s; o českém pl. akk. kone, oráče 
v. § násl. — 

§ jest podle původu svého samohláska měkká; nemůže býti v slabice 
po souhlásce hrdelné, na př. kg-. 

51. Hledajíce stři dni c za psi. §, nalézáme «) případy, kde pro 
veškeru slovanštinu předpokládat! jest starší §, na př. stsl. pgtb, part. 
tr&pgšt-, stč. pet, trpiec- atd., psi. pgtb, tbrp^tj-. — Vedle toho jsou však 
/?) případy jiné, kde jen slovanština jižní ukazuje k §, kdežto slovanština 
západní (čeština, srbština lužická a polština) a východní (ruština) mají 
střídnice takové, jaké bývají za starší é, a tedy ukazují, že na jejich místě 
bývalo é. Na př. proti stsl. sg. gen. dušg je stč. duše nč. duše (také 
v nář. sic. duše), luž. duše, stpol. duše (neostawisz dusze moiey Žalt. 

Gebauer, Historická mluv. jaz. 6esk. I. 4 
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Flor. 15, 10, z dziewice Marije Modl. z r. 1375), strus. duše (ot trojce 
Sbor. Svjatosl. z r. 1073, Sobol. Lekc. 107) atd. Kdyby tu bylo před tím 
bývalo dušg, bylo by z toho nejen stsl. duše, ale také pol. duše, sic. a strus. 
duša atd. (pro pol. duše jest ovšem několik dokladů také, v. Mikl. IIP 421, 
ale jest jich úhrnem velmi málo, nevyskytují se v textech nejstarších ani 
v těch nářečích nynějších, která koncové -§ zachovala, jsou to tedy doklady 
nespolehlivé, snad omyly, v. Sobol. 1. c; J. Hanusz v Jag. Arch, 6, 3 
zná příklady sem patřící z památek stpolských dva, jeden ze ŽFlor. a jeden 
ze ŽPulav., a pokládá je za omyly písařskó); místo toho je však luž., sic. 
a stpol. duše, strus. duše atd., a pro tyto tvary dlužno předpokládati 
bývalé duše. Byl tedy v době předhistorické sg, gen. dvojí, duše pro slo- 
vanštinu jižní a duše pro ostatní. Totéž dá se ukázati a platí o plur. nom. 
(v ok) akk. stsl. duše atd. a stč. duše atd., také tu byl týž dvojí tvar 
předhistorický, duše. a duše; — rovněž tak dlužno dále předpokládati dvojí 
plur. akk. oráče a oráče; — a totéž platí o stejných tvarech týchže 
pádů ve sklonění zájmenném kmenů měkkých. 

To jsou případy druhu /?); jsou to vesměs koncovky pádové. Že tu 
dlužno pro slovanštinu západní a východní předpokládati koncovku -é proti 
stsl. vyslovil Sobolevskij (1. c). Původ pak tohoto -é vysvětluje J, Zubatý 
(v Jag. Arch. 13, 625 a j.). Podle toho byl sg. gen. a plur. nom. akk. 
psi. duše; toto -e vzniklo z koncovky původní -jas, srov. § 20, c); to byla 
zde koncovka sg. gen., srov. stlát, viás, pater familiás Brugm. II. § 230, 
a táž koncovka byla také v pl. nom. a akk. ; plur. akk. mase. kraje vznikl 
analogií podle duše (a naopak stsl. pl. nom. akk. duše jest novotvar podle 
pl. akk. oráče). — 

Střídnice za psi. e v slovanštině historické jsou rozličné: 
stará slovenština zachovala psi. e, na př. psi. teše, stoje, peta, petb, pett 
quintus, češte, stsl. též tak; — polština má za ně (i)§ v slabikách 
krátkých, (i)% v dlouhých : p^ta, piec, p^ty, ezešč, cz^stka ; — slovinština, 
srbskochorvatština a bulharština e: sin. peta, pet, peti, pričestiti, srbch. 
peta, pet, peti, čest, bulh. peta, pet, peti, čest; — ruština {j)a: pjata, 
pjate, pjatyj, časte; — lužičtina horní (j)a, (j)e: p;'ata, pj/ec, p/aty, čase, 
— dolní e : peta, peš, pe v ty. 

Střídnice české máme ovšem jenom v případech druhu a). Vyvinuly 
se v jazyku spisovném rozmanitě, a jsou zejména: 

v slabikách krátkých a, e, e (ztrátóu jotace), na př, pata, patero, 
pet, deset stč. deset, pt. teše, stoje stč. teše, stoje v ; — 

v slabikách dlouhých á, ie, é (ztrátou jotace), * (zúžením), na př. 
pátý, řád, ňediti, vz^eti, vze'ti, kleti, říditi, vzíti, kKti, 

Odchylkou vyskytuje se krátké i v -řízovati, namovati atp., a krátké ia 
v knižných novotvarech napjal, naprat atp. Tvary -řizovati jsou pozdní, 
utvořeny jsou zkrácením samohlásky (podle sowditi- stwzen- -stízovati), 
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a vznikly v době, kdy V jazyku již nebylo povědomí, že říditi je ze neditt 
a že by tedy mělo býti -řezovati (jako je tížiti — obte v žovati). 

Ze střídnic dialektických jsou důležitý střídnice v nářečí slo- 
venském (spisovném); tu je v slabikách krátkých po retnicích střídnice a 
(dvojhl,, .= ca), na př. pata, páť, žriebá, po souhláskách jiných a, na př. 
jačmeň, ťažký, dieťa, tela, — v slabikách dlouhých ia, piatok, tmhať, 
sráhať, prrásť; - v různořečích jsou krom toho některé zvláštnosti, Pastrn. 
17 násl. — Z nářečí jiných dlužno ještě uvésti pro příklad: hrOzenk. 
hoy;'ado, doudl. říb;'ata, zlin. hříb'ata, zap'ál, zap'ala, part. krm'a, val. 3. 
plur. rob'á, laš. 3. plur. rob'o (psané V atp. vyslov skoro jako bi atd.). — 
Dialektické tvary 3. os. množ, klečíf (laš.), kletum (laš.), kleě^w (pomor.), 
vobvja (zlin., pomor.) atp. jsou novotvary, střídnic vlastních, hláskoslovných 
za -§ v nich není. — 

To jsou české střídnice historické za psi. e. Zajisté nejsou všecky 
od prvopočátku, nýbrž rozvily a rozmnožily se teprve časem. Jeví vesměs 
takovou příbuznost hláskovou, že jsme vedeni k tomu, vyvozovati je z bývalé 
střídnice jediné, ze střídnice původní. Tou byla hláska, ze které všecky 
střídnice historické vyvoditi se dají. Této vlastnosti jest 'a, t. j. praejoto- 
vané a, krátké v slabikách krátkých a dlouhé v dlouhých; z něho mohly 
se vyvinouti změnami hláskovými všecky střídnice historické, proto po- 
kládám je za střídnici původní: za psi. § je původní česká střídnice 'a, 
z tohoto pak vyvinuly se střídnice další. 

Pro výklad další je třeba připomenouti, že slabiky, které střídnici 
za § mají, valnou většinou dosud jsou a původně veskrze byly měkké. 
Měkkost jeví se dílem v souhlásce měkké, na př. ptáče ptáčata, mládě 
mláďata, dílem v jotaci, na př. hííbě = -bie, dial. ř%'ata atp. Kde je 
slabika tvrdá, tu bud ztvrdla časem, na př. v česk. škaredy, datel, tóhnouti 
proti stč. škaredý, dial. mor.' ortel. sic. ťráhnúť, — bud vznikla novotvo- 
řením, tak zejména part. pe£a atp. nevzniklo z *yelc§ {*-lc§ nebylo možně, 
v. § 50), nýbrž nápodobením tvarů leža, teša atp. vzniklých z -e, psi, leže, 
teše. (Prof. Zubatý má však o part. peka, bera atp, výklad jiný : bylo part. 
pův. bherow, a vedle něho dupplikat jeho bhero; z bheron je stsl. ber?/, 
z bhero je české atd. bera; srov. Listy filol. 1886, 365). 

Lze pak uvedené nahoře střídnice historické vyvoditi z předpokláda- 
ného ! 'a takto: 

1) Krátké ja, s jotací oslabenou 'a, a dlouhé iá (sic. ia), já, s jotací 
oslabenou 'á. Na př. dial. ř%'ata, hříbata, 3. plur. topia, to/á, V střídnici ch 
těchto jest plné a, a spolu proniká v nich jotace, třeba že ne všude měrou 
stejnou. Tím staví se střídnice tyto nejblíže k ia, které jako střídnici 
původní předpokládáme ; jak se mohly z ia vyvinouti, je patrno samo sebou. 
Podobá se také, že v některých případech máme zde původní 'a přímo 
zachováno, na př. v sic. pratok. 
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2) a (krátké): v sic. pata, páť, žriebá atd. Vývoj této hlásky Z před- 
pokládaného i 'a vysvětluje se snadně fysiologicky : vyslovujeme jedním 
proudem i-a, mluvidla článkovací přestrojují se od i na a, tu přicházejí 
do nastrojení, za jakého se článkuje e, zazní tedy mimoděk iea. vynecháním 
prvního členu m, sic. a. Srov. § 7 i) a ČČMus. 1872, 282. 

3) a, á: v č. pata, patero, často, jazyk, pátý, řád, žádati, jádro, telata, 
kuřata, štěňata, mláďata, hříbata, housata, ptáčata . . ., telátko, kuřátko, 
hříbátko..., áatel,, fah, tahnouti, tazati; atd. Střídnice tyto dají se z před- 
pokládaného >a vyvoditi zaniknutím jotace. To . vidí se zejména po před- 
cházející staré souhlásce podnebné v msto, iádati, iazyk, iádro. V rád, 
kuráta způsobila bývalá jotace změkčení. Beze změkčení a vůbec beze stopy 
zdá se, že vyhynula jotace v áatel, tah, tahnúti, tazati, klatba, teZata, tefótko, 
hří&ata, hří&átko, howdo, vázati, housata, sáhnouti, přísaha, čáblo atd., vůbec 
po souhláskách á, t (v mláďata, kuřata může býti ď, ť ze sing.), I, po ret- 
nicíeh a po sykavkách. Výslovnost nč. tomu zdání svědčí; ale naproti tomu 
jsou tu jisté zjevy hláskoslovnó, které tomu odpírají. V tvrdém la změnilo 
se během času l V l na př. psi. vZasti. stč. vlast; v la za *l§ se to nestalo, 
bylo stč. křatba, teZata, težátko, bylo to tedy la netvrdé. Ke Z-ázati bylo 
praes. stč. 7cážu, tvrdé ká- se neměnilo; naproti tomu bylo k tazati, razati 
praes. s přehláskou tiežu, viežu, přehláska tato děje se jinde jen v slabice - 
měkké, nebylo tu tedy tá~, vá- tvrdé, jako ká- v MzdXl Totéž vyplývá ze 
sáhnu-siehneš, tóhnu-fcehneš (proti j^rahnu-prahneš), ze čáblo-^ěbe, sehe, 
z horado-hovězí, hří&ata-hří&ecí atd. Tyto zjevy nutí nás, abychom předpo- 
kládali, že nč. tvrdé nebo neměkké vyslovování áatel, tahnouti, tazati, přísaha, 
sáhnouti, #áblo, patero, pátý, homdo, mzati atd. není ode vždy, nýbrž že 
v některé době stčeské (zejména v době, když se děla přehláska a-č a předtím) 
slabiky zde míněné zněly měkce. Srov. doleji §§ 328 a 394. 

4) 'o v lašském rob'o (3. plur., m. rohiá, val. rob'á) atd. jest obyčejná 
střídnice tohoto nářečí za (i)á. 

5) e (krátké), ie (dlouhé): v pet, hřibe, hovězí, stč. Hediti, vzteti, vidie, 
atd. Střídnice tyto lze z předpokládaného *'a vyvoditi přehláskou. Pozorujme 
ji a) na konci slov a b) V nitru slov. 

a) Na konci slov. Proti č. me, tě, se v je dial. ma, ta, sa (sic. a j.), 
proti stč. part. teše, stoje, slyše, drže, držíec je dial. teša, stoja, slyša, drža 
(zlin.), držme (sic), držaci (val.), proti stč. 3. pl. držie je dial. držta, držá 
atd. O tvarech těchto není možný výklad jiný, než že české (stč.) -ě, -ie 
jest obměna pozdější; kdo by chtěl toto -ě, -ie bráti za starší a snad za 
původní, nemohl by nijak vysvětliti tvary dialektické s -a, -ia. Také part. 
nom. peka, veda, atp., která vykládáme . analogickým novotvořením, před- 
pokládají, že bylo part. teša, slyša, jaké se v nářečích východních dosuď 
udrželo. Úhrnem vyplývá z toho, že střídnice české -e, -ie ža psi. koncové -e 
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dlužno yykládati přehláskou, že tu dříve byly střídnice -a, -ia . . ., a tyto 
srovnávají se s předpokládaným pův., Ja. : , 

b) V nitru slov. Tu máme střídnice ě, ie po právu, kde je příčina 
ku přehlásce, na př. stč. třasu-třeseš, pořádný-pohedně, vázati-wežu, hřada- 
na-hřědě atd. Někdy však příčiny ku přehlásce v slově samém není, a přece, 
máme v něm střídnice e, ie. Tu vysvětlujeme je přejetím z tvarů příbuzných, 
ve kterých jsou právem; na př. těh&v (stsl. teg-) podle stč. tažěti, ssehnúti 
(stsl. sgg-) podle sáhnu schneš, měkký (stsl. mek-) podle stč. mečiti mollire 
a adv. měkcě, děkovati podle vdeěiti, vděčný atd. (srov. § 96). • 

6. Střídnice ostatní jsou původu zřetelného: e, é vzniklo z ě, ie ztrátou 
jotace, na př. stč. třeseš nč. třeseš, stč. vz?'eti a vzeti, — i vzniklo zúžením 
ze staršího ie, é, na př. stč. vz-feti a vzeti nč. vzíti, — i v nanzovati atp. 
analogickým krácením. 

52. Případy, kde máme české střídnice za psi. e, jsou: 

a) V nitru slov a mimo koncovky tvarův ohnutých. 

Sem patří hojné slabiky kořenné. Na př.: stč. blésti, podle stsl. 
blesti bledá, delirare; — brečeti stč. Uěčěti, stsl. brečati sonare; - četa. 
stsl. četa numus; — stč. čáda, sčědie, stsl. čedo infans; odtud i čadský, 
čacký (jinak Mikl. Et. Wtb. 32) ; — častý, stsl. češte densus ; — stč, čiest 
nč. část, stsl. čestB pars; odtud i šťastný, štěstí stč. scastný, sčěstie, stsl. 
si>čest-; — dásn, dásň, dásně, zlin. dásnč, pol. dziasia, z desn-, Mikl. 
Langc Vocale 55 ; — datel, sic. djatei; stsl. áeťl-h, pol. dzíecioi, rus. djatelt ; 
— stč. dětel jetel, pol. dziecielina, rus. djatlina; — dík, dika stč. diek, dieka, 
pol. dziek, dz%ka; — Drážďany, stsl. drezga silva; — Mádati, hleděti, 
hledáti, stsl. gled- ; — hřada stč. na Mědě, stsl. greda trabs ; — stč. u-hřan- 
míti, stsl. grezn^ti immergi ; — chřadnouti, stsl. chred-, chren%ti esurire ; 
-— jádro, stsl. jedro, pol. j^dro: — játra, stsl. jetro iecur; jatmice, 
jitrnice sté. jietrnicč, pol. jetrznica ; — stč. jatrušě, jatrvenicě, stsl. jetry 
fratria; — jazyk, stsl. jezyfcs; —Ječeti stč. jččěti, jekot, mjákati, mjikati 
se, z jek-, stsl. ječati, pol. jgezec; — ječmen stč. jěcmen, stsl, ječ&my, pol.. 
jgczmieň; — jeřáb v. doleji; — jestřáb stč. jastřáb, stsl. jastrebs; — 
jetel v. dětel; ..— jítřiti stč. jietřiti, stsl. obijetriti ardere facere, pol. 
jgtrzyé; — kleknouti, klečeti, kléceti, z klek-, stsl. kleknuti, klgčati, poklgcati; 
kleče, kleč (kosodřevina a držadlo u pluhu), pol. klgk; — klesnouti, pol. 
klgsnaé, lit. klemšioti neobratně choditi ; — křát-, vykřátnouti si ruku = vy- 
vrtnouti, sic. tento ho chcel na inakšie myšlienky nakratnuť Dobš. 6, 48, 
z krgt-, stsl. krgn^ti deflectere, pol. krz(jtač sig vrtěti se ; •— lada f., Zaáo n., 
ležeti 7aáew, stsl. ledina terra inculta; — sic. 1'ahký, odchylné od č, 
lehký a stsl. lig-tk-B, ukazuje k pův. hjg-; srov. lit. lengvas lehký a ř. ilaj-úg 
{Xa%- z pův. lngh-); lat. levisz *lenghvis; germ. koř. ling- v gelingen, leicht 
z linht, a Lunge (plíce jsou lehčí než jiné vnitřnosti) Mikl. Etym. Wtb. 163 
a Kluge 207 a 217; — ledví, ledvina, stsl. ledvbje lumbi, pol. Igdžwi.e; . 
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íehnouti a praes. "*laku, UĚeŠ (inf. léci == lehnouti), z pův. Igg- (koř. leg-), 
odtud i stsl. Igžaja gallina (— ovis incubans), pol. legnac; — stě. lech, 
z lgch-, dosvědčeného v lit. lenkas, přejatém z polštiny; — Uknoutl stč. 
leknuti, lécěti na ptáky (z toho mylaou etymologií řť&"č« na ptáky, nalíčiti 
co na koho), stsl; lek%, lešti curvare, lgcati ; sem patří též stč. Zó£a& mšidiari 
(rozdílně od nč. lákáti sic. lakať loeken), křivo-tó«/, a leknouti se sic. 
tómžř so (s významem přeneseným); — «mso, stsl. meso, pol. migso; sem 
patří též mázdra, mízdřiti, stsl. mgzdra; — másfri, mařw, Jimíeš stč. 
ímesř?', mcřítí, weřel, stsl. mesti; mětei stsl. metežb turbatio; — máta, stsl. 
mgta mentha; — -ma- v stč. -po-ma-núti, zapomanu, zapomeneš, stsl. po- 
men^ti, a -mat-, -mět- v pamatovati, pamět, stsl. pametb, pol. parnic ; — 
stč. měěiti, palicemi mečen Mast. 65 (nikoli měcen), stsl. mečitťmollire. 
kyjemi mečiti Mikl. Lex., z mek- ; sem patří též měkký, stsl. mefcbkb, pol. 
migkki; - stč. padlo, potom na padla rozpěchu tělo jejie Modl. 178 b , na 
padlo Vít. 90 a , stsl. pelo, zpg-dlo; — pat- v pátý, pátek, stsl. pgťb, pgtoki,, 
pol. p^ty> p«?tek; jmfaáct, stč. jpačdesát, jjařset; ^ater, paterý; pět, stsl. 
pgtb, pol. p?'ec; — stsl. peta ealx; -pat a v opět, zpět, zpátky, 

stsl. opete, vBspgte; —patro, pátro, stsl. pgtro lacunar, pol. p*'gtro, p^tro; 
— pěkný, pol. píekny; — pěst, stsl. pestb, pol. p^šc; — píď stc. pied, 
stsl. pedb, pol. p^dž, p%dž; — tesaři, stsl. pkjsati, pol. plřjsac; got. 
plinsjan je ze slovanštiny Mikl. Et. Wtb.; — přadu, předu, příští stč. 
přadu, přědeš, přiesti, stsl. pred%, prosti, pol. przgd§, prz^sc; sem patří 
ovšem též předli, předivo, přeslice, přástva; — -přáli v zapřáhnouti atp., 
stč, též -prahu, -přěžeš, -přieci, stsl. prggí£, prgšti; odtud i spřež stč. spřěz 
atd., a také přaska, přeska, stč. přěcka, pol. pr^czka, przeczka, oboje s od- 
chylnou sykavkou, rus. prjažka; — přáslo vrstva prken v plotě, mezi dvěma 
koly, stsl. preslo, pol. przgslo článek řetězový, rus. prjaslo Fach;—- -řáb 
v jeřáb (strom i pták), stsl. rgbs perdix, jarebt perdix, pol. jarz^b (z remb* 
= kropenatý, pestrý Mikl. Et. Wtb.); — řád, Hditi stč. řiediti, stsl. rgdi>, 
pol. řz<jd, rzadzic; — rap Loffelstiel, řápek Loffelschale Jg., pol. rz#p cauda, 
srbch. rep; — řasa, stsl. rgsa, pol. rzgsa; — stč. sadu, sědeš, stsl. sed%, 
sgdeši, pol. s^dg, si§áziesz; — sádra, stsl. sedra, pol. zedra; — sáhnouti 
stč. sáhnuti, praes. sáhnu, slehneš, inf. -sici ' stč. -siea, praes. -sahu, -sěžeš, 
stsl. Sggn^ti, pol. s^gn%c; sem patří též sáh, sáha, pol. siqg gen. szggu, 
přisahá, stsl. prisgga, pol. przysiiega ; ~ sáknoutí, stsl. seknuti, pol. s^kn^c ; 
střapec, třapec, třepiti sic. strapiť, pol. strzgpek Fetzen, strzgpic; — stč. 
střěplti snažiti se, subsť. střěpně, srov. rus. strjapčej curator, ze *strep Mikl. 
P489; _ s tč. svadnútl, praes. svadnu, svědneš (imperfectivum, nikoli slože- 
nina ze s- a ^vadnouti), lidé svadnúti budú arescent Koř. Luk. 21, 26, swa- 
dnu expiro Veleš., ze sved-, stsl. prisvgn^ti marcescere ; — svatý, světití stsl. 
svgťb, pol. swťety; — stc. po-ščiedití, nč. dial. ošcádatl, stsl. štedéti parcere, 
koř. skend-; příbuzno s tím je sté. ščedrý, nč. štědrý, stsl. štedrs misericors, 
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z koř. sked- ; - tah, táhnoutl, táhnu, táhneš stč. táhnu tiehneš, těziti, těšeti 
stč.' měti, těžký, stsl. tggrb labor, t^gnati, tgžati, tgžbkT>; — tázati, praes. 
táli stč. stsl. tázati; — tětiva,, stsl. tětiva, lit. temp-ti pnouti; - 

třasu, třesu, třásti sté. írosfo Preses .ífseííť, stsl. trgfl%-trgsti; - wce- ve 
Fáceste?;, Fácemi?, stč. veci major, adv. ttá* stč. viece, z ventj-, stsl. vgštbj ; 
— vadnouti, praes. «ad*M* wťžwes, stč. va^ww «áa»eá, stsl. vgd-, u-v§n%ti, 
uvgdati: - vázati, praes. ml* stč. vámouti, praes. w^eš 

stč. váznu viezneš, stč. praes. vazu vězel, vězeli stč. v&éí^ vaz, 

vazba, svazek, vězeni, z v § z-, stsl. vgzati praes. vgžft, vgsti praes. vgz% ; v ř zeši, 
vgzeti- - v. váce-; - šabu n. ^efttt, stč. ^"eňsfo, praes. .«a6«, 

^á,'stsl. zebsti, zgb%; - ^Stč. zět, stsl. zgtb, pol. zigc; žádati, Uzen 
stč. to; stsl. žgdati, žgžda, pol. ž^dac, koř. gend-; žádný desiderabilis, 
nullus, dial. mor. žiáden BartD. 40 (hrozenk.), žmden t. 44 (brezovsk.), 
sic, žmdny, žmdon patří buď k témuž kořenu, anebo se stsl. žadati desi- 
derare a pol. žádny, žáden ke gěd-, z koř. ged-, žbdati. 

Sem patří dále infinitivní tvary sloves vzoru piti stč. p%et%, pnu, 
totiž inf. piti stč. pieti stsl. pgti; — sup. pat stsl. pgte; - wx.pěch stsl. 
pechi,; — participia minulá pal pl. pěli, pav pl. pěvše, pat pl. pěh, subst. 
verb. sté. n«p«ie, stsl. všude pg-. Slovesa ostatní, jejichž mfimtivni 

tvary sem patří, jsou: -ěiti stč. -aeřf (začíti, začnu) stsl. -čgti, jitt stt.jietí 
(jmouti, jmu), stsl. jeti; M^ě sté. 7^ (kinu), stsl. %ti; stě. *nnett (mnouti, 
mnu), stsl. mgti; ^' stě. « (tmi), stsl. tgti ; stč. Hieti, Hteh {ivm, zdmu, 
ždímám), stsl. žgti; líři stč. lieťi (žnu)', stsl., žgti. 

Kromě toho patří sem některé případy s § v koncovce kmenové. 
Na př. rámě atp., stsl. ram^, pol. ram^; — kuře stč. kuře atp., stsL kurg; 
~~ měsíc stč. w&ieci stsl. mésgct; ^aiícstě. ^ec, stsl zajgcb; — sté.jěhněd, 
jěhnědový, stsl. agngďs populus^nigra ; -áAom^, stč. škaradý, škařědec, stsl. 
skargdTb foedus ; koleda, stsl. koleda; fcoťoáo, hovězí, stsl. govgdo; (řevěř, cřeseí 
stč. desět, devat-, desat- v devátý, desátý, devaterý, desaterý, devatnáct, 
devadesát stč. devatdesát, devatset, stsl. devgt-, desgt- ; leměz tignum, Muž. 
lemjaz, podle lit. lémenis tignum (Mikl. Et. Wtb.) ; kněz stsl. k-bngzb, mosa^ 
pol. mos^dz gen. mos^dzu, peníz stě. pewe^ stsl. péngzb, řetěz pol. rzec^dz 
a wxžeciqdz, robotěz rus. robotjag-b, slez- slezský pol. slizko (sl§žbsko) ze 
sleng- Mikl. Etym. Wtb. 306 (a toto podle Šafaříka z nár. jména Silingův) ; 
vítěz stsl. vitgzb. V koncovkách kmenů slovesných máme střídnice za^ 
v sg. nom. mase. (a stč. též neutr.) part. sloves kmenu měkkých teše stč. 
tešě atp. (proti tešúc- tvarů ostatních), stsl. tes§ (proti tešajt- tvarů ostatních), 
a analogií podle toho také při kmenech tvrdých veda atp. ; a dále v part. 
vzorů trpě trpíc- stč. trpiec-, prose prosíc- stč. prosě prosiec-, sic. trpme, 
prosme, stsl. trpg, trpgšt-, prosg, prosgšt-. 

b) V koncovkách tvarův ohnutých: 

v sg. akk. mě, tě, se stč. se, psi. mg, tg, sg; a 
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v 3. os. plur. vzorů trpěti a prošiti, trpí stč. trpié, pros/ sté. prosme, 
a tvarech dacií stč. dadie, vědí stč. věd«'e, jed*' stě. jědie, psi. -§th, 

V tvarech střídných za stsl. sg. gen. dušg, pl. nom. (vok.) akk. dus§, 
pl. akk. oráče, a ve stejných tvarech zájmenných má čeština -e, ale to 
vyvinulo se z býv. -e, nikoli z -g; v. § 51. 

i 

Psi. r,, />. 

53. Tvrdé jer, znělo asi jako poloviční t. j. velmi krátce vyslovené u 
neb y; svědectvím tomu je ta věc, že pův. u se mění v psi. 3, a dále že 3 
dloužením se mění v y, ý.: Srov. §§ 13 a 55. ;/', 

Měkké jer, b, znělo asi jako poloviční *• svědectvím je zase to, že 
pův. i se mění v psi. b, a dále že b dloužením se mění v i, í. Srov. 
§§ 11 a. 55. 

Hlásky tyto vznikly až na půdě slovanské a vyvinuly se tu v době 
praslovanskó. To uznává se všeobecně, srov. na př. Mikl. I 3 22, dokazovati 
toho zde tedy netřeba. 

s bylo tvrdé. Kde by mělo býti po souhláskách měkkých, změnilo se 
v b; na př. místo *jsgo jest j&go, v. doleji § 55. 

6 bylo měkké, Nebylo nikdy po souhlásce hrdelně, místo kb, gb, chb 
jest ěb, žb, šb. Souhlásek jiných však neměkčilo, na př. v slabice h bylo 
střední l a nikoli měkké í, v tb bylo t a nikoli ť atd. ; kde tu slovanština 
historická má změkčení, vyvinulo se až později, na př. psi. kosfe (s tvrdým t) 
a pol. kose, rus. kosř' (ps. koste), východočeské kosí' (záp. a spisovné kosí) atd. 

54. Podle výkladů nahoře podaných jest 

a) psi. 5 stři dni cí: 

1. Za pův. u (krátké). Na př. psi. d&kti stsl. ď&šti . . ., pův. dířghter-, 
lit. dukté, skr. duhitar-; — sg. nom. psi. syna..., pův. sunw-s; — psi. 
rybách?? . . ., pův. -su, skr. aávásí*. Srov. § 13. 

2. Za pův, koncové -un a -on (skleslé v -un; n odsuto a u přešlo v s). 
Na př. sg. akk. psi. sjm, pův. sumro (ze sunu-m) ; toká, pův. tokon (z toko-m) ; 
— 1, os. jedn. aor. psi. vedč duxi, pův. -on (z -om), ř. shzov, skr. abudham. 
Srov. § 17. 

3. Vzniklo seslabením z o (při stupňování). Na př. dom-, inf. stsl. d^ti 
a praes. ásmq,, — praes. zova a inf. zsvati. 

b) Psi ď pak je stři dni cí: 

1. Za pův. i (krátké). Na př. psi. lspéti . . ., pův. lip-, ř. linog tuk, 
skr, limpati maže; — ovfica . . pův. ovi-, lat. ovis, skr. aviš; — - jesm& ., 
pův. -mi, lit. esmi, skr. asmi. Srov. § 11. 

2. Za pův. e v různoslabičném ei. Na př. plur. nom. psi. trqe, gost&je . . ., 
z pův. -eies. Srov. § 15. 
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... 3. Za pův. e (seslabeninu z e). Na př. psi. wtéti, m&néti. . ., z pův. 
YM-, men-, z koř. vert- vertere, men- cogitare. Srov. § 15 a 23.. — 

Stejné zastupování nalézáme také v. starých slovích přejatých; na 
př. ze sthněm. ckming je ksnezi., z lat. missa sthněm. messa je m&ša. 

55. Změny hlásek těchto v době praslovanskó jsou: 

a) Po souhlásce měkké změnilo se n v b (přehláska). Na př. z pův. 
j«go-, lat. iugum, skr. jugam. . . mělo by býti -*jsgo, a jest psi. jago ; — 
tak i v sup. stsl. pešts č. pec... jest -i, m. -n (z pův. pektem). 

b) Psi. s, b dlouží se v y, i. 

s-y. Na př. dsm- v stsl, di>m% a dí/m- v stsl. dymati flare, č. dýinati, 
nadýmati (z koř. dom-, dhom-) ; — síp- v stsl. s-Bp% sté. spu a s^/p- v stsl. 
sypati fundere (z koř. seup-, sup-) ; — dschnati a áyúmti ; — lagati lháti 
a -fygati stsl. oblygati mentiri, stč. vylyhovati = vylhávati; — rsvati 
a -rí/vati stsl. préryvati; — ssehnati a Sf/chati; — ksch- v stsl. ki>chnati 
stč. kšíti a kí/chati; — lak- v polknúti a \yk- v polykati; -- msk- 
v zamsknati a zam^/kati; — slsch- v č. poslechnouti a štych- ve vyslý- 
chati; — rsdeti sg č. rdíti se a n/d- v stsl. ryždr, č. ryzí, atd. 

b-L Na př. kvit- v stsl. cvtta stč. ktvu m. kvtu (á toto m. kvbtu) 
a kvit- v stsl. procvitati č. prokvítati (koř. kveit-, kvit-); — éata. é. čtu 
a čitati é. čítati; — bpéti é. lpěti, lpíti, a prihpati; — pňn- v stsl. pBna, 
č. pnu a pin- v stsl. raspinati č. rozpínati (koř. pen-); — - žwia č. žnu 
a požmati č. požínati; — jwua. č. jmu a jámati č. jímati; — bwati a s^b«- 
rati colligere; — mňra a stsl. umirati; — - dórati subst. stsl. dira č. díra; 
— vftréti bullire, scatere, subst. stsl. vín. vortex, č. vír. — 

56. V slovanských jazycích historických psi. hlásky r>, b dílem 
zůstávají, dílem v rozmanité střídnice se mění, dílem zanikají. 

Psi. 5, b zůstalo v stsl. do nejstarších památek písemných bezmála 
tak, jak bylo v psi. 

Střídnice, jež jednotlivé jazyky slovanské za psi. 5, b mají, uka- 
zuje celkem — totiž mimo některé zvláštnosti — následující přehled: 

za psi. (a stsl.) e a 6 v pgteki., ssnt, or&li., d&nb, Iďvb jest 

české e a e: pátek, sen, orel, den, lev; 

polské e (tvrdé) a e (měkké) : pi^tek, sen, orzel, dzieň, lew ; 

luž.-srbskó o a e: hluž. i dluž. son, hluž. džeň, dluž. zen; 

ruské o a e: pjatofe, soni., orel*, denb, levt; 

bulh. s a e, s: petsk, ssn, orel, den, bv; 

srbchorv. a a a: petak, san, orao, dan, lav; 

slovinské e a e : pětek, sen, orel, den, lev. 
■ Střídnice tyto jsou z pravidla p.o hybné, t. j.. na svých místech ne- 
stálé, bývají tu v jistých případech, v jiných opět nebývají. Na př. k nom. 
se střídnou samohláskou v č. sen, pol. sen, luž. son, rus. son-B, srbch. 
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sán . . . je gen. bez té samohlásky v č. sna, snu, pol. snu, mž. snu, rus. 
sn&, srbch. sn&, atd. 

57. V češtině hlásky bývalé s, b dílem zanikají, dílem mění se 
v e (pohybné), někdy také v samohlásky jiné (rovněž tak pohybné). 

Střídnice e za 3 a e za 6 zní nyní stejně. Ale původně byly kvality 
rozdílné: e vzniklé z ď bylo úzké (jasné, jako e původní), e pak vzniklé 
z 5 bylo široké (temné) ; poznáváme to z rozdílných účinků těchto hlásek, 
o čemž v. doleji § 125. 

Střídnice e (za s) a e (za a) jsou v slabikách krátkých ; v dlouhých 
jsou ovšem příslušné jejich střídnice dlouhé. 

Střídnice tyto jsou pravidlem v češtině spisovné, jsou 
pravidlem od pradávna a také v nářečích obecných. Vedle nich vyskytují 
se v několika příkladech také střídnice: o za g, na př. nč. bleskot, stč. 
blsket z bksksťB, večeros z večerc>-si>; — ♦ za &, na př. part. řika z raka, 
v nářečí lašském Líhota, Líhotka za ě. Lhota, Lhotka, z bgot- ; —a za bis, 
na př. stč. šal m. šel z šbI-b, v šloví ch přejatých častovati z č&st- a snacha 
stsl. snacha; —to jsou odchylky v několika případech jednotlivých, o nichž 
viz na svých místech doleji (§ 93 č. 4; § 161 č. 2; § 125 č. 3; a § 177). 

Ale ne každé e, i, které nalézáme psáno na místě žádaného jeru, 
smíme bráti za skutečnou jeho střídnici. Na př. v ABoh. je psáno: ze 
kenihami, wezude deriyveneme, v keneze, devadezeti grivny zelata. Hlásky e 
tuto vytčené zdají se na pohled býti střídnicemi za jer ; ale zdání to jest 
mylné: původce přípiskův ABoh. nebyl cvičený český písař, uměl trochu 
česky a byl také znalý německého nářečí bavorského, ve kterém bylo oby- 
čejem vkládati e do jistých skupin souhláskových, zejména mezi souhlásku 
temnou a plynnou: místo #čas, Srůst, swéií atp. pravilo se v nářečí ba- 
vorském gelas, berust, zewelf atd. (Weinhold, Mhd. Gramm. § 31, Bairische 
Gramm. § 17), a tento dialektický způsob byl písaři ABoh. vzorem, když 
tyto české přípisky psal. — V Kosm6. I, 10 a j. je psáno Myza, tedy na 
pohled miž- za m&ž- (MM) ; ale to může býti z německého jména řeky 
(Mis, Mies), jež ovšem samo svým -i- jest také svědectvím' pro mbž-. — 
V lok. Knafawezi list. 1088 a v rozetagil ŽGloss. Hab. 6 jest e nesprávné. 
— V dat. instr. du. plecima, plecima ŽKlem. 90, 4, plěczyma ŽKap. t, 
a Štít. ř. 115 b , plecyma ŠtítOp. 247 a a j. jest -i- podle nom. plecí, jako 
v stsl. pleštraia vedle plešt&ma. — V Baw. 109 (verše 8slab.): hněv sta- 
rého osla stíhá I že mladý nechce nésti giha, je psáno giha, ale čisti dlužno 
jha (stihá: nésti-jha). 

V nářečí slovenském jsou střídnice jako v češtině, ale častěji jest 
o za 5, ano místy také a za 5 i 5. Na př. dsska č. deska, sic. doška, 
deska, daska; mib č. rež, sic. rož, rež, raž; dsždt č. dešť, sic. dežd, dažd; 
mgchi, č. mech, sic. moch, mach; dom-bčskb stč. domček, sic. domček, 
domčok; starbčftkb stč. starček, sic. starček, starčok; ov&st> č. oves, sic. 
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oves i ovos; ořri* č. orel, sic. oM; OBd* č. osel, sic. osol; kn* -6. : len, 
sic. len, lan; atd. Srov. Pastrn. 96-99 a 83-84. Za b jest náležitá stříd- 
nice e; kde je za ně o nebo a, tam dostalo se analogii. O lahky za c. lehký 
a stsl. l&gi»k'i» v. § 52, a), 

58 Psi i, má tedy mnohdy náležitou střídnici, a mnohdy za- 
niklo a střídnice za ně není žádná. Stran té věci pozorujeme v češtině 
od pradávna jisté pravidlo. Při výkladu jeho. rozeznáváme dvoje případy 
totiž: I. případy, kde při 3. b byla v téže slabice souhláska jma nez r, í, 
a II. případy, kde při s, b byla souhláska r, l 

I Při psi. 5, b byla souhláska jiná než r, l Tu jest podle 
pravidla za psi. jer v češtině střídnice jen tam, kde byly vedle sebe sla- 
biky jerové dvě nebo více. Kde byla slabika taková jen jedna, zamklo jer 
beze stopy; na př. psi. sym č. sjn, kosfc-kosí, kostoi-kosími, božstvo 
-boMvo, služéba-služ&a, (fernete- dmete, fonete-ínete, sspati-spati, w&stip 
-mstivý atd. Kde byly vedle sebe slabiky jerové dvě nebo více, zanikalo jer 
v slabikách lichých (první, třetí..., od konce počítajíc) a byly naležíte 
střídnice v slabikách sudých; na př. sMVB-sen, dbub-den, dbnbSb-dnes, 

2 1 z x 

ŠBVbCb-švec, šbVbCbmb-ševcem, s-b-šbVbCí-mb - stč. s-ševcem, atd. O věci 

8 2 1 4 3 2 1, .6 43 2 1 

této srov. doleji položený výklad o jerovém e § 137. 

II Při psi. a, b byla (v téže slabice) s ouhláska r, l. Tu opět 
dlužno rozeznávat! a) případy, kde jer bylo za r, l, tedy případy rs, ti 
rf> , ti, - a V) případy, kde jer bylo přeď r, l, tedy případy sr, d, w, U. 

a) Případy rs, ti, rb, lb (s jerem za r, V). Hlásky rs, ti, rb, lb 
mohly se vyskýtati na začátku slova, na konci, neb v prostředku. 

1. Když byly na začátku slova, měnilo se jejich jer jak v pří- 
padech I.; S r, l nedála se změna žádná, hlásky' ty byly a zůstávaly sou- 
hláskami. Na př. psi. nti. gen. rbta č. ret gen. rtu (vždy jednoslabičně, 

2 1 1 

r- vždy souhláska); - psi. fcžb gen. l-bži č. lež gen. IM, Ibgati č. IMtí; — 

211. 2 

impt. rbci č. rci: ~ psi. řbvati 6. řváti; - psi. IbStb gen. ks ti č. Ust 

i i v — ' 21 1 

gen. lsti. 

2Tkdyž hlásky rs, ti, rb, lb byly na konci slova, zanikalo jejich jer 
a zbylé r, l bylo v češtině staré souhláskou; na př. psi. bratrs (2slab.) 
stč. bratr (jednoslab.), proši bratr daj mi pokánie Hrad. 110 a (verš 8slab.), 
a jsa j'mu sotně bratr mnyený JidDrk. 22 (též), — psi. -%irb č. -utr, 
vňutř, vnitř, — psi. mogti stě. mohl, by toho nemohl dosieci AlxV. 200 (verš 
g s l a b.) 5 _ pgi. mys fo stč. mysl, nejeden svú myffl oslabi t. 535 (též). 
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Teprya později — třeba že již v době staročeské — změnilo se. toto 
souhláskové -r (nikoli též -r, -ř), -l v samohláskové -r, 4, a za bývalé stč. 
jednoslab. bratr, mohl, mysl atp. je potom (nč.) dvoj slab. 6ra^ i^^mysl 
atd.; příčinu ke změně té zavdávaly blízké tvary příbuzné: dvojslab, gen. 
bratra, mysli, íém. mohla atd. vedly k tomu, aby byla analogie rhythmická, 

aby bylo dvojslabičné také bratr, mysl, mohl, \ 

3. Když byly vytčené hlásky rs atd, v p r o s tř e dku slova (nesloženého), 
tedy byla před nimi i za nimi souhláska a byly to tedy případy trst, tlst, 
trbt, tht. V případech těchto jer podle pravidla nahoře vytčeného se měnilo 
v e, anebo zanikalo. Když jer se měnilo v e, zůstávaly r, l ovšem souhláskami ; 
na př. psi. kr&vb Č. krev, pl. gen. sk&z-B stč. sfez, part. *brBdt č. bfed 

2 1 2 1 2 1 

(przebrzedffe 01, Jos. 2, 23), tekadkcb č. tkadZec, blbskt č. Wesk atp, Také 

když jer zanikalo, zůstávalo zbylé r, l v češtině staré souhláskou, na přV 
adj. krsvavT. stč. Jcrvayý, nom. sltza stč. slza, praes. *brbd% stč. brdu , brdu, 

gen, takadlhca stč. tkadlcě, praes, khsn% stč.. khm; ale později —. namnoze. 

Ovšem již v době staré — změnilo se totéž r, l v samohláskové r, l, a odtud 
jest za stč. krvavý nč. krvavý, za stč. gen. krve nč= Itrve^ za slza nč. slza, 

za tkadlcě nč. knižné tkadlce (ob. odsuvkou tkalce), za Mnu nč. Mnu atd. 

b) Případy sr, si, w, bl (s jerem před r, T). Tóžeslabičné sr, si, w, 
bl může bývati jen uprostřed slova a mezi souhláskami, tedy jenom v pří- 
padech Urt, Ult, Urt, tblt. V případech těchto zaniklo jer v době prastaré, 
před vznikem vytčeného pravidla o jerovém e, a příslušné k němu r, l je 
hned samohláskou, za psi. ťórt, Ult, tbrt, tblt má již čeština stará trt, tli,' 
a to zůstává i v češtině nové, mimo případy, kde během času nastala změna 
nějaká další. Na př, psi. gsrbt č. hrb, nikoli herV (podle pravidla g^rb*), 

a gen. hrbu (dvojslab., nikdy jednoslab. hrbu); a rovněž tak gsrstb č, hrst, 
nikoli herst, gen. hrsti ; karčt č. krč, ksrkfc č. krk, gsTk?> č., *gZk (za to 
změnou pozdější hluk), dislya-b sic. Chlm (jm. místní, v č. změnou pozd, 
chlum), ssZnce sic. stoce (č. sfence), b&rdo č. hrdo (nikdy jednoslab. brdo), 

četVĎrteč. čtvrtý, d&rni. č. drn, d&ržati č. držeti, m&rtvs č. mrtvý, m&rznati 
č. mrznouti, p&rsb č. prs, p&rsti. č. prst, p&rvi. č. prvý, s&rdí>ce č. srdce, 
Sftrna č. srna, ssrp č. srp, sbrsU č. srst, t&rn č. trn, terpéti č. trpěti, vsrba 
ě. vrba, v&rtéti č. vrtěti, zsrno č. zrno, Ulm> sic. čin (č. člun, změnou 
pozdější), d&Zgt sic. dto (č. dluh), m&Zčati č. mččeti, psfaB č. pčný, pafetB 
č. pfet, stblpi, sic. štíp (č. sloup), ibTk% sic. tZčiem (č. tluku), v^gnati 
č. vřhnouti, vblk-h č. vřk, v&faa č. vZna, žsZťi, sic. žitý (č. žlutý) atd. — 



61 



Tu b při r. I v Urt, írst atd.*). 

59 V následujících §§ podávám sbírku příkladů na české tvary trt, tlt 
(trt tlt), Při výkladu jejich jde v případech daných o dvě věci: jaké bylo 
je°rpřir, i, zda-li s či b, -a kde bylo, zda-lipřed r, l či za ním. Poučeni 
o tom nabýváme s několika stran. 

Poučují nás o tom jiné jazyky indoevropské. Na př. litevske adj. 
krwvinas krvavý svědčí, že bylo psi. krsvt, a podobně svědčí lit. wšus pro 
psi wcItb, lat. vertere pro v&rtéti, lat. glutire pro gMati atd. 

Dále poučují nás o tom jiné jazyky slovanské. Z pův. Urt atd. vyvinulo 
se totiž trt, tlt jenom ve slovanštině jižní**) a české (skupině A), kdežto 
v slovanštině ruské (E) a polské i lužické (G) zůstává r, l souhláskou a za 
bývalé s b vyvinuje se samohláska jiná, která ukazuje, kde prvé jer bývalo, 
a mnohdy také jaké bylo. Na př. ruské gorbt a poL garh svědčí, ze bylo 
psi gsrbi,: podobně svědčí rus. žerno a pol. zmrno pro psi. z&rno; rus. 
krovB a pol. kmv pro krsvs; polské tart svědčí, že bylo původně Urt nebo 
tbrt , _ pol. tlut, tulL ttot, toU je svědectvím pro Ult, — pol. telt pro 
Ult, tblt, - pol. Ult pro Ult, — pol. tieřt, tiert stpol. Urt pro Urt, atd. 

Konečně máme poučení v daném slově samém anebo v blízkých jeho 

příbuzných. Na př. : 

hrst, krmě nemůže pocházet! z gwst-, kbrm , poněvadž po g-, k- nemohlo 
následovat! 6; - stsl. trio (psáno žralo) a gňo (ps. grblo) jsou ovšem slova 
příbuzná, ale nikoli stejná: Mo je z gw koř. ger-, gňo pak ze stupňovaného 
gor- (sr. Jag. Arch. 7, 119), svědčí tedy stsl. grúo č. /mílo pro psi. gsrálo, 
znAo pak pro gfďálo : — 

stč. žrnov, čmý nemůže pocházeti z gsrn-, ksrn-, poněvadž g-, k- by 
se tu nebvlo změnilo v z-, ě-; — 

jerové e y sg. nom. krev, pl. gen. jablek atp. svědčí, že jer bylo za 
souhláskou r, l, nikoli před ní, tedy že bylo krsvb, jabfókb atd. ; — 

tvary stupňované mrak, vláha svědčí, žemrknouti, vZhnoutije z mwk-, 
v&Zg-; z kořenů merk-, velg- jest na nižším stupni m&rk-, \blg-, na vyšším 
mork-, voZg- a z toho mrak, vláha; — 

tvary stupňované strom, brod svědčí, že strmý a stč. brdu (praes.) je 
ze strsm-, br&d-, koř. strem-, bred- \ — 

tvar stupňovaný slepý stsl. sléps svědčí, že osZnouti (m. osZpn-) je ze 
sfep- ; — 



*) Srov.: Schmidt, Zur Gesoh. des indogerm. Vocalismus II. 18 a násl. • 
Mik 1 o s i c h, Uber den Ursprung der Worte von der Form asi. tr&t ; téhož, Etym. 
Worterbuch ; Brůckner. v Jag. Arch. VII, 526 a násl. ; L e ski en, y Jag. Arch. III, 
098 a násl. 

**) Stsl. trt, tlt transkribuje se obyčejně tmt, tht; v rkpech bývá za to tež trbt, 
tlbt, na př. črvb, dlge psáno cnm, črbVb, dl ega, dlbgn. 
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tvar zdloužený umierati, umírati svědčí, že umrlý, smrt atp. je z mbr-, 
koř. mer-, — polykati, stá, vylyhovati (= vylhávati) svědčí, že v psi. bylo' 

Zsk-, fog-; — " . . 

tvary zmar, val, váliU atp. svědčí, že umrlý, smrt, vZna unda je z mbr-, 
v&Z-, koř. mer-, vel- (stupň. v -o- a zdlouž. v -a-); 

tvar stč. (jednoslabičný) trta- se souhláskovým r svědčí, že slovo to 

vzniklo z trgta- nebo tr&ta- (s jerem za r), kdežto stč. (dvouslabičné) Ma- 
se samohláskovým r svědčí, že slovo vzniklo z tsrta- nebo tarta- (s jerem 
před r), a totéž vysvítá ze stč. tlta- a tMa-; jest stč. krvavý, slza, blsket 

atp., a bylo tedy krgv-, sfoz-, bZtsk- atd., a jest stč. hrb gen. ^&a, 6r^o, 
^žní/ atp., a bylo tedy garb-, b&rz-, p&to.- atd. 

WW Ale přes to prese všecko přece často vyskytují se slova, jejichž r, l 
etymologicky určiti nelze; mezi příklady zde následující pojata jsou však 
jen taková, jejichž r, l je původu trvám patrného. 

60. trt z Urt. 

České hrb, stsl. gribi*) je proti rus. gorbi, pol. garb, stprus. garbs 
kopec, je tedy z psi. girbi; - hrčeti, hrkati, bělórus. harkac, tedy z girk-; 
— hrdlíce, stsl. grilica, rus. gorlica, pol. garlica, tedy z girlica ; — hrdlo, 
stsl. grilo, rus. gorlo, pol. gardlo, tedy z girdlo; — hrdý, stsl. gri.di, 
rus. gordyj, pol. gardzic, tedy z girdi ; — hrnec, stsl. grinbCb, rus. gorneci, 
pol. garniec, tedy z gimtcb; — hrnouti m. hrtnouti, pol. garnac, srbch. 
grnuti iterat. grtati, tedy z girt-; hrst, stsl. gristb, rus. gorste, pol. garšc, 
tedy z girstb = girt-tb (srov. raka, ruka z koř. renk- = colligeré) ; — 
hrtan, chřtán, stsl. gritanb, rus. gortant, tedy z girt- ; — chrkati, rus. dial. 
chorkate, pol. charkac, ( >dy z chirkati; - chrt, stsl. chriti, rus. chořte, 
pol. chart, tedy z chirte; — Chrvat, stsl. chrivat-, rus. Chorvate, pol. 
Karwat-, tedy z chirv-; — krč pařez, Krč jm. místní, pol. karcz, tedy 
z kirč&; — stč. hrffli je z kirk-, nč. kručeti jest toho onomatopojická 
varianta; — fcraW, stsl. kričiti, rus. korčite, tedy z kirk-; odtud i Zrec, 
sic. krč, rus. korčb, pol. kurcz ; — krčma, stsl. kričbma caupona, rus. korčma, 
pol. karczma, tedy z kirč-; — krch, kršňavý sic. krchňavý, hluž. korch 
levá ruka, tedy z kirch-; — krk, stsl. krikb, rus. korki, pol. kark, tedy 
z kirkb; — fcr/b&, Mííw, rus. karkate, tedy z kirk-; — fcmé, krmiti, 
stsl. krimlja, rus. kormlja, pol. karmja, tedy z kirmja; — krňavý, kmeti, 
stsl. krmi mutilus, rus. dial. kornyj malý, pol. Karnkowo jm. místní, tedy 
z kim-; — krpec, krbec bačkora, krpe pl. krpata, pol. kurp, rus. diakkurpy, 
tedy z kirp- ; — stč. krpati, krpiti kousati, z kirp- ; — krsati, pol. karslak 
zakrslý strom, tedy z kirs-; — oškrd, stsl. oskridi, rus. oskordi, pol. 



0 t- j- gfbi. atd., srov. pozn. předcházející. 
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oskard, lit. skurdis motyka, tedy z pskirdi; — skrbiti, pol. skarb poklad, 
tedy ze skirb-. 

61. tlt z ML 

České hluk m. Jdk*), stsl. gliki, je proti rus. golki, pol. gielk, je 
tedy zpsl. gi.lkT, ; — chlum, sic. Chlm jm. místní, stsl. chlimi, rus. eholmi, 
pol. Chelm, tedy z chilmi ; — slunce, slunko, sic. slnce, slnko, stsl. sk&n&ce, 
rus. solnce, tedy ze stín-. 

62. trt, trt z tni.- 

České Irm, stsl. br&v&, je proti rus. brovt, pol. brew gen. brwi, lit. 
bruvis, tedyzpsl.briv-; - brada, stsl. brizda, rus. brozda, tedyzbrizda; 
— drhati, drhtati, stsl. drižati tremere, rus. drožatb, pol. držec, lit. drugys 
zimnice, tedy z drag-; — drv- v drvoštěp a v plur. drva gen. drev, stsl. 
driva ligna," rus. drova, pol. dnva gen. drew, tedy z dravo ; kmen tento 
je z pův. dru-, srov. ř. dfjvg, a z toho pak druu-, slovansk. driv-; smg. 
dřevo stsl. drévojez dervo, lit. derva; — ochrnouti, stsl. chrimnati clau- 
dicare, ochrimnati claudum fieri, adject. chromí, tedy z chrom- ; — krt, 
krtek, dial. kret, stsl. kriti, rus. krote, pol. kret. tedy z krotí; — krev 
gen. krve, stsl. krovb, rus. krovt, pol. krew gen. krwi, lit. adj. kruvinas, 
tedy z krivi,; — stč. ostrev gen. ostrve, z ostrivb, ostrev DalJ. 74; — 
stč. střed gen. strdi, ze strad- Mikl. Etym. Wtb. 327 ; vedle toho je také 
střed, srov. pol. stredz a strzedz a v. § 2G7 ; — stč. strhati proti strouhati, 
stsl. strbgati a strugati, tedy ze stng-: — trest gen. trsti, stsl. tmstb, 
pol. trescz Malg., lit. strustis stéblo Mikl. I 3 144, tedy z traste. 

63. tlt, tU z tht. 

Stč. Ucha, plur. gen. blech (z blichi, odtud nč. blecha), stsl. blecha, 
je proti rus. blocha, lit. blusa, jc tedy z psi. bkr>cha; — hltati, rus. glotatb, 
lat. glutire, tedy z gltt-; sem patří také klut, klutaii; — chlup, sic. ch/p, 
rus. chlopbe, ochlopbe, tedy z chltp-; — jablko pl. gen. jablek = jabltki, 
tedy z jabliko; — klub, kloub, sic. klb, souvisí snad s glob-, mrus. 
a srbsk. zglob articulus atd. Mikl. Et. Wtb. 66, a tedy z *kkbb-; k tomu 
patří též klubko, stč. klbko Bok. 31 b , sic. klbko; — kluk sic. klka floccus, 
stuppa, stsl. klikl, z kliko, ; — stč. plet vor gen. plti, stsl. plite, strus. 
plote, koř. pleu-, tedy z plite: — stč. plet kůže gen. plti, stsl. plite, rus. 
plotb, pol. plec gen. plci, lit. pluta kůra, tedy z plite; — stč. plvěti fluere, 
z koř. pleu-, tedy z plivéti; — slza, stč. pl. gen. slez, sloveso slož. 
vze-slziti z vizi-sliz-, tedy psi. sliza. 

64. trt z Urť. 

České brdo clivus, licium, stsl. bndo, je proti rus. berdo, pol. bardo, 
je tedy z psi. bwdo; — brhel pták, rus. berglezi, pol. bargiel, tedy 



*) Za tlt bývá v češtiuě tlut, v. § 229. 
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zbbrg-j — brJe, brko, mrus. bork, pol. bark paže, tedy -z b&rki,; — brloh, 
stsl. brtlog-B, rus. berloga, pol. barlog, z btrlog^; — brzý, brfr, stsl. 
braz-b, pol. barzy, barzo, bardzo, z bbrz-; — cvrčeti v. doleji skvrčeti; — 
stč. erhý nč. černý*), stsl. čranB, rus. černýš pol. czarny, czerií, tedy 
z čsrn-B; — stč. črpu nč. čerpu, čerpati, stsl. črapati, rus. čerpáte, pol. 
czerpaé, tedy z čbrp- ; — stč. črstvý nč. čerstvý, stsl. érastvB, rus. čerstvyj, 
pol. czerstwy, tedy z č&TStvi. ; — stč. črt nč. čert, stsl. črate, rus. čerti, 
čortB, pol. czart, tedy z ČBrtt; — stč. črtadlo, nč. knižné črta, črtati, 
stsl. črata linea, čratati incidere, rus. čerta, tedy z č&rta- ; — stč. črv 
nč. červ, stsl. ČravB, rus. červb, pol. czerw, lit. kirmis, tedy z čbrvb ; — 
čtvrtý, stsl. četvratyj, rus. četvértyj, pol. czwarty, lit. ketvirtas, tedy 
z č(e)tvbrt- ; — stč. drlavý bodlřvý, koř. der-, tedy z dbrlara ; — drhnoidi, 
rus. dernutb, pol. dziergnac, tedy z dtrg- ; — drn, stsl. dram&, rus. dern-B, 
pol. darň, kaš. dzarna, tedy z dbrn-; — drzý, stsl. draž* audax, rus. 
derzkij, pol. darski a dziarski, tedy z dbrz; — drželi, stsl. dražati, rus. 
deržate, pol. dzieržec, tedy z dbrg- ; — s-mrknouti se zatmiti se, stsl. 
mrakna^ti, rus. merknutb, pol. ruierzchnac, z nibrk-, koř. merk-, stupů, 
v inork-, mrak; odtud i mrkati očima; — smrsknouti, mrštiti, z imyrsk-, 
koř. mersk-, stupň. v morsk-, mraštiti rugare; — mrtvý, smrt, stsl. 
mratvB, sismrate, rus. inertvyj, smerte, pol. martwy, šmierc, z mbr-, koř. 
mer- ;. odtud i mrcha cadaver (mrcha pecus, pol. mercha, marcha, jé přejato 
zgerm.", srov. i rum. marhá, margá dobytek, Malin. wyr. 11 a 12); — mrva, 
stsl. mravica, pol. mierzwa cuchanka, tedy z mbrv.a ; — mrzeli, stsl. mrazéti 
abominari, rus. merzétb, pol. mierzeč, tedy z mtrz-; odtud také mrzký, 
mrzutý, mrzaly, — mrmouti, stsl. mraznati, rus. měrznutb, pol. marzn%č, 
koř. merz-, stupň, v morz-, mráz, tedy z mbrz-; — prka, stsl. praga 
novella tritici grana, rus. perga, pol. pierzga, tedy z psrga; — prchnouti, 
prchati, rus. porcbatb, pol. pierzchn%č, pierzchac, tedy z pbrcb-, koř. perek-, 
stupň. v poreb-, prach ; odtud i prchly a pršeli ; — prk kozlovina, pol. 
parkaez, kozel, mrus. perčyty ša prskati se, tedy z pbrk-; — prs, stsl. 
prbSb, rus. persi, pol. piers, tedy z pbrsb; — prst mase, stsl. pn.sti, 
digitus, rus. persťb, pol. pieršé hrst, pieršcieň, naparstek, tedyzpbrst- ; — 
prst fem., stsl. prašte humus, mrus. persť, stpol. pierác; — prt, dial. pirť 
stezka, mrus. peří, pol. pere m. pierč, tedy z pwte; — prvý, stsl. praví., 
rus. pervyj, pol. pierwy, pierwszy, tedyzpbrv-; — skvrčeti, svrčeti, cvrčeti, 
atd., rus. sverčate, pol. skwierczeé, tedy ze skvbrk-; — skvrna, stsl. skvrana, 
rus. skverna, pol. poskwiernic, tedy ze skvbrn- ; — smrděli, stsl. smradéti, 
rus. smerdétb, pol. smierdzieč, koř. smerd-, stupň. smord-, smrad,, tedy ze 
smbrds — smrk dial. švrk, sic. smrečina, svrčina, rus. smerčie collect., 
pol. swierk vedle smrek, stsl. smréča cedrus, tedy ze sirark-, koř. smerk-; 



: ) Za náležité a stč. črt, žrt, (t. j. žr- před souhl.) jest nč. čert, žert. 
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'— srdce, stsl. srbdbce, rus. serce, pol. serce, milosierny, tedy ze Sbrd-, 
koř. serd-; — srch, sršeň, sršatý, sršeli, , stsl. sraclrBkB asper, srašenB, 
šeršenb erabro, pol. sierszen, lit. širšů, tedy ze sbrs-; — srna, stsl. srana, 
rus. serna, pol. sama, tedy ze Sbrna; — srp, stsl. srap-B, rus. serp-&, pol. 
sierp, stpol. sierzp, tedy ze SBrpi> ; — srst, stsl. sraste pili, rus. šerste, 
pol. sieršc, szersc, tedy ze sbrstb ; — strniště, stsl. stranb fem. stipula, rus. 
sternja, pol. scierň, tedy ze stern-; — svrběti, stsl. svrab-B, rus. sverb-B, 
pol. áwierzb, tedy ze svbrb-, koř. sverb-, stupň. svorb-, svrab ; — stč. 
ščrbina nč. štěrbina, rus. ščerbina, pol. szezerba, tedy ze ščbrb-; — trdlo, 
mrus. terlyča, pol. tarlica, cierlica, ciarlica, z koř. ter-, tříti, tedy z tbrdl- ; 

— trhnotiti, stsl. tragnati iter. trazati, rus. terzate, tedy t&rg-; — trn, 
Stsl. tram,, rus. térn-B, pol. tarn i ciern, tedy z tern-B; — trpěti, stsl. 
trapéti, rus. terpéte, pol. cierpiec, tedy z terp-, koř. terp-, stupň. v torp-, 
trápiti ; — trnouti, strnonti, ustrnouti, stsl. utrimati torpescere, sin. otrpnóti, 
strpnóti, rus. terpnute, pol. tarnac a cierpn%č trnouti, tedy z terp-, koř. 
terp-, stupň. v torp-, stsl. utrápí extasis, stč. otrap, otrapa, otrapenie 
extasis, otrapiti == smyslů zbaviti; — vrba, stsl. vrxba, rus. verba, pol. 
wierzba, lit. virbas, tedy z vbrba ; — vrčeli, vrkati, lit. vorkti, tedy z vbrk- ; 

— vrch, stsl. vrachib, rus. verchi., pol. wierzch, lit. viršus, tedy z vbťclrr> ; 

— stč. vršě síť, mrus. verša, pol. wiersza, tedy z vbrša; — vrtěli, vrtati, 
vrtký, vrtoch, obrtel, stsl. vrbtéti, rus. vertétb, pol. wiercieč, tedy z Vbrt-, 
koř. vert- vertere, obsažený ve verteno-vřěteno a stupň. ve vort-, vrátiti ; 
odtud i vrstva, rus. versta, pol. warsta, warstwa, z Vbrt-t-; — stč. vrv, 
stsl. vt^bvb funiculus, rus. vervB, tedy z vbrvb ; — vrzati (dveřmi, otvírajíc 
je a zavírajíc), zvbrz-, koř. verz-, stsl. ot-Bvrésti aperire, povréslo č. povříslo; 

— zrcadlo, stsl. zrBCalo, rus. zercalo, zerkalo, pol. zwierciadlo, ze zbrk-, 
koř. zer-, stsl. zbréti, zříti; — srno, stsl. zrBno, rus. zérno, pol. ziarno, 
lit. zirnis, tedy ze zbrno ; — stč. srd nč. žerď, stsl. žr-bdb, rus. žerdB, pol. 
žerdž, tedy ze žbrdb; — stč. žmov nč. žernov, stsl. žraný, rus. žernoVB, 
pol. žarna, lit. girna, tedy ze žbrn-. 

Sem patří také adjektiva -rlý a -rtý utvořená z part.: umrlý z -mbr-l-B 
qui mortuus est, koř. mer- mříti, — otrlý z -ter-ta qui trivit, stč. trtý 
třený, koř. ter-, tříti, — stč. rozskvrlý liquefactus ze -skvbr-ta, koř. skver-, 
stč. skvřieti, škvařiti se, — nevrlý z -VBr-l-B fervens, koř. ver-, vříti. 

65. tlt z tblt. 

České člun, Slunek, sic. čin, člnok, stsl. čHwh, je proti rus. čelnb, 
pol. czoin a czólno, je tedy z pův. čblni, ; — dlubati, dloubati, sic. dlbsti, 
dlbat, stsl. dkbbsti, rus. dolbite, pol. dtubic, příbuzné se subst. dláto z dolb-to, 
koř. delb-, tedy z dblb-; sem patří také ka-dlub, mrus. kadolb, pol. kadlub ; 
-- dluh, sic. dlh, stsl. áHg% debitum, rus. dolgi., pol, dlugi., tedy z dblg-; 

— dlouhý, sic. dlhy, stsl. dltg-B longus, rus. dolgij, pol. dlugi, z dblg-; 

— mlčeli, stsl. mkbčati, rus. molčatb, pol. milezeč, z mblk; s tím souvisí 

(rebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 5 
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stě M^ ráuGUS, hrdlo "zmlklé, Máš zmlkly/ MZosč ráUeitaS, .'emlknuh 
raucum fiéri, sic. i- mlúý marcidus, mlkvé "zrno; ~ mlsati^k% lizati, stsl. 
m l- J)Z% mlésti, z nu>lz-, koř. mclz-; s tím snad .-souvisí mlsati ; - fMh stsl. 
pl*cb& srb.puch, poL pilch,- sthněm: pilih; zpr,lch.>; - #n#, stsl. pta; 
rus polňyj, pol. pelny, lit. pilnas, z ptfiii; ■ — jp&ř; stsl. plištB; rus; pojste; 
pol pilšc z pBlstB ; - stč. pímúti, - stsl. plszňati a plesti praes. ph>zíg 
repere, rus. polzti, pol. pelzac, z pslz-,; koř. pelz-,. stupň. v polz-, plaz- ; 
s tím souvisí pUký, jptój jpfolťff se; - sZowív stě. sic. ■«% 

stsl. sthqrB, rus. sťolp*, pol. siup, ze stBÍprs; - řřo«a, íto, sic. Uct, 
tlčiem, stsl. tlešti (m. telk-ti), ťbkifc rus. tolku, pol. tlukg, z telk-,. kor, 
telk-; - tlupa, m. stsl. tl^pa, rus. tolpa, lit. telpu tilpti místo miti, 
z telp-; - vlhnutá, vkbga, pol/wilga, z Vblga; - vlhnouh, vlhký, stsl. 
vtegnati, rus. volgnute, pol. wilgnac, lit. vilgyti vlhčiti, z vblg-, koř. velg-, 
stupů, ve volg-, vlág- vláká, vlažiti; - vlk, stsl. vlT>fcb, rus. volta, pol. 
wilk, lit. vilkas, z vtlk-; - vlna lana, stsl. vkbna, rus. volna, pol. weina, 
lit. vilna, z v&lna; — vlna unda, stsl. vhma, rus. volna, pol. welna, lit. 
vilnis, z'vblna; — Muč, sic. líc, stsl. žkbčb, rus. želčb, pol. žólc (m. -&),• 
ze ŽbIčb; - Huna, Muva, sic. Mna, stsl. žlbha, rus. želna, pol. žolno, ze žblna; 
- Mutý, sic. Mtý, stsl, žluto, rus. želtyj, pol. žolty, lit. geltas, ze žblto; 

66. trt, trt z čr&č. I 

Stč. », &r&» je proti stsl. breda, rus. bredu, je z koř. bred-, stupn. 
v brod- je tedy z brtd-; — stč. břev gen. WW trabs, z bn.vb. se brvi 
Šach. 25, nad brzwi HořovA. 1Ó» (1529); - brněti pol.. brzniec, nanom 
již železa brnye (= řinčí) AkV. ,1394, mnohý jazýček brnyeffe 27 , 
(kněz) maje brnícíe zvoncě HusPost. 79\ koflík brnieše Život Jps. CCMus. 
1862 220, včelenky brňá (== bzučí) Suš. 339, z brBn- (Mikl. Etym. Wtb. 21- 
z brene-); - hřbieti, z koř.greb-, stupn. grob-, tedy 'z grbbeti ; -.hrmtet% 
z koř. grem-, stupň. grom-, 'tedy z greméti-; - chfhh hřbety chrBbbt^,; 
_ s třed gen. strdi fávus má vedle sebe také nom. střed, a to ukazuje 
ke strad- v. § 62 a 267; .—..stč; -strnuti, most (podrubený) ledva strmeše 
DalP. 89,' m. strmnúti, sroy.. stsl, ustramnatl praetipitari, adv. střemJúav ] 
srov. stsl. stri.nu.glavb, ze strbmbglavb ;- to vše, ze stem-, koř. strom-, stupn, 
v subst strom; - SkrhaH, šUhotaii, ' vedle -stsl. težfitata,;ras. 
skrežetatB,'ze skrbg-; - pl. bistr! stč. třmi z trbini; totéž to- = tres je 
v trpaslík a stč. třpaslek, srov. stsl. topgstek-B simia, a v tmo^ srov. 
stsl tonog-B ; - se-trvati podle mrus. tryvaty, vytrevalyj, lit. trivoti ertragen 
Mikl. Etym. Wtb. 360, tedy ze s*-tn>vati: - gen. mudrce, chytrce atp, 
z -rbca atd. : 

67. tlt, tlt z Úbt. 

Stč. Uslcet, Uščěti sě, stsl. blbsk&, blbscati, blbštati sg, je proti rus.- 
blestéte, bleščatb, pol. blyszczeč, -aprotiiterat. stsl. bíiscati, je tedy z bksk-; 



— blvati; stsl. blbvati, ruš. blevatb, pol. blwač (jednoslab.), tedy z bTbv- 
(m. blj-bv-); - Mnu, stsl. klbn%, pol. klng, iter. proklínati, tedy z klbn- : 

— Uvati, stsl. klbvati, rus. klevatb, poL klwač, tedy z klbv- (m. klj^v-):; 

— plvati; stsl. plBvati, rus. plevati,, pol. plwac, tedy z ; plbv- (m. plj^v-); — 
oslnouti, stsl. oshmati m. oslBpn-, stupň. v slep-, slepý, tedy ze sbsp-. ; 

68. Mnohdy jest výklad obtížný. Na př. při slově slcrse, vedle stsl. 
črés (z kers-). Místo klobása mělo by býti Mbasa, podle stsl. klobása, pol.. 
kielbasa, rus. kólbasa. Podobně žádáme : tlmač m. ilumač a tulmač, stsk 
tl-bmačb, rus. tolmafrb, pol. tlumacz, z turečk. Knižné kormidlo je. utvořeno 
podle rus. kormilo, správně by mělo býti- krmidlo, -stsl. krtmilo.; totéž 
platí o slovu korma puppis, m. krma, stsl. krbma, rus. kórma, z ktrma^ 

Změně v trt, tlt podléhala také mnohá slova přejatá. Příklady toho 
jsou: č. brně, stsl. bnmja, rus. bronja,^ sthnčm/ brunja, got. brunjo;- — 
stč, drbiti musiti, sthněm. durfan, got. thaúrban ; — krlcš, šthněm. kiiieisé, 
z ř. xvQts- ikéyrov) — stó. '-Hrmo plášť kožešinou podšívaný, stsl. krazno, 
rus. korzno. sthněm. chursiňna, chrusina, střlat. crusiná, crusinna; — mrkev, 
rus. morkva, sthněm. niprlia, moraha; — vrhcáb, něm.' Wurfzáběl. 

69. Ještě slovo o tom, jakým p ó s t u p e m ldásky z, b v češtině zanikaly. 

1. Nalezli jsme, že v šloví ch tvarů Urt, tslt, Urt, tblt zaniklo s, b 
v době prastaré, dříve než jinde: z krxvB sc stalo podle pravidla o' jerových 

střídnicích krev. z g-brstb však je hrst a nikoliv herst, zaniklo tedy -3r 

2 1 • r 

v gxrstb atp. dříve, než pravidlo dotčené zavládlo. 

2. V případech ostatních, mimo vytčené tsrt atd., zůstávaly a. trvaly 
hlásky s, b na svých místech, až se změnily ve své náležité střídnice. To 
vyplývá ze samého pravidla o těchto střídnicích: za s, b jest e jen v řadě 
slabik jerových a jenom na místech počtem sudých (ód : koňce počítajíc)'; 
historické sr;n a den atp. nemohlo vzniknouti ze ssn a dbn t. j. po zaniknutí 
koncového ieru, nvbrž vzniklo z plného s-bm. a (lbnr>; bylo tedy, když 

■\ ■ 2 1- '2 1 

pravidlo o jerových střídnicích vznikalo, s a & v živé výslovnosti zachováno 
nejen na místech sudých, nýbrž i na lichých' a i na konci slov, t. j. všude, 
kde theorie klade slabik jerových vedle sebe několik. 

3. Kromě toho svědčí některé případy s přehláskou a-ě, že koncové -b 
trvalo na svém místě až do : této přehlásky (XII stol.). Na př. pet z psi. 
p§tb. Z pgt- bylo . české p«at- a z toho dále pat- (p == měkké p) á p«t- 
(v patnáct atp.). Dejme tomu, že náležité koncové -b zaniklo před přehláskou, 
tedy že quinque bylo stč. pat n. pat n. pat. Tu namítá se otázka : jak se 
to mohlo přehíásiti v historické pět, ana přehláska tato děje se jen tehdy, 
když následuje hláska měkká nebo slabika se samohláskou úzkou ? Uvedené 
P'al. pat (quinque) je zněním identické s participiem p>at pat (\xr/.pat dis- 
tentus), změny hláskové mají tu tedy býti identické ; prvé pat quinque 

5* 
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změnilo se v pět, proč se nezměnilo též druhé ? Nalezneme výklad a výmluvu, 
že tu působila analogie: k nom. akk. p'at, pat quinque byl gen. pěti atd., 
odtud dostalo se -ě- také do nom. akk. a jest tedy pět. Ale proti tomu 
máme také námitky : a) Také při part. piat, pat mohla působiti analogie, 
totiž z plur. peti, a nepůsobila; proč tedy analogie v slovích znění mden- 
tického tam působila, zde nikoliv? ž>) Táž analogie mokla působiti také 
v patnáct, patdesát, památný, památka, částka atd., ale starožitná a rázovitá 
slova tato zůstala bez přehlásky; proč působila analogie v pat-pet, pamat- 
pamět, část-č*est atd., a ne také v patnáct, památka, částka? c) Adverbia 
zpět, opět jsouzbýv. -pat-, psi. -pete, jejich -ě- mělo by býti též z analogie ; 
ale odkud měla analogie přicházeti, když slova tato jakožto adverbia byla 
isolována a souvislost jejich s nějakým přehlasovaným pět-, např. se zpíetiti, 
bez analyse grammatické zajisté nebyla na snadě? á) Změny, nebo vlastně 
turbace, které způsobuje analogie, vyvíjejí se znenáhla a bývá dlouhé kolísání, 
než jazyk od tvaru hláskově správného k tvaru analogií vzniklému přejde; 
na př. bylo náležitě slyšal plur.' slyšeli, pak přibylo analogií také slyšel 
n. slyšel a slyšali a jazyk dlouho se kolísal mezi slyšal a slyšel atd., než 
se ustálil svou měrou novotvar slyšel; při piat, pat-pět quinque takového 
kolísání není, není tedy pravděpodobno, že by přehlásku v něm byla způsobila 
analogie. To vše platí také o příkladech piast- a pěst (psi. p§ste), p'ád- 
a pfed nč. píd (psi. pedi,), pamíaí- a pamět (psi. -mete) a j., přehlásku ía, 
a-e v případech těchto bez obtíží a pravděpodobně vyložiti nelze. Všecky 
však obtíže odpadnou, když přijmeme hypothesi, že koncové -b v češtině trvalo 
ještě, když přehláska a-ě se dála (v XII stol). Hlásky a, b nezanikly 
v češtině najednou, nýbrž zanikaly postupně, jak z odstavců 1. a 2. tohoto § 
vysvítá; mohlo tedy také koncové -b trvati až do štol. XII. Pročež mám za 
to, že tak bylo, a přehlásku pět atd. vykládám z p>atb, patb atd. 
Srov. § 95. 

Stupňování samohlásek*). 

70. V teku- tok, stsl. teka/tofab máme slova příbuzná, ále vytčené jejich 
samohlásky e-o jsou rozdílné. Rovněž tak v lat. tego-toga, ř. Xé 7 o,-Xóyog atd. 

*). Srov. Miklosich, Uber Steigerung u. Dehming in den slavischen Sprachen 
1878; téhož, Gramm. F, a Etymol. Worterbuch 1886; - Saussure, Mémoire sur le 
systéme primitif de voyelles dans les langues indoeuropéenneš 1879; — Leskl en, 
Die Praesensbildungen des Slavischen und ihr Verhaltniss zum Infinitivstamm, v Jag. 
Arch. V. (1881), 497 a násl.; téhož, Handb. 2 12anásl.; téhož, Der Ablaut der Wurzel- 
silben im Litauischen 1884; — Kruše v ski j, Ks voprosu oguné 1881 (výtah z toho 
a i od E. Kováře, v článku O stupňování, v Listech filolog. 1887); — Hub sch- 
ni ann, Das indogerm. Vocalsystem 1885, 71 a násl. ; - Wiedemann, Beitráge 
zur altbulg. Conjugation 1886; — Brugmann, Grundrišs I. 246—260; — V. Henry, 
Précis de grammaire comparée du grec et du latin 2 1889, 49—52 a j.; — S ob o le v- 
skij, Fonetika 1891, 62 a násl. 
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Změnu, která se nám tu jeví, nazýváme stupňováním samohlásek; 
v tekú-tok atd. je stupňováno e v o. — jsou samohlásky rozdílných stupňů, 
— jsou stupně e-o. V stsl. impt. tečí- praes. tek%- subst. tok& jsou 
stupně b-e-o. /. 

Stupně e-o máme také v slovích nítouai-TCoti- : k nim patří dále též 
-Ttt- v redupliko váném ní-zv-ta, se samohláskou úplně zaniklou. Tu máme 
tedy stupně S-e-o. Rovněž tak v slovích: ěXiitov-XeíTta-Xoixóg. 

Stupně k sobě patřící tvoří stupňové řady neb stupnice; stupnicí 
takovou jest na př. právě ukázané b-e o a 8-e-o. Doklady pro každý stupeň 
jsou bud v jazyku témž, na př. v stsl. teci-tekq.-tokí, ř. Kíwa-xhoiiai-iioxi, 
ilntov-lsÍTtoa-lomó?, — bud doplňují se z jazyků rozdílných, na př. stsl. vbsb 
(z pův. vík-), lit. věš (z val-) a ř. ol/.og (z voÁk) dávají dohromady touž 
řadu 8 e-o, jako šliTtov-Xsíxoo-XoiTtóg. 

Stupňování samohlásek vyvinulo se y indoevropském prajazyku. 
Odtud dochovalo se d o j a z y ků p o zdej š í c h. Z bývalé jeho rozvitosti 
a pravidelnosti tu více tu méně se ztratilo nebo porušilo, někdy však 
přibylo k stupňování starému něco nového, bud nový způsob, bud nové 
případy. Příklady nalézají se nejhojnější a pravidlo je tedy nejzřetelnější 
v jazyku skr. a řeek.; ale i v stupňování slovanském je příkladů hojnost. 

Příčinou stupňování byly dílem starý přízvuk, dílem i jiné okol- 
nosti hláskové, dosud dosti nevypátrané. Na př. v lti%- zůstávalo -ei-, 
dokud tu byl přízvuk; když přibyla přípona, která strhla přízvuk na sebe, 
ztrácelo se -e- a zbývalo 4-, bylo tedy na př. Intí- (Saussure 188); — 
v kmenové příponě v sunew- zůstávalo e, když přípony pádové se začínaly 
samohláskou, a ztrácelo se, když tytéž přípony se začínaly souhláskou, 
na př. pl. nom. skr. suna v- as pův. suneu-es, sg. dat. skr. sunav-ě pův: 
suneu-ai proti skr. a pův. sg. nom. sunu-s, sg. akk. sunu-ni atd. (H. Paul, 
Saussure .205^-206). Podle toho je tedy stupňování změna pouze hlásko- 
slovná ; výklady starší, podle nichž stupňování bylo změnou dynamickou, 
účelnou atp. (o těch výkladech v. u Saussurea 125 a v Listech filolog. 
1887, 234 a násl.), byly tedy mylné*). 

Stupňování máme v slabikách kořenných a v příponách kmenotvorných 
i ohýbacích. Na př. v slabikách kořenných: teku-tok; Xéym-Xóyog- xstoftai- 
7ioti'i ; — v příponách kmenotvorných: plur. 2. os. bére-te a 3. os. 
bero nte stsl. berete; ř. q>éQs-m a qjsjowi m. yiQo-vri; vok. sg. chlape a dat. 
pl. chlapo-ms; ř. Xixt a Mxo-g; lat. lupe a lupus m. lupo-s; ř. Ttoi-^v 
á cíx-iimv; akk. noi-fisv-K a ax-fiov-a ; (3éXs-[M>o-v a qiBQÓ-fisvo-g (přípony 

*) Název „stupňování" pochází z doby, kdy se tato změna pokládala za dyna- 
mickou, účelnou. Není snadno nahraditi jej jiným, rozumějme mu však ve smyslu 
nahoře vyloženém. To platí také o názvu „stupnice \ Jak. Grímm utvořil pro tuto změnu 
název Ablaut, který u Němců se drží a kterého také v jiných jazycích se užívá. Jindy 
vyskytují se za to názvy „apofonie" (V. Henry), nebo „střídání" (Sobqlevskijj atd. 
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■mno-meno = řada Ú-é)\ — v příponách ohýbacích: plur. l. os. dor. 
Uo-ftss a lat. legimus m. legi-mos; gen. sg. skr. suno-š lat. generis m. 
genes-es a ř. yévovs m. yévtš-o?. (— přípony -s, -es, -o$ = řada 19-e-o). 

71. Případy, ve kterých v slovanštino stupňování máme a kdy 
jaké, vytýkají se v kmenosloví a dílem také v tvarosloví. 

' Stupnice, které byly v indoevropštině prvotné a na nichž stupňo- 
vání jazyků historicky známých se zakládá, nejsou dosud dostatečně vy- 
pátrány. Na místě stupnic stanovených nedávno Hůbscbmannem (1885) 
navrhuje nověji jiné Bartholomae (v Bezzenbergerovýcb Beitráge sv. 17, 
r. 1891, str. 105 a násl.). Dokud tu není jistoty, nelze výklad o stupňování 
slovanském navažovati na výklad o stupňování prvotném; a nezbývá než 
hledati a uváděti stupnice, jež v stupňování slovanském se nalézají. Při 
tom ovšem můžeme ukazovati, jaké jsou. ke kterým stupnicím slovanským 
příslušné stupnice jazyků jiných, nebo jakou tu a tam můžeme předpo- 
kládati stupnici prvotnou, prajazykovou. — 

Nalézáme pak V stupňování slovanském I. stupnici 6, e, o (== pův: 
e, e, o); II. stupnici s-o; III. několik příkladů stupnic jiných ; a k tomu 
druží se IV. dlouženi. 

I. Stupnice b-e-o. 

72. Stupně tyto ' číslujeme, anebo je také nazýváme 1. stupněm 
nižším (6), 2. středním (e), 1 3. vyšším (o). Na př.: 

z koř. slovanského ber- (= pův. bher-, ř. <psQ-, lat. fer-) jest 1. bbr- y 
v inf. stel,; bbrati č. bráti; — 2. ber-, v praes. stsl. bera,' č. beru; — 
3. bor?, v subst. stsl. , ST>bor& 6,, sbor; — , .» 

z koř. měr- jest 1. mw-, v praes. stsl. nttr%' Ž. mru;— 2. mer-, 
v inf. stsl. mréti č. mřieti, mříti, z *merti; — 3. mor-, v subst. stsl. mori> 
č. mor ; — 

z koř. rek- jest 1. nit-, v impt. stsl. raci č, rci; — - 2. rek-, v inf. 
stsl. rešti č. řéci, říci, z *rekti; — 3. rok-, v subst. stsl. rofcb 6. rok; — 
. atd., příklady jiné následují doleji. 

Stupnice tato má své stupnice střídně a souhlasné v iňdoevropských 
jazycích jiných, na př.: 

v litevštině, kde z koř. mer- jest 1. mir-tis smrt, 2. merdžiu umírám, 

3. maras mor*); — • 

v řečtině, kde ž koř. g^-jest 3-.'<p4pm> 3. q>ó$og subst., cpoQÓe, adj.; — 
z koř. itez- 1. ití-nx-a, 2. Tííx-ofiai, 3. ffor-»f (=" stupnice 1. 8, 2. e, '3. o) ; — 

v latině, kde z /er- jest 1. fors**), 2; fero; — z koř,. 2. tego, 
3. toga; — •"' ' ■ 1 



*) Za pův. <? je lit. i, za o pak a. 
**) Za pův. í?r je lat. or. 
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v germanštině, kde z koř. oer- (= pův. bher- atd.) jest got, 1. ga- 
baúr-ths*) (něm.. Geburt), 2. praes. baira **) . fero, 3. praet. bar***) tuli; - 

v sanskrtu, kde z koř. Mer- jest 1. bhy-tiš porod, 2. bharati f) nese, 
3. bhara-ý) adj. nesoucí. .- - • . / 

Stupnice tyto pak úhrnem svědčí, že byla stupnice původní, pramdo^ 
evropská: 1, ě (t. j. hláska vzniklá oslabením z e), 2. e, 3. ,o. : 

.Při stupnici této .vyvíjejí -se '— v jazycích indo evropských _ vůbec 
a v slovanštině taktéž - některé zvláštnosti, pro kteréž je : třeba lišiti zde 
několik případů různých, zejména případy, kde stupeň střední má.«) ei, 
/?) e%, v) ne, d) er, el s) em','en, $ é s hláskou jinou než v případech 
vyčtených. ' 

: ' !\ ' :•' . a) Stupeň střední "ct.- ; - ' f ' 

73. Stupnice iadoevropská tu jest: 1. * (místo &*,, e- zaniklo), 2. ei, 

3, ói: Na př.: * " '.'*;" ' , 

"z koř. veid- věděti jest l.vid, v 1. os. množ. skr. vid-má, ř>«r/*W 
m. ?íd-'i*ev, goť. vitum'; — 7 2. ! veid, v ř: ýd^b^ 3. ' Vomž, vř. * 
m. /oíí-k, skr. věd-a, got. yait něm., weiss ; — ... . . , .. • ' 

•z koř. trny- kráčeti jest l7 v aor. l-'<r« z -^'; "~ & ff « í l-i. v :P raes ' 
ffreťjf-co; — 3. o-Tot^-, v. subst. fS%o%%-os řada;' — ' 

z koř. Uat- opouštěti 'jest Ý. lat-, v aor. e-Awt-ov; — 2. to-, v praes. 
?.Vjť-co ;• — 3. lom-, v perf. ié-lont-a, Mj. loix-óg; ■'— '. . • 

z koř; jtei&- přemlouvám, přesvědčuji,- jest 1. v aor. í-kv&-ov, 
:zi&-t<ji)ai ; — 2. v praes. xsíd-co; — 3. koí^, v perf; jí6-jeo( .'>-«. 

74. Stupnice se střídňicemi slovanskými jest: 1". 6 (za pův. i); 
2. * před souhláskami, bj před samohláskami (oboje za pův. ei) ; 3. e před 
souhláskami, oj před samohláskami (oboje za pův. oi). Příklady: " 

- 3. Ms, v stsl. bés -B č. běs, á boj v "stsl. : bojati sg- č.' báti se, — vedle 
skr. bhí timere, lit. baisa bázeň, baisus strašlivý; — : 

2; v stsl. obida iniuria, óbidéti iniuřia affióere; — 3. běd, v stsl. 
běda č. bieda, bída; — 

1. blbsk, v stsl. . btoíiti m. bltsknijti,. subst. blBsfe splendor, stč. 
blsket m. z blbsfc&tt; — 3. blesk, v stsl.; bleskl, splendor č. blesk; — 
, ; 2. bbj, v stsl. bBj%, ras. bsju, stč. biu; — 3. boj, v psi. boj-L, stsl. 
boj flagellum. • • ■ : 

. ' 2. .či, v stsl. po-či-ti requiescere, č. odpočinouti;.— : 3. koj, v po-koj-& 
č. pokoj, kojiti; — v nč. ob. odpočnouti není stup. 1. čb, nýbrž je" to 
novotvar podle počnouti incipere; .— 

*) Got. aur je za pův. <?r. 
**) Got. air je m. er. 
« ,. #**). Za pův. o- je germ. *. • • . . I • 

f) Za pův. e a o jje skr. «... >. ... t .. . 1 ; • .. i . ... . .. . '-. 
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' 1. čbt, v stsl. čr,ta č. čtu; — 2. ftY, v stsl. aor. číst z čit-si,; — 

2. gnij, v stsl. graja,, stč. hniu ; — 3. gnoj, psi. gnojB č. hnoj, hnojiti; 
gné, v stsl. gnévt putredo, ira, 6. hněv; — 

1. 6, v praes. jb á% č. jdu; — 2. i, v inf. (j)i-ti č. jiti, lit. ei-ti; — 
koř. ei, jehož stupně vlečky jsou v ř. fyev, í?^í, oí^o? cesta; — 

3. žtoj/, v krojt č. kroj, krojiti; — 

2. Jevil, cvil, v stsl. cvilěti č. kvíleti lugere ; — 3. Jcvěl, evěl, v stsl. 
cvéliti affligere (t. učiniti, aby kdo kvílel); — 

"1. kvbt, cvbt, v stsl. cvBt% stč. ktvu m. kv&t-u nč. kvetu ; — 2. kvit, 
cvit, v stsl. aor. cvíst, ze cvit-ST, ; — 3. květ, evět, v subst. č. květ, stsl. 
evéte; — 

2. Ibj, v hjati, stč. praes. liu, léš z fcju; — 3. loj, v subst. loji 
č. loj ; - 

1. Up, v stsl. pril&naii č. lnouti, z -h>p-n%ti; — 3. lep, v subst. lept 
č. lep gen. lepu; — 

1. Us, v stč. lzáti z iBzati; — 2. Ih, v stsl. liž% č. lížu, lit. lěžiu, 
ř. Kti/M : — 

2. f»f, v stsl. pitati nutrire, pitoms nutritus, cultus, pišta Č. píce 
z pit-ja; — 3. pět, v pestuns č. pěstoun z pét-tunt; — 

2. pbj, v praes. stsl. ptj^ stč. přu; — 3. poj, na-poj-B č. nápoj; - 
1. pbs, pbch, v stsl. p&chnati, pi-chati calcitrare, ferire, č. pšíti, 

upšiti; — 3. pes, pech, v stč. piest, piesta, né. píst, pěchovat! ; — 

3. poj, pé, v stsl. poj%, inf. pěti; — 

1. pbs, v stsl. ptsati č. psáti, psa-t-rt č. pestrý, pBstr%g*. č. pstruh; — 
2. pis,\ piša, č. píši z pis-j- ; — z koř. peik, k němuž je stupeň 3. v ř. 
xoixíXog; — 

3. roj, v stsl. roji. č. roj, zdroj z iz-d-roj-B; — re, v reka stč. řěka, 
řeka; — 

1. shp, v stsl. ostnatí č. oslnouti z o-sh>p-n%ti; — 3. slep, y. slepí, 
č. slepý; — 

2. smbj, v smBjati s§ č. staž. smáti se; — 3. smé, subst. smécb£ 
6. smiech, smích; — skr. smi-, smajatě ridet; — 

1 . svbt, v stsl. sv&nati illucescere m. svBt-nati, stč. svet-núti, stsl. 
svBtéti lucere, stč. stvieti m. svtieti; — 3. svét, v stsl. světe lux, stč. svět; — 

2, Uch, v tichi č. tichý; — 3. téch, v stsl. útěcha, téšiti, č. útěcha, 
těšiti; — 

1. vbd, v stč. vščieviti visitare m. v&šč-, z VBStj-, vBd^t-j-, slož.^na- 
vščieviti nč. navštíviti atd. ; srov. pol. nawidziec visitare (ze stupně 2.) 
a nawiedzic visitare, rus. navéstitB visitare (ze stup. 3.) ; — 2. vid, v stsl. 
vidi, vidéti, č. vid, viděti; — 3. véd, v stsl. védéti č. yěděti, stsl. védb 
scientia, věste z védte notus, véstB z védtb scientiá; — - 
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2. vis, ve viséti č. visetí; — 3. věs,, v stsl. věsí. statera, věsili 
č. věsili ; — : 

2. vbj, ve VBj<| stč. viu; — 3. vój, v za-voj-B č. závoj ; ve, ve vénBCB 
č. věnec, lit. vainikas; — 

1. vbs, v stsl. vbsb č. ves; — z koř. veik-, jehož stup. 2. jest v lit. 
věš-, vešpats dominus (vl. pán domu), lat. vicus, — a 3. v ř. ohog; — 

1. zul, v subst. zbdb č. zeď gen. zdi, v inf. ZBdati aedificare; — 

2. ".id, v stsl. zižda ze zidja aedifico, lit. žedžiu tvořím; - — >:' ... 

2. ňhj, v zbjati slsl. zijati, č. staž. záti; — . 

2. mbj, v *zm>jati rus. znijat&; — 3. moj, v znoj b č. znoj, rus. znoitB; 
mě, v rus. znéjafcs — znojiti (hřáti) se ; — 

2. ši-, v stsl. žiti, žívb, Č. žiti, živý, lit. gyti hojiti se, gyvas živý; 
— 3. goj, v stč. hoj abundantia, hojný, hojiti; — 

1. hd, v stsl. žbdati stč. ždáti; — 2. žid, v stsl. žida,. 

Infinitivy stsl. biti, gniti, piti, viti, č. biti, hniti, liti, piti,, viti mohou 
býti stupně 2. (z pův. *ei),. anebo může tu býti kořenné * zdloužením na 
stupni 1. (jako v lit. -vytí t. j. víti = sL víti, proti praes. yeju = slov. v&/a). 
To platí také o inf. stsl. čisti, cvisti, č. čisti, kvísti (srov. stč. inf. břfsti 
z br&d-); Leskien Arch. V. 512 béře je za stup. 2.. 

.9) Stupeň střední eu. 

75. Stupnice indoevropská tu jest: 1. u (místo en; ě- zaniklo\ 2. eu, 

3. ou. Na př. : 

z koř. %ev jest 1. fy, v perf. pass. xéyvtai', — 2. %bv, v praes. x^ 03 
a %éw m. iiJqn; — 3. %oj, v yo-q libatio m. %oj.{\; — 

Z šlt.v& jest 1. élv&, V aor. Zikv&ov; — 2. ěIbv&, ve fut. ilsfoofxat 
m. šleéů<TO[i<u; — 3. élovů, v perf. siltfkovd-a; — 

Z koř. cpavy jest 1. fv^, v aor. scpvyov; — 2. <$evy, V praes. fíi5^o) 
(lat. fíigi může býti z 2. feugi i z 3. fougi). 

76. Stupnice se střídnicemi slovanskými jest: 1. s (za pův. w); 
2. « před souhláskami, ov před samohláskami (oboje za pův. eu); 3. wpřed 
souhláskami, ov před samohláskami (oboje za pův. ou). Stupeň 2. a 3. tu 
tedy splývají; někdy je poznáváme podle tvaru, na př. v praes. zovíj je 
stupeň 2., poněvadž i ber% je stupně 2. — Příklady: 

1. Ubv z *bljm (a toto z blj«- ; kořenné -u v slabice otevřené zdlouženo 
v -u, toto, když následovala samohláska,, rozštěpěno v -uu, a z toho je 
psi. -sv), v stsl. blbvati č. blvati; — 2. W>, v stsl. bljujq, č. bluju, bliji; — 

l. U, z pův. bhů, v aor. bécht č. běch m. bteefe nebo bvéchi,, — 
bm a by z prodlouženého bhu, v part. pass. za-bv^en-B (z *-bhíi-eno-), 
byti č. býti; — 2. 3. bov není doloženo, ale dlužno je předpokládati pro 
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zdloužené -bam, izbava redemptio, izbaviti č. zbaviti; — skr. bhavati, 

koř. bheu; — \ " 

1. bsd,v stsl. b-Bdéti č. bdieti, bdíti; - 2. 3. Zwďvbuditi; ^- skr. 

budh, bodhati; — 

1. Jdbv z *My'?w v stsl. klbvati č. klvati; — 2. 3. Uju, v stsl. kljuj% 
stč. kluju nč. kliji, stsl. kljuin, zobák; — 

1. Jery (pův. -u zdlouž. v *-«, = slov. v inf. kryti č. kryti; — 

2. 3. stsl. krovb č. krov; — 

2. &w, hov, v stsl. inf. kovati praes. kov% kuja, stč. kovati kuju; — 
1. ny (pův. n?í, zdlouž. v *n«, slov. ny), v inf. -nýtť, stsl. unyti 

segnescerc, č. nýti; — 2. 3. nov není doloženo, ale dlužno je předpokládati 
pro zdloužené nav-, jež jest v stsl. navt gen. navi mortuus, unaviti stč, 
= usmrtiti, únava, rus. dial: onava lassitudo, lit. novyti mučiti ; — 

1. plív z plpv, v stsl. pb.vati č. plvati; - 2. plju, v stsl. pljuja, stč. 

plliju nč. pliji; — 

1. plm a ply z prodlouženého *plu, v stč. plvěti liquescere, plynouti; 
— 2. 3. pln. plov, v stsl. pluti, plová,, č. pluti, plovu; zdlouž. v plav, stsl. 
plavB loď, plaviti č. plaviti atd., koř. pleu, ř. %U<ň m. atUj® ; — 

1. ry (-y ze zdlouž. *-ú), v inf. ryti č. ryti ; — 2. 3. rov\ . v stsL 
rovTb Č. rov, lit. rava díra; — 

1. rsd, v stsl. radětí. se, č. rdieti sě, rdíti se; stsl. rc>dr<B rutilus, 
ř. šqv&qó?; ražda stč. rzě nč. rez, z r&dja; zdlouž. v ryd, stsl. obrydati 
s§ embescere, ryždt rufus, č. ryzí; — % 3. rud, v ruda, stsl. . ruménr, 
m. rudméni., vedle lit. rauda červeň, ř. íqeí&m červením; — 

JL. r<v/, zdlouž. v ryd,- v stsl. a stč. rydati gemere ; koř. reu.d, skr. rud, 
roditi pláče, lit. rauda nářek; — • 

1. rsch, zdlouž. v rygh, ... v- rychlý ; — 2. 3. rt«&, v rušiti solvere, pól. 
a odtud i č. ruch; — lat. ru- v ruere; — -- . . : • : . 

l. rm (-W ze zdlouž, a rozštěpeného v stsl. ravati č. rváti, praes. 
stsl. n>v%; - 2. 3. ru, praes.. č. ruju,; ruji, subst, stsl. runo č. rouno;. — 

1. sly (-y ze zdlouženého ■*-«), v rus. slyts (praes. . slyvu i slovu\ 
pol. slynac, odkudž knižné nč. slynouti; — llslm, slov, v stsl. sluti, slovíi, 
ě. sluti,- slouti; slovu, subst. slovo; — zdlouž. v slav-, sláva, slaviti; -h 
koř. kleu, v ř. l. -xlv v xM&>, 2. xkso v xkéog m. .xUfo<? == skr.' šravas, sL 
slovo (m.- slevos), pův. kleu-os- ; — 

1. slsch, zdlouž.; v %cVv stsl, slyšati č. slyšěti, slyšeti (nč. -slechnúti 
je z doby pozdější, v jazyku starším jest uposlechnuti, zash/šěti atp.); — 

3. sluch, V Stsl. slučkB, slušati č. sluch, poslušný, slušeti; — z téhož koř; 

kh 1 !); — - • • , : ; . ' • 

2. 3. s»«, snov,- v stsl. snuti, snuja, snová; "ordiri,. č. snovati, snuji; 
subst. osnova; — " ■ ■ ■ ■ 

-2.- : 3. stru, si¥ov, ze sru, smv, v stsk struja flumen,- č. struha, /Strouha; 
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ostrov; koř. sreU, v ř. 1. sru v $6&n, 2. sreu v $é<*> m. &j<a, 3, srotí.'. 

V QÓog m. QÓJog; — - 

2. 3. šú, sov, v stsl. sovati mittere praes. suj%, stč. suju, na toho žena 
suje Vít. 62 b , posunouti; — 

. 1. ssp, v praes. stsl. st>p% sté. spu, náspa; zdlouž. syp, v sypati; — 
2. sup, v inf. stsl. suti stč. suti m. supti; -— 

2. 3. tru, frov, v stsl. truti, truja, a trov% stráviti, pol. truc, otruc, 
rus. dial. otrutB otráviti, č. dial. truť jed ; stsl. otrov-B, otrova venenum ; 

— zdlouž. trav, v stsl, otravs, otrava venenum, otraviti' č. otráviti, tráviti, 
tráva; — 

1. ty \-y ze zdlouž. *-u), v tyti č. tyti; — 2. 3- tu, tov, v tukx č.tuk, 
srbch. tov pinguedo, toviti krmiti, stovati se tučněti : — zdlouž. tav, v sin. 
otaviti se č. zotaviti se; — ' : - . • : >' ' •■ 

1. &bv,'V stsl. z-Bvati č. zvátí ; — 2. sov, v stsl. zov^ stč. zovu; — 
L $w, ze žj8v r v stsl. ŽBvati, žbv% č.' žváti, žvu; — 2. šu, v stsl. 
žuja. — 

77. Při těchto příkladech (§ 76) rozhodují jednak tvary slovanské 
s -ov, -av, jednak příbuzné tvary jazyků jiných, že to jsou kořeny s *m 
a patří sem. Někde však nedostává se těchto svědectví a máme před sebou 
jenom stupně s (nebo zdloužené z něho y) á u;- v případech takových je 
těžko rozhodovati, patří-li sem či jinam. Příklady toho způsobu jsou': 

1. hru, v stsl, brasnati radere ; zdlouž. brys, v stsl. -brysati, so>brysati ; 

— % 3. brus, v stsl. obrus-B, ubruse, č. ubrus, brus, brousiti ; — 

1. gUch, v stsl. oglT>Chn^ti č. ohlechnouti; — %^. gluc%, stsl. glucln. 
ě. hluchý; — 

1. gsb, v stsl. g-snati č. hnouti z gi>bnati, hbitý, hebký, zdlouž. gyb, 
v stsl: gybáti č. hýbati, pohyb; — 2. 3. gub, -v stsl. dvo-giib-B duplex, 
Č. záhubie sinus; — s- tím souvisí- ' ' " 

: i. gsh, č. • zhebnouti, zdlouženo v gyb-, stsl. gybn%ti, gynati p(>rire, 
č. hynouti; — 2. 3. ^/záhuba; — < • 

, 1. Tcnch, v stsl. krachá nňca, krašiti frangere; — 2. 3; hruch, v stsl. 
krachs frustum č. kruch, krušiti, zkroušený; — ■ 

1. mzd, v stsl, izňrBdéti debilitari, m^dl^ tardus č. mdlý; — : 2. 3. 
mud, v stsl. mud&n-B tardus, muditi cunctari, pól. ' mudzic, č. mtídín — 
potupný název pro člověka v práci loudavého ; — .lit mauda starost, maudoti 
míti dlouhou chvíli; — vedle toho je stsl. též mad&nB tardus, m%diti 
cunctari (Zogr. Luk. 1, 21); — . - 

1. meh, v" stsh m-BŠica č. mšice, lit. musé, ř. fivU m. fivé-ta; — 
2. &imůc% v stsl. mucha ,č. ; múcha, moucha; — ; - - : 

1. pmh, zdloužené v pych, v stsl. pýchá superbia, pychati.frendere, 
d. pych, pýcha, pýchatL pyšný ; • ~ 2." 3. puch, v stsL puchati foukati, puchn^ti 
turnere, puchfr> cavus; &. puch, půchati =:-dýchatV puchnoúti/ opuchlý; -=-• 
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1. strag, y stsl. str*gati radere, tondere, stč. -strhati, sestrhati: (Jakub) 
prútie topolového vzal i feftrhal kóru decorticavit Ol. Gen. 30, 37 ; — 2. 
3. strug, v stsl. strugati č. strouhati; — ; ... 

1. sUd, zdlouž. v styd, v stsl. stynati č. stydnouti; — 2. 3. stud, 
v stsl. stud* frigus, č. studiti, studený; — s významem přeneseným 1. stsl. 
stydéti se, č. styděti se, 2. 3. stsl. stud* pudor, č. stud, ostuda; — 

1. S5k, v stč. -skati, seskati: ktož přetrhne nit z kúdele fefkanu 
tortum 01. Súde. 16, 9, žíni z koňských srstí fefkanu Pass. 24; rus. skate 
praes, sku soukati; — 2. 3. suk, v stsl. sukati č. soukati, sukno; — 

1. sss-, stsl. s*sati, č. ssáti; — 

1. tjbt z tjst v č. octnuti sě, pol. ocknac sig (m. octnac), rus. očnute 
sja; — 2. 3. tjut, v stsl. štutiti 6. cútiti, cítiti; — 
1. tsk, stsl. t*kati, č. tkáti; — 

1. tsk, stsl. -t*knati č. -tknouti, potknouti, zatknouti atd., stsl tokalo 
cuspis, poteka č. potka, půtka ; zdlouž. tyle, y stsl. tycati č. týkati, tyč; 

— 2. 3. tuh, v stsl. istukati sculpere; — 

1. sk, zdlouž. v yk, v stsl. vyknati č. -vyknouti; — 2. 3. uk, vučiti. — . 

ý) Stupeň střední ve. • 

78. Stupnice indoevropská tu jest: 1. u, 2." ue, 3. no. Na př.: 

z koř. suep spáti jest 1. sup, v ř. vtivo^ m, ainvog; — .2. suep, 
v island, svef-n; — 3. suop, v lit. sapnas, m. svop-nos. 

79. Stupnice se střídnicemi slovanskými jest: 1. n (za pův. u) r 
2. ve (za pův. ue), 3. vo (za pův. uo). Příklady: , 

1. chch, zdlouž. dych, v d*chnati a dychati; — 2. dvocti, v rus. 
dvochate; v. § 87; — 

,. l. chur, zdlouž. chyr, v stsl. chyra debilitas, chyravéti, rus. chirja 
nemoc; — 3. chvor, rus. chvori. nemoc, chvoryj stč. chvorý, chorý; — • 

1. cMt, zdlouž. chyt, v stsl. chytiti, chytr* peritus, č. chytiti, chytrý; 

— 3. chvot, zdlouž. chvat, v stsl. chvatati, č. chvat, chvátati, chvátiti; — 
• 1. kes, zdlouž. kys, v stsl. kyselí., kysnuti, č. kyselý, kysati, kysnouti; 

— 3. kvos, zdlouž. kvas, v stsl. kvas* č. kvas. lit. kvosas kamenec; y- 

L ssp, v stsl. stnt č. sen ze s*pn*, ř. vnvog; stsl. us*nati č. usnouti 
z us*pnati; zdlouž. syp, v stsl. usypati obdormiscere, stč. osypánie = 
zesnutí, smrt; z koř. *suep nahoře uvedeného. 

d) Stupeň střední er, cl. 

..... 80. Stupnice indoevropská jest: 1. ér, cl (t. j. r, l s předcházejícím 
oslabeným <?; z toho je skr. liquida sonans r, l, jinde střídnice jiná); — 
2. er, cl; — 3. or, 61. Na př.; . 

z koř. derk- hleděti jest 1. drk, v aor. skr. a-drs-am, i. í-dQax-ov; 

— 2. derk-, v ř. (Kovouca ; — 3. dork-, v ř. dídofjxa; — 



77 



ž koř. bher- nésti jest 1. bhr, v skr. btir-ti-š poroď; — 2. bhér, v ř. 
g)g'oo), lat. fero; — 3. bhor, v ř, <po(>s», got. praet. bar tulit, barn dítě. 

81. Stupnice se střídnicemi slovanskými, když následuje samohláska 
(za různoslabiéné er, eZatd.), jest: 1. br, bl, 2. er, cl, 3. or, ol; — když 
následuje souhláska (kromě ,;), vzniká spojení 1. twt, íblt, 2. tert, telt, 
3. tort, tolt, a z toho č. a jihoslov.: 1. řrř, íZř, 2. trét, tlét, 3. íraí, čfotf. 
Příklady : • 

1. Ur, v stsl. bbřati č, bráti; zdlouž. Ur, v stsl. s*birati; — 2. fter, 
y stsl. bera, č. beru; zdlouž. bér, v č. sbierati, sbírati, sběř; — 3. bor, 
y stsl. s*bor* č. sbor; — 

1. Urg, v č. brh chýše; 2. berg, v stsl. brég č. břěh, břeh, — 
3. borg, v č.. brah, pol. broh, mrus. oboroh Schober ; — 

1. cvbrk, v. svbrk; — 

2. čel, v stsl. čeljadt č. čeled, rus. celovék-B ; v stsl. člověk* 6. člověk 
atd. není stupeň 1. cbl-, nýbrž je tu -e- vysuto; svědčí tomu stč. w-czlo- 
wieczie ŽWittb. 36, 7, k czlowijeku Štít. uč. 98 b atd., neboť za *vb-či>1- 
atd. bylo by stč. ve-člověcě atd. ; — 3. kol, v stsl. koléno genu a genus, č. ko- 
leno, pokolení; — z koř. kel, lit. keltis genus; — - 

í. čbrp, v stsl. črap%, stč. črpati haurire nč. čerpati; z psi. čsrp; — 
2. cerp, črép, v stsl. črépi., č. střěp, střep, inf. stsl. črésti m. cerpsti, stč. 
čřieti; — Mikl. Etym. Wtb. 34 črap% a črép* liší; — 

1. dblb, v stsl. dltbsti, sic. dlbsti, dlbať, č. dlubati, díoubati; — 3. 
dolb, v stsl. dláto ě. dláto ; — 

1. dbr, v stsl. dbrati č. dráti; zdlouž. dir, v stsl. razdirati, dira; — 
2. der, v stsl. dera, č. deru, stsl. uderiti č. udeřiti, stsl. dréti č. dřieti, 
dříti ; zdlouž. der, v stsl. dera Č. diera, díra; — 3. dor, v stsl. razdor* 
schisma, č. nádor; zdlouž. dar, v stsl. udar* ictus, udari, impetus, udariti 
ferire ; — 

1. dvw, v stsl. dvtrb, obyčejně v plur. dvtri ianua, stč. dřvi m. dvři 
(dvéře); — 3. dvor, v stsl. dvoř* č. dvůr, lit. dvaras; — 

1. mbl, zdlouž. mil, v č. rozmílati; — 2. mel, v stsl. inelja,, mleti ni. 
melti, č. melu, mlíti; — 3. mol, v stsl. molí. tinea č. mol, podmol; — 

1. wtbU, v stsl. ml*z% dojím; — 2. méls, v lit. melžu, stsl. inf. mlésti ? 
sin. mlezivo, č. mlezivo Saugmilch; — 3. mole, srbch. mlaz soviel auf 
einmal hervorschiesst, wenn man melkt (Vuk), zamlaziti anmelken ; — 

1. mbr, v stsl. m&r%, s*mr*te z -nu>rti., č. mru, smrt; zdlouž. mir, 
v stsl. umirati ; — 2. mer, v inf. stsl. mréti, č. mřieti, mříti ; zdlouž. mér, 
v č. umierati, umirati; — 3. mor, v stsl. mor*, moriti, č. moř, mořiti; 
zdlouž. mar, č. mařiti, zmařiti; — 

1. mbrk, v stsl. mr*knq,ti, č. smrknouti se; stč. omrknúti, já sem ná 
púšči omrkla nox me comprehendit Ote. 90 b ; — 3. mork, v stsl. mrak* 
č. mrak, smrákati se; r— ; • ' ■ - 
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1." mbřsk, -v č. mrštiti," smrslmouti; se; —' 3. morsk, č. mraštiti 
rugare; — ' . • 

1. mbrs, v stsl. mr&znati č. mrznouti; •— 3. more, v stsl, mraz-B č. 
mr áz; — s významem přeneseným 1. mbrž, v stsl. mrbznati. abominari, 
č. mrzeti, mrzký, mrzutý, mrzák, — 3. mora, v stsl. mraziti odisse; — 

1. nw, v stsl. -iibKi, pon&ra, subibo, stč. impt. vynři scatcat; zdlouž. 
mr, v stsl/ponirati ; — 2. wer, v stsl. inf. -nreti, ponréti ; — 3. nor, v stsl. 
norbCB mergus, č. norec, nořiti, ponořiti, pondrava iji. po-nrava z po-norva; — 

2. pel, v stsl. popelt č. popel : — 3. pbl, v %tsL poléti ureré, pla : 
polati m. polpol-, plamy, stč. poletí bořeti, plamen, plápol; zdlouž: pal, 
v stsl. paliti č.páliti; — ' ;: ; - 

1. pblz, v stsl. pHza,, stč. splznúti, plzký, .oplzlý, plž,; — 2. peh, 
v stsl. inf. plésti, repere ; — 3. polz, v stsl. oplaživB plzký,, č. plaz, pla- 
ziti se; — . . . 

1. pw, v stsl. pwj%, pbrja rixa, sapbřh, č. přu, přím, pře, soupeř,; 
zdlouž. pir, v stsl. zapirati; — 2. per, 'zdlouž. pér ,' stá. zapierati; — 3. por, 
v stsl. ST,porB č. spor; — . * • - • _ ( .; 

. 1. jpbr, v stsl. pi>rati Č. práti; — 2. per. v stsl. per% č. peru ; — 

1. pw, v stsl. -pbra,, podj^ptríi, 6.' pru, pode-pru; zdlouž. pir, v stsl. 
podBpirati; — 2. per, v stsl. -preti, podtpréti fuleire, č. podc-přieti, -příti; 
zdlouž. pér, v č. -pierati, podpírati, odpěra: — 3. por, v stsl. poďi>pon,, 
poďx.pora fulerum, č. podpora; — ... . ,- 

1. pw, v rus, préte potiti se, pařiti se; — 2. per, v sin., peréti 
hniti; — 3. por,. zdlouž. par, x pára, ohni-para, parný rus. parnoj;.— ... ■ 

1. pw, v stsl. perati letěti; — 2. per, v stsl. per% letím, subst. pero, 
č. péro, peruť, peřina; — 3. por, zdlouž. par, v stsl. pariti letěti; prapor 
z por-por- Mikl. Et. Wtb. 259; dříve pokládáno slovo to za přejaté, 
utvořené z nřeck. (plájinovQov, srov. Mikl. Fremdw. 119; -— 

1. pwch, v č. prchnouti, prcblý, pršeti; — 3. porch, v stsl. prachy 
prachnéti, rasprašiti, ,č. prach, prácbnivěti, prášiti; — , . r 

2. sM, lit. skelti štípati, rus. ščehy skulina; -— 3. skol, zdlouž. skal-, 
stsl. skala, č. skála, sin. skala tříska; — 

i. skvw, v stsl. raskvbrži,, stč. rozskvrlý liquéfactus; — 2. skver, 
v inf. stsl. raskvréti, stč. rozeskvřieti; — 3. škvor., zdlouž. skvar, v stsl 
skvarB aestus, skvara nidor, č. škvař, škvár, škvařiti; — 

1. snibrcl, v stsl. smrBdéti č. smrděti"; — 3. smord, V stsl. smrads 
č. smrad; — . :'. -> ■'. 

1. stbl, v stsl. stslati č. stláti, zdlouž. stil, v iter. stsl.' po-stilati; — 
2. stel, v stsl. stelja č. steh; — .3. stol, v stsl. stolB č. stol stul; — 

1. stw, v stsl. stera, č. stru, rozestru; zdlouž. stir; v stsl. prostirati; 
_ 2. ster, v stsl. stréti č. střieti, stříti; zdlouž. -ster, v č. prostierati, 
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prostirati; prostěradlo '; — 3. ' stor, v' stsl. prostor-B, strana že stořna, č. 
prostor, strana; — • . ' 

1. shrb, v stsl. ustrBbníťti fořtem fieri; — 3. storb, v stsl. ustraba 
reereatio, ustrabiti, stč. ostrabiti sě = zotaviti se, posíliti se; — 

■ 1, svwb, v stsl. svrbběti č. svrběti; — 3. svorb, v stsl. svrabt 

č. svrab; — • • 

'.v'--,.': 1. smrk, v stsl. svračati č. svrčeti, cvrčeti; — 3. svork, v stsl. svraka 
č. straka, strakatý; — 

1. sbrg, .stsl. strg- ve strtgušte ze strag^šte custodientes ; — 2. serg, 
v stsl. stréšti, strég^, stč. střieci, střěhu, nč. stříci, střehu; — 3. sorg, 
v stsL stražt- custos, straža custodia, č. stráž, strážě, stráže, nástraha, pol. 
ostrog zatýnění; — ' ■ ■ > - 

3. tvor, v stsl. - tvoriti č. tvor, tvořiti; zdlouž. tnar, v stsl. tvars opus, 
č. tvář; — příslušný stupeň' 2. tver je v lit. su-tverti creare; — 

1. tblk, v stsl. tli.k% č. tluku m. tiku; — 2. telk, v stsl. inf. tléšti; 
— 3. tolk, v stsl. tlaéiti, č. tlak, tlačiti; — • 

1. Ur, v stsl. ter^. č. tru; zdlouž. Ur, v stsl. rastirati; — 2. tér, 
v stsl. tréti č. třieti, tří ti; zdlouž. tér, v č. utierati, utírati, nátěr ; — 
3. tor, v stsl. proton, sumptus, ě. útor spodní kraj sudu ; — 

1. tbrp, v stsl. tr-Lpéti č. trpěti; — 3. torp, v stsl. trapíti č. trápiti ; — 

l. twp, v stsl. utr&n^ti torpescere, č. trnouti, strnouti, ustrnouti, 
sin. otrpnoti, strpnoti; — 3. torp, v stsl. utrápí, extasis, stč. otrap, otrapa, 
otrapenie extasis, otrapiti smyslů zbaviti ; — 

3. volá, v stsl. vlasti, vlad%, subst. vlaste, č. vlásti, vlast; — příslušný 
k tomu stupeň 2. veld jest v lit. veldu regno; — 

1. vbl, v stsl., dovtléti sufficere; — 2. vel, v stsl. veléti č. veleti; — 
3. voli v stsl. volja č. vůle; — 

1: vbl, v stsl. vl-bna unda č. vlna; — 2. vol, zdlouž. vál, v stsl. valB 
č. val, valiti; — 

1. vblg, v stsl. vltgfckB č. vlhký, vlhnouti; — 3. volg, v stsl. vlaga 
č. vláha; — ■ ;^ - 

1. vblk, v stsl. part. SBvlBkt; — 2. vlek, v inf. stsl. vléšti č. vléci, 
z velkti; — 3. volk, v stsl. povlaka, oblakt č. oblak; — 

1. i)br, v stsl. vbríj, claudó, č. za-vru; zdlouž. vir v stsl. zavirati; — 

2. ver, v stsl. vereja' vectis, inf. -vréti, č. veřeje, veřejný, zavřieti, zavříti-; 
zdlouž. věr, v č. zavierati, zavirati, závěr; — 3. vor, v stsl. zavorB č. zá- 
vora, otvor, stsl. a č. obora, vrata; — 

1. vw, v stsl. VBrja č. vřu, vroucí, nevrlý z -vr.r-h.; zdlouž. vir, 
v stsl. izvirati scaturire, č. vír; — 2. ver, v č. vřídlo z ver-dlo ; — 3. vor, 
zdlouž. var, v stsl. vart, variti, č. var, vařiti; — 

1. vwg, v stsl. vrr>ga, č. vrhu; — 2. verg, v stsl. vřešti z vergti; — 

3. vorg, v stsl. izvragT> vyvrhel; — -• • 
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1. vbrt, v stsl. vrBtéti č. vrtěti. vrtati, obrtnúti sě, vrtký, vrtoch, 
obrtel, vrstva z vbrt-tva ; — 2. vert, v stsl. vřeteno č. vřeteno, vřeteno ; — - 
3. vort, v stsl. vratiti č. vráťiti, souvrať, závrat; — ; 

1. vbrg, v stsl. povraza/ ligabo, č. vrzati (v. str. 65); — 2. verg, v stsl. 
povrésti ligare, č, povřieslo, povříslo; — 3. vorg, v stsl. povraza č. provaz ; — 

1. gw, v stsl. „zr&calo č. zrcadlo, ztréti č. zříti; zdlouž. -zir, v stsl. 
pozirati; — 3. gor, v stsl. pozora spectaculum, zorja, zrakb visus, č. pozor, 
zoře, zrak; zdlouž. gár, v stsl. zarja č. záře; — 

1. sbr, v stsl. ztréti č. zráti, sezráti; ^- 3. gor, v stsl. si»zoriti, stč. 
szořiti maturare; — 

1. Sbld, v stsl. žksdéti desiderare, koř. želd- z geld-; — 3. gold, 
v stsl. glaďb č. hlad; — • 

1. sbr, v stsl. žfcra,, požwa,, stč. požni, požřeš; zdlouž. Ur, v stsl. 
požirati deglutire; — 2. Jer, v inf. stsl. žréti, požréti, č. požřieti, požříti 
deglutire; — sem patří také 1. žbr, v č. žráti ze žbrati, 2. Jer v žeru; — 

2. Jer, v stsl. žeravb, sin. žerjav, č. žeřavý; zdlouž. Jar, v stsl. 
požara., č. žár, požár; koř. žer- z ger-; — 2. gor, v stsl. goréti č. hořeti, 
horký, úhor; s významem přeneseným: hořký, hořec a hoře, hořekovati, 
hůře stč. hóře, hoří peior, nč. horší atp.; zdlouž. gar, v 6. oharek. 

í) Stupeň střední em, en. 

82. Stupnice indoevropská tu jest: 1. ěm, ěn (t. j. m, n s předchá- 
zejícím oslabeným e-; z toho jsou střídnice další, mimo jiné též nasalis 
sonans m, n, předpokládaná na př. pro skr. a řečt.); — 2. em, en: — 
3. ani, on. Na př. : 

z koř. gem- jiti jest 1. gm-, v skr. perf. 3. plur. dža-gm-uš ; ga- z gm-*, 
v skr. part. gata; — 2. gem-, v skr. fut. gantasmi; — 3. gom-, v skr. 
perf. džagama; — 

z koř. yév- naroditi se jest 1. yv-, v yí-yv-ofiai, nebo ya- z 
v yí-ya-affí; — 2. píp-, v syévtzo; — 3. yov-, v ysyova. 

83. Stupnice se střídnicemi slovanskými, když následuje samo- 
hláska (za různoslabičné em, en atd.), jest: 1. &m, 6% 2. em, e», 3. om, on; 
— když následuje souhláska (kromě j), vzniká spojení 1. w»ř,- 2. emř, 
ent, 3. orní, o«í, a z toho dále psi. 1. §t, 2. gř, 3. ťjí, kdež stupně 1. a 2. 
spadají v jedno. Kde v případech daných je slovanské §t 1. z bmt, bnt 
a kde 2. z emt, e»t, je těžko rozhodovati; podle Leskiena (Arch. V. 525 
a násl.) může býti praes. tr§sq, stupně 1. (jako mbrq) i 2. (jako *velkq), 
a podobá se, že part. tr§s5 je stup. 1. (jako nmz), part. tr§sew5 1. (jako 
bbjem), inf. tr§sti 1. (jména s příp. *tí mají z pravidla stupeň 1.), sup. 
tr§sts 2. (jako ve stejném skr. infinitivě). Příklady: 

1. 2. bhnd, blend, v stsl. bledá,, bl§sti, errare, delirare, stč. bladu 
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(nedoloženo), bledeš, bíésti; — 3. blond, v stsl. bla.ďb, č. blud, bloud, 
blouditi;. — 

1. čbfi, v stsl. -čbna., počbna., č. počnu ; zdlouž. cw, v stsl. počinati 
č. počinati; — 1. 2. ěm, cen, v stsl. -četi, počgti, č. počieti, počíti; koř. 
čen- z ken- ; — 3. kon, v stsl. pokorni inítium, iskoni ab initio, č. konec, 
konati, zákon; — ' 

1. gnm, v stsl. graméti č. hřmieti, hřmíti ; zdlouž. grim, v stsl. grimati 
č. hřímati; — 3. grom, v stsl. grom* č. hrom ; — 

1. %gnng, greng, v stsl. grgzn^ti demítti, immergi, stč. uhřaznúti, 
uhrzazla noha tvá ve krvi ŽKlem. 67, 24; — 3. grom, v stsl. graziti, 
č. pohrouziti; — 

h jbm, v stsl. iméti, ima. m. jtméti, jbma,, č. jmieti, jmu ; zdlouž. jim, 
v stsl. imati č. jímati; — 1. 2. jbm, jem, v stsl. jemlja, jgti č. jieti, jiti 
(jmóuti); — 

1. Mm, v stsl. kl-Mia, č. kinu; zdlouž. Min, v stsl. proklinati č. pro- 
klínati; — 1. 2. Mm, Men, v stsl. klgti č. kléti, klíti ; — 

1. 2. knnt, krent, v stsl. krgnati defleetere m. krgtn^ti, č. -křátnouti, 
vykřátnouti si ruku; — 3. kront, v stsl. krato tortus, č. krutý, ukrutný, 
krOutiti; — 

2. lem, v stsl. lemešb aratrum, č. lemeš; — 3. lom, v stsl. lom* 
č. lom, lomiti; — 

1. 2. hnk, lenk, v stsl. l§k§, lgšti curvare, lgcati illaqueare, č. léceti, 
líceti; ~ 3. lonk, v stsl. líjkt č. luk; - 

1. mbn, v stsl. mbn% č. mnu; zdlouž. min, v č. vymínati; 1. 2. 

mbn, men, v stsl. inf. mgti premere; — 

1. mbn, v stsl. mbnéti č. mnieti, mníti, v stsl. pamgtb č. pamět ; zdlouž. 
min, v stsl. VBspominati, č. vzpomínati; — 2. men, zdlůuž. měn, v stsl. 
poméno, memoria, méniti č. mieniti, míniti; — 

1. 2. mbnk, menk, v stsl. mek^kb č. měkký; — 3. monk, v stsl. maka 
č. mouka; — 

1. 2. mbnt, ment, v stsl. meta,, mgsti, č. matu, másti; 3. mont, v stsl. 
mq,t% turba, m^titi turbare, č. mútiti, rmútiti, rmoutiti; — 

1. 2. prbnd, prend, v stsl. prgdati salire; — 3. prond, v pol. prad 
č. proud, prudký; — 

^1. 2. prbng, preng, v stsl. na-prgga, naprgšti, č. nápřahu, napřieci, 
napřáhnouti; — 3. prong, v stsl. s^pr^gB iugum, pol. popra,g, č. pruh, 
popruh; — 

1. pbn, v stsl. ptn^ č. pnu; zdlouž. pin, v stsl. s^pinati č. spínati; 
- 1. 2. pbn, pen, v stsl. pgti é. pieti, piti (pnouti), stsl. pglo stč. padlo 
(rozpinadlo) ; — Z.pon, v stsl. opona, č. opona, spona, stsl. pato č. pouto: — 

1. 2. rbng, reng, \ stsl. rggn^ti hiscere, srbch. režati zuby štěřiti; — 
3. rong, stsl. ra,gc& ludibrium, č. ruh-, rouhati se; — 

Gebauer. Historická min v. jaz. ěesk. 1. " 6 
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%,.ronh y -\ Stsl. r%ka 6. ruka; příslušný k tomu stup, % a 1. je v lit, 
renku, rinkti colligere; — , , 

■ - 2 sten v stšl. stenati, lit. štěněti, ív <mW>; - 3. sřon, v suhst. rus. 
ston*; podle toho i č. stonati, Muž, stonac; - odtud odvozeno 3. stonk, 
v pol.' stek, nářek, štekac, dluž, stukas ; — - - ; , 

1. sír»m,vstšl. str*ni*, str*mbglavb adv., 6. strmý, strmeti, střemhlav; 

— 3. strom, v č. strom;— '<. \ 

1 2 sW, svend & smind, směná, v stsl, prisvenati, pmnienati torre* 
fleri, deůeere, stě., -svadnúti ; - 3. svond, smond, v pol. svád, . sma.d _ 

č. čmoud; — , / iV . ,. .v, ,- 

1. 2. řrw, írms, v stsl. třesa, tresti, 6. trasu, tnesti, trasti; - 

3 trons, v stsl. tras* terrae motus, č. trus, trousiti; — : , . 

1 tm, v stsl. tena. Č. tnu; zdlouž. -tin, v stsl. rastinati č. roztmati; 
_ 1 2. tm, ten, v stsl. teti č. tieti, títi; - 3. ion, výtoň; - 

1. 2. .tvng') teng, v stsl. tggnati č. táknouti; - 3. ÍW, v stsl. tag* 
fortis, t%ga afílictio, Č, tuhý, touha; — ■ ■ ; 

1, 2. wá, tfend, v stsl. uvenati m. >ve.dnati marcescere, c. vadnouti; 

— 3. vond, v pol. wedzic, č. uditi; — 

1. 2. w«0, v stsl. veza,, věsti ligare, vezéti, vezati, č. vazu, 

vězeti, vázati; .— 3. voru. om, v stsl. vaza vinculum, č. uzel, pauz, pavuz, 
přívuzný, příbuzný, húžev; — , . : 

1. 2. mni, genib, v stsl. zeba, zgbsti dilacerare, č. zabsti; - 3, eomb, 

v stsl. zab* č. zub ; — 

1 mm, v stsl. zvbnéti sonare, č. ziíieti, zníti ze zvn- ; — h i, w»i 
áun, v stsl. zve-gai, zvešti canere; - 3, mon, v stsl. zvon* sonus, zvak*, 

č. zvon, zvuk; — 

2. Im, v stsl, žena. fi. ženu; koř. žen- z gen-; - 3. gon, v stsl. gomti, 

gonbCb. č. hon, honiti, honec; — 

li lim v stsl. žbina. č. žmu, ždmu; zdlouž. lim, v stsl. s*žimati com- 
primere, č. 'ždímati; - 1. 2. jfcm, lem, "v stsl. žeti stě. žieti, ždieti 

(nedoloženo);-- . . ., ,. 

1. I6«, v stsl. žbna. č. žnu; zdlouž. rtn, v stsl. požmati č. pozmati;, 

— 1. 2. šbn, gen, v stsl. žeti č. žieti, žiti. 

' 84; t) Stupeň střední e s hláskou jinou, 
t. j. jinou,' než je v případech dosud probraných. 

Stupně té řady udány jsou nahoře: 1. ě, 8 (t. j. hláska vzniklá 
oslabením z e, někdy úplně zanikající), 2. e, 3. o; na př. ni r v ř. 
i-m-6prp>, 2. «wr- v nít+opm, 3. rcor- v Tror-r/. ■ 

; 85. Stupnice se střídnicemi slovanskými jest: 1. 6, 2. e, 3. o. 
Příklady: f 1 >v-:v ,:,-.v. 
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1. •.* .Msl/iiep^rBd»iÍ5i*v/áiiS; -jfcifeg^lrifo brdu, na př. pak-li 
poved przyebrde, tehdy pohnaný má za ním brzyfti, a prziebrzde-li také, 
tehdy Ěád pz. 69, beránek; ji (řeku) przebrzde Štít. uč. 78 a ; impf. brdiech, 
břdiech; pol. brnac; — 2. bred, v stsl. bresti breda, vádo transire; hr\ 
3. brod, v stsl. brod* č. !)rod;. — v ; ' ,. , : 

• 2. čes, v česati; koř; čes- z kos-; — 3. "koš, v stsl. kosa coma; —•; 

2. ce^, v stsl. isčeznati, ištezn^ti evanescere; koř. čez- z kez-; — 
s tím souvisí trvám stsl. kaz*, kaziti, č. kaz, kaziti, jež; by tu bylo zdlou- 
žením stup. 3, koz: — . 1 

; 1. gnl, v č. hřbieti, hřbíti, z *grbbéti, a ve zdlouž. v stsl. 

pogribati ; — 2. greb, v stsl. greba stč. -hřebu, pohřebu ; zdlouž, gréb, v stsl. 
aor. grés* (z *gřebsom); — 3. grob, v stsl. grob* č. hrob; zdlouž. grab, 
v stsl. grabiti, rapere, 6. hrabati; — , 

• 1. jbs-., zdlouž. r jis-, v stsl. (j)iste č. jistý, jistec, jistina, jistota atd. ; 
— 2, jes-, v stsl. jest* č. jest; — 

2. Jdep, v č. klepati se, klepou chý — kdo má svislé uši, bulh. klepnuli 
uši = svislé uši; — 3. Mop, v 6. -klopiti/ sklopití oči atp.; zdlouž. klap. 
v č. klapěti, sin. klapéti, komur ušesa klapijo (Mikí. E\Y,), č. klapo-uchý 
(doudl. Kotsm. 7), mrus. klapo-uchyj, sin, klapo-uh; — 

2. klep, v stsl. zaklep* claustrum, zaklenuti m. zaklepnati claudere, 
č. sklep, klenouti; — 3. Mop, v stsl. zaklop* č. záklop, zaklopiti; — 

2. klep,, v stsl. a č. klepati sonare (z germ., Uhlenb.); — 3. klop, 
stsl. klopot* strepitus, č. klopot; — 

; %.leg, \ stsl. lešti, č. léci == lehnouti; ■-— 3. log, v stsl. nalog* 
inyasio,. -ložiti, lóže, č. příloha, přiložiti, lože ; — 

; 1. ms, zdlouž. nis, v bulh. iter. -nisam; — 2. nes, v stsl. nesti, nes%, 
č. nésti, nesu; zdlouž. nes, v stsl. aor. nés* (z *neksom); — 3. nos, v stsl. . 
přinos*, nositi, č. přínos, nositi; — 

1. ni>z, v stsl, v*znbzn^ti iníigere, stč. venznúti; — 3. nos, v stsl. 
pronoziti perfodere, rus. zanožíte zadříti si na př. třísku ; odtud i noži, : 
v*nozi nožt v* nožbnicg, č. nůž ; — 

1. plbt, zdlouž. plit, v stsl. s*plitati; — 2, plet, v stsl, pleta,, plesti, 
č. pletu, plésti; — 3. plot, v stsl. plot* č. plot ; — . 

3. pros, v prošiti; -r- příslušný k tomu stupeň 2. je v lat. precor; 
l.png, v stsl. pr*žiti frigere; — 3. prog, zdlouž. prag, v stsl. pražiti, 

pražbmo, pražbma, č. prahnouti, pražiti, pražma, pol. pražyč, pragnac; — 
1. pbk, v stsl. impt. pbci; — 2. pelt, v stsl. pešti č. péci, z pekti ; 

— 3. pok, opoka ; — 

1. rbk, v stsl. rbci, č, rcí, řku, řka, uřknouti, pol. "wrzkomo, nitírzkuc, 
strus. jbku, rbkl* (Sobol. Fon. 88), urbknute; zdlouž. rik, v stsl. naricati; 

— 2. rek, v stsl. reka,, rešti č. řéci z rekti ; zdlouž. rek, v stsl. réčr. 6. řěč,: 
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řeč, aor. stsl. rěchí stč. "řiech (z *reksom) ; — .'3; rok, v stsl. rok-B, porokb, 
torok-B, č. rok, porok, otrok; — 

2. skřeti, z stsl. oskreba, rado, rus. skrebu; — 2. škrob, ras. skrobati, ? 
pol. skrobac; zdlouž. škrab, č. škrabati; — viz poznám, doléji; — 

2. steg, v stsl. stežera cardo, srbch. stežer stirps, č. stěžeň, lit. 
stegerys caulis; — 3. stog, v sin. stožer č. stožár, lit. stagaras caulis; — 

2. step, v stsl. stepenb; — 3. stop, ve stopa; ~ 

1. ébd, v part, stsl. šbd-B, šbfb, c. šed, šel; — 2. sed, nedoloženo; 
koř. šed- z ched-; — 3. chod, v stsl. chodi, choditi, č. chod, choditi; — 

1. tbk, v stsl. impt. teči ; zdlouž. v stsl. iter. proticati ; — 2. tek, 
v stsl. teka,, tešti, č. teku, téci; zdlouž. ték, v iter. stsl. tékati č. těkati, 
aor. stsl. téchi ; — 3. tok, v stsl. tofc&, točití, č. tok, točití ; — 

2. tep, v stsl. tepli č. teplý, lat. tepere, tepor; — 3. top, v topiti: — 

3. top, v stsl. ton%ti immergi, topiti imniergere, č. tonouti, topiti ; 
subst. č. tůně pol. tonia, z top-nja; — 

2. ved, v stsl. vedg,, věsti, č. vedu, vésti; zdlouž. véd, v stsl. aor. 
vés-B (z *vědsom); — 3. vod, v stsl. obodi, m. obvodi annulus, voždb dux, 
voditi, č. vod, obvod, vévoda z voje-voda, voditi, vůdce; — 

2. ve?,, v stsl. vez%, věsti, č. vezu, vézti ; — 3. vos, v stsl. vozt, 
č. vůz, voziti; — 

1. sbd (spadá v jedno se ž&d- z gid-, v. § 74); — 2. šed, zdlouž-, 
v stsl. žadati atd., z ged-; — 3. god, stsl. god-B č. hod atd. ; — 

1. fog, v stč. žhu, impt. žzi; zdlouž. Hg, v stsl. iter. VBŽizati; — - 
2. $eg, v stsl. žega,, žešti stč. žéci ze žegti; zdlouž. Mg, v č. žáhati; koř. 
žeg- z geg-; — 3. gog, nedoloženo; zdlouž. gag, v stsl. a rus. izgaga, stč. 
zháha orexis, z toho (spojením se slovesem Mu atd.) žháha a z obého 
(vysutím h) záha (sic. a laš. BartD. 109) a žáha Us. 

Poznamenání. 

V stsl. • skrebsti radere, oskrebsti, oskreb%, rus. skrobatí. a č. škrabati, 
škrábati je stupňování a zdloužení (jako v greb-grob-grab-, č. hrabati), 
a nejsou to jen rozdíly onomatopojické. — V stč. skeřipina a skořipina, 
v č. šklebiti se a stsl. sklabiti s§ (mylně odvozovaného ze skelb-, skolb-) 
stupňování býti nemůže, vadí tu hrdelhé k před e. — Ze stejné příčiny 
nemůže se také hlesnouti-hks pokládati za stupňování (géls-gols?*). — 
V gen. sebe a subst. osoba je na pohled stupňování; ale možná že je 
tu totéž střídání, které máme v gen. sebe, dat. stsl. sebe proti instr. stsl. 
soboja, stč. sobů, dat. č. sobě atd. a které se vykládá z býv. gen. *tevo — 
slov. Hovo; odtud přejalo se -o- také do pádů jiných (srov. Zubatý, Listy 
filol. 1886, 370). — V č. nehet proti stsl. nogite rus. nogote pol. nogiec 
atd., a rovněž tak v pazneht proti stč. paznohet vzniklo e místo o vlivem 
slabiky následující, jakousi harmonií samohláskovou, v. § 221. 
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II. Stupnice 3-0. 

86. lía př, ze slovanského to- jest 1, dmi-, v praes. stsl. d%m% 
č. dmu; zdlouž. dym-, dýmati ; — v inf. stsl. 'd^ti č. duti, douti, není jasno, 
je-li stupeň 1. d&in- či 2. doni- (Lesk. Handb. 2 33); — / 

ze sov- jest 1. snv-, v inf. stsl. z-Bvati č. zváti; zdlouž. zyv-, stsl. 
pozyvati 5. pozývati atp. ; — 2. zov-, v stsl. zova, stč. zovu; sr. § 76: — 

z kol- jest 1. ksl-, v inf. stsl. k&Iati č. klátí (ktlati jest ovšem novo- 
tvar m. klati z *kolti, ale je prastarý, jak svědčí stč. aor. vekla — vsksla, 
— za vdkla bylo by stč. vida) ; -- - 2. kol-, v praes. stsl. kolja stč. kolu ; — 

z bor- jest 1. bar-, v stsl. b^rati pugnare; — 2. bor-, v stsl. praes. 
borja; — 

z gon- jest 1. gm-, v stsl. ginati č. hnáti; — 2. gon-, v stsl. goniti 
č. honiti; — 

z chrom- jest 1. chrmn-, v stsl. chrBinnati claudicare a ochrBmnqtí 
č. ochrnouti; — 2. chrom-, v stsl. chromá č. chromý; — 

z chot- jest 1. chst-, v stsl. cbktéti č. chtieti, chtíti; — 2. chot, v stsl. 
chotí desiderium, coniux, č. choť; — 

z gorb- jest 1. gnrb-, v stsl. grabt č. hrb; — 2. žádané gorb- nemá 
dokladu, ale předpokládati je smíme pro slovanštinu vedle psi. g^rbt, jež 
vzniklo z něho oslabením, a vedle stejného tvaru stprus. garbs mons. 

Stupnice 5-o vyskytuje se většinou v týchže případech, kde bývá 
také b-é: 

jako k bera, jest bůrati, tak je také bčrati, kslati, zsvati, g<5nati k borjq, 
kolja, zovq, gonja,: — 

jako k teng- je tggnatí nejspíše z tong-, tak je také chrsmnati, 
ochrgmnati ke chromá; — 

jako z koř. men- jest m&néti, tak je také chstéti z chot-. 

III. Stupnice jiné. 

87. Ze stupnic jiných, které indoevropština měla, máme v slovanštině 
příkladů nemnoho. Stupnice prvotné nejsou tu dosti jasny, proto podáváme 
jen, co v dokladech slovanských jako reflex jejich se odráží. 

Stupně 8-e, v de-d-ja. stsl. deždq, a dé- v stsl. déti, déjati facere, stč. 
dieti, dějů, aor. stsl. déch-h stč. děch, subst. stsl. dělo č. dielo, dílo, — 
z koř. pův. dhě-, jenž jest v ř. tí-Vij-pi a skr. da-dha-mi. 

Stupně 8-a, v ún-d-mu stsl danm č. dám, a da-, v stsl. dati, daclrr,, 
dan&, danB é. dáti, dach, dar, daň, — z koř. pův. do-, jenž jest v ř. dl-dm-fii,, 
skr. da-dami, lat. do-s do-tis. 

Stupně o-é, v do-, dojiti lactare, a dé-, déte. č. dietě, dítě, z koř. pův. 
dhe- ssáti, jenž jest v ř. ůff-Xvg ženský, & r Xá kojná, lat. fě-lare ssátí, 
IV- mina. 
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Stupně o-a (— pův. 9-5) v isto* stél stojatí č. Státi, stojím, a sta-, 
v stsl. stati, stana č. státi, stanu, — z koř. pův. stha-, jenž je v ř, kr^u 
in. o-ť ř -«ri«-,«f I ' lať, sta-re, sta-tor, sta-men, skr. aor. a-stha-t 

Stupně s (zdlouž. y) a «•'.(== P uv - « a v stsl - s^chnaji 

L schnouti/ — zdlouž. sych-, v stšl. usychati č. úsýchati, — a š«fčft- } stsl. 
šuchi č. suchý, — vedle lot. sust schnouti, lit. šusti prašivěti a lit. sausas. 
suchý, fSaSá, suším m. oafaá, alo§. suchý in. <r«0<xo«,v. 

V dpch-, stsl, dT>ehnati c. dehnouti, zdlouž. dych-, stsl. dyehati c. dý- 
chati, je stupeň 1. ; stupeň k tomu 3. je dvoch v rus. dvochatb; — [duch-, 
stsl. (lučin. 6. duch, vzniklo k tomu napodobením stupnice s-u (§ 76) ; — 
koř. dlmes, srov. lit. dusti těžce dýchati, dvasé duše a dausos (plur.) vzduch., 

Nejasné jest syr- a sur- v stsl. syrovt a surov-B crudus, č. syrový, 
ďial. surový BartD. 62 (valašsk.), pol. surowy atd. 

IV. Dloužení. 

88. V stupnicích I— III mění se samohláska kvalitativně, jednak osla- 
bením, na př. e-6, jednak sesílením, na př. e-o. Vedle toho je dále dloužení, 
jehož způsoby staré nelze od stupňování děliti. : , 

Samohlásky krátké dlouží se, jak nahoře vyloženo, & v i,— V v V,. 
— e v é neb a (oboje z *ě, — é po souhláskách nepodnebných, a po pod- 
hebných), — o v a (z *o). To je dloužení způsobem starým. Vedle něho 
vyvíjí se v době pozdější dloužení způsobem novým: .e v é, o v ó, a v á 
atd., ano také o v ou (ná př.' bor-, bořiti-boiírati, rósa-zartíwsati a j.). 

Dloužení máme zvláště ěasto v iterativech; na př. tek-těk, v stsl. 
tékati Č. těkati, tvor-tvor, v stsl. ťrarjati formare. Iterativa vznikala původně 
z kmenů jmenných, a dloužení, které v nich vidíme, bylo ve jménech ; na 
př z koř. teti* bylo substantivum kmene téko-, z tvor- bylo subst. tvarb, 
a z toho utvořena iterativa téhati, tvar jati,. Lesk. Handb. 2 16. Časem 
množí se iterativa a tvoří še přímo z kmenů slovesných, dloužením samo- 
hlásky, at tu byla kterákoliv. Dloužení děje se tu způsobem starým (e-é, 
o-a, . z-y, h-i), dílem také způsobem novým (e-é, o-ó atd.) ; na př. klad- 
č. nakládati, vid- V«dati, past- pííščěti, pot*štěti, p&n- napínati, dsm- máý- 
mati atd. Na některých iterativech vidíme dloužení časem rozdílně; na př. 
tek- je prodlouženo způsobem starým v ték- v stsl. tékati č. těkati, utáekati, 
stě. vyUekati, a způsobem novým v nč. vytékati. V č. roštu- vyrostám je 
zdloužení nově. V kloniti-klaněti je zdloužení staré, v -kbiněti, sklóněti atd. 
spolu dloužení nové. 

Miklosich rozeznává dloužení o-a, na př. tvor- tvarjati, a stupňo- 
vání o-a (jež nazývá stupňováním „druhým'', proti „prvnímu" e-o, srov. 
skr. guna a vrddhi), na př. v zor- ozariti illustrare, zarja splendor, z koř. 
ser- splendere. Dloužení e-é od stupňování prostě odlišuje. Subst. tvarb, 
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réěb atp. odvozuje z iterativ tvarjati, -rekati. Avšak mezi zor-zar: a tvor- 
tvar nelze nalézti rozdílu, v obém jest jednostejné dloužení o-a, jakož i v e-é, 

Béře-li se však dloužení o-a a e-é, t. j. pův. o-o a e-e, za část stup- 
ňování (tak u Hůbsehmanna, Bartholomae a j.), není příčiny, proč by se 
sem nemělo T>ráti také dloužení staré s-y (ý), h-i (i), and také dloužení nové 
a-á, e-é atd., když se děje v těch případech, ve kterých nalézáme o-a neb 
e-é,'tedy na př. v iterativech: valiti iter. váleti, patřiti-pátrati, klrtdu-nakládám, 
v-íďěti-vMati, diviti se-d*vati se, rostu-vynfctám stč. róst-, rosa (zarositi)- 
zaro«ísati, p«stiti-powštěti stč. ptíščěti, bwditi-poboMzeti stč. pobwzěti, 
skí/tu-sto/tám ; sic. třčiem-střkám, držím-sdfžám (Hatt. sic. 31); lezu (stsl. 
léz-)-vylě r zárn, stč. střehu-vystřiehati, třasu (trgs-)-otřásati, porwčiti (rač-) 
-porowčeti stč. poróčěti atp. 

Příklady pro dloužení (staré) uvozovány jsou nahoře při příkladech 
stupnice I— III. Zde dodávají se některé, pro něž nahoře není příležitosti : 

hod-, v stsl. bodíi č. bodu, lat. fódio, — zdlouž. lad-, v stsl. aor. 
bas^ (z *bhodsom); — 

čer-, jež je z pův. lier-, lit. keriu, keréti očarovati, — zdlouž. čar- 
(z *čěr-), v stsl. čára č. čár, čarovati; — 

sed-, v stsl. sedlo a selo, č. sedlo, zdlouž. sed-, v stsl. šesti stč. siesti; 
— stupňované sod- nedoloženo, ale žádáno pro' zdlouž. sad-, v stsl. saď* 
č. sad, saditi. t 

Jako sčd-, sad-, t. j. jako zdlouženiny z e, o lze vykládati také: 

v stsl. léza. č. lezu, — a las-,, v stsl. izlazi, exitus, stč. laz, 
laziti, lazuka; — příslušný k tomu kořen byl by les-, stupů, los-, ale není 
dochován; v dialektickém lem-lositi není staré lez-loa, nýbrž jsou to novoty: 
staré lez- skleslo u výslovnosti v les-, a jako je vesu-vosim, tak utvořeno 
k lesu také lozím; — 

rez-, v stsl. rézati č. řězati, řezati, — a raz-, v stsl. razí. č. ráz, 
raziti ; příslušný k tomu kořen byl by rez- (také lit. réž- — *rěs- svědčí 
pro koř. slov. rez, srov. Lesk. Ablaut 370), ale opět není dochován. 

89. Podobné dloužení nalézáme také jinde. Na př. dloužení a) e-ě 
a b) o-o: 

v litevštině, kdež z koř. meř-mésti, hoditi, jest a) 1. metu, mesti, 
2. iter. métau, métyti, &) 1. at-matas vyvrhel, 2. iš-moťa*) smetí; — 

v latině, kdež jest a) 1. lego, rěgo, těgo, 2. lěxi, rěxi, těxi, lěx, rex, 
rěgula, těgula; h) 1. fodio, 2. fodi; — 

V řečtině, kdež jest a) 1. yÉQmv, cpQSV- gen. <pQ£vóg, 2. yvQáoo, yrjoáGxa, 
nom. (pQtfv; b) 1. vófioq, tQÓnog, tQÓxog, crpoqp^, noxi\, xlomq, 2. «n//«ro dělim : 
tQwnáto točím, tgaida běžím, ctQcacpám obracím, nmáofiái létám, xlá\p zloděj : — 



•). Za pův. ě, o, o je lit. e, a,, o. 
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y sanskrtu, kdež z koř. %her- jest a) í. praes. bharami, 2. aor. 
abháršam, atd. 

III. Samohlásky české a jejich proměny. ' 

90. Samohlásky české jsou jednoduché a skupené. 
Jednoduché jsou: 

krátké a, e, *, o, u, y, — a 

dlouhé á, é, í, ó, ú, ů, ý. 
Skupené (dvojhlásky, trojhlásky) jsou, kde dvě neb i tři samohlásky 
spojeny jsou v slabice jedné, na př. ou v č. pouhý (ou tu vysloveno sla- 
bikou jednou a tedy jinak než v po-w-čiti), au v sté. sáud (au tu vysloveno 
slabikou jednou a tedy jinak než v na-w-čiti), ieu a iou v dial. sic. diewča 
a áiouta atp. V těchto skupeních bývá vždycky jedna samohláska hlavní, 
na př. o v pouhý, a v saud atd. Vedle ní pak jest samohláska vedlejší, 
prů vodná, jedna nebo i dvě. Samohláskou průvodnou bývá obyčejně u, 
na př. v po«hý, smtá, nebo *, na př. v nápml, stč. nwesto. Hlásky u a i 
mají v těchto funkcích také znění poněkud jiné, než když jsou samo- 
hláskami samostatnými; zněni totiž takové, jaké se naznačuje literami u 
(různění mezi u a v) a i (—zněni mezi a j. srov. § 10). Bývají proto 
i pokládány za konsonanty t. j. ža hlásky, které vedle samohlásek hlavních 
jsou spoluhlasné. Hlásky ty ve skupeních se samohláskami jinými, hlavními, 
vyskytují se někdy před těmito, na př. v stč. huoh vysl. b«óh, im>sto 
vysl. nwesto; někdy za nimi, na př. v pouhý, pokoj (psáno pokoj,, za kon- 
cové -i bývá psáno -j); někdy před i za nimi, na př. v stč, šing. dat. 
lok. fem. dobne?; (ps. dobř%), sic. dial. diouía, atp. Kombinacemi tudy 
možnými dostává se těchto skupenin veliké množství. Na př. ze samo- 
hlásky a jsou možný dvojhlásky : ia, obsaženo v nč. napwl (psáno též p;'«l) ; 
aj, v kra;'; ua, v mor. dial. clmap (chlap) BartD. 86: au, v sté. sawíd; — - 
ze samohlásky e jsou dvojhlásky : je, v město ; ej, v dej ; ue, v mor. dial. 
lechtat, (lechtat BartD. 30); eu, v dial. vých.-česk. kreu (krev); — a podobně 
ze samohlásek ostatních, Dvojhl. ii je v dial. pjivo (doudl. a j.), ii v iinpt. 
pij, uu v mor. dial. huuk (Muk), uu v dial. vých.-česk. bonwka (borůvka), 
iu v sté. liud, iu v dial. vých.-česk. dmný (divný), mor. chytne (chybil, 
BartD. 86). Příklady trojhlásek: uau,v mor. dial. poswcw (poslal, Suš. 130); 
ieu, iou, v sic. diewča, dióuča; iei, v měj; atd. 

Vedle rozdílnosti kvalitativní bývá také rozdíl v kvantitě; na př. je 
krátké ia v pM a dlouhé id v stč. diábú, krátké je v nč. město a dlouhé 
ié v sté. nwesto (místo), krátké iu v stč. akk. dušw a dlouhé iú v instr. 
dušm atd. 1 

Ze značného počtu dvojhlásek a trojhlásek vůbec možných vyskytují 
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se v češtině spisovné a dialektické dosti mnohé, ale přece ne všecky. 
Zejména jsou tu: > 

a) Dvojhlásky, jejichžto člen první jest Nazýváme je také samo- 
hláskami praejotovanými. Jsou to: 'a, ia, >á, iá; ie, ě, ié, ie; iu, 
iu, 'ú, iú. Psaním ia, iá, ě, ie, iu, iú rozumíme samohlásky a, á atd. 
s praejotací zjevnou, zjevnou totiž u výslovnosti, a v dokladech také ve 
formě psané; na př. naprat, dmbel, meřiti, imera, sg. dat. oráčw, znamenw. 
Naproti tomu psaním >a, M, ie, ié, iu, iú rozumíme samohlásky a, á atd. 
s praejotací theoreticky žádanou, nehledíce k tomu, je-li také v dokladech 
psána čili nic; na př. bylo původně ščemata, ščemátko (ia, iá za -§-), 
v pozdějším ščeňata, ščéwátko jest praejotace zaniklá a takořka ztrávena 
ve změkčeném »-; bylo pův. chbéb, gen. chl'eba, a jest chléb, chleba; byl 
sg. instr. kosťw ('« z -bjq), sg. dat. znamen á (iú z -bju), z toho je stč. 
koštu, znamená (a z toho později — proniknutím měkkosti v jotaci — 
kostiú, znamenm). 

K samohláskám praejotovaným patří také ii v dial. pjivo, mjůý atp., 
— a jo, v dial. postaveny, v*'odžec BartD. 134 a 135 (severoopavsk., na 
přechodu k polštině); v lašském vol = v«'ol (vál, h ze žádaného iá) je jo- 
tace mírnější. 

b) Dvojhlásky, jejichžto člen druhý jest -i (psáno -j), nebo-li samo- 
hlásky postjotované; na př. kraj, dej, pij, pokoj, kupuj, kryj atp. 
Z nich jsou historicky důležitý aj á ej. 

v) Dvojhlásky se členem prvním u-. Z nich jest historicky důležito 
uo, jež je ve střídě za starší 6 a pozdější ů, na př. huoh z bóh, nč. Mh. 
Jiné jsou dialektické, vzniklé tím, že l- se změnilo v u- („obalováním"), 
na př. mor. úmap BartD. 86 (z chlap), ««echtat BartD. 30 (lechtat), suo\o 
BartD. 134 (slovo), puuh Suš. 130 (pluh), muyn BartD. 111 (mlýn). 

d) Dvojhlásky se členem druhým -u. Z nich jsou historicky důležitý 
au a ou, střídnice za starší ú, na př. saud nč. sottd, ze súd. Jiné jsou 
dialektické, vzniklé tím, že -v (v češtině severových. a j.) a -Z (hlavně 
v některých nář. vých.) se změnilo v -u; na př. stau (stav), kreu (krev), 
dmný (divný), krou (krov), ohuu (obuv), — dau Kotsm. 20 (dal), šeu 
BartD. 28 (šel), muatm t. 134 (mlátil), hyu t. 28 (byl) atd. 

e) V nář. sic. je zvláštní dvojhláska á (vysl. e a), na př. pat č. pět 
(z ,p'at) z p§th, tas č. čas atd., ,sr. Pastrn. 21 sl. 

f) Trojhlásky jsou v jazyku spisovném a mají důležitost historickou 
ěi (psáno ěj) a iei (ps. iej); na př. měj, stč. sg. dat. lok. fem. dobfiej. 
Jiné jsou dialektické, vzniklé změnami v a l v u : ; na př. v češtině severo- 
východní zpěu (zpěv), sic. dieuča,, diouta, (děvče), mor. posuau Suš. 130 
(poslal) atp. — 

Kromě samohlásek vlastních má čeština také samohláskové 
(slabikotvorné) r, l (liquida sonans) a m, n, n (nasalis sonans). — 
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91. Ve výkladech následujících probíráme české samohlásky jedno* 
duché i skupené pořádkem tímto: 

a, á; — kt. <á; ia, id] á; — 

\ a h cj- — > ' 

*, *; — ' : 

u, a«; ou; — m, hí; iu, iú; — 

:'/> ý; — v : 

r, — w ^ £ 

. Některé ze samohlásek skupených nemají výkladu zvláštního, na př. 
«a, ie« atp., o těch stačí, co o nich pověděno v přehledu všeobecném 
(v. § 90) a i příležitostně na místech jiných. 

«, á. 

92. Krátké a píše se literou a. — Dlouhé á píše se dílem bez 
označení délky touž literou a, na př. komár Krist. 83 a , modlám Kat. 118,, 
nam DalC. 2, — dílem s délkou označenou, a to spřežkou aa, na př. 
comaar MVerb., gmaa AlxM. 1, 13, odolaa t. 1, 16, zawolaat. 1, 17, modiaam 
Pass. 36, Pror. 8* a j., naam Štít. ř. 113 b , požehnaanije Ben. Deut. 15, 10, 
kraal Háj. 100 b , — nebo literou á, na př. nám svD. 28, t, 36, wffeliká 
novina Jid. 69, — neb á, na př. nám Štít. uč. 69 a , wás Ben. Deut. 20, 4 
atd.,- litera á, doložená poprvé v Štít. uč., přijata jest do pravopisu 
Husova a bratrského a ujala se pak všeobecně. 

a, á j e střídnicí: 

93. 1. Za psi. a, na př. žena psi. žena, ženám psi. ženami., žáhati 
psi, žagati (z gega-). Toto a můžeme nazývati původní (v oboru slo- 
vanštiny). 

2. Za psi. §, na př. pater, paterý, pátý, psi. pet-. 

3. V české době historické vzniká a, á ještě také jinde á z hlásek 
jiných, na př. za hořel psi. goreri. je později hořal, za šel psi. šbh> je 
stč. někdy šal, za stč. želud je nč. žalud, za jehla z j&gla je dial. jáhla, 
za jezero je dial. jazero, za stč. deábel je nč. dábel atd.; o tom jsou 
výklady na svých místech d olej i. 

4. V slovích snacha a často vati, stsl. snacha nurus a č&st& honor, 
jest a za b. Ale slova ta nejsou původu českého, nýbrž přejatá ze 
Srbskochorvatštiny, snacha v době nedávně, castovati v době starší (dolo- 
ženo již v XVI stol.). Vykládati č. častovati z pol. ezrstowac nelze, po- 
něvadž v pol. je vedle cz^stowaé také czestowac a obé vzniklo napodobením 
slova cizího (Mikl., Uber die langen Vocale 57). • v . - n 
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5. V slovích přejatých starších jest a,.'d střídnicí ž'3l cizí ó, na př. 
opat ze sthněm. abbát, oltář ze sthněm. altári a toto z lat, altáro, pohan 
z lat. pagánus, — v novějších také za á, na př. fara, šafář atd. — V hana, 
haněti, šanovati, klášter jest a, á za stněm. o: hon, schónen, kloster 
jinak (z pogam&) vykládá hanili Mikl. Etym. Wtb. 254 fa 60) a Matz. 
Gs. 68. — Ve varhany stněm. organa fem., z lat. plur.' organa, je č. a 

za cizí o. — 

O dlouhém á viz také § násl; 

Dlouhé á vzniká: 

94. a) Z krátkého a, dloužením fonetickým. Na př. svatý-svátost,' 
pater-pátý, pravý-práv, žena-ženám, volatí-volán atd. ' 

b) Stahováním (srov. § 477 a 479). Tu vzniká á: 

z aja, aa, na př. dobrá z psi. dobrala atd; — lati, lál, lán, lánie 
z psi. lajati atd., a rovněž tak báti fabulari, káti sě poenitere, pláti, tráti, 
táti, z hajá- atd.; — hnpf. ležáše přehlasované v ležáše, stsl.Težaaše; — 

z áje. (s přízvukem na a-), na př. praes. indik. sěkáš, sekáte atd. ze 
sekaje-, part. znám ze znajenrc.; — 

z 'a, vzniklého z psi. bja a bj§ (v. § 112), na př. přál, smál, lál 
(stč,, plur. Mi), zál z prcáarn, smzáah,, \bja\h, zbjaH ; — pl. gen. přátel 
z príáateta. ; — sg. nom. fem. a pl. nom. akk. neutr, božá, přehlas, v božie' 
a zúž. boží, z psi. h(úr,ja ; — subst. zmá přehlas, stč. zmie (nč. zmije), 
ze zmbja (na př. yako kdes zmie hladowita Baw. 110 verš 8slab., blazniwa 
zmie t.); — sg. gen. Juřá, znamená, přehl. Juřie, znamenie, zúž. -í, 
z . b j a; — pi. nom . akk. znameňá, přehl -ie, zúž. -í, z -bja; • — part. pa 
přehlas, pie bibens, z pbj§; — 

z ěa, ěja, na př, impf. nešáše, přehlasované v nesíeše, z neséaše; 
sál ze séjah,; — hák z ne;*ak, nyaky obraz GestaKl. 38 ; — 

z ojá, na přv státi, stál atd. ze sto/a-, — báti sě atd. z hoja-, — 
má z moja, — - pás z \)o)avx> : — ; 

ze slabik jiných s -a-, na př. ob. kdák m. kdepak, kdopak, Mypak, 
— cák m. copak, — třá m. třeba (ČČMus. 1864, 54, podkrk.), — prál 
m. prawl, — stč. dváky m. dva-Mky (dva prsty), na př. dwaky na svých 
prsech položití Rožmb. 138 (dwa haky gynak prfty na prsi vložiec ODúb. 26). 

Stažení je také ve výrazích: an m. a-on, nan svět m. na-on svět 
Hrad. 70 a , nanom světě Štít. uč. lll b , nanu stranu AlxV, 1476, nabie 
straně m. na-obě Pass. 311, nahen m. na-oheň Štít. uč. 4 b , nablyczyegy 
m. na-obličěji Alb. 12 a atp. Ale tu nemáme dosvědčeno, že by -a- tudy 
vzniklé bylo dlouhé ; v Zálšie — ze zá-olšie — svědectví takového- není, 
poněvadž složeniny tohoto způsobu vůbec dlouží slabiku prvou, na př. 
Zálesie, zámoříe, a v nč. an, ana, ano jest a- krátké. 
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V stč. nápule, nápulský, naapulfkých Hrub, 31 9 b , není á dlouhé sta- 
žením •/. nea-, nýbrž tuje dlouhé nápul- přejato již z jazyka cizího, 

c) Několikráte nalézáme v stč. zdlouženo začátečné a- po před- 
ložkách Jc- a s-; na př. kaapoftolom ML. 98 a , 109 b , Krist.. 80 b , 85 b , 87 b , 
95 a , 97 a , 108 a a j., kaapoftolfkem (sic) fboru Hrad, 78 b , kaabramoui OL 
Gen. 12, 1, ka Agabarowi Comest. 228 b , kaadamantynu rkp. XIV stol. 
(otisk ve Věstníku kr. České SpoL nauk IX [1890] str. 327), faapoftoly 
Hrad. 8 b , Krist. 77 b (2). 87 b , 88% 88 b (2), 94 a (2) a j, 

V ná-světě, tito naafwietie jsú ČEvang. 33, prodlouženo a samé 
předložky. 

O podobném dloužení začátečného é- (z Égypta), o- (k-óku) a u- 
(v -wši) v. §§ 126, 178 a 193. Podobá se, že -3, kterým se předložka 
kdysi končila, a dále přízvuk zdloužení způsobily ; viz o tom více při e>- -ó- 
(§ 178), kdež tato změna nejčastěji se vyskytuje. 

a, á se přehlasuje v ě, ie . 

95. Samohl. a přehlasuje se v é, a to krátké a v krátké ě, 
dlouhé á v dlouhé ie. Na př. duša-dušě, božá-božie, zeman- - — zeměnín, 
slyšal-slyšeli, slyšán- slyšeni, seda-sedě, ťaHěli, táhnu-t«ehneš, tázati-t*>žu 
atd. Místo duše, božie atd. jo změnami dalšími duše, bože' (sklesnutím jotace), 
bož^' (zúžením). 

Přehlasování toto děje se jen po souhláskách měkkých; např. 
nádě/a- stč. nádějie; duša-dušě, boM-bošie, péca-pécě, sáhnu-s*ehneš, sá^al 
(? měkké) sázeli, práca-prácě, večera-večere, neděra-neděfó, vóňa-vóně, letá 
part. -letě, seda-sedě, kúj?a (subst.) -kůpě, holúSata-holúM, Moravan- — 
Morawěné, zema-země atp. Kde nyní v případě takovém je souhláska ne- 
měkká, tu ztratila se měkkost během času; na př. před nč. sáhnu, sáčel, 
trpě, holoubata, Morawn, zeman dlužno předpokládat! staré šáhnu, sá?al, 
tipa, holúSata, Moravan-, zeman- (srov. §§ 328 a 394),. a před nč. táhnu, 
tázati, datel atd. staré Mhim, #ázati, d>atel atd. V tvarech stč. z doby 
před přehláskou dlužno tu vždy rozuměti hlásku měkkou; na př. staráni 
(přehl. staveni), sáhali (přehl. sázeli), večera (přehl. večere v ) atd. Tak také 
píšeme, když o to jde a když je třeba, aby měkkost byla zvláště vytčena. 

Přehlasování toto děje se na konci slova, na př. duša-dušě, — 
v nitru slova pak jen tam, kde po a- následuje souhláska měkká 
nebo slabika se samohláskou úzkou.; na př. oby čaj -obyčej, jaro- jěř, 
sá^ty-sáíř^, &á?áš-s&zieš, sá?aju-sázěju, s&zaM-ságěli, zeman- — zeměné, Jan — 
vok. Jene, čas — sg.vok. čěse lok. čěsě pl. nom. čěsi lok. cěsiech, Jiřada— dat. 
]ok. Mědě, řád-řiediti, svatý-světějáí atd. Když následuje souhláska tvrdá 
nebo slabika se souhláskou tvrdou a samohláskou širokou, tedy nedává 
přehlásce vzniknou ti a staré a zůstává; na př. čas, Jan, řád, jahoda, 
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jalový, jaro, zethan (pl. gen.), zemany, pušcaářo, měňavý, jaký, žáhati, 
sá$ata, ságofy atd. 

Samohlásky úzké, při kterých nalézáme přehlásku a-ě v měkké slabice 
předcházející a kterým tedy přičítáme moc, aby k této přehlásce spolu- 
působily, jsou 1) ě, ie, 2) i, 3) e původní a 4) b a e střídnice za b. 

Ad 1) Přehláska je při ě, ie. Na př. hřada sg. lok. na hřědé, javo- 
na jeve, čas- v čěsě, po čěsiech; třasu impf. třepech ; řád sg. lok. v Hedě 
šáhnu impf. saehmech; svatý-svétéjší. 

Ad 2) Při i. Na př. javo-zjěviti ; řád-ňed^ti ; svatý pl. nom. svetó, 
světití; třasu impt. trěsfi). 

Ad 3) Při e původním. Na př. čas sg. vok. čese, Jan vok. Jene; 
zeman- pl. nom. zeměné ; třasu-třéseš, třese atd. ; zapoiíianu-zapoměneš, 
-mene atd.; třasu part. třelen, subst. verb. třěsenie; atd. Odchylkou 
nezpůsobuje přehlásku e přípony -ero-, na př. patero, devatero, desatero, 
a dále e přípony -tel, když -l je tvrdé, na př. pl. gen, přátel z pri-jatels 
atp.; v přátel, přátely atp. byla přehlasovací moc samohlásky e rušena 
a vyvážena následujícím tvrdým v pater- pak atp, nejspíše nebylo e tak 
úzké jako e původní (srov. sic. patorý, stsL pgtero a pgtoro) a přehláska 
proto nevznikla. 

Ad 4) Při b a při e z 

q) b mohlo spolupůsobiti ku přehlásce jen tam, kde se až do doby 
této přehlásky (XII stol.) i v češtině zachovalo. To pak bylo, podle výkladu 
podaného v § 69 : č. 3 a založeného právě na jistých zjevech přehláskových, 
na konci slov. Podle toho vysvětlujeme přehlásku ze spolupůsobení konco- 
vého -b v slovích: patb-pět, pastb^ěst, pádb-pied nč. píd, oamatb pamět, 
deráfe-devět, dešatb deset stč. deset, čefacfo-čeled nč. čeled, úrásfc-úžěst atd. 
Proti pět jest patnáct, padesát stč. patdesát, stč. též patset (pět set) ; 
rovněž tak devatnáct, devadesát, devatdesát, devatset proti devět; jest 
dále pamět-památka, památný, čeled-čeládka atd.; tu všude bylo 6 v nitru 
slova (na př. patadesát, památbka atd.) zaniklo dříve, než přehlasování 
nastalo, nemohlo tedy ku přehlásce spolupůsobiti. 

b) e vzniklé z b má a vykonává touž moc přehlasovací, jako e původní. 
Na př. zeman- pl. lok. zeměnech ze zemaní-cta., pl. nom. stč. kňiežata 
a lok. kniežětech z býv. kňážatecht, psi. k-Bnežetachi.. 

e, které vzniklo z tvrdého z, nemá moci přehlasovací (a také neměkčí), 
na př. počátek z početeH, čas instr. časem z čas<mn> (proti vok. čěse, jako 
jest i nezměkčena souhláska v člověkem, bratrem proti vok. člověče, bratře), 
řád lok. nedě ale instr. řádem z redgmi, atd. — 

To jest pravidlo o přehlásce a, á v e, ie, pokud ji postihujeme. Jiného 
druhu je přehláska -aj ' v -ej po souhlásce tvrdé, na př. daj-dej atp., t. zv. 
přehláska zpátečná; o té v. § 120. Přehláskou „zpátečnou" bývá podle 
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staršího obyčeje nazývána také přehláska sťat-stětí, svatý-světější" atp.'; 
nevhodně, srov. Pastrnek, Athenaeum VII, 184. - . • 

90., Odchylky od pravidla způsobeny jsou analogií, a jsou dvoje: 
a) bud totiž přehláska jest, kde by býti neměla, anebo l) přehláska není, 
kde by býti měla. . 

a) Přehláska jest, kde by býti neměla, je přes míru pravidlem 
vykázanou. Na př. v stě. bylo správně nepřehlasované -ža- v sg. mase. 
běža?, fem. běžo?a, neutr, běžo?t>, du. mase. běžo?a, pl. fem. běžatg, neutr. 
běža?a,. poněvadž tu po -ža- následovala souhláska tvrdá nebo slabika, se 
samohláskou širokou, — a bylo správně přehlasované -že- v du. fem. neutr, 
běžěče a pl. mase. běželi, poněvadž tu zase následovaly slabiky se samo- 
hláskami úzkými ~le, -li; časem však ruší se bývalá pravidelnost a vlivem 
tvarů náležitých se -že- béžěle, běželi vyvinuly se také tvary odchylné 
běže*?, běže?, fem. běžě?a, běže?a atd. 

' b) Přehláska není, kde by býti měla, dílem že vliv analogie nedal 
jí vzniknouti, dílem, že časem týmže vlivem je zrušena. Na př. 
k nom. hřada (greda) je dat. lok. sg. hředě, čekáme tedy, že bude také 
k nom. pata (p§ta) dat. lok. pětě; ale pro pětě nemáme dokladu, snad toho 
tvaru ani nebylo, analogie pádů jiných nom. pata gen. paty atd., nedala 
mu vzniknouti; — v stč. bylo správně nepřehlasované ža- v sg. mase. žat, 
fěm. ža?a, neútr. žato, du. mase. žato, pl. fem. žaly, neutr. ža?a, a bylo 
správně přehlasované žě- v du. fem. neutr. že7e a pl, mase. žěli, časem, 
však ruší se bývalá pravidelnost a vlivem tvarů náležitých se ža- ža?, ža?a 
atd. vyvinuly se také tvary odchylné du. fem. neutr, žale a pl. mase. žali ; 

v stč. bylo správně přehlasováno Káčě, Pěše atp., ale vlivem tvarů 
blízkých (Háta, Bárta atp.) přehláska se zrušila a jest nč. Káča, Píša atd.' 

Vznikem tvarův odchylných nastává kolísání, t. j. místo bývalé 
pravidelnosti panuje volnost, tvary tytéž vyskytují se tu přehlasované, tu 
nepřehlasované bez rozdílu vedle sebe. V tom kolísání kloní se usus časem 
víc a více k tvarům bud vesměs přehlasovaným, bud vesměs nepřéhlasovaným, 
a výsledek všeho bývá uniformování tvarů k sobě náležících, 
a spolu ustálení jazyka: za bývalé běža?-běžěfe" atd. a žal-žéli atd. 
s pravidelně lišeným a-e je potom běžel-béželi atd. s jednostejným -<?-» 
a žal- žali atd. s jednostejným -a-. Ale výsledek ten nebývá všude stejný, 
nýbrž bývá často rozdílný podle nářečí. Na př. za bývalý plur. nom. pKetelé 
gen. přátel atd. má jazyk spisovný tvary uniformované přátelé, přátel atd., 
a tak jest i v nářečích, která přehláska zasáhla ; ale za bývalé běžai-běžéli 
a žol-želi atp. má jazyk spisovný běžel-běželi a žal-žali, žačal-začali, a naproti 
tomu nářečí některá mají naopak běžál, běžali (zlin., BartD. 26) a začel, 
izačeli chod. 34. s .•• 

Některé z odchylek analogických vyvinuly se časněji a šly takořka 
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cestou jinou, než ostatní. Jsou to zejména odchylky v střídnicích za psi, 

le a §k. • 

Za psi. l§ žádáme, aby bývalo v č. podle pravidla tu la, tu le (místo 
le, toto kleslo, záhy v le), ale je. tu plno odchylek, zvláště často bývá le za 
žádané la. Na př. podle stsl. plesati, pol. plesac a pl^sač, žádáme č. plásati, 
ale doloženo jest jen plesati, plesati, sic. plešať; podle pol. legnaé sic. lahnúť, 
*legn-, žádáme č. lahnúti praes. lahnu, a doklady mají jen lehn- ; podle 
paf pl. pěli atd. stsl. pekb-peli a podle stsl. kleh>-kleb žádáme také klal-kleli, 
ale doklady mají jenom klel; podle pat pl. pěti žádáme také klat-kleti, ale 
vedle dokladů pravidelných vyskytují se záhy a hojně i doklady odchylné; 
atd. V českých nářečích čím dále na východ tím častěji vyskytuje se la; 
odchylky sic. plešať, klesnúť atp. jsou bezpochyby bohemismy. Nářečí ostatní 
a čeština spisovná mají valnou většinou le, i za žádané la. Odchylka tato 
vzala svůj začátek analogií: bylo *'plásati-plěšu, *lahnu-lehneš, *lahu-ležeš, 
*bladu-bledeš, *klal-kleli atd., ale záhy — mnohem dříve než při jiných 
případech přehláskových — nastalo kolísání a tvary s -le víc a více se 
šířily na újmu tvarů náležitých s la, až se staly pravidlem. 

Za psi. -§l žádáme^ aby bývalo podle pravidla opět tu -«k, tu -ěč- 
n. -ěc-, ale nářečí posledně míněná a čeština spisovná mají z pravidla 
-ěk, i za žádané -ak, zejména v slovích: diek, ďieka nč. dík, dika, děkovati, 
sic. dak, daka, dakovať, pol. dziek, dz<*eka, dzíekowac; — jek, jíkati, zajíkati 
se, valašsk. jak Bartl). 60, sic. jak, zajákať sa Jg., pol. jeknac, jekac si§, 
jakaé si§, stsl. jeklivi> aegre loquens ; — měkký, sic. mákký, stsl. mek-Blcs ; 
— pěkný, pol. ptekny (sic. pěkný m. pákný je bohemismus). Také tu není 
na snadě výklad jiný, než že se -ě- rozšířilo místo -a- analogií a že 
v střídnici za -§k byla k tomu náklonnost zvláštní: k *dáka byl dat. lok. 
diecě, bylo adj. vděčný atd., ujalo se tedy také dieka, děkovati; k *jak 
bylo jěčěti, ujalo se tedy také jek; atd. 

V leknuti, kleknúti, psi. lek-, klek-, jest le- a spolu -§k, podnět tedy 
k odchylkám dvojnásobný. — 

Někdy klade se tvar odchylný pro rým. Na př. przytyehl (:střěhl) 
AlxV. 944 m. přitáhl, pohani przytahly (: náhlý) t. 1385 m. přitiehli, podle 
ňeho biechu vítězi ftawany (: strany, m. stavěni) t. 1456, pána mého jsú 
preč wzali (: schovali) Hrad. 44 b atd. 

97. Některé odchylky jsou jenom zdánlivé, totiž v č. slabice, 
začátečné jě- n. jie-, nč. je- n. jí-, proti stsl. ja-, když nenásledují 
hlásky s mocí přehlasovací, v případech zde dále uvedených. 

Za stsl. jads venenum je vždycky stč. jed nč. jed, nikdy jad ; za stsl. 
jaá- ederé, part. jak atd. je vždycky stč. jedl nč. jedl, nikdy jadl; tak také 
sic: jed, jedol. Výklad, že by české jed-, jied- v případech sem patřících 
bylo z analogie, nepodobá se ; vždyť na př. pro *jads (kmene -u) ani 
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nebylo příležitosti, aby se vyvinulo v některém tvaru přehlášené jécU, podle 
něhož by pak analogie provedla -ě- veskrze. Je tu tedy třeba výkladu jiného. 
Ten nám naznačují tvary slovanské, které za stsl. jad- a Č. jíed- mají éd-, 
zejména ruské éd- edere, éstB, edate, éda jídlo, édunt jedlík, édkij žíravý, 
ostrý. Věc vysvětluje se pak takto: bylo původně ěd- edere; k němu se 
přidávalo hiátové j , ale jen dialekticky, a bylo tedy ěd- ai-ěd- vedle sebe; 
ěd- bez j- je ve složeninách oběd stsl. obéďt ž ob-ěd-, smestí stsl. stnésti 
ze STin-ěd- (ze STm-^-ěd- bylo by stsl. sí.jmsti) ; z j-ěd vyvinulo se stsl. jad-, 
z ěd- pak ruské éd; stejné éd předpokládati jest také pro češt., pol. 
srbchorv. a sin., rozdíl jest jen ten, že v rušt. éd- zůstalo, v češtině pak, 
pol., srbchorv. a sin. přijalo hiátové j-, změnilo se tedy v jéd ; rozdíl 
mezi jad- a jéd- je tedy, že v jad- = *,;'-ěd- přistoupilo hiátové j- dříve, než 
se ěd- proměnilo v éd-, v jéd- pak později; jed- měnilo se pak dále podle 
hláskoslovných pravidel jazyků jednotlivých ; v češtině je za ně střídnice 
náležitá jěd- (nč. jed-), v slabikách dlouhých jied- (nč. jíd-) ; v jedl, jiem, 
jiedlo atd. není tedy přehláska nijaká, české jéd-, jied- vedle stsl. já- není 
tedy odchylkou od přehlasování nijakou. — ./-éd- bylo, jak praveno, také 
v polštině; pol. jadlo vedle jedlo cibus, part. jad! vedle plur. jedli není 
z pův. jad-, nýbrž z jéd- proměnou touž, jaká je ve swóřtio vedle sw^ecic 
ze svět-. — Sem patří též jesle stě. jésli, pol. jasla atd., z téhož koř. 
j-ed- č. j-ěd-. 

Jiná odchylka zdánlivá je v jedu stč. jedu proti stsl. jad- vehi, part. 
jel stč. jel stsl. jars, a v odvozeném odtud jízda, stč. jiezda, jezditi stč. 
jezditi, proti stsl. jazd-. Ale také zde je v slabice kořenné samohláska 
náležitá é (v. Zubatý v Jag. Arch. 13, 622 a srov. nahoře § 45), dochovaná 
v rus. édu vehor, échate, ézda; v češtině jest opět přidáno j-, tedy jedu, 
jel, jiezda, jezditi atd., a je tu tedy opět ě od původu, nikoli přehláskou 
z ja-, odchylka od přehlásky není také zde nijaká. V pol. praes. jadg 
(jedu) vedle jedziesz (jedeš) jest opět změna jako ve šwmtío vedle swiecic, 
a z vlivu poi. vysvětliti jest také sic. jazda, jazdit. 

Co tuto vyloženo o jéti, jel atd. proti stsl. ja-, jata atd., platí ovšem 
též o odvozeném odtud jechati sic. jeehať proti stsl. jachati.. 

Také v subst. jez stč. jěz proti stsl. jazt canalis je odchylka jen 
zdánlivá; podle rus. ézt a sin. jez bylo tu původně é-, a z toho je v češtině 
náležité j-ě-. 

Odchylka v subst. jeskyně stč. jeskyně je v slově přejatém. Mimo 
češtinu je slovo to jen v polštině, jaskinja. Souvisí patrně se strus. jask/B 
area, jež je přejato z germanštiny: šved. ask, stnor. askr, askja — nádoba 
dřevěná Mikl. Fremdw. 75. Do češtiny mohlo se slovo toto dostati z pol. 
Sic. je jaskyňa a vedle toho také jask Tunell. 

98. Přehlásce podléhá všeliké a, budiž z psi. a (někdy stažením 
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vzniklé), nebo střídnice za §. Na př. duša přehlasováno duše, slušáte (staž. 
z psi. sluša/ete) přehl. slušíte, počat psi. poč^te přehl. počětie, řád psi. 
reďs přehl. ř«'editi. 

99. Případy s přehláskou a-ě a á-ie, kde a, á je z psi. a (v tom 
i případy, kde á je v slabice vzniklé stažením). 

Á) a, á (z psi. a) přehlasováno v ě, ie v nitru slov. 

Sem patří především přehlásky v slabikách kořenných: 

čas , čěs-, sg. nom. čas, stč. vok. čěse, lok. čěsě, plur. nom. čěsi, lok; 
čésiech, na př. mój zlý nechziezze ApD. c, v tom smutném cziefrie UmR. 204 
v kterém czyeffye DětJež. 8 a , bieehu u vojště lítí czyefy AlxV. 1565 po' 
chzieziech AixH. 10, 12 ; počésie, poezyelye Modl. 30%. mórfke nepoeziefie 
MUL 10P atd. ; potom přehláska zrušena, t. j. analogií provedeno všude 
jednostejné čas-: sg. vok. čase, počasí atd.; — 

ěáša, č/ešě nč. číše; — 
^['■^■■MMi^ieU^, v. § 118 č. 1; — 

i«<7«-, jěkfi; stsl. agng, agnBCB a jagng, jagnBCB, sic. jahňa, stč. jéhně, 
jehnec; — stsl. agned*, jagned-B populus nigra, stč. jéhněd, ratolesti 
giehnyedowee EvZimn. 40; — ; 

jáma, jmi-, Gyemnic jm. míst. UrbE. 71, Jemnik t. 173; — 

Jan,:Jěnr, sg. vok. Jéne, svatý Giene ŽKlem. 136 a , nč. Jene'; a podobně - 
svatý Pabgiene t. 1 37V svatý Sebeftyene t. ; sg. lok. Jěně, o světiem Gienie 
rkp, o štěp.. Jg. ; — 

Jap ; jěp-, stsL v&nezaapa. repente. a stč. japati contemplari, z nedo- 
Jíepie ex improviso, na př. smrt buchne z nedogyepye Štít. uč. 152 b ; — 

japt-, jěpt-, jeptiška nč. jeptiška, lat. abbatissa, stněm. abtissiňe; -~ 

jar-, jěr-, na př. jaro, jarý a jer, gierz KolB. 177" (1500); jěřátko 
(ovce mladá od jara, letošní), Gyerzatek mladých Chir. 35 b ; jéřěcí s gie- 
rzieczim lojem ChirB. 223»; jérní, počesie gernie ŠtítMus. 116-' jérniti 
minulať zima (zijma), gernijt fye čas Štít. ř. 52*; ale tu je snad Iišiti jaro 
(sr. é Q u a nem. Jahr) a jar-, jěr- ovce (stsl. jarLCB kozel, lit. éras jehně) ; — 

jas-, jěs-, jásati, jasný; adv. stč. jěsně, sšed na ň iezznye svD. 92 
kompt. , jésnějie, gefnyegije Štít. ř. 64* ; -jesuiti, aby obgiefnyl obličěj ŽKlem! 
103, 15, jsuci progieiniena Kruml. 270 b ; v nč. všude jas-; — 

Jasen- ,jěsen, sic. jaseň, rus. jasem,, pol. jasien, srbch. jasen, stč. 
gyeffen Rozk. 1134, gieíeny cedros O]. Súdc. 9, 15; - 

jask-, jě?h-, pol. jaskinia, sic. jaskyňa, v č. jeskyně, giefkynye Pass. 
312 atd. vzdy přehláska, ačkoliv následuje -sky-; sr. § 97; — 

jasli stsl, sic. jasle, val. jasla (plur.) BartD. 60; české jésli, jesle je 
z ^J-ed-, jako jedl, v. nahoře § 97, dial. jasle je z pol.; — . 

jastr § bn, dial. mor. jastřáb BartD. 84 (starojick.), sic. jastrab, stč. 
J«strab i jestřáb, yaftrzab DalC. 44, gyefftrzab Nom. 64* ; jéstřěbie jm 
místní, de Gestrzeby TomZ. 1406 st. 190; — 

Gebaner, Historická mluv, jaz. česk. I. 
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jašč-Jěšč-, stsl. jašterž. lacertay efial. mor. jaščerka BartD. 84 (starojick.), 
sic jašter, jašterka, stč. ješčer, gíefcer ŽGloss. 103, 26, giefczerezieho ploda 
Hrad. 12 a ; — 

jašut-, jěšut-, stsl. ošuíb, jašuts frustra, stč. jéšut-, nč. ješit-, na př. 
gieffiut vanitas Hrad. 118 b , gieffyutenftwie ŽWittb. 118, 37, řěč gyefutna 
Tul. 56°; — 

jav-, jev-, stč. sg. nom. akk. javo, lok. jevě, na př. blud na yawó 
vyníde DalC. 90, ten sě na gyewye zračí AlxV. 1333; stsl. javiti, sle. javiť, 
č. jeviti, zgyewyty Mast. 355; vedle zjěviti, zjevný je také stč. zéviti, ževný 
manifestus; v nč. provedeno analogií všude jednostejné jev-; — ■ 

jasva stsl., č. jiezva vulnus, jíezviti vulnerare; jíezvina, lišky mají své 
giezwiny Kruml. 317 a ; místo j*'ezva nč. jázva čekáme jázva, a k tomu na 
př. dat. lok. jiezvě, přehláska rozšířila se tu přes míru; — 

jazvSy jazvbCb stsl., zlin. jazovec BartD. 7, sic. jazvee, stč. jězvec, 
gyezwecz Vít. 94 a ; sem patří také gezwecz latro Veleš. : *jazva ±= fovea, 
jězvec t= kdo v. doupěti se zdržuje ; — 

jaMš pol., č. je v ždík; — 

sáliti, šieliti, na př. bohové sú je (Řeky) svými odpověďmi ffelili Troj. 
213 b , sú od svých modl ffieleny Mill. 78, také ffyelenie t. 35 a ; — 

šČáva, ščěvík nč. šťovík, na př. fczyewyk KostlD. 61 b a j., pol. 
szczawik; — 

šmat-, smět-, šmatati, šmětiti, na př. dokad (já) neuzři v jeho rukú 
jiezvy a ffmyety (sic) svým prstem v to miesto, ješto hřebové tčali, a ffmyety 
svú ruku v jeho bok Krist. 110% poffmyette a vizte t. 109 b ; tu třeba bráti 
celé skupení šrh- za měkké; — 

Mda expectatio, desiderium, sg. lok. žiedé, při tvej ziedie Kat. 36 
(mohlo by býti také ze *žgda) : — ' 

šal-, Ml-, stsl. žalh indecl. dolor, č. žalost a žel, želeti atd. ; sem 
nepatří stč. želář (z franc. geole, střlat. geolarius), změněné podle žalost 
a žalovati v nč. žalář; — 

Sas-, Ms-, stsl. žasiti terrere, žasati s§ perterreri, žasnati stupefieri 
atd., stč. žásati sě a žesiti, sic. užasiť, na př. nezafay fye Krist. 2 a , 
kterakžkoli bolest jeho zefyeffe Ote. 8 b , — praes. žasnu, žěsneš atd., zzafnu 
(zžasnú) fye kniežata Pror. Isa. 31, 9, vzieffnet fie nebožátko Hrad. 13 5 a , — 
aor. žas, žése atd., (Nero) sě usiezze (t. j. užěse) ApD. c, všichni sě uzafíú 
Hrad. 25 b , — part. žasl žěsli, žásl ž^esli, Malchus uzaíl sě Pass. 365, ti 
velmi sě vziefly t. 34, bratřie sě zziefly byli 01. Gen. 42, 35, — part. 
žas, žesši, vzaf sě padl na tvář Pror. 119 a , (Sara) vžieffi sě Ob Gen. 18, 15, 
sě zžiesffe t. 43, 18, — part. žěsen, vzzefeno strachem všecko panstvie 
Mkod. 74 a , — subst. že'senie, úže v st, tiem vzeffenim Mand. 9 a , vzieft pavor 
Exod. 15, 16; — v nč., pokud slova ta jsou zachována, provedeno analogií 
skoro všude jednostejné žas-. 
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Dále patří sem přehlásky v slabikách příponových (přípon kmeno- 

tverných) : „ 

v komparátivech -ěj- po souhláskách podnebných na př. trpčejší, 

tišejší, z -afií; — 

v subst. -ěj psi. -ajb po souhl podnebných, na př. obyčej nč. obyčej 
sic. obyco/ stsl. óbyčaj; obličej stsl. obliča/; kročéje fem. a kroce)' mase., 
z -čajb, sic kroca;'; steléje, sic. ste%', sin. stežaj, pol. šciežaj; — 

v subst. -ěl z -dl- po souhl. podnebných, na, př. stč. píšcel, zvuk 
pyffczyelyy Pror. Dan. 3, 7, sic. pišfeř, vedle stsl. pištak. a č. píšcafo, 
písčafa; ■ — 

v kmenech -en z -ans po souhl. podnebných, na př. voščený, voštěný 
(podle slaměný atp.), proti stsl. voštarn.; — 

v km. subst. -ěn-ín, -ěn- z -jan-in-, t. j. v substantivech vzoru ze- 
menín — zem-jan-in-, mezi nimiž jsou hojná jména místní vzoru sklo- 
ňovaeího Brogěné, Brosany, ze sing. Brozěnín = brod-jan-in- ; tu zůstává 
přípona druhá (-in) v sing. a du. a je tu tedy -a- přípony prvé (-jan-) 
■ve všech pádech přehlášeno v ě, ale plurál je z pravidla bez příp. -in 
a má tedy přehlášené -(j)en-ijenom v těch pádech, které mají v koncovce 
samohlásku úzkou, totiž jen v nom. (vok.) a lok.; skloňované tvary těchto 
kmenů tedy jsou: sing. nom. zeměnín, gen. akk. zemewína atd. (v sing. 
veskrze zemeh ■}, du. nom. akk. zeměníny atd. (též), plur. nom. vok. zeměné, 
gen. zeman (ze zemam), dat. zemanóm, akk. zemany, lok. zeměnech (ze 
zemamáťb), instr. zemany; na př. sg. zemyenyn Rožmb. 116, zemyenyna 
t. 64 atd., du. dva zemenyny Pulk. 3 b , plur. všelicí zemyene ŽWittb. 48,3, 
všěch pánóv i zeman ODub. 1, proti Luczanom DalC. 19; hubiece sedláky 
i zemany Baw. 179, na hradezyenech Pulk. 178 b , na prazenech DalC. 17, 
o meíczenyech Rožmb. 116, s svými zemany Kat. 174; pravidelné rozdíly, 
jež tu strany -man- a -měn- byly, stírala analogie během času, nastalo 
kolísání mezi zeman- a zemeli-, a výsledek jest, že čeština nová má tu 
všude jednostejné zeman-; — 

podle zeman-zeměnín mívalo přehlásku také stč. křesťan: pl. nom. 
křestené, krzeftyene Pass. 346, lok. křestenech, o prvních krzeftyenech 
Štít. uč. 72 a atd., tu bylo však znění starší krestúm, přehlasována dvoj- 
hláska ia v ě, je o tom tedy řeč doleji v § 118, 1; — 

ve jméně přietel, sic. pnateí, stsl. prs/atelí., a jeho odvozeninách; 
základem slov těchto je kmen prt/a- (viz doleji sloveso přáti stč. pneti, 
z pr^ati), a příponou kmenotvornou další je dílem -tet, dílem -tel (z *tel-jo-) ; 
kmen základní praja- stahuje se v přá-, a v něm zůstává když ná- 
sledující přípona má tvrdé -l (-te?), ale přehlasuje se v -ie, když přípona 
táž má -l netvrdé (bud -tefz *-td-jo, bud -tel- s následující úzkou kon- 
covkou pádovou) ; — přehláska objevuje se dílem ve skloňování, dílem 
v odvozeninách; a) ve skloňování: v sing. je přípona další veskrze 

7* 
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*~-tél-jo, proto je ve všech pádech přehlasované přátel, např. nom. neprzietel 
ŽWittb. 7, 6, gen. akk. przietele t; 87, 19, dat. neprzyetelowy Vít. 52 a atd. ;■ 
v du. taktéž, na př. dobrá przietele Hrad. 126 a atd.; v plur. je však 
přípona -tel, a je proto přehláska jen v těch pádech, které mají v kon- 
covce své samohlásku úzkou, tedy v nom. vok. přátelé a lok. příetelech, 
na př. przyetelee moji Pror. 30 b , po neprfietelech našich ŽKIem. 43, 11 
atd., kdežto pády ostatní mají po" -tel- samohlásku tvrdou a jsou proto 
bez přehlásky, tedy gen. přáteí(s), dat. přátelóm, akk. instr. přátefy, na 
př. ot neprfatel ŽKIem. 6, 8, neprzatelom mým ŽWittb. 53, 7, aby przately 
viděl Hrad. 4 a , mezi neprzately mými ŽWittb. 6, 8; l) v odvozeninách, 
jejichž přípona -tel má všude netvrdé l: příetelec, przietelcze Vít. 64*' 
var.; příetelivý, przieteliwym milováním Kruml. 117\ přítelkyně, neprzie- 
telkynye 01. 1. Reg. 1, 6 ; příetelkynicě, przyetelkynycze krále Uherského 
Pulk. 86" ; příetelnicě, svú przyetelnyczy Alb. 99 b , neprzietelnycie má 01. 
Mich. 7, 10; příetelnička, zda jmáš kterú przietelnyczku Hrad. 105 a ; 
příetelný, przyetelny dar Alb. 12"; přátelský, przyetelfka walka DalC. 73' 
z ruky neprfietelfke ŽKIem. 106, 2; příetelstvie, przyetelftwye Alb. 21 a ; 
příetelstvo, przijetelftwo Štít. ř. 6 b ; — v ně. jest v sg. přítel gen. přítele 
atd., veskrze -i- (Souhlasně se stč. -íe-}; : v plur. přátelé gen. přátel atd., 
veskrze -á- (bývalý rozdíl -ie-, -á- setřen analogií); v odvozeninách dílem 
-á- (analogií), na př. přáteliti, přátelský, přátelství, přátelstvo, dílem 
na př. přítelíček, přítelka, přítelkyně, přátelský; mezi přítelský a přátelský 
bývá rozdíl u významu (přítelský = příbuzný, přátelský = amiéus); — 
v koncovkách kmenů jmenných jiných, na př. Med, čeleď, sic. čehxT, 
z ieljadb; — pečět, sic. pečaf, z pe&fo; — reřěbicě, Rzerzebiczie IJrbR.' 
234, vedle řeřáb; — zeřěvie, ieřěvie, jeřěvie, zerziewie carbones ŽKap. 
17, 9, horúcie zerziewie ardentes prunas Ote. 135 a , rzerziewie 01. Prov. 
25, 22, gierzeuie 01. Lev. 16, 12, vedle žemyý sic. žeravý, sin. žerjav^ 
řeřavý, rzerzawe vhle Comest. 180 b , jemvý Jg.; — 

v oboru kmenů slovesných ve všech imperfektech, na př. nesieše 
z neéáše psi. neséaše, nesieste z neéáste psi. nésmsfe, slyšme ze slyšáše 
psi. úyšaaše atd. ; v nesiech, nesíec/íova, nesiechom, nesiechu, slyšiech atd. 
přehláska býti by neměla, ale provedena i zde, analogií podle nesuše atd. ; — 
v kmenech iníinitivních vzoru MU, které mají -á- vzniklé z -bja- neb 
-éja-, totiž: stč. jpřieti nč. přáti sic. príať ž pr&jati, smieti sě nč. smáti se 
sic. smíať sa ze smřáati sg, děti nč. záti ze zbjati, dieti nč. díti sic. díať 
z áéjati, hřieti nč. hřáti sic. hríaí z grě>'ati, o-Wieti nč. okřáti sic, okríať 
z -kré)'ati, Héti z Ujati (nemá dokladů dostatečných), sieti mY seti sic. 
siaí ze séjati, vieti nč. váti sic. víať z vejati; tu jest přehláska: v aor. 
2. 3. sg. pne, 2. pl. příeste, a podle tóho také příech atd., na př. — všech 
tvarů nelze doložiti — (Abraham) wfmie fie risit 01. Gen. 17, 17; — 
v inf. příeti, na př. (Němkyně) méňe bude prziethi DalH. 41, račiž nám 
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toho popřjti Beck. 1, 271; — part. -Z, přál-pn'eli, na př. ež mu neprzal 
Hrad. 77 b , z závisti jste j'mu neprzieli t. 51 b atd ; — part. -.9, přáv-příevše, 
na př. čáróin fie pofmaw Pass. 351, svéj hospodě fye nafmyewffye DalC. 3, 
atd.; — analogie stírá časem rozdíly, místo bývalé pravidelnosti nastává 
kolísání mezi -a- a -ie-, a výsledek toho jest, že v jazyku spisovném 
a většinou i v nářečích ustálilo se -á-, přáti, přál, přáli atd., v některých 
nářečích naopak -í- (z -ie), přít, přil, příli chod, 34, smít sa BartD. 84 
(starojick.) a j,; — 

ve vzoru uměti, v tvarech sloves, která před příponou třídní mají 
souhlásku podnebnou, zejména slušeli a bu;'éti, sic. slušať, stsl. slušati, 
bu/ati: praes. sg. 1. slušenu a pl. 3. sluš#u ze sluša/u a slušq/ú, sg. 2. 
siušieš ze slušáš, staž. ze shišaješ, 3. slušie ze slušá atd.; — impt. sluše)' 
ze slušo/; — aor. sg. 2. 3. sluše atd. ze sluš«, a podle toho také slušěch 
atd.; — inf. slušel ze slušaií, vedle sup. slušač (nedoloženo); — part. 
praes. slus#úc- ze sluša/uc; — pt. -I pl. mase. sluše/i, du. fem, neutr. 
sluáe7e že slušaří, slušafó, a naproti tomu sg. m. slušal, í. slušala, n. slu- 
■šalo, du. m. slušrtřa, pl. f. slušaly a n. slušala; — pt. -s slnšěvši, slušěvše 
proti slušav atd.; — part. -n, subst. verb. bujěnie; — kde v stč. byly 
vedle sebe tvary různé s pravidelným -a- a -ě-, tu setřel se rozdíl analogií 
a nč. má za to jednostejné ě(e): plur. slušel, a taktéž sg. slušel atd.; — 

ve vzoru trpěti v infinitivních tvarech sloves, která před příponou 
třídní mají souhlásku podnebnou : inf. slyšěti, drzěti, mlčěti atp., ze slyšati 
držati, mlcati, psi. slyšati, áhrmti, wblčati, a vedle sup. stč. sly šat atd. ; 
— aor. slyše ze slyša atd., a podle toho také slyšček atd.; — pt. -I, pl. 
m. slyšeli atd., du. fem. n. úyščle atd., proti sg. m. slyšel (l) atd.; — 
pt. -s úyšěvši, slyšévše, proti sg. m. slyšav; — pt. -n slyšeni, sly šieni 
proti sg. slj'šáw atd. ; — subst. verb. slyšenie ; — v nč. je za bývalé různé 
-a- a -e v -' jednostejné e, z bývalého pravidla vyplývající rozdíl jest analogií 
setřen: pt. plur. slyšel, slyšefŠe, slyšení, a taktéž sg. slyše?, slysev, 
slyšen atd. ; — 

ve vzoru sázěti (V. P): praes. sg. 1. sáséju a pl. 3. s&gějú ze sá%aju 
U je = ds a bylo měkké, v. § 394) a sá.?ajú,- sg. 2. sázieš ze sá^áš, 3. 
sásie ze sá^á atd.; — impt. s&zěj ze sázaj; — - aor. sg. 2. 3. sá^eze sá^a, 
a podle toho také sá^ec^ atd.; inf. sázěti ze s&sati, vedle sup. sÁzat, vejdu 
k ňemu weczerzat Alb. 28 a , jenžto (starosta) byl vyšel zabyyat mudrcóv 
Pror. f Dan. 2, 14; — part. praes. sáčéjúc- ze sásajúc-; — part. -I pl. 
mase. sázeli, du. fem. neutr, sázéle, a naproti tomu sg. mase. sázal, později 
sázal (l), fem. ■ sázala, sázala atd.; — part. -s sázěvši, sázěvše, proti sg. 
mase. neutr, sázav, sázav; r— part. -n, pl. sázeni proti sg. sázán, sázán 
atd. ; — subst, verb. sázěnie ; — kde v stč. byly tvary různé s pravidelným 
-a- a -ě-, je rozdíl v nč. setřen analogií a jest jednostejné e(e): podle 
plur. sázeli, sázevše, sázeni atd. je také sg. sázel, sázev, sázen atd. ; — 
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sem patří též jméno místní Napajedla, Napajedly i z kmene napája-, na- 
pájet), utvořeno appellativum napa/aó%, na př. ješto sú vzešly z napayadl 
de lavacro 01. Cant. 4, 2, příslušný k tomu lokal plur. byl níup&jědléch, 
odtud pak přejato e, e také do nom. Napajedla, Napajedly; — 

k témuž vzoru patří také slovesa -cěti, -seti za psi. a stsl. -cati, 
-^/pozdější -mti, kde c a ?(s) je z býv. Jc a g; na př. stč. Jclécěti stsl. 
pokl§cati claudicare, z koř. klen/o (kleknati č. kleknouti), stč. mizěii nč. 
mizeti stsl. mi^ati nutare, z koř. wbg- (stsl. mbgnati, č. zdlouž. mihnouti) 
atd.; — je tedy náležité: klécěju, klécieš, klécéli atd., mizéju, miz-ieš, 
mizeli atd., na př. (kón) klecie Hug. 414, klecziete elaudicatis 01. 3. Eeg. 
18, 21, kleciegie claudicans Koř. Žid. 12, 13, klecziely t. j. klécěli claudi- 
caverunt ŽWittb. 17, 46, (kůň) počne kleczyeti Hrad. 132 a atd., a praes. 
dým zmyzye Alb. 78% nebesa zmizegj Br. Isa. 51, 6, aor. čert ihned 
zmyze Mart. 58 a , part. diábel zmizal Adam. 200% děťátko zmyzalo R01C. 
277 a atd.; — ale vedle toho vyskytují se zde pozoruhodné odchylky 
podle vzoru V. l a nebo V. 2; vyvinuly se totiž vedle mizeti také novo- 
tvary, jejichž infinitiv by byl mimti, na př. praes. žíly často zmyzagy 
LékB. 179 b , aor. (Kristus) zmijza od jich očí Comest. 248*, part. zmizali 
sú evanuerunt Veleš., subst. verb. od suchosti a od zmyzanye všeho těla 
LékB. 172 b ; týmže způsobem vysvětliti jest také nepřehlasované -m- 
v tásati, odvozované od koř. t§g- Mikl. Etym. Wtb. 351, a -ca- ve scáti 
stsl. sbcati z koř. ssk- (pol. iter. posikač) t. 336; odchylka v tázati a scáti 
je kvalitativně stejná, jako v mizati, rozdíl jest jen časový : v misěti-mizati 
děje se v době • historické, v tázati a scáti je hotova již v dokladech 
nejstarších. 

V žřehati, žiehavka atp. v. žáh- je přehláska vlivem že'ci, žehl atd. 
Při subst, žáha, žába a j. není pro přehlásku dokladu; na př. místo žádaného 
adjekt. že v bí je stč. žabí, sabye dřěvee Rostl, a j. V jazyk, jahoda, javor 
a j. není přehlásky, poněvadž následující slabika vždycky brání, srov. § 95. 
Tak bylo také v stč. jáz ego ; když pak odtud se -s odsulo a bylo já, byla 
doba přehlásky již prošla. O jeskyně v. nahoře. Vedle obyčejného jalov- 
jest odchylkou jelov-, slepice ogelowela Alxp. 9. V pás- staž. z počasí, 
zůstává -a- vždycky, poněvadž stažení je starší než přehláska a ve staženém 
pá- souhláska je tvrdá; totéž platí o báti, "'stati, staž. z bojati, stojatí, proti 
slyšéti. Také v láva., lázeň, sic. lázeň, pol. feznia, jest tvrdé i, ku přehlásce 
není tu tedy práva (odvozování od Ibja- — liti je mylné, v. § 285). 

Slova cizí, přijatá do češtiny v době pozdější, nepodrobují se přehlásce, 
která se před přijetím jich byla vykonala. Na př. šach, pl. lok. o šašiech. 

Přehláska není v jed nč. jed proti stsl. jads, není v jédi, je v du, jel, 
jíezda, je v chati, jez (subst.), jak bylo vyloženo nahoře v § 97. 

Přehláska není dále v čekati vedle čakati, čep v. dial. čap, čečetka 
v. čečatka, stč. želud v. nč. žalud, želudek v. žaludek, pšeno v. dial. pšano, 
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řešeto v. řešato, jezero v. jazero, jehla v. jáhla, klepeto v. klapeto, člen v. 
článek, stč. žleb v. nč. žlab, žléza v. žláza, šlepiti v. šlapati, šlepej v. šlapej 
atp. Tu je naopak změna e(ě) v a, v. § 157. 

Rovněž tak není přehláska v Tater a tatarský vedle Tatar a tatarský 
- na př. Thateríi AlxB. 6, 16, taterzy DalC 82, každý tater Mill. 42% 
taterowe t. 95* a j., lid tateriky t. 38% tatam t. 42% královstvie tatarikeho 
t 126 a atp __ ; slovo to přejato ve formě dvojí, jednak tater- (z nemc, 
srov. tatrmm), jednak tatar- (z lat.), a odtud jsou i tvary jeho dvojaké. 

V stč vyskytují se doklady ve v núti, vene: vietr powyene Štít. uč. 25% 
větřík powyene Modl. 169% vicher wiene ChelčP. 160 a , který nás vkher 
muož powienuti convellere Ote. 29 b , větrné powienutije Alxp. 65; proti nč. 
vanu, vaneš zdá se, že stč. vene je přehláska, ale tu je vlastně stč. venuU 
z koř. ve-, nč. pak vanuti je nově utvořeno podle vál, vati; srov. Listy 
filol 1884, 274. 

B) a, á (z psi. a) přehlasováno v ě, ie v koncovkách tvaru v 
ohnutých: 

ve vzoru oráč (meč) v sg. gen. akk. oráče nč. orace, a du. nom, akk. 
oráče, -e, dial. mor. oráča BartD. 17, 67, 111 a j, Btcha 263, sic. oráča, 
stsl. orača; — 

ve vz. řebří (JuU) v týchže pádech: řebřie z rebřá, psi. -bja; — 
ve vz. moře v sg. gen. a pl. nom. akk. moře nč. moře, dial. mor. 
a sic. -a, psi. mora; — 

ve vz. marněme v týchže pádech ; znameme ze znamená, dial. mor. 
-(j)á, sic. -ia, psi. -bja; — 

ve vz. duše (panosě) v sg. nom. duše nč. duše, dial. mor. a sic. -a, 
psi. -a; plur. instr. dušemi, dušemi, dial. mor. a sic, -ami, psi. -and; — 
v du. dat. instr. dušen; a z dušama, pl. dat. dušiem nč. duším z dušann, 
a pl. lok. dušíech nč. dušMi z dušach* je přehláska provedena analogií ; 
— ve jménech domáckých Káča, Mářa (fem.) atp. a v příjmeních Váňa, 
Píša (mase.) atp. je přehláska zrušena analogií jmen podobných Háta, Bárta 
atp.; v stč. bylo v sg. nom. Káče v , Péše, na př. Ancze Lún. ks. z r. 1411, 
ByetuíTve t. 1411, domina Kaczie t. 1429, ipsa Maruffie t 1421, Sdenye 
Kyfeloniffa t. 1410, Kateřina seu Kaczye list. z r. 1443, Kaczie kramářka 
list. z r. 1463, Peffye promisit Lún. ks. z r. 1389, Horynye non comparuit 
t. 1394, Johannem dictum Hrabanye t. 1397, Jelfye carnifex t. 1390, Jan 
Hrabanie KolB. 1524 atd. ; v nářečí chodském dosud Káče, Hanče chod. 34 ; 
s přehláskou zrušenou: Petrus carnifex et Kacza uxor sua Lún. ks. 1384, 
Manya filia t. 1427, domina Wanya t. 1404, domina Sdenya t. 1408, 
Maruffa tabernatrix t. 1357, Pcscha sartor t. 1406, Jeffa carnifex t. 1394, 
Wania KolA. 1517, Gijffa t. 1517 atd.; usus nč. má -a, Káča (kromě chod. 
Káče, Hanče), Píša atd. ; a tak bývá i pl. dat. Káčám (mase. Píš^m), lok. 
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Káčách. instr. Káčami; tak bývá i v podobných appellativech, jež jsou skoro 
veskrze významu potupného: báťa, huhňa atd.; — 

ve vz. paní (sudí), v pl. instr. paními 'nč. paními z pahámi, psi. 
panBjami ; - v du. dat. instr. pamema, pl. dat parnem a lok. parnech (nedo- 
loženo) je přehláska opět analogií; — 

ve sklonění mjmenném v sg. nom. ' fem„ du. nom. akk. mase. a plur. 
nom. akk. neutr, naše atp, dial. mor. a sic. naša, psi. naša; stejné máje 
staženo z moja dříve, než se přehlasovalo, m- tu není měkké a proto 
zůstalo -á nepřehlasováno. 

100. Případy s přehláskou a, áv ě, ie, kde a, á je z psi 

A) a, á (z §) přehlasováno v ě, ie v nitru slov. 

Sem patří především přehlásky v slabikách kořenných: 

blgd-, stsl. blgsti delirare, stě. praes. bladu (nedoloženo), bledeš atd. 
cobledefsHod. 83\ bledete Kat. 120; impt. nebled Tkadl. 17"; inf. nerodte 
blefty DalC. 34; — 

brek-, stsl. brečati sonare, stč. břečěti, nechať brzeezy NRada (B) 619 ; 

— sem patří také breci-, stsl. brešti-, ve jm. os. Bratislav, Břěcislav, Bře- 
tislav, podle PulkR. 39 b = zvuk chvály, gme Brzveczyflaw, jenž toliko jest 
receno chwala geho nebo zwuk ehwaly ; strus, Brjačislav* ; stč. brzyeczyslaw 
DalC. 41, brzieciflaw Hrad. 14% brziecziflawa DalH. 42, Brzyetyílaw Pass. 
314 a j.; nepřehlasované -a- zachovalo se přes časové hranice teto změny, 
poněvadž bylo isolováno ve jméně osobním, na př. Bracizlaus KosmA 2, 1, 
t 2, 2, Kosml. 2, 1 a 2, 2 a j., Bracizlaus TomZ. 1055 h. 121, braczyflaw 
DalH. 42, braciflaw t, braczyflaw DalC. 42, syna braczyflawa t. 50 a j., 
Bratislav DalJ, 42 z rkp. Ff.; odtud i jméno místní Břaclav, Břěcislav, 
Břeclav, Braczlaw Reg. III a UrbR. 66, (hrad) Brzy eczyílaw Fulic. 142*: - 

_ cet-, stsl. cgta numus, č. cat- nedoloženo, četo- s přehláskou analogickou 
vejm. m. Cětoraze, od Czietoraz UrbR. 160; cětka, z ceteka, cethky lunulas 
Mam V.; - 

é§d-, stsl. čedo ínfans; stč. Čada, milá čádo Čtv. Rozb. 694; sčědie, 
stsl. isčgdbje, mé fcíedye progenies 01. Job. 31, 8; — 

č§st-i stsl. čest* densus; č. častý; adv. čeště, kdež chzieztye skytú 
hrale AlxH. 8, 24, lépe by bylo neczyeftye bývati u mše než z ezafteho 
byvame nebýti tbavu mše Štít. uč. 123 b ; kompt. čistěji, by czveítyegije 
vzpomínali Stít. ř. 123% čím czeítyegye ji (vrbu) obrubáš Štít. uč. 84 a ; 
nč. častěji atd.; — 

č§st-, stsl. čgstB pars; stč. nom. &iest z části. (v. § 95, 4), gen. 
čiesti atd., czieft ŽWittb. 10, 7 aj, czéft 01. Gen. 48, 22; nč. Část, Částka; 

— odtud jest odvozeno subst. stč. sčestie nč. štěstí, a adj. sčastný nč. 
stastný, stsl. ST&česti-m, particeps; — v adj. sčastfsjný bývalé záhy 
zamklo a nepůsobilo již v době přehlásky, a bývá tu tedy přehláska, jen 
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když další koncovka k ní zavdává příčinu; tedy adv. (sg. lok.) : sčěšthě, 
fczýeftnye Pulk. 35 b ; pl. nom. sčěstní, vy mordéři nezczieftny Trist. 114; 
kómpt. sčestnějí, by kraloval ffczéftnyegije Štít. řV 40 b ; v nč. provedla ana- 
logie jednostejné šťast- ;• — ''My: ; , : 

d§k-, pol. dziek, dzieka, č. diek m-, dieka f., dík, dika, děkovati, sic. 
dak, daka, dakovať; — odtud vděčný sic. vdačný; ' — . J • ' 

áei-, pol. dz^'ecielina, rus. djatlina; sic. datelina, dial. mor. jatelina 
BartD. 7 (zlin.), jatel t. 15 a Suš. 250 atd., stč. dětel, dietel MamP. 14 b , 
ně. jetel; — 

drggg-, stsl. drezga silva; Dráždany; dnezha, drzyzhy AlxV. 1577, 
drzyzky Kat. v. 2885 ; — 

gled-, stsl. gledati, gledeti videre; stč. hladati quaerere, čso zde hladate 
Hrad. 25 b a j., a hleděti videre, spectare, sic. hladať a hladeť; stě. ohlad, 
v ohlady Kat. 12 (:rady, rkp. odchylkou ohledy), sic. ohlad; v nč. všude 
analogií jednostejné hled- ; — 

gred-, stsl. greda trabs; stč. hřada, hrzada Nom. 68 b , na hrzadu 
PulkLobk. 434 ; dat. lok. luVdě, na hrziedie Hrad. 84 b , na hrziedye t. 95 b ; 
s tím souvisí také hnědel nč. hřídel, sic.' hradel", pol. grz^dziel; — 

gr§g-, stsl. grezn^ti immergi ; stč. praes. -hřaznu, -hřezneš atd., (oheň) 
whrziezne v tělo Sal. 386, v ňemž vhrzezne Štít. uč. 106 a ; aor. 3. sg. 
hřěze, sedm (volóv) wybrzize (m. vyhřěze) 01. Gen. 41, 3; 3. pl. hřazú, 
ludó zahrzazu v onom piescě AlxV. 2184; part. hřazl, abych neuhrzazl 
ŽKlem. 68, 15, uhrzazla noha tvá ve krvi Jt. 67, 24; odchylkou hřězl, aby 
zahrzezl Štít. ř. 181 a , pěsti (dítěte v matce) fu whrzezly v duolky očí 
Sal. 210: — 

chrgd-, stsl. chren^ti esurire ; praes. chřadnu, chředneš atd., lidé 
chrzadnu strachem Krist. 84 a , zchrzadnv hory tabescent Pror. Isa. 34, 3, 
proč Jfcak chrziednefs 01. 2. Reg. 13, 4, (země) vchrziedne t. Am. 9, 5, 
srdce chrzyedne Rud. 26 a ; part. chřadna, chrzadna strachem ŠtítMus. 55 a ; 
part. chřadl, chře v dli, (oni) vchrzyedly sú Pror. Jer. Lament. 4, 9, (děti) sú 
chrzadly t., Threni 2. lamed ; v nč. provedeno jednostejné chřad- ; — 

jgčbmy stsl., sic. jačmeň, mor. dial. jačmeň, jačmeň Suš. 307, 546 a j . 
č. ječmen, ječmen; — 

j§k-, stsl. jgčati gemere, sic. jačať, valašské jak č. jek BartD. 60; 
sic, zajákať Jg., č, jecěti, ječeti, zajikati se ; — 

jěřeb- a jěstřeb- v. r§b-; — 

jetel. v. d§t-; — 

jgtr-, stsl. jgtro iecur; č. játra; stč. jatrnicě (žíla jatrní), s iatrniezi 
LékA. 17 a ; j?'etrnicě, gyetrnyczye Rozk. 853, nč. jitrnice (zkrác), pol. 
jgtrznica; — - 

jgtr-, stsl. -j^triti, obtjetriti ardere facere, pol. j^trzyc; sic. jatriť, 
č. jietřiti, jítřiti, rány fie getrzyty budú Chir. 256 a ; sem patří bezpochyby 
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také ze ŽKlem. 106, 11: radu nawiífieho roznyedrzili fu irritaverunt, 
m. romíetřili', — 

Heft-, stsl. kleknati, klgčati ínclinari, kl^cati claudicare; sic. kraknúť, 
kMat; mor. hrozenk. klaknúc, klačac BartD. 42; staromor. klak-, každý 
klaknete MiillB. 618, klaknite na svá kolena t. 620; č. klek-, kleknouti, 
klekati, klečěti, stč. kléceti claudicare nč. klíceti; — sem patří také klek- 
v pol. klek, sic. kfač č. kleč (kosodřevina, držadlo u pluhu); — 

■ M§s-, pol. klgsnac, lit. klemšioti neobratně choditi; č. klesnouti, klesati; 
sic. klesnut, klesat, snad vlivem češtiny; — - 

l§dv-, stsl. ledvBje lumbi; sic. ladvina, Č. ledví, ledvina; — 

l§g-, stsl. l^ga, (inf. lešti) atd. ; sic. Táhnut; dial. mor. lahnúť BartD. 
44 (břez.), lahnu, lahně (hrozenk.); v č. je lan- doloženo jen v DalV. 11: 
mužie v Libici lahú (aor. 3. plur., k inf. *lggnati); — 

l§ch-, stč. lech; — ■ 

l§k-, stsl. lgk%, lgšti curvare ; ě. křivo-laký, stč. též křivo-leký. krziwo- 
leky MamF. 95 a a j., — a lécěti, k'ceti na ptáky, léknouti nč. líknouti; ve 
významu přeneseném leknouti se sic. faknúť sa, lekati mor. lákat BartD. 29 
(pomor.); — 

m§so stsl., sic. maso, mor. dial. mjaso BartD. 40 (hrozenk), č. maso; 
odtud i stsl. mezdřa č. mázdra, mízdřiti z miezdřiti = maso s kůže stažené 
ostruhovati; — 

-me-, stsl. po-mg-nati meminisse; stč. praes. pomanu, poméheš atd.. 
ač zapomanu ŽKlem. 136, 5, když sě rozpomyeneff Modl. 181 a , člověk 
mnoho zapomyene ale bóh nezapomyene Alb. 53 b , (nepřietelé) zapomanu 
ŽWittb. 58, 12; impt. -pomeň atd., zpomyen na to Modl. 104* ; ímpf. -po- 
méniech atd., když zpomieniechom Siona ŽWittb, 136, 1; aor. -pomanuch; 
inf. -pomanúti; part. -pomana; -pomanul; -pomanuv; -pomanut; analogií 
vznikají tvary odchylné: (já) sě rozpomyenu Modl. 4 a , když sě rozpomaneff 
t. 107 b , sám zapomane Alb. 37 a , inf. napomyenuty ŠtítVyš. 4 b , zapomenuli 
ŽWittb. 77, 7, napomyenut jsa Koř. Mat. 2, 22; v nč. provedeno veskrze 
-me-; — odchylné sic. pomenuť atd. hlásí se k stsl. poménati ; — sem patří 
také -me>, stsl. pamett, sic. pamdť, pamatovat, č. pamet, painětidlo, pamietidlo 
memoriále ŽKap. 134, 13, pamětivý, pamyetiw fem byl ŽKlem. 118, 35, 
pamětník, pamětný a památný, pamětlivý a památlivý, pamatlyw EvOl. lll h , 
pamatovati, památka atd.; — 

m§k-, stsl. meb&kE, mollis ; sic. mákký, mor. makký BartD. 29 ípomor.), 
m/akký t. 40 (hrozenk.), č. měkký; stč. meéiti, stsl. mečiti, palicěmi myeczen 
Mast. 65, srov. stsl. kyjemt me^čite je Mikl. Lex. ; sem patří snad také dial. 
mor. magnuť — praštiti BartD. 78 (rožn.) ; — 

m§t-, stsl. met%, mgsti turbare ; sic. mást (m. mmsť) : stč. praes. matu, 
meteš atd., ktož zinyete (přísahu) ODub. 22; inf. imesti, musil hlínu myefty 
DalC. 76 ; part. mátl, mietli, přísahu zmátl Řpz. 89, Němci nám řeč zmítli 
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Blah. 285; meten, zmietenie NRada 717 atd.; stsl. mgtežs mase. turbatio, 
sic! matež, stč. mětež, aby nebyl mětež v lide rkp. XV stol. (Hanuš, Oster- 
spiele 91); v nč. provedeno většinou mat- : matu, mateš, mátli atd., zmatení 
a změtení atd. ; — 

pgd-, stsl. pedb palmus; Sic. pmd, č. p«ed, píci; — 
pgJc-, pol. p*'ekny; č. pěkný; sic. odchylkou pekny m. -a-; — 
pgst-, stsl. peste pugnus; sic. pást, dial. mor. past BartD. 44 (břez.), 
past t. 29 (pomor.), pjasc t. 40 (hrozenk.), pěst t. 7 (zlin.), č. pěst; — 
p§t-, stsl. pete quinque; č. pátý, pátek, pater, paterý, patnáct, pa(t)- 
desát; pět z předhistor. pate (v. § 95,4); pětka, pitka z pletka; mor. pjatý, 
p/atek Bartl). 40 (hrozenk.) a j., sic. piatý, pmtok, pátorý, pátnásť, pádesiat, 
pat, pátka, pmtka; v patnáct, padesát přehláska nepronikla, poněvadž 
bývalé tu -b (paten-, pat&d-) bez náhrady zaniklo; totéž bylo v stč. patset, 
(býv. pat6-s-í>ťB) : patezeť mzhóv AlxH. 4, 22, mzhóv patfet AlxV. 1277, 
patfet člověkóv Pass. 344, patfetkrat t. 301 ; k patnáct, patdesát, patset 
byly příslušné pády jiné : gen. pěti-náct, pěti-dsát, pěti-set atd. ; z toho 
vzniklo jednak patnáct, pa(t)desát gen. -i atd., jednak pět-set gen. pěti- 
set atd.; — 

p§t-, stsl. peta calx, č. pata, mor. hroz. p>ta BartD. 40 atd., sic. 
pata; -pete, stsl. opete, vtspete retro, retrorsum, sic. opat, nazpmtok, 
č. opět, zpět, nazpátek (z -petekfc); — 

plgs-, stsl. plesati saltare; č. plesati; sic. plesat, vlivem českým; — 

prgd-, stsl. předa, prosti nere; stč. praes. přadu, předeš atd., impt. 
přěd, part. přada, přadl, přědli atd., lilie nedělají ani przadu Koř. Mat. 6, 
28, předeš jako vřes Smil. přísl. Výb. 1, 841, przadueze AlxH. 11, 39, 
przadl Hod. 81 a , (ženy) naprzadly postavcóv 01. Ex. 35, 25; inf. sic. 
prmsť, č. pnesti, pnsti; v nč. střídá se přad- a před-, pnd- bez pravidla: ' 
přadu přádeš i předu předeš atd., part. přadl, přadli, chod. pnd, přídli, 
a td.; — sic. príadza, mor. přaza BartD. 7 (zlin.), č. pnézě, příze stsl; 
prežda; — přástva, na tu přfetvu Suš. 767 (zášov.); sic. praslica č. přěslice, 
přeslice stsl. prgslica fusus; přadli, přadlena, předlena Kotsm. 7 (doudi); 
přadeno, předeno Btcha. 458 (dol.-beč.), sté. předeno, przedeno Veleš., stsl. 
předeno netum; — ■ 

pr§g-, stsl. pr|g|, prašti intendere; stč. praes. -přahu, -přěžeš atd., 
nefprzeže-li fe s ním ChelčP. 54", pak-li jě zaprzahu (3. pl.) Pass. 354; 
impt. -přez, wypřez woly Háj. 10 b , dvě krávě vprzieztež u vóz 01. 1. Reg. 
6, 7; aor. 3. sg. -přěže, zlý sě se zlým býrzo zzprsiese Jid. 49; inf. 
-pneci, pochotnějie by bylo milostí jako jhem fprzijeczy fie s Kristem, 
nežli fye milostí fprzijeczy s tiemto světem Štít. ř. 98 b ; part. -přáhl -přiehli, 
kdyby przyprzahl fye k ůemu Štít. ř. 100 a , ješto sů fye fprzyehly s tiemto 
světem t. 99 b ; -přáh -pnehši, mečě na ně oprzyehffe Pass. 626; -přežeň, 
íprzyezenu býti Štít. ř. 99 b ; — -přáhati, jho ješto s ním fprfahaa Štít. ř. 
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mr rpŤěž, v čistéj fprzyezzy ttúď. 10 b t - 'dial. mor. zapřahl Bartl). 20 
(pomor.), zapř/hl t. a 7 (zlin.). zapř/linúť t. 78 (val.) atd,, sic. spraž, 
spraženie, sprádiať: sem i lade se také nč. přaslm, přesha, stě. přecka', 
przeczka Lact. 68 d , sic. pmcka, pol. przecka a przeczka; 

-rgb-, stsl. peřďix; č. jémb (strom i pták), sic. jarab; adj, 

jeřabatý kropenatý; jeřabina, stč. jěřěbina, gerzyebyny Rozk. 1195 ; stsl. 
jastrebs č. jestřáb, sic jastřab; jm. místní Jěstřebicě a Jěstřebie, Gye- 
strzebycze UrbE. 138, de Gestrzeby TomZ. 1416 st 190; — 

r§d-, stsl. reds ordo; č. řád, pořád, úřad; sg. lok. stč. nedě, ponedě, 
uřédě,. po svém rsiedye JidDrk. 107, ve všem rzyedie Kat. 26,, ve všeni 
porziedie Kat. 16, w urziedie Rožmb. 70, v svém vrzyedye DalC. 95 ; pí. 
lok. úřědiech, v jich přěslavných vrziedyech Pass. 526; v nč. přehláska 
analogií zrušena; — úřední, úředník a úřadní, úřadník; • — řiediti řMiti, 
ředitel, novotvar řáditi, s významem odlišeným ; — sic. nad, rmdiť, naditer! 
úrad, úmdnik atd.; — 

s§d-, stsl, sésti praes. s§á%, stč. praes. sadu, sedeš atd., (já) s nemi- 
lůstivými nefadu ŽKlem. 25, 5, když fyedeff za stol Modl. 107 b , (člověk) 
fyede sám Alb. 34% ať syny má fyedeta Koř. Mat. 20, 21, (my) na rúčie 
(koně) wfyedem Pror. 22% když fiedete ŽKlem. 126, 2, synové jich fadu 
na stolici tvéj t. 131, 12; impt. sěd, wfyed na kón Pulk. 4% íiedyz brzo 
Krist. 67% ofiedmy zemi Comest. 125% tuto fiedte a vizte Hrad. 50 b ; 
impf. sediech stsl. sedéaclri, když na kampna wffedyeffe Mast. 5 a ; part' 
sada, poslúchaj mne tuto ffada AlxV. 202, Ježiuš fada na úporu vece 
Hrad. 78 b , faducz 01. Deut. 21, 13; - stč. sadnúti, fadnvce na zemi 
HusPost, 134% praes. sadnu (nedoloženo), sedneš atd., sic. sadnúť, mor. 
dial. sadnúc Bartl). 40 (hroz.); analogií také stč. sednúti, sednouti m. 
■sad- ; — - r 

s§g~, stsl. Segnati extendere; stč. praes. -sahu, -sězeš atd., jáť przifahtf 
.01. Gen. 21,-24, ty mi przylezeís Troj. 21 b , otprzyfyeze fye ten Rožmb. 
117, svědkové przifahv na kříži ODub. 15; impt. -sez, prziffiez mi Pass. 
505, dva pomocníky odprzyfiezta Rožmb. 69, przifíežte mi 01. Jos. 2, 12; 
aor. 3. sg. -scže, pústenník doíieze deščky Kat. 38, král p'fieze iuravit 
Koř. Mark. 6, 23; zaprzifiezefta sobě 01. Gen. 21, 31, fprzifezechu fie židé 
Comest. 240 a ; inf. -s*eci, obfieczi Kat. 78, Ipóvod má przyfyeczy Rožmb. 22 ; 
part. -sáhl, -slehli, przyfahl Štít. ř. 106% dofyehly toho t. 106 a ; part. -sáh, 
-siehši, dofiehffy klíčóv Trist. 372; part. -sezen, neobfyezenu dobrotú 
Modl. 21% subst. verb. fprzyfezenie 268 b ; - praes. stč. sáhnu, schneš 
atd., tak cti dofiehnefs NRada 1476 B., když (měsiec) hor dofyehne AlxV. 
2403, sotně málo na loket fyehnem Alb. 83 b ; impt. siehni, dofyehni života 
Koř. 1. Tim. 6, 12; impf. swhniech, (žena) co dosiehnieše DalJ. 20 Ff; 
inf. sáhmiti, dofahnuty Alb. 83 b ; part. sáhna, dofahna AlxV. 1473; sábati; 
sic. sřahnuť, stahat; v nč. provedeno většinou jednostejné sáh-, dílem také 
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sih-, doudl. schnout, s/liat Kotsm. 8; zliji, dosíhat BartD. 7;— přísaha, 
dat.' lok. stč. přísěze, když rok przyffyezie (t.' jest) Rožmb, 113; v nč. 
přehláska zrušena; — přísežný, přísežník, nč. -sež-; — sáh, sáha, mor. 
slov. šáha BartD. 61, val. a j. séha t. 61 (val.), 84 (starojick.), 92 
(keleck.); — - 

s§Jc; stsl. sgknati fluere ; stč. sáknu, síekneš atd. nedoloženo, ale' 
dosvědčeno zúženým sík-, vsáknút BartD. 7 (zlin.); v nč. jednostejné sák- ; 
sic. smknuť; — 

str§p-, pol. strzepek; č. střapec, třepiti; - 

str§p- curare, strus. strjapati Mikl. P 489, strjapčej curator, stč., 
střěplti, budete ftřiepiti k ňemu HusPost. 177 a , subst. středně curator, 
majě zztrsiepnyu o všem statcě Jid. 57 ; — 

sv§d-, stsl. pri-svenati marcescero; č. sveděti, pol. sw«'edziec: stč. 
svadnúti (imperfektivum), svadnu, svédneš atd., swadnu exspiro Veleš , 
(člověk) fwyednc a pálí sě v hrdosti Štít. ř. 96 a , list vfwyedne Ote. 412% 
prfiiwiedny jazyk k dásnóm adhaereat ŽKlem. 136, 6, lidé fwadnuti budú 
Koř. Luk. 21, 26, mysl poče fwadnuti Ote. 443 a , (bohatec) div že hořem 
neufwiede Hrad. 144 b , až mu žíla vfwadnu Comest. 41% by to dřěvo 
vfwadlo Krist. 77 b atd. : odchylky dosti časté ; v nč. slova toho se neužívá, 
je-yza ně příbuzné vadnouti; sic. sraádnúť žíznčti ; — 

sv§t-. stsl. svett sanctus; svatý, sic. svátý, mor. dial sy/atý BartD. 
40 (hrozenk.) ; sg. dat. lok. fem. svčtiej, sv^tie, svátí, fwietiey Elžbětě 
Pass. 278, o fwyetyey Ludmile DalC 26. k fwyetye Maří Vít. 31 a , k fwyety 
Maří Hod. 86 b : sg. lok. mase. neutr, světiem, světím, o ffwyetyem Václave 
Pulk. 82 b , wo fwietym Jakube rkp. XV stol. („Úroky kláštera Žďárského " , 
kdysi, u prof. Kořínka v J. Hradci); du. nom. akk. fem. neutr, světiej atd. 
(jako sg. dat. lok.), jebo fwietyey ruce Pass. 202, tvoji fwietie rucě t. 205, 
svoji fwyetij rucě vzved Hod. 36 b ; pl. nom. mase. fwicti tvoji ŽWittb. 
144, 10, ftarzij fwietij ChelčPost. 189 a atd.; v nč. provedeno všude jedno- 
stejné svat-; — kompt. svetější; — svetiti, sve'cen, sve v cení, svecenina; 
v terminologii církevní isolované svačen- bývá často a dlouho bez pře- 
hlásky: jsmy pofuuaceni HomOp. 152 a , (tělo) pofuaceno Kunh. 149 b , 
(dívky) pofuaceni Ťúl. 25 b , vody fwaczene Štít. uč. 148 b , o nefwacene vodě 
ŠtítOp. 246 a , chléb fwaceny 01. 2. Par. 4, 9, hrúdce fwaczene t. Ex. 
29, 27, vřody fwaczeňťT tTÍJum. 5, 17, fwacene maso t. Agg. 2, 13, na 
miestě vfwacenem t. 3. Esd. 8, 79, pofwacene kořisti t. Mich. 4, 13, 
fwaczenu wodu ChelčP. 178% t. 227% hrudí fwaczenych Ben. Ex. 29, 27, 
hrudí fwacených Melantr. t, fwaczeny těla božieho sacrificium Ote. 100 b , 
v rucě fwaczenczouie 01. Num. 6, 19, fwaczenynu sacrificium Pror. Jer. 
44, 21, k fwacenynye 01. Mal. 2, 13 atd.; — 

šě§d-, stsl. štgdéti parcere, servare; dial. mor. oščádati, stč. pošč^editi, 
ž' mně bóh ješče jest poffchziedyl šest dní ApŠ. 134, mého pofezied- 
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v srdci spěchá Levšt. 149 b ; v příbuzném štědrý stč. ščedrý stsl. štědři 
.není přehláska, nýbrž -e- původní: ščedrý je z koř. sked-, . ščiediti ze 
skewd-; — 

t§g, stsl. t§gb labor, tggnati trahere, tggottn^ gravidus, tgžati opus 
facere, težbkB gravis atd. ; č. tah, tahati, táhnu, těhař, těžař, těžař,, těhotný, 
těžěti, těžký, dial. pomor. ťažký BartD. 29, sic. tah, iahái; Uahími, ťahotný, 
ťažký; — ■ stč. praes. táhnu, tzehneš atd., potyehnefs NRada 1475, sladkost 
duši tyehne Alb. 86 b , ftiehnemy t. 83 b , tyehnete Pror. 4% potáhnu Štít V. 
166; impt. táehni atd., ztiehny ruku svú Krist. 54% tyehnyewye oba za 
jednako Mast. 109, k tomu tyehnyeme íye Štít. ř. 173 b ; impf. tiehniech 
atd., když vojska tyehnieffe Pass. 90, (dievky) tiehniechu DalJ. 8. J; 
aor. 1. sg. tah, 2. 3. těže atd., przytah duch attraxi ŽWittb. 118, 131, 
Petr wytyeze meč ML. 100% když wytahu vojě AlxB. 7, 32; aor. těžech 
atd., przytiežech Troj. 222% roztyezzechu jeho tělo ML. 104 b ; part. táhna, 
wytahna Kat. 192 ; táhl, tíehli, netáhl toho dořéci Pass. 340, (králové) 
przitiehli sú 01. Gen. 14, 7; táh, tiehši, ztaah ruku vecě EvZimn. 18, 
jeho rucě roztyehffe Pass. 202; těžen, an roztyezen (na kříži) Modl. 144% 
rameni jenž sta roztyezzenye (na kříži) Rúd. 32 b atd.; odchylky jsou již 
v textech starých: provaz hrdlo ftahne Hrad. 95 b , všickni potiehnú DalJ. 
108 rkp. L, tahny mě po sobě Modl. 44 b , na voziech věže tahnyechu 
AlxV. 2275, tazechu Hod. 47 a , nepřietel przytyehl (pro rým: střěhl) AlxV. 
944, že pohani przytahly (pro rým: náhlý) t. 1385, wytahffe Modl. 55'', 
s roztazenymy žilami t. 52 a atp. ; nejčastěji vyskytují se odchylky ve rčení 
netáhnu co učiniti al . . . : tu ustrnulo tah- u významu jiném, zapomínáno, 
že je stejné s táhnuti trahere, a vyjímalo se z přehlásky obecné, na př. 
netáhneš ot ňeho (od kováře) jěti, až ť mrcha (kůn, jejž kovář okoval) 
počne klécěti Hrad. 132 a , liška toho řeci netaze, až atd. t. 131% netaze 
slova skonati, až t. 80% netáhle fta sě přituliti Pass. 278 atd. ; ale ovšem 
někdy bývá přehláska náležitá také zde, na př. netyeze on mluvenie pře- 
státí, až se ukázachu synové královi Lit. 2. Reg. 13, 36 ; — v nč. prove- 
deno v slovesích těchto jednostejné -á-, -a-, jenom v tíhnouti (= někam 
se chýliti, kloniti, svou tíží atp.) jest -i-; odkud i subst. tóha; — 

t§0-, stsl. tgzati; č. tázati, otázka; stč. praes. t?'ežu, tiežeé, impt. těž, 
part. praes. tiežě, já vás otiezy Krist. 78 a , otíži se vás Br. NZák. lll b , kterak 
fe tiežefs ChelčP. 109% když fe kto tieze t. 15 a , otyezem jich Pass. 307, 
tijžete ChelčP. 124% pyšní fe tijži t. 126% otiez otcě svého ŽKlem. Deut. 
7, tyezye fye a radujě sě Pass. 303, tiem sě potyezyucze AlxV. 2137 atd.; 
odchylky jsou teprve z doby pozdější: (každý) fe vtaže ChelčP. 17 b , taži- 
czyho fe jich t. 34 b ; ale časem ovládly tvary s analogickým táž-, taž-, 
a bývalá pravidelnost zatlačena úplně: nč. táži se, otaž se atd.; — 

tr§s-, stsl. trgs%, trgsti; stč. praes. třasu, třeseš atd., jímž sě duše 
trzyeffe Alb. 35 b , ruce fye wztrzeíTeta Štít. ř. 70% prach otřzeffem t. 222% 



111 



wztrzafu fye mé kosti t. 121\ impt. třes atd., otrzyes fye z prachu Pror. 
39 b ; prach otržiefte Krist. 50* ; impf. třěsiech, paní fie trzieffieffe Hrad. 
141% trzyefyechu fye Pror. 116\ aor. třesech, třěse, pl. 3. třesechu, třasů, 
já Pie zftrzefeeh Mkod. 74, země fie potrzieffe Pass. 322, tu sě strachem 
třesechu ŠtítV. 147, všichni údivňem fie wztrzafu Hrad. 145 a ; inf. tnesti, 
jablek natrsiezzty Jid. 80; part. trasa, trzafa fie Pass. 342, trzafuce fie 
01. Sap. 17, 9: třásl, tnesli, potrzafl Pass. 463, země trfafla fie ZKlem. 
75, 9, trfaflo fie jest srdce mét. 118, 161. wztrfaíla fta fie rty má t. Hab. 
16, (oni) sě trzyefly Kat. 2, od toho sú fye potrzyefly Pror. 100% bydliščě 
jich potrzvafla fye t. 98% potrzyafly fye kosti mé t. 71 b ; třesen, kosti 
potrzyeffene Koř. Mat. 12, 20; třěsenie, trzyefenye Pror. 24 a atd.; odchylka 
vyskytuje se zřídka a skoro jen v textech pozdějších: (já) otrzyefu s sebe 
vešken prach Štít. ř. 132% zatrzafie fie wladarz Comest. 269% trzafti Lact. 
202% třesa se Trist. 122, trziefucz fie NRada 594, trzifl fe bratr EvOl. 
44'°; v nč. střídá se třas- a třes- dílem bez pravidla: třasu a třesu, třaso- 
hlavej Kotsm. 6 (doudl.) a třesohlavý atd., dílem ustálilo se tu jednostejné 
-a-, tu -e-, ■%- (z -ie-): impt. třes, part. třesen, třesení, třásl, třásli, chod. 
třis, tř(sla, třfeli; dial. zatřasu, natřasu Suš. 384, natřesu t. 385, srdečko 
se třase t. 452, se třese t. 410, sic. trmsť; — 

v§d-, stsl. uvgnati, uvedati rnarcescere ; stč. praes. j^odnu^ vědneš atd., 
srdce v túhách wyedne Rúd. 26% (oni) zwadnu ŽKlem. 36, 2 ; impf. vědniech, 
wiedniech ŽGloss. 118, 158, ŽBrn. t., wiednyech ŽWittb. t.; v nč. provedeno 
jednostejné -a-, vadnu, vadneš atd.; dial. mor. vadnu, vadneš BartD. 78 
(val.), vjadnúc t. 40 (hrozenk.), sic. vadnúť; — 

v§t- } stsl. v ř šte; č. váce-, v«'ece, více, věcší, větší; starožitné váce- 
uchránilo se přehlásky ve jménech vlastních Wacemil KosrnA. III, 48 
(z r. 1154), Wacezlaum Kosm4. III, 22, fwateho waczflawa DalC. 52, 
Yenceslaus jazykem slovanským waczlaw slově a tak z toho slova vykládá 
sě wetffye flawa PulkR. 6 b (wieczffye flawa PulkL. 13, una cx his vocabitur 
Maior Gloria Kosm. I, 9) atd., dosud; Wecemil List. 1225, loricam Wye- 
czemilonis Lůn. ks. 1394, Wyeczemyfla (akk.) Pulk. 90 a ; dial. najvatšemu 
zbojničkovi Suš. 134, sic. viac, viacej, vácšina; — 

v§#; stsl. vgza, v^;sti ligare, vgzati, vgzéti prehcndi, č. vázati, váznouti, 
vězěti atd. ; — stč. praes. vazu, vezeš atd., (lilie) ani přadú ani wazu 
EvSeitst. Mat. 6, 28; part. vaza, což matka šijíc a wazucz vydělala Krist. 
28% matka wazucz a šijíc potřěby dobýváše t. 32 a ; inf. wzti, vwiežti (sic) 
irretire SlovKlem. 16 b ; part. vězen, abych pravil viezeným odpušťenie 
HusPost. 10 a ; subst. verb. vězenie, wiezenye ŽKlem. 52, 7 atd.; bez pře- 
hlásky žádané: wazene rukavicě acu pieta SlovKlem. 27% mázdřice wazena 
z žil Sal. 775 atd. ; v nč. slovesa toho není ; — stč. praes. váznu, v/ezneš 
v ňemžto (hřiechu) sám waznu Rúd. 9% uwyezne-li trn^ v noze Štít. uč 
66% (krokodil) na hák zawjzne Har. 2, 236, ti waznu Štít. uč. 84 a ; aor. 
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3. sg. věze, pl. vazů, (Absolon) vuieze za hlavu Ol. 2. Reg. 18 9 mnoho 
sto koní uwazu v onom piescě AIxV. 2183; part. vázl, váznul, veliká moc 
ryb V sieti zwazla Krist. 110 b , (ovce) v blátě zwaznuíy Brig. 84; odchylkou 
pl. 3. vwieznu Mill .125% part. vwjzlo Har. 142, dial. huv/znout, huvfe 
huvízla chod. 34 a Semb. 16; - stč. praes. viežu atd., (já) jej fwyezy 
AlxV. 1008, sám sě íwyezes t. 290, nezawjžeš úst Br. Deut 25 4 kto 
wyeze íye v to Alb. 14% wieže ChelčPost. 90% kohož fwižete ' . kohož 
rozwiezete t. 252% pyšní nezawiži fe t. 21% fwjžj Br. Ex. 28 28- impt 
věž, ty jeho rozwiez Pass. 352, lozwiežHáj. 19% přiskočiec ve ň íie uwiezte 
ajmuce jej dobře fwiezte Hrad. 78% fwiežtežjej ChelčP. 58*; part. viežúc- 
mni sě se mnu viesie cepy Jid. 102, swijžjce je Háj. 256" atd.; odchylka 
waz- vyskytuje se až později: pl. 3. fwažij ChelčP. 28% iVažte (koukol) t 
58 , vwaž fe v panství Háj. 125% uvažme se v dědictví Br. NZák 51* ■ 
v nč. provedeno važ- podle vaz- tvarů infinitivních ; dial. vjazae BartD 40 
(nrozenk.), sic. vmzať; — 

s§b-, stsl. zebsti dilacerare ; praes. stč. zabu, zěbeš, nedoloženo, nč 
3. sg. zebe, 3. pl. zebou, dial. žabou; inf. zábsti, part. zábl, záblo- dial 
zíbst, zíblo Semb. 21 (středoéesk. a chod.), uzíbnut, ozíbe mne BartD 7 
(zim.), záblo t. 29 (pomor.), sic. zmbsť; — 

e%U, stsl. zett; ě. zet, zeť; dial. mor. zai Suš. 148, zac BartD 40 
(hrozenk.), sic. zať; — 

š§d-, stsl. žedati sítire, žedéti cupere, žežda sitis, pol. ž^dac; č. žá- 
dati, . žádost, sic. žmdať, žrndosť; č. žádný nullus, dial. mor. ■ žjáden 
BartD. 40 (hrozenk.), žmden t. 44 (březovsk.), sic. žiadnj, žiadon patří 
bud take sem (k žed-, z koř. gend-), anebo pochází spolu se stsl. žadati 
desiderare a pol. žádny, žáden ze žad- (z gěd-, koř. ged-, ži,dati); stč. 
žediti^sě, na něž (peníze) sě lakomě siedyfr Jid. 139, (člověk) sě zedij po 
tom Stit. uč. 100% což neslušie po tom sě zlá mysl viece zžedí Štít. 
(Vyb. 1, 724); part. zedie íie aby k někakému přišel duostojenství Bri<*F 
145% áediecz íie po spravedlnosti ŠtítMus. 99% takú žádostí máš sě 
ziediti Kruml. 307% přieliš fe žedil ŠtítOpat. 359 ; - stč. žiezě, w ziezy 
m síti ZWittb. 103, 11, (trpěl) hlad a ziezy Pass. 51; -žíezn, zyezn tvú 
Modl. 59 a ; - žteziti. sě, žiezivý, žiezlM, žíznivý, žiezněti, žíezniti atd., 
ziezila íie dušě sitivit ZWittb. 62, 2, zyezywy sitientes t. 106, 5, zieezlyw 
EvZímn. 17, zieznyegiuci, sitientes ŽKlem. 106, 5, Kristus žieznil Kruml. 
21 a atd., nč. liz-. 

Sem patří dále přehlásky v infinitivních tvarech sloves vzoru piti 
stč. pieti, pnu, totiž sloves -čieti (praes. -mu), jieti (jmu), Méti, mieti 
(mnu), pieti, heti, Heti (hnu) a Meti (Mu). Tvary, které sem patří, jsou: 
inf. pieti nč. pfti, stsl. peti, rozpieti Hrad. 87% most kožemi popijeti 
Alxp. 44, przygijety Štít. ř. 39% pogieeti KřižB. 76* atd.; dial. zápéť, 
uUť, žit BartD. 83 (hranick.); a naproti tomu novotvary s -a-: pat žat 
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začat, ťat, jat, ale vzít BartD". 25 (zlin,), pať, žat atd. t. 44 (březovsk. 
pjac, mjav, začac, vzjac t. 42 (hrozenk.), pať t. 77 (rožnovsk.) atp. ; — 
sup. je právem bez přehlásky pat, někda mě ma mátě posláše zat na 
pole (t. j. žat) Pass. 293; — aor. sg. 2. 3. pe stsl. pe, pl. 2. pěstě stsl. 
peste, a podle toho také pech stsl. p^chs atd., (ještěrka) przypie íie k ruce 
Pavlově Comest. 270% Petr Malchovi vtye ucho Krist. 95% ftyechu Pass. 
353; — part. -I plur. mase. pěli, du. fem. neutr. pěZe, ze staršího pali, 
tfalě, psi. pefe', pele, a naproti tomu sg. m. pat, i. pala, n. pato, du. m. 
peda, pí. f. paly, n. pata, lučišče své napal ŽKlem. 7, 13, napieli fu lučišče 
t. 10, 3; — • part. -t pat a pěti atd., na kříži rozpat ŽKlem. 157% všichni 
zapieti jsú 01. Naum 3, 10; subst. verb. pětie, rozpietie ChelčP. 179 a ; 
— part. -s §av a pěvše atd., napaw lučišťe 01. 3. Reg. 22, 34, na kříži 
tě rozpyewffe Kruml. 101 a . — Bývalá pravidelnost ruší se časem odchyl- 
kami, když analogií vyvíjejí se tvary s -e- místo -a-, a naopak, na př. 
(Vespasianj poezel kralovati Mart. 22% zaczali sme zpievati Lobk. 74 b atd. 
Po delším kolísání ustaluje se v jazyku knižném usus, který se udržel 
většinou dosud a podle kterého jest v part. -I, -t, -s jednostejné -a-, tedy 
sg. mase. pal, pat, pav, a analogií také plur. m. pali, pati, pavše; v subst. 
verb. zůstalo -ě-, napětí, infinitiv pak má dílem samohlásku náležitou, 
na př. začíti, vžiti, stiti, žiti (stč. začati atd.), dílem je tvaru nového 
-ouťi, na př. pnouti, prijmouťi atd. Odchylkou od nč. pravidelného pal-pali 
atd. je chodské vzel vzela vzelo vzeli, zacel začeli, zatěl zatéli chod. 34 
(jenom v slovesích uvedených). 

Krom toho patří sem přehlásky v slabikách příponových (přípon 
kmenotvorných) : . 

v sg. norn. akk. kmenů vzoru rámě, psi. rame; 

v kmenech vz. Jcuřě; sg. nom. akk. stč. kuře, nč. kuře, stsl. kurg; 
gen. kuřete, nč. kuřete, stsl. kuřete, a tak celým singulárem ; du- nOm- 
akk. kuřětě, dvě holubyetio 01. Lev. 14, 22 a j.; gen. lok. kuřatú; dat. 
instr. kuřatma stsl. kuretbma, b z konc. -srna, které by bylo mohlo způ- 
sobiti přehlásku, vypadlo dříve ; pl. nom. akk. kuřata ; gen. kuřat stsl. 
kuřete ; dat. kuřatóm ; lok. kuřětech, stsl. kuretecln,, o knyezetech Pulk. 
Lit. 1% o českých knyeziětyech Pass. 578, pak analogií kuřatech; instr. 
kuřaty; dial. mor. kuřa, kuřate, kuřati atd. BartD. 7 (zlin.) a j., děvča 
Suš. 88, děvčatě t. 517, děvčati t. 190 atd.. sic. kura, kuraťa, kuraťu atd. 
Pastrn. 130 atd. ; — odtud odvozené subst. kuřětina, kurzietyna Rozk. 2618, 
adj. kuřecí atd. ; — 

v sg. nom. mase. (stč. též neutr.) part. praes. kmenů měkkých kryje v 
nč. kryje, teše nč. teše, dial. kryja, - kupuja, teša BartD. 26 (zlin.) a j., 
Psi- -§', — 

v part. praes. vzorů trpěti a prošiti trpě", trpíec- nč. trpíc-, prose, 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 8 
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prosec- nč. prose, prosíc-, dial. seda, mláta BartD. 26 (zlin.) a j., sk. 
-íac, psi. -§ ; — 

v číslovkách devět, deset nč. deset, devater, desater, devátý, desátý 
atd., sic. deváť, desať, devíatý, desmtý, psi. devět-, dese>; — 

v subst. iněsíec, zajíec, nč. -íc, sic. mesíac, zajac, psi. -§cb; adj. 
zaječí atd. ; — 

v subst. kněz, kníežě nč. kníže, odtud adjekt. kněž z býv. kňaž, 
w Knafawezi (v list. ze stol. XIII, padělané na r. 1088, Dobr. Geseh. 2 83) ; 
dále Slez-, plur. nom. Slezené ze staršího Slazané, Slasane KosmA. (z roku 
1154) II, 37; dále vítěz, robotek, peníez nč. peníz, řetěz, leměz tignum, 
sic. kňaz, víťaz, peníaz, reťaz, z býv. -ezb, -edz&; v mosaz koncovka záhy 
ztvrdla (srov. gen. mofazu 01. Ex. 27, 3 a j.) a přehláska tedy nepronikla; — 

v jěhněd, jěhnédový, stsl. agned^s populus nigra ; — hovado, hoy/ado 
BartD. 40 (hrozenk.), hove v dina, hovězí, stsl. goved- ; — koleda sic. koleda 
(vlivem českým), stsl. koleda; - škaradý, škařědec, škaredý, sic. škaredý 
(vlivem českým), stsl. škaredí. : — šeradný, šéřadný atp. a Seřěd- nč. 
šered-, íferziednye Pass. 385, íeřednie HusPost. lil 13 , býti 1'ferednikem 
ŠtítOp. 43, ješče fye fíerzyedymy Modl. 16 a atd. 

B) a, á (z §) přehlasováno v ě, ie v koncovkách tvarův ohnutých: 

v sg. akk. mě, tě, se stč. sě, dial. mor. ma, ta, sa BartD. 73 (val.) 
a j., sic. ma, ta, sa, psi. m§, t§, se; — 

v 3. os. plur. (oni) trpí, prosí, vědí, jedí atp., sté. trpíe, prosíe, vědíe> 
jědíe, dadíe, dial. mor. trpá, prosa BartD. 77 (val.) a j. ? sic. -ía, stsl. ~§ťh. 

Koncovka v č. sg. gen. duše, našíe, plur. nom. akk. duše, naše, pl. akk. 
oráče atd., proti níž je stsl. -§, není z -§ a nepatří tedy sem; v. § 51. 

Poznámky ku přehlásce a-ě. 

101. 1. a) Za stč. slyšal- slyšeli atp. má nč. spisovná (a s ní některá 
nářečí) slyšel- slyšeli, a naproti tomu b) za stč. počal-poěěli atp. je nč. 
počal-počali. Namítá se otázka: proč je výsledek v a) a h) nestejný, proč 
provedla analogie v a) jednostejné e, slyšel-slyšeli, a v b) jednostejné a, 
počal-počali? Vysvětluji si věc takto: když pravidlo o slyšal-slyšeli, počal- 
počěli atd. kleslo, nastalo kolísání a říkalo se slyšal i slyšel, slyšeli i sly- 
šali, počal i počel, počeli i počali ; touž dobou — na sklonku XIV á v XV 
stol. — vyskytuje se novotvarý aorist počach, poča atd. (místo staršího 
poče v ch atd.), vyskytuje se hojně v textech psaných a byl zajisté hojnější 
v jazyku obecném; aorist a participium -l jsou v historii jazyka českého 
(a vůbec slovanského) zvláště sdruženy, za aorist klade se participium -l, 
aorist zaniká a participium -l vstupuje na jeho místo; tímto zvláštním 
sdružením souvisely také aor. počach a kolísavé participium počal, počel 
atd.; tvary počal, počali atd. měly podporu v aor. počach atd., a tou pod- 
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porou zvítězily nad tvary konkurrentními počel, počeli atd.; — jinak bylo 
při slyšal, slyšel atd. ; také tu vyskytuje se aorist novotvarý slyšach atd., 
ale velmi zřídka; tu tedy v době kolísání zase tvary slyšel, slyšeli atd. 
mají podporu v aoristech slyšech atd., a tou podporou vítězí. 

2. Podle pravidla nahoře podaného je přehláska a-ě náležitá v aor. 
% 3. sg. poče v , slyše a 2. pl. počešte, slyšěste, v osobách ostatních je pro- 
vedena analogií a jest tedy sg. 1. počěch, slyše v ch místo počach, slyšach 
a vlivem os. 2. a 3. poče', slyše atd. Rovněž tak je přehláska náležitá v sg. 
nom. duše m. duša, pl. instr. dušemi m. dušami atd., a naproti tomu na př. 
v dlí. dat. instr. dušěma m. dušama, pl. dat. dušíem m. dušám (-amt) 
a lok. dušíech m. dušách (-ach-t) jo způsobena analogií. K tomu je dlužno 
připomenouti, že dokladů pro staré nepřehlasované počach, slyšach, dušama, 
dušám atd. (z češtiny západní) nemáme a že podle známých dokladů pře- 
hláska analogií způsobená počěch, slyšěch, duše v ma, dušíem atd. nejeví se 
mladší, než přehláska náležitá v poče, slyše, duše atd., t. j. že přehláska 
analogická v poče'ch atd. pronikla hned anebo nedlouho po přehlásce ná- 
ležité počě. Naproti tomu vídáme jinde, že přehláska analogická proniká 
teprve za delší dobu po přehlásce náležité; na př. počal, slyšal drží 
se od XII do sklonku XIV stol. vedle počéli, slyšeli, rovněž tak přadu vedle 
předeš atd. Otázka: proč proniká přehláska analogická v případech pivěj- 
ších hned, v druhých pak až po staletích '? Odpovědi nevím jiné, než která 
se dává ze srovnání obojích těchto tvarů: v poče r -počaeh-počech, dušě'- 
dušám-dušíem atp. je přehláska v koncovce (nepravím ve flexivní pří- 
poně), a naproti tomu v počal-počěli-počel, slyšal-slyšěli-slyšel, přadu-přědeš 
předu atp, je přehláska v nitru slova, a dlužno tu tedy uznati skutečnost, 
že uniformující analogie provedla stejnost v koncovkách hned nebo záhy, 
v nitru slov pak až během delší doby. 

3. Po bývalé pravidelnosti následuje kolísání, z kolísání pak vycházejí 
tvary uniformované, jednak s přehláskou provedenou ě(e) veskrze 
a přes čáru, na př. slyšel, slyšela, slyšeli atd., jednak veskrze s nepřehla- 
sováným a, na př. začal, začali atd. Někdy zvítězil tvar ten v nářečí tom, 
onen v onom; na př. z býv. slyšal-slyšěli je č. slyšel-slyšeli a mor. slyšal- 
slyšali. Někdy tvary oboje v nářečích týchže se drží, na př. ob. třasu- 
třaseš a třesu-třeseš atd. Někdy pak vyvíjí se při těchto duplikátech 
rozdílný význam; na př. za stč. táhnu- tíehneš atd. je nč. táhnu-táhneš 
(transitivum a intrans.) a tíhnu-tíhneš (intransitivum). 

4. V ŽGloss. 91, 14 psáno uifazaeni plantati, místo vysázeni, ae m. ě- 
Podobně napsáno jest Pieshae Reg. I. (v list. z r. 1228, podle Erbena 
= Pieščě), Mesea t. (1. z r. 1184, = Mžě), Msea t. (1. z r. 1186, = Mžě) 
atd., a ozuzaiae examinans Greg. Hojně dokladů takových — ae, §, ea za e v — 
nalézá se v padělaném zlomku evangelia svatojanského (EJ) a ve spise 
o něm (Staročeský zlomek evangelia svatojanského 1881, § 31) bral jsem 
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toto psaní za naznačení hlásky přechodné mezi a a e. Ale mezitím nale- 
zeno o zlomku EJ, že je padělán. Doklady v Reg. I. nejsou vůbec dosti 
spolehlivé, a příklady, které sem vůbec patří, jsou transkripce znění če- 
ského v textech latinských, úmysl písařův je v jejich literách ea, ae 
ovšem naznačen, ale nám nejsou dosti zřetelný. Ve uifazaeni ŽGloss. je 
beze vší pochyby omyl; na sklonku stol. XIII, do něhož se ŽGloss. hlásí, 
bylo přehlasované vysázeni pravidlem. 

102. Chronologii přehlásky a-ě atd. lze stopovati jenom v češtině 
západní; pro mor. a sic. není pro to dostatek svědectví, hlavně textových 
památek. Pro češtinu pak západní máme svědectví tato : 

1. Výrazy svačen, posvačen, usvacen, svacenie, svacenec, svacenina 
atd., jichž doklady uvedeny jsou nahoře v § 100, A). Výrazy tyto drží se 

i až do XVI stol. (hrudí svačených, v bibli Benát. a Melantr.) a jsou od- 
! chylkou od obecného pravidla, svace- místo švece-. Odchylky té nelze jinak 
! vysvětliti, než že jsou to archaismy, zachované v terminologii náboženské. 

V tom pak je spolu obsaženo svědectví, že na začátku doby křesťanské 
i přehláska ještě nebyla pronikla, nebo dokonce že jí vůbec ještě nebylo. — 

Podobně svědčí subst. vola, buď wola tvá Modl. 58 a , archaismus zachovaný 

v otčenáši. 

2. V kronice Kosmově v rkp. A (Kosmas zemřel r. 1125, rkp. A je:, 
z r. 1154) je v českých jménech vlastních pravidlem nepřehlasované a: 
sg. nom. Lubussa I, 4, Lubossa I, 4 a 6, Brusnica I, 9 a j.; sg. gen. 
filius Borsa (= Borša, k nom. Boreš) H, 44 a III, 48; pl. nom. Gedcane 
II, 2, Psowane II, 37, Trebowane t., Slasane t. a j.; v jiných slabikách 
vnitřních: Bracizlaus II, l a 11, Slasane II, 37, Wacemil III, 48. Odchylka 
je tu jediná: sg. nom. Neusse, virům Neusse nomine (nominativ jmeno- 
vací) III, 15, vedle Neussa III, 23. Kosmas klade v kontextu latinském 
slova česká z pravidla ve formě takové, jaká by jim náležela v kontextu 
českém. Doklady rkpisu A jsou tedy svědectvím, že v době té bylo pra- 
vidlem ještě nepřehlasované a, ale že se již vyskytuje také přehláska ě*). 
Doklady rkpisu A opakují se v rkp. 1, jenž je ze stol. XIII; z toho však 
nemůžeme pro stol. XIII nic abstrahovati, jet v rkp. 1 prostě opsáno, co 
měla jeho předloha starší. 

3. Na česká jména vlastní v listinách v Reg. I, pokud jsou pravé, 
není spolehnutí v příčině naší, poněvadž je latinští písaři rozmanitě měnili. 
Spoléhati však lze trvám na česká appellativa tutéž vkládaná. Z těch jsou 
nám zde důležitá: vaccam quae ialovica dicitur t. j. jalovica, z r. 1130 • 
(custodia) quae vocatur strasa t. j. stráža, z r. 1143; (coííecta) quae berné 
vocatur t. j.^berné, z r. 1208; bernie vel pomocz t. j. berné", z r. 1249 

*) S tím shoduje se také doklad w Knafawezi (nom. kňaža ves) v list. ze stol 
XIII, padělané na r. 1088, snad podle předlohy nějaké staré. 
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a 1240; silva quae Scalice nuncupatur t. j. skalice, z r. 1211; terram 
' quae ' wesce vulgariter appellatur t. j. véscé', z r. 1225 ; ielenýe gora, 
z ř. 1241; mensuram quae chtwrtne appellatur t. j. čtvrtně, z r. 1249: 
babie struha z r. 1249, mecze (du.) z r. 1252. Doklady tyto jsou tedy 
v 1. po], stol. XII bez přehlásky (z 2. pol. XII není žádných) a od poč. XIII 
mají přehlásku. 

4. V ABoh. (z pol. XIII) jsou tvary přehlasované v keneze t. j. 
u-kneze, dete t. j. dietě", moie komára t. j. moje", a nepřehlasovaný žádný. 
Také v HomOp. (z 2. pol. XIII) je všecko přehlasováno, kromě nahoře 
uvedeného a vyloženého archaismu pofuuaceni 152 a a uzafenie 154 a . Rovněž 
tak v CisMnich. (z téže doby), na př. namatheye t. j. na Matěje, melecie 
t. j. měsiece atd.; odchylkou je tu však fveria 97, má-li to býti r= zvěra. 

5. Od sklonku stol. XIII máme památky stč. dosti hojné, a v nich 
jest přehláska a-ě provedena do plné své míry. 

V dokladech tuto uvedených jdou tedy tvary nepřehlasované do pol. 
stol. XII, přehlasované pak od poč. XIII. Tím není řečeno, že by v Čechách 
do pol. XII nebylo bývalo přehlásky, a od poč. XIII tvarů nepřehlaso- 
vaných ; ale přece je tím dosvědčeno, že doba mezi pol. XII a poč. XIII 
stoh leží v průběhu přehlásky a-ě, že v době té přehlasování toto se 
dálo. Dálo se pravděpodobně také po nějaké desítiletí před tím i po tom. 
Doba jeho byla zajisté delší, než jen půl století; ale není potřebí, aby 
byla bývala mnohem delší, také o přehlásce u-i nalezneme, že se vykonala 
v době krátké, kratší než sto let. 

Při hledání této chronologie nehleděno ke glossám Greg. a k Pražským 
zlomkům hlaholským. 

Glossy Greg., kladené do doby ok. r. 1100, mají některé shody s pa- 
dělaným zlomkem evangelia sv.-Janskóho, proto je třeba opatrnosti. Povážil 
jsem věc opětně a myslím, že není dostatečné příčiny k pochybování ; od 
mínění, že by to byly glossy čistě české, jsem však upustil. Přehláska 
a-e je v Greg. do dvou pětin provedena, v. můj spis Stč. zlomek evang. 
sv.-Janského § 32 (tu patří k dokladům s přehláskou také prauefe ze t. j. 
pravieše sě, jež dosud mylně se čtlo pranofe ze); to dá se s chronologií 
nahoře nalezenou bez hrubého odporu srovnati, možná, že glossy Greg. 
jsou o něco mladší, než se myslí. 

V Pražských zlomcích . hlaholských je psáno: eza dara céleme tj§ 
liši (Šafařík, Glag. Fragm. 1857 str. 35), sg. gen. céleme (přehlasovaný) 
m. -bja. Také to neodporovalo by příliš naší chronologii, ješto zlomky tyto 
podle Jagiče ze sklonku stol. XI pocházejí; možná že jsou ještě mladší 
(Šafařík kladl je do 2. pol. IX nebo 1. pol. X st., Sreznevskij do XI n. XII, 
Makušev až do XIV, v. Filolog, Zapiski 1877, IV. 17 a 23), a možná též, 
že ojedinělý jejich doklad céleme jest omyl. — 

V památkách stol. XIII a XIV zachovává se přehláska a-e atd. velmi 
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přísně. Odchylky hojnější jsou od stol. XV, a množí se časem víc a více. 
Vyskytují se jenom v těch případech, kde jazyk nynější od bývalé 
pravidelnosti se liší; na př. vyskytují se odchylky slyšel a slyšali atp., kde 
i jazyk nynější má odchylné slyšel, ale nevyskytuje se odchylka slyšaní 
(subst. verb.) atp., kde pravidelná přehláska slyšení dosud se zachovala. 
Odchylky dosahují v 2. pol. XV a 1. pol. XVI stol. té míry, že usus patrně 
se kolísá a tvar nepravidelný (t. j. tvar s přehláskou nebo nepřehláskou 
nepravidelnou) stejně jest oprávněn, jako pravidelný. Potom následuje 
v 2. pol. XVI ustálení, usus přechází od libovůle ke stejnosti, z paral- 
lelních tvarů dříve stejně oprávněných jednoho se drží a druhého se 
vzdává ; řídí se při tom nikoli snad pravidlem přehláskovým, nýbrž snahou 
uniformovací, a vzdává se tedy tu tvarů od přehlásky odchylných (na př. 
slyšali atp.), jinde však také tvarů pravidelných (na př. slyšal atp.). Vý- 
sledek změny je ten, jejž vidíme v nové češtině spisovné a skoro stejnou 
měrou také v nářečích v Čechách. 

103. Rozšíření a postup přehlásky a-ě atd. na území českém 
jeví se nestejné. 

V Čechách je přehláska pravidlem. Z památek stč. poznáváme, že 
se tu vyvinula až do míry pravidlem stanovené, že svou dobou (od XIII 
do konce XIV stol.) trvala veliká pravidelnost, pak nastávaly odchylky, 
bylo kolísání a ustálil se stav, který trvá dosud v jazyku spisovném a vět- 
šinou i v českých nářečích. Srov. § předcházející. 

O Moravě (a Slezsku) máme některé doklady staré a hojná svě- 
dectví v nářečích nynějších. 

V památkách staromoravských nalézáme nepřehlasovanó a, á 
častěji jenom v MůllB. (písař toho byl z dialektu blízkého polštině) : krala 
matyaffa 618 a 619, za papeffa 619, tochto mefficza t., otcza 618 a 619, 
svatého czetna (sic) m. čtená 618, od bozeho wftupena 619, zboza t. j. 
zbožá 620, dla oderzena odpufkom 620 (m. obdržená), wafíem duffam 618, 
w ginffich zemach t„. poruczam t. (2krát), klaknete t., kkknite 620, po- 
klaknite 618 ; dále v otčenáši v témž rukopise (podle excerpt p. Jos. Truhláře) : 
odpuífczamy, w boha otcza wfíémohuczeho ftworzitela neba y zeme. V jiných 
textech staromoravských dílem odchylek takových vůbec není, na př. v Kat., 
dílem se vyskytují zřídka, na př. credica t. j. čriedica Gloss. Jer. (z 1. pol. 
XIII stol), padena t. j. padeňá t., neprzazen EOl. 131% przichazagicze 
Pror. 01. Bar. 4, 6, frdcza wallye EvOl. 96 a a 106 b , impt. nepufczay 
ROtcPetr. 370. 

V moravštině nynější vyskytuje se přehláska ě atd. poměrně zřídka; 
vyskytuje se hojněji v městech než v řeči venkovanův; a hojněji v nářečích 
západních než ve východních; vedle ní pak a místo ní je většinou a atd. 
Vidí se v té příčině promiskuita tím pozoru hodná, že přehláska a nepře- 
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hláska v témž nářečí, a druhdy v temže slově vedle sebe se vyskytují. 
Na př. v nář. zlin. je telecí, vsíknút, zapříkat BartD. 7 a j., a vedle toho 
zlin. tela, kuřa gen. kuráte atd.; v nář. starojick. zapříh, smít sa,. síha 
atd. vedle kuřa, hříba, do vrhá, přát, okřát atd. BartD. 84; v nář. kelec- 
kém -přítel,: příť, vzít, síha atd. vedle gen. vrabca, do-zelá, svážajou atd. 
t. 92; v lašském jastrab, paď, pasť, éač (síti) atd., a vedle toho přídlo 
(přádlo), přidky (přástky) t. 98, inf. křičet, part. běžel t. 99; v dolnobeč. 
zíbnóť (zábnouti), zapříhnóť, zapříhať, víznóť, vsíknóf, dosíknóť, dosíhl, síha, 
přístka (přástka), smít se, vít (váti) atd. Btch. 421, a vedle toho gen. 
znamená t. 417, zemjám t. 418, olšám, žářa, půvoca, nechtěja Semb. 110 
a 111 atd.; v témž nářečí časují se slovesa třídy V P dílem s přehláskou, 
dílem bez přehlásky, na př. jest krájím, krájíš, -jí, -jíme, -jíte, -jíjó,impt. 
krájé, inf. krájet, part. krájeja, krájel atd., a naproti tomu zabíjám, zabíjáš, 
-já, -jáme, -játe, -jajó, part. zabíjaja, zabíjal, zabíjané Btch. 248 ; v obecně 
moravském číša Šemb. 15, ve zlínském knížací BartD. 7 atp. jsou pře- 
hláska a nepřehláska vedle sebe v týchže slovích. 

Jak vysvětliti tuto promiskuitu? Na pohled zdá se, že kuřa, gen. 
kuřate atd., do vrbá, zemjám, zabíjáme atd. jsou tvary starožitné, proti 
tvarům přehláskou změněným telecí, vsžknút, dosíhnóť. síha, smfť sa, přítel, 
krájíme atp. Ale výklad ten neuspokojuje, poněvadž nevysvětluje, proč 
přehláska tu jest a tu není, na př. ve zlin. telecí a knížací, v dolnobeč. 
krájíme a zabíjáme atd. Třeba tedy výkladu jiného, a ten jest: přehláska 
a-ě pronikla ne-li veskrze, tedy zajisté velikou měrou také v moravštině ; 
bylo tedy i staromor. přehlasované kuře' gen. kuřete, gen. do moře, do 
vrbíe, pl. dat. zeimem atd., a bylo ovšem také přehlasované telecí, vsíekne, 
síehne, smíeti sě, příetel; v kuře ? , kuřete atd. zrušila se přehláska podle 
plur. kuřata atd. a vznikly novotvary kuřa, kuřate atd. ; a podobně vznikly 
novotvary do-mořa, do-vrbá, zemjám atp., místo do-moře atd., vlivem gen. 
do-města, pl. dat. ženám atd. ; krom toho mohl tu působiti také vliv při- 
cházející od východu, kde tvary tyto většinou byly zůstaly bez přehlásky 
(srov. Kotsm. 17) ; v adjekt. telecí atp. se přehláska někde zrušila a jest 
telací podle piur. telata, někde pak zůstala nezrušena ; pro slabiky vnitřní 
v číša, knížací, vsíkne, smíť sa atp. nebylo tvarů blízkých s -a- (-á-), 
anebo, kde byly, nebyly dosti působivé, proto zůstala přehláska nezrušena 
— číša, přítel, smíť sa atp. — , ano rozšířila se i přes míru — vsíknút 
podle vsíkne, dosíhnóť podle síhne atp. 

Výkladu tomuto jsou podporou také tvary dial. hráz, mez, sem atp.; 
sotva vznikly odsuvkou z původního hrá^a, meza, zema, neboť nemáme 
přikladu, že by se odsouvalo koncové -a; vznikly tedy, jako stejné tvary 
západočeské, odsuvkou z hráze n. hráze, meze n. meze, zeme, a bylo tedy 
i mor. hráze v n. hráze atd. (srov. Btch. 420), t. j. byla tedy i v moravštině 
přehláska hrá^a-hrázě' atd. 
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Jiná podpora témuž výkladu jest v adv. zlášče, zlášte = č. zvláště, 
stě. zvlášče. Slovo toto jest na Moravě známo, jak svědčí dial. ukázky při 
Semb. 99, 100, 101 atd., a též v nář. sic, zvláště. Jest původem svým 
sg. gen. z-vlášče, přehlas, ze z-vlášča, tedy gen. sg. podle vzoru moře. 
K nom. moře je v nářečích moravských většinou moro, ale nikde tu není 
z(v)lášča. To lze vysvětliti jenom ve shodě s výkladem tuto podaným: 
přehláska pronikla i na Moravě, z bývalých gen. z-mořa, z-vlášča bylo 
přehlasované stč. i stmor. z-moře, z-vlášče', sklesnutím jotace z-moře, 
z-vlášče n. zvláště; v češtině -e zůstalo; v mor. pak změnilo se z-moře ve 
z-mom podle gen z-města atd., ale ve stejném tvaru z-(v)lášče zůstalo -e 
nezměněno, poněvadž výraz tento byl vypadl ze své kategorie, stal se ad- 
verbiem, při němž se nepamatovalo, že patří do stejné řady s gen. z-moře, 
z-města atd. 

Na Slovensku je v nářečí spisovném nepřehlasované a, ia (á) 
pravidlem. Několik odchylek je v le za hj, na př. plešať stsl. plesati, klesat za 
kles- pol. klesnac, koleda stsl. koleda, Slezák a Skezko za Slez- ; odchylky ty 
vznikly nejspíše vlivem českým. Také sem patří právě dotčené adv. zvláště. 
V nářečích obecných jsou odchylky - s přehláskou — také jiné a hojnější; 
na př. vynášet, zapíjet, sg. nom. nevole, sg. gen. akk. krále, koně (— kone),' 
sg nom. fem. naše, adj. sedící, jačící a j. Srov. Pastrn. 107 a násl. — 

Podle toho všeho myslím, že byl postup přehlásky a-ě atd. tento: 
šla od západu k východu; v Čechách opanovala úplně, ovšem v mezích 
pravidla nahoře vyloženého ; velikou měrou pronikla také na Moravě 
(a v Slezsku), dílem snad tak úplně, jako v Čechách (určitě se o věci této 
vysloviti nelze, poněvadž neznáme dosti památek staromoravských a věrně 
dialektických); Slovensko zasáhla měrou skrovnou; na východě a severo- 
východě svého území hraničí čeština se slovanštinou, která přehlásky a-ě 
nemá; od týchže stran přichází také odpor proti této přehlásce; v končinách 
tu hraničících pronikla zajisté nejméně ; tvary, které tu zůstaly nepřehlášeny, 
byly zajisté podnětem, aby se rušila přehláska tam, kde pronikla; rušení 
toto působilo zvláště na poli nářečí moravských ; co bylo zde předtím pře- 
hlášeno a rušivé analogií přístupno, vracelo se v podobu nepřehlasovanou ; 
jinde pak přehláska se uchránila a zachovala; odtud promiskuita přehlásek 
a nepřehlásek v moravštině, nahoře vytčená. 

104. Přehláska a-ě je zjev pouze h 1 á s k o s 1 o v n ý, t. j. zjev způsobený 
mechanikou mluvidel, fy siologicky: a je hláska hrdelná, potřebné pro 
ni nastrojení mluvidel ústních má své hlavní místo ria samém začátku 
dutiny ústní, nad hrdlem; hlásky měkké (podnebné) mají svá článkovací 
místa vesměs více ku předu téže dutiny, na př. 5 ; v řeči mechanické 
pošinujeme vzdálená místa článkovací tak, aby si byla bližší; nastrojení 
potřebné pro a pošinujeme ku předu, blíž a blíže k tomu místu, kde se 
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děje nastrojení pro š; tu přicházíme na místa, kde místo náležitého a 
zaznívají hlásky jiné a jiné, od hrdelného a víc a více se odchylující, při 
nich i hlásky mimovolné, až zazní >e, ě, = duša- je změněno v duše; sróv. 
ČČMus. 1872, 362 sl. Z toho zároveň vysvítá, proč následující souhláska 
tvrdá a samohláska široká přehlásce brání — na př. jako, nikdy jěko — , 
souhláska pak měkká a samohláska úzká ji podporují — na př. zapřahu 
a zapřéžeš atd. 

Také to se samo rozumí, že za stejných okolností může změna táž 
nebo podobná vyskytati se také v jazyku jiném. K přehlásce české a-ě 
je prostorem i časem nejbližší hornoněmecká přehláska (Umlaut) a-e, proniklá 
již v době staré (starohornončinecké), na př. chraft plur. chrefti. Blízkost 
je tu taková, že se až otázka namítá, nevzniklo-li přehlasování české a-ě 
vlivem německým. Možná, že vliv takový do nějaké míry byl; bylyť styky 
českoněmecké, které vliv takový přivoditi mohly, značné již v době té staré 
(vzpomeňme si na dobu sv. Václava f 935;, a nalézáme také při některých 
jiných změnách samohláskových vliv a podnět německý, na př. súá-mud 
jako v něm. h«s-ha«s, mkýn-mkyn jako v něm. mín-mem. Ale zajisté tu 

byla i vlastní disposice jazyka, která tu novotu ochotně přijala a táR~Jí' 

rozviti se dálvže z toho vzešla jedna z nejvýznamnějších vlastností, kterými 
se individuální ráz jazyka českého v rodině jazyků slovanských vyznačuje. 

105. Zménu a-e (ě) po souhláskách měkkých zná již Pelzel, Grund- 
saíze 1795; vykládá na str. 14 řve vyd. .1798 na str. 24) a j. otce, klíče, 
kazatele, Lukáše, muže z otca atd., země, děvče ze zem/a, dévča. volaje, 
sedá z volaja atd. Nejedlý Gramm. 1804 str. 21 sl. a 234 učí, že Čechové 
změnili samohlásky „hlubší" a, o, u po souhláskách „plynných" ve „vyšší" 
e, i; tedy na př. po j: naděje, part, pije z nadčja, pija; po sykavkáck: 
nom. slepice, nouze, house ze slepica atd., gen. srdce, klíče ze srdca atd., 
part. držel, slyšel z držal atd. ; po zubných a jazyčnýcli : part. soude, tratě 
ze faud?'a, trat/a, nom. svine', večeře, neděle ze sviiya, večer/a, nedělka, 
gen. písaře z pisar/a atd.; po retných: zeme ze zem/a, devět z devjat atd.; 
inf. jeti z jati; subst verb. početí z part. počat, atd. Dobrovský, Lehrgeb. 
1809 str. 30 a 32 učí, že čeština má po užších hláskách základních (nach 
engeren Grundlauten) také užší samohlásky, tedy e (ě) za a a o, a v Dobr. 2 
(1819), 134 vyvozuje zajetí, snětí, stětí, početí, žetí z part. zajat atd. Názvu 
„přehlasování" užívá poprvé Čelakovský v Rozboru 1840 („hláska a pře-- 
hlasuje se v e" str. 145), pak Šafařík v Počátcích 1845 str. 12, 15, 18 
atd. Utvořen jest bezpochyby podle názvu Grimmova „Umlaut". Šafařík 
rozuměl jím všeliké proměny samohlásek. Změnám souhláskovým dal jméno 
„přetvořování". Přehlasování pak rozeznával „genetické", kde „se změnou 
hlásky i smysl slova více méně se mění", na př. víseti- vešiti, vezu-v«z- 
svózím, — a „eufonické", když „přelíváním hlásek jedněch v druhé smysl 
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se nemění", na př. košwlo-koš*le, čaša-č«še, <tw}ú-Uyi. V přehlasování eufo- 
nickérn rozeznával „dvojí stupeň": na prvním přechází a v e a u v i, na 
druhém „dlouhé e' a dlouhé e" (iej v Krom toho má Šafařík přehlasování 
„zpátečně" a rozumí tím změnu „užší samohlásky v širší" působením sou- 
hlásky měkké ; na př. gen. krvi v krve, lok. na-niofi v na-mom, part. videi 
ve yiájal (viďal) atp. Místo „přehlasování genetického" přijat potom název 
„stupňování", užitý Miklosichem (1852 „Steigerung der Vocale", 
u Grimma „Ahlaut"). Název „přehlasování" zůstal pro změnu a-ě (e) a u-% 
způsobenou souhláskami měkkými, a přijat také pro stejnou změnu o-e (ě), 
8-b, y-i, a přehlasováním „zpátečným" nazvána změna aj-ej (na př. daj- 
dej, najvajs-nejvejs), dílem také změny jako svatý- svétiti (Hattala, Zvukosl. 
a j.); „zpátečně přehlasování" Šafaříkovo nejsou změny hláskoslovnó, nýbrž 
dílem rozdíly tvarové (krvi a krve), dílem změny způsobené analogií (na 
př. videi a viďal). Šafaříkův „druhý stupeň" přehlasování eufonického, 
ste'blo-stí/blo, hnech-hfóch, nazývám „úžením" (Příspěvek k historii českých 
samohl. 1870, § 35 a násl.). 

106. Za « bývá e (mimo přehlásku). 

1. V pl. dat. stč. nem, vem m. nám, vám. Na př. což uem přijde 
Túl. 12 b , za podobné sě nem zdá Pulk. 60 b a j. V dokladech nebývá tu 
psána samohláska dlouhá. Mnohé vzory mají v pl. dat. koncovku -ieni, -ěm, 
-em právem, na př. dusiem, těm, kostem; podle toho utvořeno také 
nem, vew. 

2. Jinde: v beran proti stsl. barani., baranek buoží Lvov. 59 \ mor. 
baran BartD. 11 (zlin.), Btcha 418 (dol.-beč.), sic. baran, pol. baran atd. ; 
— Mesnouti, jehož nelze děliti od subst. hlas; — v nestojte, vzniklém 
z impt. nastojte; stč. nastoju adsum vyšlo z užívání, imperativu nastojte 
adsitis nerozumělo se, klesl ve volací slovce a propadl i mimořádné změně 
hláskové; — besmále m. bez mála; adverbialní výraz bez-mála sklesl v ad- 
verbium a změnil se v bemiál a bessmále; z bezmál a málem utvořeno 
i besmálem, a s tohoto abstrahováno pravidlo, ovšem mylné, že prý bez se 
pojí také s instr. 

3. V nářečích: telíř, repouch dial. krk. 51, meškara m. maškara Šemb. 
15 (domažl.), teký, behno t. a chod. 35, jesan, z-jera chod. 35 (snad podle 
jeř), selát t. a Kotsm. 10 (doudl), šefrán Btcha 418 (dol.-beč.), jelovíca 
Škult. 181 (gemer.); v dol.-beč. kelóšek proti č. kalich jest e podle pol. 
a němč. 

V nář. sic. bývá také ae, a za a : kaezau ich odviašč m. kázal Škult. 
459, ukazuje t. 76, káde ich viedol m. kad- t. 23, zkameněly t. 9, zká- 
menetó t. 34, z kochu sa kadilo t. 473, zastavil sa t. 384 a j. 

Srov. mrus. dial. deleko m. daleko, skeh-a m. skala Ogon. Stud. 44. 
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á se mění dial. v o, někdy v u. 

107. To se děje zejména v nář. lašském, BartD. 100—101. Na př. brána- 
brona, a podobně krova, stoma, plotno, kozani stč. kázanie, řodek, přotel, 
hlod (*htád) gen. hladu, nospa, zokon, zovitka, pěšok, kotoř, mynoř, veseio 
roba, božo muka, pěknějšo růža, jo, nom, vom, dvanost, padesot, devoty, 
nojlepší (*náj-, a- před -j zdlouženo, srov. § 505), nojvic, utrocac, vydovac, 
votóm votoš votó votomy volóce votaju, zavotoj, zavolojce, 3. pl. hledo viso 
klečo noso modlo se, pošc (pasti) pt. pos (pást) fem. posta, vžoc (vzíti ? 
*vzáti) vžol vzata, votol (-ái) fem. volata, Mod f. kladla, pod f. padla,, 
hrot f. hřála BartD. 1. c ; jo mom řodku karafije Suš. 272. 

Změna á-u děje se porůznu v temže nářečí před souhláskami -m, -n ; 
žádané o- je tu před souhláskami nosovými změněno v u-. Na př. vrána- 
vrana, a rovněž tak žbmi, bamn, zwmek, Janovice (Ján-), sam sama samo, 
zxinm. znoš zno zrniny . . ., jo mum, byvwm, votwm atd. BartD. 101 a Šemb. 57. 

Krátké a zaměněno v o v pamčt, pamatovati: dial. pomať BartD. 
62 (val.), pomatka t. 103 (las.), pomatovať t. 62 a 103 (val. a laš.), po- 
matuju t. 86 (starojick.), poraatovat chod. 35, pomatuj si to Kotsm. 10 
(doudl.) vedle pamjet t. Změna ta stala se trvám podle složenin po-mníti 
atp.; vědomí, ia pa-mět, pa-matovati jsou složeniny, v jazyku ovšem netrvalo, 
ale příbuznost významová mohla je spojovati se složeným po-mnieti atp. 
a analogií tohoto mohlo vzniknouti i po-matovati atd. 

V MůllB. psáno: zdrowa maria 618, pofdrowmy i, pofdroweny t, 
m. zdráva, posdrav-, a kozdy m. každý; vlivem polským. 

Vedle pakostní atd. je také pokost-: dnů trpícieho, a druzí Čechové 
řekli by pokoftníeho neb pokoftníka, od pokoftnicie té nemoci, jíž řiekají 
pokoftnicie HusPost. 172 b , pokoftnicy Háj. herb. 368 b , pokostnice chod. 35; 
mylnou etymologií, jakoby z po- a Jcost. 

Poznámky k a. á. 

108. 1. Místo z-daleka, z -blízka, od-mala je dial. z-daleky, z-blízk«/, 
od-mat?/ BartD. 34 (slov.), t. 10 (zlin.) a j. Není to změna hlásková «yj/, 
nýbrž výrazy s -y vznikly analogií podle z-novt/, z-mladí/, z-předí/ atp. ; 
o tomto pak z-novy atd. m. z-novt* viz § 195. — 

2. Také v tady-twdy, kady-ktídy, někda-někd^, knedka-hnedk?/ atp. 
není změněno a v y neb «, nýbrž jsou to tvary etymologicky rozdílné. 

3. V doudl. žádati-žoMdati Kotsm. 7 střídá se á a ou. Totéž je 
v cárati-eo^rati, čahati (ze sahati)-čowhati, šťárati (snad z něm. storen 
sthněm. stóren)-šťowrati a j. Mám za to, že je to střídání napodobením 
tvarů stupňovaných: v třasu-tmísiti (§-q), chrámati (neobratně, chromě 
choditij-chroMmati, pochrowmati (chromým učiniti, ou z o) atd. střídají se 
slabiky kořennó s a (á) a ou, podle toho také k žádati utvořeno žotťdati 
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atd. Podobně může se vykládati šlápnouti a šlowpnouti; ale tu možná že 
vzniklo sloup- podle stoup-, sto^pnouti, říká se také ob. šlupeň m. stupeň. 

Sem patří poněkud také blázniti-blowzniti: blázniti je z psi. blazn-, 
z toho -pak sdružením s blwd, bloííd, blowditi utvořeno také blowzniti. 

Cizí a. 

109. V slovích přejatých cizí a (bez rozdílu kvantity) namnoze zůstává, 
na př. šach, šafař, fara, pohan z páganus, trám z něm. (bavor.) Trám 
Mikl. Fremdw. 133, prám střhněm. prám nhněm. Prahm t. 119 atd., srov. 
§ 93, 5. 

Mnohdy však bývá za cizí a hláska jiná. Zejména : 

o za a. Na př. buvol zlat. bubalus ř. (3ov(3alos; stč. bobonky v. stsrb. 
babuntska réčt haeresis Mikl. Fremdw. 76 ; komín ze střhněm. kamin a toto 
z lat. camínus t. 99 a Kluge 158; komnata ze střlat. caminata == pokoj 
s topením Mikl. Fremdw. 95; koleda z lat. calendae t. 99; sic. koliba tu- 
gurium z ř. zaU(3rj t.; komora ze sthněm. chamara a toto z lat. camera t. ; 
konopě z lat. cannabis ř. xávafiig t. 100; kostel z lat. castellum t. 101; 
košile sic. košiúa z lat. casula t. ; kotel z got. katils lat. catillus t. ; locika 
z lat. lactuca t. 106; lopuch (rostl.) z lat. lapatiumt. ; modrace v. madrace 
z něm. Matratze, to pak z lat. matratium, a toto z arab. matrahh t. 109 
a Kluge 225 ; ocet z lat. acetum; oltář ze sthněm. altári, a toto z lat. áltare; 
op-, opice z střhněm. affe Mikl. Fremdw. 115; pohan z lat. páganus t. 119; 
pop ze sthněm. phafo t ; stč. sotona, fíkareda íbtono PassKlem. 250 b , 
fkarzeda íbtono Pass. 589, z lat. Satanáš; stodola ze sthněm. stadal 
1. c. 127, škopek ze sthněm. scaf, naěm. Schaff, Scheffel; tovaryš, utvořené 
z tovar = onus, merx, toto pak z tur. tavár, tovar — pecus, merx Mikl. 
t. 133 a Etym. Wtb. 359; žok z něm. Sack; — 

é za a je v řepa stč. řepa rus. répa, podle lat. rapa, sthněm. raba 
a ruoba, lit. ropě, srov. Mikl. Fremdw. 122; ale odvození rép- z rap- není 
jisté, srov. Kluge 284; — 

e za á je v nebozez sin. nabozec ze sthněm. nabagér — Gehr (sthněm. 
gér Spiess) zum Bohren der Naben Mikl. 1. c. 113. 

Příklady některé, kde toto a jest odsuto, v. v § násl. 

a se přisouvá a odsouvá, 

110. 1. a, á je přisuto dial. v případech, kde jinde bývá pohybnée: 
na př. v chod. pl. gen. pometál, stebál, vědár chod. 35, sic. .pl. gen. sukán 
vedle sukien atp. ; srov. § 148. 

V dolsk. adverb. potomá jest -á přidáno podle adverbií jiných, která 
touž koncovku mají, na př. nikda, včera, -á. 
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Také v KopidZwo-Kopidtonský atp. zdá se býti a přisuto ■ ale je to 
vlastně změna e-a, v. § 131. 

2. Odsuto jest a v slovích přejatých Lexa m. ^lexa, - v domáckém 
Lojza z Jlois, - Háta z ^Igatha, stč. ^hata, den s. Ahaty EvOl. 179 b , 
na íwatu ahatu LékB. 41 a , - Irotcm (rostl.) z lat. abrotanum. 

Dial. tvary mela m. začala, stáli m. začali, zapli m. zapali, Ma m. 
žala DartD. 103 (laš.) atp. jsou novotvary : podle paňnu-p&&nouti utvořil se 
ku praes. začiw také inf. ztánoidi (m. z&iiti), a jako je k padnu-padnouti 
part fem. padla plur. padli átd. ; tak utvořilo se i k sačnu-minouti také 
part. mela, začli atd. Na pohled zdá se, jakoby v zaela proti začala bylo 
jen -a- odsuto, ale geneticky má se věc jinak. 

ia, iá; ia. iá; sic. a. 

111. Psaním ia. iá rozumíme hlásky a, á s praejotací v daných pří- 
padech zjevnou, tedy dvojhlásky ia (krátkou) a iá (dlouhou); na př. v nč. 
napM, stč. krest-řan, dtóbel. 

Psaním ia, iá rozumíme tytéž dvojhlásky v případech tkcoreticky 
žádaných, nehledíc k tomu, je-li praejotace také v dokladech psána čili 
nic. Na př. pro stč. subst, ščeiíata, šče?íátko předpokládáme znění starší 
(předhistorické) ščeňata, ščen'átko ; — a rovněž tak předpokládáme 3. os. 
plur. mliHá pro stč. mWie, nč. mláří a dial. mlktia BartD. 45 (břez.), 
ml&U t. 90 (chodá, stjick.), mloto t. 128 (laš.); — sg. nom. \rm>a pro 
stč, i nč. krme a dial. krúa BartD. 16 (zlin.); — atd. 

O sic. a viz dole §.110. 

ia, iá. 

112. ia, iá jsou střídnice: 
a) Za psi g, bja, bj§: 

za psi. e, na př. ščemata (z toho je pozdější ščeňata, nč, štěňata), 
ščemátko (— pozd. -ňátko), psi. ščeng-, — part. vz<'at (= nč. vzat), psi. 
vszeti.; — srov. § 51 ; — 

za psi. bja, na př. pr/átel- (=: pozd. přátel-), psi. přátel-, — plur. 
nom. znamemá (= pozd. znamená, znamení), psi. zi.namen&?a; — srov. 
§ 477; - 

za psi. -bj§, v part. praes. p>'á (nč. pije) atp., z čehož se stalo p« 
a přehláskou pie, na př. pye a jeda Štít. uč. 30 b , ani pie ani jěda Pass. 
127 atd.; srov. § 477. 

Později, v době historické a pokud tu přehláska nepronikla, jsou za 
tyto bývalé dvojhlásky střídnice a, á bez praejotace : ščeňata, ščeňátko, 
přátel-, znamená atd. Předpokládáme, že v případech sem patřících místo 
stč. historického a, á bylo předhistorické ia, iá, a vede nás k tomu jednak 
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původ těchto hlásek, jednak měkčící vliv, jejž vykonávají na souhlásky 
předcházející n, d, t a dialekticky též na souhlásky jiné. Vizme to pro 
příklad při n-i historické ščewata a znamená pochází z psi. -n§ta a -nbja; 
v bývalém -n§ta nezměkčilo se n v ň, neboť -§ je téhož druhu jako -e, 
a n od následujícího ~e neměkne; rovněž tak nezměkčilo se n v ň v bý- 
valém -nbja, neboť n- ani od následujícího -b neměkne; také neměkne n- 
od samého -a, -á, které tu jest v tvarech historických; ježto však v slovích 
áče^ata, znamewá změna n- v n- vykonána jest, musila tu na přechodu od 
psi. n§, mja k historickému ňa, ňá bývati hláska, která změkčení způ- 
sobiti mohla; a to nemohla býti hláska jiná, než praejotace při -a, -á; 
předpokládáme tedy, že tu před historickým ňa, ňá bylo starší wa, wá; 
z toho stalo se změkčením wa, ň'á, a z toho dále zaniknutím jotace (§ 1 14) 
historické ňa, ňá. Znění praejotace v ň'a n>á bylo beze vší pochyby 
stejné jako je v ě (= >e) a stč. ie; stejné jaké znělo v stč. ščewe t. j. 
sčeň'e, znělo také v předhistorickém ščeňata, šče»'atko atp. A jako po «-, 
tak bývalo také po souhláskách d, t, po r, po souhláskách retných a po 
0, s, neboť tu všude ukazuje k tomu změkčení stejné nebo podobné jako 
při n- ; byly tedy také na př. pl. nom. mláďata, komata, kuřata, gúsiata 
atp., změkčeny v mláďata, komata, kurwta, gúsiata atd. Jak bylo po sou- 
hláskách již dříve měkTcých, na př. v ptáčata a ptácátko z -če-, božá ze 
-žbja atp., o tom nás měkčení nepoučuje; ale tu zase analogie vede k tomu, 
že tu bylo rovněž tak, jako po souhláskách ostatních, tedy ptác%ta, boi'a 
atp., z čehož se stalo ptáčata, bo^á (zaniknutím jotace, § 114) atd. 

Slabiky, ve kterých tyto dvojhlásky se vyskytují, byly ovšem a jsou 
z pravidla dosud měkké, na př. štěňata, mláďata, komata, štěňátko atd. 
Kde jsou tvrdé nebo neměkké, tu nastala ztráta měkkosti časem. To 
■se stalo jen v několika případech s bývalým -§-, zejména v slovích datel 
proti sic. ďatel a stsL d§ťli> picus, tah a tóhnouti proti sic. tah- a stsl. 
t§g-, tázali proti stsl. t§z- atp., — a dále při souhláskách nyní obojetnými 
zvaných, na př. v sobu ze Jt§b-, sáknu ze sek-, matu z m§t~, vadnu z ved- 
Mff-tý z klet- atp.* — slabiky tyto ovšem původně byly veskrze měkké 
a měkkost jejich pamatovala se ještě na začátku doby staročeské (do pře- 
hlásky a-é) a pamatuje se dialekticky dosud. 

b) ki, iá bývá dále ve střídě za psi. -ja, -j§. Na př. zeima z býv. 
.zemja, zem'an- ze zemjan-, Moravan- z -yjan-, part. syp ; a ze sypjg, gýb'a 
z gybje. atd. To bývá jen po souhláskách retných; jinde není tomu pří- 
ležitosti, poněvadž souhlásky ostatní, které tu přicházely do spojení s ná- 
sledujícím -j, jinak se měnily. — 

Srov. § 205 a) i b). 

113. Oboje >a, iá, i které a) z psi. §, bja, bj§, i které b) z psi. ja,j§ 
se vyvinulo, má v češtině platnost stejnou a osudy stejné; na př. z psi. 
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part. a) wt,p§ a b) sypje jsou v češtině tvary s koncovkami stejnými, nej- 
starši sp>a a sypia, pozdější stč. a nč. spě a sype, dial. sj5a a sypa 
BartD. 26 (zlin.). Můžeme tedy zde dále k rozdílnému původu těchto 
hlásek nehleděti a o obojích zároveň jednati. 

Tu však je třeba upozorniti dříve, že věc podstatně stejná bývá nazývána 
dvojím jménem. Na př. v part. sjpia spatřujeme dvojhlásku ia, t. j. spo- 
jujeme jotaci s následujícím -a, o zlínském pak sypa praví se, že tu je 
měkké p, t. j. jotace spojuje se s předcházejícím p-. Jsou tu také rozdíly 
dialektické : někde jotace v 'a, iá zřetelně proniká, jinde jeví se jen jako 

emný jotový přídech a téměř se ztrácí; na př. v březovském nebožiátko 
Bartl). 44 t, j. nebožwtko je psané iá „zřetelně dvojslabičné", v dolno- 
bečevském hříbjata t. j. hříbata jest „u výslovnosti rozeznati zcela jasné 
a zřetelné j py- Btch. 441, kdežto v nářečí zlínském stejné hříbata jen 

„se slabým přídechem jotovým" zní Bartl). 6. Ve výkladech grammatických 
nelze těmto drobným a mnohdy nedosti jasně postřehnutým rozdílům vždycky 
hověti, a abychom nechybili, mějme na mysli vždycky celou slabiku pki 
nebo pa atp. ; jotace, která tu jest, budiž jasná a zřetelná anebo jen slabý 
přídech, zajisté náleží slabice, a není nikterak třeba o tom pátrati, náleží-li 
tu předcházející souhlásce, či následující samohlásce. Výklad genetický musí 
ovšem vycházeti od dvojhlásky, poněvadž tu původně byla dvojhláska, a co 
tu později jest, z bývalé dvojhlásky se vyvinulo. — 

114. Jde nyní o to, co se s jotací v ia, >á dále dělo. 

a) Za předpokládané ščemata, ščentátko, golúb''ata, zem»'an-, Moravan-, 
part. sypi'a atp. nalézáme již v nejstarší češtině tvary střídné bez jotace: 
ščeňata, ščeňátko, holúbata, zeman-, Moravan- atd.; t. j. jotace časem 
zanikla. Změkčení, jež byla způsobila, ovšem zůstalo. Je to týž zjev, 
který poznáme při praejotovaném ě — 'c: v sing. dat. ženě a noiíi. voně 
zněla koncovka ještě ve XIV stol. -ňě=ú>e, s jotací tak zřetelnou jako 
v dat. rybě = -Ve a nom. zeme = -me, "ale časem jotace sklesla a vyslovuje 
se žeňe, vMe (třeba že se psalo ženě, vůně); a taktéž vyslovovalo se v době 
předhistorické ščeiVata, zemjan-, a v době historické je za to ščeňata, 
zeman-, A rovněž tak je stč. húsata z předhist. gúsiata, holúbata z golúb'ata, 
holúbátko z -b'átko, part. tá[, vzal, pal z t«al, vz'al, píol, smál ze sm'ál, 
sg. gen. a pl. nom, kopá z kop'á, zeman- ze zeiman-. Moravan- z Mora- 
van- atd. 

Že jotace z býv. ia, iá zanikla, vysvítá z textů starých na jotaci 
přísných. Tu psáno na př. 1'czenata ŽWittb. 103, 21 t. j. ščewata, mladatko 
Krmní, 63 b t. j. mláďátko, "dvěma holubatma Hrad. 69 a ť. j. holúbatma, 
newzal ŽWittb. 23, 4, napal lučišče své t. 57, 8, zemani ŽGloss. 104, 12 
a ŽWittb. tamt. t. j. zemany (pl. instr.) atd., dokladů je bez čísla; tu všude 
bylo by zajisté psáno -ia- nebo -ya-, kdyby se bylo říkalo ščeňata, napjal, 
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zemian atp. ; ale je tu psáno jen -a- bez praejotace, nebyla tu tedy prae- 
jotace ani u výslovnosti ; praejotace, která tu zajisté byla v době předcházející, 
tedy zanikla. 

h) Jotace, v češtině staré z pravidla zaniklá, výskyt ujesepozději 
přece. Jsou totiž texty, vesměs mladší, které v případech sem patřících 
praejotaci psánu mívají, kde tedy psáno ia nebo ya. Ale nekaždé psané 
ia, ya znamená dvojhlásku 'a nebo 'á. 

Tu dlužno především elirninovati příklady s na, ďa, ťa (a ovšem 
i s dlouhým ná atd.). Když v XIV stol. staré M u výslovnosti skleslo v ňe, 
vyvinul se způsob, psáti hlásku ň spřežkou ni nebo ny*), a rovněž tak 
vznikl způsob psáti di, cly a ti, ty za hlásky ď&f; tu pak na př. v psaném 
fftie^atka HusPost. 45 b neznamená se čtení -wá-, nýbrž ňá, jotace tu 
psaná je jen znaménko grafické, změkčovací. 

Při č-, š-, i-, j-, ř- pak bývá nesnadno rozhodnouti, má-li jotace po 
těchto hláskách psaná platnost fonetickou — «-, či je-li pouhým znaménkem 
změkčovacím. Na př. v EvVíd. psáno poczyatek Jan. 2, 11, poczyatka Mat. 
12, 45, przyatele Luk. 2, 43 atd. Když se domníváme, že pro hlásky č, ř 
také písaři Ev Vid. mohly stačiti spřežky cz, rs, jako stačily písařům jiným 
a jako často také jemu stačily, když totiž na jiných místech psal czaff Jan. 
2, 4 atd., tedy se nám zdá, že tam, kde píše poczyatek, chtěl naznačit! 
znění dialektické počátek (srov. sic. počiatok — -č'á-), a podobně psaním 
przyatéle (srov. sic. priateí) atd. Když však povážíme, že týž písař píše 
také geffczye Jan. 2, 4, aor. rzyeezyechu t. 9, 12 a j. m. ješče, řečeům, 
že tedy i na místech nepochybných psává czy, rzy za č, ř, tedy uvěříme, 
že mohl psaním počátek, pm/atele atp. rozuměti a naznačovati také znění 
počátek, přátelé atd. Úhrnem, z EvVíd. nelze se o této věci dopátrati 
ničeho bezpečného, a to platí pokud vím, o všech textech starých, které 
v případech sem patřících praejotaci psánu mívají. Je možná, že tu prae- 
jotace bývala u výslovnosti dialektické a že se říkalo na př. počíátek, 
přátelé atp. ; ale ze psaných památek jazyka starého to dosud dokázáno není. 

Po l jotace z pravidla vůbec nebývá. 



*) Nč. adjekt. němý a dat. zájm. k-nemu mají stejně psané slabiky něm; a také 
stejně znící = hem-. V stě. bylo však znění rozdílné: bylo adj. němý (stsl. a psi. némi) 
a zájm. k-Memu (stsl. a psi. -ňemu). Adjektivum němý psalo se na př. nyemj, zájmeno 
k-ňemu pak psáno k-nemu. Psaní toto je výmluvné v rukopisích na jotaci přísných t. j. 
takových, kde se litera y (nebo z) píše jen tam, kde se má znamenati hláska i nebo j ; v rkpecli 
těch nepíše se y (i) nikdy jako pouhé znaménko změkčovací. Později nastala změna. 
Jotace, t. j. i v němý == ň ! emý atp., sklesla, starší němý změnilo se v mladší nemý. Změna 
ta stala se u výslovnosti, a psaní staré nyemj zůstávalo dále. V tomto pak psaní bylo 
slyšené ňemý vyjádřeno psaným nyemj, bylo slyšené k- vyjádřeno spřežkou ny-. — 
a podle toho pak také dat k-«emu psán k-n/emu, a vyvinulo se pravidlo, že hláska ň 
se má psáti spřežkou ny nebo též ni, a že vůbec měkké souhlásky d- (-, (později 
také z) se mají psáti ny-, ni-, dy-, di- atd. 
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Zbývají tedy jen souhlásky retné a retozubné p, l, v, f, m a sykavé 
s. (•;, po kterých jotace v textech zde míněných psaná má bezpečně také 
platnost fonetickou. Doklady toho vyskytují se však velice zřídka; na př. 
pamiatny den List. Pořvz r. 1465 t. j. památný, Wawra z Giwian ŠtítHrad. 
168* t, j. z Jivan, obleženým Boleflawianúm Háj. 396 3 . 

e) Jotace, v češtině staré zaniklá, vyskytuje se v nc. v některých ná- 
řečích. Nářečí, která dvojhlásky 'a, >á (psané od dialektologů ja, já, nebo 
■ia, iá, n. 'a, % 'a, 'a) mají, jsou: doudlebské, na př. zapjal, zapjatej, ho- 
loubjata, říbjata, hrabjata Kotsm. 6 m. zapal atd.; — zlínské, na př. 
hříba, hříbata, hrabata; part. živa, lova. spa, sypa, vykopá, krma; vadnut; 
procestva ; konopa, kúpa, krma, Mlatcovan, Malenovan ; stavaja ; vedle pata, 
patro Bartl). 6, 16, 20, 23 a 26; pomoravské, na př. 3. pl. topá t. 32; 

— uherskoslovenské spisovné, na př. piatok (psané ia vyslovuj 'á), 
inf. priasť, 3. plur. horia, držia, činia, part. horiac, držiac, činiac, sg. gen. 
znamenia, pl. dat. paniam, lok. paniach, instr. paniami Hatt. sic. ; podřečí 
uherskoslovenská na Moravě, na jjř. hrozenkovské pjata, nazpjatek, 
pjasc (pěst), pjatek, mjaso, mjakký, vjaz, hovjado, svjatý, svjátek, vjadnúc 
(vadnouti), vjazac (vázati), dzěsjatý, mesjaček, nebožjátko, hrjebja gen. 
hrjebjaca atd. BartD. 40—42; březovské (po retnicích jen v příkladech 
některých) nebožiátko, triásť, priásť, siať, hriař, priať, smiať sa, hať t. 44; 

— dolské, na př. stávat t. 55; — valašské, na př. hříba gen. hříbate,' 
plur. hříbata atd., sg. akk. ma (mě) t. 72, 3. pl. spá, drobá, tref a t. 77, 
vadnu, vadneš atd., 3. plur. trpá; t. 78; — starojické, na př. má (mě), 
hříba, holuba, do vrbá, Mořkoyjan t. 81, Mořkovaňé, Hodslavaňé t. 88, 
zapať t. 89, 3. pl. barvá, spá t. 90; — lašské, na př. past pata, pad 
(píd), patro, vaz t. 98, inf. páť t. 97, pať n. pac t. 125; part. pal fem. 
pala t. 125 n. pol (z p^ál, psi. -e-) fem. pala t. 101; hřiba pl. hřibata 
atd. t. 117; ma (mě) t. 118; 3. pl. spo, robo, trefo t. .101 (ze sp ! á atd.); 
Moravan 98 (z psi. -vjan-) ; smáť se t. 97 n. sinat se t. 98, part. smol 
fem. smola t. 103 (ze snpá-, psi. -i>ja-); inf. vač, lac, sac t. 98 (váti atd., 
z -bja-); sg. gen. z fojstva, bez svědomá t. 114; — se veroopavskó, 
na př. piakny, miakky, mia (mě), viac (více) t. 134. 

' Jiné příklady: holubjata, Opavjané, zemjaky Šemb. 51 (vých.-mor.), 
travěnka uvjadne Suš. 498 atd. Také v češtině spisovné máme příklad 
v part. pM, -piat (n. p/al, pjať), užívaném vedle pal, pat. Příklad ten je 
poučný. Původně tu bylo p'«- (z pg-). Jotace zanikla a tvary starší a dosud 
obecně známé jsou pal, prat. Ale časem vyskytuje se psaní pa-, připal Br. 
Ezech. 17, 7, zpalfe.t. Ďan. 8, 10 a 11, fpatý t. Dan. 4, 12 a j., a konečně 
psaní pia- fpial Rosa 163 a 185, Dolež. 208, pial Dolež. 113, pial Tham 
113, zapial t., pial, pal melius quam pal Jg. s. v., přepiali TomP. 3, 398, 
upiali t. 4, 21, zapiaty Rosa 194, rozpiat Nejedlý 3 207, rozepiat TomP. 
4, 107 atd. Poučný je ten příklad proto, že ukazuje, kterak se z historického 

Gobauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 9 
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pa- stalo pia-; nemyslím, že by se tu — v západočeském pal, pat — byla 
dochovala a cítila nějaká měkkost z doby předbistorické, která pak pronikla 
v jotaci; spíše tu mohla jotace v příbuzném -petí, napětí atd. k tomu pů- 
sobiti, aby byla praejotace také v pmt a pud; zajisté však působil v tomto 
případě vliv dialektický: na Moravě říkalo se pat, pat, to přijato do 
bible Br., a odtud do ně. spisovné. 

115. Podle výkladů předcházejících bylo tedy předhistorické prae- 
jotované >a, <á, na př. gohWflta, Moravan-; pak jotace zanikla a je stč. 
holúbata, Moravan- ; a potom se opět objevuje, dílem v textech pozdějších, 
zvláště pak v nářečích nynějších, někde zřetelně a rázně, někde více méně 
oslabena. Otázka: je jotace, kterou zastihujeme v textech pozdějších 
a nářečích nynějších, dochována z doby staré, předhistorické, či vznikla 
během času nově? Přímého poučení o tom, totiž poučení ze zřetelných 
dokladů dialektických až do doby nej starší sahajících nemáme, a proto 
hledáme ho jinak. Stč. holú&ata mohlo se snad změniti v dial. holúSata 
(= -¥a-) vlivem jotovaného gen. holú&ete (= -bie-) atd,; ale tím není 
řečeno, že by se tak bylo stalo skutečně. Jsou však také případy, kde 
nebylo příbuzného tvaru jotovaného, podle něhož by se z -a- bylo mohlo 
státi dialektické ->'«- ; bylo ovšem kdysi na př. Moravenín vedle Moravan-, 
ale zaniklo dříve, než se tvary Moravan-, objevují. Proto myslím, že jotace 
v pozdějším a nč. dialektickém Moravan (psaném -van n. -vjan) není ana- 
logií nově uvedena, nýbrž že se . tu drží od starodávna, od svého 
počátku ; a totéž platí ovšem také o jotaci v dial. holúbata, m'ata, do 
vr&íá, des'átý, drškí, Iwá atd.; podporou výkladu tomu jest jotace zachovaná 
ve stejných případech jinde ve slovanštině, na př. hluž. zemjan, Slovjan, 
žrěbjo pl. žrěbjata, pol. ziemianin, golebie. pl. golebieta, žrzebig pl. žrzebieta, 
rus. žerebja pl. žerebjata atd. 

116. 1. V slovenštině spisovné i dialektické jest 'd (psané -id-) 
také v čiara, pl. gen. čias, od tých čiaš Erb. čít. 71, šialiť, žial, žiar, žiara, 
žiarlivý atp.; ščjáva BarťD. 40 (lirozenk.), inšiá řeč t. 46 (lhot.) atd. ; tedy 
v čiá, šia, gia za náležité ca, sá, sá. 

Tutéž jest -ia v pl. nom. chlapovia, mužovia atp. Hatt. 67 a j., pánovja, 
bratrovja, synovja BartD. 41 (hroz.) atd., z pův. -bja, srov. Mikl. 3 2 291. 

Místy je v térnže nářečí '"a také za ě (é), na př. mjasto, povjadač, 
bjalý atp. způsobem polským Pastrn. '44 a 142, toba, soba BartD. 35 (blatn., 
m. -bě), teba, seba t. 38 (velick., též). 

2. V témž nářečí je také hláska a, Dialektologové ji rozmanitě popisují 
a kladou ji tu za samohlásku jednoduchou, stejnou s něm. a, tu za dvojhlásku, 
tu za smíšeninu z iea, tu z ea; srov. Pastrn. 19—21. Je to zajisté hláska, 
která má v různých krajinách znění různé mezi e a a. 
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Sic. spisovné a je střídnice za psi. § po souhláskách retných v slabikách 
krátkých. Na př. pata č. pata stsl. peta, pat č. pět stsl. petb, holuba 
č. holoubě psi. -bg, svázok č. svazek stsl. vez-, památ č. pamět stsl. pametB. 
V slabikách dlouhých je tu ia : pmtok č. pátek proti pat, parmatka č. památka 
proti pamat atd. — V nářečích vyškytá se a také po souhláskách jiných 
než retných, na př, prádza stsl. prežda, sprdz stsl. s^preži., jatriť stsl. 
jetriti atd., v. Pastrn. 22 a j. 

Ale nejen za psi. §, nýbrž také za pův. samohlásky jiné bývá sic. a, 
jak ukazují příklady : čas stsl. časrt, našá ulicá stsl. -a, kameň stsl. kamenfc, 
kadit stsl. kaditi, váza stsl. véža, snah stsl. snégT,, baba (sing. dat.) stsl. 
babé, bolásť stsl. bolestb, mád stsl. meď&, varna č. v«/meno, kade stsl. ksde 
atd., v. Pastrn. 21 a sl. 

Dialektické á vyskytuje se také v slovenštině moravské, na př. v- baž 
m. bez, pac m. pec, šasc m. šest BartD, 39 (hrozenk.). 

Cizí ia, iá. ■ ' 

117. Cizí jest ia, iá uvnitř slov přejatých krestmn (z čehož je později 
křesán) a dřábel {pozd. ďábel),' a v koncovkách Marm (2 slab.) atp. Na př. 
creftian HomOp. 152% creítianztuo t. j. kresá-anstvo (Sslab.) Kunh. 148 b , 
diabel ŽWittb. Hab. 5, dyabel t. 108, 6, diablem HusŠal. 6 a , diábel HusPost. 
41 k ,; díalala Kruml. 181 a , dygabel PassKlem. 127 b , dijabluow ChelčPost. 162*. 

Že i-, y- v těchto spřežkách není pouhým znaménkem měkkosti, nýbrž 
že znamená hlásku i- (i-) jakožto první člen dvojhlásky ia, iá, a že tedy 
na př. psané stč. dyabel znělo ďiábel a nikoli snad dábel, to se dosvědčuje 
1) psaním diabel, dyabel, jež vyskytuje se v rukopisích na jotaci dosti 
přísných, kde na př. die-, dye- znamená ďě- a nikoli jen ďe-, kde dá- se 
píše da- (na př. mladatko t. j. mláďátko Kruml. 63 b ), a kde tedy podle 
vší pravděpodobnosti i psané dia-, dya- dlužno čisti ďm-; 2) psaním ďiabel 
HusPost. 41 a , kde měkkost v ď- označena tečkou a tedy označení dalšího 
literou -i nepotřebuje; a 3) psaním dygabel PassKlem. 127 h a dijabluow 
ChelčPost. 162% jež zřejmě svědčí pro znění dvojhláskové iá, jako podobné 
spřežky ije a yiu v inf. gijefty Štít. ř. 152 b a přěd svú zzmýrtyiu ApŠ. 
333 svědčí pro znění dvojhláskové ie a in. — Totéž platí stejným právem 
také o křest ion-, psané creftian HomOp. 152 a a creítianztuo Kunh. 148 b 
dlužno tedy čisti kresáan-, nikoli kresčán-. — Později vzniká z toho ovšem 
znění křesčán- a ďábel, a když mezi klesáním jotace se bylo stalo zvykem, 
psáti hlásku i spřežkou ti nebo ty, hlásku ď spřežkou di nebo dy atp. 
(v. § 114 poznám.), píší se slova tato opět s -ia-, na př. krzeftian Lobk. 
177 b , křeftian Hád. 95 a , diabelniky ChelčP. 101 a atd. ; ale tu je jen psaní 
stejné se starým, znění však je rozdílné: staré creftian v HomOp. 152% 
dyabel Hrad. 25 a atd. vysloviti jest křesťan, ďžabel, kdežto pozdějším psaním 

9* , 
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krzeftian Lobk. 177", diabelniky ChelčP. 101 a znění -fan a dá- se znamená. 
— V koncovkách jako na př. v Maria jest 4a dvojhláskou, když se vyslovuje 
jednoslabičně, na př. (v 8slabičném verši) : Maria jeho matka slova Kat. 56. 
Vedle toho bývá 4a také dvojslabičné, a tu ovšem dvojhláskou není ; na př. 
(opět verš 8slab.): Azya jest jmenována AlxV. 599. 

118. Toto ia, iá podléhá některým změnám. 

1. Především přehlásce: ia, iá přehlasuje se v ě, ie podle téhož 
pravidla, jaké o přehlásce a, á v ě, ie. bylo vyloženo (§ 95 sL). 

Tedy Itrestian, později Mesťan mívalo přehlásku jako geman-zeměné 
atd., a tvary jeho byly : sg. nom. krestian pozd. křesťan, creftian HomOp. 
152 a , věrný krzeftan Pass. 435; gen. křesťana, krzeftiana NRadá 1282 atd, ; 
vok. křestéhe nedoložen; plur. nom. křestené, kreftene CisMnich. 98% tuž 
j'ho pohřebli krsezztyene ApŠ. 114, krzeftyene Pass. 346, Štít. uč. .87% 
Štít. ř. 185 a ; gen. křesťan, z krzeftian Lobk. 177 b ; dat. křesťanem, krze- 
ftyanom Štít. uč. 63 a ; akk. a instr. křesťany, krzeftyany Štít. uč. 63 a a 86 b ; 
lok. křestehech, o prvních krzeftyenech Štít. uč. 72% t. 73 a ; pravidelné 
rozdíly mezi křesťan- a křestén- setřela opět analogie, a to již v době staré : 
sg. vok. milý krzieftiane náději máš HusW. 97% pl. nom. tu bydlé krzeftane 
Mand. 38 a , lok. u věrných krzeftianech HusW. 95* atd. ; nč. je veskrze 
křesťan-. Ve jménech odvozených křestěnstvo vedle křesťanstvo atp.: krzf- 
ftyenftwo AlxB. 6, 13, krzeftanftwo Pass. 299, creftiauztuo Kunh. 148% 
krzieftaniku wieru ŽWittb. Athan. 225 a atd., může býti -ě- přejato z plur., 
odvozením od pl. nom. křestené. 

Přehláska v tvarech a odvozeninách substantiva diábel : sg. nom. diábel ; 
sg. vok. dieble nedoložen, odchylkou: aj dyable pyšný Pass. 321; sg. lok. 
dieble nedolož.; pl. nom. diebli, dieblé, ať jim dyebly neškodie JiřBrn. 643, 
dyebly sě sletěchu Marg. 460, odchyl, dyabli počěchu výti Pass. 351, a diable 
sě nezmeškají HusPost. 216% byli sú diablee Pass. tišt. hhi b ; pl. lok. 
diebléch nedolož. ; dielUJc, dieblíček, diebliczek grillus Veleš., nč. diblík je 
m. diblík ze staršího dieblik; adj. Mébli, diebelsltý, w diebíey zlosti Hrad. 
11% dyebelfka moc t, 12", o dyebelfka lsti t. 25% odchyl, dyabelfke ruky 
Modl. 47 a a j. 

Také v koncovce subst. Marie (2slab.) je přehláska z -ia ; ale starých 
dokladů pro 2slab. Marie není, byl tu tedy průběh jiný : bylo Mari/e v (3slab.), 
na př. z marigye matky Pass. 415, syn marigie Koř. Mark. 6, 3, s marigy 
ML. 96% se dvěma marigema t. 97% k svatým marigyem t. 121 b atd., 
a z toho i podle toho jest i nč. Mar^(3slab.) a Marie (2slab.). 

2. ia, iá v kresáan a ďiábel změnilo se ztrátou jotace v a, á, 
slova ta zní potom křesán a ďábel. Kdy se tak stalo, o tom poučují nás 
doklady. Staré kresťian- jest ve dvou nejstarších dokladech tohoto kmene, 
creftian HomOp. 152 a a creftianztuo Kunh. 148 b ; všecky ostatní doklady 



133 



jsou z doby pozdější a jsou bez jotace, křesťan- : krzeftan Pass. 365, krze- 
ftanom Modl. 92 a atd. V ďiábel drží se jotace — podle dokladů dygabel 
PassKlem. 127% diábel HusPost. 41% diáblem HusŠal. 6% díabla Kruml. 181% 
dijabluow ChelčP. 162 a — mnohem déle, jakož vůbec v slabikách dlouhých 
také jinde déle zůstává než v krátkých (říkalo se již hfešiti a ještě hriech 
atp.) ; ale vedle toho jsou již na konci XIV a na zač. XV stol. příklady 
bez jotace: tisíc dablow PassKlem. 126% ďábel HusOrth. 178, ďábel 
Kruml. 1% 

3. Koncovka přejatých substantiv -ia j e změněna v č. -i. Na př. 
z Maria jest Maří, svatá marzy Pass. 397 atd.; a rovněž tak Samaři ze 
Samaria, vzata jest Samaří Br. 4. Reg. 18, 10; atp. Změna tato mohla by 
se vykládati přehláskou a zúžením: ia-ie-í; ale vadí tu ta okolnost, že 
pro -ie není dokladu ani v té době, kdy se ještě nczužovalo, vždycky jest 
nom. Maři a nikdy Mařie; není tu tedy změna hlásková, nýbrž na místo 
-ia dostalo se -í tím, že slova tato se přijala do skloňovacího vzoru paní, 
do něhož právem také patřila; ve vzoru tom je sg. nom. z pravidla 4 
(z býv. -hji), pani atp., a toto 4 dostala také tato substantiva za cizí 4a. 

119. Ve dvojhláskách těchto bývá člen první většinou krátký, na př. 
v impt. stč. \o\aj, nč. vole/ ; někdy dlouhý, na př. v háj, stč. sg. dat. lok. 
fem. tě)', dobré}". 

Dvojhláskami jsou jen téžeslabičné aj, ej, na př. volq/, volaj-te, 
vole/', vole/-te, háj, tój, — nikoli různoslabičné -a-j-, -e-j-, na př. volací, 
há-^iti, ne-jeden. 

V textech starších píší se dvojhlásky tyto spřežkami ay, ai, ey, ei, 
na př. nayprwnye Krist. 34 b , naipoflednie ŽKlem. Deut. 29, na horách 
tweych Pror. 65% na hoře wyfokey t. 42% gei (sg. akk. mase.) Pass. 380, 

— někdy s označením délky, na př. na wffelykeey huořě fwateey Pror. 9% 

— později s-ýa -j, na př. Stregcz Háj. 317% prodag domu Br. Lev. 25, 
32, geg Nudož. 36% nč. kraj, jej, zřídka s -i, heitmani TomŽ. 31 a j. 

Psaní ey a eg drží se archaisticky v příjmeních Veyr, Matiegka atp. 

Dvojhlásky tyto jsou dílem původní, dílem podružné. 

Dvojhláska aj, áj je původní, kde také jiné jazyky slovanské mají aj 
nebo kde z etymologického a-\-j n. a + i se vyvinulo. Na př. v tajný, 
-sta/ný, hajný, vajcě, kra/čí, kraj, prodá;', háj, ráj; v impt. vola/, vola/te 
atp.; v adj. veždo/ší, tehda/ší, včera/ší atp.; v superl. naj-, nojlépe atd.; 
V za/tra ze za-^ůjtra. 

Naproti tomu jest aj podružné ve střídě za ý, na př. v po/cha vznikl. 
z pýcha, dobra/ z dobr?/ (srov. § 217), — v mla/ší vzniklém z mladší atp;, 

— a v slovích přejatých, na př. najímán, kajkléř, glajt atd. 
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Bovněž tak je dvojhláska ej, éj dílem původní, na př. v ne/sem, 
nejdu, vejdu (z psi. vxjfcd-), sejmu atp., — dílem podružná, když vznikla 
zpátečnou přehláskou z aj, na př. děj z daj, ob. nejvejš z najvajš, (srov. 
§ násl.), nebo klesnutím jotace z ěj, na př. nč. sázej ze stč. sázej, nč. zloděj 
(psané zloděj) ze stč. zloděj (vysl. zloděj). — 

Z aj, ej odsouvá se -j v některých případech a dialekticky; o tom 
v. § 455. — 

120. Všeliká dvojhláska aj změnila se během času v nč. ej. 

a) Po souhlásce měkké změnilo se aj v ěj přehláskou postupnou 
(v. § 99), a z ej stalo se dále ej (sklesnutím jotace) ; na př. snášaj-stč. 
snášej - nč. snášej. 

b) Po souhlásce tvrdé změnilo se aj přímo v ej. Na př. za stč. vajce 
je nč. vejce, a rovněž tak změnilo se stč. voloj ve volej, vokjte ve volejte, 
tehdajší v tehdejší, najlépe v nejlépe, zajtra v zejtra, pajcha v pejcha, 
hajtman v hejtman, dial. doudl. laje (lavice) v lejc Kotsm. 7, mlajší v mlejší t. 
Změnu tuto nazýváme přehláskou zpáteěnou. Je to vlastně s p o d o- 
b e n í, způsobené mechanikou řeči ; na přechodu mezi a- a -j(i) jsou mlu- 
vidla v tom nastrojení, za jakého se článkuje e; zaznívá tu tedy mimo- 
volné e, aj-a e j; toto mimovolné e šíří se víc a více, až ovládne místo a. 
V některých případech podobá se změna tato ku přehlásce postupné, na př. 
v impt. volaj-volej a púščaj-púščěj ; ale rozdíl je tu přece několikerý: 
1) v přehlásce postupné je před -aj souhláska měkká, ve, zpátečně tvrdá, 
púšcofvotej ; 2) v přehlásce postupné mění se aj v ěj', ve zpátečně v ej, 
púščej-volej ; 3) přehláska postupná vykonala se ve stol. XII, zpátečná v době 
mnohem pozdější. 

Nejstarší doklady pro ej z aj jsou, pokud vím, ze ski. stol. XIV: 
ítarofta vrzyednykowey Pror. 109 a , na horách tweych t. 65 b , weywody (praes.) 
Vít. ll a , zawytey rok peremptorius terminus Lún. ks. z r. 1397, Maley non 
comparuit t. ; v stol. XV jich přibývá, na př. cztwrtey diel Lún. ks. z r. 1403, 
beyti t, Johannes Czelney t. z r. 1409, neznamey kraj BrigF. 14, kterakey 
konec Mill. 40 a , k druheym Ote. 102 a , neyffpiefs t. 75 b atd.. ale přece bývá 
valnou většinou a pravidlem aj; v stol. XVI pak množí se ej víc. a více 
— u Hájka 1541 je ještě častěji ay než ey, v herbáři Thad. Hájka 1562 
je v superl. vždycky naj- a rovněž tak v impt. vždycky -aj, jinde pak 
jenom velmi zřídka ej, a ve Veleslavínově Kalendáři 1578 je v superlativech 
převahou naj-, jinde aj i ej — ; a teprv od stol. XVII jest ej pravidlem 
jako v nč. 

Co do místa zasáhla přehláska tato celé Čechy á Moravy pruh 
západní a střední; srov. mor. dej, počkej, nejlepší BartD. 29 (pomor.), 
zavolej, nejlepší, grejcar t. 53 (dolsk.), nejlepší, zavolej i zavolaj t. 99 
(lašsk.) ; dol.-beč. dé, déme, déte, nélepší Btch. 414 přepokládá též starší 
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přehlasované -ej- atd. Na Slovensku přehláska tato jenom místy se vyskytuje, 
Hatt. mluv. stř. 11, na př. zagejduj gejdošku Koll. Zpěv. 2, 8 vedle gaj- 
doval z gajdami t. 79. 

Přehlásce oj-ej nepodlehla 1) interj. aj (nč. ej není přehláskou 
z aj, nýbrž aj a ej bylo již v stč. vedle sebe) ; interjekce liší se od jiných 
druhů slov, tím jsou osamoceny a namnoze také chráněny ode změn hlás- 
kových, které jinde zavládají. Dále nepodlehla té změně 2) koncovka -áj 
v dial. tvarech 3. os. množ. (oni) volaj' (m. volají) atp.; obecné tyto tvary 
vznikly, když pravidlo o přehlásce aj-ej bylo již prošlo. A ovšem nepodléhá 
této změně 3) různoslabičné -a-j- a jest tedy vedle přehlasovaného vejce 
nepřehlasované va-jec (pi. gen.), va-ječný, jest vola-jí vedle volej, volej-te, 
ta-jiti v. tej-ný atd. 

Naproti tomu pravidlo jinde tou měrou proniká, že se i v složení 
-a + j- jeví, na př. v na-jdu přehl. nejdu : o tom kdo by chtěl sobě pře- 
čisti šíře neyde in Vitis sanctorum Pref. 40, o čemž doleji neydeff t. 43, 
že ty dvě galle tam neydem t. 74, to se v knihách neyde Puch. 46 a , (jablka) 
plná popela neydefs t. 45 a , jak se v této knize negde Stele. Jg. (s. v. nejde). 
Tu však evidence etymologická nutkala k tomu a dosáhla toho, že se pře- 
hláska zase zrušila. 

Také lajk (jednoslab.), vzniklé synizesí z dvojslab. l«-*k, podlehlo této 
přehlásce, leyk Blah. 8. Nč. dvojslab. laik je slovo nově přejaté. 

Jinde způsobeno zrušení této přehlásky tvary příbuznými, které 
měly aj po právu. Na př. bylo stč. tajný přehl. tejný : tegné fchůze VelKal. 
104 (vedle tagne wěcy t. 239), posla teyneho Solf. 5, o tegnych písmách 
Froz. 12 atd.; ale vlivem tvarů ta-jiti, ta-jemný atp. přehláska zrušena 
a je zase tajný. Bylo hajný přehl. hejný, a vlivem slov háj, hajiti atp. je 
zase hajný. Byly stč. impt. kaj, kajme, kajte atp., přehl. kej, kejme, kejte, 
na př. kěy Pelzel 88, kejme se toho Proch. Jg., protož se kejte Pam. 3, 
168, na pravdu neleyte Prostop. 13 a ' atp.; ale byly vedle toho tvary právem 
nepřehlasované ka-ji, ka-ješ atd., a vlivem jejich zrušeno kej atd. a je zase 
nč. kaj se, kajte se, nelajte atd. K slovesům sráti&hráti jsou imperativy 
nč. zraj, hraj ku praesentu zra-ji, hra-ji, jehož -a-j- přehlásku ruší anebo 
jí ani nedopouští, a zrej, hřej ku praes. (trám, hrám, v němž takového 
dvojhlásce aj příznivého podnětu není. K nom. prodej byl gen. náležitý 
proda-je; z obého vzniklo analogií prodej gen. prodeje a prodaj gen. prodaje, 
a toto oboje bylo v užívání ještě v době nedávné, Jg. má doklady toho z usu. 
Podobně výdej gen. výdaje; zde drží se aj většinou dosud. Adj. prodejný 
i prodajný, ale jen vydajný, podajný atd. 

Pro subst. kraj přehlasované v krej nemáme dokladu ; ale přes to je 
možná, že bylo krej a že se zrušilo tvary příbuznými gen. kra-je atd. 

Také pro přehlásku dlouhého áj v háj, ráj ap. není dokladu. — 
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121. Dialekticky inění se ej v ěj. kdež ě znamená hlásku mezi e a i. 
Děje se tak vlivem následujícího -j, assimilací. Assimilace je místy té 
míry, že ěj zní téměř nebo docela jako ij (yj), í (ý). Tak zejména v nář. 
mor. dolském zní ej v zavolej, neutrácej, nelepší atd. „mezi ej a ij a BartD. 
52; tutéž transkribováno ěj v slabikách tvrdých literou ý, v měkkých 
literou z tý bílý husi, dý mně grýcar, nezý\ý, pomáhý Pámbů, podívý 
sa, zavolý, zazpívýte, nýlepší, nýpěkníši, teplíši, zlodí (zloděj) t. 51 a 53. 
V Čechách je to známo v nářečí chodském. Tu zní véjce, nejsem, vejdu, 
vemeno skoro jako vyjce, nyjsem, vyjdu, vyjmeno, rovnej (impt. a adjekt. 
m. rovný) skoro jako rovnyj, a rovněž tak impt. dej, dělej atd. ; adj. stejný 
ob. stejnej zní stejnéj, superl. nejstéjňější skoro jako nyjstyjňijší ; impt. 
svážej jako svážij, nehurážěj jako nehurážij, a klej, klejte jako klí, klíte, 
a rovněž tak sěj-sí, sejte-síte, přěj-pří, přějte-příte atp., odtud pak jest -«'- 
také v různoslabičném -e-j- v praes. klije, šije atp. za ob, kleje, seje atd., 
chod. 35. Tvrdí se, že chodské ěj zní úplně jako yj, ale při bedlivém 
poslouchání zdálo se mi přece, že znění ěj jest jiné, než které rozumíme 
psaným yj; nesmíme se másti tím, že chodské dej a kryj má dvojhlásku 
znění zcela stejného, neboť chodské \xyj není původní, nýbrž z ob. krej, 
přešlého v krej, a dvojhláska v chod. dej a krej psaném kr^j musí zníti 
stejně, poněvadž je skutečně stejná. Jinde myslím, že stejnost ěj-yj není 
úplná, ale rozdíl jest ovšem velmi malý. Čisté ej má chodština v dial. tejd, 
(teď), sejd (sed) chod. 35; a od toho liší se znění ěj velmi značně. 

Změnu takovou nalézáme také v některých textech starých. ISTa př. 
v AlxV. je ve sklonění vzorů ta, dobrá pravidelný rozdíl mezi sing. gen. 
té, dobré' a dat. lok. téj, dobrej. Za tej, dobrej bývá tu častěji také tý, 
dobr?/. Úžením, jako je v nč. dobré' ob. dobrý atd., změny té vykládati nelze, 
poněvadž úžení v AlxV. ještě neproniká a na př, nikdy sing. gen. fem. tý, 
dobrý (m. te', dobré) se nevyskytuje. Zbývá tu tedy jen výklad, že -ěj se 
změnilo v -ej a toto v -í (n. -ý). Doklady z AlxV.: w ty fťranye 613, w ty 
rotě 1637, na 'ny ftranye 2289, na gedny horzye 681, při gedny horzye 
1291, y wgedny čsti 1960, íwy hospodě 445, na fwy hlavě 894, k rzyeczky 
zemi 314, který (bohyni) 748, kazdy ranye 1464, (k) kazdy seči 1671, 
w zemy rzyeczky 69, ve čsti fweczky 70, w taky mysli 458, w hedbawny 
vlně 1236, po lewy ftranye 1663. Mnohé takové, doklady jsou také jinde 
na př. na hoře fwaty Hod. 22 h , po maly chvíli t. 40 a , my duši t. 76 b , fwy 
duši t. 66 b , k íwy milosti t. 87 a , w fwy kráse t. 44 a , po fwy vóli t. 66 b 
a j. (často v Hod.), k fwy matcě ML. 118 b , na fkrowny potřebě BrigF. 118, 
w kterýžto oboře Mill. 49 B atd. 

O změně e-é mimo ej v. § 132. 
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Za ej bývá oj. 

12ÍŽ. Příklady změny této vyskytují se v době přehlásky aj-ej. V době 
té říkalo se vajce způsobem starým a vejce způsobem novým, a duplikátů 
takových s aj a ej bylo bez počtu. Tu pak, kdy vedle správného vejce 
bylo vajce rovněž správné a kdy takových příkladů stejných s ej a aj jest 
veliká síla, vzniká mínění, že ke každému slovu s ej může býti duplikát 
s aj, a vzniká aj také k původnímu ej (nebo ějj, vzniká k vejdu novotvar 
vajdu atd. Na př. když tam waydefs Lobk. 104 b , wayda mezi ně Háj. 10.9*,' 
waydueze Hod. 52 a , vajd- m. náležitého vejd-; odaydeme Háj. 365 a , oday- 
dietež t. 49 h , odajd- m. odejd- ; jakž jej slunce obayde Háj. herb. 1 5 a , 
obcyde m. obejde; fayde s tebe všěckna nečistota Chir. 187 b , (zlitina) fayde 
doluov t. 310*, faydut doluov všěckny piehy t. 309, sajd- m. sejd-; třikrát 
fegde a zase wzagde Háj. 14 a , vzajd- m, vzrjd-; (ten nápoj) odaymet každú 
žieznivost Chir. 65 a , odajme m. odejme; faymy s ňeho ty lupiny t. 188 b , 
s«jrai m. sejmi; waygmie boží GestMus. 46 h , vajmě m. vejme ; wayhrze 
Hrab. 201 a , 441 a , wayhrach t. 55 a , 246 a , 336 b , 391 b , 44P a j., vajhr- m. 
ve/hr-; nayfem žádostiv Háj. 73 a , nayfy Hrub. 272 b , které (ženy) nayffu 
po porodu dobře vyčišťeny Chir. 326 b , nayfau Háj. 156 a , nq/s- m. nejs-; 
ty (skořepiny) ztluc na prach a profay čistě Chir. 39 a , zetřiž to spolu 
dobřě a proffay čistě t. 171 a , (piesek) ztluc a proffay Chir. 271 b , prosaj 
m. prosej stč. prosej; przywoday fie dobřě t. 296 b , přivodaj m. přioděj 
(přioděj); na tay cestě Hug. 44*, taj m. téj, dána ta kopa TJhlikoway 
a Kláře sestrám KolB. 1520; do rayftr Háj. 448 a , v rajstřích Tovač. 17 a , 
rajstr- ni. rejstr- (z lat. registr-); turnaj m. turnej. Když přehláska aj-ej 
pronikla, přestaly ovšem také tyto novotvary s aj m. vlastního ej. 

Poznám. Proměny tohoto druhu v dějinách jazyka českého častěji 
se vyskytují-: kdykoli se děje v míře rozsáhlejší nějaká změna, kterou se 
starší A mění v novější B, skoro vždy nalézáme doklady, že v době 
přechodní, kdy staré A a nové Ti vedle sebe jsou, také k původnímu JB' se 
přidělává domněle starší A'. Příčinou novotvarům A' je zajisté analogie. 
Nazývám ji v těchto případech z vratnou, poněvadž působí směrem chro- 
nologicky i meritorně zvratným, zvracujícím. V Listech filol. 1874, 50 
uvedl jsem některé její způsoby a účinky. Tehdáž domníval jsem se, že 
je to analogie jenom pisecká, jen v slovích napsaných provedená, že se 
psalo vajdu (waydu), ale vyslovovalo vejdu; avšak další zkušeností poučil 
jsem se, že z toho, co zvratně analogického nalézáme v písmě, bývalo 
mnoho — třeba že ne všecko — také v řeči mluvené. Srov. co o té věci 
pověděno také doleji, z^dáště v §§ 16.9 a 170. Zde budiž ještě připomenuto, 
že zvratná analogie své činnosti nestavila, ani když způsobovala nezřetelnost 
nebo dokonce dvoj smysl. Na př. ok. r. 1400 a potom říkalo se pýcha 
a pajcha, a podle toho také výdu (= vyjdu) a vojdu, dušě wayducz z těla 
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Vít. 34 b , a touž dobou- říkalo se i vajáu m. ve-jdu, wayducze Hod. 52 a , 
když tam waydefs Lobk. 104*; bylo tedy stejnou dobou va?'du = exibo (nč. 
vyjdu) a = íntroibo (nč. vejdu). 

Za ty, ej bývá ý. 

123. Touž analogií zvratnou, o které právě byla řeč, vyvinulo se 
také ý za náležité aj, ej: v jisté době (již ve XIV a až do sklonku XVI stol.) 
říká se způsobeni starším starý mlýn atp., a vedle toho také způsobem 
novějším staro/ nůajn atd., a dále (od sklonku XIV dosud) také způsobem 
ještě novějším starej mlejn atd., v. § 217; a podle toho přidělává se domněle 
starší ý v některých příkladech také k takovému aj a ej, které nevzniklo 
z ý. Příklady takové jsou : 

impt. -ý, -ýte místo -aj, -ajte; na př. nedawy m. nedávaj ZWittb. 
26, 12, nedý m. nedaj v Pass. tištěném v leg. o rytířích verš 272 a 311; 
nechyž pomyslí Lomu. Jg., neehyžť zanechá Ješ. Jg., t. j. nechý m, nechej ; 
pofluchite JiřBrn. 1, poflu chyte t. 60, t. j. poslúchýte m. poslúchajte; 
říkalo se dobroj, dobré; a vedle toho způsobem starším také dobrý, z toho 
vznikalo domnění, že za aj, ej také jindy a vůbec může bývati ý, a podle 
toho domnění utvořeno k imperativu náležitému daj, dej atp. také mylné 
dý atd.; — 

prý místo pro/, pre;': tvary slovesa praviti, praes. (já) pravit (on) 
praví, (oni) pravte zúž. praví, aor. (on) pravi vkládaly se do vět nespojitě 
t. j. bez větoslovného vlivu na ostatek věty, podobně jako nč. vkládáme 
trvám, myslím (na př. bude trvám pršeti, bude myslím pršeti atp.) ; 
nespojité tyto vložky klesaly v povědomí mluvících, ztrácel se z nich význam 
slovesný a dával se jim význam adverbialní, klesaly v adverbia; v tom 
pak stavu skleslém podléhaly změnám hláskovým mimořádným, zejména 
praví n. praví změněno v praj (v. § 353), toto dále přehláskou v prej r 
a k tomuto pak přiděláno i domněle starší prý; — doklady k tomu: praví, 
praví, na př. : „I pověděl stařec ještě jirié podobenství. Milovníci, prawj, 
světa tohoto jsqu podobni jednomu, jenž měl tři přítele . . ." Bari. 1, 24; 
praj, na př. P Neb die David: nenie kto by dobře učinil, non usque ad 
unum, ba, pray, nenie až do jednoho" HusW. 90 b ; Coníitentur se nosse 
deum, factis autem negant," vyznávají pray, by znali boha a skutky zapierají 
t. 96 a ; ta virtus jest láska, jenž pray jako střecha přikrývá ten dóm t. 95 b ; 
pray Jel. Jg. ; prej, na př. že je prey řídí duch svatý Prostopr. 19*; „dábel 
takovau odpověd dával těm, kteří ho zaklínali: z toho, prey, těla nepůjdu" 
Lornn. Kup. 43 b ; prý, na př. „odkavad svatý apoštol Pavel: Na díle, prý, 
známe, na díle prorokujeme" Bari. 1, 29; „zlí duchové vrátili se domů. 
Nemohli sme, prý, na ten kříž umučeného Krista hleděti" t. 2, 17; Herodesa 
pry mučil, Všehrd rkp, z 1517 1. 194% prij v rkp. z r. 1600 1. 199* (místo 
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stejné) ; tehdy nazval Jakob jméno místa Fanuel, neb sem, pry, viděl Boha 
Br. Gen. 32, 30 (vocavit nomen loci Phanuel, dicens: Vidi Deum); — 

lýno m. lajno, lejno,' stsl. lajno atd.; na př. lyno SlovKlem. 82 a , rýny 
zmazán t, wlaftowiczim lynem Lit. Tob. 2 (obs.); — 

hranostý m. -staj, -stej, pol. gronostaj atd., hranofty Lact. 287 d ; — 

utrých, nč. spisovné za starší utrajch, utrejeh z němě., střhněm. 
hutte-rouch (vlastně saze, které se v tavírnách usazují a jsou jedovaté); 
podobně ošlých a ošlejch ze střhněm. aschlouch ; — 

slova přejatá s náležitým aj, ej, ale změněným pak v ý; na př. 
-štajn, -štejn. -štýn, Karlfítayn VelKal. 152, z Waldíltavna t. 181, Potštain 
TomP. 4, 287, od KarlíTteyna VelKal. 323, z WaldJTteyna t. 172 atd., nč. 
Us. spisovný Potštýn atd.; — Vajmar, Vejmar w Waymarce VelKal. 119, 
w Weymarce t. 65, nč. Us. spis. Výmar ; — Švajcar, Švejcar, Sfwayca)'uow 
VelKal. 5, Síweycařit. 64, nč. Us. spis. Švýcar; — hiejp, z němč., střhněm. 
knif, knip, nhněm. Kneif, zlin. Jtnýp BartD. 10 ; — fraj-, frej-, frý-, na př. 
frajmark, frejmark dial. frýmarčiti; — sem ovšem nepatří ý, které je za 
cizí i a doloženo již v textech starých, na př. stč. Eýn je ze stněm. Iíin, 
nikoli zvratnou analogií z pozdějšího Eajn a Rejn. 

e, ě. 

124. Krátké e píše se literou e. 

Dlouhé é píše se v textech starších dílem bez označení délky touž 
literou e, na př. czefkeho m. českého Hrad. 25", — dílem s délkou ozna- 
čenou, a to spřežkami ee, na př. zle 0 slovo AlxBM. 4, 4, do wezzele e 
Jid. 151, zelee warzenee Pass. 625, fweemu Háj. 236 a , gmeeno Ben. Gen. 
21, 33, — nebo literou ě, na př. o giněm Pil. d, — nebo literou é, na př. 
fmylné milosti Štít. uč, 70 h , podlé list. z r. 1395 atd.; litera é, doložená 
poprvé v Štít. uč., přijata jest do pravopisu Husova a bratrského a ujala 
se pak všeobecně. 

V nářečích moravských rozeznávají e čtvera znění: e stejné s českým; 
druhé e hanácké za i, na př. ževot m. žřvot atp., při němž ústa o poznání 
více se otevrou, než při obyčejném e; třetí e hanácké za y, na př. rebe 
m. ryby atp., vyslovuje se „plnými ústy", chýlí se k o, ale nezní přece 
jako něm. o; a čtvrté podobné k a, na př. čalo, ž«na, šasc (lašsk., hro- 
zenk. a j.). Srov. Neoral 3 a BartD. 98, 39, 52. 

e. é je střídu i c í : " 

125. 1. Za psi. e, na př. nesete psi. nesete, sg. vok. bože. psi. bože 
atd. Toto e nazýváme původním. . ;. 

2. Za psi. b, na př. den psi. d&m., čest psi. č&stb. 

3, Za psi. s, na př. sen psi. ssnt, sg. instr. bratrem psi. bratamt. 
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V střídnicích těchto bylo e dvoje: a) e vzniklé z s bylo kvality jiné, 
než b) e vzniklé z b a e původní. Ono bylo široké (temné), toto úzké 
(jasné). Rozdílnost tato vysvětluje se z rozdílného původu, a jeví se také 
v účincích těchto hlásek: 

a) e původní a e vzniklé z 6 mají moc přehlasovací, e pak vzniklé z s 
moci té nemá, jak ukazují příklady čas vok. če'se, třasu-třeseš; tálrnu-tiehneš, 
kuřat- pl. lok. stč. kuřetech (stsl. kuretůclra.), zeman- pl. lok. zeměnech 
(*zemjan6chi.), stsl. jagn^ct- stč. jéhnec atd., a naproti tomu čas- sg. instr. 
časem (*čas?;mr,) atd. ; 

b) e původní a e vzniklé z b měkči také r v f , e pak vzniklé z s 
moci měkčící nemá, jak opět ukazují příklady bratr sg. vok. bratře, mru- 
mřeš, starý-stafec (stsl. star^ct) atd., a naproti tomu bratr sg. instr. bratrem 
(*bratr3mí>) atd. 

Z toho zároveň vyplývá, že rozdíl mezi tímto dvojím e byl ve vý- 
slovnosti staročeské zřetelný ještě v stol. XII a XIII (do té doby připadá 
přehláska a-ě a vznik ř). Na pohled svědčí tomu také pro dobu pozdější 

e t e 

doklady sg. instr. -om, -om místo -em: zamútiv sywotom LMar. 5, s svým 

e 

zkotom t. 6, předí fwyetom ŽWittb. Athan. 226 a , pějte hlaffom t. 97, 5, 
před Eleazarem popom 01. Num. 27, 22, pomsti mne nad mým protiwnikom 
Koř. Luk. 18, 3, kterým czzinom Kruml. 157 a ; ale v dokladech z LMar. 

e 

jest -om' omylem vydavatelovým za rukopisné -e e m, a v ostatních jsou 
bezpochyby omyly pisecké, jako nad ložom 01. (ČČM. 1864, 171). 
4. Za cizí i, na př. křesťan lat. chrcstianus. — 

V české době historické vzniká e, é ještě také z hlásek jiných a způ- 
sobem jiným, na př. za stč. cesta, cievka, tobú, \)ásn je pozdější cesta, 
cévka, tebú, báseň atd.; o tom zde jinde na svých místech je řeč. 

O dlouhém é viz ještě § následující. — 

Dlouhé é vzniká: 

126. a) Z krátkého e dloužením fonetickým. Na př. beru-bereš, 
kámen-kamenek atd. ; — 

b) Stahováním (srov. § 477). Tu vzniká e: 

ž oje (s přízvukem ná -ě), na př. sing. nom. akk. neutr, me', tvé", 
sve, dvé, tre', obe', dobré' psi. moje atd. ; 

z oje, na př. sg. gen. fem. te' z *tq;e, a plur. akk. mase. a nom. akk. 
fem. me', tvé", sve' z *mojé atd. (stsl. má v těchto tvarech -oje, ale pro 
•češt., pol. a rušt. dlužno předpokládati -oje*, srov. § 51); — 

z yjé, na př. sg. gen. fem. a plur. nom. akk. fem. a akk. mase. 
dobré', z Hobtyjé (opět -yjé proti stsl. -yje, v. § týž). 

Tudy vzniklé é je tvrdé a neměkčí, na př. dobré', ma?é, velice' atd. 
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c) Několikrát vyskytuje se v stč. zdlouženo začátečné e- po předlož- 
kách :■ 8-, v-. Mám tyto doklady: z e e lamiczka svD. 11, z éegipta ŽKap. 
79, 9, w eegyptye Pror. 16 b , we Egyptie Lit. 2. Mach. 1, 10, ze Egipta 
t. 5, 11. Srov. změny podobné při a-, o-, »- y § 94, e) a j. 

é se úží v í. 

J27. Na př. stč. řeci nč. říci, lémec-kmec, kamenek-kam/nek. 

Ožením nazýváme tuto změnu, poněvadž í je samohláska užší než é, 
t. j. při i je průlina v ústech užší než při é. 

Změně té podléhá é v slabikách měkkých, na př. řeci-nci, hňésti- 
hmsti atd., — i neměkkých, na př. peci- ob. píct, kameuek-kamžnek atd. 
Po souhláskách tvrdých píše se ý m. í. na př. such?/ stýblo, okýnko, ste- 
hýnko, dýlka atp., poněvadž by psaní -í dílem povaze českého pravopisu 
odporovalo (na př. v suchí, o7cmko atp. bylo by měkké í po souhláskácli 
tvrdých), dílem k výslovnosti měkké svádělo (psané stíhlo čtlo by se 
sá'blo atd.). 

Rozumí se dále samo sebou, že změně té podléhá é všeliké, které 
čeština v té době má, když úžení proniká; tedy nejen é původní, jako 
na př. v íéti ííci, nýbrž i každé jiné, na př. vaječko-vajíčko (*vajňčbko, 
é z ?>), nařekati Háj. 364 a - nařYkati (stč. nařiekati, é sklesnutím jotace 
z ie), křidelko-křidýlko (křídlo stsl. krilo, é vložené) atd. 

Příčinou zužování je délka. Neboť vyskytuje se jenom v slabikách 
dlouhých a nikoli v krátkých; v slabikách dlouhých vyskytuje se ve svých 
mezích pravidelně, na př. v češtině obecné je zúženo dlouhé é každé; 
v slovích příbuzných tu bývá, tu nebývá, podle rozdílné kvantity, na př. 
v inf. íéú-iíú je slabika první dlouhá a proto zúžena, v řekl krátká 
a nezúžena, v dial. chod. je stéblo, nest, pect krátké a proto nezúženo, 
v češtině obecné stýblo, nýst, píct dlouhé a zúženo. 

V textech starých jsou doklady pro úžení é-í již ze stol. XIV: 
w dwoyduchim in diploide ŽWittb. 49, 14, navrať sliby twy t. 49, 14; ale 
tu i ve stol. XV jest jich pořídku, a teprve v XVI stol. i-ozmnožují se 
tak, že dosahují té míry, ve které se tato změna jeví v nč. jazyku spi- 
sovném. Čteme na př. dwa wyedenfki HusW. 19 b , welikiho m. velike'ho 
Mill. 30 a ; chudyho ChelčP. 144% vfwyho ftolu t. 168 a , zřídka v ChelcP. ;; 
mýnie (nč. méně) Háj. 70% wzdýlij t. 29 a , se třmi dýkami t. 330 a (stč. déka), 
Slijzfka knížata t. 45 a , wčijra t. 379 a , dluhy zdravit. 124 b , wyfoky Mayto 
t. 469 a , cely leto t. 246% prawy ruky palec t. 19% na wyfoky hoře t. 4% 
zjevily se nieyaky ryby t. 340% takowy užitky t. 85% knížeti Opawfkymu 
t. 262% po niekterým času t. 51% po Swatym Petru t. 394% atd.; 
nýfti Puch. 213% na dýl t. 150* atd.; yadýrko Háj. herb. (1562), mijftýčko 
t. 246% miftijčko t. 345% na prkýnkách t. 87% (vezmi) rýwu t. 383% rý- 
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wowij t.155% Semýnko t. 328% nowý yablka t. 69% lněnýho semene t. 96% 
w mléce mandlowým t. 87 a ; tři wobrucže železný KolCC. 72 b (1568); 
u Študýnky VelKal. (1578) 146, města Bělý dobyli t. 298, Matky Božij 
Sněžný t. 74; z dýlj Br. Deut. 3,. 11 a zdélj t. Ex. 30, 2, myflljnka t. 
Isa. 29, 16 a myfflénky t. Isa. 16, 6, přeljwám t. Jer. 48, 11 a wyléwali 
t. Ezech. 16, 18, zemdljwá t. Jer. 38, 4 a zemdléwá t. Isa. 40, 28 atd., 
v bibli Br. velMJajtq ngzúž. «; vedle z.úž. /. a nikdy zúžení ve sklonění 
vzoru dobrý: gen. dobrého, nikdy dobrýho, atd.; Nudož. (1603) 30 a potvrzuje, 
že vedle dobré víno, dobrého vína atd. také se říká dobrý víno, dobrýho 
vína atd. 

V textech starých je místo í. zúženého z é psáno někdy ie, ye, na př. 
duše fwye (sg. gen.) Brig. 95% myeho otczye VstňpDrk. 54, otczye fwyeho 
t. 57 ; písaři stol. XIY — poč. XVI, kteří jazyka dobře neznali a způsobem 
jak se jim zdálo starožitnějším psáti se snažili, psávali íe, ye místo nále- 
žitého í (na př. syn boz«/e in. boží ML. 31% pkfmo m. písmo Ote. 2% 
srov. § 170), a psali tak někdy také i zúžené z é. 

Od stol. XVII jest zúžení é-í téměř všude tam, kde je má i nynější 
jazyk spisovný. Jenom v tom je rozdíl trochu patrný, že měkké -U (m. Ue) 
zůstává v koncovkách nezúženo, na př. sg. nom. akk. gen. obiZé, 3. pl. 
chváZé, part. chváféc atp.; zúžení toto dokonává se v stol. XVIII. — 

V jazyku nynějším, a to především v nářečí spisovném, jest é 
zúženo v i všude v slabikách měkkých, na př. říci, hnísti, vajíčko. 
Jenom slabika U zachovává nezúžené -é v koncovce pl. nom. kazatelé atp. 
vždycky, poněvadž ve výslovnosti obecné toto -é se zkrátilo (naši přátele 
Us.), a v slabikách kořenných skoro vždycky, na př. mléko, lék, naléhati, 
ohlédati atd., ale ohlížeti se (odchyl, m. -hlé^eti), líska (stč. lesa, v jaz. 
spisovném zřídka se vyskytující). V slabikách neměkkých drží se é, 
na př. stéblo, délka, okénko, kamének, dobré, dobrého atd.; někdy tu bývá 
zúženina í (psána í neb ý) vedle é, ale to dopouští se jen v slabikách 
kmenových, nikoli v koncovkách ohýbacích, na př. vedle kamének, okénko 
atp. bývá také kamínek, okýnko atd., ale nebývá též dobrý, dobrýho m. 
dobré, dobrého atd. 

V nářečích obecných v Čechách je zúžení é-í provedeno veskrze, 
v slabikách tvrdých jako měkkých ; tedy suchý stýblo, malí vokýnko, kyselí 
mlíko, nalízt, dobrýho vína -> atd. ; praví-li se lék vedle lík atp., je to 
z jazyka spisovného. Kde se é zkrátilo v e, tam ovšem zúžení se nestalo; 
na př. v podle (za stč. podlé), v chod. stéblo, nest, ob. přátele (pl. nom.), 
naléhat. Tak jest i v nářečích moravských, srov. Btch. 419—420 a 427; 
liší se jen dialekty východní : v nářečí zlínském tvrdé é neúží se nikdy 
BartD. 11, a drží se nezúžené -lé, do želé, do ohilé t. 7; v nářečí kelec- 
kém chZéb, mléko, zelé, podmásřé t. 92; v dolském úženo jen někdy, 
prstýnek, dýnko, dýšč, mino, sladký mlíko t. 53; v lašském místy, se úží, 
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místy se neúží, zeli a zefe, cMib a chleb, niáč a ne v sť, umíl a umel (sla- 
biky dlouhé, v nářečí tomto zkráceně) BartD. 99; ve valašském se neúží 
Šemb. Dial. 113, 114 a j. Dále na východ slovenština západní má nezúžené 
é, dobrého atd., zřídka zúž. dobrýho atp. Šemb. 72; slovenština střední 
(spisovná) má z é vzniklé íe, dobríeho atd.; a východní má zkrácené e, 
dobrého atd., Pastrn. 122. 

128. é se mění v íe (psané íe, íé, je). 

«.) Změnu tuto nalézáme v nč. v nářečí středoslovenském, kdež je 
pravidlem, na př. dobríeho č. dobrého, veíkíeho č. velikého, níesť, víesť č. 
násti,' vésti atd. ; pak místy v nářečí slovenském na Moravě, na př. sjédmý, 
šjéstý, kamjének, renyének, kor/ének, prsc/ének BartD. 40 (hrozenk.), číérný 
(zlin* 'černý), číért (zlin. čert), šíéstý, šíeu (= šel, stč. šél), chlíéb, mliéko 
t. 45 (lhot.); a místy ve valašském, na př. mlíeko vedle mléko, chlieb, 
líeži v. chléb, léži (3. sg.), čierny, č*'ert, večžer atd. t. 86 (starojick.). 

b) Změnu stejnou nalézáme v některých dokladech starých, zvláště 
stol. XVI. Uvedu, nejprvé příklady : 

dřévc, dříeve; podle stsl. drevlje je stč. náležité dřéve, drsewe svD. 23, 
drzewe AlxH. 6, 19, Mast. 170, Pass. 394, DalC. 10, Štít. uč, 8.8% OtcB. 
15 a atd.; ale již záhy vyvinuje se dříeve: drzýewe Mast. 371, Hrad. 23% 
Modl. 124 a atd., drziewe Pass. 276, ŽWittb. Athan. 226% OtcB. 12 b atd.: 
v textech pozdějších: drzyewe Ben. Job 8, 16 a j. (vBen. vždy drzyewe), 
drzyewe v bibli Kutnohorské ib. a j., drzijewe Hrub. 369 a a j., IIrubPetr. 
329 b a j.; — - 

féeí. říeci, stsl. rešti, rzeeczi Štít. ř. 122% rzéczy Ben. Job 9, 12, 
t. 36, 23 a j„ rzeezy ChelčP. 38 b a j. ; rzyeczy Ben. Jos. 22, 8, t. Job 
11, 10 a j. : rzýeczy t. Luk. 5, 23; rzieczy t. Soude. 12, 6, bible Kutn. 
ib., ChelčP. 38 a a j. ; rzieci bible Pernšt. Isa. 25, 9, řieci t. 1. Mach. 6, 57, 
rzijeczy Hrub. 23% 53 b a j., HrubPetr. 9% 16 a a j. (v Hrub. a HrubPetr. 
vždycky tak) ; — 

řevu, řéveš, říeveš atd., stsl. řeve-, jenž rzewu rugiunt Modl. 76 b aj.; 
rzyewe Ben. 1. Mach. 3, 4, zařyewe t. Am. 3, 8, když lev rzyéwe t. Zjev. 
10, 3, řiewe bible Pernšt. ib., rzijewe Hrub. 418 b a 156 a ; — 

střiebro: ftrziebro ŽWittb. 11, 7 atd., stč. vždy stříebr- ; naproti tomu 
stsl. strebro, srbch. srebro (rus. serebro); pro češtinu jest trvám předpo- 
kiádati srěbro (ze SBrebro), a z toho střiebro; -- 

-lé, -lie: chlieb Ote. 95 b , 119 b a j., člověk zamayfflie ChelčP. 77 b , 
lidé neprziwolie t. 162 a atp., vdolié Ben. Jos. 8, JI, obydlié t. Súdc. 7, 8, 
náfylie t. 2. Král. 13 (náp.), apofltolió t. Zjev. 2, 2, modliecze fe t. Skutk. 
13, 3, t. 16, 25 a j., wefeliéwali fe t. Job 30, 7, zemdlión t. Job 17, 1 ; — 

ženu, žéneš, žieneš atd., fžénefs VšehK. 116 a , žene Ben. Jos. 23, 13, 
wyžóne t. Job. 18, 17; zažyenefs HrubPetr. 25 b , wyžyene Ben. Přísl. 22, 15, 
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chtivost mládence žijene Hrub. 191% zažijene t. 342% t. 42% požíene 
VšehK. 32% 63% 129 a a j. (často), (milost) žiene ChelčP. 129% odžiene t., 
wyžijene bible Kutn. Přísl. 23, 15, bible Pražská ib., wyžijenemy Hrub. 43 b ,. 
t. 329% zažijenete t. 143 a ; — 

šeru, šéřeš, žieíeš atd., zžérze Ben. Jerem. 12, 12 a j-. ; zžyerzefs 
Ben. Ezech. 23, 34, zžieřeš bible Pernšt. Ezech. 23, 34, zzieře t. 15, 6, 
zžyerze je měsíc Ben. Oz. 5, 7, zžyerze t. Isa. 24, 6, t. Jerem. 5, 14 a j., 
meč je zžijerze t. 4. Esdr. 12, žierze bible Pražsk. Isa. 33, 11, zžierze 
t. Jerem. 5, 14 a j.; — 

šel, šél, Mel: poíTe e l Jid. 34, aby fél HusPost, 14% ffeel Zrc. 12% 
Ben. Gen. 37, 30 a j., wyfieel t. Gen. 8 (nápis), przyffeel t. (často), odJTél 
Háj. 73 a ; rryél Ben. Deut. 19, 5, wyffyól t. Deut. 33, 2, przyffyél t. Nuím 
22, 32, t. Deut. 32, 44, t. Deut. 33, 2, odffyél t. Num. 23, 4, neífyel t. 
Gen. 44, 12 a j., neffiel VšehK. 14% aby ffiel ChelčP. 11 7 a a j., ffijel 
Ben. Žid. 11, 8, wyffijel t., doffijel t, Skutk. 1, 17, t. 1, 25 a j.; — 

šest, šést, Mest: od ffeeftee hodiny Štít. ř. 155 b ; ffijeft. Hrub. 98% 
Sfijefta t. 275 a , w iTijeftych t. 25% ffijeftee VšehK. 166 a ; — 

včela, včela, vč«'ela: wczély Ben. Žalm 117, 12 (fčíla Kotsm. 8, doudl.); 
wcziele t. Isa. 7, 18, wčiele Pražsk. ib., wcžiele Kutn. ib., wcziely Pernšt. 
Žalm 117, 12; — 

včera, včera, včiera: wcžyera Ben. 2. Král. 3, 17, Aveziera t. 4. Král. 
9, 26, t. 1. Král. 14, 21, Pražsk. 4. Král. 9, 26, Kutn. ib., wcžijera 
HrubPetr. 22 a ; srov. ob. od včíra ; — 

večer, večer, večier: weczér Ben. Judit 13, 1 ; weczyer t. 12, 9, weczier 
12, 9, Kutn. ib., Pernšt. Ezech. 12, 7; srov. ob. večír; — 

slova s koncovkou cizí -éř, -ieř: haltijerz Lact. 173 a (s halterzem 
ListJHrad. 1384, haltýř nč.), huntierzi Lún. list. 1403, huntijerz Lact. 12% 
kofftijerz t. 37% trychtijerz t.; stč. ritieř, nč. rytíř„ ze střhněm. ritare, 
riter, ritter. 

Také změna koncovky -en v -ten, -in v participiích vzoru prošen sem 
náleží: -en se zdloužilo v -én, toto pak změnilo se v -ien nč. -in; na př. 
prostiti part. proščen-proščien, zprofftijen Štít. ř. 9 b , spatřiti part. spatřen- 
-patřw, patrn?., ípatřjno Br. Dan. 1, 15. 

Nahoře (v § 127) bylo připomenuto, že psané ie, ye znamenává někdy 
jen hlásku -í, a to platí snad také o některých dokladech zde — pod b) 
— uvedených. Ale o všech výkladu toho dopustiti nelze. Psaní tak zřetelné, 
jako je na př. rzyówe Ben. Zjev. 10, 3, vdolié t. Jos. 8, 11 atp. nedopouští 
výkladu, že by tu bylo znělo jen í- a nikoli spolu též -e, a totéž psaní 
jakož i psaní drziewe a drzyewe v rukopisech na jotaci přísných také ne- 
dopouští výkladu, že by tu bylo znělo jen -é a nikoli spolu těž i- ; mu- 
síme tedy přijmouti výklad, že psané drziewe, drzyewe, rzyéwe, rzijewe 
atd. znělo dřieve, fteve, že é se měnilo v ie, O možnosti změny té 
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v hláskosloví českém nebudeme pochybovati, vidouce, že v dial. dobreho- 
dobn<sho, šestý-šíestý, večer-vecier atd. doklady živými — pod a) uvede- 
nými — totéž jest potvrzeno. Ale ovšem nekaždé é se takto mění, nýbrž 
jen o tom to jistíme, o kterém doklady toho dosvědčují; a tu je pozoruhodno 
a spolu známkou spolehlivosti, že doklady dosvědčují změnu é-ie jenom ve 
spiších některých a jen ve slabikách některých jistých, totiž v slabikách 
re,' U, ie, šé, čé a v cizí koncovce -éř (ieř). Z toho poznáváme, že změna 
tato byla jen sporadická, vedle řie atd. drželo se také řé atd. Během času 
rozdílnost, tato přestala, když é i ie se zúžilo v í: starší rozdílné řéci 
a íieci, večér a več^er atd. dalo pozdější jednostejné říci, večír atd. 



é se mění v ej. 

129. a) Příklady toho jsou v nitru slov v dial. opej?'řiti m. opéřití, 
pejsek z pes-, pes; dejbří m. débří Šemb. 24 (stř.-česk., srázné údolí); 
v stč. lejník m. Mnník : lenyk vasallus Bozk. 1653, lennyk semicola t. 2594, 
leynyczy svatů Elžbětu s hradu sehnali Pass. 627, leynyci slíbili t. 628, 
leynyczy slíbili PassKlem. 253 b ; a v šloví ch přejatých: klét, glét, glejt: 
kleet lithargyrium, litargirum (stříbrná pěna) Lact. 270% (vezmi) gletu 
čtvrtý diel Ghir. 72 b , gleyt RostlE. 12 a ; Šved, švédský, Šve/da, švejdský; 
re/da něm. Bhede. Sem nepatři ne/ní m. není, jež jest analogií podle 
nejsem atd., — a vevoda-ve/voda, o němž v. § 166. 

b) Jiné příklady toho jsou v koncovkách -é, -e'm: sg. nom. akk, 
ptačstvo nebelkeey Pror. Dan. 4, 18, pro welikey horko Mill. 19% wšecko 
fwey vojsko t. 53% welikey množstvie t. 77% teyz polúlaní KolA. 1515; 
pl. akk. oběti twei ŽKlem. 49, 8, dědiny twei t. 27, 9, čiň fwey wieczy 
statečně Kruml. 397% jenž fwey wiecy statečně činí t. 411%, všecky krále 
tatarfkey Mill. 40 b , had má zuby velmi welikey t. 80% oni listy fwey položili 
List. slez. 1458 Pf. 18, teyz rukojmě eosdem KolA. 1512; wffweym Mezi 
NRada 1751, po Janďri Dlauheyrn Lún. ort. 16 9; adverb. prwey pridem 
Lact. 248 a . Některé z příkladů těchto mají -ei, -ey bezpochyby omylem; 
zejména to dlužno připustiti o dokladech starších a těch, které se řídce 
vyskytují. V dokladech sg. lok. ffweym a po-Dlauheym je psáno -eym 
matením tohoto pádu se sing. instr.: v době té píše se sg. lok. sv«w, 
dlauhem, ale vyslovuje se nejen -ém (po způsobu starším), nýbrž také -ím, 
■ým (způsobem novějším, zúženě); -ým je však náležitá koncovka sg. instr., 
s-dlauhí/m; tím jsou tedy sg. lok. v-sw/w, po-dlauhíým a sg. instr. s-sví/w, 
s-dlauh«/m učiněny stejný; tato stejnost svádí k odchylkám, k matení lok. 
-ém s instr. -ým, dílem klade se -ém za instr., na př. pod podobenstwím 
wzatém Beck. 1, 76, hlasem welikém (tak v rkp.) HusPost. 60 b atd., dílem 
klade se instr. za lok., a tím vysvětliti jest trvám -eym v příkladech našich; 
zněl totiž instr. -ým také -ejm, na př. s takoweym přístneym poručením 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 10 
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Černín 1644 (Slav. Bibl. ;2, 247), keyni mě býti pravíš Hrub. 209* atd., 
a toto -ejm při vytčeném matení lokálu s instruinentalem vzato také za 
koncovku lokálovou. V příkladech podaných z moravského Millionu (těch 
je nejvíce) a z listiny slezské znamená psané -ey bezpochyby hlásku nějakou 
přechodnou od é k i. — 

Za e bývá e. 

130. To jest, bývá psána spřežka, která znamená e. Uvedu nejprve 
příklady. Bývá to. 

a) po souhláskách sykavých; psáno na př. : 

sě m. se, však ffyem to slýchal AlxV. 33, to ffyem vidal t. 893, 
jehož ffyem žádal t. 1499, takú fyem žalost trpěla ML. 2 a , já syem učinil 
Boh. 340, počal syem t. 341, ssyem nespal t. 343, teď ssyem adsum Sequ. 
365, což syem měl učiniti Půh. 1, 176, v tom syem sě mosila súdit t. 182, 
toho syem sě odřekl ListVrat. 1408 ; z fiebe EvZimn. 2, siebu Sequ. 366 ; 
viera jest tě fpafiena učinila EvZimn. 14; — 

ze m. ze, wzyem kněze Pror. 90 a , vrozyeneho pána ListVrat. 1408 ; — 

5) po souhláskách retných, na př.: 
' pě m. pe, kopiet Mill. 21 a ; — 

U m. ie, drobiet Lact. 183*, bieru (3. pl.) t. 105 a ; 

vě m. ve, mocz wyelyku Vít. 7 b , wyelyke dóstojensťvie PassElem. 49 b , 
wyelykeho protivenstvie t. 4 a j. (v PassElem. je wyelyk- velmi často); 
wielike wieci ŠtítJes. 12 a a j.; wyelmy Lvov. 69 a , wyelykeho t. 68 b , dye- 
wyeczka t., pro twye boftwe (sic) t. 86 a , bohu fwyemu t. 83 a ; wiecernie 
hodina Eoř. Mark. 11, 11; diewieczka Lact. 65 d , fprawiedliwych t. 81 b ; — 

mě m. me, zpodeymie fie ŽElem. 71, 16; (nye)mieczfka čeled DalH. 
41, do nyemyecz DalC. 63, t. 71; myedwyed Boh. 31; myezy dyewkami 
Lvov. 68 a , tvého myecze t. 82 b , svým myeczem t. ; myezi lidmi Mill. 94 b , 
myezi zděmi t 95 b ; kopími a myeczi bojují t. 120 b , (kapitola) dwamiecitma 
etc. (v Mandevillu knih. Eřižovn. z r. 1472, v nápisích kapitol příslušnýeh),- 
offemietnijk Lact. 151 a ; — 

c) po souhláskách jiných, na př. ať mě mynye hróza mnohá JiřBrn. 
527, narozenie dyetyetie yezzyffe EvOl. 67 b , przyprawytye (impt. plur.) 
Drk. 155 a , (hory) padnyetye na ny (též) t. 166 a , nepomyetye AlxV. 1071 
(s opravnou tečkou); k nyemu Eat. 24, uczynyenye t. 192, fadyenye Pror. 
Isa. 17, 10, pachtyenye Štít. uč. 29 b , zie (= že) NRada 41, byefye 
AlxV. 35, byeffye EvOl. 206 a , onyemyewfye Eat. 120, tvým czieliftiem 01. 
Pror. 3, 22, ftworzienie NRada 431 atd. 

Jest otázka, jak se má toto psané ie, ye čisti. 

V případech c) máme dílem patrné písařské omyly, mynye in. mine, 
dyetyetie m. dietěíe, przyprawytye m. připravil atd. (v nepomyetye jest 
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omyl spolu opraven). — dílem spřežky ny, dy, ty, zi, fy, ffy, czi, rzi atp. 
za n, ď, f, i, š, č, ř, vzniklé po sklesnutí jotace, jak bylo vyloženo v § 114 pozn. 

Mezi případy a) a l) jsou snad též některé, jež vznikly omylem; 
zejména můžeme se tak domnívati o příkladech, kde je dokladů jen po 
skrovnu. Ale kde je dokladů více, nelze připustiti výkladu z omylu a třeba 
hledali jiného. To platí tedy zejména o dokladech nahoře položených pro 
se, ve, me, za něž psáno fye, ffye, fie atd. Jejich psané ye, ie má jistou 
platnost fonetickou, a jest otázka: jakou? 

Mám za pravděpodobný tento výklad: v době, ze které doklady vytčené 
pocházejí, klesá jotace v slabice sě a dost často i místo žádaného vě, mě 
bývá ve, me: říká se sého (způsobem starším) a seno (zp. novějším) atd., 
říká se věžé, člověk, svět, mesiec, zewenín atd. (zp. náležitým) a vedle toho 
také vežě n. veze, člověk, svet, meúec, zememn atd. (zp. odchylným, v. 
doleji § 156); kolísá tu tedy usus mezi starším a náležitým sě, vě, mě 
a pozdějším i odchylným se, ve, me; a toto kolísání dalo — analogií 
zvratnou •• - podnět tomu, že také za náležité se, ve, me tu a tam vy- 
skytlo se sě, vě, mě. Edyž během času kolísání prvé míněné přestalo 
a jenom seno, uez, měsíc atd. se říká, přestávají také zvláštnosti, jako byly 
předtím sem m. sem sum, veliký m. veliký, -mezi m. mezi atp. 

Jiný výklad podobný jest, že v odchylném fiebe EvZimn., siebu Sequ., 
wyelyky PassElem., myezi Mill., myecze Lvov. atd. se změnilo -e v dia- 
lektické -e, tedy se v sě, ve ve vě atd., podobně jako v pol. a po retnicích 
také v luž., srov. sebe pol. siebie Muž. i dluž. sebje, praes. veze- pol. iviezie- 
luž. tvjeze- atp. 

Z těchto výkladů někdy ten, jindy onen věc pravdivě vysvětluje. Na 
př. v sem sum jest -e- vkladné, tedy neměkčící, proto psané a hojněji 
doložené fyem atd; zvratnou analogií dobře se vysvětlí. Naproti tomu 
adj. wyelyk-, hojně z dialektického PassElem. a dílem také odjinud 
doložené, patrně tak dialektickou změnou ve- ve vě- vysvětliti jest, jako 
pol. wielki a luž. wjele; a podobně myez- místo mez-, myecz- m. meh 
v textech dialektických Lvov. a Mill. 

e (původní i jiné) se mění v a. 

131. Změnu tuto vidíme v šloví ch: zelud, žalud, zelud Rostl. 90 b , 
žalud Diefb.; — Mudek, žaludek, zeludek Vít. 92 a , žaludek Nom. 67 b ; 

— kuželka, doudl. kužalka Eotsm. 11; — petržel, mor. petržalka Suš. 96; 

— žúžela stsl. žuželt scarabaeus, stč. zyzely AlxV. 2039, žižely 01. Gen. 
7, 13 a j., žúžala, zuzala Mand. 22 b , zizala t. 23 a , dial. žúžala, žoužala 
chod., žížala Us. ; — šel, stč. též šal, v. doleji; — šemrha, šamrJta, uč 
se ffemrhu metati Vít. 61 a , ffamrhu metati ib. var.; — řešeto, dial. řešato 
Semb. 21 (stř.-česk.) ; — pšeno, pšano, kaše ze pšana Český Lid I. 74 

10* 
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(domažl.); — sršen, sršen, stsl. srsšenB, pol. sierszeň gen. sierszenia (v. 
siersznia), sršán chod. 34; — čečetka rus., čečett, čečatka, stč. czeczetka 
Rozk. 398, ezeczatka Nom. 64 a ; — Čelo, dial. čalo Kotsm. 8 (v Písecku); 

— čelist, čalusti BartD. 98 (lašsk.) ; — včela, dial. mála chod. 35, včála 
Kotsm, 8 (v Písecku) ; — čep (u sudu), doudl. a chod. čap Kotsm. 7, chod. 
35 ; — jehla, dial. jáhla chod. 35, doudl. Kotsm. 7 a 12, mor. BartD. 84 
(starojick.); — jelen, jaleň BartD. 98 (lašsk.), jalenek pijaval Suš. 523; 

— jeseň stsl. jesenb, sic. jasen; — jeeevec, dial. jasovec BartD. 7 (zlin.); 

— jezero, dial. jagero t. 29 (pomor.), dojazera Suš. 40 (opav.), sic. jazero; 

— hřeblo, dial. hráblo Šemb. 21 (stř.-česk.), řablo chod. 35; — vřes, ■■dial. 
Masa chod. 35; — skořep- (ze skořip-), pod ffkorziepku Lékl. 65\ sko- 
řápka Us. ; — klepeto, dial, klapeto BartD. 84 (stjick.) ; — lehký, latiký 
t. 29 (pomor.), adv. lehký, dial. lachky Kotsm. 10 (doudl., o chůzi); tak 
lze vykládati i sic Toliký, odvozované jindy z leg-, v. § 52. 

Adjektiva smečanský v. smečenský (jm. zákl. Smečno), dominus Sme- 
czansky TomZ. 1486 h. 159, a kopidlanský nč. kopidlenský (jm. zákl. 
Kopidlno), Kopydlaniký VelKal. 283, Háj. 462% vznikla bud touže změnou 
e-a, anebo analogií podle lužanský atp. 

V dokladech těchto je změna e-a provedena v slabikách měkkých se, 
se, če, re, le. V kvalitě těchto slabik hledati jest i příčinu změny tu vy- 
konané. Jiného druhu je změna e-a po souhláskách tvrdých, doložená 
několika příklady, jako karak m. kterak chod. 35, naštojee m. neštovice t., 
sic. baria m. berla, pohrab m. pohřeb Škult. 311 (podle hrab&ii) a j. — 

Místo šel bývá stč. šal: by neífal na vojnu AlxV. 2239, mnohý doffal 
núzě t. 1643, čas przyffal t. 1498, przyffal čas trudný t. 2068, by sě s králová 
neffal t. j. nesšal Trist. 254 (rým: nenechal); to mohlo vzniknouti buď 
změnou hláskovou, jako čelo-čalo, řešeto-řešato atd., — buď zvratnou ana- 
logií : v době, ze které máme -šal doloženo, říká se místo a vedle náležitého 
hoře?, vise v ?, letěl atp. také odchylně horal, visa?, leíal atd., místo a vedle 
náležitého slyša? také odchylně slyše? n. slyše? atd., usus kolísá mezi -ěl 
(-el) a -al, a tu vzniklo také ša? vedle še?. '• — 

Rozdílné čekati a čakati jest nejen v češtině, nýbrž ve slovanštině 
vůbec: stsl. čakati i čekati, pol. czakac i czekač, sin. čakati, srbchorv. 
čekati atd. Není v něm. tedy změna jako v č. dial. čelo-čalo atd., ani 
přehláska jako v čas-česi; rozdíl je zde kvantitativní, čaka- je z čěka-. — 

Sic. je místy také žart, eart, čarný Škult. 450, 457, Koll. Zpěv. 1, 
72 a j., jako v pol., a vyskytuje se -a za -e častěji, v. Pastrn. 9 sl. 

V chřestěli chřastěti Šemb. 21 (stř.-česk.), — třesk-, třiskati třáskati, 

— pleskatí (stsl, pleskatí) pláskati, — šplechtati šplachtati, — brebtati 
brabtati BartD. 29 (hrozenk.) změna chřest- chřast, třesk-třask- atd. souvisí 
s pojetím onomatopojickým. 

V chodských gen. pl. semán, polán, klevát, klepat chod. 35 m. -en, 
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-et jest -á- analogií; v nářečí tom jsou geniti vy stran, hlav, hromad, votáv, 
ltóusát, voblák atp., chod. 57, a z těch vzalo se -á- také do gen: semán, 
klevát atd. Má-li se také gen. áo-kořán Kotsm. 8 (doudl.) a j. yysvětlovati 
tak, či změnou hláskovou jako skořep- skořápka atp., není jasno. Analogií 
vykládati jest také á m. é v demin. bochánek, studánka, vědárko atp. 

Dial. vyškytá se -a místo -e (e) v koncovkách některých adverbií: 
nelza BartD. 11 (zlin.) a Btch. 418 (dbeč.), vedla BartD. 60 (valašsk.), 
podia t. 84 (stjick.), krema t. 62 (val., kromě), sica a j. ; je to patrné unifor- 
mování koncovek těchto slovcí, provozované podle podobných slov jiných, 
která mají -a právem, na př. teda, nikda, zvolna atp. 

Podobnou analogií vysvětliti jest koncovku 1. os. množ. impt. -ma 
m. -me, veďma 7 volajma, jezma, poďma, dajma atp. BartD. 90 (starojick.) 
a 122 (lašsk.): byl starý impt. 1. os. dvoj. -va, poďva atp., z toho vyvinulo 
se kontaminací s 1. os. množ. -ma, poďma atd., dosvědčené v textech 
starých, na př. Saro wftanma ŠtítOpat. 352, podstupma Baw. 222 a j., 
a přejaté dialekticky do 1. os. množné. 

O a, á proti cizímu e atp. v slovích přejatých -ar, -ář. v. § 134. 

e se mění dialekticky v ě, i. (y). 

1 32. V nářečí hanáckém vyslovuje se e (původní a střídnice za z>) 
po ?, ř, 2, s, c, š, š, č úzce, ě, skoro — ' * (Bartoš). Na př. tam belo lédo 
(ledu) ; šél, šil (šel), den bílé jož vešil, seneěek nepřešil Suš. 223. 

V nářečí lašském mění se e (původní i jiné) v i, y před souhláskami 
-n, -m. Na př. žinu (ženu), žiňeš, požin, kožiny (kožený), dřeviny, upečiny, 
od styšiňa, ohyň gen. ohňa, blozyn gen. blozna, plamyň, jačmyň, pět okyn 
(oken), odyndu (odendu, odejdu) BartD. 102—103; zym (země), v zymi 
(v zemi), za kopcym (kopcem), otcym, synym, adverb. dolym (dolem), spolym, 
hunym BartD. t., sedym, osym v Opavsku m. sedem, osem v Těšínsku Šemb. 82. 

V ob. dial. přec*', zasi jest -i m. -e (z -ě). — 
O změně ej-ěj v. § 121. 

e (původní i jiné) mění se v o. 

133. Změna tato je pravidlem v nářečí sever oopavskóm, kde e 
původní a e vzniklé z z> a z ě po souhláskách 0, š, č, j, l, ř, d (dl), t (t), 
n (ň), se mění v o. Na př. : žona (m. žena), žobrak, žolezo, žonu (hnáti), 
smažony; šost (šest), šosty, vršok, rarašok; čolo (čelo), včoraj, pečoš (pečeš) 
pečo pečomy, pečony, večuor (večér), vozečok, nožičok atp. ; — ■ joleň (jelen), 
johla, bijoš (biješ) bijo bijomy, pojod atp.; Ion (len, \hyvb), zelony, ploše 
(plésti), řotaz (řetěz), střocha, pohřuob (pohřeb, pohřéb) atp.; ďoťa (dítě, 
stč. dietě), ďovča, doň (den, drmt), ďolať (dělati), vedoš (vedeš) veďo vědomy, 
íotka (tetka), ťoplo, ploťoš (pleteš) ploťo ploťomy ploťoťo, ploťony, cola (tele), 
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colacom (teletem), šcona (stěna), áčohno (stehno), šco (jste), ňogdo (někdo), 
ňoch (nech), ňobuj sa (neboj se), ňosu (nesu) noseš, sedňoš (sedneš) sedilo 
sedňomy atp. BartD. 135. 

Sem náleží také nč. šťovík za stě. ščévík, pol. szczawik, a nč. šotek 
za starší šetek. 

Sic. žobrák, žobrať vysvětluje se vlivem madarským, mad. zsobrák; 
Pastrn. 11. 

Změna podobná je v slově přejatém stčV cvek, cveček, střhněm. zwec 
(hřebík, klínek), nč. dial. cvok. cvoček. 

V 6. pelyn, pelyň a polyn, polyň atd. jest -e- původní, stsl. pelyn-B, 
srbch. pelin, pol. piolyn (m. pel-) ; v rus. polyni. a Muž. polon, dluž. polyň 
může změna v -o- pocházet! od tvrdého l České pol- vedle pel- bylo by 
pak vysvětliti mylnou etymologií, matením s předložkou po-. 

Cizí e, ce atp. 

134. V slovích přejatých cizí e mnohdy zůstává, na př. rek ze střhněm.. 
recke sthněm. reccho Mikl. Fremdw. 121. 

Někdy je změněno v e, zvláště po souhláskách retných. Na př. děkan 
ze sthněm. dechán lat. decanus; oféra n. oíiera z lat. offerre; stč. bélpuch 
pergamen ze střhněm. vél, buoch-věl; stč. Arbel, do Arbyela AlxV. 2329, 
do arbyella AlxVíd. t., lat. Arbela; chod. alméí z něm. Almer. — 

V barvínek z lat. pervinca Mikl. Fremdw. 77 jest barv- spojením se 
subst. barva; v nášlík proti sin. nešelj a sthněm. nestila jest a snad starší, 
srov. ital. nastro t. 113. — Z Gerlach, vyslovovaného Jerlach, je stč. 
Jaiioch, — z něm. Hellebarte střhněm. helmbarte je halapartna. — 

Zvláštního povšimnutí zasluhuje zde koncovka lat. -arius, přetvořená 
v němčině v sthněm. -dr\ střhněm. -cere a nhněm. -er, na př. sthněm. 
pfarráii, střhněm. pfarrsere, nhněm. Pfarrer. Různé tvary této koncovky 
obrážejí se také v češtině: 

z -dri (a lat. -arius) jest -áf, na př. farář, richtář, šafář; sekretář; 

z -cere jest -ieř, na př. ritieř, kacieř,' koštieř Lact. 37 d ; 

z -er jest -ér, -iř (-ýř), na př. stč. lejchéř ze střhněm. leicher 
(v. leichsere deceptor, koncovka nhněm. -er sahá též do doby střhněm.), 
koštéř Tom. řem. 155, prubíř, šlejfíř Us., haltóř, haltýř Jg. 

Sem patří také substantiva s koncovkou -ar (demin. -árelt), přetvořená 
z něm. -er. Zejména hojná příjmení, na př. Fejfar z něm. Pfeifer, Vytvař 
z Wittwer, Šnejdar dem. Šnejdárek ze Schneider, Vohnar a Vojnar z Wagner, 
Rozlar v list. z r. 1437 v Archivu Česk. I. 345, Prennar v list. z r. 1454 
t. II. 460, Henigar v list. z r. 1499 1. 1. 356 atd.; též některá appellativa = 
rejthar, felčar, krejcar, tolar, špejchar. V slovích těch je -r necháno z něm- 
činy, ale za -e- jest -a-, vlivem koncovky -ář, která je téhož původu 
a v substantivech stejného druhu stále se drží. 



151 



e se přisouvá. 

135. Přisuto jest e — vlastněji řečeno analogií přibylo — v nč. 
jeden-kráte, sto-kráte atp. Jsou to výrazy adverbialní, a jako jsou mnohá 
adverbia s koncovým -e a bez něho — na př. více a víc, teprve a teprv, 
zase a Ms atd. — , tak přidělány i k výrazům náležitým jeden-hrát, 
sto-hrát atd. také novotvary s -e. 

Sem patří také t. zv. e vkladné (v. § 141) v mozek, oheň, báseň 
atp. proti stsl. moeg-h, ogňh, basnh atd.; v pl. gen. bitev, božstev atp., 
podle služeb stsl. služ^bt atd. ; v part. dial. mohel atp. ; v dem. křidélko atd. 

Za stsl. jesmb mělo by býti č. *jesm, jako je sedm a osm; za sedm. 
osm je dial. sedem, osem Šemb. 82 (slez. a sic), a podobně mohlo se vy- 
vinouti jesem, doložené v PassKlem.: gefem 68 b a 264 b , z čehož pak 
je jsem. 

e (původní) se odsouvá. 

136. Případů toho jest několik. 

1. V číselných výrazích pro 11 — 19. Výrazy ty zněly původně *jedbm-na- 
desete atd., a podle toho žádáme č. jeden-na-desěte atd. Ale pro plné -na- 
desěte není dokladu; zapomínalo se, co je tento výraz svým původem, bral 
se za pouhou příponu a při tom zároveň měnil se na své stránce hláskové,, 
zejména též vynecháváním obojího e, m. na-desěte je ná-dcět, ná-dct, ná-dšt i 
ná-st atp., jak ukazují doklady: dwanadzcziete Pass. 164, gedennadciet 
Krist. 109 a , cztrnadfte t. 5 b , patnadczte ML. 14% dewiet naczte tovařišóv 
Pass. 425, fedmnafte dní Milí. 5 b , patnadczt Alb. 21 b , k dwiemanaít apóftolom 
Krist. 57 b atd., jedenáct, dvanáct atd. — Rovněž tak jest -e- vynecháno v diu 
a plur. -ířce^ m. desěti v číselných výrazích dvadcěti, třidcěti a čtyřidcětL 

2. Stejným způsobem skleslo mesi-desietma v číselných výrazích pro 
21—29 na pouhou příponu a měnilo se na stránce hláskové, zejména též 
vynecháním e z desietma; na př. cztyrzymezydczyetma let Kruml. 105 b , 
starcóv cztyrzmezydczijetma Pror. 158% honóv pyetmezcyetma Koř. Jan. 
6, 19, dwamezcýtma tiíýcůw Br. Num. 26, 14, dwamecýtma t. 3, 9. 

3. Stč. gen. jeho a dat. jemú měly přízvuk na slabice poslední, 
e slabiky první se vynechávalo a bývalo tedy fho, fmu. Na př. tet gho 
chtě mučiti ApŠ. 4, chtyeczeygho oslepiti t. 81, chtěvše gho sžéci t. 108, 
oygho rově t. 37, potupí gho ŽKlem. 20% ktož gho hanie Mast. 63, skot 
gho LMar. 9, vizte gho Hrad. 50% ž'by gho zabiti chtěl DalH. 30, aby 
mohl donho jiti t. j. do ň'ho (do města) Štít. ř. 141% nanhozto požehral 
t. j. na řťhožto t. 110% do ňho Pam. 3, 16, do ňho, u ňho Kotsm. 24 
(doudl.), za ňho Suš. 115, oňho t. 121, naňho t. 226 aKoll, Zpěv. 15 atd.; 
— jenž gmu volen Jid. 85, dachuygmu řěč ApD. c, prsifiloygmu k voli 
ApŠ. 97, snad gmu dna lámá uši Mast. 124, to gmu bieše bóh dal Hrad. 
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70% ku ňnm sic. ; — ze fho a fmu je pak dalším odsutíni Jw a «w. — 
Dialekticky vyskytuje se také foo/^o, tvojmu BartD. 42 (hrozenk.), našho, 
našmu í. 42 a 37 (stráň.), do ženichovo domu, KomárkotwM pachoukovi 
t. 38 (mor.-slc, místy) atp. ; tu vynecháno e, é tím, že se gen. a dat. 
tvořily mechanicky přidáním koncovky -ho, -mu k nom. 

4. Z koř. jes- jest e vynecháno ve jsem, jsi, jsva, jsvě, jsta, jsme, 
jste m. jesmB, jesi atd.; v češtině je tu js- (nebo -jen 5-) místo jes- pravidlem 
již v památkách nejstarších. Také z 3. os. jedn. je bývá v stč. -e často 
vynecháno, zvláště často u Štítného; na př. jeho následuj najbezpečnější 
stezkú, toy pokorú (= to j', = to jest) Štít. uč. 47 b , czoy bóh zapověděl 
(— co j\ = co jest) t. 128% totoy (— toto j') pak hodujie viera t. 9 b , 
zey (= že j') se světu ukázala t. 117 a atd., welikay tvrdost tvé viery 
Hrad. 45% zázrak fyey Ital Pass. 307, ktoy wyproffyl- ML. 18% toy nam 
dáno UmR. 100, tdyg velikú bolest měla t. 147, zey v ní duše ostala 
t. 170, žey nám to vzkázal 01. Esd. 4, 15 a j. 

5. Někdy bývá -e odsuto z koncovky -se 3. os. impf.; doklady jsou 
nemnohé, mezi nimi tyto : bies tu také ober jeden (verš 8slab.) AlxB. 4, 
30, bies otjata Hrad. 43 b , masti jěž bies připravila t. 29 a , tak tu bies 
přislat., (M. Magdalena) již gmies bolestí přemnoho (verš 8slab.) t. 30, jenž 
byeíf kniežě z Kappadocie (8slab.) JiřBrn. 18, kdy byes Ježúš v pátém 
létě (též) DětJež. 6 a , tak inu byes otec kázal BalC. 99, jenž tehdy byes 
przyfel Umuč. l a , jenž v Praze byeíf tehdy Pulk. 178 b . 

6. Místo náležitého tvaru part. nesúce atp. bývá nesúc atd. Tu je 
odchylka počátkem syntaktická, místo part. spojitého nesúce atp. klademe 
absolutivum nesúc ; ale v praxi vzniká z toho usus, jako by to bylo prosté 
odsouvání. Na př. starosta ji kázal odrucze horkú smolu obliti Pass. 270, 
kázal sv. Urbana naleznucz přěd sě přivésti t. 257. Tak vzniklo i nč. rčení 
pravdu mluvíc (řkouc) ze starého pravdu mlnviece (řhúce). 

7. Z kompt. adverb. viece nč. více, méňe, výše atp. jest odsutím viec 
nč. víc, míň, výš atd. V jazyku ob. jsou tvary tyto pravidlem; doklady 
jich starší jsou: del Hrad. 46 a , drziew Comest. 180% naymeň ChelčP. 204, 
hůř Br. Gen. 19, 9, wjc t. Num. 22, 37 a j. Sem patří také Vácslav, 
Václav ze staršího Váceslav, nomine Wacezlaum Kosm4. III, 23. Analogií 
podle těchto adverbií odsouvá se také -é z prvé, nejprve. 

8. Místo spojky jeze jest odsutím el', "že, místo enklitického -Se 
je s\ Na př. zdáť mi sě, ezth (panie) ondeno stojie, ezth sě o nich liudé 
brojie Mast. 225, ze tbáš ŽGloss. 143, 3, jnezi tiem sě uda s (— z ) vyněde 
Pilát Jid. 62; jenž, kterýž, když atp. místo jen-že atd. Ale tu může býti -i 
také z býv. -m, jež je v stsl., na př. iž& qui (sg. nom.) Zogr. Mat. 5, .19, 
t. 21, t. 23 a j., a jež se shoduje s lit. partikulí gi,, na př. kur = kde, 
kur-gi = kde-ž atd. . ■ 

9. Místo ale je dial. hal' Šemb. 43 (mor. horsk.). 
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10. V stč. složeninách ne-o-; náhradou bývá za to slabika dloužena. 
■ Na př. neobřezán, nobrsiezany (pl. nom. mase.) svD. 53; neochabil, gdež 
jedné chvíle nochabyl píše ApŠ. 10; neomdlévajě, nomdlewagye Modl. 5.5 b ; 
neostav-, gedyne mne noftaway PassKlem. 222 a , aby mne nikda noítawal 
t 208%; neotjat, (ovoce) notyato Jid. 110; neotpočin-, nodpochzinucze čas 
všaký AlxH. 8, 34, nodpochzinu šturmovanie (verš 8slab.) t. 8, 32; neot- 
vrátil, aby fye notwratyl Alb. 7 b . Někdy psáno jest ne-o-, ale míra veršová 
žádá, abychom čtli no-, nó- : své čeledi neoftawyly (verš 8slab.) AlxV. 4237, 
tomu búřě nic neotgyma (též) t. 1447, ižádná těch neodpoezyne Vít. ll b . 
Sem patří též jména: Neostup a Nóstup (tak purkrabí na Přimdě v Reg. 
r. 1233 obojím tímto jménem nazýván, a taktéž v listinách z let následu- 
jících): odtud i jméno místní „Neustupov", vyslovované od lidí domácích 
N^stupov (t. j. Nžtetupov, z Nóstupov); a jméno nč. Nusle (m. N«Me), 
jehož tvar původní byl Ne-o-svbt-li a obměny pozdější v listinách tyto se 

, vyskytují: Neosuetl r. 1130, Neosel 1388, Neosli 1411, Noztuleh 1088, 
Nostli 1250, in Nostel 1322, in Nossel 1333, Nosí 1392, Nosly 1496, 
N«osl 1463, w Nuoslech t., srov. TomP. 1, 38 a Listy filol. 1893, 114 sl. 
Yiz též § 479. 

11. V stč. složeninách ne-u-; náhradou bývá slabika zdloužena. Na 
př. neíídatný, v ňemž udaten jest nudatny (verš 8slab.) AlxBM. 5, 19, by 
nudatny lepších zřiece byli také lepšiu chtiece AlxB. 8, 28 ; nemíně-, nůmielý 
t. j. númělý svD. 82, ktož nauměli pryč běžeti (verš 8slab, natřměli z ne- 
měli, jako sííd-sawd) Pam. 3, 134, (I vy všickni jenž) zlých žen trestati 
naumíte (8slab.) Prostopr. 12 a , (vy žáčkové) podstatného nic naumíte (též) 
t. 59 a , víte že naumím.hausti Třeb. Lobk. 1517; newžil, své pokorné nuzil 
prosby (8slab.) AlxBM. 8, 13, tu zlý vezme to, což nezaslúžil, jehož- lepší 
bude nufil t. j. núžil AlxB. 8, 43, odtud i nč. příjmení Noužil. V Prostopr. 
63 a psáno: Nebo lež pravdě nezvykla nauezila gfe od Le- [nedopsáno], t. j. 
naučila se, z n«čila, a toto z newčila. Někdy psáno ne-u-, ale míra veršová 
žádá, abychom čtli nu-, mí-, na př. že ti lůdie nevmierayu AlxH. 2, 19, 
že ti lidé neumyeragy AlxV. 1227, bych neumyeral v této núzi Pis. Vyšbr. 
II, neumye sobě dáti rady AlxV. 131, jenž bychom neuměli bráti Pam. 3, 
128, ti což neuezynye múdrostí AlxV. 347, a tak druh druhu nevffkody 
Vít. ll a , (což rovného býti) muož a sobě neuffkodyty t. 68 b (vesměs 
verše 8slab.). Sem patří také jména místní Ne-u- a Nou- : Newmětely (ves 
u Hořovic), začež lidé domácí vyslovují No«mětely (z Námětely) ; Newměřice 
a No^řměřice, Newtomice a Nowtomice. Srov. § 479. 

12. V několika příkladech jest vynecháno e z -er-: Brnhard z Ratě- 
boře List. XVI stol. Perw. 55 m. Bernhard, brezeho našeho t. 10 stč. berčí; 
stč, a dial. vrš a konvrš z versus a conversus, tři wrílýky z žaltáře Ote. 128% 
víš zlin. 22, jsú konwrffy Štít. uč. 71". 
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13. V nářek gen. nár&u, sršeň gen. sršreě stsl. srašenb atd., pohřeb 
gen. nč. poh»%i jest e (původní) vynecháno analogií podle pátek gen. pá&u, 
den gen. dne (e pohybné, za jer). Rovněž tak v pohrMti m. pohřebiti atp. 

V nářek-, sršen- jest e odsuto již v dokladech starých: od nářku Br. Jg. 
a j., málo Mfnow DalC. 44. V pohřeb- drží se náležité e dialekticky dosud : 
gen' pohřeba Bartocha 429 (dol.-beč.), BartD. 11 (zlin.), po pohřebě Suš. 44 
a 349 ; tak jest pravidlem i v testech starších, na př. z pohrzebu Alxp. 
66, v této pohrzebi Troj. 238 a atd.; v ChelčP. není nikdy pohrň-; tohoto 
doklady nejstarší znám z Háj. : k pohřbu 266 a vedle k pohřebu t. 263 b 
a j., pohřbil 96 b , pohřben 30 b vedle pohřebiti t. 15 a , pohřebili 2 a a j. 

14. V -čekati, dočekati, počekati, sčekati atp. zůstává -e- v době staré, 
na př. neb Tem fczzekal Ol. Job. 32, 12, docžekati ChelčP. 119% pocžekati 
t. 149 a atd.; v ChelčP. není nikdy -Skaú\ tohoto doklad nejstarší znám 
z Alxp.: aby počkali 13. — Ve večer a včera, není prosté odsutí, nýbrž 
jsou tu rozdílné stupně: stsl. v&čera, večen>, srov. Lesk. Handb. 12; bývalé 
v*čer- je dosvědčeno také stčeským ote-wczerayka (sic) Ol. Ex. 21, 29 t. j. 
ote-v&čer-. — V člověk stsl. clovékt rus. čelovékb zaniklo -e- v době před- 
české; že v stč. ani přechodního stupně *čůlo- nebylo, dosvědčeno jest doklady 
stč. jako: w ezlowieczie ŽWittb. .36, 7, k czlowijeku Štít. uč. 98 b atp., za 
*v3-čď1o- bylo by v stč. z pravidla neb aspoň někdy ve-člověcě atd. — 

V číslovce stsl. četyrBje stč. čtyíie atd. má slovanština jihovýchodní čet-, 
západní čí-; původní je čet-, jak svědčí lit. keturi atd.; z čet- bylo dříve 
oslabením čůt-, jak svědčí doklady stč., na př. we cztyrzidczetech Ol. Jos. 
5, 6 a j., t. j. vt-ČBtyr-, v. § 145. 

15. Konečně jest odsuto e z pondělek, pondělí, pol. pomedzialek 
stsl. ponedélfcnikB atd. 

O odsuvce v zájm. kto čso, kte čse, -U -čs\ v adverb. tamo, tame, 

tam' atp. v. § 187. — 

V UsJcup zdá se e odsuto, vedle lat, episcopus ; ale lat. e- bylo odsuto 
již v sthněm. biscof, jež pak do slovanštiny se přejalo. — 

Pohyb né e, jerové a vkladné *). 

137. V den stsl. d&nb, šev stsl. šďvb, sen stsl. sm% atp. jest e ve 
střídě za stsl. (a psi.) jer (b, t), tedy e jerové. 

Nekaždé bývalé jer dalo střídnici e, nýbrž bylo v té příčině jisté 
pravidlo: 

a) byla-li slabika jerová jen jedna, ztrácelo se z ní jer bez náhrady; 

*) Srov. Lesk i en, Die Yocale í> und b in den sogen. altslov. Denkmalern des 
Kirchenslavischen Lpz. 1875; — A. Havlík, K otázce jerové v staré češtině (v Listech 
filol. 1889, 45 ad.); — týž, Yokalisace předložek v češtině doby střední a nové (v pro- 
granimu obec. real. gymn. Malostranského v Praze 1890). 
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např. psi. fo>, pol<5, koste, ssto, terna dalo české h, pól, host, sto, tma, jer 
zamklo bez náhrady; 

h) šly-H za sebou slabiky jerové dvě, zanikalo jer v prvé z nich 
(počítajíc od konce), ale dávalo střídnici e v druhé; na př. psi. db^ 
dalo č. den, s^mB, č. sen atd.; 

c) šlo-li za sebou slabik jerových více než dvě, zanikalo jer v každé 
slabice počtem liché a dávalo střídnici e v každé sudé; na př. dbaím^ 
dalo dnes, ŠBaVBjjC&j-švec, sg. instr. ŠBjVBgCb^mB!- ševcem atd. 

Pravidlo toto platí o jerech v slovích jednoduchých, na př. pols č. 
pól, áb íl m> l gen. dwie č. den gen. dne, — i ve složených (spřežených), na 
př. s^ 4 -pt 3 STi 2 mB 1 6. se-psem, s-b 5 ŠB^CB^nB! č. s-ševcem, si^b^rati é. 
sebrati, v^zto-b^rati č. vzebrati, poh^-db^e č. poledne atd. 

138: Z pravidla tohoto jsou některé výjimky zdánlivé. Jery totiž 
zanikají v některých případech dříve, než proniká pravidlo o jerovém e; 
když toto pravidlo působí a vládne, není již jerů všude a v každé slabice, 
kam je theorie klade, nýbrž jest již drahně slabik, kde bývalé jer předtím 
bylo zaniklo; slova se slabikami takovými vyjímají se z pravidla uvedeného, 
ale neprotiví se mu: vyjímají se z něho na pohled, když je totiž posuzujeme 
podle jerů theoreticky v ně vkládaných ; ale neprotiví se, nýbrž srovnávají 
se s pravidlem, když odečteme jery, které před vznikem pravidla bylý 
zanikly. 

Případy takové jsou zejména : 

1. Za psi. koncovky -sjb, -bjb jest -ý, -í, a nikdy ej, jak bychom 
podle pravidla (*t>Jb, , r *bJb 1 = ej) očekávali. Změna v -ý, -í stala se tu 
dříve, než přišlo pravidlo jerové. Na př. dobre^ č.- dobrý, péši/& č. pěší, 
plur. gen. koste/7, č. koste', s-hbožbjb č. sboží atd. Podobně je ze sg. instr. 
ST.boŽĎjňmB č. sbožím, nikoli sbožjem. 

To platí o koncovce, nikoli o každém sjb, bjb; mimo koncovku mění 
se sjb (pro bjb nevím příkladu) způsobem náležitým, na př. ze s-Ba-jBjme- 
je č. sejme, z v£ 2 -jb,de- je vejde atd. 

2. Rovněž před vznikem pravidla vytčeného změnily se slabiky psi. 
t>je, bji, bju atp. v ie atd. (stažením, v. § 477), jejich -a- tedy nebylo 
pravidlem jerovým zastiženo, kde by tomu byla jinak bývala příležitost. 
Na př. bylo subst. prišbstbje, gen. prisbstbja, dat. prišbstbju atd.: kdyby 
tu -bj- bylo zůstalo až do pravidla jerového, bylo by se prišbaStbjj- změnilo 
v prišest- ; ale dříve než pravidlo řečené začalo působiti, bylo -bje staženo 
v -ie atd., byl tedy nom. prišsstie, gen. prišssťá, dat. prišssťú atd., slabika 
jerová byla tu pak jen jedna a její jer zaniklo bez náhrady. Tak vysvětluje 
se nám také vedlé: bylo *vt-dBhyje, z toho stalo se před vznikem pravidla 
jerového v^-dt^é, a z toho pak náležité vedlé. 

3. Krom Mio bývá odchylka zdánlivá ještě v slovích s původním 
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tert, tert, teřt, tbít (s jerem před r, Z, — nikoli též s jerem po r, Z) 
a sousední (předcházející nebo následující) slabikou jerovou. Na př. g/srsti, 
tbrni>, gtlki, vblfcb atp. Podle pravidla jerového mělo se změniti gT& 2 rste, 
v č. gerst, herst, a podobně thrm, v tern, g%\k% v gelk, helk, vblkb ve velk 
atd.; ale dříve než pravidlo o jerovém e vzniká, mění se tert, ■■tert, tslt, 
tblt v trt, t|t (se samohlásk. r, Z), slova tvaru tohoto zní pak grst-, trn-, 
glk- (později htok-), vlk-, jeru při r, l\ nich již není, pravidlo nově vzni- 
kající o jerovém e nemá k nim tedy moci. Srov. § 58. Podobně je z býv. 
bb-ternu, s-B-v&lkLmi., st-g-blk^mb atp. č. Jc-tmu, s-vlkem, s-hlukem (tvary. 
tZwt vzniklé z býv. tlt mají v této příčině touž váhu, jako kdyby bylo 
zůstalo tjt) atd., a nikoli ke-trnu, se-vlkem atd., poněvadž fcb-ternu se 
změnilo dříve ve kt-trnu (se slabikou jerovou jen jednou), s^v^fc&nib ve 
stvčkbmb atd. — Za stč. črný, žrnov je nč. černý, žernov, za trn, vlk je 
dial. též tern, velk atd.; tu však nemáme -e- jerové a pohybné, nýbrž 
samohlásku, která se na těchto místech podle svého jiného pravidla vyvi- 
nula; o tom v. § 225. — 

139. Vedle výjimek zdánlivých jsou odchylky skutečné. 

Jsou dvoje: jednak jerové e jest, kde by býti nemělo, např. v gen. 
mechu, dat. mechu atd. místo mchu z býv. nrb.ck-, fem. četla plur. četli 
atd. m. čila atd. z býv. čb,tl-, — jednak jerové e není, kde by býti mělo, 
na př. čti m. četl z čb 2 th>,, w fnatcie ŽKlem. 88, 6 t. j. v-sňatcě m. ve- 
sůatcě z Vba-s^n-, k fpaíenyu ŽWittb. 32, 17 t. j. k-sp&seniú m. ke-spaseniú 
z k-La-s^pas-, atd. 

Odchylky tyto vznikají během času. Vyskytují se již v textech 
starých, na př. ot fboru ŽKlem. 63, 3 místo žádaného ote-sboru, w fbozy 
Štít. uč. 133 b m. ve-sboží, ot fmutka ŽWittb. 31, 7 m. ote smutka, w fnatcie 
ŽKlem. 88, 6 m. ve-sňateě, w fpanich in somniis Koř. Mat. 2, 12, w fpolek 
Kat. 82 m. ve-spolek atd., příkladů mnoho, a ve mnoha případech je od- 
chylka tato pravidlem. Podle toho mohlo by se zdáti, že jsou to výjimky 
jen zdánlivé, o jakých v § předešlém je řeč, že totiž jer zde bylo zaniklo 
dříve a tím ušlo pravidlu později nastalému. Ale tomu odporují doklady 
rovněž staré a dílem starší a starožitnější, které s pravidlem se shodují 
a tedy dosvědčují, že jer zde nebylo zaniklo před vzniknutím pravidla. 
Na př. vedle uvedených nahoře odchylek ot-sboru, v-sboM, v-spaních, v-spolek 
atd. je také náležité we fboru ŽWittb. 119, 2, uue fbozi Kunh. 151% ze 
fmutka ŽWittb. 107, 13, ue fnimanyu ŽGloss. 101, 23, we fnymanyu ŽWittb. 
t., ze zpanye Jid. 149; we fpolcie ŽKlem. 132, 2, wefpolek ŠtítMus. 94% 
ze fpolka KolA. l b atd. Doklady tyto, které s pravidlem se shodují, jsou 
v menšině proti oněm odchylným; ale když povážíme, že jsou z textů nej- 
íštarších (Kunh., ŽGloss., Jid. atd.) a dále že jsou mezi nimi výrazy ode 
dávna ustrnulé, jako na př. adv. vesměs z VB-s-bmésb, weímyefs PulkMus. 
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2 a a j., tedy uznáme, že jsou to zbytky pravidelnosti žádané a v skutku 
také bývalé. 

Odchylky tyto dále vznikají vesměs analogií. Na př. podle stsl. 
m-b^ckhi byl stč. nom. mech a gen. mchu atd., ale analogií vnikalo -e- 
také do gen. atd. a jest nč. nom. mech gen. mechu dat. mechu atd.; — 
bylo náležité stč. se-hltati ze s^-gh^tati, a jest nč. shltati, souhláska -l- 

v hlt- učiněna slabikotvornou podle pjniti atp. ; — bylo náležité ve-krvi 
z vsa-kr^vi, a jest nč. v-hrvi, souhláska -r- v krv- učiněna slabikotvornou 
podle v-hrsti atp. ; — bylo a jest náležité četl z č^th^ a fem. c^a z č^tla 
atd., a vzniklo analogií odchylné čti a četla; — bylo a jest náležité roze- 
hřátí z roz^-b^rati, a iterat. ro^írati, ale vedle tohoto jest také rozebí- 
rati, analogií podle rozebrati; podobně po^&írati a anal. podebírati, podle 
podebrati; otfóírati a odebírati; — pocfeíýlati a podestýlati, podle podestlati ; 
-r- bylo náležité otšel z otT&ašbjli.! a fem. otešlz z ota> 2 šbila atp., ale podle 
odešla atd. vzniklo také mase. odešel; — bylo náležité oí/íti a otejdu nč. 
odejdu z oti^d-, ale podle tohoto změněn také inf. v odejiti; — podle 
toho pak vzniklo i nč. odejeti za stč. otjěti atd. 

Odchylky zde míněné rozšířily se tak, že v jistých mezích jsou 
pravidlem. To platí zejména o těch stč. pádech předložkových, kde 
předložka původně jerem se končila a slovo následující bylo složenina se 
se- nebo (fiztf. Na př. bylo subst. sbor = stbors, lok. vr^-s^bor- byl 
tedy náležitý ve-sboru, we fboru ŽWittb. 119, 2 a j.; ale častěji bývá 
předložka nevokalizována, w zboříech HusPost. 147% ot fboru ŽKlem. 63, 3, 
z zboru Cheíč. 137 a atd., většinou a z pravidla tak. Jiné takové příklady 
jsou: w zzbosiu Jid. 126, w fbozy Štít. uč. 133% t. j. v-sbož- m. ve-sbož- 
z vi^-s-btbož-; — k feziedi 01. Lev. 25, 46, t. j. Jt-ščédí m. ke-ščědí 
z fcbg-s-bjčed-; — k zffczeftij Štít. ř. 29 b t. j. Je-ščestí m. ke-ščestí 
z k'B a -si. 1 č§st- ; — ot fezifezenye ŽKap. 88, 45 m. ote-ščiščení z oťb-s-BČist- ; 

— odvfhrzieffenye Pass. 294 m. ode shřěš- z oťb-stgréš-; — k fkonczenhu 
DalH. 42 m. ke-skonč- z kb-s-bkon-; — w fkuteziech JidDrk. 89 m. 
ve-skutc- z vt-s-Bkut- ; — w flozenye 01. Tob. 6, 20 m. ve-slož- z vt>-st,1ož- ; 

— w flytowanyu ŽWittb. 102, 4 m. ve-slit- z vé-st&M- ; — w fmyefyczi 
01. 1. Esdr. 3, 13 m. ve-směs- z v^-s^més-; — w fmluwu 01. 2. Par. 23, 3 
m. ve-smlúvu z vb-s-bml-; — ot fmutka ŽWittb. 31, 7 m. ote-smutka 
z oťn si-mat- ; — z fmyfla Pass. 289 m. ze-smysla z (i)z-b-si>inysl- ; — 
w fnatcie ŽKlem. 88, 6 m. ve-sňatcě z vb-simete ; -— k fpaleni Koř. Mat: 
13, 30 m. ke-spálení z frb-si-pal-; — k fpafenyu ŽWittb. 32, 17 m. ke-spas- 
z fcb-s-bpas-; — k fpogeny 01. 1. Par. 23, 3 m. ke-spoj- z feb-s^poj-; — 
z fpolka 01. Ex. 34, 9 m. ze-spolka z (ťlzs-stpol- ; — w íwadie Hrad. 128 a 
m. ve-svádě z vb-swad- j — . w fwaru Tul. 25 b m. ve-sváru z vb-sxvar- ; 

— k fwazanyu ŽGloss. 149, 8 m. ke-svázaniú z k^-s-Bvez- ; — k zdrawi 
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Hrad, 8 b m. ke-zdraví z tar&drav-; — bez zpowiedy Pass. 343 m. beze- 
zpovědi z bez-b-^ztpov- ; — k ztrátě Vel. Jg. m. ke-ztrátě z kb-(i)zT,trat- ; 
— w ztrawie KrumL 113 a m. ve-ztravě z v5-(i)zi>trav- atd. Odchylky tyto 
vyvinuly se jako ostatní, totiž analogií: bylo kdysi náležité ote-sbora, 
ve-sboží, ke-sčědiú atp., ale analogie udělala z toho oř-s&oru, v-sboží, 
k-sčěáiú atd., podle ot-boha, Ic-hohi atp. V textech stč. má tato odchylka 
vrch, je pravidlem ; mnoho se z ní udrželo dosud, na př. v-sknťku, Jc-gtritě, 
bes-spovéái a j. ; něco se však změnilo novým a opětným působením ana^ 
logie, na př. ze-smyslu; někde je výsledkem změn kolísání, na př. v-^ovědi 
a ve-zpovědi, Zdraví a ke-zdraví atd. — 

K odchylce sváděla analogie a jazyk chýlil se k ní a přijímal ji, když 
se tím usnadňovala výslovnost. Na př. stč. říkalo se správně t. j. 
ve shodě s pravidlem o e jerovém: v-střéán, v-skřím, Jc-střéllaé atp., 
w ftrzyedu ML. 96 a , w fkrzynyech Pulk. 161 a , k Itrzyelbye t. ll b atd.; 
skupiny souhláskové vstř-, Jcstř-, vsM- atp. jsou však nesnadný vysloyití, 
jazyk usnadnil si je, když povolil analogii a podle ve-stu, ke-stu atp. přijal 
předložky vokalisované také ve výrazích ve-středu, ve-skříni, ke-střelbé atd. 
Časem přijímá se tato pomoc i při skupeninách méně nesnadných, než 
jsou vstř-, Jcstř- atd., a říká se na př. ze-dřeva m. s-dieva, ve-hvězdách m. 
v-hvézáách, ve-škole m. v-škole, ke-škodě m. k škoáé, ke-stolu m. k-stolu atp. 

Jindy vedia k tomu žádoucí z ř e t e 1 n o s t, aby jazyk přijal od- 
chylku, kterou analogie nabízela. Na př. říkalo se podle pravidla o je- 
rovém e správně: k Jcomu, k-krétt, v-voáé (vedle u-vo&ě), «-/ranské zemi, 
*-eemě, 0-Ščítného, s-saditi, s-skály atp., k komu Pror. OL Isa. 46, 5, Br. 
Isa. 10, 3 a j., k králi Háj. 361\ Br. Isa. 39, 3 a j., k kralowu wozu 
AlxBM. 2, 34, w wodie Háj. herb. 44 a a j., w wodě Br. Ex. 12, 9, udeřil 
w wodu t. 7, 10 a j, w Franfké zemi Háj. herb. 201 b , w Fírankowiczich 
KolA. 1518, w ilaudrzyech MastDrk. 33, z ffczytneho Štít. list. 1373, 
z země Br. Jer. 10, 17, sfazen s úřadu Štít. uč. 126% (ovcě) lkaly spadne 
t. j. s-skály AlxV. 1118 atd.; vysloviti souhláskové skupiny k-k-, v-v-,v-f-, 
s-s- atd. je nesnadno, hlásky skupené splývaly v jednu, místo k-k- 
atd. slyšelo se k- atd. (a tak se často i psalo), místo v-v- znělo (a někdy 
i psalo se) jen v, místo s-šc- (spodobeného v s-šé-, s-šc) znělo sc atd.; 
z toho byla nezřetelnost, a této nesnázi jazyk opět se vyhnul, když povolil 
analogii a podle ke-stu, ve-stu, ze-sta, sektem atp. přijal předložky vokali- 
sované také ve výrazích ke-komu, ke-králi, ve-vodě, ve íránské zemi, ze- 
země, ze-Štítného, se-saditi, se-skály atd. Odchylka tato pronikla zvláště 
. a stala se v mezích svých opět pravidlem při předložce k-, když ná- 
sleduje opět Jc,-, tedy ke-komu atd.; při předl, v-, když následuje v-, /-, 
tedy ve- vodě, ve Francii atd.; při předl. 0, když následuje 0-, s-, s-, 
tedy ze-země, ze-skály, ze-života, ze-Štítného; při předl, s, když následuje 
s-, někdy též když následuje i-, s-, tedy sezobati (stč. s^obati), se-skály, 
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se-sestrou (s-sebou je zbytek způsobu starého), se-ženou (též způsobem 
starým s-£enou, s-živým), seženu (stč. Sienu, sehnati), se-šlechtou (též způ- 
sobem starým s-šfechtou) atd. Ale odchylka nepronikla při předponě roš- 
ti při předložkách les- a přes-, kdež bychom ji očekávali, když následuje 
0-, s-, ani při nad, od, pod, před před následujícím d-, anebo pronikla tu 
jenom málo ; říkáť se : ro^saditi, ro^sekati, rožwypati, rožžlobiti, ro^uřiti, — 
be^-Mvady, be^-sebe, — přes-čimu, přes-stůl, — nacWubem, od-dnbu, 
pod-dubem, přecWubeni, otWávna v. ode-dávna atp. Odchylky jako roze- 
sílám, předesílám, rozežírám, rozeženu atp. způsobeny jsou jen analogií 
tvarů příbuzných a náležitých rozeslati, předeslati, rozehnati atd., rovněž 
tak jako je rozebírám v. ro^Sírám podle rozebrati atp. (viz o tom zde výše). 
Střídavé skrs a skrze, skrs-.seS. a skrze-zeď atp., sem ovšem nepatří; 
-e není tu jerové, nýbrž ze stč. -e. 

Snaha o snazší výslovnost a snaha o zřetelnost působí mnohdy zá- 
roveň a v případech daných nelze bezpečně lišiti, co vykonala tato a co ona. 

Odchylka zvláštní jest v otestati sě infectum fieri, praes. otesfanu sě. 
■Ofotáti praes. ofetoju, stsl. ote-stoj-, je právem bez -e-. Týmže právem 
mělo by býti také ofetati sě praes. oManu sě, stsl. ote-sta-, jak toho sku- 
tečně je doklad v Hod. 75 b : aby sě nám naše škoda otítala. Ale z pra- 
vidla bývá tu -e- : otestati sě, otestanu sě atd., na př. aby sě nám škoda 
odeftala ML. 85 b , když sě odeftala křivda učiněná Hod. 75 b , aby sě pohna- 
nému za škody i za náklady dosti odeftalo ODub. 90, dokudž by sě mu 
dosti neodeftalo Ěádpz. 47, aby tomu, komuž sě nechut stala, prosbú sě 
odeftalo Tkadl. 9\ by se tobě odestalo Baw. 294 atd. Je to odchylka stejná 
jako v nč. odejiti, odejel. V otestati se jest opak toho významu, který jest 
ve státi sě, tento opak má tu býti vyjádřen co nejzřetelněji, proto ujalo 
se zde plnější ote-, a to dříve než v odejiti, odejel atp. 

Některé odchylky jsou zajisté omyly a nesprávnosti. Na př. 
We | nemzto Pass. 407 (mezi We- a -nemzto je konec řádku), ke | milému 
t. 316 (též), ze | chrama 387 (též); tielefenye (tělesně, adv.) EvOl. 2-1"; 
zemelke (zemské) ŽWitťb. 75, 10, pomsta krewe t. 78, 10, lewa t. 90, 13, 
skladše král káza jě fezzeczy AlxV. 2000 (verš 8slab.), ten ješto neftateczy 
(nestatčí) Pror. Isa. 5, 27, wefíeczka (všecka) PulkL. 4/ jícen gen. Gicenu 
Háj. herb. 384 b , listí hořeknau (hořknou) t. 136 b , kuora hořekne t. 380 a . 

140. Slova přejatá z jazyků cizích pravidlu českému většinou se 
podrobují. Na př. škola (z lat. schola) w fkolu Hrad. 78 b , w fkole Chelč. 
78 a a j., proti nč. ve-škole atd.; — škoda (sthněm. scado), bez fkody Hrad. 
135 a , bez ffkody ClíelčP. 72 b , s ffkodami KolB. 1520 atd.; — špik (ze 
stněni. spil žert), bez špílenie Trist. 16; podobně: z ffpiček Háj. herb. 
328 b , f ífpičáky Háj. 7 b , z Sftýrska Háj. herb. 365 b , s Sfweftkami t. 375 b , 
k fturmu DalC. 10, w sfranky Ěádpz. 11; — cber, HhhhX^b n. čtb^ra 



160 



(sthněm. zubař, srov. § 145), gen. éebra atd., pól druhého czebra ovsa 
List. Pof. 1443; atd. — Odchylky vyskytují se, ale nepřesahují míry, na 
př. we íkole Pass. 409 a j., ze fcody Rožnib. 252 a j., ke ffkodie ChelčP. 
204 a atd. 

Některá však jednotlivá ze slov těchto odchylují se od pravidla našeho 
důsledně nebo skoro důsledně již v jazyku starém. Na př. subst. kněe stsl. 
fcbn§z& je z němčiny; podle sthněm. chwning bylo i v slovanštině ksn-, 
a podle toho žádáme, aby stč. bylo ote-knězě, ke-knězu, se-knězem atd. 
(z ote^-k^n- atd.); ale již nejstarší památky mají z pravidla oí-7mězě, 
Ií-Mq^m, <9-7enězem atd., a podobně také památky pozdější a dílem i jazyk 
nynější, na př. od knyezye DalC. 47, k knyezftwu t. 35, k kniežeti ChelčP. 
272 b , k knězy Br. Lev. 23, 10, k kněžjm t. Deut. 17, 9 (vedle toho: ke 
knyezu DalC. 36), s kniezjmi KolA. 1518, s knězem Us. atd.; tu je pravdě- 
podobný vyklad jen ten, že theoreticky žádané a v stsl, dosvědčené ksn- 
bylo ovšem také v češtině, ale tu zaniklo s záhy, před proniknutím pravidla 
o jerovém e; když pravidlo toto pronikalo, říkalo se již na př. Jcz-kné^u. 
atp., a z toho bylo ovšem k-knfyu atd. Jiné příklady: kmotr m. kčmotr, 
stsl. kimotra, z lat. compater, s-hmotvem a nikoli se-kmotrem; mnich 
m. mgnich, ze sthněm. nmnich (lat. monachus), s-mmchem a nikoli, se- 
mni chem atp. 

141. Podle pravidla jerového jsou ke genitivům pátku, dne atp. 
nominativy pátek, den atd. Ke genitivům mozku, básni, ohně atp., stsl. 
mosgn,, baswi, ogňa,, byly zase stč. nominativy náležité wosk, básw, *ogň 
atd., stsl, mosgz, b&snb, ogm. Ale za náležité a starší mo#7c, básn, *ogň 
atd. je potom odchylné mozek, báseň, oheň atd., -e- se tu vložilo proti 
pravidlu a patrně analogií podle pá^u-pátek, dne-den atd. Tak jest také 
v pl. gen. bitev m. hitv stsl. bitvs, božstev m. božsfo stsl. božhstvz atp. 
podle pl. gen. služeb stsl. služ&bi. atd., a tak i v případech jiných. Toto -e- 
není ve střídě za jer, není jerové, ale ovšem vzniká napodobením tvarů 
analogických, které mají e jerové. Nazýváme je e vkladné. — 

142. V případech jednotlivých nebývá vždycky zjevno, je-li & 
jerové či vkladné. Na př. v pl. gen oken jest e vkladné, jestliže tvar ten 
zněl původně okm, a příslušný k němu sg. nom. ofao ; ale možná, že bylo 
původně okčno a pl. gen. okL 2 ni»,, a v tom případě bylo by e v oken 
jerové. Nejistota tato však ztrácí váhu tím, že e vkladné v češtině téhož 
práva si dobývá, jaké náleží jerovému. 

Oboje toto -e-, jerové i vkladné, vyskytuje se přirozeně jen y nitru 
slova, nikoli též na začátku nebo na konci ; na začátku slova nebylo nikdy 
jer, a na konci nemohlo býti počtem sudé, nemohlo tedy ani tu ani tam 
vzniknouti e jerové, ani napodobením jeho jer přidané. 
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Oboje toto -e- dále na svém místě a podle jistých pravidel tu bývá, 
tu nebývá — pátek a pátku, mozek a mos7m atd. — , a odtud nazývá se 
po hybné. 

Oboje může býti krátké i dlouhé, na př. ves (vbsb) a vescě, pl. 
gen. křídel (z *kridH), vajec (z -ajscB) a dem. křidélko (zúžením křidýlko), 
vajéčko (zúž. vajíčko). 

Oboje konečně, a zvláště e jerové, vyskytuje se v případech velmi 
hojných, všude tam, kde mu v mezích pravidla vyloženého je příležitost 
a podnět. Chci toho uvésti příklady, které pro přehled takto jsou srovnány : 
nejprve příklady, kde pohybné e bývá v koncovkách slov skloněných (v sg. 
nom. akk., na př. orel, pátek; v plur. gen., na př. jablek, sester; ve vzorech 
host, kost, sg. instr. hostem, ,pl. lok. hostech, kostech a j.); pak kde po- 
hybné e bývá v kmenových koncovkách slov odvozených; konečně pohybné e 
v slabikách kořenných. Krom toho pak bude ukázati, kterak pohybného 
a zejména vkladného e přibylo později analogickým vokalisováním předložek 
a předpon. 

143. Příklady, kde pohybné e bývá v koncovkách slov sklo- 
něných. Sem patří : 

i) Nominativy (akk.) sg. tvaru podobného, jako jsou: 

orel stsl. ortalTij, gen. orla stsl. ondá, dat. orlu atd., — osel stsL 
osbIt,, gen. oslu atd., kozel g. koč/a atd.; — 

pecen gen. pecmi atd.; — podle toho také blázen (e vkladné) stsl. 
blaém>, stč. bláčn, jeden blazn Hrad. 99 h , blažen ŽKlem. 48, 11; — stč. 
hrom ŽWittb. Deut. 32 a hrozen ŽKlem. i; — oheň (e vkladné) z pův. 
ogňh, gen. ohné; — 

báseň (e vkladné), bázeň, kázeň atp., stsl. baswB, boja^B, kajam. atd., 
stč. básn n. básň, pám n. házú, Mm n. Mm atd , na př. bazn a strach 
ŽWittb. Moys. 16, kazn disciplina t. 17, 36, nekazn NRada 1074, piem 
ŽWittb. 32, 3, nepřietel čistoty jest prazdn otium Štít. uč. 45% prziekorzyzn 
opprobrium ŽKap. 88, 42, prziezn Pass. 297, tijefn na zemi bude Štít. ř. 
69% zyezn sitis Modl. 59 b , zzyzn ubertas Rúd. 42 b atd., a bazén božie 
ŽKlem. 12% svú kažen DalC. 45, piefen ŽWittb. 41, 9, tu neprazden occu- 
pationem 01. Ekkl. 1, 13, prziezen Krist. 9% veliká tyelken Pulk. 106% 
žyzen sitis Nom. 67% zzyzen ubertatem 01. Deut. 1, 25; — 

loket stsl. lakota, gen. lo/fcíe atd.; — nehet stsl. nog^tt gen. neMe; 
paznehet, paznohet, paznehet Rozk. 339, t. 837, 01. Lev. 11, 3 a j„ Rhas. 
125, paznohet 01. Lev. 14, 4, gen. pazneftfe; analogií podle gen. neMe 
atd. jest pak i nom. neht chod. 37, pazne/^ RostlF. I0 b , paznoM Veleš., 
Háj. herb. 233 b atd.; — 

tykev z tykbvt (stsl. tyky) gen. tylcve atd. ; — cierkev z pův. cén> 3 - 
kB 2 VB,, gen. cěrekve, dat. cěrekvi atd., u czyereque DalC. 30, k czyerekwy 

Gebauer, Historická mluv, jaz. česk. I. 11 
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t s svatů ezyerekwy PassKlem. 88 b ; podle nom. pak také gen. áevkve 
atd svaté eyerkwe Pass. 304, svaté czyerkwy Štít. uč. 123*; — ředkev 
z ^red^k^kvb!, gen. řeďekve atd., rzedkew Nom. 66% z rzedekwe Rhas. 
139 a j.; podle nom. pak také gen. redkve, od rziedkwe Chir. 185 a ; — 
kupec stsl. kupBCB, gen. kupce atd.; — stařec stsl. starBCb, gen. 
starce; _ chytřec stsl. chytrBCB, gen. chytrce atd., chitrzecz Pass. 433, 
mnozí chytrczy Štít. uč 81 b ; — imidřec stsl. madrBCB, gen. mudrce atd., 
a podle toho pak i nom. nč. mudrc; — poběhlec stsl. bégkcB, gen. poběhlce, 
pobiehlcyHáj. 349 ; — bydlec gen. bydřce, bydlecz indigena 01. Lev. 16,29, 
všěcky bydlczye Pror. Jer. 1, 14; — tkadlec gen. stč. tk&dlcé nč. tkačce, ot 
tkadlczye Pror. Isa. 38, 12 ; — pecnec gen. pečence atd., pecznecz ChelčP. 97% 
peczenczy (pL nom.) t. ; — stč. jěhnec gen. jěhencě atd, sedmero gehnecz 
(pl. gen.) Comest. 31 \ jako giehenci sicut agni ŽKlem. 113, 4; — blížnec 
gen. blížence atd, bližnec HusPost. 77% dva syny blizencie Pass. 293 atd.; 
podle gen. blížencě jest pak i nom. blíženec, blyzenecz Anon. 3*, blizenecz 
Veleš. a j., a podle blížnec a blíženec utvořilo se blíměnec, blyznenczy 
Vít. 92\ blyžnienczy Comest. 35 a a j.;— stč. jězvec stsl. jazvBCB gyezwecz 
Vít. 94 a atd.; podle gen. jezevce (proti stsl. je tu e vkladné) jest pak 
i nom. jezevec ; — pastvec z pastvBCB, gen. pastevce Rosa 83 (e vkladné) ; 
— stč. kozlec gen. kozelcě atd, kozlecz 01. Ex. 12, 5, kozelczye t. Súdc. 
1 5 ) i- _ | nec g. žence a švec g. ševce v. doleji (§ 145); — 

volek z voltak^! gen. vofe atd, — pátek stsl. pet^k^ gen. pátfcu 
a td. f — spánek g. spá»£u, svátek g. svá^u atd. ; — podle toho vzniklo 
také e vkladné v mozek, mezek za stč. mogk, me**, me^: niozk cerebrum 
Nom. 67 b , Eruml. 52% Lact. 103 b , Br. Isa. 25, 6 a j, mozk i mozek Vel. 
Jg, mezh mulus ŽKlem. 31, 9, mezk ŽWittb. ib, mezek Vít. 94% Rozk. 
914, meíek Boh. m. 22 a ; — 

česnek stsl. česm&kb, gen. česenku (e vkladné) atd, nemáš jésti 
czeffenku Chir. 124 b , s cibulí a czefenkem Tkadl. 36 a , z cibul a czefenkow 
Sal. 311, dialekticky místy dosud tak; jinde nechává se -e- z nom.: gen. 
česneku Dolež. 22; — 

paprslek, poprslek, -šlek, gen. paprsku, paprsku, poprsZ&u atd, paprf lek 
ŠtítOp. 333, od Paprflkuow Háj. herb. X a a j, w paprflku ChelčP. 271 a ; 
poprflek Štít. uč. 45 b , poprrfky Hrad. 42 a ; — okrslek gen. okrsku, okrsku 
atd, okrflek zemský Hod. 3 a , na okrllku zemském Pror. 30 a , w okrfflku 
Comest. 5 a , okrfflkem Br. Ezech, 10, 13, okrfkem Kruml. 423 a , w okrfku 
Mill. 119 b atd.; k okr sk- přidělán pak i nom. okrsek: okrfek Mill. 93 a ; — 
nehtek z -g^t^ki,, gen. nehetku atd, jeden nehtek DalH. 31, 
DalC. t, nehetci MVerb. (rostl.), zmaže jej nehetky ChirB. 292 a ; — loktek 
z -kTbgtB.kx!, gen. loketka atd, ješto sě loktek tu zavřěl (Loktek, jm. vl.) 
Pulk. 167 a , jal loketka t.; VelKal. má nom. Wladiflaw Loktek 20 a j. 
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a podle toho i gen. akk. Wladiflawa Lokteka 105, dat. proti Loktekowi 
245; — drobtek gen. drobetka, z takého drobetka ŠtítBud. 103; — 

domček z dom r B 3 ČB 2 k r B 1 , gen. domečka atd, domczek Ote. 127 a , Lobk. 
33 b a j.; v nč. je podle gen. atd. i nom. akk. domeček; rovněž tak korček, 
Korcžek KolB. 1519, nč. Kořeček; kupček, kupezek Štít. uč. 65 a , KolA. 
1517, všecky kupeezki (vyhnal) Krist. 76 a , nč. kupeček; lubček, libček 
Háj. herb. 222 b , užitek libečku t. 229 b , nč. libeček; mládenček, mladenczek 
Pass. 278, mládenček Háj. 219% mMdenček Br. Gen. 37, 2, mladěnečka 
Háj. 287% nč. mládeneček; starček, Itarczek Tkadl. 25 b , nč. stařeček; 
statček, ftatezek Krist. 83% ftatček Háj. 271 b , mého ftatečku t. 272% nč. 
stateček; súdček, fudezek vas BiblA. Ex. 22, 7, nč. soudeček; svazček, 
íwazczek Ote. 300 a , Twažčzek 01. Ex. 12, 22, fwazček vlasuov Háj. 475% 
íwazček Br. Ex. 12, 22, nč. svazeček; telček, telezyek iuvenculus Pror. 
Jer. 31, 18, nč. teleček; volček, wotček Br. Jer. 11, 19, nč. voleček; 
vózček, wožček Háj. 158 b ; zámček Pref. 10, nč. zámeček; zvonček, zwoncžek 
01. Ex. 39, 24, zwonček Háj. 71 a , nč. zvoneček; starý tvar těchto jmen 
zachoval se dialekticky na Moravě: chla^ček, sloupček, koušček Šemb. 36 
(ob. mor.), chlapček BartD. 40 (hrozenk); — 

obr, ober: ober jeden AlxB. 4, 30, ober t. 4, 35, ŽKlem. 32, 16, 
ŽKap. 18, 6; obir ŽWittb. 18, 6, t. 32, 16; obr ŽKlem. 18, 6, ŽKap. 
32, 16; sic. obor gen. obra; — stč. vicher, nč. vichr, wicher ŽGloss. Hab. 
14, Pass. 287, Ote. 29% Lact. 37% Br. Isa. 41, 16 a j, wycher Pror. Isa. 
17, 13, Alb. 78% ManiD. 308 b a j, chodsky vichar chod. 35. 

Příjmení Mareš, Jakeš atp. mají v době starší gen, Marse atd, v nč. 
Mareše atd. podle nom.; na př. nebožtík Mareís KolA. 1514, nebožtíka 
Marfíe t. 1518, Jakefs KolB. 1518, Jakffe t, Walefs t. 1519, Walffowi 
t. 1518, Burffowi KolA. 1515. Ale Beneš, Dobeš gen. -eše atd. (-e- původní). 

K nom. jmen místních, Skuteč, Dříteč atp. je gen. Skutče, Diítče 
atd.; druhdy píše se podle toho mylně nom. Skue v atd. 

Sem patří ovšem také sg, nom. (akk.) mase. adjektiv tvaru jmenného, 
jako je na př. hrozen ke složenému brozný, jsem hrozen nepřátelóm BrigF. 
55; a podobně sté. a dílem i nč. krásen, že je krafen květ na dřevě 
ŠtítMus. 80 b ; vzácen, wzaczen bude dar tvój Comest. 14 b ; mužen, bud 
muzzen a fylen 01. 1. Reg. 18, 17; pyšen, (mistr) pyffen byl ChelčP. 173 b ; 
hřiešen, hrzieffen budu Comest. 47 a ; lačen 7 laczen sem byl HusPost. 5 a ; 
dostatečen, móž nedoftateezen býti t. 161 b ; hojen, člověk bude hoyen (hojný) 
ChelčP. 108 a ; bíden, bydlím bijden sa t. 109 b ; žáden, by nám život žáden 
(žádoucí) nebyl t. 125 a ; šlecheten, (bóh) jest fflecheten Alb. 72 a ; pěken, 
(šípek) jest pieken BrigF. 92; voněn, (kus tučný) nenie wonen t. 54; 
rozuměn, kto nenie rozuměn ŠtítMus. 106"; túžeben, kto tuzeben bude 
BrigF. 28; roven, kto je rowen tobě Modl. 13 a ; silen, budeš íylen 01. 1. 
Reg. 18, 17: pokořen, (mnich) jest pokořen OtcB. 434 b ; — k črný je čm, 

li* 
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pravidelně vzniklé z čhrm>- črns, an tak czrn (jest) Pass. 54; rovněž tak 
plný-pln, z finů, by mi dal pln dóm zlata Alb. 23 a ; ale k opatrný je stč. 
ostřen = -trtnt (pol. opatrzny) a častěji opaíera*, kto j' v řeči neopatřen 
Štít. Rozb. 145, súdce bud opatřen HusE. 1, 127, opatřen bud LékB. 39\ 
bud opateren ŠtítMus. 10 b , hospodář má býti opateren t. 25 a (3krát) atd., 
— a k adj. -dlný je stč. -dlen = -dlí-nt, někdy též -dělen, na př. zřiedlen, 
pohodlen, spravedlen, smrtedlen a smrtedelen, hospodář má býti zředlen . 
ŠtítV. 52, aby (oř) pohodlen byl Štít. uč. 54 a , jsem fprawedlen BrigF. 143, 
člověk jsa smrtedlen HusE. 1, 61, a když tvój bóh fmrtedelen jest Kat. 76 
(— verš 8slab., čisti jest tedy smrtedlen) ; — 

jako cm, pln, tak vysvětliti jest také mrtv, býv. mtrtv-B přešlo záhy 
v m\-tYT> (2slab.), a toto v mrtv (lslab.): že dnes hi siw (živ) hi myrtw 
budeš AlxBM. 3, 7 (verš 8slab.) ; později je za to mrtev, jako mrtew yfa 
Alb. 56 b ; — rovněž tak črstv, později črstev, jsa kypr a czrftw Štít. uč. 
105 a , na své nohy byl velmi czrftew Ote. 63 b ; — 

sládek, tvar jmenný ke složenému sla^ý, na př. chléb jest fladek Ol. 
Sir. 23, 24; a podobně horek, aby člověk horek byl Alb. 12 a ; hořek, (jed) 
bude horzek BrigE. 12; brzek, člověk jest nebrzek HusE. 3, 140; blízek, 
blízek jest hřiechu člověk ŠtítV. 96; kluzek, kak jest ten svět kluzek 
HusE. 3, 133; krotek, (mnich) jest krotek OtcB. 134 b ; měkek, mák jest 
miekek Mart. ll a ; mrzek, těžek, by hřiech nebyl tiezek ani mrzek BrigF. 
150; úzek, až mužóm by vzek svět DalC. 11; — 

vetech, slož. vetchý, jedno sám cti nebud vetech RQtc. (Výb. 1, 910) ; — 

světel, slož. světlý, měsiec jest Metel ŠtítMus. 25 a ; rychel, kto je 
rychel na nohy t 72 b ; truchel, aby člověk truchel byl Alb. 16 b ; — tepli/, 
tepl, když jest člověk syt a tepl HusPost. 160 a , mohu syt a tepl býti 
ChelčP, 270 a ; — 

do5r, kypr, mokr, múdr, ostr, yňekr, ščedratp.: beránek nenie ješťe 
k jedení dobr Comest. 67 a , byl kypr BrigF. 164, plášč (byl) mokr Podk. 
(Výb. 1, 949), bud mudr HusPost. 25 b , mladý ač řiedko kdy mudr bývá 
DalC. 69, bude offcr 01. Sir. 43, 21, ták jim przykr budu BrigF. 70, 
ffchzedr hi udaten Jid. 17, Ježúš by fezedr Dět. Jež. 2 b , ež s' tak fezedr 
i, poněvadž jsi ffezedr Modl. 37 b , Sczedr hostem byl Hrad. 16 a , ítedr byl 
v almužny ŠtítOp. 351, že byl fftiedr ŠtítMus. 19 b atd. 

Konečně patří sem nominativy sklonění zájmenného jeden z jedimt, 
gen. jednoho atd., v. doleji č. 4. 

2) Některé ge ni ti vy plur. ze vzorův: 

chlap, na př. do Turek Lobk. 21 b a j. ; — 

oráč, na př. jěhnec stsl. jagn&CB atp., po dvém gehnecz 01. Gant, 4, 2, 
hvyczenecz těch Ote. 312 a , (lvice) jmějíše patero kotenecz to jest hvycze- 
necz t. 311 b , jejich íftienecz catulorum 01. Job. 38, 39, mnoho kurzenecz 
Mand. 18 b , u každých rukávec Suš. 397 ; — 
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město, na př. ja&řko-jablek z jablí-ks; — o£»o-oken; — subst. -dlo, 
-tlo, -zlo, -slo mají -dl, -d atd., později -dél, -zel atd., na př. z bidl 
ŽGloss. 108, 10, ofydl ChelčP. 99 a , diwadl t. 95 a , přikrywadl Háj. 407 a , 
krzidl alarum Koř. Zjev. 9, 9, z napayadl 01. Cant. 4, 2, král kuzl násle- 
doval .01. 2. Par. 33, 6, rzemefl Krami. 40 b , Háj. 337 a , bez wefl Pass. 
353 atd., a do svých bydel 01, Jud. 16, 25, hrdel vašich t. Lev. 26, 13, 
těch ofydel Háj. 261, jedněch kužel AlxV. 221, mnoho wefel Háj. 454 a ; — 
podobně subst. -tro, -dro: tři sta gitr Ote. l b , částku yatr 01. Tob. 8, 2, 
do rayftr Háj. 448 a atd., a ňader tvých ŽWittb. 73, 11, z gater Br. Lev. 
8, 16, umývanie wyeder Koř. Mark. 7, 4; — žebro, do konce zebr Sal. 

337, žeber nč. ; sko, těch hledisk Us., těch hledisek Athén. VII, 151; 

-ško, bříško pl. g. bříšek Nudož. 21 b ; — písmo pijlem ChelčP. 50 b , jařmo 
jarém BartD. 39 (hrozenk.) ; — 

moře, na př. srdce pl. g. srdec, a podobně jilec, zrnec, drvec, vratec, 
vajec: svých frdecz NRada 887, až do gylecz AlxV. 1617, těch zrnecz t. 
1098, když dnvecz naštiepal 01. Gen. 22, 3, těch wratecz Lobk. 117 b , 
kopa vajec Us. ; — 

ryla, na př. sestra, sestr, feftr mých Hád. 59 a , sester VšehJ. 177, 
e vloženo jako ve jhra nč. her, kra ker atp. ; — modla, modl, byli svých 
modl odstúpiece (verš 8slab., modl jednoslab.) AlxB. 6, 22, tolik modl 
Beck. 1, 131 a j., a mnohých model Kruml. 43 a a j.; — bez kukel VšehJ. 
428, z truhel do truhel t. 161, od perel ChelčP. 168 a ; — modlitva, modlitw 
(2slab.) Hrad. 110 a , modlytew PassKlem. 123 b ; — jiesva, gyezw (lslab.) 
KatBrn. 404, svých gyezew PassKlem. 81 a ; — vojna z vojtna, pl. g. vojen 
z vojwii., jedněch wogen AlxV. 367, těch vojen DalJ. 89 L, Ff, odchylkou 
podle sg. vojna, atd. těch vojn DalJ. 89 ; — sedm lucem Hug. 76, mnoho 
czzifterrt 01. 2. Par. 26, 10, jiných dmim Háj. herb. 346 a ; — pawwa 
panen, vawwa pět vanen List. z r. 1595 (Ruch 1888, 10); — palma palm 
01. Ex. 15, 27, nč. též palem; šelma šelm Ben. Deut. 32, 24, šelem Tli ani 
34: — vrá^a, ješto nemá ijedněch wrafk Modl. 12 b , wrafk přibývá 
PulkLobk. 427, nč. vrásek; — 

duše, na př. ovce stsl. ov&ca, pl. g. ovec stsl. ovbcb, z owecz Br. 
Num. 15, 11 a j., stádo ovec Suš. 199, dial. ovéc BartD. 39 (hrozenk.), 
vovíc chod.; — višně, pl. g. višeň, čtyry putny wiffen Lun. ort. 1581. 
wifíěn černých LékB. 45 b . 

3) Některé pády vzorů host, kost, zejména: sg. instr. hostem stsl. 
gost&m&; — pl. dat. hostem, kostem, stsl. -sti-mTE.; — pl. lok. hostech, 
kostech, stsl. -sttchB. Plur. instr. je hostmi, kostmi, stsl. -sti>mi, a podle 
toho také Mslmi, myslmi, s huflmi ŽKlem. 65 b , myflmi svými Koř. Žid. 
12, 3; odchylné 1 huflemy ŽWittb. 80, 3, ratoraflenry JiřBrn. 425, nč. 
houslemi, myslemi, jeslemi, a rovněž tak básne v mi atp. — bafnyemy Koř. 
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33% pyefnyemy ML. 35 b atd., místo hé&tmi stsl. basnBini atd. — je podle 
dušemi 

4) Ve sklonění zájmenném patří sem sg. nom. akk. mase. ten, 
jeden, jen(ž), sen atp. z tent, jedBn:&, j&n-B, sbm&. Dále předložkové akku- 
sativy sg. veň, nadeň atp. z v&n-jB atd. Zájmeno če- gen. éeho dat. čemu 
atd. mělo pro nom. akk. kmen čb-, sroy. skr. ki- v nom. akk. kim, vedle 
ka- (= *ke-) v gen. kasja atd. ; s enklitickým -zb bylo čb-U, z toho č. 
pro-čež, na-čež atd. Bez enklit. -z jest jen -č, na př. pocz jsem přišel 
Pass. 274, pocz li by byl (přijel) t, máme-li pocz jěti bojovat Ol. 3. Reg. 
22, 15, na-č, o-č, pro-č Us. Ve složení s předložkami, které se končily 
jerem, je se-č, ve-č, v-ni-ve-č Us., pode-č Brikc. 45 atp., ze s-b-čb atd. ; ve 
složení čb s předložkou jerovou a se -zb je na př. vb 3 -čb 2 -žb, = v-čež, 
wnywczez t. j. v-ni-v-če-ž Lit. Sap. 7, 8. Ze kmene čb- je také archaistieký 
gen. co, čso = čbso; ve spojení s předložkou na př. ,z — izs je tedy 
správně ze-co = ízt,-čbso, když opata ze czo pohonie Rožmb. 65, upomínaj 
ač máš ze czo t. 230, kak sě ze czo spraviti t. 69, ktož móž svědkem 
býti ze czo t. 209 a j. O zájmenu veš z vbšb v. doleji § 145. 

144. Pohybné e v kmenových koncovkách některých odvozenin. 
Na př.: Orel adj. orlí, osel adj. oslí; — slul&a stsl. službba, služebný, slu- 
žebník, ze službbsn- atd.; — náboiwý, náboženství z -žbnbstvbje; — jádro, 
jadree z jadn>ce, yadreze Rozk. 1041; z toho jadérce, yaderce Baw. 36; 
adj. jadrný, a podobně bedrní, jatrní, vedmí, žebrní, bedmík atd., hlízu 
bedrnij Háj. herb. 195% žíly yatrnij t. 237% bolesti wedrnij t. 354% kosti 
žebrne t. 269% hlízy žebrnij t. 87% yatrnijk t. 386 a a j. ; — vědro, vědrce, 
wyedreze vody PassKlem. 171 b ; z toho vědérce, vriederce vody Pass. 431; 
— zrcadlo, zrcaett/so, v tom zrcadlku HusE. 3, 141, z čehož jest nč. jednak 
zrcáč&o (vynecháním -l- a spodobou dh v tlt), jednak zrcadéTko; — jabKo 
demin. stč. jablečko, adj. jablečný atp., z jabkbčB-; — kadidlo, adj. kadicKný, 
stromové kadidlnij Háj. herb. 19 a ; — třiesfa, žlaz třiflnijch Háj. herb. 
295 b ; -jě7mec adj. jěhenčí. — Part. -I mívá dial, vkladné e; na př. nefel 
Pass. 302, ležel Brikc. 159, nemohel, utekel Šemb. 12 (valašsk.), sic. 
nesel, pádel Hatt. 113, mobél, zdvihél Pastrn. 110. 

145. Pohybné e v slabikách kořenných jednak samotných, jednak 
v předložkách s nimi spojených. Případů, které sem patří, jest veliká 
síla, a vyvíjejí se tu zvláštnosti velmi rozmanité, zvláštnosti, které mnohdy 
jenom na kořenech nebo i slovích jen jednotlivých se vidí. Zvláštnosti tyto 
vyvíjejí se časem, a podle toho mají mnohá slova i s této stránky svou 
historii. Vytknouti a vyložiti je nelze tedy jinak, než vytčením příslušných 
slov pokud je třeba všech ; totiž ne všech slov, kde vůbec jest -e- za bývalé 
jer, nýbrž kde toto -e- jest pohybné, tu a v tvaru tom na svém místě 
bývajíc a jinde, v tvaru jiném a" ve spojení jiném nebývajíc, nebo kde 
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nějaká odchylka od pravidla se jeví. — Patří sem: bdieti stsl. b-Bdieti, 
adjekt. bedlivý, verb. bedliti, strachem bedlym fie sollicitor 01. Job. 23, 15, 
ona bude bedliti Kulda 1, 146, subst. stč. bedlstvie, bedlftwie Krist. 44% 
% btdBl-; srov. stsl. b^drBlivB vigil; — ber stsl. brBra, gen. bru PelzeP 280 ; 
— bez stsl. btz-B, gen. bzu atd., o bzu Hájk. herb. 387% we bzu Lobk. 68% 
ftržen bzowý t. 58 b ; nč. podle nom. také gen. bezu atd. a v-bezu atd., 
adj. bezový; — předložka bez, beze, stsl. bezi,, má -e ve spojení s bývalou 
slabikou jerovou, na př. beze-lsti z bez-B-bssti; — blecha stč. blcha (jednoslab.) 
z blecha; pl. gen. blech z brnch-B, podle toho pak i sg. blecha atd. s ustá- 
leným -e-; — blesk stsl. blBska splendor, gen. blsJcu atd. (lslab.), blefk 
jeho ŽWittb. Hab. 4, jeho blfkem Štít. uč. 124 b atd. ; adj. Wšcavý, ohně 
blfftiaueho 01. Ezech, 1, 27; blščieti, blfftieczy fye candens 01. Num. 12, 
10, světlost jeho blfczala splendebat Dět. Jež. l b atd. ; analogií také gen. 
blesku atd. (s ustáleným -e-), blefkem svým Brig. 9, blefkawy nitens Lact. 
lll a ; blshet z blBsk&ťB, gen. UesUw, blfket splendor ŽKap. 89, 17, Hrad. 
42% PassKlem. 51% ML 57 b a j., tomu blelktu Levšt. 150 b ; analogií pak 
přidělán také nom. blesht a bleshet, a gen. bleslcetu, blsketu a UsMu atd., 
blefkt slávy Koř. Žid. 1, 3, blefkt Kruml. 71 b , blefket světa t. 274% blelket 
splendor 01. 2. Mach. 5, 3, w blefketu in splendore ŽGloss. Hab. 11, 
ŽWittb. t, blzzketu (2slab.) ApŠ. 32, svietědlnicě blfktu Koř. Luk. 11, 
36, blfktem výmluvnosti HusŠal. 62% blsktem Kar. 88, Řád. kor. 590; — 
brati stsl. bbrati, praes. beru; s předložkami: ke braňú, sebrati praes. sberv, 
otebrati praes. ořSeru, vzebrati z vtzi-bBr- a praes. v^&eru z vBzber- atd., 
na př. ke branyu AlxB. 1, 7, w febranich ChelčP. 263% sberau fe Br. Qz. 
10, 10, zbeřte fe t. Ez. 39, 17 atd. ; odebrati Us., všecko fe odbéře Br. 
Jer. 9, 10; wzebranye 01. 1. Reg. 30, 16; analogií seberu, odeberu, podeberu 
atp., seberau Br. Dan. 11, 10; ro^eru, ro^írám a rozeberu, rozebírám: 
před samým br- nemá předložka nikdy -e, na př. s bratrem Pass. 333. 
s bratry Ote. 55", ot bratrzie Ote. 55% przied bratrzy Hrad. 18% kbrziehu 
Brig. 171, ot brzieha AlxV. 577, z brziehuow Ote. 23 b atd., nikoli se- 
bratrem atp. ; — *brev (nedoloženo), stsl. brBVb, odtud brva, obrvy ; pól. 
brew gen. brwi; — břev (lávka), z brBVB, gen. břvi, veď oslici na úzkú 
brzew Hod. 81% upadla žena se břvi Šach. 25, (mlýn) stojí nad brzwi HořA. 
10 a (1529); — cpáti ze CBpati (v. Mikl. Et. Wtb.), vecpati; — ct- v. cest-; 
— Sběr z *ČBbBFB lit. kibiras, sthněm. zubař (srov. § 140), gen. čebru atd., 
ezber Cis. z r. 1444, dwa cžebry 01. 1. Reg. 25, 18, ezzebroue t. 4. Reg. 
12, 13 a j.; odchylkou analogickou i gen. čberu atd., do czberu Chir. 244% 
czberem ŠtítPař. 110 b ; — čest stsl. čtstB, gen. stč. Čsň nč. cti atd., pl. 
instr. čestmi; v-čest, ve-čsti, w ezeft Hrad. 97% we czlty ŽWittb. 48, 21; 
se-čsťú, zze chzztu AlxB. 5, 15, fe czty Vít. 80 a ; ke-čsti, ke tezfty Ote. 
81 a ; pode-ctí, pode cztij Lim. list. 1441; beze-cti, beze czti ChelčP. 158 b ; 
vzečstiti z vrBz^ČBst-, wzeczftis ŽKap. 49, 15; poestiti, subst. poc v stie, aby 
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to tělo bez poczftye ležalo PassKlem. 260 a ; analogií pocestie, pro poczeftye 
Pass. 485; nč. pocta, úcta atd.: čestný, čestnost, odchylkou starou 
čstn- atp., we czftnofti ŽKlem. 44, 10 atd.; když čstn- se změnilo v ctn- 
n. en-, předložka dílem mívá -e, dílem nemívá: we cznofti NKada 503, 
w cznofti Vít. 10% k ctnostem. ŠtítV. 110 atd.; - čisti v. čtu (zde doleji); 

— čnu stsl. chn%; praes. věčnu z VLČbna, nedoloženo; aor. pčěeh, wchzie 
Jid. 73; — eso a c- (zájmeno), viz nahoře § 143 č. 4; — čstn- v. čest; 

— čít ve čtyř-, čtr-, čtvrt-, stsl. čet-, lit. keturi; původní čet- drží se 
v slovanštině jihovýchodní, v ostatní a zejména také v češtině je za to et-, 
vzniklé z oslabeného čst- (srov. § 136 č. 14), na př.: we cztrnafti letech 
Ote. 78% we cztwrtek Hrad. 126 b , t. 124% Lobk. 16*, Let. 243 a j., a na- 
proti tomu w cztwrtek Vít. 14 a ; we cztwrtemnadcztem Krami. 211% we 
cztwrti KolB. 1522 a w cztwrtey Vít. 13 b , bez cztwrtij KolCC. 108 a (1571); 
ze cztwereho Mand. 3% ze cztweri věci Mat. 49, ke cztwerzye věci Alb. 
104% we cztwerze věci Štít. uč. 121% Štít. ř. 239 a a od cztwrteho leta 
ChirB. 28% od cztweronoheho t., w cztwyrtemnadczýet Alb. 83 a ; ke ezty- 
rzemnadfte Krist. 5% we cztyrzechdczetech 01. Jos. 5, 5, we eztyrzidezetech 
t. 5, 6, we cztyrzedczytech ML. 39% we cztyrzidíaty den Kruml. 73% we 
cztyrziech Ote. 149% fe eztyrzmidezat 01. Ex. 36, 24, síe cztyrzmi KolB. 
1522, ze cztyrzy (sic) Alb. 81 , ode čtyř Br. Isa. 11, 1 2 a w cztirech Hug. 
5, s-cztyrzrai KolB.. 1522, k czztyrzom angelom EvOl. 190 b ; — čtu, stsl. 
čbta, praes.. čtu, part. četl z etik, atd..; odchylky analogií: co vyto četete 
Suš. 125, vzal listy i cztl jě Pror. Isa. 37, 16, četla Us. ;• .sčísti praes. sečtu 
ze st-č&t-, part. sčetl ze so>-čbt-h> atd., na př. sečtu, sečti Us. ícetl Br. 
Num. 1, 44, fečtených t. 1, 45, učinil íecztenij KolB. 1520, anal. fe čti Br. 
Num. 3, 39; zecztu jě dinumerabo ŽTruhl. 138, 18, ŽKlem. t, zeczti syny 
LeviComest. 88 b , zecžtí hvězdy 01. Gen. 15, 15, (biskup a písař) zeczztieffta 
peniezě numerabant 01. 4. Eeg. 12, 10; ty fí zczetl ŽKlem. 155% zczetl 
jest numeravit 01. Sam. 3, 16, zcžetl ChelčP. 259% zčetl Br. Num. 3, 42, 
zecztli jsú Krist. 87 b , fu zecztli 01. Num. 3, 39, zečtli Br. Num. 31, 49, 
anal. aby zezzetly lid OL 2. Eeg. 24, 4; zežet tovařišě 01. Jos. 8," 10 ; 
dluh nezeežteny ChelčP. 259 b ; ořéísti, otecztefs sedm týdnóv 01. Lev. 25, 
8, odcžetl jě 01. 1. Esd. 1, 8, nč. inf. oťřcísti a odchyl, anal. odečísti; 
včísti; večtu, včetl, večten; we czteny Hrad. 28% Ote. 2% we czteni Tkadl. 
3% ze cžteni ChelčP. 37* atd. ; — dcer-, stsl. ďbšter- ; ze dcer atp., ze 
dezer 01. Gen. 36, 2 a j., Br. Gen. 24, 3 a j., ze dezery ChelčP. 82% ke 
dezerzy 01. Num. 27, 8, íe dezerzy Pass. 50% fe dcerau Br. Gen. 34, 7, 
we dezery 01. Ezech. 16, 61 atd.; odchylky s dcerzi 01. Gen, 4 6 7 1 5, 
s dezeru KolA. 1513, s dezerkami t., k ezerney lepotě Kat. 8, nč. k-dceři, 
s-dcerou atp. vysvětlují se změnou dc- v e-: píše se dcem, ale vyslovuje 
se cera, a tu je předložka právem bez samohlásky ; — dehř z dbbrt rokle, 
údolí, Debrné jm. místní, mor. debřa BartO. 206, s ustáleným -e-; stpol. 
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debrz, na dbrzi Jag. Arch. 12, 151; — dech- stsl. á%cli-, praes. tónu, 
natónu; anal. také dechnu; part. dechli, z toho dechl, dokud bylo -l 
souhláskou (a dechl jednoslabičné), fem. dchla; při samohláskovém -l mohlo 
se také vyvinouti -dchl, nadchl; aor. dše, Jezus dffe ML. 49% (Anna) 
wzedffe LMar. 45; anal. deše, to dietě zdeffe ML. 49% subst. verb. dšenie, 
nadšení Us., ďe/mutie, dchnutj Br. Dan. 10, 17; vedchnúti z VL-doichn-, 
wedchnutie Comest. 25 b ; (bóh) jednomu lotru wedchl Kruml. 4 b m. vdechl; 
anal vdech-, písmo od boha wdechnute Koř. 2. Tim. 3, 16, wdechnutie 
Kruml. 264% ŽKlem. 17, 16, ducha sv. wdeflenym Pass. 137; v nč. dech- 
nouti, vydechnouti, oddechnouti, vdechnouti atp., v některých těchto tvarech 
ustálené -e-, analogií podle part. dechl, a také podle paralielního dj/chnouti; 
— del- z dtl-; z toho je stč. verbum dlíti a dléti, a subst. dlé longitudo, 
stsl. dbltje; odtud i ve-dle stč. vedle z wb-dth.je, vb-dblé; krom toho bylo 
subst. dle z dblja (podle dušěj, gen. dle atd., na př. ulice široké a nadiv 
upřiemé Mill. 58% ta vlast jest dly šesnáste dní cesty Mill. 35% na dell 
cesty t. 20% cestu čtyři míle zdi t. ll b t. j. vz-dl (l slabikotvorné), sic 
nebudete moci nadlech trvati Troj. 210 a atd.; v subst. déle, délka a v kompt. 
délí, déle (adverb.) jest -e- analogií podle kompt. delší z dblbš- atd. ; — 
den stsl. dbnb ; ze-dne, ote-dne, přede-dnem, ve-dne, ze-dní, ke-dni atp., na 
př. ote dne Hrad. 53% NRada 1974 a j., ode dnůw Br. Jer. 36, 2, nade 
dnemBr. Gen. 1, 18, nade dny ŽWittb. 60, 7, we dne Jid. 153, we dnech 
ŽWittb. 36, 19, prziede dnem AlxH. 5, 39 atd.; odchylkou: w dny Hrad. 
123% ot dnow ŽWittb. 93, 13, od dnes Háj. 183 a (adv. dnes vypadlo- 
z kategorie den), od dneffka Br. Gen. 31, 48; dem. dnek z dbnbk-L Alb. 
58 b ; adj. denný, denní, z dbntn-; adv. dnes z dbnbSb; dens v Kunh. 147 b 
a 149 b je z nespřeženého dbnb Sb; adj. dnešní; — deska v. dsJca; — déšč stsl." 
dT>ždb, gen. dščě atd., defez ŽWittb. 146, 8, toho dfftie ŠtítOp. 49, dfftiem 
t. 415; anal. také deště atd., deíftě Br. Isa. 5, 6, deíTtěm t. Am. 4, 7, 
defftouee jděte na vy 01. 2. Eeg. 1, 21, nč. déšť, deště atd. ; ote-dščě, ve- 
dšči atp., ote dffczye Pror. Isa. 4, 5, ode dffeze EvOl. 136% we dfezy 
ŽWittb. Deut. 2 atd., odchyl, před dstiem Baw. 252, nč. z-deště, v-dešti 
atd.; sloveso dščieti, oblaci dzzczzeyte EvOl. 204% dfczalo jest ŽKlem. 77, 
27 ; dščlti, dščovati, dlczila jim manna ŽKlem. 77, 24, déšť by nedíftil 01. 
Deut. 11, 17, dfftil Br. Gen. 19, 24, dftyuge na hříšníky ŽKlem. 10, 7: 
adj. dsčový, kropě dffczowee Pror. Jer. 3, 3, nč. dešťový; dščivý, na dcztiwu 
duhu Kruml. 376 b , nč. deštivý; — dmu stsl. d-mna,; vzedmu, inf. v^úti 
atd.; — dna z ďbna; ote dny, odch. od dny Jg. ; — dno stsl. dMio, pl. 
gen. den, demin. dénko, zúž. dýnko; bezc-dna, bezednie, bezedný atp., 
v-bezednyu in abyssis ŽWittb. 105, 9, v hlubinách bezednywych E01B. 53% 
bezednoft MamF. 85% vody bezednee 01. 2. Par. 36, tvé bezednuezye 
dobroty Rud. 32 a ; subst. bezden gen. bezedná, bezden bezedná vzývá 
abyssus abyssum invocat ŽWittb. 41, 8, odchyl, bezden bezdena vzývá 
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ŽPod. t; — clrátí stsl. dbrati, zedrati Kruml. 25 3 a praes. sdem atp., (rúcho) 
aby nezedralo fie 01. Ex. 28, 32, zedran Pass. 302, co dnes ušiji to sě 
zajtra ?derze Hug. 392, (košile) fe zderze GestaKl. 172, by ty nebesa roz- 
dera vstúpil k nám Kat. 108 atd. ; — dřieti z *dréti, praes. dru stsl. dí>r% 
rozdrzyela fye jest saň Pror. Dan. 14, 26; anal. rozedřěl, opona rozedrziela 
íie Koř. Mat. 27, 51, fedrzijti ChelčP. 122 b ; — drvo z dr&vo, pl. gen. 
drev z drBVb; adj. dřevný, w drewnem rubaný in succisione lignorurn 01. 
Deut. 19, 5; — dska stsl. ďáska, pl. gen. desk z ď&skt, k tomu pak i sg. 
deska atd., dska Rozk. 2867, jednu dfku Krist. 101 a , dczky Řádpz. 10, 
Apoil. 137% u defk ODub. 12, defk osm 01. Ex. 26, 25, dwie dczfftie t. 
34, 29, dwiema dfkama t. 26, 24, dfky Br. Deut. 9, 9, na díkách t. Hab. 
2, 2, na dczfkacli t. 34, 28, vrže dczfkami t. 32, 19; ke-dskám, ve-dskách, 
se-dskami atp., ke dfkam Rožmb. 108, we dfkacb t. 100, fe dfkamy ODub. 
27 atd., odchylkou anal. k defkam Rožmb. 209, k dfkam t. 97, w deffkach 
NRada 756, před dczfkku (sic) Ben. Ex. 30, 6, dezfky AdmontB. 136 a , 
nč. deska, desky atd.; — dva, dvoj, z dnv- ; obe dwa dny Pulk. 154% 
pode dwěma Br. Ex. 25, 35, pode dwadceti t. 26, 19, ze dwu ChelčP. 150% 
ze dwanaczti t. 118 b , ze dwogi roty t. 240% we dwu 01. 2. Par. 21, 5 
atd.; — dvbr-, stsl. plur. dvbri ianua; když b zanikalo, bylo dvr-, a to se 
přesmykovalo ve drv-, drv-; bylo tedy stč. ote-dřwí atd., ote drzwi Hug. 
99, ke drzwem Krist. 96 a , we drzwech 01. Ex. 35, 17 atd.; pl. instr. byl 
dveřmi z dvi.ri.mi, za dwerzmi Pror. Isa. 57, 7, p'e dwerzmy t. j. přěd- 
dveřmi AnsW. l b z predi.-dvi.rbmi ; analogií vniká -e- také do pádů jiných 
a jest nom. dvéri atd , zavra dwerzzi Kruml. 325 b , skrze dvéře HusPost. 
63 b , u dwerzy ML. 36 a - atd., a také ote-dveří atd., ode dweřj Br. Gen. 18, 
1, kedwerziem 01. Ex. 21, 6, we dwerziech t. Gen. 18, 1, prziede dwerzmi 
Pass. 300 atd., nč. ode-dveří, ve-dveřích atd.; odtud dvérce stč. dveřcě 
z dvbrBCg (plur. fem.), dwercye (pl, akk.) Krist. 103 b , malými dwerzciemi 
Kruml. 71 a ; a dvérky n. dvířka, 'dvířka, dvéřky železné Pref. 156 ; adj. 
dveřný, na prazě dwerznem 01. Deut. 6, 9, dwerznij a wratnij ianitores 
01. Ezech. 44, 11; — hek* z g-bb-, zdlouženého v stsl. gybnaťi perire, 
part. zhebl z -g^bta; k tomu i inf. zhebnouti atd., s ustáleným -e-: — 
hemmH z g^m^zati (stsl.), vedle hmyz ; — Mech- z gltch-, ohlechnouti 
stsl. ogh»chn%ti, part. ohleehl z -gli.clďB, odtud -e- přejato i jinam a ustálilo 
se ; — hltati, hltiti atp. (Z souhláska), z gln&t- ; se-hlt- ze STS-glbt-, fehltiti 

Br. Žal. 87, 4, íehlczenye 01. Dt. 31, 17, k fehlcenj Br. Žal. 52, 6, febicugj 
t. Kaz. 10, 12, fehltagi ChelčP. 168 b , fehltne Br. Job. 40, 18; nč. slilt- 
(l slabikotvorné) ; - hnáti z gimati, praes. ženu atd. ; otehnati praes. otóenu, 
sehňati praes. sienu atd. ; otehnal ŽWittb. 43, 10, ŽKlem. 59, 12, neotzenu 
t. 88, 34; tu jej pohanstvo obehna AlxV. 1618; rozehnal Br. Jer. 16, 16, 
rozženu t. 24, 9; fehnal Rožmb. 24, těžce to ížénefs VšehK. 116 a atd. ; 
nč. anal. odeženu, seženu atd. ; — hnúti z g-&(b)n%ti, sehnuti atd., hebký, 
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oheb g. o/iM a j. ; — hrm- z grsm-, zehřměti, zehrzmi 01. Job. 37, 4, by 
wzehrfmieli AlxB. 2, 22; odchyl, od-hrzmetu EvOl. 64 b , od hřmotu Br. 
Ezech. 26, 15, před hřmotem t. Jer. 4, 39; — nč. hřbet stč. chřbet z chrfi- 
bbťB, gen. chř^bta z chrbbbta atd., chrzbet ŽWittb. Ezech. 17, týl chrzebta 
ŽKap. 67, 14, na chrfebtie ŽKlem. 65, 11, krzebtowe ŽTom. 68, 24 atd.; 
anal. odchyl, chrzebt BrigF. 159, gen. chrzbeta ŽWittb. 67, 14, na chrzbetie 
ŽWittb. 65, 11; sg. instr. měl by býti chřebtem z chrbbi.ti.m6, za toto 
vyskytují se doklady chrzebetem ŽWittb. 20, 13, cherzebtem ŽKap. 17, 
41, chrfbetem ŽKlem. t. ; nč. uniformováno, podle nom. hřbet je gen. hřbetu 
atd.; dial. chrbet gen. chrbta BartD. 30 (pomor.) a 218 (podluž.); — 
Cheb z chBbi,, gen. Chba, ze-Chba atd., do Chba Pulk. 131 a , Háj. 21 3% 
- města Chba t. 215 b , ze Chba Let. 265, we Chbie Pulk. 129 a ; nč. gen. 
Chebu atd., podle nom.; adj. chebský z cb/&bBsk-, chebfky Pulk. 155 b ; — 
chřbet v. hřbet; — chtieti z chBtéti, zechcze fe ChelčP. 29 a , jenž wzechce 
volet ŽKlem. 111, 1; — jb v. ňb (doleji) ; — jdu z jbd%, otejdu nč. odejdu, 
vejdu, sejdu, nadejdu atp., impt. otejdi atd., impf. otejdiech atd., part. praes- 
otejda atd.; k tomu byly tvary infinitivní stč. otjíti, aor. otjíd. atd., v nč. 
jest odchyl, anal. též odejiti, vejiti, vzejiti, sejiti atd.; na př. otgiti abire 
KolA. 1511, noc otgide AlxBM. 5, 32, wgiti Koř. Mark. 9, 46, sgijti KolA. 
1515, nadgyty Pass. 313, przyedgyty Pulk. 177 a atd.; v nč. podle odejiti, 
předejiti atp. utvořeno také odejeti, předejeti atd.; — jehla z psi. jbgiJa, 
srov. stprus. ayculo Mikl. Et. Wtb. 95; — jho z jbgo; pl. gen. jeh z jbgt, 
nedoložen; ve-jhu atp., we ghu ChelčP. 174 a , pode-jhem Us. ; — - stč. jhra 
jhráti, jhřec, jhňšče atp., nč. hra atd., z jbgra; pl. gen. '*jehr nedoložen, 
nč. her (e vkladné); ze-jhry, ke-jhřě atp., zeghry (sic) ŠtítMus. 32 b , ke 
yhrzye Alb. 95 h , keyhrze ŠtítMus. 41 b , weyhrze "t. 29 a , Mand. 13 b , we 
ghrach Kruml. 43 l b atd.; obejhrati nč. obehrati; nom. jhřec je z jbgrbCB, 
k tomu měl by býti gen. jehrcě atd., za to je jhercě atd. ; začáteční j- se 
odsouvá, tím zaniká slabika jerová jB- docela; na př. ghrzecz Hrad. 95% 
hrzecz Rozk. 1798, hercie Kruml. 57 b , jiní herezi Milí. 62 b , ot herezow 
AlxBud. 5, 33, yherezom Pulk. 172 b , k herciem Kruml. 57 b , herezom 
HusPost. 138 b , s herey Baw. 275 ; nč. herec, herce atd., -e- první ustáleno; 
jilem stsl. ilbnrb ; — jme, jméno, z jbmg ; ve jmě, ve-jméno, ze-jmene atd., we 
gmie jeho NRada 332, wegmeno Ote. 357 a , weygmeny syna ModL 15% 
zeymene AlxV. 1 atd.; odchylkou: zgmena Hrad. 47 b , pod gmenem ChelčP. 
146 a , w gmónu Br. Ex. 6, 3 : místo jméno říkalo se wóno, meno, při tom 
bývala předložka ovšem nevokalisována, poá-menem atd., a podle toho 
psáno pak také pod-gmenem atd. ; — jmieti, subst. verb. jměnie, z jbiné- ; 
ke-jmění atp., ke gmieni in possessionem 01. Gen. 23, 20; nč. e-mění, 
s-wěním sv)'m atp., předložka nevokalisována, poněvadž j(b)- odsuto; — 
jmu, jmeš atd., z jbm- ; tedy obejmu, sejmu, poclejmu, vzejmu atp., ale 
objal, sňa\ atd., pravidelně; tak i v odvozeninách: pojem gen. ^ojmu, 
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příjem gen. příjmu atp., též objem a vodojem s odchyl, gen. -jemu atd. ; — 
předložka k, ke, stsl. kB, má -e ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na 
př. ke čsti, ke cti, z kt-č&sti; ke-mně, ke ronye Modl. ll b ; ke-braniu, ke 
branyu AlxB. 1, 7; ke wftani Krami. 267 a ; — kbel z kabeli, (pro jiné jaz. 
slov. je fcfcblT. základem); ze kbela Ol. Nuin. 24, 7; — kel z bk, gen. 
Mi culmus ; odtud Méti, klíti praes. Ideji ; Mč, Mčiti ; — kel gen. 7í7u, 
z kí»k&, kly lvové ŽWittb. 57, 7; — Jcep mase. z ka.pi,, gen. 7tp&, kpem 
Dač. Prostopr. ll a ; kepka z k-Bptka; — keř z ko,ři>, gen. kře, nč. anal. 
keře atd., ve-kři atp.; kerz Krist. 3 b , we krzy Koř. Skutk. 7, 35, nade 
krzem t. Mark. 12, 26; Twrjček Háj. herb. 354 a , 7>toví; — Máti z ktlati, 
ve-klati, o jednoho kopie přěkla v druhého nóž do pěsti wekla AlxV. 1599; 
— Mnu stsl. klima,, vzeklnn, Člověk wzeklne Štít.Op. 19; — kněz z kjbn§z,&, 
ke knyezu DalC. 30; ale záhy a pravidlem je předložka bez -e, k-Imézi 
Br. Lev. 23, 10 atd. (z kněz, v němž % bylo zaniklo v. § 140); — totéž jest 
předpokládali při kniha z k&ňiga, č-Zenih, «-7cnihách atd. ; — křest z křiste, 
gen. krstu, křstu, křtu, odchyl, křestu Pal. 5, 1, 173; beze-křtu, ke-křtu 
atp., beze krzftu Štít. uč. 115*. ke krztu ChelČP. 162 a , przede krzftem 
Štít. uč. 114 b , ze krzftu Alb. 38 b atd.; adj. křestný z krBSten-; — dial. 
kret v. krt; — krev z krBVB, gen. krve; adj. krvavý; předložka vokalisována, 
když -r- bylo souhláskou: ve^krwi (celek 2slab.) AlxB. 3, 18, we krwi Br. 

Isa. 9, 5, t. Gen. 37, 31 a j., ChelČP. 171 a a j., we krwech 01. Mich. 3, 
10, ze krwe CheléP. 19 a a j., Br. Lev. 4, 25 a j., fe krwi Krmní. 446 b , fe 
krwj Br. Lev. 19, 26 a j.; předložka je bez-e, když -r- bylo samohláskou: 
w-knvech (celek 2slab.) ŽKlem. 105, 38, w krwi CheičP. 151 b a j., s krwj 

Br. Lev. 16, 15 atd.; proto též stč. zekrvaviti a nč. ^/crvaviti atp.; — krt, 
dial. kret Šemb. 58 (slez.) z kri>t%, gen. krta, atd.; krňce; — stč. ktvu 
m. kvtu z kvtt% atd., impt. ktvi, ímpf. ktvieeh, part. 'ktva, kvetl z kvBthb, 
fem. kvetla m. kvňa, subst. ktvmie m. kvtenie z kvBten&je ; nč. anal kvetu, 
kveta atd.; vzektvu z v^zi.kvBta,, kněžstvo vzektve DLI. 6 Ff., vzektveníe 
t, nč. Vá*vetu, v^Vfitení; — kvet- v. ktvu;. — lei stsl. Mcb, gen. Ibi 
a Iba, ze-lbi atp., svatého íba Pass. 241, ze lby Mand. 94 a , sfelbi (se-lbi) 
Uhas. 24; demin. lebka; adj. lebný, miesto lebne Frimb. Luk. 23, 33; — 
leh-, lehký lbgtk-; adv. teé; subst. Lhota, lbgota, ze-Lhoty atd. ; v nář. 
lašsk. jest Líhota, v. § 160, v sic. lehota, obtížná skupina Th- vedla k tomu, 
že se samohláska zachovala; — len stsl. lmix, gen. lnu atd., ze-lnu atd., 
adj. teěný; odchyl, anal. k Lnu Háj. herb. 97 a a j., s Lněným semenem 
t. 87 b a j.; dial. lnu i lenu, lnem i lénem Kotsm. 11, moc lenu, z-lenu, 
k-lenu, v-lenu chod. 37; — lesk- z ltsk-; subst. lesk z lbski,, gen. anal. 
lesku atd. ; pro žádaný gen. Isku atd. nemám dokladu; adj. lska,\ý, višně 
jsů Ifkawé Háj. herb. 328 b , tvář líkawau t. 348 a a j. ; Zsánúti sě, bude íie 
lfknuti ŠtítMus. l b , ífknau fe Br. Lev. 13, 25 ; Isknuť se BartD. 105 (lašsk.) ; 
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part. leskl (jednoslab.) z IbsM-b, odtud i lesknouti atd. s ustáleným -e- - 
žsčieti, kříž Ifftierfe fe Kruml. 20 b ; adj. Učmf, féčělivý, sédlo lstiawe Baw. 
98, naylfftieliwieyffie MamE. 312 b ; — lest stsl. lbst&, gen. lsti atd., pí. instn 
lestmi, leftnii Ote. 3 b ; odchyl, o leítyech DalC. 12, Istemi HusE. 3, 194, 
přělest gen. prsielezzty Jid. 44 ; ze-lsti atp., bezelfty DalC. 4, we liti 
ŽWittb. 23, 4; adj. lestný, lstivý; — lev stsl. Ibvb, gen. lva atd.; odchyl, 
psáno lewa leonem ŽWittb. 90, 13; ote-lva atp., ote Iwow ŽWittb. 
34, 17, przyede lwem AlxV. 30; adj. lví, foový; Mce; odchyl, sic. levica; 
— lež stsl. Itsžb; beze lži ChelČP. 20 b , fe lžij t. 206 a , we lži Br. Jer. 28, 
15; lháti stsl. h>gati, selhati atd., felžeme CheičP. 23 b , felhanie t. 136 b , 
wzelze ŠtítMus. 19 a ; lhář, IhaNj atd.; — lkáti z Kkati; ve lkaní atp. , we 
lkaní HusPost. 43 a , beze lkanie Kruml. 4 a ; — IMcě z l-BŽica, se-lžicí; — 
mdlý, tvar jmenný medl (stsl. nnsdta.) a mdel (bud e vkladné, anebo 
z mtďBlt, JWháhl-h), byv silen bude medl Alb. 21 a , stár a mdel budu 
ŠtítMus. 62 b ; — meč stsl. iubčb; gen. meče stč. mečě atd., ot meezie 
ŽWittb. 21, 21, k meezu AlxB. 1, 6, mechzem Jid. 100, tvých meczew 
Hod. 87 a atd., z pravidla meč- za žádané mč-; rovněž tak mečenošě, me- 
čonošě, mečový atp. m. mč-, meezenoffe SlovKlem. 76 a , meezonoffy PulkR. 
72*, mecžowe zabitie Lact. 59°, v ruce meczowe ŽKlem. 62, 11 a j.; od- 
chylné meč- je tu v češtině pravidlem, a stejná odchylka vidí se v rus. 
meči, gen. meča, pol. imecz gen. miecza, hluž. m/eč gen. m/eča, srbchorv. 
mač gen. mača atd.; v 01. psáno: mezzem bojovati 4. Reg. 3, 26; mohl 
by to býti archaismus, a také omyl pisecký; — mech stsl. m-sch-B, gen. 
mehu atd., toho mehu Comest. 13 a ; mehem Háj. herb. 12 b ; adj. mcZwvatý, 
mc7iovitý, květ mehowatý t. 31 a , mchowitý t. 38 b ; verb. mšiti, omšený; 
Jřšeno, ze-Mšena ; — meň (ryba), z mBňb, gen. mně ; mník ; — méňe v. 
mníti (doleji); — ; mest stsl. nrBsťB, gen. mstu mftu Cis. r. 1444, Br. Joel. 
2, 18, do Mftu Háj. herb. 142 b a j., mftem Br. Isa. 49, 26 a j.; odchyl, 
w Mftu Háj. herb. 73 b ; adj. mestný, léky meftnymi Sal. 231; mestník, 
Meftnijk potuš ex musto Lact. 108 d ; — met z m-Bťí corus, gen. mtu, met 
MamD. 303 b , puol mtu Lact. 103 a ; — mesh stsl. mBzgoi, gen. mzhá; 
mezh ŽKlem. 31, 9, patezet mzhow AlxH. 4, 22; mezk ŽWittb. 31, 9; 
odchyl, mezek, gen. mezka atd. s ustáleným -e-, mefek Boh. m. 22 a ; — 
mhla z msgla, ze mhly atp. ; — mknúti z naknati ; part. mekl z mTbklT> 
fem. mkla, mek z míla fem. mekši, sv. Pavel sě v jeskyni zamekl Pass.. 
88, Let. 43 a j., anal. zamM Us. ; zamekffi dřvi Krist. 105 b ; zámek gen. 
zimku; otemknúti, neumějí otemknuti Kruml. 181 a , knihy otemezzeny gfu 
t. 231 a ; otmekl, otmek, odmekl Pass. 645 a Kruml. 367% odmek zámky 
B01B. 11 8 a , odmekffi Lobk. 107 a ; odchyl, dokud neodmekne CheičP. 196 b ; 
í/ícieti z mojčati, (král) káza pohany na popravu mezyety KatBrn. 157 ; 
semčěti, jejž (prach) femezzi vietr 01. Žal. 1, 4, femezy ŽWittb. t ; ten 
nás wzemeze . velmi vysoko na velblúdech Ote. 393 a ; — mléti z *mBléti; 
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zemleti praes. melu, má býti zemleno Fagif. 30% ať tebe kyj nezmele 
MastDrk. 228; mlýn z niblynb, ze-mlýna atp., we mlynye Hrad. 113 b a j., 
.nade-mlejnem, pode mlejneni Us. ; — mn-, mne, mně,.' -mm, stsl. nnm-, 
num- ; ote-mne, se-mnú atd., ote mne Krist. 33% ke mnye Hrad. 34% nade 
mnu t. 52% ze mnu AlxBM. 3, 39, přede mnau Br. Isa. 1, 12 atd., od- 
chylka pro verš : neb fie od mne wfe wzdalyla AnsW. 2 b (8slab.) ; — mnich 
zrnu-, starou výjimkou s-wmichem ('B záhy zaniklo) ; — mníJc v. meň; — 
mníti, stsl. mBniti minuere; za m&ňe minus je však méne, anal. podle 
menší z mtnbšbjB ; — mnohý, stsl. nn&nogt ; ve mnohém, ve mnozě atp., 
we mmnohem (sic) AlxH. 6, 22, we mnozye Hrad. 7 a a j., we mnozftwu 
ŽWittb. 68, 14, ze mnohých ChelčP. 66 a ; ale často bývá také předložka 
bez -e (z býv. mnog-, v němž -t- záhy bylo zaniklo): k mnohým ChelčP. 
21% nad mnohým DalC. 44, před mnohým Pil. a, przed mnoho letmý 01. 
1. Esd. 5, 11, z mnohem kniežat AlxH. 5, 18, s mnozftwym 01. 3. Beg. 
10, 2, ot mnozftwa ŽKap. 63, 3; — mnu stsl. m&na,, zemnu, rukama 
zemnefs 01. Deut. 23, 25; — mřieti, praes. mm stsl. mi>r%; zemru atp., 
odtud zemř- také v tvarech infinitivních : zemřieti, zemřel atd.; v part. 
#mrlý jest -r- slabikotvorné, jerového -e- tu tedy netřeba; rovněž tak ve 
výrazích ^-mrtvých, s-wrtvým atp., nad mrtwym Pass. 111 atd.; — msta 
stsl. mtsts, ze-msty, mstivý atd.; — mše stsl. rnbša, ke mífy ChelčP. 155 b ; 
adj. mešní; — mzda stsl. mtzda; pl. gen. mezd z ntbzďb, mezd si nebralo 
Ol. Ezech. 16, 34; adj. námezdný; — předložka nad, nade, stsl. naď&, 
má -e ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na př. nade-hnati; — ňb 
eum (sg. akk.), ve-ň, nade-ň, přěde-ň atp., uvěřichu wenn EvZimn. 31, při- 
stúpi prziedeng mátě t. 21 atd., srov. § 143 č. 4; — nmúti stsl. -m-znati, 
venznúti, wenznuty fu infixse sunt ŽKlem. 9, 16, ŽKap. t. a j. ; — před- 
ložka ob, obe, stsl. obi., ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na př. 
obe-hnati ; — totéž platí o předložce ot, ote, ode stsl. Ote, ote-hnati ; — 
ve spojení s pán, paní, panna, panic mají předložky v jazyku starším 
často -e, o tom v. doleji § 146 ; — peklo z *pbktlo (stsl. pbkte.) ; adj. stč. 
pJcelný z pbk-blbn-; odch. peklný, pekelný s ustáleným pek-; — peň stsl. 
pbňb, gen. pné atd., przyede pnyem Pror. Isa. 44, 19; — per v. přě 
(doleji); — pes stsl. pbst, gen. psa,; se-psem ze s-b-pbs-bmb; adj. psí, 
ve-psí, we pfy býti Vít. 11% Ote. 92% (člověk) we pfy lehne GestaKl. 
155; jpsota, jasový, psovati; zepsětí, zepsovati, (lidé) zepfiegi Kruml. 277% 
(kobylky) aby zepfowali zemi 01. 2, Par. 7, 13; — pevný z ptvbn-, odtud 
i úfati z up^vati ; — pezd z pbzďt, gen. pzda, bzd& ; verb. ř^dieti ; — plet 
(kůže) gen. pZti, z ph>tb, plet neb kuože Rhas. 30, w plti t. 7; odchyl, 
anal. nom. pit t. 39 atd. ; — plet (vor) gen. plti, z pl-btb, plet navigia 
MVerb., de strue lignorum quae pluthi vulgariter dicitur list. z r. 1347 
(Brandl Grloss. 233) pl. nom. m. plti, na pltech Jg.; — plvati z pRvati, 
žeplvati, tvář zeplwana Krist. 102 a ; — pnu stsl. ptn%, sepnu atd., ale 
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v tvarech infinitivních sp- atd. : fepny ŽKlem. 31, 9, fpieti Hrad. 84% spen 
rucě Pass. 301 (sipbnt), ípal rucě 01. 3. Reg. 8, 22, fpaw ruce Troj. 18 a , 
odchyl, anal. sepal atp.; wpieti-vepnu, dva vpafíta jemu ostroze Troj. 186% 
wepneš Br. Ex. 26, 11, anal. wepnul Brig. 159; — práti stsl. pwati, 
praes. peru; seprati, zeprati atp., praes. zpem atd., když by zepral rúcho 
01. Lev. 14, 8, zeprati Syeti ChelčP. 188% rúcho zeprachu Comest. 83% 
zpeřme fíeti láfky HusPost. 129 b ; — přě stsl. pbrja, ze-pře, ve-při atd., 
z koř. per-; z téhož koř. je súpeř stsl. sapbřb; gen. súpeřě atd., oba fu- 
perzye Rožmb. 253, -e- zůstalo podle nom : ; podobně stpol. sapierz gen. 
sapierza atd., ale vedle toho také sa,prza Jag. Arch. 7, 546; — předložka 
před, přede stsl. préďb, má -e ve spojení s bývalou slabikou jerovou ; 
totéž platí o předl, přěs, přěse stsl. přés'b; přěde-slati, přěse- všecko ; — 
přieti praes. pru stsl. ptra,, podepru atp., a podle toho také v tva- 
rech infinitivních: podepřieti atd., síle nemohúc sě zeprzyety Pulk. 44 b ; 

— psáti z pbsati, tedy sepsati, podepsati atd., ale spiši, spis, spisuji, 
popíši atd., wepfati ChelčP. 157% nadepfanee KolB. 1518, spiš všecka 
slova Br. Jer. 30, 2, otpimge KolA. 1515 atd.; odchyl, anal. podepíši atp. ; 
nč. sepiš Verzeichnis proti spis Schrift atp. je původu nového, odchylně 
utvořeno pro rozdíl u významu; — stč. pstrý, pestr (lslab.), nč. anal. 
pestrý ; — pbš- (pbch-) ; vepchnúti, wepffyeny iníixus Hymn. 40 b ; pšenice 
z pbšenica, fe pffeniezy ChelčP. 57 a a j.; — Pšov z pbš-, ze pfowa DalC. 
25; — ptali, ptačí atd., z p-bt-, stsl. p^ta, p^tica atd.; odchyl, s-ptékem 
atp. již stč.: z ptaczftuie 01. Lev. 7, 27, z ptaczltwie t. 1, 14 a 7, 26, 
nad ptaczftwem Kruml. 195% w ptakoprawenych Vít. 100 b ; — ptáti stsl. 
pttati, vzeptati, zeptati, wzeptaty Štít. uč. 93 a atd.; — řek-, stč. řeci nč. 
říci, řeknu atd., a praes. řh&, impt. rci, part. řJca atd., z koř. rek- a oslab, 
r&k- ; — reptati stsl. ripi-tati ; jm. míst. Repty gen. ze Rpet atd., a podle toho 
i nom. Rpety; — ret stsl. n&ťb, ve-rtu (r- souhláskové) a -y-rtu (r- samo- 
hláskové), we rtu svú ŽWittb. 105, 33, we rtiech ŽKap. 44, 3, pode rty 
ŽWittb. 13, 3 atd., a w rtiech ŽWittb. 118, 13, ot rtow t. 119, 2; demin. 
rtík, stč. rtek gen. retkn, tvá retky 01. Cant. 4, 11 ; — rez stč. rsě z rbdja, 
ze-rzě atp., ote rzy 01. Bar. 6, 11 atd.; každý rzavý jest nevěren Výb. 
1, 962, ze rzaweho osenie Ote. 449% když železo zerzawie Tkadl. 44\ 
střiebro zerzyewielo geft Koř. Jak. 5, 3, zlato zerzywielo geft ChelčP. 204 b 
atp.; nč. rez gen. reze atp., adj. rezavý, veib. rezavěti atd., s ustáleným -e-; 

— rež stsl. rbž&, gen. rzi atd. ; dial. je rzi dvojslabičné BartD. 29 (pomor.), 
a taktéž v-rži, tedy r- samohláskové, a tak rozuměti jest také dokladu 
z Mill. 85 b : z řzzie pitie rozkošné čiaie ; vedle toho i z-režě, chléb z rziezie 
dělají t. 107% rég gen. réži BartD. 37 (lipov.); adj. režný z r&žbn-, 
(chléb) rezny MastDrk. 174, a rlěný z n&žan-, o rzyenem (chlebě) Mast. 
288 ; — předp. ros-, roze-, z rozi.-, má -e ve spojení s bývalou slabikou 
jerovou, na př. roze-hnati atp. ; — rváti z ravati, servati atp. ; — řváti 
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z řhvati, vzeřvati z YT.zi.rf.vati, jeden zerzwa Comest. 164 b atp. ; — rzáti 
z r-bzati, ve rzaní; — předložka s, se, stsl. stb, má -e ve spojení s bývalou 
slabikou jerovou, na př. sehnati ze si.-g"Bnati atp.; — sbor, sbor, ze 
stbori.; žádáme ve-sbor- atp., we fboru ŽWittb. 119, 2 a j.; ale již v stč. 
bývá pravidlem předložka nevokalisována, na př. ot fboru ŽKlem. 63, 3, 
w zboiíech HusPost. 147 b , z zboru ChelčP. 137 a , ž zborow t. 138 b ; — ■ 
tak i při sbožie, zbožie atp., ze si.boží>je; žádáme ve-sboží atp., uue fbofi 
plavajúce Kunh. 151 a , ale většinou je v-sboží ap. : w zzbosiu Jid. 126,. 
w zbozy Kat. 16, w zbozi t. 34, w zbozy AlxV. 72, w íbozy Štít. uč. l33 b V 
w fbozyczku t. 126 b , w zbozye DalC. 75, k zbožij ClielčP. 117 a , 144 b , 155 b , 
z zbožij t. 206 b ; — rovněž tak při sčastný, sčastný, šťastný a scěstie y 
ščěstie, štěstí, ze s-BČgst-: k zíTczeftij Štít. ř 29 b , s zčeftim Vít. 74 a var.,, 
w ftyefty AlxV. 759, w zczefti NRada (B) 2011, w ffczziefti Kruml. 178 a ; 
rovněž tak při scědie z *izt čedbje (kollektivum, utvořené z výrazu iz-i>-ěoda 
Mikl. 2, 66), stsl. isčedtje, ištedbje: k feziedi ad posteros 01. Lev. 25, 46, 
t. 22, 3, k ftiedi MamV., s fcziedye raphaym de reliquis Raphaim 01. Jos. 
13, 12; rovněž tak při sčiščenie: ot fczifczenye ŽKap. 88, 45; — sclrav- 
v. zdrav- (doleji); — sen ze si.ni., gen. sn&, snu atd. ; ze-sna, ve-snu, 
ve-snách atp., ze fna Zrc. 9 b ; beze-sna, odtud adj. bezesný (chybně bez- 
senná noc, =z bez sena !) ; zesnúti ; — sesek v. ssáti (doleji) ; — dále opět 
výjimkou starou (srov. sbor) při shodenie (shodnutí) : nad fhodenye 01. Lev. 
27, 15, pod fliodenym t. 27, 2; při shořenie: bez fhorzenie Kruml. 70 a ; 
při shřěšenie: od fhrzieffenye Pass. 294; — schnuti, stsl. si>chnati, part. 
sechl ze slehli, fem. scMa, fík vffechl (-1 souhláskové) Štít. ř. 133 b ; anal.. 
uschl (-1 samohláskové) ; zeschnúti, zefehny arescat ŽWittb. 89, 6, zefehnet 
Chir. 175 b , zeíchlym lukám AlxV. 80; častěji zsech-: zfechnu arescent 
ŽWittb. 36, 2, (sěno) zfechlo jest t. 128, 6, kosti mé zfechly t. 101, 4,. 
síechlym kostem ŠtítOp. 379; — při schozenie opět výjimka stará (v. na- 
hoře sbor) : ot fchozenye a conventu ŽKap. 63, 3, w zchozeny in deseensu 
Pror. Jer. 48, 5; rovněž tak při schrána: w fchranu in cubiculum Brig. 
148, w zchranie ŽWittb. 16, 12, w fchranye in vestibulo OL Lev. 3, 8, 
w zchranach ŽKlem. 117, 5; — -sJcátí ze -stkati (soukati), seskati: nit 
z kúdele fefkanú 01. Súdc. 16, 9, fefkanu MamV., žíni z koňských srstí 
seskánu Pass. 24; — dále opět výjimkou starou (srov. sbor) při sJclep že 
siMept: w zzklepie ApD. c, v sklepě VšehJir. 408 st.; při skon-: 
k fkonczenhu DalH. 42, przyed fkonanym Modl. 4 b , bez fkonani ChelčP. 
40 b ; při skrúšenie: s f krufenim Pass. 419; pří skrýše: w fkryffi svú Koř. 
Mat. 6, 6; při skrytý, skrytie, skrytina, skrytnýi w íkritye ŽKlem. 10, 3,, 
ně w fkrytye sem mluvil Pror. Isa. 45, 19; w fkrytiu in oceulto ŽTruhl. 
138, 15, w fkritiu ŽKlem. t, w zkritiu búřě ŽKlem. 80, 8, w fkiritu (sic) 
ŽOloss. t., w fkryty ŽPod. t., w íkryti 01. Žalm. 26, 5, w íkriti ŽKap. t. ř 
w f krytinách MamF. 89 b , w Lkrytnem pokojíku PassKlem. 72 b ; vedle toho: 
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we íkriti in abscondito ŽKap. 30, 21, we rkritinie t. 80, 8; při skutek: 
s íkutkem Pass. 429, z fkutkow ChelčP. 28 a , w Tkutcziech ŽWittb. 9, 17. nč. 
v-skutku ; — sicvbr- (skvařiti), rozefkrzwela (sic) ŽWittb. 74, 4 z roz-L-skvbr- ; 
— sláti ze splatí, rozeslati; anal. též rozesílati, odesílati; ~ slech-, po- 
slechnouti atd., má ustálené e; ale doklady starší mají za to sl«ch-, upo- 
sluchnúti atp., není tedy jisto, že by to bylo ze sli.ch- (srov. Mikl. Etym. 
Wtb, 309); — při slepitel opět výjimka stará (v. sbor): slepenie řeklo 
k flepytely Pror. Isa. 29, 16; rovněž tak při sléváme: bez flewanye Vít 
17 b ; při slošenie: w flozzenye 01. Tob. 6, 20; při slutovánie: w Xlytowanyu 
ŽWittb. 102, 4, k flitowani Kruml. 60 a ; — slza (stč. lslab.) ze sh>za, pl. 
gen. slez ze sk&zš, ot flez ŽKlem. 96 a a j.; nč. slza 2slab. a pl. gen. sis; 
se-slzami (stč. Sslab., nč. 4slab.), fe flzamy Zrc. 4 a ; stč. vzeslziti z vi.zi.-s1t,z-; 
(nepřietel) wzeflzij Lit. Sir. 12, 16; — směs, vesměs z vi.-si.mésb, wefmyes 
PulkMus. 2 a a j.; výjimka stará (jako při sbor) při směsice: w fmyefyczi 
Ol. 1. Esd. 3, 13; rovněž tak při směška: w fmielTku osob confusio Štít. 
Pař. 22 a '; při smet: w fmetech Baw. 37; při smiera: vyjiti yfmiery Ote. 
345 a (býv. -^-smiery změnilo se v -j-smiery ; v OtcB. je na stejném místě 
ze-ímiery); při srnlúva: w fmluwu 01. 2. Par. 23, 3, w fmluwnijm listu 
Lůn. list. 1481; při smrt atp.: w imyrti ŽWittb. 12, 4, w fmrtech EvOL 
104 b , K zzmyrtye ApŠ. 20, k fmrty Pass. 305, Štít. uč. 155 b , MamB. 14 a „ 
ot fmyrty ŽWittb. 77, 50, ot zmyrtcy AlxBM. 4, 17, z fmrtne moezy Vit 
34 a , nad fmrty Pass. 301; při smut, smutek atp.: w fmut Dět. Jež. 3% 
w zmutezie AlxH. 7, 34, w fmuteze AlxV. 109, k fmutku 01. Est. 14, 2,, 
ot fmutka ŽWittb. 31, 7, w zmutnem AlxBM. 8, 25 atd.; vedle toho: ze 
fmutka ŽWittb. 107, 13; dále rovněž tak při smysl, smyslný atp.: bez 
fmyfla Hrad. 139 b , w fmyfle t. 108 a , z fmyfla t. 97 a , Pass. 289, k fmyflu 
Pass. 326 a 426, z fmyflney váhy Kat. 50 atd. ; a rovněž tak při sňatek,_ 
ot fnatka ŽWittb. 63, 3, w fnatcie ŽKlem. 88, 6 atd.; — snem stsl.. 
s-Ln&m-L, gen. stč. senma atd., do panského senma Puh. 1, 201, ku pan- 
skému semnu t. 1, 178, po tomto senmu t. 1, 200, na ffenmyech Ev Vid. 
Mat. 10, 17; za to vzniká záhy tvar snem gen. sňemu s ustáleným -e- ; 
— snímanie ze si.niin-, we fnymanyu ŽWittb. 101, 23, uefnimanyu ŽGloss. 
t. ; — dále opět výjimka stará (srov. sbor) při snuzenie, w fnuzenie ŽKlem. 
31, 4; při spad-, k ípadu vody KolAO. 8 b (1505), od fpadenie Kruml. 200 a ; 
při spal-, k fpaleni Koř. Mat. 13, 30, k fpaleninie Rhas. 109 ; při spas- 
ze si.pas-, na př. k fpafenyu ŽWittb. 32, 17, k fpafeny Pass. 404, w fpa- 
fenyu ŽWittb. 11, 6, w fpafitelyu t. 12, 6'a j.; — spáti, spanie atp., ze 
s^pati, stč. zespati, ani fie zefpi HusPost. 215 b , zefpal sem sě ŽWittb. 
3, 6; zefpatu vstávše Pass. 349, ze fpatu t. 32, t. 536; ze zpanyě Jid. 
149, a též: w fpanich in somnis Koř. Mat. 2, 12 a j., fpanlywym mluví 
cum dormiente, tedy m. s-spanl-, 01. Sir. 22, 9, výjimkou starou (srov. 
sbor); — též výjimka stará při splňenie, k fpiněnj Br. Num. 15, 8; při 
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spojenie, k fpogeny 01. 1. Par. 22, 3; - spolek ze ST>pol-, we fpplcie 
ŽKlem, 132, 2, wefpolek ŠtítMus. 94 b , zeípolka KolAO. P (1492), a také 
výjimkou starou (srov. sbor): wfpolek Kat. 82, z fpolka 01. Ex. 34, 29, 
s spolupóvody VšehJir. 30, purgmistr s fpoluradnynii KolAO. 6 b , jednoho 
z fpolufluh HusPost. 178 a ; — též výjimka stará při sprost- : w fproftenftwiu 
Hrad. 48 a , w rproftne Pass. 323; — stč. spu ze stp- (sypati), rozespu, 
rozefpes jě dissipabis ŽKap. 143, 6, rozefpe Háj. herb. 15 b , popel roze- 
fpyete PassKlem. 152 a ; ale většinou výjimka stará rosspM, rospu: rozfpe 
ŠtítMus. 9 a , rofpe ŠtítOp. 332 b , popel rofpiete Pass. 374; — ssáti ze 
s*sati atd.; odtud i ssele, psáno též sele, ze stsel-, a sesek m. ssek ze 
s-BS^to, gen. sesku ze ST>ST>ka; — stč. stblo ze steblo, pl. gen. stébl 
(lslab.) ze stebkb, odtud stéblo atd. s ustáleným -é-\ — stč. stklo ze 
steklo, z toho s/do; ve- skle atp., z VL-steklé: ve stklenicě není e za jer, 
nýbrž za é, stsl. steklénica poculum; — stkv- v. svěť (doleji); — sťláti 
ze stelati, podestlati, rozestlati, praes. anal. podestelu m. pocMelu,. iter. 
podstýlati; — sto ze ST.to, pl. gen. setzestta; ze-sta, ke-stuatp.; setník; 
odchyl, setina, slovo nové chybně utvořené ; — střed ze strodb mase. 
a fem., stsl. strad* mase, gen. strdi atd., medová ftred Rud. 2 a , ftred 
sladký Hug. 60, sudek ftrdy Ote, 205 b , mlékem a ftrdij 01. Ex. 3, 8, ftrdem 
nasytil jě ŽKlem. 80, 17; odchyl, anal. s ftredem Ote. 206% ftrzedy i mléka 
Mill. 22 a ; — střemhlav ze strbinbglavb ; — stč. strhati (strouhati) ze 
str*gati, sestrhati, zestrhati, feftrhal decorticavit 01. Gen. 30, 37, MamB. 
12 a , zeftrhati 01. Lev. 14, 41, a vedle toho správně ^strúhati, duby zítra- 
hali fu dolaverunt 01. Ezech. 27, 16; — stru stsl. ster%; rozestru, rozeftru 
Chelč. 186 b ; analogií také rozestřieti: ano fie rozeftrzielo 01. 1. Reg. 14, 
16; ale správně: ktož Syeti rozftiera ChelčP. 191 a ; nč. anal. rozestírati; 
— stv- v. svet- (doleji) ; — dále opět výjimka stará (srov. sbor) při stvor- 
ze s*tvor-. w ftworzenych Pass. 288; — , stč. sUé ze steg-, nč. stezka; — 
dále opět výjimka stará při sváda, k fwadie NRada 121, w fwadie Hrad. 
128 a , z fwad ChelčP. 183 a ; při svár, w fwaru Túl. 25 b , k fwaru 01. Job. 
6, 26; s fwarlywimi Koř. Mark. 15, 7, bez fwaruow ChelčP. 105 a ; při 
svag-, k fwazartyu ŽGioss. 149, 8, ot fwazkow Modl. 14 b ; při svědomie, 
bez fwiedomij ChelčP. 85 b a j. ; — svet- ze svbt-, stsl. svbtnati, part. svetl 
plur. svili (ve jméně místním Ne-o-svtli, nč. Nusle) ; anal. světlo, dřiev nežli 
by vfwetlo Comest. 180 b ; dalšími změnami ve stv-, stkv- a skv- vymkla 
se slova tato pravidlu ještě více : w ftwucick koronách Pass. 307, w íkwuczie 
světlosti Kruml. 302 b ; — dále- opět výjimka stará (srov. sbor) při svod, 
k fwodu Koř. Mark. 13, 22, w fwodiech t. 2, Kor. 6, 5, od fwodyczow 
R01B. 45 b ; — svrch- ze s*vbrch-, fe fwrchku Koř. Jan. 8, 23 a f fwrchka 
01. Ezech. 17, 22, od fwrchkow Koř. Mat. 24, 31, k fwrchowany Štít. uč. 
99b. — scebetati m. ščebtati, stsl. štebbtati; ščebetm. ščebtze ščbbbte, sstebty 
Baw. 61 ; — sed- ze šbd-,: part. šed stsl. šbďb, fem, šedši z šbd*ši; part. šel 
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fem šU z šbI* fem. ala; stč. sšed, sšedši, sšel f. sešla atp./ pohon .ffeel 
t i ' sšól Iložmb. 22, odffél Háj. 73 a , wodffedffe Lobk. 88 a atd., nč. anal. 
sešed sešel atd. ; stč. bylo také všed a vsel m. v*z-šb-, fem. vzešla, 
wffeď oriens ŽWittb. Zachar. 78, wffel ascendit t. 77, 21 a j.; od šbd- jest 
i subst. příštie z prišbsteje, pri-šbd-t-bje; - šeptati a špetnúti ze šb P *t- ; 

- šev z šbwb, gen. švu; podsev z pod*šbV*, gen. podešvu; švec z šbvbcb, 
gen ševce atd.; podle nom. švec pak také dial. gen. šveca Šemb. 42 (mor. 
podhorsk.), a podle gen. ševce atd. také nom. ševc Šemb. 37 (mor. ob.), 
Btch 420 (dol.-beč.), chod. 37; šwadlí, švadlena; — tehda, tehdy z te-k&da, 
te-k*dy ; vedle toho bylo stč. tda, tdy z teda, tedy, jako Jeda z k*da 
atd ; stč'. tedě a teď tunc n. hic, z tede, -e- přijato analogií podle tedy atp. : ted 
fem'adsum Ote. 49 l a , Tedyet fem adsum 01. Gen. 22, 11; - tenký, stsl. 
tak*, pol. cienki; - tesk- atp., stsl. tesk-, má v některých tvarech 
ustálené -e-: tesknúti, (já) neftefknu sobě ŽKlem. 29, 13, nejeden sobe 
jteftye AlxV. 1813; aor. 1. sg. stesk ze s*tesk*, pro ňež sobě tak velmi 
ítefk AlxV. 884; tesknost, teskný, tesklivý m. foklivý pol. ckliwy; íscieti 
z tešěati, ž' sem sě jinam ne tfchzala-LMar. 76; ísčí, tščí útroba nč. 
štítroba; tóčicě, ččicě, plakáním hi tffchzicziu ApŠ. 155; — test socer, 
stsl. teste, gen. teti a ístě atd., smíšením ct-, teft 01. Súdc. 19, 3, cztie 
svého 01. Ex. 3, 1, fe cztiem 01. Sir. 37, 7; odchyl, anal. těsta mého 
Kar. 11, tefti (sg. dat.) MamB. 12; tóčě z testja, stsl. tešta socrus, dalšími 
směnami ččě a ctě, tsczye Bozk. 2440, cztye MamC. 139 b , proti ezezy fwe 
01. Mich. 7, 6; odchyl, anal. teščě, testye socrus Čelak. Dodav. s. v. těsta; 

— tkáti z tekati, setkati, vetkati; — tknu, stsl. tekna, part. tekl z tekl*, 
fem. tk\&, tčen atd., dotekl fe Br. Lev. 22, 4 a j, dotkla fe t. Dan. 10, 
10, dotezenie Hug. 77; odchyl, anal. též dotkl, dotkl fe t. Dan. 10, 8 a j. ; 
vetknu, vtekl, vetkla atd., wtekl Háj. 10 b ; anal. wteknu Comest. 196 a ; - 
tUti z teleti, zetleti; — tma atp., z terna, pl. gen. tem z tem*, z tem de 
tenebris ŽKap. 106, 4; ze-tmy atp., ze tmy ŽWittb. 10, 3, we tmách 
ŽKlem. 87, 7; we tmyelem svědomí Brig. 134; ímavý, temný z tembn-, 
imM se, když se setmělo Us., odchyl, stmhk se ; — tnu stsl. tena,, praes ; 
setnu, inf. stíeti, part sU atd.; — trest z tr&ste, gen. trsti atd., trzti 
^latú Koř. Zjěv. 21, 16, trftí (sg. instr.) HusPost. ll a , trefftmy (pl. instr.) 
Kruml. 100 b ; třéstka, malú trzeftku Mand. 62 a ; trestný, kyj treftny baculus 
arundineus 01. Ezech. 29, 6; trstie calami, ze trztie Mill. 91 b , we trzftie 
•Comest. 54 a ; trstěný, trstina, trstinný; — trie, tři, bez trzi Pass. 171, 
k trzetinie KolB. 1522; ale většinou mívá předložka -e proti pravidlu: 
we trziech Ote. 149 b , ze trzy BrigF. 52", masa fe trzy dni ostalo Ote. 
397V ke trzem KolB. 1519; odchylka tato měla podporu v náležitém 
se-třmi ze s*-trBmi, fe trfmi Pass. 292 a j., a ve výrazech parallelních 
ve-dvú, ze-dvú, ke-dvěma atd. a ve-čtyřech, ze-čtyř, ke-čtyřem atd.;^— 
tru stsl. tbr^,' inf. třieti stsl. tréti; setru atd., a m. sířieti je anal. setřieti 

12* 
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Pass. 519, jzetrzyety Kruml. 9 5 b a j.; part. třel a tri, nebo sč jim řebřie 
ztyrly AlxŠ. 5, 13; — trvati psi. travati, lit. trivoti ertragen,Mikl. Etym. 
Wtb. 360, tedy setrvati ze s-B-trBv-; — předložka v, ve, stsl. ve, má -e 
ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na př. ve-hnati z rb-g-Bňatí atp. 
— včela stsl. bsčela, ze-včel atp., ze wczel Eožmb. 179; — včera z VBČera, 
ote wczerayka (sic) Ol. Ex. 21, 29; — vděk atp., nč. z vděčnosti Us.; — 
vdova atp., stsl. VBdova, ze wdowyeho stavu Štít. uč. 41 b ; — ven z vlub, 
lok. vně, gen. ze-vna, 01. 2. Par. 4, 3; adj. zevní; nč. venek anal. podle 
ven, venku; — vep clainor, z vtpi,, gen. Úpu z vspa atd.; wep ŽWittb. 
143, 14, vpy (pl. akk.) Pass. 76 a 574; odchyl, anal. také nom. úp a gen. 
vepu atd., má vp učiniti Řádpz. 88; odtud vzeúpěti z vBz^-vtpéti, wzeu- 
piecbu 01. Jos. 24, 7, duše wzeupie t. Job. 24, 12, Esau wzeupye Koř. 
Gen. 27, 34; vedle toho též vypětí, wzupiechu 01. Súdc. 19, 30; — ves 
stsl. vbsb, gen. vsi; ze- vsi, ve-vsi atp.; vesnice, vesní z VBSBn- ; — veš stsl. 
V&Š&, gen. vši, adj. všivý atp.; — veš omnis ; stsl. vbsb; gen. všeho atd.; 
ze-všeho atp., bezewffeho Modl. 29 b , ze wffeho Ote. 9\ ote wffeho Modl. 
73 b , we wffem Ote. 128", ke wffiem OL Jud. 1, 10, fe wífyemi Pass. 407, 
prziede wffyeini t. 376, ke wffelikemu Štít. Pař. 5 a atd.; odchyl.: přěmohú 
jě bez wfye bráni (pro verš, 8slab.) AlxV. 484, bez wffeho KolA. 1513, nad 
wffyeczky Modl. 47 h , przed wffelikym KolA. 1511; odtud také veždy, 
vežda atd. z VBŠB-dy atd., ale vedle toho častěji vMy atd. ; — vňutr- 
z v-Biiatr-, ve-vůutř-, ze-vňutř-, we wnytrzki in interiora ŽToin. 62, 10, 
zewnytrfnye Hod. 62 b atd., a ot wnytrzka BiblB. Mark. 7, 20, z wnitrzznie 
ozdoby Kruml. 266 a ; — vru stsl. vsra, praes. otevru, a podle toho též inf. 
otevřieti atd., ale správně iter. ofoírati; subst. ofoor; — vru, vřieti fervere, 
sevru atd., když wrze hrnec, fewrze fye nečistota Štít. ř. 193 a ; předložka 
a předpona vz-, vze-, stsl. vbz^, má -e ve spojení s bývalou slabikou je- 
rovou, na př. vzebrati z vT&ž-B-bBrati, vzeblščěti z v^z^-blBŠčati, newzeblfítij 
fie plamen 01. Job. 18 ; 5, vzečstiti, vzedrati, vzehnati, vzehřměti, vzechtěti, 
vzeklnu, vzelhati, vzemčěti, vzeptati, vzeřvati, vzeslziti (3slab.), vzeštie, 
vzezřieti atp.; také vzeúpěti ze VBZT>-v&pé-, dušé wzeupie 01. Job. 24, 12; 
místo vz08- je však předpokládati vttt- (bez druhého jeru, to odsuto), 
když slovo následující se začíná jerem -& nebo slabikou nejerovou, na př. 
vezmu z VBz-Bma,, v^kléti z Wbz-klgti, s^-vodu z vBZ-vodu, ten chce wz 
wodu a nemoha Hrad. 96 a , vz-deehnúti (od odchylného dechnuti; ve spo- 
jení s náležitým dchnuti, d-Bchnati, bylo by *vezdchnúti) atp.; — vzchod 
z VBzehoib, ke wzfchodu 01. Súdc. 8, 10, ote wzchoda ŽGloss. 49, 1, 
ŽWittb. t. a j., a také ot Avzchodu ŽWittb. 112, 3; — vzrost, výjimkou 
starou: k wzroftu HusPost. 158", k zroftu Koř. Mat. 6, 27; — předložka 
z, ze, stsl. ivh, má -e ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na př. ze-mne, 
ze-zlého, zemdliti atp.; — zbožie v. sbožie; — zbytek k zbytku VšehJir. 
68, z zbytečnosti EvOL 200 (Jir.), t. 300 (výjimka stará jako při sbor> 
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v. nahoře); — zdrav- ze siidrav-, k zdrawi Hrad. 8 b , Ote. 376 a , k fzdrawi 
Kruml. 43 7 a , k zdráwij (sic) VšehK. 37 a ; ať slouží ke zdraví Us.; — zed 
stsl. ZBdB, gen. zňi atd., pl. instr. zedmi, ve-zdi atp., odtud ze'dcě nč. zídka, 
zedník, zdíti atd.; — zkálenie, výjimka stará : ot zkalenye Alb. 26 b ; Tc zka- 
žení Bx. Gen. 9, 11, též; — zlý ze zt&1-, ze zlého atp., ze zlého Modl. 46 b , 
we zlem Pass. 303, ote zle (cesty) 01. Ezecb. 13, 22, ke zlému ChelčP. 
229 b , fe zlými Ote. 31 a , ze zlofti ChelčP. 183 a atd.; někdy odchyl. : od 
zlého Pass. 311, od zlých Trist. 350 atd., nč. často tak; — zrnek ze 
zm-Bfo. nebo z^mtk-B, srov. sic. zmok, rus. dial. zomija Mikl. Etym. Wtb. 
. 403, gen. zemka ŽWittb. 90, 13; — zmeškaly, z zmeffkaleho frdce ChelčP. 
110", výjimka stará; — znátí atp. ze zsna-; seznati, feznati ŽKlem. 49, 4 
atd., nč. seznati, rozeznati ; výjimkou starou : ot znameny tvých ŽWittb. 
64, 9, w znamoft Pass. 280, fznamenal Pass. 280 a j. ; — zpěv atp., 
vzezpievati, zezpievati, zezpiewa 01. Ex. 15, 1 a j., a 0-čpěv-, zpiewaczzow 
de cantoribus t. j. z-zpěvačóv t. 1. Esd. 7, 7 a j.; — zpod z izí-pod- 
a vzezpod, zezpod, wzezpod 01. Ex. 20, 4 ; — zpósob, ze zpoffobenie Kruml. 
56 a a k zpósobu ŠtítV, 170 atd.; — zpovědi z iz^-povéds, výjimkou starou: 
bez zpowiedy Pass. 343, w zpowiednych t. 461 a j., k zpowiedi ChelčP. 
l b atd.; taktéž při zpozdilý, z zpozdilého frdeze ChelčP. 110 b ; — zpráva 
atp., z iz^prav-, výjimkou starou: s zprawcz (sic) Rožmb. 135, kzpraweni 
Kruml. 186 b ; též výjimkou starou při zprzněme, w zpirznenye ŽWittb. 29, 
10; — zráti ze zBrati, sezrati atd., když fezra obilé Ote. 449% fezrale 
Anon. 4 b atd.; — zřieti ze zbréti, sezřieti, vezřieti, vzezřieti, podezřěnie 
atp., bóh fezrziel ŽWittb. 52, 3, wezrzyela Kruml. 108 a atd.; — - ztráta 
atd., z izt-trat-, ke ztrátě atp., ke ztratye Jid. 31, ze ztráty ŽWittb. 102, 
4, we ztratye AlxH. 7, 34; odchyl, k ztrátě Vel., Flav. a j. Jg. ; — ztrava 
atd., z izt-trav-, výjimkou starou: w ztrawie Kruml. 113 a , w ztrawy Štít. 
uč. 109 ; — znieti ze zvBnéti, vzezněti, když wzeznye trúby 01. Num. 10, 
6; — zváti ze z-Bvati, sezvati atp., praes. stč. szovu, nč. anal. sezvu; — 
Már z izT.-žarB, ze-Žďáru atd.; — Máti ze ŽBdati, fezday Tkadl. 40* ; — 
Mu- atp. ze ŽBg-, zežhu atp,, zezze t. j. zežže ŽWittb. 45, 10, rozze m. rozeiže 
t. 2, 13. knihy fezzhli fu 01. 1. Mach. 1, 59 atd., inf. zžéú, sžéci atd., iterat. 
siiehati, sžíhati atd.; zežhnúti, zežhovati, zezhugi Koř. Mat. 13, 40; — 
hnu ze ŽBm%, sežmu, inf. sňeti (nedolož.), iter. siímati, fzymagicz Krist. 
47 b ; — Mu ze ŽBňa,, sežňu atd., part. sžen ze s%žhm,, fženffe 01. Gen. 
41, 47; inf. sžieti atd., fzyeli messuerunt Koř. Jak. 5, 4, nč. odch. anal. 
sežali; subst. žen, žeň ze žbhb, gen. žni a žně atd.; ve-žni, ve-žně atp., 
we zzny neb przyede zzny Pror. Isa. 18, 4, we zznie Ote. 145 a , ke zny 
Krist. 53 a atd.; subst. žnec ze žbubcb, gen. žence, atd., ženezom ChelčP. 
58 b ; podle gen. žence také nom. žene chod. 37 a ženec BartD. 86 (staro- 
jick.) ; — žráti ze ŽBrati ; sežrati atp. ; praes. sleru, sžere Br. Deut. 24, 8, 
sžerau t. Oz. 2, 12 atd., odch. anal. sežeru, fežere Br. Ezech. 15, 4 a j. ; 
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— Sváti atp. ze ž&vati; ke žvaní, ke zzwany ad ruminanduni 01. Cant. 
7, 9; zežvati atp., zežwati ApotFr. 123 a , 

146. Pohybnó (vkladné) -e, přibylé během času analogickým 
vokalisováním předložek. Případy, které sem patří, jsou vytčeny 
ve výkladu odchylek v § 139; mají, jak tamtéž vyloženo, vesměs původ 
svůj v analogii, a jazyk býval k odchylce analogické veden dílem snadnější 
výslovností — na př. když místo staršího v-stf edu později se říká ve-středu 
— , dílem žádoucí zřetelností — na př. když místo staršího k-homu, z-gemé, 
s-skály, v-voáé atp. později se říká ke-komu, ze-země, se-skály, ve-vodě atd. 

— Doklady zde následující mají šíření této vokalisace poněkud ukázati. 
Spolu má z nich vysvítati, že pohybnému e byly původně slabiky jerové 
příčinou skutečně jedinou, ježto odchylky, t. j. účinky příčin jiných, v době 
starší — na př. ještě u Komenského — velmi zřídka se vyskytují 
a vlastně teprve v češtině nové v počtu patrnějším a v některých 
případech i důsledně vystupují. 

Příkladů, které sem patří, jest veliká síla: uvedeme z nich jenom 
některé (pořadem abecedním), mezi nimi hlavně takové, které zde mají 
důležitost, hr-, k bratrom Pror. Jer. 29, 16, ot bratrzie Ote. 55S 
przied brzatrzy Hrad. 18 a , s bratry Ote, 55 b atd., nikdy ke-bratru atp.; 
k brziehu Brig. 17!, ot brzieha AlxV. 577, z brziehuow Ote. 23 b atp.; — 
da-, od dawnofti Baw. 236, od dawnich předkóv KolAO. 17 a , od dawnijho 
času Háj. 100% nč. od-dávna a odedávna; — dl-, w dluhi ŽGloss. 124, 5, 
z dluhu Štít. uč. 135 b atp.; — dr-, dř-, w drahé ceně Mill. 10 b ; k. druhu 
DalC. 5, ob druhu ftranu Ote. 136 b , nad druhým Štít. uč. 19% f druhé 
ftrany Dalc. 44, z druhé ftrany Ote. 459 a atp.; pod drziewein Ote. 162 b , 
t, 289% s dřewem Br. Jer. 3, 9, z dřewa t. Skiitk. 13, 29; nČ. ze-dřeva 
Us.;' — dv-, k dworezy KolA. 1514, od dworu t. 1512, f dwora Ote. 6y% 
w dwuor KolA. 1514; ke dworu KolA. 1511, we dworziech ChelčP, 176 a ; 
nč. ze-dvora, ke-dvoru Us. ; — /-,,/?-, fr-, w fenyczi 01. 3. Esd. 6, 9,. 
w flandrzyech MastDrk. 33, w Ffřankowiczich KolA. 1518, w Franf ké zemi 
Háj. herb. 201 b , ně. ve-Foenicii, ve-Flandřích atd.; — h-, k hlawye DalC. 31, 
nad hlas Vít. 23 b , k hněwu Br. Jer. 32, 21, k hradu DalC. 11, przied 
hromem Ote. 355 a , w hrzyeffye Modl. 40% s hrziehy ChelčP. 142% w hwyez- 
dach AlxV. 4 atd.; nč. 7í-7wadu i ke-hradu, ze-hříchu, hvězdách i ve- 
hvězdách; — cli-, w chlapiech NRada 488, w chramie ChelčP. 209% 
w chwale t. 154 a atd.; nč. k- chrámu i ke-chrámu; — 7c-, k kaděnij Háj. 
herb. 47 b , k kafftelu ChelčP. 110 b , k Kauřymu Háj. 5l a , k každému Ben. 
Ex. 38, 5, k každé noci ChelčP. l b , k klaffterfké chwojce Háj. herb. 38%, 
k kloktánij t. 142 b , k komu Br. Isa. 10, 3 a j., k konánj t. Ex. 35, 19, 
k korábu t. Gen. 7, 7, k Koftelu Háj. 316 a , k kozlijku Háj. herb. 12% 
k kraynemu uvedení Pror. Isa. 7, 3, k kralowu avozu AlxBM. 2, 31, k kralowu 
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dvoru DalC. 23, k Kryftu ChelčP. 9 a a j., k kterému 01. Num. 4, 27, 
KolA. 1511, k kterému Br. Lev. 21, 11, w ktereem ApŠ. 124, w kterémž 
KolA. 1512, £ kterého Rožmb. 40, z kterého Pass. 368, k kuchyni Pr. pr. 
260, k kuzedlnikom ChelčP. 246% k kwjlenj Br. Isa. 22, 12 atd. ; splývající 
Je-Jc- psáno někdy jen Jc- : vedú jej kayphaffowy Vít. 50 a , ten kazdy 
(z: k-každéj) sěči umný AlxV. 1671, knyezy náhle přiběžechu Hrad. 27% 
ktereys koli přidá škodě AlxBM. 4, 1 1 (na psaní tom zakládá se mylný 
výklad, že tu býval dativ prostý, Bartoš Dativ 4); vedle toho: ke kralowi 
Pass. 354, ke kterziei vieřě t. 372, ke krzizy Zrc. 4 a ; nč. ke-komu, ke-králi 
atp. (Jce-k- místo h-h- pravidlem), kterého i ze-kterého Us. spis. ; odchylkou 
zvláštní zekladl, (Agaton) zekladl kámen v ústa za tři léta, až sě i mlčěti 
naučil Kruml. 322 a (snad omyl); — m-, ot mláta AlxV. 1755; — p-, 
pán, paní, panic, panna: od pána neb od panije Pr. pr. 243 ; od pánuov 
Let. 144, przed pany KolB. 1518, s panem ChelčP. 30 b a j., s paany KolA. 
1511, s panij t., z panny Modl. 51 a atd.; v době starší předložka tu často 
mívá -e: ode pana EvOl. 152% ode Pána Br. Isa. 22, 5 a VelKal. 111 
a j., ode pánuov Let. 206, fe panem BrigF. 103, ChelčP. 30 b a j., fe pánem 
HusPost. 87% Ben. Ex. 34, 18, Br. Dan. 10, 17 aj., se pány Let. 602 a j. } 
fe pany ChelčP. 13 b a j., kněz je sě fe panyczy kúpati DalC. 50, by tu 
fe panyu neseděl Rožmb. 25, se panij KolA. 1515, ze panen ŠtítMus. 12 b , 
przede pany KolB. 1519 atd.; příčina této vokalisace není dosti jasná ; nč. 
s-pánem, s-panem atd.; — z Prahy Háj. 457 b ; fprziedu Ote 223% nč. 
spředu a se-předu; w przieteléch Pulk. 3 b atd. ; — sa-, z Saby Br. Isa. 
2, 19, s sádlem Háj. herb. 32% z Samařj Br. Jer. 41, 5, z famoftrzieluow 
ChelčP. 28% z faudu t. 127% s faufedami t. 180 b atd.; nč. ze-Sáby, se- 
sádlem atd. ; — se-, sě-, z febe DalH. 40, Br. Gen. 24, 1 6, s febe Br. 
Gen. 24, 26, z Sedlczan KolA. 1518, z semene Háj. herb. 69% s feftrau Br. 
Gen. 30, 8 atd.; nč. ze-sebe, se-sestrou atd., kromě archaismů s-seboií, 
ssedlý atp.; — si-, sfyefty s koně ODub. 79, hospodin sfyela (déšť) 01. Deut. 
11, 12, nechať se síýlj Br. Isa. 4% 1, s fylnými Ote. 328 a atd.; nč. sesílá, 
sesílí (místo zesílí: v bývalém .ssíliti změnilo se g$- v ss-, a odtud je pak 
i sesíliti) atd.; — sic-, sfkoezzyl 01. Sap. 18, 15, nč. seskočiti; odchyl, stč.:. 
We fkrziehtanyu ŽWittb. Hab. 12; — sl-, zflabuge Háj. herb. 270 b , s slady 
Let. 390, zfladnau (3. pl.) Háj. herb. 83% z flaupu Br. Ex. 14, 24, bez 
flawy ChelčP. 21% s Slézem Háj. herb. 226% z Slezfka Háj. 403% z flibu 
Br. Lev. 7, 6, z Slowanfké země Háj. herb. 2% když s fluncze vejde v stien 
Ote. 398% (mesiec) sě flunezem sejme AlxV. 2412 (splynulé s-s- psáno 
jako jednoduché s-), z fíužebnjkůw Br. Ex. 9, 30, z flyffenie ChelčP. 49 a 
atd., nč. se-sladem, seslabiti (m. zeslabiti: v bývalém Nabiti změnilo se 
čsl- v ssl-, a odtud je pak i se slabiti), v-slavě i ve-slávě, v-tflezsku i ve- 
Slezsku, ■w-slově i ve-slově, 7í-slovu i ke-slovu atd. ; — srn-, s smělostí Let. 
43, s fmichem ChelčP. 151% z fmilftwj Br. Gen. 38, 24, z fmoly ML. 19% 
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s Smolau Háj. herb. 151 b , Vojtěch, z Smradař Let. 52, aby sě mrcha ne- 
zímrdieia Ote. 407% (maso) aby fie nefmrdielo ŠtítMus. 151* (splynulé z-s, 
s-s psáno jako jednoduché s-\ rozfmykati Br. Jer. 13, 3 atd., nč. se-smíchem, 
ze-smilství atd.; — so-, pomoc z Soběslave Let. 92, běžeti jim káza (obu 
Vít. 38 b (m. s-sohú, s-s- splynulé), pojal, bě zobu i syna AlxH. 4, 16 (též), 
gdež sám zobu vzímal radu AlxBM. 7, 24 (též), z Sodomy ChelčP. 279% 
s Solij Háj. herb. 81* atd., nč. ze-Soběslavě, se-solí atd.; — sta-, z ftada 
Br. Deut 21, 3, s ftanem Br. Gen. 13, 18, z ftanůw t. Lev. 24, 14, bez 
ftanie Hrad. 44% s ftatkem Br. Gen. 14, 16, z ftatku t. Lev. 25, 25, biskup 
s ftaroftu Pass. 328, s ftarffjmi Br. Num. 11, 30, sítaloft constantia Štít, 
uč. 43% fflaral fem fie ŽKlem. 6, 8, ftaralé věci EvOL 151 b (m. s-stf), 
sftaty (vytrvati) Štít. uč. 70% (strana) jest právo fstala ODub. 105, čím 
kto výše stojí, nesftogyly, tieže padne Štít. uč. 126% nebo jsmy zftály 
defecimus ŽWittb. 89, 7, fftawki conjunctiones Koř. Koloss. 2, 19, jiět 
opon sftauil copulavit 01. Ex. 36, 10, rozftawowati Br. Lev. 24, 4 atd. ; 
stč. ořstáti distare a otestati sě infectum íieri, aby sě škoda odeftala ML. 
85 b (srov. § 139); nč. ze-stáda, sestaviti, rozestaviti, sestárnouti, ^-statku 
i ve-statku, 7í-stání a ke- stání, poi-stanem atp. ; některá ze slov tuto bývalých 
nedochovala se: tvar jejich sst-, sst- se znelíbil, a změna v šest-, zept- 
nepronikla, na př. sstáti (sstoju) a sstátí (zstanu) ; — sti-, z ftjnu Br. 
Ezech. 31, 12, sftyhnuti Ote. 157% zstínati Let. 565 atd.; nč. ze-stíůu; 
sstih- a j. zanikla; — sto-, z Stodor DalC. 25, z ftolic Br. Isa. 19, 9, nč. 
ze-Stodor atd.; odchyl, stč.: fe ftola Pas. 416; — str-, bez ftrachu ChelčP. 
50% s ftrachem Br. Ezech. 12, 18, zftraffili fe ChelčP. 31% s ftrany t. 99% 
z ítrawy Br. Ex. 21, 10, anjel sftrczen s nebe ŠtítMus. 110% král káza 
Ctiborovi hlavu dolov- ftrczyty DalC. 85 (m. s-stv-), sami fye ftrkugv do 
pekla Vít. 99 b (též), (voda) fftrziebala by ny absorbuisset ŽKap. 123, 4, 
z Střew Háj. herb. 1 64% rúcho zstříhané HusPost. 1 68% z Strzizkowa 
KolB. 1520, duby zftruhali fu 01. Ezech. 27, 6, zftrauhati Háj. herb. 64% 
(Bracislav) jě sě rtryczenu bratřiú vaditi DalC. 53 (m. sstrýč-); w ftrzedu 
ChelčP. 212% KolB. 1518 a j., w Středu Háj. 457% VelKal. 30 a j.; nč. 
(pokud dochováno): be^-strachu i beze-strachu, se-strachem, sestrčiti, ve-, 
středu, k-stromu i ke- stromu, se-stromu atd., strany m. s-stv- ; — stu-, lez 
ftudu ChelčP. 29% z ftudnic Br. Isa. 12, 3, (láska) zftudenyela geít Kruml. 
399 b , syn boží sftupyl s nebe Štít. uč. 41% sftaupii Br. Ex. 9, 23, s nebe 
člověk krásný ftupy AlxV. 887 <m. s-stúpí) atd., nč. (pokud zachováno) : 
be^-studu i beze-studu, ze-studnice, zestudeněti, sestoupiti atd.; — sty-, 
voda sě ÍTtyda Mand. 52 b , zftydloft ChelčP. 257 b ; — su-, z súdu, z faudu 
ChelčP. 127% provázet ze tří pramenóv sfukany 01. Ekkl. 4, 12, sfuti 
ODub. 12, ty jsi zMfyl řeky ŽWittb. 73, 15, nč. ze-soudu atd.; — sv-, 
í fwatymi Ote. 25% s fweho miesta Ote. 36 b , snide s fwieta Ote 77 b , král 
fwyeta snide AlxV. 114 (m. s-světa), Neklaň fwyeta snide DalC. 22 (též), 
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s fwieta ChelčP. 82% z fwjcna Br. Ex. 25, 35, í fwymy Pass. 407, z fwych 
, DalC. 15, w fwém Br. Ex. 16, 29 atd.; zfwietifs jě 01. Ex. 28, 41; odchyl, 
stč.: ze fwerziepycz Rožmb. 71, ke íwym Pass. 420, nade fwym t. 430 ; 
nč. se svatými, ze-svýcb, v-svém i ve-svóm, 7í-svému i ke-svemu atd. ; — 
sy-, otec s synem Offic. tab. 53, bez Jyna ChelčP. 145% zfynůw Br. Num. 
1, 22, -s fynem t. Gen. 21, 10, z firzka (z Syrská) AlxB. 3, 34, s sýrem 
Háj. herb. 132 a ; zíytiegy satiabor ŽWittb. 16, 15; nč. be^ syna, ze-synův, 
se-synem atd.; — s-, z fchedreho Kunh. 147% aby jeho komáři zffczypaly 
PassKlem. 48% s íezitem ŽWittb. 5, 12, z Sftitaar KolA. 1511, by se 
nezffeřzedyl Štít. ř. 226% z ífefti 01. Num. 31, 9, zffyeleni jsú Milí. 34% 
nebiechu ffikowany 01. Jud. 15, 4 (m. s-šik-), (ránu) sílyti Sal. 483,' 
lahvicě zlfytee 01. Jos. 9, 4, sflýwanim Sal. 695, (děti) z hrubého pokrmu 
zffkarediegí Rhas. 32, (posedlý) zubami zffkrzehce BiblB. Mark. 9, 18, to 
zíTlechczuge ŠtítMus. 95% (paní) vyně špendlík z šlojieře Trist. 216,' by 
íie nezffpinil hřieehem t. 50 b , z ffočowice Br. Gen. 25, 34; nč. (pokud docho- 
váno) štědrého i ze-štědrého, se-štítem, s-šesti i ze-šesti atd.; — t-, w twogy 
ruce Modl. 7% z twe hlavy t. 54 b atd.; nč. v-tvé i ve-tvé, z-tvé atd.; - v-, 
w waycy Háj. herb. 235% w wanně t. 4% w wazbie KolA. 1512, w wáze Br. 
Lev. 19, 35, w wěcy t. Lev. 6, 2, w Welimi KolA. 1518, w wiezenije KolA. 
1512, w wijně Háj. herb. 2% w wMdařftwj Br. Num. 24, 18, w Wlaíkó zemi 
Háj. herb. 201% w wogfftě Br. Num. 2, 24, w wodě t. Ex. 12, 9. w wodu t. 
Ex. 7, 20, w woiriij KolB. 3 519, w wředijch Háj. herb. 155% w wyhledá- 
wanij Háj. herb. X% w wyfoezanech KolA. 1513 atd.; splynulé v-v- psáno 
někdy jako jednoduché v- : dyrsaw zwoy lud víerney zchranye AlxBM. 8, 
29 (m. v-véméj), tu Veselém Pflh. 2, 22 (m. v-Veselém) atd.; odchyl, stč. 
ze wlahy co jie tu bude Vít. 8 b (pro verš 8slab.), ze wlafty Pass. 461; 
nč. ve-vejci, ve-vodě atd.; — jer-, s zadu Ote. 398% s záhubami ChelčP. 6% 
(císař) stáda zzagymal PulkL. 2 5, s zamutkem Br. Ezech. 12, 18, s za- 
wdáwkem KolA. 1511, s zazworem Háj. herb. 27 1% zzelenal Hrad. 55% 
z země Br. Gen. 2, 9 a j., z zlata t. Ex. 28, 6 a j., korunu zlata světlého 
a z kamene přědrahého AlxV. 895 (m. č-člata), w zlatě Br. Isa. 13, 17, 
szobati ChelčP. 66% Xzorzyl maturavit Kat. 70, byl to zrady zvěděl AlxB. 
1, 29 (m. 0-smdj), szuge Br. Deut. 25, 9, w zwoneczkach ŽWittb. 150, 5 
átd.; odchylkou anal. stč. zze zlata Božmb. 161, ze Zvieřetic DalJ. 103 
Ff, fe zwierzy Comest. 186% nč. (pokud dochováno) se-zvěří, se-zadu, 
ze-zadu, v zMé i ve-zlatě atd. ; — i-, člověk zzada pomsty t. j. zžádá 
ŠtítMus. 59', s žaloftij ChelčP. 35% zžaláře Br. Gen. 41, 14, rozženu t. 
Jer. 24, 9, zžiesfle fie stáchu 01. Ex. 20, 18, zzzehrzicz t. j. zžehříc Kruml. 
293% rač sě tobě toho zzyelyty t. j. zžěliti Modl. 67% s zenychem Štít. ř. 
231% (muž) zženily LékA. 18% sžijrá Háj. herb. 86% smrt zziwe jě depascet 
t. j. zžive ŽKlem. 48, 15, s životem DalJ. 44, z Žiželic KolB. 1518, 
s žlučij Háj. herb. 139% tvář zzlutla Štít. uč. 154 a t. j. zžlutla, tvář 
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zzzlutlá Kruml. 345 b , zžlutnau Háj. herb. 30 b ; odchyl, stč. fe zluczy Zře. 
3 a ; nč. (pokud dochováno) : s-lalostí i se-žalostí, z-Máře i ze-žaláře, se- 
ženou i s-^enou, přišel s ženou chod. 37, rozeženu i robenu Jg., sžírat! 
i sežírati, ^enštilý atd. 

147. Výsledek toho všeho — pravidla původního všeobecného, 
i pravidel zvláštních, která se během času z odchylek vyvinula (v. § 138 
a 139) — vidí se v živém jazyku nč., zvláště v nářečích obecných. Vjazjdui 
spisovném vyskytuje se tu a tam odchylka, na př. když se píše: doba 
přechodní ve politickém zřízení Pal. 5, 1, 190, také ve počtu t. 4, 1, 340, 
jednání ve Chebe t, 4, 2, 122, sbor Basilejský ve konečném narovnání t. 
4, 1, 225, jednalo se ve Hradci t. 3, 2, 364, a ve Hradci t. 360, zboží 
ve předešlých válkách vzatá t. 355, Lauda ze Chlumčan t. 426, blíž mosta 
ve podhradí TomP. 1, 178, na cestě ke Chebu t. 4, 485 atp. Odchylky ty 
rozmnožily se zvláště v posledních letech, když vznikla theorie, že skupiny 
souhláskové ve rčeních v-Ghrnůimi, v- Klatovech, z-Prahy, s-^fítelem atp. 
jsou neblahozvučnó ; že se má říkati ve-Chrudimi, ve-Klatovech, ve-příČině, 
ze-Prahy, ze-případu, se-přítelem atd.; ano že blahozvuku i tím se poslouží, 
když se říká ve-koši, ve-Kolíně atd. ; theorie mylná, uchu novotami těmito 
nezkaženému novoty ve-koši, ze-Prahy atp. se přímo protiví. Nepravím, 
že by se jazyk spisovný měl vrátiti k přísnému pravidlu staročeskému; 
naopak přimlouvám se, aby se každého tohoto e šetřilo, kdekoli se v jazyce 
samo vyvinulo, třeba že analogickou odchylkou; ale umělkované shánění 
blahozvuku způsobem vytčeným pokládám za nemístné. Míru v té věci 
náležitou ukazují nářečí obecná, která se tu skoro úplně shodují; touž 
míru zachovávej také jazyk spisovný. Kde kolísá usus obecný, tu smí 
kolísati i spisovný, na př. «-slově i ve-slově, s-lalostí i se-žalostí atp. 

148. Dialekticky vyskytují se místo a vedle e také pohybně samo- 
hlásky jiné. . 

V ob. sedwm, omm jest pohybné (vkladné) u; gen. sedmi, osmi atd. ; 
taktéž v stč. Licwmburk atp., z liezumburku Lůn. 1. ops. XV. — 

V nář. sic. je pohybné o. Na př. sg. nom. vietor, víchor, obor, kostol, 
blázon; pl. gen. čiastok, hlások; hanobný, vňutorný, uhorský, falošný; hu- 
dobník; part, niesol (nesl), viedol atp., Pastrn. 110 a 111. 

V nář. sic. a chodském -je také pohybné a, á: sic. pl. gen. sukán, 
sestár, metál, vesál, dasák (desk), karát Pastrn. 110; chodské sg. nom. 
vichar (vichr), pl. gen. sukán, stebál, vědár chod. 35. — 

Pohybné e dále podléhá také některým dalším změnám hláskovým 3 
zvláště dialektickým, jako jiné e. Zdlouženo v é uží se v i (ý), na př. va- 
jécko-vajičko, křidélko-křidýlko ; sic. je za to ie, na př. pl. gen. sukien, 
sestier, mjáiel, okien Pastrn. 110, ze suken atd. V nářečí lašskóm mění 
se před m, n v i (y), na př. sedym, osí/m Suš. 341, Šemb. 82, za kopeym, 
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s«/m (jsem), o%ň, š«m (sen) gen. sna, pecin gen. pecna, bloz^/n gen. blozna, 
sršiň gen. sršňa, okí/nko, pl. gen. ok«/n, ody-mně, s«/-mnu (se-mnou), od?mdu 
(odendu) BartD. 102 a 103, dyn (den), blazí/n Šemb. 56. Srov. § 132. 

t • 

e, ie. 

149. e, ie jsou dvojhlásky ; první člen jejich jest i-{i-), druhý -e. Rozdíl 
mezi oběma je kvantitativní : e je krátké, ie dlouhé. Na př. město civitas 
a stč. miesto (nč. místo) locus. 

V textech nejstarších píše se oboje prostou literou e, tedy bez 
označení jotace, na př. Premizl KosmA. I, 5 a Kosml. t. ; m. Přemysl, 
Sobezlaus KosmA. II, 20 a j. a Kosml. t., m. Sobe v slav, dete ABoh. IIV> 
m. dietě, hrefny HomOp. 130 a m. hriešný, cralouftue t. 152 a m. království, 
rrepa MVerb. m. rěpa, perre t. m. perie atd., — někdy také jen prostou 
-literou i a tedy bez. označení hlásky e, na př. Divin KosmA. I, 9 m. Devín, 

Sobizlaw t. III, 51 a Kosml. III, 51 m. Sobe v slav, medviz Kosml. I, 10 
m. Medvéz, Pránisl t. I, 5 a Kosm3. t., m. Přemysl, íilia krizine Kosm4. 
I, 36 m. Krěs-, z nefmirnim cum immensa turma HomOp. 75 a (glossa tato 
napsána prý ok. r. 1200, v. ČČMus. 1881, 115) m. nesmírným, derivve- 
neme ABoh. 40 a m. dřeveném. Pravopis v textech tuto citovaných — ze 
stol. XII a XIII — nebyl ještě tak vyvinut, aby ve dvojhlásce písmu la- 
tinskému neznámé označoval členy oba, písaři jejich vyjadřovali tu člen 
jen první (i), tu jen druhý (e), jak kdy který ve výslovnosti více pronikal 
nebo písařům důležitější se zdál. 

Z nejstarších příkladů, kde v psaném ě, ie znamenáni jsou členové oba, 
jsou : canie MVerb. t. j. káňé" (jediný příklad v MVerb.), mefecie Cis. Mnich. 
97 (též), zpazeme Ostr. t. j. spaseme, pocolenie t. atd. (v Ostr. příkladů 8, 
všecky pro dlouhé -ie v koncovce), bdienie ŽGloss. 76, 5 t. j. bdeTiie atd. 
(v ŽGloss. je všech případův asi 170, z těch asi čtvrtina bez jotace), 
fpafenye Tul. 6 a , na fwyetye t. 12 b atd. (v Túl. pravidelně). Vyvíjí se tedy 
psaní členův obou v e, ie během 2. pol. stol. XIII. Od doby okolo r, 1300 
jest již pravidlem. 

A tu píše se krátké é spřežkami ie, ye, na př. canie MVerb., rzieka 
AlxH. 1, 19, rzyeczfka ftrazye AlxV. 1376, — spřežkou ie zejména podle 
pravopisu Husova, miefto civitas v předmluvě k bibli Šafhúzskó, — dosti 
záhy také literami známkovanými: "e, fwet Lvov. 70 b ; e, wěczy BrigF. 15, 
oběti Comest. 80 a , měkeze Chir. 208 a atd. ; ' místo háčku t v bývá někdy 
typografické znaménko jiné, zejména ' v bibli Kralické, na př. zenťe 
NZák. 6 b , ob'etowali 7 a , op'et 10 a , hw'ezdu 6 b atd.; psaní ě zobecnělo 
s pravopisem bratrským. 

V dlouhém ie proniká jotace v pí smě dříve, než v krátkém ě; 
v Ostr. je koncovka -ie psána skoro vždy -ie, kdežto krátké ě psáno tu 



188 



vždy jen e. Ostatně bývá psáno dlouhé ie většinou tak, jako krátké ě; 
t j. většinou spřežkami ie, ye, na př. hdieme ŽGloss. 76, 5, bdyenye 
ŽWittb. t., Pass. 434, Ol, 1. Reg. 11, 11 atd., někdy též literou e, na př. 
pofměwage fe Comest. 56% do neftaně fwe° t. l b atd. Ale mnohdy přece 
snaží se písaři patrně, aby naznačili také délku, a k tomu konci píší ie 
spřežkami rozmanitými, zejména: iee, yee, na př. z frigie 6 sví). 15, wieeru 
KřižB. 92 b , ot bethanyee EvZimn. 33, muzyee t. 17 a j.; — ié,.yé, na př. 
nenalezl sem gió pannú Ol. Deut. 22, 14, zmíenku KřižB. 87 b , giéfti Ben. 
Deut. 12, 13; všecka myéfta loca Ol. Deut. 12, 2; — ie, ýe, spřežkou ie 
zejména podle pravopisu Husova, na př. míefto locus proti miefto civitas, 
v předmluvě k bibli Šafhúzské; všichni mnýe Štít. uč. 109 b , ani fmylnýe 
ruchem t, nyzífýe t. 67 a , wyffýe t. ; — Ve, ye, na př. bratrsTe svD. 32, 
^drawie Jid. 122, liudye t. 28; — ie, na př. gíedce maffa LékB. 23 b , 
mleti t. 24 b , fkonaníe t. 30 a , sftieítíe t. 28 a ; — íé, na př. mého porozeníé 
Krunil. 378 a ; ~ yie, ije, íje, na př. neymyiel AlxM. 4, 2 (part. -I bylo 
dlouhé, mid), bratrfije Štít. ř. 20 a , příčiny wlaafftije t. 5 a , byla wierňieiffije 
KřižB. 90 a , newijem Ben. Gen. 4, 9 a j. (spřežka tato velice jest oblíbena 
v některých rukopisích, na př. v Štít. ř., Lobk. a j., a rovněž tak v ně- 
kterých tiscích ok. r. 1500), sami ftogíje Kruml. 400 a ; — Blahoslav odpo- 

e 

roučí spřežku^ Blah. 11. - Spřežky tyto obsahem svým zároveň dosvěd- 
čují, že se jimi má rozuměti dvojhláska dlouhá ; délka označena v nich 
dílem na členu druhém, na př. psané iee, yee, ié, yé má patrně značití 
znění i + é, — dílem na prvním, na př. psané yie, ije, íje, íje.(t. j. yi + e, 

IJ "ť 3 ' J J e ^ íe ' J má značiti znění * + e : — dílem na obou, na př. 
íó, ie, ye (znaménko ~ jest nad literami oběma). 

150. Znění dvojhlásek ě, ie bylo takové, jako je ve výslovnosti 
novočeskó dosud po retnicích, na př. ve věriti (krátké e) a víeru (dlouhé 
ie, ve rčení: na mou neru!).; v době staré bylo tak nejen po retnicích, 
nýbrž i po souhláskách jiných. 

Proti tomu staví se výklad, že ě znělo a zní jako je, ie pak jako jé. 
Výklad mylný. Neboť 1) slabiky je, jé píší se stč. většinou ge; kdyby se 
bylo vyslovovalo zemje, bjélý atp., bylo by se mohlo psáti zemge,"bgely 
atp., ale tak nepíše se nikdy, nýbrž jen zemie nebo zemye atp. 2) Kdyby 
ie bylo znělo jé, nedalo by se pochopiti psaní na př. spřežkou ije, bratrfije 
Štít. ř. 20 a atp.; ve spřežce té mělo by psané ij znamenati souhlásku j, 
ale tak se souhláska tato nikdy nepíše. 3) V stč. byly také slabiky jě, 
jie, t. j. bývalo ě, ie také po souhlásce j, na př. jěÁ\ a ^esti, giedl Pass. 
280 a gijefty Štít. ř. 152 b , gíefti HusPost. 52 b ; podle výkladu nabízeného 
{ě—je atd.) mělo se tedy vyslovovat! jjeil, jjéstí atd., ale vyslovení takové 
nedá se mysliti. Setrvávám tedy při výkladu, že v ě, ie zní a znělo i +e, 
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že to bylo znění rozdílné od je, jé; rozdíl ten jest ovšem jemný, ale zna- 
menáme jej přece, když bedlivě pozorujeme znění slabik vytčených v dat 
oběda a verb. ohjeáu, v pl. nom. oběti a inf. objeti, ve větách on-se-wl 
a ori-sem-jel atp. 

Jiný výklad proti znění ě, ie = i + e jest, že prý jotace tu psaná, 
jest jen znaménko grafické, které pro výslovnost dílem prý nic nezna- 
mená, na př. v psaném gředl Pass. 280 atd., jež prý znělo jako nč. jedl. 
— dílem prý znamená měkkost souhlásky předcházející, na př. v psaném 
ínyedl ŽWittb. 77, 63 atd., jež prý znělo jako nč. snědl t. j. sňedl (psané 
ny =zn, tedy psané -y jen znaménko změkčovací). Opět výklad mylný. 
Svědčí proti němu jednak všecka bezpečná theorie o e, ie, jednak vzorná 
pravidelnost v rukopisích na jotaci přísných: v stč. byl i ve slabikách 
měkkých rozdíl mezi e, é a ě, ie, o čemž viz v § 1 55 ; v rukopisích s jotací 
přísnou píše se souhlasně s touto theorií tu e (é), tu ě (ie), píše se na př. 
rzekl Pass. 280 t. j. řekl (stsl. rekl-&), rzecy t. 396 t. j. řeci (stsl. rešti), 
a hrzieffyl t. 397 t. j. hřešil (stsl. grésih>), hrziech t. 316 t. j. hř«ech (stsl. 
grechi>) atp. ; ano jsou rukopisy, kde měkkost souhlásek se znamená zna- 
ménky diakritickými a kde tedy psanou jotaci za znamenání měkkosti ani 
vydávati nelze, na př. v OtcB. psáno z ňeho 50 a , k ňemu t, o ňem t., 
vcziňeny 51 a , geffte 53 a atd. (stsl. -ňego atd.), a vedle toho hniew 58 b , 
mnie (dat.) 54 a , chtiel 56 b , tiech 58 b atd. (stsl. gaérh atd.), v BiblB. psáno 
wiďyeti Mark. 8, 25, newieďyely t. 7, 24, pohlediew t. 8, 24, tiech t. 8, 9, 
na cieftie t. 8, 27, myffleňie zlá t. 7, 21, (věci) které wichodye t. 7, 20,. 
chtíeffe t. 7, 24, at nafytíe fye t. 7, 27, v 01. nebylo jemu žiel Ex. 13, 17, 
lupežie bezčíslnó Ezech. 38, 13, dievka biežie k studnici Gen. 24, 20, 
wolaůye Ex. 3, 9, v Kruml. své zeňíe 12 b , ftražie 7 b , barvy rúožiene 10 a 
atd. Sem patří konečně také svědectví zkratku p<e = př ě-, na př. při Judu 
p ; emnohem Kat. 124 a j.: v zkratku tom máme p ; + e; samo p* znamená 
pravidelně při (n. pri) ; tedy p ! e- — p^ -4- e r= při -f e = přě, a ni- 
koli pře-. 

Srov. mé rozpravy: Uber die weichen e-Silben im Altbohmischen 
(Vid. Sitzungsber. 1878); O významu jotace v rukopisech staročeských 
(Listy filol. 1878); Zur Phonetik der altbohm. weichen e-Silben (v Jag. 
Arch. IV, 128 sl.) ; Nový důvod pro pravidlo o měkkém e a e (v Listech 
filolog. 1880, 122 sl.); Pravidlo o stč. e a ě a nové námitky proti jeho- 
pravosti (v Pr. 1880); Odpověď na Přídavek p. M. Hattaly ku prvému dílu 
Zbytků rýmovaných Alexandreid staročeských (v Pr. 1881). 

e, ie je s třídnicí: 

151. 1. Za psi. é. Na př. měna psi. mena, imera psi. mera, stč. 
hřiech, hřešiti psi. grecha>, grešiti atd.; v. §§ 44, 45 a srov. též § 51. 

2. Za starší a, á, budiž toto původu kteréhokoliv. Tu vzniklo e, ie 
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přehláskou, a to až v době české, v. § 95 sl. Na př. zorně ze zema, stč, 
duše z duša, božie z božá, sáz/eš ze sá^áš, trpe z trpa, trpiece z trpáce atd. 

3. Za starší o v některých tvarech pozdějších, na př. stč. oráčevi 
in. oráčovi atp., v. § 181. 

4. V několika slovích přejatých jest ě střídnicí za cizí e: na př. stč. 
Arbel, přihna do arbyela AlxV. 2329 lát. Arbela, offera lat. offerre, chod, 
alroér něm. Ahneiv V útiei stněm. riteere, kropieř střhněm. grópiere atp. 
jest ie střídnicí za cizí «?, ie. 

5. Někdy je psáno ě, ie — t. j. jsou psány litery, které znamenají ě r 
ie — místo náležitého i, í; o tom v. § 170. 

O dlouhém ie v. ještě § násl. — 

Dlouhé ie vzniká: 

152. a) Z krátkého é, dloužením fonetickým. Na př. hřešiti-hnech. 
Z e, é, na př. otevřen-otevňen, nebesa otewrzijena Štít. ř. 28 b , bude 
otewrzijen smysl t. 72 a atp., srov. § 128. 

h) Stahováním (srov. § 477). Tu vzniká ie: 

z bje (s přízvukem na. -e), na př. sg. nom. akk. znameme z psi. z&na- 
menbje atd.; — sg. nom. akk. neutr, božie psi. bož^e; — stč. p«"ěš, p«'e 
atd. z pĎ^eŠB atd. ; — 

z bjé, na př. pl. akk. řebřie, sg. gen. a plur. nom. akk. panie, sudie, 
pl. akk. mase. a sg. gen. i plur. nom. akk. fem. božie, z *rebnj/e, *pan&;e 
atd. (stsl. má v těchto tvarech -&jg, ale pro češt., pol. a rušt. dlužno před- 
pokládati -Bjé, srov. § 51); — 

z ije, na př. sg. lok. mase. neutr, pěšiem z psi. $éši-jemh ;.— 

z eje, na př. sg. nom. akk. neutr, pěšie, z ipéše-je (srov. . stsl. nesnus 
z ne^esmi. atp.); — 

z ejě za stsl. ej§ (srov. § týž), na př. sg. gen. fem. našie, sie, \šie 
atp., z *našejé atd. (stsl. našejg, sej^, vtseje. atd.); — 

z éje, na př., umieš, umie atd. z nméfešh atd. (v slovesích tř. III, 1), 
smieš audes, smie atd. ze směješ atd. (v tř. I, 7 ; naproti tomu v tř. V, 
4 zůstalo nestaženo: smě;'eš se, směje sě atd., poněvadž tu byl přízvuk 
jiný : -eie-) ; — sg. lok. mase. a neutr. stč. dobřiem z psi. dobré-jemt ; — 

z éjé za stsl. §j§ (srov. § týž), na př. sg. gen. a pl. nom. akk. fem. 
pěšie z pešé-jé; — 

z éji, na př. sg. dat. lok. fem. dobřiej (nebo též dobne, po odsutí 
koncového -j), z áobré-ji. 

ie se úží v i. 

153. Na př. stč. hřiech nč. hřich, stč. pěšieho nč. pěšího. 
Úžením nazýváme tuto změnu pro její podobu s úžením é-í (v. § 127). 

Příčinou je délka, jako při úžení é-í; zúžilo se jen dlouhé «*e, na př. 
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V hřiech-hHch, nikoli však krátké ě, na př. v hřešiti. A také výsledek 
je stejný, ie se mění v hnech-hnch, rovněž tak jako řéci-říei. 

Změně té podléhá ie všeliké, které čeština v době té má, když úžení 
proniká, budiž toto ie původu jakého koliv, a v nitru slov i v koncovkách. 
Na př. ve hřiech-hřích stsl. grécln, zúženo ie vzniklé z psi. é, v dušiein- 
dušán stsl. dušamt zúž. ie vzniklé z psi. a, v 3. pl. trpie-trpí stsl. 
tr&peť& a v kmežě-kníže (stsl. k%n§zh) ie z psi. £, v um/eš-umíš stsl. 
uméješi ie z psi. éje atd. Jenom v několika málo případech změna tato 
nepronikla ; v. doleji. 

O stáří této změny poučuje nás psaná forma příslušných dokladův; 
na př. psané wzpowidayu v ŽWittb. 17, 50 a j. bóřeme za svědectví, že 
místo a vedle staršího nezúženóho vzpovMaju bylo také zúžené vzpovédaju 
již v polovici stol. XIV. Tu můžeme však spoléhati jenom na texty, v jejichž 
pravopise oba členové dvojhlásky ie (a též é) pravidelně a dostatečně 
bývají naznačovány, a nikoliv na texty s pravopisem nedostatečně vyvinutým, 
ve kterých, jak nahoře ukázáno, psáno bývá také jen i za dvojhlásku ie 
<i ě), na př. neňmrnim HomOp. 75\ Pomíjejíce texty tyto a jejich doklady 
(počtem zcela nepatrné) nalézáme pro úžení ie í doklady nejstarší na 
sklonku stol. XIII a v době ok. r. 1300, totiž: chlubieze fe gloriantes 
ŽGloss. Ann. 3, uuzerifeno Kunh. 149 a , uice t. 151% mezi dywkami Túl. 
24 b ; dokladů ovšem jen málo. Také ve stol. XIV jich jest poměrně nemnoho. 
Na př. wzkrzifenye Ans. 12; Lazař wzkrzyffen GalDl. 2 b ; hrficha mého 
ŽKlem. 31, 5, všecko fymie t. 21, 24, w fynech in atriis t. 115, 19, pofmiwali 
fu fie t. 34, 16, jisto porfidie ordinant t. 49, 5 a j. (celkem však velmi 
zřídka v ŽKlem.) ; bliznymu svému ŽWittb. 14, 3, t. 14, 4, wzpowidayu 
t. 17, 50, zpowidayu t. 29, 1'3, t. 41,6, wpowidayu t. 41, 12, neprzitelfkeho t. 
54, 4, gmyti habere t. 63, 11, w ftynyu t. 87, 7, hrziffny pl. nom. t. 103, 35, 
w zyzi in siti t. 61, 5, fmych t. 79, 7, dywky t. Magnif. 48, fpaffeny mého t. 
17, 3, (wchwali t. 73, 21 m. -lé je omyl), wzprawy narrabunt t. 144, 5, polozy 
ponant t. 77, 3, potupímy wftawayuczy na ny t. 43, 6, duše zpowiedayuczi (pl. 
.akk.) 73, 19, přede wffym t. 115, 14, t. 115, 18, ne trzy nestvořeni t. 
Athan. 225 b , w dywych in mirabilibus t. 118, 27, zabygich interficiebam 
t. 100, 7 (to jsou trvám všecky příklady této zúženiny v ŽWittb., valnou 
většinou je tu ovšem nezúžené ie); przitele (sg. akk.) Hrad. 1 13% milá 
bratrzy t. I0 b ; ludy hlúpí AlxB. 4, 22; za drewnyho opata Eožmb. 138; 
zpowydayte sě Modl. 17% nawfczywil t. 13 b (v Modl. jen tyto dva doklady) ; 
naywyfymu MastDrk. 3, hrzyfny t. 97; vynyty (vynieti) VstúpDrk. 44. 
Doklady množí se ok. r. 1400 a v době následující. Na př. ten písmo vmy 
EvVíd. Jan. 7, 15, my wymy t. 9, 29, chtyeze gey gyty t. 7, 30 a j. 
(v EvVíd. často); král myfye ženu AlxV. 45, do czylyczy t. 704; bozyho 
EOl. 45* (často v BOL); v 01. (1417) a Koř. (1425) je zúženin velmi 
málo, ale hojné jsou v EvOl. (1421): trzifl fe 44% nebesa otewrzyna 97% 
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aby pozzrzzyno bylo 163% ftrzyda chleba 23% do fy doby 76% (já) íwyzzy^ 
109% co nme tyzzefs 206% pygychu všichni 103% draznycze fye 164 b amn. 
j.; v Ben. (1506) zúženina opět jen zřídka se vyskytuje, pravidlem pak 
jest nezúžené ie; v KolA. a KolB, (1511 — 1528) jest oboje, ale častěji ie; 
v Háj. (1541) je zúženo skoro všecko, kromě slabiky lé jsou výjimky jako 
miewati 12% zatiekati 8 b velmi řídké; v téže míře je zúžení pravidlem 
v bibli Melantrišskó (1549); Boh Domažlický (f 1547) učil správně, že 
mase. je syn boží a fem. vůle božje, pak lok. v slovu božjem a instr. 
slovem božjm, ale Blahoslav korriguje to, že prý božje je plur. a má prý 
býti: sg. syn nebo dcera božj, plur. synové nebo dcery božje Blah. 22; 
z této chyby Blakoslavovy vysvítá, že za jeho dob jazyk tvarů s -ie již 
správně neužíval, že tedy zúžení bylo již provedeno a nezúžené ie jen 

e 

jako nejistá reminiscence se drželo; Blahoslav odporoučí, aby se ie psalo 
Blah. 11, ale na jiném místě upouští od toho a přijímá zúženinu í, poněvadž 
prý „sau ti lidé již zemřeli, kteří ten diphthong ie tak velmi sobě vážili" 
t. 13, a poněvadž „již ten diphthong všechněm téměř z zvyku vychází" 
t. 23; v Háj. herb. (1562) je nezúžené lé m. (Ue), Zelé 132 a atp., zřídka 
zeb', giné Zelij 379% ostatek je zúženo všecko s nepatrnými výjimkami; 
rovněž tak ve VelKal. (1578); podobně je v bibli Kralické zúženo již 
všecko, mimo lé (m. Ue), na př. offtjpy Isa. 2, 4, defýti Ezech. 40, 10,. 
Zahřjti Ag. 1, 16 atd. ; slabika lé je tu zúžena jen někdy, wffecko vfylj 
twé Deut. 28, 33, weíelj srdečné Isa. 30, 29, přehljdati Hab. 1, 13 ř 
z pravidla jest nezúžena, náfylé Jer. 51, 35, obydlé Ezech. 25, 5, vdolé 
G-en. 14, 10, do vdolé Gen. L4, 3, hojnost obilé Joel 2, 19, našeho weíelé 
Joel 51, 35 atd.; koncové -lé drží se jako arehaismus ještě v paradigmatech 
v mluvnici Janditově (1704) str. 113, Doležalově (1746) 50 a Tomsově (1782) 
171 ; v slabikách kořenných zůstává -lé- v jazyku spisovném částečně dosud,, 
na př. mléko stsl. micko, léceti stsl lecati atd. 

Podle dokladů těchto dlužno položití začátek úžení ie-i do doby okolo- 
r. 1300; odtud pokračuje změna tato zvolna během stol. XIV; proniká 
mocně v stol. XV, ale nezúžené ie má ještě převahu; teprve ve stol. XVI 
■ie rozhodně podléhá, v polovici XVI je zúžení provedeno až do míry novo- 
české, "mimo slabiku *Ue; slabika tato ztratila záhy jot aci, za *lie je již 
v textech nej starších jenom lé, a o úžení tohoto v. § 127. 

Výsledek úžení ie-í jest ten, že jazyk spisovný má veskrze í 
za bývalé nebo žádané ie. Někde je výsledek na pohled jiný, ale tu vlastně 
ie již nebylo, když úžení nastalo, a případy tyto jsou výjimky jen 
zdánlivé. Tak zejména v pl. nom. lidé, hosté atp. za bývalé ludie, hostie- 
atd. vstoupila' na místo -ie dříve koncovka -é, a té se změna ie-í ovšem 
netýkala (v pl. nom. zemane, kazatelé jest koncovka -é vlastní, nikoli 
z -ie psi. -ř>/e, a tedy změně ie-í nepodrobená) ; v slabikách pak kořenných 
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lé, na př. ve mléko, nalézati, léceti atd., jest ovšem lé za žádané Ke, ale 
tu zanikla jotace velmi záhy, místo lie jest ode dávna lé, tedy slabika 
změně ie-í opět nepodrobená. — V nářečích udrželo se staré ie: v Čechách 
namnoze ve rčení „na mou vieru!" ; v nářečí lužnickém v několika slovích, 
více (víc), vřem, povíem Šemb. 19; na Moravě v nář. pomoravském viéko, 
viéra, víéc t. 44 ; v nář. hrozenkovském kv/étko, yjétr pov/évá, hr/éch ? 
dr?e'mac (dřímati), str/élac BartD. 40 ; v březovském kviétko, sviétiť, kriéch, 
driémať, zbožié, niékdo, požehnánié t. 49 (ié prý „zřetelně dvojslabičné"); 
v Slezsku částečně: viec, spieš Šemb. 55 (vedle mira, penize t.), sedzie 
(3. pl.), ležie atp. BartD. 134; na Slovensku pak -je vůbec zůstalo Šemb. 19. 

Za ě bývá i. 

154. Případy toho jsou: 

1. Slabiky s bývalým ie, zúženým v í, krácené v době po zúžení 
ie-í. Na př. podle so«diti-rozswzovati, svítiti (stč. svietiti) - osvěcovati atd. 
mělo by býti také říditi (stč. řiediti) - nařezovati, a jest nařizovat! : slovo- 
to vzniklo v době nové; utvořeno podle pravidla, že slabika jeho kořenná 
má se zkrátiti jako v sowditi-rozsiízovati atd. ; ale poněvadž slabika ta, 
stč. řied-, byla mezitím zúžena v ř«d-, vzniklo zkrácením řiz- m. řez-; 
kdyby še slovo to bylo tvořilo v době stč., bylo by znělo nařězovati. — 
Podobně zastiňovati ze stMti, místo staršího zastéňovati ze stieniti, na př. 
tím fe zaftěňuge Háj. herb. VIH% zaftěňugjc VelKal. 95. — Stejným krá- 
cením novým vzniklo říditi-nditel, vedle lepšího ředitel, podle kazati-kazatel 
atd.; — vznikl dále kompt. řidší ze řídký, podle úzký-užší atd., m. stč. 
řézší ; — impt. ob. navštiv, rozsviť atp. vedle staršího návštěv, rozsvét 
atd., podle so^diti-SMd! ; — pl. gen. svic Nejedlý Gr. 152 atp. vedle star- 
šího svéc atd., podle míle-mil atp. — Sem patří dále nástin, diblík, jitrnice ; 
a patří sem také nč. dobrodiní: stč. bylo dlouhé dobrodienie, dobrodijenije 
Štít. ř. 5% 16% 83% Hrub. 410 a atd., z toho mělo by býti nč. zúž. dobro- 
diní, a je -zkrác. dobrodiní, zkrácením starým bylo by dobrodenie. 

2. V novotvarech dialektických. Na př. v chod. pl. gen. lok. 
tich,' šechnich, jednich, dat. tim atd., instr. tima atd., místo téch, tem, 
téma atd. a podle jich, jim, jima chod. 39 ; — v tvarech sklonění jmen- 
ného: na horzy Tábor PassKlem. 114% w rzymy t. 101% svatého otezy 
t. 129% z svéj prawyczy Kat. 62, w ty mlzy (mlha) t. 162, na tom wozy 
Mand. 69% w kozy Blah. 350, v kozi Šemb. 40, v hrůzi Btch. 420 (dol.- 
beč.), v tom ezaffy Kat. 46, v lesi Suš. 264, v tój otrapi Kat. 50, w nowoty 
EvOL l,57 a , w dobroty t. 148 b atd., místo pravice, mlze atd. a dílem podle 
příslušných vzorů měkkých duši, oráči atd. (texty staré s hojnějšími do- 
klady této zvláštnosti jsou Kat., EvOl., Mill. a PassKlem. ; je to zvláštnost 
moravská); — v impt. plur. chod. pnime, pnite, třite, tisknite atd. chod. 

Gebauer, Historická mlnv. jaz. íesk. I. 13 
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39, sic. pnite, tríte, zavřité atd. BartD. 34 a j., místo pneme, pnete atd. 
a podle sg. pn/. tři atd. 

3. V dial. vidil, mil, poviz atp., m. videi atd., Šemb. 57 (ostrav.). 
Tu jest i m. e zvláštnost dialektická. 

4. Krom toho patří sem příklady — uvedu některé — , kde psáno i ra. ě 
v slabice přě-i przid ciesařě DalH. 39, dwe (sic) řěcě przigiedu t. 31, 

przinefeni budte transferantur ŽGloss. 108, 10, prfibiwa perseverat ŽKlem. 
118, 91, jsi przynefl transtulisti ŽWittb. 79, 9, przyffly transierunt t. 41, 
8, prziffly též t. 72, 7, przygdu pertransibunt t. 103, 20, przyfwiedczi tě 
-contestabor t. 80, 9, przypaíál t. 92, 1, przipaíal t. 17, 40, przipafuge t. 
108, 19, przyíwietili t. 96, 4 (v ŽGloss. t.: przielwietili), przíchodiech 
perambulabam t. 100, 2, przid ním t. 49, 3; prfibíwaw AlxB. 7, 25; przyd 
fobu PassKlem. 154*, przydpowyedyel t. 57 b , bez przyftanye JiřKlem. 26; — 

v slabice věd-: wzwidyety ApD. b, bych vám to wydyety dal Mast. 
169, fwydeczftwye Eožmb. 209, powydyal Hrad. 122 b , wydyety scire AlxV. 
900, jáí vidie scio 01. Ex. 3, 19, pouidye hospodin dixit t. Jos. 13, 1 ; — 

v slabice věk-: na wiky ŽWittb. 9, 8, t. 71, 17, na wyky t. 14, 5; 
czlowik t. 18, 49, rúhota czlowyczie t. 21, 7; — 

v slabice -ěj: nadigi ŽWittb. 30, 7, t. 55, 5, (nadi e gie t. 70, 5, 
opraveno), obliczig t. 66, 2, obliczigie t. 1, 4, t. 43, 17, t. 54, 22, t. 67, 2, 
t. 37, 4, t. 4, 7; ftarygfye Túl. 24 a m. starej-, ffczedrzyge EvOl. 166 a : — 

v zájm. mě, tě, sě, tobě, sobě: kaž my corripias me ŽWittb. 6, 2, 
vypraví my libera me t. 68, 15, také ty mohu mučiti Vít. 53\ (oči) fy 
vznesle ŽGloss. 130, 1, nebáli fy boha ŽWittb. 54, 20, (větrové) fy počnu 
ruiesti až fy země musi třiesti Vít. 9 a , chci toby zjěviti Vít. 46 b , k tobi 
ŽWittb. 21, 6, t. 60, 30, k foby MastDrk. 310; — 

v slabice vši- : wfi pohony (pl. akk.) Rožmb. 38, wfickny krajiny 
ŽWittb. 97, 3, wficzka kázanie t. 118, 172, wficzky sluhy t. 134, 9, ke 
wffym EvOl. 112*, vám wffym t. lll b ; — 

v slabikách jiných ; na cziftie ŽWittb. 106, 40 m. cest-, ve všěch 
cziftach t. 144, 17, na bezcziftyu t. 62, 3; — potribneho m. trěb- Kunh. 
147 a , netrziba ŽWittb. 15, 2; — w zzwitye ApD. a, m. svět-, profwitte fye 
ŽWittb. 33, 6; — Nevírneho skutka AlxBM. 1, 2m. věr-, wyrne Lvov. 3 a ; — 
dywftwo, dyustwu Túl. 24 a , m. děv- ; — pod mizztem (Mohučí) Pil. a, m. 
mest-; — bóh vmytedlnofti ŽKlem. Ann. 3, m. umětedl-; — fmyfygyucze 
ŽWittb. Athan. 225 a , m. směs-; — cineni fmi sestimati ŽGloss. 43, 22, 
m. ce v ňeni; — wicz mú ŽWittb. 73, 22, m. věc; — vrzydnyky Rožmb. 63, 
m. úřěd-; — vtiffytele ŽWittb. Ambr. 260", m. te v š-; — jeho ditem t. 
Magnif. 55, m. de v t-; - proftrzid t. 47, 10, m. -střed; — wfydaczie t. 
Moys. 1, m, vsěd-; — offyrzyna Hrad. 51% t. 52 a (obókrátrým: zbawena); 
— Byztez MastDrk. 40, m. bez-; — pámyt VstúpDrk. 43, m. -mět; — 
obdyrzyty Admont. 1, m. -žeti; — v koncovkách: v blati Příp. sv.-jiřsk. 
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m. u blátě, na tyely Admont. 1 m. na těle, zemy (sg. nom.) pochytla jě 
ApŠ. 92 m. země, hrefnici (sg. nom.) Cis. Mnich. 97 a m. hřiešnicě, weczy 
Hrad. 141 a nu yecě, poczy prošiti PassKlem. 112 a m. počě, ruczy Hrad. 
89 b m. ruce, nematny t. 45 b m. nematně' (: udatně), nenawidil fi ŽWittb. 
5, 7 m. -viděl, wydyl PassKlem. 125 a ; rczite ŽWittb. 65, 3 m. rcěte, 
przigmyte t. 71, 3 m. -jměte. 

Příklady podobné jsou v stpol. Artikulích práva magdeburského (z doby 
ok. r. 1500, vyd. A. Kalina 1880): dzywka, vczycze (m. uciecze, uteče), 
dzwyma (m. dwiema), nyedzyl (m. niedziel), abowym (m. -wiem) a j. 

Jak rozuměti, dokladům tuto — pod č. 4 — uvedeným? Nemyslím, 
že by se v nich projevovala odchylná výslovnost nějakých stč. nářečí, ve 
kterých by se místo pře- atd. bylo vyslovovalo při- atd. ; proto také nekladu 
przigmyte ŽWittb. 71, 3 (m. přijměte), nenawidil t. 5, 7 (m. nenáviděl), 
ruczy Hrad. 89 b (m. ruce) do č. 2) a 3) na roveň s dial. pnite, tisknite 
(m. -ěte), vidil (m. viděl), v kozi atd.; a mám za to, že písaři těchto 
dokladů vyjadřovali skutečné znění příslušných slov nedosti věrně: ve 
výslovnosti skutečné zněli oba členové dvojhlásky ě, písaři naši vyjadřovali 
je také v textech svých většinou a celkem náležitě oba, ale odchylkou tu 
a tam vyjádřili jen člen první (i-) a pominuli druhý (-e), a učinili tak 
dílem z nepozornosti, dílem proto, že podle pozorování jejich u výslovnosti 
někdy člen první měl nějakou převahu, a tedy zdálo se jim, že jest dosti, 
když se písmem vyjádří člen takto vynikající, a že méně vynikající člen 
druhý pominut býti může. 

5. O ě-i v Lutoměrici a LutomMci (nč. Litoměřice) atp. v. § 169. 

ě, ie a e, é v slabikách měkkých*). 

155. V stč. bylo ě (v slabikách krátkých) a ie (V slabikách dlouhých), 
kde v době starší (t. j. v době české před přehláskou a-ě, nebo v době 
psi.) bylo e, (j)a, §, dílem také místo žádaného o (přehláskou pozdní); 
a bylo ie krom toho stažením z bje, ije atd. Bylo tedy na př. řeč, rziecz 
Pass. 282, psi. rečt ; dřievie, drziewie t. 294, psi. drev- ; duše, ta duffye 
t. 283, psi. duša; pl. dat. dušiem, duffyem t. 488, psi. dušanrt; part. píše, 
piffye scribens t. 486, psi. pišg; stojiece, ftogiece t. 284, psi. stojgtje; 
•ciesařevi, cziefíárziewy Hrad. 86 b (psi. -řevi), vedle ciesařovi; sbožie, fbozye 
Pass. 233, psi. -bje; atd. 

Tak bylo po souhláskách všelikých, kromě l. Na př. po c, s, s: sg. 
gen. otce, kně^ě (proti sg. instr. otcem, knězem atd.); siemě gen. semene; 
— po ř: reka,/ riečka; — po c, i, š: part. pláce; gen. pláscě, papelě 
(proti sg. instr. pláscem, papelem); part. píše, slyše', , slyšiece ;— po ň, ď, 1: 



*) Srov. mé rozpravy, uvedené nahoře na konci § 150. 

13* 
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sg. gen. koně (vysl. koně, proti sg. instr. koňem); part. honě, homece 
(vysl. koně, homece), sedě, sediece (vysl. sedě, sediece), letě, letiece (vysl. 
letě, letiece); — po j: sg. gen. kr&jě (proti sg. instr. krajfcm), part. stoje, 
stq/iece; — po m, b, p, v, f: země, běh, pěkný, věřiti, na vieru, offěra. — 
Jenom po l vyškytá se již v nej starších rukopisích (s pravopisem vyvi- 
nutým, z doby ok. r. 1300 atd.) jen e, é místo žádaného ě, ie. Na př. les, 
lezz AlxB. 4, 9, psi. lésT>; vole, wole AlxŠ. 8, 14, psi. vola; part. chvate, 
chwale laudans ŽWittb. 17, 4, psi. chva?g; 3. plur. chváZe, chwale laudant 
AlxV. 83, psi. chvaíetB ; impf. bydZése, bydleffe Pass. 288, bydleeffe t. 
457; atd. — 

Podrobnější výčet případů, kde stč. měla ě, ie, jest implicite obsažen 
ve výkladech o střídnicích ža psi. § (§ 52) a é (§ 45), o přehlasování a-ě 
(§ 99 a 100) a o-ě (přehlas, české pozdní § 181) a o ie (§ 152, b). 

Slabiky s ě, ie jsou všecky měkké. — 

Vedle pravidelného e, ie bylo také na svých místech pravidelné e, é t 
a to nejen v slabikách tvrdých, na př. řekl, téci, nýbrž i v měkkých, na př. 
řekl, reci (nč. říci). Zejména bývalo e, é také v slabikách měkkých tam, 
kde bylo e původní, na př. sg. vok. bože, nebo psi. přehláska o-e, na př. 
sg. vok. duše (v. rybo), nebo kde vzniklo e z 6, na př. pl. dat. řečem 
z psi. réčfinn. (sem patří také e na. pohled vkladné v adj. dóstojen, pl. gen. 
vojen atp. podle stsl. dostoimb, voim>, vlastně — -jwif.). 

Podrobnější výčet případů sem patřících jest implicite obsažen ve 
výkladech o střídnicích za pův. e (§ 125), o pohybném e (§ 143—145) 
a o psi. přehlásce o-e (§ 33). — 

Bylo tedy v stč. slabikách měkkých podle pevného pravidla tu 
ě, ie, tu e, é. Pravidlo toto ve své nej vyšší míře, t. j. všude kromě slabik 
le, lé m. U, lie, jeví se šetřeno v rukopisích z doby ok. r. 1300 a z 1. pol. 
stol. XIV, dílem i v některých textech mnohem pozdějších. Šetřeno ho tu 
dílem patrně, dílem velmi přísně a vzorně. Zvláště tu vynikají rukopisy 
některé, především AlxH. ze sklonku XIII; Tul., ApD., ApŠ., LMar. a j. 
z doby ok r. 1300; Pil., Jki, svD. a j. z poě. XIV; Mast. a j. z L pol. 
XIV; Pass., Modl., Hrad., ŽWittb. a j. z pol. XIV; Rychn. z r. 1378; 
list. Wartb. z r. 1380; Vít. ze sklonku XIV (pravidla šetřeno kromě 
slabik jě, je a tvarů všeho, všemu, všem); 01.' z r. 1417 (v knihách Moj- 
žíšových zachováno pravidlo v slabikách krátkých Ie, šě, čě, řě, sě, sě, cé - 
a dlouhých He atd. ještě přísně ; jenom v slabikách krátkých jě, ně, dě, tě 
a je, ňe, ďe, ie jsou odchylky poměrně časté) ; Eruml. z poč. XV, z doby 
před r. 1418 (tu psáno na př. bugeůie 171 a , své ženíe 12 b , z tiela 431 b , 
ítražie 7 b atp. často, a časté jsou i korrektury ve smyslu našeho pravidla,, 
na př. v sg. instr. psaném ohniem 184 b vyškrabáno i, v ffczzWti 178 51 
a neffczz^fti t. * připsáno, a podobně velmi často); Koř. z r. 1425 (pra- 
vidla šetřeno velice, v. Listy filol. 1880, 126 sl.); OtcB. z 2. třetiny stol. XV 
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(též, v. Listy filol. 1884, 111 sl. a 1892, 467). Odchylky jednotlivé, vzni- 
kající pochopitelným nedopatřením písařovým, jsou ovšem i v textech 
nejpřísnějších, ale bývají tu velmi řídké; na př. v Pass. jest jenom asi 
1 odchylka na 1000 případů, v ŽWittb, celém jest odchylek všech asi 90, 
mezi nimi asi 60krát v slabice jě. je, atd. Odchylky, které se často nebo 
důsledně vyskytují, mají své příčiny zvláštní a tedy nejsou pravidlu na 
újmu; viz o nich doleji. , . 

Dokud toto pravidlo bylo v platnosti, lišily se zřetelným zněním 
mnohé tvary, které později mají znění stejné. Tak byl na př. sg. vok. 
svatý duše (jako nč. zelený strome) psí. duše, a naproti tomu sg. lok, 
o svatém duše' (jako nč. na zeleném strome) psi. duse; ale po zaniknutí 
pravidla mají nč. vok. svatý duše a lok. o svatém duše koncovky znění 
stejného. Rovněž tak ,byl stč. sg. nom. akk. hluboké moře psi. moře, 
a proti tomu sg. gen. hlubokého moře a pl. nom. akk. všěcka moře psi. 
mora ; byl sg. nom. núze, přietelnice", róže", duše, . péče, náděje psi. -(j)a, 
a sg. vok. núze, přietelnice, róže, duše, péče, náděje psi. -(j)e; rovněž tak 
lišily se sg. gen. a plur. nom. akk. núzí, přietelnice atd. (stsl. -§) od sg. 
vok. týchže slov; byl dále sg. naše slovo psi. naše, proti plur. naše slova 
psi. naša ; byl. sg. lok. ve-všem psi. VBsem&, proti sg. instr. se-vš«'em psi. 
VBSemB a pl. dat. ke-všém psi. VBsemB ; byl indik. zavřeme, zavřete psi. 
-vBre-, proti inrpt. zavřeme, zavřete psi. -vBre- ; byl indik. žebře, káže, píše, 
pláče, sěje, stóňe psi. -e-, proti part. žebře", káže v , píše", pláče, sěje", stone 
psi. ■§; bylo praes. mře psi. m£re-, proti aor. mře stsl. mre; byl aor. běže 
(od běhnúti) psi. běže, proti běže" (od běžěti) psi. béža; bylo part. a subst. 
verb. věšen (věsiti) a věšenie psi. -en&je,, proti věšěnie (věšěti) psi. -cmsje; bylo 
part. řek psi. rek-B (fem. řekši) proti pl. gen. ře"k (řeka) psi. xěkrb ; atd. — 

Odchylky od pravidla tohoto vyvinují se, když e", ie klesá v e, é, 
o čemž v. § 156, — a jiné, když za e bývá ě nebo é se mění v ie, o čemž 
v. §§ 130 a 128. — Také Mleti, ozieleti Pass. 482, zielegycz t. 374 atd. 
zdá se býti odchylkou proti stsl. želéti; ale dlužno je odvozovati od M- 
jako rus. žalétB, a tu jest jeho -ě- správné. — Subst. verb. věsenie jest od 
slovesa viesti (tř. I) nebo vámúti (tř. II), a vězéhie od vězěti, na př. 
wiezenye ŽWittb. 84, 2 a j., u wiezieny Pass. 302 a j.; odchylky od pra- 
vidla to tedy nejsou. — Ovšem také není odchylkou od pravidla zde vyklá- 
daného nom. duše" kladený místo vok., absolutivní jež místo spojitého jez atd. 

ě, ie klesá v e, é. 

156, Na př. bylo — podle pravidla vyloženého v § předešlém — stč. 
naše řeč a je nč. naše řeč ; bylo stč. ciesař, cziefarz DalH. 31, czijeíarz 
Pr. pr. 244, a později césař, czefarz Mart. 22 a ; bylo stč. rozdílné svatý 
duše (sg. vok.) a o svatém duše", a jest nč. jednostejné svatý duše a o sva- 
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tém duše; atd. Změny tyto dějí se ztrátou jotace: i; první člen 
dvojhlásek ě a ie, v jistých případech u výslovnosti zaniká, bývalé ě, ie 
klesá v e, é. 

Klesání toto děje se a postupuje časem: A) již v přísných památkách 
z XIII a XIV stol. nalézáme některé odchylky ustálené, odchylky staré j 
B) potom, od pol. stol. XIV a v době následující, šíří se úpadek a bývalá 
pravidelnost větším dílem zaniká; G) do doby nové zůstala Část bývalého 
pravidla zachována jen po souhláskách retných. 

A) Odchylky staré. Jak právě pověděno v § předcházejícím, 
šetřeno pravidla o ě, ie v rukopisích z doby ok. r. 1300 a z 1. pol. stol. 
XIV, dílem i v některých rkpisích mnohem pozdějších patrně, někdy velmi 
přísně. Ale i v těchto rukopisích na jotaci přísných vyskytují se některé 
odchylky hojně nebo i stále a tak důsledně, že téměř pravidlo zvláštní, od 
pravidla obecného odchylné tvoří. Odchylky ty dlužno vyčisti a vyložiti. 

1. Sem patří především slabiky le, lé m. žádaných lě, Ue, zpomenuté 
již nahoře. V textech s pravopisem dostatečně vyvinutým od sklonku stol. 
XIII, v tom zejména v textech na jotaci velice přísných, nevyskýtá se lě, 
Ue nikdy (deliegie Hrad. 46% které jsem v Listech filol. 1878, 191 jako 
odchylku uvedl, zakládalo se na mylné kopii; dlužno čisti: dél' jejie); 
v ML. 39 b psáno bolí/eftywe, ale y přetrženo (korrektura stará); teprvok. 
r. 1400 a v době následující vyskytují se příklady se psaným Ue, lye: 
křesťane chval spasytelye Sequ. 362, zemdlyegy všickni údi AlxV. 1794 
(příklad jediný v Alx.), Pofliete mittite Koř. Dan. 13, 29; četněji pak 
vyskytují se doklady takové teprve v rukopisích a tiscích pozdějších stol. 
XV a XVI; na př. w kaplie Mand. 4 a , w takéj chwalie Mill. 39% stařec 
welieffe t. 22% adverb. weselie a milie Křiž. (1472) 273, w tielie Baw. 
(1472) 235, w tom bidlie t. 213, we mdle sylie t. 56, adv. celie t. 208, 
milie 56,. zelije Lact. (1511) 216% rolije t. 8% lijeny t. 77% lijeti t. 84% 
naliezen Pf. Otč. (list. českopolsk. stol. XV a XVI) 10, alie t, liefy t. 7, 
ftalie a zachowalie t. 57, dalyeko sle. tisk z r. 1752 Pastrn. 7, alye i, 
alye (tisk 1886) t. Příklady tyto — s odchylným Ue, lye z doby pozdější 
— mají své příčiny jiné (v. § 276 a 170); pro dobu starší ok. r. 1300 
á stol. XIV, pokud pravidlo o ě, ie platilo, není v nich svědectví nijaké 
a můžeme k nim nehleděti; také ojedinělé odchylky ze sklonku XIV a zač. 
XV stol. v Sequ., AlxV. a Koř. nemohou míti váhy proti ohromnému počtu 
dokladův se psaným le m. lě a Ue, ve kterých je svědectví zajisté bez- 
pečné, že v době, ze které pocházejí nejstarší památky české s pravopisem 
dostatečně rozvitým, vyslovovalo se již le, lé místo žádaného lě, Ue, t. j. 
že jotace v lě, Ue byla zanikla již před sklonkem stol. XIII. 
Také v polštině není slabiky lě (Ue). 

2. Kromě toho jsou v stč. často odchylky po souhláskách retných, 
tedy v slabikách mě, lě, pě, vě, fě (krátkých, zřídka v dlouhých). Zejména 
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bývá častěji psáno (uvozuji doklady jenom z textů s pravopisem dostatečné 
vyvinutým, pomíjím tedy doklady jako na př. uechni m. věčný Kunh. 146 , 
zpoued m. zpověd v ŽGloss. 121, 4 atd.): 

jme- m. jme-: meite m. mějte Koř. Mark. 9, 50; — 

mne- m. umě-; na př. rozuměj mně ŽKlem. 34, 23, rozumey duši mój 
t. 68, 19, urozumegiu t. 100, 2, urozumei t. 68% neurozumel t. 48, 13; t. 
48, 21; k rozuměny Ok 2, Esd. 8, 8; — 

med- m. měd-; na př. rozpuštěné meďi Kruml. 390% medyene hady, 
Pass. 293, slúpy medyene t. a PassKlem. 117% zdí medyenu Pror. Jer. 1, 
18 brány medyenee t. Isa. 45, 2, v penížkách medyenych Pref. 10, 
medienczye Hrad. 97* (měděné peníze), medenicze Lact. 128- srov. nč. 
ob. medenec; — 

mel- m. mel-: Melnik Háj. 24% — 

-men- m. měn; na př. zemenyn Rožmb. 56 a j.; AlxBM. 2, 25; Rád 
pz. 91, 92, 94, 97; zemenin Pr. pr. 261 (2), 256, 253 (2); zemene DalC. 3, 
JiřKap. 1; rzymenee Pror. Dan. 11, 30; — wzpomenefs 01. Deut. 8, 2, 
rozpomeň sě ŽKlem. 142* a j., srov. nč. zapomenu, zapomeň atp. ; — 
nepromenyAlxH.11,26; - flameny Lact. 156% srov. nč. dial. slaměný; — 

meř- m. měř-; na př. (loktem) meerziti Lact. 238 d ; temerz (= téměř) 
Kruml. 351% t. 353% Koř. Skutk. 2, 41; t. 13, 44; t. 19, 26; srov. dial. 
měřice Šemb. 25 (mýt.); — 

mes- m. měs-; na př. mefiec ŽKlem. 8, 4, přěd meffieczein t. 71, 5 
a j.; mefiecz ŽWittb. 135, 9; t. 8, 4 a j. (často v ŽWittb. a trvám vždy 
tak); srov. dial. mesjac BartD. 40 (hrozenk.); — města ListVrat. 1371, 
mefczyenyn Rožmb. 116, messczenyn ListVrat. 1371, messczan t. ; srov. dial. 
město Jir. 333 (mýt.-litomyšl.) ; — 

v koncovkách -me m. -mě atd.: ime tvé ŽKlem. 64 b m. jme; brzieme 
Pass. 345, t. 468, t. 486, brzyeme Modl. 2% t. 14% PassKlem. 142% Koř. 
Mat. 11, 30, t. 20, 12; tyeme Modl. 54% pleme PassKlem. 255% Koř. Jan. 
8, 33; rame Vít. 91 b ; fyeme Koř. Mark. 4, 26, t. 4, 27, t. 13, 24 a j. ; — " 
k'zemem PulkR. 180 b a w zemech t. 99 b a PulkL. 186% nejisto, zda-li m. 
-iem, -iech, či podle kostem, kostech ; — 

led- m. běd-, beda ŽKlem. 69, 4; — 

leh- m. běh-; na př. nepřietelé zaběhnu ŽKlem. 48% oni rozběhnu 
fie t. 43 b ; srov. dial. běhat Jir. 333 (mýt.-litomyšl,), běžet Šemb. 25 (též); — 

her- m. běř-, zberznie conglobatim Lact. 241% vedle zbierznie t. ; — 

-let m. -bět; na př. obet ŽWittb. 50, 21, obety t. 37, 1, t. 55, 12; 
w uobetech ŽTom. 65, 13; — 

v konc. -le m= -Ve; tobe VstúpDrk. 21; — 

-vel m. -pěl; na př. do toho kupele Hug. 198 (2), nč. koupel; vedle 
toho i stč. kúpel: z té kupieli Pass. 78, w kupyely ML. 48% kupielem vody 
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Koř. Efez. 5, 26; — trpelywoft Vít. 98 b (vedle trpyelywe t.), Brig. 120 a 
(tu Často); — 

pen- m. pěn-; na př. peniez nč. peníz proti stsl. pénezb; — zczye- 
penyegye part. Modl. 16 b , zczyepenyly ŽPqd. Moys. 15, nč. zcepeněti, stsl. 
cépén-; — kuropenie Koř. Mark. 13, 35 ; — penkawa Lact. 285 d ; — 

pest- m. pest-, peftuna Lact. 76 b (vedle pieftun t. 46 d a j.); — 

svet- místo svět- ; na př. po fwetu DalC. 7, na fwetye MastDrk. 47, 
fwetu PassKlem. 71% před fwetlem ŽWittb. 126, 2, fwetloft t. 37, 11, 
z fwetlofti JiřKlem. 1, fwetlofty MastDrk. 20; — 

vec- m. vec- v slovese věcěti, zejména v jeho aor. věcech; tu zaniká 
jotace záhy také v slabice -cě- a jest věcech atd. m. véce'ch; slovo toto 
ztrácelo záhy svůj význam reální, klesalo ve význam slovce pouze uvozo- 
vacího, a tím zároveň podléhalo mimořádným změnám hláskovým (jako 
ň'ech-ře'ch, v. doleji); doklad s jotací v slabikách obou znám jediný: kněz 
wieczie DalH. 41; doklady s jotací v slabice první jsou: Boleslav vieeze 
DalH. 30, Ježúš wiece dixit Hrad. 47*, wiece Pilát Koř. Mat. 27, 67; 
s jotací v slabice druhé : weczie ŽWittb. Deut. 20, weczie Přěmysl DalHr. 
8, dci vecie DalH. 42, wecie AnsW. 4 h , BiblB. Mark. 7, 29, weczye Hrad. 
62 a , weczie t. 20", weczye Alb. 91 b , wecye Krist. 96 *, wecyefta Pass. 284, 
t. 354, weciefta Krist 108% weciechu Pass. 310, wecziechu Hrad. 89 b , ML. 
76", weciechu BiblB. 8, 5 a j. ; ale valná většina dokladů starých má vece- : 
weczech Kruml. 482 a , Comest. 258 b , wecze Jid. 109, Pil. d, ApD. b, svD. 
32, kněz vecze DalH. 40, kněz wecze DalC. 76 a j. (v DalC. vždy tak), 
weczechu Ans. 3, weczechu ChelčP. 88 b atd.; — 

ved- m. ve^d-; na př. abych wediel ŽKlem. 28 b , newediel fem t. 24% 
by newediel OL Lev. 4, 13, jižto sú neuedyeli t. Deut. 32, 17, weducz 
scientes Drk. 156% we zpowedy ŽKlem. 94, 2, wzwez srdce mé scito t. 
138, 23, wezte to všickni (vězte) ListVrat. 1371, íwedeežftwie ŽWittb. 18, 
8, t. 118, 22, ofwedczawal Božmb. 19; stč. adv. vedě, ved; srov. nč. dial. 
vědět (záp.-české a chodské); — 

-vek m. vek: na př. czlowek, czlowecžy, czloweezltwie atd. v rkp. 
Bud. (často a vždy tak); czlowek Vít. 1% 17% 31% czloweka t, 14% 16% 
czloweku t. 15", 16% czlowecžy t. 31% czlowecze(n)ftwye t. 91 b atd. (ve 
Vít. často a vždy tak); srov. dial. Člověk BartD. 40 (hrozenk.); — kto- 
kolywek Vít. 99% kterekolywek t., kdyzkolywek ListVrat. 1371; — 

-ven- m. ven; na př. orudie drzieuene 01. Lev. 11, 32, t. 15, 12, 
ffkrzyny drzieuenu t. 10, 1, drzewena Lact. 164% oloweny t. 125 d a j.; 
srov. nč. dřevený Us. ; — stč. i nč. slovenský; — 

vever- m. vever-, stsl. vévera, srbch. vjeverica atd. ; stč. i nč. vever- : 
vever Lact. 289% wewerek NRada 1439, wewerzycze Nom. 70% nč. veverka ; — 

vez- m. vez-; na př. wezie Pass. 311, t. 484, wezi (sg. akk.) t. 311, 
t. 485, wezi (sg. dat. lok.) t. 347, t. 483, t. 484, t. 435; wezy PassKlem. 
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199" a j., na weziech ŽTom. 47, 13, vzdělal wezi Koř. Mark. 12, 1, vzdělal 
wezzi EvOl. 228% do weže TandZ. 179 a a j.; wežnik Lact. 79 a ; srov. dial. 
veža BartD. 16 (zlin.), vežka Btch. 421 (dol.-beě., vížka), vežka Jir. 333 
(mýt.-litomyšl.) ; — 

v slabikách vnitřních jiných : rozpraweite ŽKlem. 84% stromové zyalo- 
wegi Mand. 19% rozefkrzwela jest země liquefacta est ŽWittb. 74, 4, przi- 
wessity ListVrat. 1371, wetssyeho t., weczssyeho t, prziwetiwoft Lact. 40 b ; — 

v konc. -ve m. -ve v : w hniewe ŽWittb. 94% 11, fwiedeczftwe t. 77, 
56, prawedlenftwe t. 118, 56, dwe stě Mill. 95 a ; — 

fer- m. fér-; na př. offerowaty ŽTom. 65, 15 a j., Alb. 3 b ; z lat. 
oíferre bylo č. offěr-, z toho pak offer-; — 

S tím se vším srovnati jest ještě dial. mech m. mech BartD. 40 (hroz.) ; 
měkký (záp.-česk.) ; obed BartD. 40 (hrozenk.); pěkný t., peknej Jir. 333 
(mýt.), peknéj chod. 38; pena BartD. 1. c. ; pro pet ran Šemb. 25 (mýt); 
věrný BartD. 1. c; vetva t. 16 (zlin.); fěrtoch Šemb. 1. c. atd., a doleji 
připomenutou zvláštnost sic, kde krátké mě, lě, pě, vě, fě (z mé atd.) 
veskrze se změnilo v me, be, pe, ve,fe. Jako pak v živých dokladech nč. vůbec 
a v dialektických zvláště vidíme, že slabiky mě, lě, pě, vě, fě dílem porůznu 
ve slovích některých, dílem z pravidla ztratily jotaci, tak vysvětlujeme si 
touž věc v případech, potvrzených uvedenými doklady staročeskými, zvláště 
když doklady jsou z rukopisů pečlivě psaných nebo když jsou hojné : bylo 
stč. zapomeneš, to pak ztrátou jotace změněno v nč. zapomeneš, a -pomeneš 
m. -pomeneš atd. říkalo se místy již ve stol. XIV; bylo stč. člověk, ale 
dialekticky říkalo se také člověk; bylo veze a dial. vežě; atd. 

3. Jiné ještě staré a stálé odchylky jsou v následujících slovích 
jednotlivých: 

seděti m. seděti. Podle stsl. sedéti žádáme i stč. seděti ; to se vyskýtá 
v několika dokladech: tam sme fiedieli ŽKlem. 136, 1, part. fyedye Rúd. 
3% fyedyeti ML. 4% by neffyedyela Kat. 148, fyedyely Pror. 89% chlap 
fyedy AlxV. 234, fyedyety EvOl. 95% fyedyczyeho t. 244% riedieti Trist. 
99, fiediechu t. 79, fyedie Mill. 126 a ; ale doklady tyto jednak skrovným 
svým počtem, jednak nevelikou přísností svých pramenů málo váží proti 
veliké síle dokladů jiných a textů nejpřísnějších, které mají pravidlem 
sed-: 3. sg. zzedi LMar. 41, fedy Pass. 390, 3. pl. ledye t. 369, fedyeffe 
t. 418, fedyety t. 380, part. fedye t. 387, fedyecz t. 391, fedyecy t. 419, 
íedyece t. 411, fedyel t. 299, jenž fedis ŽKlem. 98, 1, fediechu t. 68, 13, 
fedieli t. 118, 23, TedyH ŽWittb. 79, 2, fediel t. 9, 5, zedyel AlxB. 2, 34, 
fedyff Modl. 154% fedyechu t. 146% fediel Hrad. 75% fediece t. 49% ze 
fedi Eožmb. 36, by tu neffediel t. 25, aby fedyel Pror. Jer. 16, 8, by 
fedyal t. 29, 32, fedieti Pr. pr, 246 atd. Vysvítá z toho, že bylo v stč. 
pravidlem seděti, nikoli seděti. Výklad tomu může býti dvojí: a) buď že 
bylo i v stč. kdysi náležité seděti, které však záhy skleslo v seděti, snad 
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pro rozdíl od slovesa sed- třídy I. (inf. siesti, praes. sadu sědeš, part. sědl 
atd.), anebo b) že č. seděti a stsl. sédéti jsou slovesa různých stupňův 
sed- a sed-. Zdá se mi podobnější výklad druhý; podle něho mohlo by 
i ruské sMétb, s*zu býti ze stupně s&d- (zdlouž. sad-), srov. graněti 
z koř. grem-. 

řéch, řésta, Uchu m. ř*e-. Z pův. rěk-s- je psi. réch-, a za to 
žádáme stč. nech; to je doloženo: páni rziechu DalH. 8, rziechu židové 
EvZimn. 35; ale častěji a pravidlem je již v textech nejstarších řéch-: 
rzech Zlomky Táb. ČČMus. 1874, 117, ona (dva synové) rzefta DalC. 70, 
rzechu ŽKlem. 77, 19, poslové rzechu Pass. 139 a j. (v Pass. vždy tak), 
rzechu Hrad. 27 b , t. 80 b , rzechu DalC. 34, t. 44 a j. (vždy tak), rzechu 
EvZimn. 35 a j. Výklad tomu : bylo i stč. náležité řiech atd. ; to však 
záhy ztrácelo význam svůj reální a přijímalo na sebe funkci pouhého 
slovce uvozovacího (srov. nahoře předčasné zaniknutí jotace v slově podobném 
vece m. ve"ce dixit); tím vypadalo ze své kategorie, isolovalo se; v případech 
takových přicházejí rády také mimořádné změny hláskové, v řieeh-řech 
ztráta jotace. 

pečet m. peče!. Podle stsl. a rus. pečatt, srbch. pečat atd. (pol. 
pieczec s odchylným §) žádáme stč. pečet; to však doloženo nedostatečně : 
peczieti rozdávati Eožmb. 1 ; pravidlem jest pečet : peczetma zapeczeten 
Pass. 369, peczetmi ODub. 25 a Kruml. 71 a , peczet Boh. m. 22 b , o pe- 
czetech Hug. 10 atd., jotace záhy zanikla. 

Mdele m. kúdéle. Podle stsl. kadeli., srbch. kud/ela žádáme č. kúde v le ; 
ale i stč. i nč. je vždycky kúdele, kudel, jako rus. kudelb. Taktéž je 
mýtel za starší mýtel, mytiel Kruml. 29 a , a Mpel za kúpél (v. nahoře č. 2). — 

B) Další úpadek pravidla. Většina slabik, která předtím měla 
jotaci v mezích nahoře vytčených pravidelně zachovánu, ztrácí ji v době 
následující, hlavně od pol. XIV a v XV stol. Klesalo tu ě, ie všude, kde 
dotud bývalo, kromě po souhláskách retných. Klesání pak jeví se dříve 
v slabikách krátkých nežli v dlouhých. A klesají — podle většiny textů 
staročeských — ze slabik krátkých dříve jě, ně, dě, tě, za něž je pak 
je, ňe, ďe, ie; potom v poslední třetině stol. XIV klesají slabiky Ie", šě, Čě 
v že, še, Če; naposled klesá řě, sě, sě, eě v fe, ge, se, ce; v týchže pak 
slabikách dlouhých klesá jotace během XV stol. jen dílem a sporadicky 
a z jie, nie . . ., šie . . ., He, šie ... je tu tedy jé, ňé . . ., šé . . U, sé . . ., 
dílem trváme, nie atd. až do zúžení v jí, ní. Chronologii této rozuměti jest 
ovšem jen v celku a všeobecně; v jednotlivostech jsou mnohé odchylky, 
zejména jsou mnohé rukopisy mladší, které šetřením pravidla nad doby své 
vynikají (některé z nich, zejména Rychn., list Wartb., bible 01., Koř. 
a OtcB. připomenuty jsou pro tuto svou vlastnost nahoře). 

Doklady tomu. 

Pro jě, ně, dě, tě. V ŽWittb. psáno gefut 62, 10 a j. m. je v šut, yefczer 
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103, 26 a j. m. jésčěr atd., a naproti tomu gielen 106, 35 m. jelen, gieho 
Hab. 2 m. jeho atd.; mateně psané je místo jě a naopak (všeho asi 
60 případů) svědčí, že písaři textu tohoto nebyl rozdíl mezi náležitým je 
a jě již dosti zřetelný, že tedy jotace v slabice jě již zanikala nebo již 
byla zanikla: místo náležitého rozdílného je a jě slyšel nebo vyslovoval 
písař ŽWittb. jednostejné je, a poněvadž za toto své je nalézal psáno (ve 
.své předloze a v textech jiných) tu ge, ye, ie, tu gie, gye, domníval se, 
že svou slabiku je může psáti tu ge tu gie atp., a tak i psal. — V ŽKlem. 
psáno pohanyen 118, 6 a j. m. pohaňen, k nyemu 4, 4 a j. m. k-ňemu atd.; 
psaní toto opět svědčí, že ně (t. j. ňc) bylo tou dobou již kleslo v ňe: 
předtím byl rozdíl mezi ně a ňe, na př. bylo němý (psi. něwrb) a k-ňemu 
(psi. k£-wemu); němý psáno nye- nebo nie-, k-»emu pak jen ne-; když 
jotace klesla, bylo tu znění stejné, t. j. i adj. němý znělo ňemý, a psanému 
nyem-, niem- rozumělo se tak, jako by ny-, ni- byly spřežky pro hlásku ň, 
t. j. jako by jotace psaná byla grafickou pomůckou k označování souhlásek 
měkkých (srov. § 114 pozn.); podle tohoto pojetí psáno pak také k-m/emu, 
pohanyen atd., a psaní toto je tedy svědectvím, že ňě bylo kleslo v ňe. — 
Rovněž tak je dosvědčeno klesnutí dě, tě v ďe, ťe psaným í&dyenye Pror. 
Isa. 17, 10, wyfwobocfo/eny jsme Hrad. 15% porazeno Kruml. 250 a , ne- 
krz%ena Pass. 229, pachíyenye Štít. uč. 29 b , list zapeczefo/eny Pror. Jer. 
32, 11 atp. (m. -ďe-, -fe-, a toto m. -se-, -ce-). 

Doklady další, podobně svědčící, že jotace sklesla, jsou: 
pro U, šě, čě, skleslé v ie, še, ce, na př. ve Štít. uč. (z r. 1376) 
sdrzety 4 3 m. staršího sdržěti, wffechny 21 b m. vše v chny, klicze 76 a m. 
klíče atd.; — 

pro řě, sě, sě, cě, skleslé v re, se, se, ce, na př. v témže rkp. zahrzege 
53 b m. staršího zahřeje, fkrze 67 b m. skrze, fe 53 b m. sě, czeftach m. 
celtách 4* atd.; — 

pro dlouhé jie skleslé v jé: neymyegefye AlxV. 125 m. staršího 
nejměj^eše, przigéti 01. Lev. 26, 23 m. přijeti; — pro nie, die, tie skleslé 
v ňé,- ďé, té dokladů není, poněvadž se mezitím vyvinulo pravidlo psáti % 
ď, t spřežkami ny, dy, ty n. ni di, ti (v. nahoře); neprzietezi v NRadě 
1183 t. j. -ťézí je doklad osamocený, bezpochyby omyl; — pro šie, šie, čie 
skleslé v sě, šě, čé: žezlyueho sitientem 01. Deut. 29, 19 m. staršího ž«'ez- 
livého, což flufe ŠtítOp. 369 b m. slušme, naylepffemu NRada 103 m. 
-lepšímu, czlowyecze hlava AlxV. 156 m. člověčí, czlowyeczeho t. 2157 
m. -čteho, cžéft partem 01. Gen. 48, 22 m. číest; ~ pro ne skleslé v re'; 
všech hřechow ŠtítOp. 244 b m. staršího hřžiechóv, offcřehati t. 355 b m. ostř^e- 
hati a j., rzekagij 01. Ezech. 18, 29 m. řiekají, ftrzebra t. 1. Par. 28, 17 
m. stnebra a j.; — pro sic, sie, cie skleslé v sé, sé, cé: chtě wzeti NRada 
658 m. staršího vz^eti, kažte jim fefty EvOl. 279 a m. siesti, fehny pak dále 
NRada 569 m. slehni, zwyerzyeczeho AlxV. 2158 m. -cieho, o buduczem 
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súdu NRada 2048 m. -ciem atd. Ale — jak již praveno — dlouhé ie klesá 
v é jenom dílem a sporadicky, většinou zůstává až do zúžení v i: na př. 
ještě v bibli Ben. z r. 1506 čte se : giéfti Deut. 12, 23, nauczenije Lev. 8, 
8, kniežije Ex. 28, 1, pokúffyete Ex. 17, 8, porúczye Num. 3 (v nápise), 

■wyftrzýehage Gen. 6, 6, pbcházye Gen. 2, 11 atd. 

C) Do doby nové zůstala část bývalého pravidla zachována jenom 
po souhláskách r e t n ý c h. Tu má totiž nč. v slabikách krátkých (v dlouhých 
proniklo zúžení v i) většinou správně rozlišené ě a e. Máme na př. sg. 
lok. na strome a vok. strome; sg. lok. v slově; sg. nom. akk. Labe (gen. 
Labe odchylkou m. Labe); sg. akk. (adv.) lépe; sg. nom. země', gen. země' 
pl. nom. akk. země, instr. zeměmi, dat. a lok. zemím a zemích ze zemíem 
a zemíech (sg. vok. země odchylkou m. zeme, nom. vzat za vok.) ; sg. hřibe, 
hříběte atd.; sg. gen. tykve, plur. nom. akk. tykve; zájm. akk. mě; indik, 
vezmeme, vezmete, impt. vezměme, vezměte; part. pohřben; III. tř. uměti, 
trpěti atd.; IV. tř. part. topě a topen; tř. V. l b vytápěti atd, ; subst. zeměnín 
atd.; adj. dřevěný, slaměný; kompt. dobrotivější; atd. Odchylky sporadické, 
jako -pomeneš m. žádaného -poměneš a j., a dialektické, jako měkký, běžet, 
pěkný, vědět a sic. obecné me, be, pe, ve, fe m. mě (mé) atd., připomenuty 
jsou nahoře; v slabikách dlouhých má sic. náležité ie: nwera, bielj, 
piesok, viera. 

ě (ie) se měňí v a (á). 

157. 1. Změna tato je v stč. part. hořěl-hořal, vězěl-vězal, visěl-visal, 
viděl- viďal, letěl-leťal atp. Tu všude jest « analogií: v stč. bylo správně 
sg. ležd pl. ležěli (v III. tř., po souhláskách podnebných) a sg. sáz,al pl. 
sázeli (v tř. V. r>), přidělán tedy také k plur. hořeli, vězěli, viseli, viděli, 
letěli atd. singulár analogický hoM atd., na místo náležitého hoře! atd., 
stsl. goréli. atd. Oboje tvary pak vedle sebe se vyskytují. Na př. horzal 
Pass. 336 vedle wzhorziel ŽWittb. 105, 18, horzala Alb. 83 b v. horziela 
Hrad. 29 a , wyfyel Modl, 52* v. wyfal t. 132 a , wiezal Pass. 393, letyal 
Pror. 3 a v. letyel Pass. 351, powydial (sic) Hrad. 127 b v. wiediel t. 75*, 
wydyal AlxV. 918 v. wydyel Alb. 68 b , fedyal Pror. 64" v. fedyel t. 65 a atd. 
Novotvary s -a- zanikají, když od 2. pol. XVI stol. stává se pravidlem, 
aby toto participium veskrze mělo -ě- (v. § 99). — Totéž opakuje se, jen 
že menší měrou, v part. -s týchže sloves: hořav atd., m. hořěv, psi. gorěvB 
atd. Na př. fletiaw Troj. 200 a vedle letiew Pass. 222, zwiedyew Pass. 354 
v. zwiediaw Háj. 22 b atd. 

2. Táž změna vyskytuje se ještě několikrát v slabice řě-řa. Zejména 

sem patří stč. střeh střah- custodire, stsl. strég-, a zkřěnúti-zkřanúti 

obrigescere, stsl. iskrépnati; na př. střahúc Ben. Jg. vedle ftrzyehucz Pror. 
117, proto fe toho nevftřahl Háj. 154 a v. wyftrzyehl Štít. uč. 105 b , aby 
střáhli ho (Davida) Br. Jg. v. ftrziehly Štít. ř. 182 b , zkrfanuli Tu ŽKlem. 
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Moys. 15 v. zkrzienul Ote. 423 a , zkrzenuly fu MamC. 120 1 ' atd. A také to 
vzniklo, analogií: bylo náležité přahu, přahúc, přáni, proehli (z preg-), při- 
děláno tedy také ke střehli analogické střáhl, střáhli, střahúc; bylo nále- 
žité zapomenu, zapoměneš, inf. zapomamiti a odchylkou zapoměnúti (z -m§- 
nati), a podle toho utvořeno ke zkřěhúti také analogické zkřanúti. — Dále 
sem patří také třísně stsl. trěsnt fimbria, dial. třásně Jg. (Us. boleslav.), 
bezpochyby také nějakou analogií. — V třěsk-, třískatí-třáskati Us. vzniklo 
-á- vlivem onomatopojickým. 

3. Táž změna je dále v slabice le, lé, pův. lé, ve slovích člen, stč. 
členek-článek, stč. žleb-žlab, stč. žleza-žláza, stč. šlepiti, šlépějě-šlápěje.' 
Uvedu nejprvé doklady: 

člen-, član-: člen Us., czlenek articulus Vít. 92 a , czlenkowe i údové 
(těla) Hod. 86 b ; czlanek Vít. 92 a , na czlanky articulos Pror. Dan. 55 a j. ; 
stsl. člémb i člarn,, rus. členi, (odchyl.), pol. czlon; — 

žleb-, žlab-: zleb Vít. 93 a , zlebow fistulas MamE. 313 a , MamD. 301\ 
žleb chod. 35, dwa zlebce Sal. 780, Žleby (hrad) Háj. 353 b : zlab 01. Gen. 
24, 20 a j., Rozk. 2894, zlabek Hug. 200, po zlabinach Mill. 10 b a j. ; 
stsl. žlébí., ros. žolobi. n. žé!obT>, pol. žlob; — 

žlez-, žkz-: zleza scrophula Brit., žlezy ApFr. 9 b , zlezi MamD. 296\ 
žleza chod. 35; flazi MVerb., zlaza glans Vít. 92 a , Rozk. 1958, Diefb. aj.; 
stsl. žléza glandula, rus. železa (odchyl, železa) ; pol. zolza (odchyl.) ; v ě. 
je vedle Mém, Mám také Máza, Mim ; . — 

šlep-, šlap- : pod fflepiegi sub vestigio 01. 3. Reg. 5, 3, pod mými 
flepiegiemy Ote. 138 b , dělá flepyegku patkú svú ROL 90 a , na které (miesto) 
fflepi (3. sg. praes.) 01. Deut. 11, 24, slepnyczye calcaneus Rozk. 1995 ; 
fflapati 01. Jos. 4, 18 a j., fflapiegij t. Job. 6, 13, fflapenye calcaneus 
Vocab. 175 b , fflapnieze calcaneus SlovKlem. 34 b , na niežto (zemi) fílapí 
noha tvá 01. Jos. 14, 9; stsl. slépati praes. slépljq, salire (srov. doudl. 
šlapat), v rus. a pol. slov těch není. 

Slova tato mají v nč. valnou většinou la, poměrně zřídka le. V stč. 
bylo le častěji než v nč., a také častěji než la; časem tedy ubývá a 7a 
se množí, la je také v stsl.: član-B vedle člén-n, žlad^ inf. žlasti vedle 
žléd% inf. žlésti retribuere, poenam luere (got. gildan, sthněm. geltan, n. 
ver-gelten). 

V 6. žleza-hláza, pol. dial. těšin. glóza Malin. wyr. 33, je pravděpodobně 
stupňované gelz- golz-, a žláza mohlo by se vykládati napodobením tvaru 
hláza. Podle Mikl. Etym. Wtb. 407 (s. v. geld-) mělo by se rozdílné le (lé) 
a la ve všech těchto slovích vykládati stupňováním telt-tolt = tlét-tlat atd. ; 
palatalní ž-, c- ve stupni tolt, které tu vadí (z #olza je náležité #laza, 5; 
Máza, nikoli lláza), mohlo by prý býti ze stupně telt, t. j. iláza (m. nále- 
žitého Máza) podle Jléža, článek (m. *&lán-) podle clen atd. Ale když pová- 
žíme, že změnu tuto máme jen ve slabikách kořenných *c7e-, *Mé-, *šlé-, že 
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ji máme v slabikách těchto ve- všech, a že v češtině historické ěla-, šla-, 
šla- m. cle- atd. během času se množí, shodneme se trvám s výkladem, že 
v češtině (dílem i jihoslovanštině, srov. stsl. člant, srbch. član) je náklonnost 
a vyvíjí se pravidlo, měniti v řečených slabikách -le- v -la-, že tedy článek 
je ze členek, žláza ze žleza atd. — 

S tím se vším srov. změnu e-a v § 131. 

Jiné změny dvojhlásky e. 

158. 1. Za spisovné hlede? je dial. hled«<ř BartD. 103 (lašské, fem. 
hledě7a atd.); tu je však vlastně změněno -it v -ul, v. § 167. 

2. O Jaroměř- Jaromír atp. v. § 169, — o sčevík nč. šťovík § 133. 

ě (e) se odsouvá. 

159. 1. V impt. du. neswa, nesta, pl. nesme, neste atp., m. neséva, 
neseta, nesěm, nesete. Podnět k tomu je v impt. sg. nes\ který má též 
samohlásku odsutu, srov. Athén. VII, 184. V tisknete atp. -e- zachováno, 
poněvadž ho výslovnost potřebovala. Kde potřeba tato nebránila, tu všude 
odsouváno již v stč. ; příklady jako budem, vrzem, boha-dle pilni budyem 
Štít. uč. 137% wrrziem fie o ni (o sukni) Hrad. 89 b , m. nč. buďme, vržme, 
jsou velmi vzácné. 

2. Ve mnohých nom. sg. vzorů duše a panoše. Na př. báň m. báne, 
a podobně dél (délka), hráz, kadeř, kratochvil, meg, mříž, -myši (Litomyšl 
atp.), nesnáz, oj, panoš, poušť, rez, rohož, správec^ stráž, souš, šíj, Už, 
tloušť, tvrz, ulehl, věž, vrš, výš, zář, zem a j. Tak i dol.-beč. hráz, mez Btch. 
420 (hráza, meza t. a hráza, meza, nesnáza, stráža, veža, kleca atp. BartD. 
11 zlin. jsou novotvary). Více o tom v. v tvarosloví při vzoru duše a, panoše, 
V týchže slovích bývá i sg. akk. bez -i. Podnětem odsouvání je tu analogie 
vzoru kost, je to tedy změna vlastně tvarová, srov. Athén. 1. c. 

3. V zas, přec, zvlášť, práv — na svém praw stole KlemP. 3, práw jako 
Sodoma Ben. Deut. 29, 23 — , krom, skrz — f krz zemi Br. Ezech. 14, 17, 
Tkrze oheň t. 16, 21 — , m. zase", přěd-se, zvlášče, právě, kromě, skrze. 
Slovce tato klesají z významu reálního do formálního, tím vypadají ze svých 
kategorií (zapomíná se při nich, ze zase je ča+akk. se, atd.) a propadají 
změně hláskové mimořádné, ztrátě koncové samohlásky e (e). 

4. Tak odsulo se také -é- ve výrazu náds-íe m. na-deséte, např. jedenáeč 
z jeden-na desěte atp. ; tu odsuto zároveň -e- ze slabiky -des-. Doklady v. 
nahoře v § 136, 1. 

5. Krom toho odsuto e (e) z lep stsl. lep-B, gen. lepu atd., a stč. 
často Ipu atd., vlivem hojných slov s -e-pohybným; např. složení Ipu Háj. 
herb. 236% instr. lpem BrigF. 31, tiern lpem HusPost. 220% lpem Gomest. 
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17 b (2) atd.; vedle toho : lepem HusPost. 219\ lepem Comest, 17 b ; — a z dial. 
vrtěl Btch. 421 (dol.-beč.) m. věrtel, tři vrtle ječmena Suš. 252. 

6. V raděj' m. raději stč. radějie atp. jest odsutí až z doby nové, 
odsuto tu tedy již zúžené -i (zkrác. -i), v. § 175. 

*, i. 

160. V textech starších není v písmě rozdílu mezi i, i a y, ý\ písaři 
píší oboje literami týmiž, a to bud literou i, na př. fiui Kunh. 140 b t. j. 
^yý } _ bud literou y, na př. dobrymy Alb. l a t. j. dobrými Písaři textů 
nej starších oblíbili si k tomu konci více literu i, pozdější zase více literu 
y; na př. v krátkém textu Ostr. je 6 slabik s i, y, ale psáno jen jednou 
/(fydom t. j. židóm), a v kodexu Alb. z r. 1383 je zase pravidlem litera 
y (na př. aby gemu czfty neczynyly l a t. j. aby čsti nečinili); sloveso 
hyzditi psáno ve Štít. uč. 4 b hyzdyty, v ŽKap. 73, 10 hizditi, atd. — 
Kozdíl" mezi etymologickým i a y proniká v pravopise textů Jid., Pass. 
a j., v. rozpravy Dolanského v Listech filol. 1892 a 1893. Nejstarší známý 
text, ve kterém tento rozdíl literami * a y se značí, jest list. JHrad. 
z r. 1388; v době pozdější textů takových přibývá; Husův pravopis roz- 
dílné * a y správně stanoví (až- na to, že spojku i et učí psáti literou y), 
ale vedle toho dlouho se drží způsob, psáti *, í a y, ý stejně. 

Tu pak píše se i, í bez rozdílu kvantity literami i, na př. uiduci 
Kunh. 146 b t. j. vidúcí, — neb y, na př. neczyny Štít. ř. 78 b t. j. nečiní 
a td. — S označením, délky psáno í literami a spřežkami: %, na př. 
zzbosím Jid. 122 t. j. sbožwn, w lowifrczích Pil. b t. j. v loviščích; — 
y, na př. po widyěný svD. 92 ; — ý, na př. zdeyffý praczý (sing. instrO 
Štít. uč. 83 a ; — ii, íí (čárka na liteře í zde neznamená délky), na př. 
v takém vefíelii AlxB. 5, 31, gii BrigF. 15, u prostřěd políí Pror. 31% 
synové netbalíí t. 21 b ; — ij, na př. clij MVerb., nepatrfij AlxB. 1, 16, 
mdlegij t. 7, 28 aj., svatý Ambrofij ŽKlem. 137% wyncencij t. 137% mužie 
krwij sanginum t. 138, 19, hrofnoftij tvých t. 144, 6, o čtveru pozwanij 
Štít. ř. 3% w Irdczijch t. 9 a a j., ku pitij Ben. Num. 20, 5, milowanij 
buožij ChelčP. 141 b ; — yy, ýý, na př. welyczyy y malyy Pror. 65% zemýý 
t. 26 b ; — yí, na př. na pleczyí Pror. 35 b ; - ýj, na př. na pohorzýj 
Pror. 22 b ; — yg, na př. gyg t. j. jí ROtcPetr. 164 a j.; — Hus učí 
psáti í literou í, a tak psáno v HusPost.: boží, pífi atd.; Blahoslav 
navrhuje literu /, na př. pjfař Blah. 12 ; v pravopise bratrském stala se 
však pravidlem litera j: pjfař; opravou v pravopise t. zv. skladném přijata 
litera í: písař (1842). 

O kvantitativním rozdílu mezi i a í jest připomenouti, že u výslov- 
nosti obecné není vždy dosti zřetelný a že tu bývá kolísání. Již 
Blahoslav zaznamenal, že místy okolo Prahy se říká: s nim, s nimi, pane 
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mistře, již (sg. akk.), a jinde s ním, s nimi, již (na Domažlicku), miftr 
(mor.) Blah. 22 a 261; že písaři rádi -i na konci slova prodlužují a píší: 
panu Janowj, Petrowj, dám dobrau wůlj t. 261 ; Blahoslav také neznamenal 
již délky v adv. kompt. raději, mileji (stč. -jie), učil psáti raději, mileji, 
a vytýkal omyl těm, kdo tu psali -i, t. 261. Podobně má i Nudož. 35 b 
v paradigmatu : pl. gem naffjch, dat. naííjrn, instr. naffjmi. Také v textech 
odchylky toho druhu velmi hojně se vyskytují. Dialekticky pak říká se: 
ti staří vojáci, hadi BartD. 52 (dolsk.), v zéli, do zeli, sédi, léži t. 81 
(hranick.), a za spisovné: slovo boží, hromada kosti a j. slýchá se na 
mnoze : slovo bóži, hromada kosti atd. Proto patří také náležité lišení i a i 
k nejtěžšíin stránkám českého pravopisu. 

i, i je střídnicí : 

161. 1. Za psi. i. Na př. viděti, vidati, psi. vid-. 

2. Za psi. b, v několika dokladech jednotlivých: Stibečna (jm. místní), 
*stbbBČbna, pagum Ztibecznam Kosm2. 1, 4, Ztibecinam Kosml. ib , in villa 
Stibecna KosmA. III, 13, adiacet pago Stybeczne Kosin3, I, 3; — list- 
z lftst-, Lystimir Kosm2. III, 12, konšel mnoho liftiwie vylúdí Hrad. 128 b 
(verš 8slab. slovo liftiwie platí tu za dvojslab.); — dibri valles, plur. nom. 
MVerb. (v Aelt. Denkm.; Patera ČČMus. 1877 neuvozuje této glóssy ani 
. mezi pravými ani mezi nepravými) ; — cist- z *č&st-, chce sě chiftiti Urban 
celebrabitur CisMnich. 97 a (dvojslab.), chifti t., k velikéj chzyfti Kunh. 
148* (jednoslab.) ; — řik- z rak-, já slávu rz(i)ku ŽKlem. 17, 50 (i vy- 
škrabáno;), zda by otpieral sě a rzika Rožmb. 19 ; — chřib- z chřeb-, 
chrzybeti králóv zvrátím EvOl. 204 a z chrihbty, nč. po hříbetu Erb. čít. 
34 (domažl.), křibet BartD". 27 (záhorsk.) a 62 (valašsk.), srov. stpol. 
chirzybet ŽFlor. Ezech. 20 ; — křist- z kn»st-, prosi krzyfta Bořivoj ot 
Svatopluka DalC. 23; — střim-, střimen ze straněn-, do ftřimenu Háj. 
115% do Střymenu t. 272 a ; — v příponách: vévody luczyfkeho PulkR. 15% 
PulkL. 32 t. j. lučského, z -bsk-, maczyka Synon. t. j. máčka (rostl.), z -ska. 
V nářečí lašském říká se Lihota, Lihotka (3slab.) za č. Lhota, Lhotka, 
z lftgot-. Je trvám samozřejmo, že i, y psané v uvedených dokladech starých 
znamená hlásku i, jaká se slyší v dial. hřibet, křibet a lihot-, a že je 
střídnicí za bývalé zde b. Namítati by se mohlo, když — jak doklady 
ukazují — liftiwie v Hrad. 128 b je 2slabičné (a nikoli 3slab.), a rovněž tak 
chiftiti v CisMnich. 97 a atd., že tedy psané zde i za b neznělo; myslím, 
že by to byla- námitka nesprávná, a vysvětluji si věc takto : říkalo se listivě 
(3slab.) a vedle toho též lstivě (2slab.), jako se říká Lihota vedle .Motá; 
skladatel Sslabičného verše v Hrad. užil slova 2slabičného lstivě, opisovatel 
však odchýlil se a napsal listivě, které v jeho nářečí bylo místo nebo Vedle 
lstivě- a podobně při čisti- m. ěsii-. Srov. sic. lehota, levica v § 145. 
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Sem patří také sg. akk. ji eum, sesílením m. jz, : podle pravidla jerového 
mělo se jb změniti v a to nemohlo býti slovem samostatným, proto 
změněno jednak v je j (je- přidáno podle jeho atd.), jednak v ji" Příklady 
pro ji (po předložkách ni) : vezmi pětiprstu (rostl., pětiprst) a vař gy u vodě 
Chir. 156% abych ji (eum, osobu mužskou) k sobě pustil list. z r. 1485 
(Oas. Mat. Mor. 1870, 46-47), našel sem ji (eum) t., schovejtež ji (eum) 
t., prfied ny ante ipsum ŽKlem. 141, 3, pomníš na ni ŽWittb. 8, 5, sednu 
na ni (na koně) zlin. 37. 

V Háj. psáno pročyž 370", pročižlH*, 133 b a j., začyž 224 a atd., v KolDD. 
zacziž 173 b (1606). Také tu je myslím -či za -h, pročiž == pro-čž-žt 
ipro-čb-že) atd.; možný je též výklad, že tu je -či-ž, zúženo z -čež m. -lez. 

3. Za y v tisíc stč. tisiuc, stsl. tí/sgšta atd.; srov. mrus. dial. ťisbač 
Ogon. Stud. 40. 

4. Za starší u, iu a ú, iú, budiž toto původu jakéhokoliv. Tu vzniklo 
i, i přehláskou, a to až v době české, v. § 209 a 210. Na př. sg. dat. oráči 
z oráčm a toto z oráčw, sg. akk. duši z dušiw a toto z dušií, sg. instr. duší 
z dušiá a toto z dušw. 

5. Za starší é, ie, budiž toto původu jakéhokoliv. Tu vzniklo i zúžením 
v době české, v. §§ 127 a 153. Na př. nč. řiti ze stč. řeci, bilý z bielý, 
tiže z tieže atd. 

V slovích přejatých znamená i střídnou hlásku toho jazyka, z něhož 
je slovo přejato ; na př. historie, Kristus, Ninive atd. Není to vždy = fiesk. i, 
a Hus píše výslovně, že v příslovci hin (z něm. Hn) jest -y- a že tedy třeba 
psáti hyn, HusOrth. 180; Hus, v jehož nářečí se bezpochyby již za jeho doby 
říkalo p/ivo m. pivo atp., pokládal by také i v kapitola atd. za y; ale 
z. toho nelze vyvozovati, že by každé i v stč. slovích přejatých bylo znělo y 
a že by se podle toho v transkripci stč. psáti mělo kapitola, lylye atd., 
a psaní toto vedlo by k nekonečným rozpakům a nesnázím. — 

O dlouhém i viz ještě § násl. 

Dlouhé i vzniká: 

162. a) Z krátkého i, dloužením fonetickým. Na př. silný-síla, 
milý-stč. mil, chtě sě nám mijl učiniti Štít. ř. 18 b , ješto j' jim mijla čistota 
t. 10 b , jemuž mijlo duchovenstvie t. 169% všecko s' mijle trpěl t. 162 b . 

b) Stahováním (srov. § 477). Tu vzniká i: 

z bjb, na př. sg. nom. mase. boži z psi. bož&/&, pěšiz psi. yééb-jb; — 
sg. instr. božím, znamenim atp. z psi. -ijum, ; — pl. gen. hosti, kosti, řebř/, 
znameni, pani atp. z psi. -bjb; — 

z bji, na př. sg. lok. řebři, znameni atp. z -bji; — sg. dat. lok. pani 
atp. z -bji; — du. nom. akk. znameni, pani atp. z -bji; — pl. nom. mase. 
řebři, boži atp. z -bji; — pl. lok. řebřich, znamenich atp. z -bjiáx-h ; — 
pl. gen. pěších atp. z vééb-jicln. ; — impt. stč. pí z psi. -pbji; — 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk, I. J4 
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z iji (s přízvukem na -ji), na př. sg. dat. lok, lem. pěší atp. z pěšími ; 
— du. nom. akk. fem. neutr, pěše atp. z péši-ji;. — pl. nom. masC. dobří, 
pěší atp. z dohri-ji, jiěši-ji; — pl. instr. mase. neutr, pěšími z péši-jimi. 

Stahování toto je z doby předhištorické. V době historické stč. i nč. 
vyskytuje se také stažené í z ij (ijb) a iji v slovese přijití; na př. praes. 
přídu z při/du, pri/sda,, že przide ten den Hrad. 89*, když przidefs ŽKlem. 
153 b atd., vedle przigde EvZimn. 51 a j., — aor. příd- z při?'id- n. při?'íd-j 
když by večer przidu s nim apostoli Hrad. 76 a atd., vedle przigidu AlxH. 
1, 7, przigijdu Štít. ř. 230 a a j., — inf. příti z při/íti, aby ráčil k tobě 
prziti Hrad. 49 a atd., vedle przigyty Štít. uč. 36 a a j. ; — -a taktéž primu 
atd. in. při/m-, przymes obět Alb. 7C b a j., — přímě m. pří/mě, przijmym 
Anon. 2 a . 

* vzniká podružně v slabikách měkkých před u a a. 

163. 1. Místo staršího akk. dušu, instr. dušú, atp. je později dušiu, 
dušiú atd. Rovněž tak změnily se všecky slabiky měkké s -u, -ú: ču- se 
změnilo v čiu-, šu- v žíu-, ňu- v niu- (vysl. Mi-), ju- v jiu- atd., měkkost 
pronikla v jotaci. Změna tato stala se jenom, v češtině západní, kde pak 
následovala přehláska v i, a vykonala se v době před touto přehláskou, na 
sklonku XIII a v 1. pol. XIV stol.; srov. § 209 a 210. 

2. Stejnou změnou vysvětliti jest trvám sic, žiar z č. šár, pl. gen. čias 
z čás atp. Nejist je však výklad tento pro příklady stč. psané pravopisem 
nezřetelným: czyaff EvVíd. Jan 5, 25, uflyffyawffye t. 2, 9 atp., v. § 114. 

Také v stsl. bývá jotace ve slabikách, které jsou ve střídě za české ču- 
a ca- atp. (t. j. za slabiky š -u, -a po souhláskách měkkých) ; na př. m%ěju 
Zogr., stč. mulm, — áušj% Euchol. Sin., stč. duSw, — čési> Zogr, stč. czyaff 
F.vVíd. atd., srov. Lesk. Handb. 47—48 a Mikl. I* 283, 291 a IH a 19, 24 
a j. ; podobně v strus. : mežju Ogonovskij, Chrestomatija staroruska (1881) 
101, čjuďh t. 105, pvošju t. 115 atd. 

Jiného původu a významu jest jotace psaná při e a při o, t. j. když 
místo náležitého e, o je psáno ' ie, yenéhoHo, yo, na př. pohanyen m. pohaněn 
ŽKlem. 118, 6, ku plawifftyom m. plavišťóm EvZimn. 31, ohniowata mluwa 
m. ohůovatá ŽBrn. 118, 140, k ratagiom t. 23 atp.; tu má totiž jotace 
platnost jenom grafickou, psané -i, -y patří k liteře předcházející a činí spolu 
s ní spřežku pro žádanou souhlásku měkkou, na př. poham/en == polumen, 
rataýiom = ratajóm atd. Psaní takové*) vyskytuje se, když jotace fonetická 
byla poklesla, srov. § 114 pozn. a mou rozpravu tíber die weichen a-, o- 
und u-Silben im Altbohmischen str. 7 sL, 13 sl., 39 sl. 

*) Také v Hrad. je psáno niemeziom, ezuzozemeziom 20 a . Poněvadž Hrad. je rkp. 
na jotaci přísný, mohlo by se zdáti, že psané zde -íoífl má še také tak vysloviti ; ale 
jsou to omyly: na místě prvém je chyba napravena tečkou pod i, a podobná oprava 
náleží také místu druhému. 
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Střídnice za í v slabikách krátkých. 

164. Za í slabik dlouhých bývá v slabikách krátkých i ; na př. píti-píl, 
čiti (stč. ČMti)-číl (čwl), míle - pl. gen, míl, mílý-míl (stč.), síla- silný atd. 
AÍe v případech, kde í je zúženina ze staršího ie, je v příslušných slabikách 
krátkých ovšem e (e); na př. mříti (stč. mříeti)-mřel (stč. mřel), míra. (stč. 
miera) - pl. gen. mer, hřích (stč. hřiech)-hřešiti (stč. hřešiti), říditi (stč. 
říediti) - řed it el, svítiti (stč. svietiti) rozsvecovati, rozsvítiti - impt. rozsveí 
atd. ; o o d ch y 1 n é m i místo ě v impt. ob. rozsviť, kompt. řidší, v zastiňovati 
diblík, dobrodiní atp. viz nahoře § 154 č. 1. 

i vedle samohlásky se mění x j (i). 

165. Někdy připojuje se i slabikové k samohlásce slabiky sousední 
a slabiky obě splývají v jednu (srov. § 480, synizese) ; z jejich samohlásek je 
dvojhláska, jejímž jedním členem jest j (i) z bývalého i. Na př. Maria 
a Maria, téjť panně maria dějí (Maria 3slab., verš 8slab.) Kat. 34 a Maria 
geho matka flowa (Maria 2slab.) t. 56 ; Antiochia a Antiochia, Antyochya 
slovieše (Antiochia 5slab., verš 8slab.) Marg. 486, W antyochy žena kázaná 
(Antiochí, 3slab.) t. 56 ; Olibrúťs a Olibriws, tehdy olibrius zbledě (Olibrius 
4slab.) t. 176, v ňemž se olybrius klanieše (3slab.) t. 149. V podobných 
případech čisti jest někdy i místo spojky i, na př. ve verších 8slabičných : 
toť jest duffy y tyelu zdrávo Vít. 60 b , ohleduje luky yfady NEada 983; 
totéž v nář. vých. : mohla bych aj (=z a i) choditi Suš. 377, měl jsem já 
koňa baj (~ ba i) sem byl doma t. 222 a j. Sem patří také ob. na-věký-ámen 
z na-věky (věkí)-amen, Jéžiš-Mar/á atp. 

i, í se mění v y, ý (aj, ej); é; e. 

166. 1. Nejstarší příklad změny i y je v blisk-, blysk- ; -za etymologické 
blisk- má slovanština západní blí/sk- (srov. § 32), vykonala se tedy změna 
tato v době předhištorické. Na př. pol. blyskač, Muž. i dluž. Mysk- atd. 
České blí/sk- je dosvědčeno psaním -ty- a změnami dalšími v bla/sk-, ble/sk-, 
na př. blyfkánij Br. Žal. 77, 19, t, Jer. 51, 16, blyfftěti t. Job. 18, 5, 
blayfkanij Háj. 134 a , blayfkage mečem t. 157 b , nč. blejskati Us. 

Na pohled zdá se býti změna podobná ve *vívoda (vzniklém zúžením 
z vévoda) — ví/voda, va/voda, veyvoda atp. Ale změnu tuto způsobila mylná 
etymologie. Za bývalé vojevod- je stč. správné vévod- ; v době úžení é-í 
vzniklo z toho vívod-; toto však bráno mylnou etymologií za . složeninu 
vy-xod-, vý-xod- (wí/-voditi, vy-xésti) ; a to pak dále měněno ve xaj-xod- 
a xej-xoů-; na př. wywoda český český PulkVrat. 50 a a j., o wýwodách 
a hrábích Hořek. 64 a , wýwoda VelKal. 164, Br. Zach. 7, 9 a j., bóh ustavil 
rozličné waywody Hád. 3 a , waywoda Háj. 251 a a j., VelKal. 17 a j., Beneš. 

14* 
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Gramm. 6% weywóda Proť. Dan. 3, 38, EvVíd. Mat. 2, 6, Nom. 66% VelKal. 
265 a j. Stran mylné etymologie, která zde změnila ví- ve vý-, srov. pol. 
wyciežyc atp. z psi. vitgz-, č. vítěz- atd. 

2. Dialekticky mění se v češtině historické i, í v y, ?/ po souhláskách 
sykavých, zřídka po jiných. V stč. byl rozdíl mezi biti a býti atd., vůbec 
mezi i (i) a y (ý); důkaz toho viz doleji v § 212 a 215. Při tom však 
nalézáme počínajíc od stol, XV, že v textech, které jinak dobře rozeznávají 
i a y,. hojně nebo i pravidelně bývá psáno y místo žádaného í po souhláskách 
sykavých, zejména po z, s, c, po ž, š, č, po ř, někdy také po j. Na př. ve 
ŠtítOp. z poě. XV je psáno pravidelně ey, zy, fy, mnohdy též žy, šy, někdy 
také čy a gy; v BrigF. je pravidelně ey, zy, fy, mnohdy také čy, žy, šy, 
a také řy, gy: poczynagi 1, tiezy 62, ffybeniczy 73, rzymfkem 1, gyz 1 
atd.; v OtcB. je pravidelně cy, zy, fy; tak také v některých částech Kruml. 
(ČČMus. 1884, 30) ; tak také v Lobk. ; v ChelčP. díle I. je vždy krátké cy, 
zy, fy (dlouhé psáno cij, zij, fij), v díle II. je krom toho také cy, zy, šy, 
fy; u Háj. je cy, zy, fy pravidelně a vedle toho i čy, žy, šy, fy hojně : 
cyfarz 118% pracy t., mnozy t., odcyzyti 321% w lefych 118% proíýce 116% 
\ve dwacyti tifycych hřywnach 295%, cyfařy 195% alcypřyfft 173% račyl 126% 
včyniti 120% kniežy 130% žyde 131% duffy 120% wlfyckni 118% hřych 115 b 
atd. (vedle toho: včinili 116% žiw 133% naffij 116% přičynu 120 a a j.); 
atd. To ustaluje se pak v pravopise bratrském, podle něhož psáno po c, 
z, s vždycky -y místo -i: cyzý fýia m. cizí síla atd. Kromě toho bylo od 
pravopisu Husova také pravidlem spojku i — et psáti y HusOrth. 182. 
Hus o spojce i výslovně píše, že zní y (rovněž tak diak v mrus., v. Ogon. 
Stud. 38). A že také ve psaném cy, íy atd. znělo y a nikoli -i, dosvědčují 
Beneš Optat, jenž praví, že v cyzý, íí/lný atp. zní y, a Blahoslav, jenž 
učení Optátovo stvrzuje a dodává, že by se i čy, žy, šy, řy psáti mělo, 
poněvadž tu prý -y zní, na př. čýfti, žyw, ffýp, řýp Blah. 28, 29, 43, srov. 
mé Přisp, k hístor. Česk. pravopisu a výslovnosti stč. 198—199; a totéž 
dosvědčují některá nářečí, ve kterých za etymologické -i po sykavkách se 
slyší -y, na př. v nář. chodském zní -ř ve vojáci, voráči „velmi široce" 
chod. 39, ve zlínském praví se cyzý, věcy, zyma, sypět BartD. 6, v lašskóm 
cysař, kmotry, žyd, včyl t. 98, v starojickém zní ři, ži, ši, či téměř jako 
řy, žy,. šy, čy t. 84 atd. Svědectvím je zde dále také polština, ve které 
se rovněž tak vyvinulo psaní cy, dzy, czy, žy, szy, rzy místo etymologicky 
žádaného cí atd,, a kde se široké -y též vyslovuje: naszych, przyczyn, 
naležy, nocy, migdzy atd., srov. Malecki Gramm. 1863 str. 6 (po z a s liší 
se i a Z toho ze všeho vysvítá, že změna, kterou v stol. XV a XVI 
se zmohlo psaní cy místo etymologického á atd., byla nejen grafická, nýbrž 
i fonetická, že se nejen psalo, nýbrž dialekticky i vyslovovovalo cyzý sýía, 
pn/čj/na, zy\ý, š«/p atp. U výslovnosti zanikala dialektická tato zvláštnost, 
když rozdíl mezi y a i znenáhla klesal, o čemž v. § 215. V písmě přestala 
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s přijetím pravopisu analogického, v. § 8 č. V; zbytek udržel se v psaní 
osyka Jg. a j., m. osika, pol. osika, stsl. jasika. 

3. Jako jinde a vůbec se mění ý v aj a toto dále v ej (v. § 217), 
tak čekáme také za cý, zý, sý atd'., vzniklé z cí, zl, si atd., změnami dalšími 
vzniklé taj, cej atd. To také v několika příkladech nalézáme : za cín, cýn 
je c«jn, czajn UrbE. 360, cayn Háj. 14% caynem t. 464% nč. cejn Us. ; 
za získati, zí/skati je za/skati, bychom nezayfkali Lobk. 81% ze/skati, zeyfkati 
VelKal. 90 a j ., nč. zej skat Us. ; za šiď, šíd-, šýd- je šajd-, svými Sfaydy 
a pokrytstvím Háj. 245% ffayderzftwij mnichovská ChelčPost. 91% nč. še^diti 
v. šiditi, pol. szydzic, szyderz atd. Sem nepatří zítra-z<ytra : ono je ze s-jitrá 
(z-jutrsi), toto ze za-jutm. 

4. Častěji nalézáme v případech sem patřících ej a nikoli též aj. Na př, 
bylo cícha, cíp, cítiti, psík, zima hiems, kosík, lesík, vózík, a jest ce/cha, 
czejffka KolA. 1514, ce/p, ceyp VelKal. 279, dial. ce/tit Us. (tak i v Papr. 
Ob.), psfijk, zeman měl psegka Papr. Ob. 55, zejma vých.-česk., kosejk 
(příjm.), lese/k atd. Stupeň přechodní co?cha, ca/titi, za/ma atd. není doložen. 
To může býti někdy náhodou, t. j. stupeň přechodní s -aj- byl, ale neznáme 
pro něho dokladu. Jindy pak může to býti přímá změna í, ý v ej: říkalo 
se pýcha a pe/cha (přechodné *p«y cha bylo již zastaralé anebo málo užíváno), 
a podle toho mohlo i vedle cícha, c?/cha vzniknouti hned ce/cha, o jedné 
cziffe KolA. 1514, czeyffka t. Kde je jen -ej a nikoli též doklad pro -aj, 
tu ovšem nelze rozhodovati, byl-li postup změn í, ý-aj-ej či ?', ý-ej. Případy 
s í-ej jsou vesměs dialektické. Některé jejich doklady známy jsou vůbec 
z češtiny obecné, na př. cítiti-ceitit Us., cícha-ce/cha Jg., cíp-ce/p Jg., 
ceyp VelKal. 279, síto-sejto Jg., vozík lesík nožík - vozejk lesejk nože/k Us. ; 
vozíček atd. - vozejček atd. Us. V nář. podkrkonošském je pl. nom. 
mnoze;', uboze?', velice/, široce; m. mnozí atd., Kouble ČČMus. 1864, 49, 
Šemb. 31. Tutéž je pl. lok. v Němcejch, Kouble t. V nář. česk. sev.-vých. 
je ve vzoru duše sg. instr. -ej m. -í, dušej, stolicej, prácej, přízej, nůšej, 
kůžej, bouřej, zeměj atd., a taktéž bývá ve vzoru Itost, za pecej, s kostěj, 
holej atd.; mám za to, že se zvláštnost tato vyvinula nejdříve při sykavkách: 
prací, pecí - pracý, pec?/ - práce/, pecej atd., a odtud přejala se i jinam ; 
v gen. plur. týchže vzorů je též -í, ale vyslovuje se krátce, na př. deset 
nůší, hromada kostí atp., proto tu nevzniklo -ej. V témže nářečí je vedle 
zima frigus zejma hiems, ze stč. zima, minulať zijma Štít. ř. 52% V nář. 
doudlebském je bzejna m. bzína z bažina, řejchtat m. říchtat ze řehtatP 
přejvoz m. přívoz stč. přievoz Kotsm. 6. Na Moravě jest v nynějším nářečí 
dolském ej — ěj (zněním mezi ej a ij) místy pravidlem za spisovné í 
po souhláskách c, z, s, č, ž, š, ř, l, j — tedy po souhláskách týchž, jako 
ve ŠtítOp. a BrigF., přibylo , jen ještě l, viz zde napřed — ; na př. cejn 
cejtit, zejvat, sejň, čejst (čisti), čejhat, žejznivej, šejpek, dřejmat, třejska, 
lejbit, lejstek, vozejk, psejk, nožejk, králejk, telecej maso, hovězej dobytek, 
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pse; dni, neíej husi, olej (očí, gen.), očejfm (dat.), pl. gen. naše/ch huse; 
(našich hus?', zdlouž. naších), mojejch koze; (mojích kozí, dial. tíí. mých 
koz), ve Stříbrnicejch, skoče/ni (skočím), udeře/š sa (udeříš), pršej (prší), 
nosejnie (nosíme), kleče;te (klečíte) atd., BartD. 52, V nář. keleekém 
je totéž, ale jen v slabikách kmenových, nikoli v ohýbacích, a, zřídka 
v zúžených; na př. lejbiť, packolej/k, knoflejk, obihyčko, pse;'k, vozejk, 
dvacejtka, Meziře;c, přejtel, přejkopa, pře;'stodolek atd., BartD. 92. Že se 
tak — ěj místo í (i) atd. — vyslovovalo místy již v moravštině starší, 
toho doklady jsou v EvOl. : fkrze gey (t. nemoc, m. jí, a toto zdlouž. m. 
jí) 238 b , hlas rzkuczyei (m. řkúctj 2 í;>% (sukně) ezyey bude 264 b , fkrze 
cztenyey 171 b (m. čtení, zúž.), fkrze ofwyczejrye.y...t, držte danyey (— usta- 
novení) 167 b , krev má jest pitiei 423 b , bez przeftawanyey 173% pán dnyey 
297 b (pl. gen.), počátek boleftyei 324*, z moci temnoftyey 165*, záloh 
zemyey 149 a , zástup lydyey 180% ač nenawydyey vás svět 153 b (m. nená- 
vidí57~(on) druhého potupyei 288 a , království nebeské násilé trpyei 207 b , 
dyey k ňemu žena 233 a (m. dí), když gedyei 231 b (m. jedí, zúž.), (on) 
gyei^a pyey_217 b (jí a pí), ktož gyei mé tělo a piey. mú krev 243"-, 
zda nenyey tento 179 a (m. není), nynyěy posMchajte mne 188 a (nyní) atd. ; 
doklady pro stol. XVI jsou : pacholeyk (m. -k'k) a čeystey (m. čistý) Blah. 
338, z Holeyče (m. Holiče) Háj. herb. předml. XVI b . — Sem ovšem nepatří 
ob. cize/, ryzej, 3. plur. vozej, nose;' atd. ; adj. cizí, ryzí přejala se dialekticky 
do druhu dobrý, a 3. pl. vozej, nose; atp. jsou novotvary podle umějí, 
sázejí, -ej\ v. § 175. 

5. Konečně nalézáme v případech sem patřících jen e, é — někdy 
i „poloviční" Oř — místo í, í, a nalézáme to i po souhláskách jiných, mimo 
nahoře jmenované. V nářečí hanáckém bývá e, é m. í, í podle příkladů 
v Šemb. Dial. 47 po souhláskách sykavých a . I, ř , na př. žeto (žito), sedit 
(šiditi), Šeroké, včel, leška, kopřeva, nepřešil (nepřišel); sela (síla, spolu 
zkráceno), lepa (lípa), sleva (slí\a); če'st (čisti), poče'tat, křež, přeloha (pří- 
loha), přejem atd. ; vedle toho zůstává i : milé, pilné, travička, místo 
(zkrác), víra, díl atd. Podobně změněno í v é v nářečí dolnobečevském 
(Bartocha, Listy filol. 1891, 421 — 422 a Šemb. 52): v země (v zimě, v zimě), 
vozék, nosék, psek, íesék, ce'tiť, mže'kať, že'dlo, nože'k, prše', těšem se, košek, 
čétať (poČítati), féčiť (líčiti, bíliti), bréž, kolek, rohlek, špendlek, včelen, 
klen, festi (listí, spolu změna kvantity), křéž, kře'dlo, překaz, přéioha, 
přejem atd.; někdy také krátké i změněno v e: šerší (vedle široké, po- 
dobně v nář. dolskóm BartD. 55), malena. V nářečí horském bývá tato 
změna krom toho také po J^ď, J a též po retnicích, . na př. zema (zima), 
selné (silný), cetim, žedi (židé), Češe (Češí), skočeť, přešil (přišel), nosele 
(nosilij, robeť (robiti), napraveť, v zlosté Šemb. 42 a 43. V temže nářečí* 
je místy až „poloviční a" za i: m (si), ta (ti), tró (tři), zama (zima), ve 
SkaFca (v Skalici), do Želeťac Šemb. 43; zajisté má se tím rozuměti 



215 



nějaké široké e. — Doklady z textů starších (moravských) pro i-e jsou: 
vtyeffetedlnycze ROl. 142 b , neítydlewofť EvOl. 164 a , (múdrost) ftidlewa geft 
t. 158 a , by raczela uprositi 01. Můll. 618, k waffem duífam t. — 

Z přehledu a srovnání těchto změn vychází trvám bezpečně na jevo, 
že. jsou původu stejného a že v různých jejich výsledcích jsou různé stupně 
téhož měnění. První a nejmocnější podnět vyšel od sykavek c, g, s, a ci, 
zi, si změnilo se v -cy, zy, sy ; to bylo již na samém začátku g^ f J XVtéh O T 
jak svědčí ^ ŠtítQpjale bylo to jen 'ffiárektičky, neboť Húš lišf* a y ná- 
ležitě také po sykavkách, učíť psáti cizí, zima atd. (Slav. Bibl. II, 179); 
záhy následovala změna stejná v slabikách či, zi, si, fi, za něž pak je čy 
atd. ; dlouhé eí atd. změněno ovšem opět v dlouhé cý atd., a jako jinde 
se měnilo ý v aj a dále v ej (pýcha-pa/cha-peicha), tak měnilo se také 
cý y.caj a cej : cýn-cajn-cejn, získati-za;'skati-ze;skati atd.; poněvadž z aj 
(pajcha) záhy vzniká ej (pejeha) a poněvadž vedle ej také staré ý (pýcha) 
stále se drží, proto mohlo se cý atd. záhy měniti přímo v cej atd., a není 
tedy výkladu našemu na závadu, když někdy není dokladu pro stupeň 
střední caj atd.: z cítiti, cí/titi mohlo vzniknouti cajúú (nedoložené) 
a z tohoto dále ob. cejtit, ale také mohlo cí/titi přímo v čertit se pro- 
měniti; podle dlouhého cí-cej atd. vzniká a zmáhá se v nářečích morav- 
ských také změna U v lej: lejbit, pacholejk, obilej/cko atp., Huleyn Blah. 
339; v některých nářečích moravských (han., dol.-beč., horsk.) mění se ej 
vůbec v e', na př. obyče m. obyčej, dé m. dej atp., a tu jest tedy i v našich 
případech etymologické eí atd. změněno v cé atd.: cétiť (dolsky čertit), 
psék (dol. psejk), dol.-beč lešti (dol. leistek), špendlek (keleck. knoflejk), 
překaz (kel. přejkopa), učeme (kel. učešme) atd.; změna rozmohlá í-e pů- 
sobila k tomu, aby v týchže nářečích také ve stejných slabikách krátkých 
se změnilo i v e, a tak mohlo vzniknouti han. žeto m. žito, Žerotín m. 
stč. Žirotín, šeroké m. široký, včel m. včil, kopřeva m. kopřiva atd., horské 
zema m. zima, nosele m. nosili atd. ; konečně dalším šířením vznikla změna 
i, l— e, é také po souhláskách jiných, mimo nahoře jmenované : horsk. 
robeť m. robiti, v zloste v m. v zlosti atp. 

Spojku i et učí Hus psáti literou y, poněvadž prý tak zní HusOrth. 
182, a tak píše se potom až do pravopisných oprav analogických. Znění?/ 
mohl jí Hus přikládati podle nářečí jihočeského, ve kterém se říkalo na př. 
pl. nom. holužyi a akk. holubi a kde tedy spojka i zněla jako koncovka 
akk. holubi m. -by, — a dále mohla spojka i míti znění y, když se při- 
pojovala k souhlásce, která znění takové způsobovala, na př. ve spojení 
otec-í-syn; jindy zajisté zněla vždycky i. . 

í se mění v «. 

167. 1. Místo či je dial. čw, ču-li je to pravda Suš. 621 (z Friedlantu) ; 
místo včil říká se mor. a sic. místy také včwl. Místo šiditi stsl. šiditi 
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irridere je dial. šífdic, pšudié BartD. 99 (lašsk.), šwdzic t. 39 (lirozenk.), 
sic. šuáii; místo šibenice je dial. sub-, šubenička Suš. 158 (z Příborská)' 
Za hlíza je sic. híiřza; za libový stč. líbivý je zlin. hdbivý BartD. 10; za 
příliš je laš. pmliš t. 99; za díra je dial. (fóra Kulda 1, 22, z toho vých.- 
česk. doum a demin. dWírka Šemb. 28, han. a dol.-beč. ďóra Šemb. 47, 
Btch. 425; za vtip- je lašsk. v%) BartD. 99, hrozenk. vfópic sa t, 39; 
za vyzína doudl. vyzwna Kotsm. 7. Příklady tyto jsou z živých nářečí' 
o znění -u- m. -i- není při nich pochybnosti. Jde o výklad té změny! 
Doklady jsou většinou z nářečí, která nepřehlasují u-i; tu pak mohlo 
vznikati sporadicky u m. i analogií zvratnou: proti spisovnému přehlaso- 
vanému čich bylo dialektické nepřehlasované č«ch, analogie přidělala tedy 
k náležitému či, šiditi atd. také čw, šwdiť atd. O díra, dwra je však při- 
pomenouti, že je také pol. dziura a bělorus. dziura, djura, Sobol. Lekc. 2 74. 
.Doudl. vyzwna opírá se o jiná jména na -ún, -um. 

2. V participiu 4 bývá v nářečí lašském sg. mase. -ul za *it (budiž 
toto za -iZ původní anebo jinak vzniklé). Na př. lul (fem. bila), pwl (fem. 
pila), mluvil, vaM, doj«i, viáwl (fem. visela, mase. vlastně visel a z toho 
visa, viáiď), hle<M (fem. hleděla), Meéui, umul atd. BartD. 103. Tu je 
příčina změny v -l: koncové -U změnilo se v -M, z toho zaniklo i- 
a zbylo -uí. — 

O jiných případech, kde bývá w, iu za žádané i, viz v § násl. 

Za i bývá u, iu. 

168. T. j. za žádanou samohlásku i. ti) bývají litery, které zname- 
nají u nebo dvojhlásku iu (anebo dlouhé ú, iú\ kromě případů, vylo- 
žených v § předešlém. 

Uvedu nejprvé doklady: 

tyuffiucz UmR, 218 (s opravnou tečkou pod prvním u), m. tisiuc, 
duffyucziu t. 122 m. dušiciu; — * 

tyufiucie ŽKlem, 3, 7, prawiuciu svú t. 97, 1 m. praviciu, gmenyu 
twemu t, 12% 95 a a j. m. jmeni, gmenyu fwatemu t. 81 a , wegmenyu t. 12 b , 
weimenyu t. 97% weigmenyu t. 45 b a j., w ramenyu t. 59% 112 b ; — 

komu ste fíuzuli Pass. 413 m. slúžřli, bufkupow t. 376 m. biskupóv, 
jeho wodyucz povědě t. 343 m. vodič, do té wlaftyu t. 282 m. vlastí, hladu 
a zyznu t. 336 m. -ni, oczyu jako plamen biešta t. 413 m. oči, všichni 
jiní hrzieffyu t. 397 m. hřieši, svatých lidyu t. 277 m. lidí, z lidyu t. 283, 
zlých lidyu t. 302 a 315, smysl czlowieczyu t. 320 m. -čí, (Maří Magda- 
lena) člověka newidyewffyu t. 342 m. -vši, bohové moyu t. 345 m. moji, 
moyu nepřietelé t. 381, yuch řěč t. 354 m. jich, yuch jazyka t. 361 m. 
jich, to czynyu nám veliké zahanbenie t. 318 m. činí, tenť jest ješto mezi 
dveřmi fedyu t. 324 m. sedí, toho buoh vtyeffyu t. 420 m. utěší, netáhle 



217 



sta fie przitulityu Pass. 278 m. přituliti, počě otci radytyu (-u radováno) 
t. 282 m. raditi, almužnu káza datyu t. 284 m. eláti, chemy peču myetyu 
t. 284 m. mieti, káza ju bityu t. 285 m, biti, jejie syny káza žbityu t. 285 
m. zbiti, káza jemu hlavu ftyetyu t. 295 m. stieti, čtyřie umrzietyu mají 
t, 414 m, umřieti, má trpietyu t. 421 m. trpěti, aby nám pomohl fwitye- 
zytyu t. 435 m. svítěziti, budete hledatyu t. 457 m. hledati, počě chtyetyu 
tomu slovu rozumietyu t. 469 m. chtieti rozuméti; — 

yuz mluvie qui loquuntur ŽWittb. 5, 7 m. již, yuz vstávají na mě 
ť. 17, 49 m. již, yuz fie otchylygyu qui declinant t. 118, 21 m. již, ve 
všiej zemyu t. Isa. 5 m. zemi, w zemyu egipfkey t. 77, 51, w zemyu Ka- 
inově t. 105, 22, w zemyu in terra t. 77, 69 a 142, 3, na zemyu in terra 
t. 118, 19, slutostiv bude zemu propitius erit terree t. Deut. 43, na po- 
Itelyu méj t. 62, 7 m. posteli, k duffyu méj t. 68, 19 m. duši, v pufczyu 
in deserto t. 77, 52 m. púšči, u wlaftyu blazniwey t. Deut. 21 m. vlasti, 
w nadiegu in spe t. 77, 53 m. náději, otezyu naši patres t. 105, 7 m. otci, 
tůficz pokolenyu t. 104, 8 m. tisíc pokolení, fnamenyu svých signorům t. 
104, 27 m. -ní, prawedlenftwyu tvých t. 118, 112 m. -ství, berani owczyu 
ovium t. 64, 14 m. ov«í, duch svatý ot otce i syna wychodyczu t. Athan. 
226 a m. -cí, newzwefelyu sě nepřietel non gaudebit t. 40, 12 m. vzveselí, 
otpuftyu mi remitte t. 38, 14 m. otpusti, flozyu jě depone t. 58, 12 m. 
složi, tufficz t. Deut: 30 a j. m. tisíc, troyuczy t. Athan. 225 a (2krát) 
a 225 b m. trojici; z příkladů těchto nejsou některé dosti jisty, ty totiž, 
kde neukazuje kontext český dosti jasně, jaké jsou formy; tak na př. 
w zemyu t. 77, 69 patří sem, je-li to sg. lok., jak by podle lat. in terra 
býti mělo, ale nepatří sem, je-li to sg. akk. a jest -li se zde překladatel 
český od latiny tak odchýlil, jako když 78, 12 in sinu a 79, 6 in mensura 
přeložil w lono a w myeru; — 

jakž wnyude božie máti Hrad. 65 a m. vn/de, mistr prziezaduczyu t. 
47 a m. -žádúcí, třie králi s konyu ssědechu t. 68 b m. s koní, zlých piefnyu 
t. 97 a m. piesní; — 

(Alexandr) ftogíu fyeka nabye ftranye AlxŠ. 6, 1 m. stojí; hrzeffyuff 
DalC. 37 m. hřěšíš; luczomyernycztwo EvOl. 325; tyufycz AlxV. 2040 a j. 

Některé z dokladů těchto jsou snad omyly; na př. bufkupow m. 
b/skupóv Pass. 376. — 

Záměna tato vykládá se opět z analogie zvratnó. Doklady vyskytují 
se jen v textech, jejichž písaři znali z jazyka své doby, z jazyka živého 
i starší nepřehlasované «, w, i pozdější přehlasované i; znali na př. sg. 
akk. starší ánšu, dušiu, i novější dusi, znali sg. instr. starší duM, dušiM, 
i novější duší atd.; to svádělo je, aby vůbec místo i, í psávali u, iu nebo 
w, iú; psávali tak i takové i, í, které nevzniklo z u, ti, a tím vznikly 
tvary jako ha př. gen. sg. do té wlaftyu Pass. 282 m. vlasti, gen. pl. zlých 
lidyu t. 302 m. lidí, inf. hledatyu t. 457 m. hledati, 3. sg. (on) fedyu t. 
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324 m. sedí atd.; tvary takto psané vznikly z omylu, jsou nepravidelné, 
t. j. jsou omylem vzniklé odchylky od jazyka pravidelného, který tu měl 
vždycky náležité *, í; do omylu toho neupadal jazyk všecek, nýbrž upadali 
jen neumělí jednotlivci, když se snažili psáti jazykem na pohled staro- 
žitnějším, než byl jazyk obecný jejich doby; jejich tvary nepravidelné sg. 
gen. wlaftyu m. vlasti, pl. gen. lidyu m. lidí, indik. (on) fedyu m. sedí, 
inf. hledatyu m. hledat* atd. máme dosvědčeny písmem ; není však pochyby, 
že stejné chyby se vyskytovaly také v řeči, ale opět nikoli v řeči obecné, 
nýbrž jen v řeči affektovanó, když totiž neumělí jednotlivci se snažili 
mluviti jazykem na pohled starožitnějším a když s úmyslem antikvizujícím 
měnili i, i v u, iu, ú, iú v slabikách nenáležitých. Srov. výklad o e, ě, ie 
místo i, i v § 122 pozn. a § 169, pak Listy filol. 1874, 50 — 51. Jinak 
vykládal jsem touž věc v rozpravě liber die weichen a-, o- und u-Silben 
im Altbohmischen (1879), 54—56. 

Jiný výklad mohl by se připustiti při tišúc, psaném tuficz ŽWittb. 
89, 4, tyufiez t. 90, 7, tyuffiucz ŽKlem. Deut. 20 atp. Vlastně by tu mělo 
býti tvrdé tys-, srov. stsl. tysašta atd.; ale máme za to měkké tisíc, 
a psaní . Pass. tyíicie 286 a j. svědčí, že tis- bylo již v době stč.,, kdežto 
starožitné doklady tifucie ŽGloss. 67, 18, czizucz AlxH. 8, 28 zase jsou 
svědectvím, že stč. tis- není přehláskou z Hus-. Máme tedy stč. formu 
nejstarší tiéúc, pozd. tismc; vedle toho pak v dokladech poměrně hojných 
také íus-, tms-. Toto -«-, -iu- místo náležitého i mohlo by býti spodobou 
podle slabiky druhé, iu- podle -súc atd. (srov. korotev stč. koroptev, 
u- změněno v o podle slabiky následující -ro, v. § 221). Ale výklad tento 
přece nebyl by podobný, poněvadž doklady pro ius-, Uus- jsou vesměs až 
z doby> když se přehláska u-i vykonává. 

i, i se mění v é, e, ie. 

169. V složeninách LutoméVa a IMomirz atp. je člen druhý dílem 
-mérb, dílem -mirs. Za starší pokládá se -mers, Mikl. Etym. Wtb. 195, 
ale také -min je doloženo z doby velmi staré. Také v stč. byly tvary 
oboje vedle sebe, jak svědčí příklady pl. nom. Lutomerici KosmA. I, .10 
a j. a Luthoniirici Kosm4. ib. 

Za nč. Jaroměř je stč. obyčejně Jaromíř, Jaromír Reg. III, yaromyrz 
DalC. 33, t. 46, Pulk. 176\ Berná 78 b , de Jaromirss TomZ. 1389 n. 224 
atd.; ale vedle toho mohlo bývati také Jaroměř, jako je doloženo Jaro- 
meřicě vedle Jaromiřicě, Jarmericz Reg. III, u Jaromiřycz Háj. 206 b , 
a rozdílné Jaromíř a Jaroměř může tedy souviset! se starým rozdílným 
-mert a -mivh. 

Vedle případů těchto, kde i a ě jsou vedle sebe od starodávna, jsou 
jiné, kde na místo bývalého i dostalo se e, e analogií v době pozdější; 
o případech pak takových je řeč zde dále. — 
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Vedle náležitého mír, přímiřie, inyr pax ŽWittb. 124, 5 a j., przy- 
myrzie Rožmb. 244 a j., jest také mier, přímeřie, na př! myer a pokoj 
Hod. 37 a , beze všeho myeru t. 88 a (rýmy : síru, vieru), myer domu tomuto 
EvVíd. Luk. 10, 5 (tu však bývá někdy psáno ye za i), primere treuga 
MVerb., przymyerzye ÁlxV. 2136, przymierzy Troj. 136 b atd. Nč. příměří 
svědčí, že tu skutečně -e- znělo ; srov. též pol. przynwerze. Etymologickó 
í změněno tu tedy v e, ie, a změna vznikla analogií : bud tvary dvojaké 
Lutoimr- a Lutoiněr- atp. daly tomu podnět, aby vedle mix, pří m#ie bylo 
také rmer, přímeřie, anebo vniklo sem ie, ě podle míra, imera, mériti. 

Místo a vedle staršího knihy, knihy má jazyk pozdější kneh- a kmeh-, 
na př. z knih ŽKlem. 52 a , f knyh ŽWittb. 68, 29, na knyhach Hrad. 95% 
knijhy Štít. ř. 67 b , Solf. 33, i knyh 01. Ex. 32, 33, w knihách Ben. Deut. 
28, 61 a j., kniehy Veleš., knijehy Ben. Deut. 31, 26, Lobk, 49 b , tyto 
kňíjehy Pr. pr. 242, v těchto knyehach 01. Deut. 28, 21, s knyech t. Ex. 
32, 32 atd., nč. kniha, pl. gen. knih a kne v h Nejedlý 148, knihkupec 
a kne y hkupec atp. Změna ta způsobena trvám analogií zvratnou : bylo snieh 
zúž. snih gen. sne v hu atd., a podle toho také ke knih- přiděláno knieh- a kne v h-. 

Vedle náležitého žizn ubertas, zzizn Pis. Hosp. (Dobr. Gesch. 2 77), 
zzyzn Rúd. 42, zyzn DalKK. 94, zzyzen 01. Deut. 1, 25 atd., je také žiezn, 
žezn, ziezn ubertatem MamV., zezen ubertas MamF. 90 a atd. Slovo to 
vycházelo z užívání a mátlo se se subst. žíezě, žiezn sitis, a podle toho 
pak i psáno s -ie- n. -e-, -e-. 

V opamenouti m. opominouti (stč. -minuti) jest -e- mylným domněním, 
kterému slovo to se zdálo býti složeninou s -pomenouti (stč. -pomanúti). 

Stejným omylem změnilo se osidlati v osedlati; stč. osidlati illaqueare 
— olydlal fem tě Pror. Jer. 50, 24, jest ofydlan irretitus Ote. 19 a , ofydlo 
jímž by ofydlal nohy jeho Brig. 97 atd. — jest denominativum z osidlo, 
osidlo, ale prostonárodní etymologie zmátla je s o-sedlati, subst. sedlo, staré 
osidlati zapomenuto a nové osedlati kladeno místo něho. 

Dále jest e, ě m. i v nč. hraběnka m. hrabinka VelKal. 20, stč. hra- 
biná, podle hrabe', — v nč. kožešina, kožešník m. kožiš- (stč. kožwš-) podle 
kožený; — pak ještě změna i-e v Mezeříč, komeník. — 

V bydleti, mysleti m. stč. -iti jsou novotvary podle tř. III, — v part. 
kupujec- m. -jic podle trpiec-, chvalec-, — v nom. prorokyně atp. m. stč. 
-yni podle duše. 

V díra-diera, sbirati-sběř není i změněno v ie, ě, nýbrž jsou tu roz- 
dílné stupně samohlásky kořenné (d&r- a der- zdlouž. v dir- a der-). 

O jiných případech, kde bývá e, é, ě, ie za žádané i, i, v. § násl. — 

Za i, i bývá e, é, ě, ie. 

170. T. j. za žádanou samohlásku i, í bývají litery, které znamenají 
e, é nebo e', ie, kromě případů vyložených v § předešlém. 
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Uvedu opět nejprvé některé doklady: 

hledie qui respicit ŽGloss. 103, 32 m. hledí (glossou Médie mohlo 
se však rozuměti part. aneho 3. plur.); obdirzie ju semen servonmi possi- 
debit eam t. 68, 37 m. obdrží (obdirzie mohlo by se však vzíti za plur., 
vazbou podle smyslu); — 

mil trziedcziety ÁlxH. 1, 14, m. třidcěti; — 

(s) fchodiucieiny ŽKlem. 27, 3 m. -čími, všěch vfagiuciech t. 17, 31 
m. -cích, v synech czlowieciech t. 145, 3 m. -čích, v tajemniciech wafiech 
t. 4, 5 m. vašich (zdlouž. vašich) ; ot zamucenye rudských t. 30, 2 m. -ní, 
ot otpowiedanye ludských t. 17, 44; — 

fwietye tvoji ŽTruh. 131, 9 m. světí; — 

krziewie otsúzen Hrad. 51 a m. křivě; — 

fczynycziemy ŽWittb. 27, 3 m. -čími, v lozech in cubilibust. 149, 5, 
v pólech in campis t. 131, 6; jenž hledie t. 103, 32 (jako v ŽGloss.), 
w zyezye in siti t. 68, 22 m. žiezi, ftworziel m. stvořil (zdlouž.) t. 138, 5, 
pietie potům t. 79, 6 m. pitie; — 

synové czlowieczie ŽTom. 61, 10 m. -čí, mladic bubnugicziech t, 67, 
26 m. -cích; — 

v Pass. části starší není dokladu žádného ; v částech mladších : o tom 
sě pieffe 89 m. píše, syn buozie 69 m. -ží, po buožiem vmuczenye 68 m. 
-ní, (lidie) rozprawiegie 67 m. -jí atd. ; — 

v Modl. také není dokladu; co tu bylo, je zkorrigováno : k fpafenye 
77 a (poslední -e vyškrabáno), na fkonczenye (lok.) 158 b (též), v-pokanye 
(lok.) 93 b (s opravnou tečkou); — 

v plawiffczech EvZimn. 31 m. -ščícb ; — 

syn bozye ML. 31 b m. -ží; — 

zdvvieh se BiblA. Ex. 14, 19 m. zdvih; — 

po petrowye Boh. 347 m. -vi, bránil sě wsye svú silú t. 339 m. vší; — 
k wassiem pomocem Sequ. 365 m. vašim (zdlouž. -ím), bozyem šlé- 
pějím t. 359, bozyech gesly t. 358 m. božích, bozyech ryczyerzuow t. 
356 a j. ; — 

syn buozye Ev Vid. Jan. 11, 4 m. buoží, syn czlowyeczye t. 5, 27, 
padesát bez trzye t. 21, 11 m. tří, kterzye slyšie t. Luk. 11, 28 m. kteří, 
já mluwyem t. Jan 4, 26, cokolivěk on uczynye t. 5, 19 m. učiní, vy wy- 
dyete t. Luk. 10, 24 m. vidíte, vy flyfíyete t., chodiechu kazyecze t. 9, 6 
m. kážíce, zakonnyekow t. Jan 7, 48 m. zákonníkóv atd.; — 
do sie chwyely Póh. 1, 175 m. chvíle; — 
otázaný nerodyel odpowiediety AnsOp. 7 m. nerodil, -íl; — 
gmagiecze Štít. ř. 73 b m. -jíce, příklad tu jediný; — 
rzemfke knyezye PassElem. 158 b m. římské, krzezem padl t. 182 b 
m. křížem, rucě krzezem položiv t. 92 a ; — 

při ftarfiech kmetech Kat. 8 m. starších, novin nefnadfiech t. 80, 
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v. svých pokogiech t. 28, všěm wyerziczyem t, 122 ffl. -cím, mudrzieifíemy 
t. 6, o jeho nanebewftupenye fprawnem t. 52 m. -ní; — 

w frdczech EvOl. 102 b m. -cích, od myrflenyech (sic) t. 149% na 
rozličném polozzenye země t. 108 b m. položení, tělem i krwye t. 132 a m. 
krví, pl. gen. všech íydye t. Ul b , od lidye t. 221 a m. lidí, všěch zemye 
t. 124% sto tunye oleje t. 287% čtyřidseti dnye t. 82 b m. dní atd. ; muž 
bozzye t. 69 a m. boží, slov bozzyech t. 72 a , lid czyzye t. 112* ; pl. nom. 
blazzenye beati t. 322 a m. -ní, nemnozí vrozenye t. 103 a m. -ní, gynye 
(lidé) t. lll b , aby neřekli egypczffczye t. 124* m. -ščí; v sklonění zájmen- 
ném: i nyem 288 a m. s ním, před nyem t. 123 a , nad nyem t. 109% s nye 
(Zuzanou) t. 121 b m. s ní, před tváří waífye t. lll b m. vaší, tye třic t. 
112 b m. ti, kažte gyem sésti t. 279 a m. jim (zdlouž. jím), k nyem t. 115 a 
a 278 a m. k nim (zdlouž. ním), protiv nyem t. 124 a , k uotcom wallyem 
t. 137 a , w írdczech wafiyech t. 102 b m. -šich (zdlouž. -šách), w fprawedlno- 
ftech naffyech t. 113 b ; indik. (bůh) czynye t. 128 a m. činí; ímpt. dye a viz 
t. 115 a m. (j)di, abatyše zacznye t. 334 b m. začni; part fklonyel fye t. 
125 b m. sklonil, -níl; (Pavel) pyeffye t. 95 b m. píše, Bratrzyecze t. 99% 
kanownyeka t. 70 b m. -nika, moczzedlnyekow t. 312 b a j.; — 

krztiel Koř. Mark. 1, 9 m. křtil, -íl, nerodiel m. nerodil, -íl; — 

aby raczyel Lvov. 18 a ; — 

kdež móžeš jednaj pokoge, toť tobě předobřě ftogie NBadaB. 779 sl. 
(v rkp.\A: ku pokogi, ftogi); — 

chodieli fu Přib. 21 a m. chodili, když woywodiel t., podmanieti t., týž 
uftawiel klášter t., s czeledie iwu t. (2krát) m. -dí;-— 

piefmo Ote. 2 b m. písmo, gynie mnišie t. 6 a m. jiní, sluhu boziem t. 
3 a m. božím, k potupenie t. 4 b nawratiew íe t. l b m. -tiv; — 

na dél i na fferz Sal. 729 m. šíř, oblferne t. 781; — 

krziez Milí 15 b m. kříž, krzieze t. 54 a , jejich krziedl t. 49 a m. křídl, 
w ziemye t. 103 a m. zimě, ffiepem t. 40 b m. šípem, pielně t. 32* m. pilně, 
w gienem životě t. 41 a m. jiném, latienie t. 38 a m. latíuě, íwiečzezenie t. 
39 a m. svícezenie, fwieczezenym t. 40 a , na planenach t. 38 b m. planinách; 
naywiffie král t. 35* m. -ší, lid má řěč zwlafrcie t. 85 a m. -čí, k bogie t. 
83 b m. boji, k placzie t. 20 a , w morzie indském t. 121 a , v téj zemie t. 20» 
né téj purfezie t. 38% obecnú rzeezie t. 21 b m. řečí; pl. nom. niekteraczie 
gynie ptaczie t. 46 b m. některací jiní ptáci, ti lidé jsú zlie t. 28 b , lvové 
diewoczie t. 47% lidé jsú praczowitie t. 43 b ; pl. gen. mnoho lodie t. 122 b 
m. lodí, jiných wieczie t. 43% z těch wiezie t. 84 b m. věží, z těch wlaftie 
t. 123 b , z cizích zemie t. 59 a , zvuk hudenye rozličných t. 32 a ; pl. lok. na 
konyech t. 44 a m. koních, o kralech t. 6% po pólech, t. 124% o polyech 46% 
o obiezegech 6% v těch vdolech t. 113»; v sklonění zájmenném : tie (čaro- 
dějníci) odpověděli t. 40 a m, ti, řekl jest k nyem t. 39 b m. k nim (zdlouž. 
k-ním), k niem t. 9% kázal giem t. 8% k naífem t. 119% každý z niech t 
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42 a m. meh (nich), na nech t. 46", dobytek nerad giech (vod) pie t. 21 a , 
mezi nymie t. 84 a m. nimi; v slovese: wfyetie kázal t. 106 b m. vsieti, 
(oni) wolagie t. 32 a m. -jí, (oni) potkagie t. 41 a , on to welye napsati t. 43 a 
m. vek', žoldán na Armény vderzie t. 8% legat wlozie sobě jmě Řehoř t. 
8 a , nechagiecz t. 48 b m. -jíc, taziecze gich t. 106 3 ; a j. (v Mill. velmi 
často); — 

krziez Mand. 3 a m. khz, na krziezy t. 96 a , tuto fe pieffe t. 31 a m. 
píše, s pielerzy t. 26 b ; každému muzie t. 88 b m. muži, trzie králóv t. 26 b 
m. tří, na paftwiffeiech t. 7 a , na pólech t. 26 a a j. ; — 

jenž zabiegel Troj. 140 a m. zabíjel, ani jiesti ani pieti t. 224 b m: piti, 
kwiefti t. 141 b m. kvísti; ženskému pohlawie t. 15 b m. -ví, k Tessalskému 
kralowftwie t. 28% svému rčenie t. 13 b , v uměnie hvězdářském t. 15% po 
hanebném zahubenie t. 37 a , množství lodie t. 70 a m. lodí, od trzie králuov 
t. 81 b m. tří (rkp. z r. 1468 má trzi), v bogiech t. 4 a a j.; nad niem t. 
13 l b m. ním, s niezto (ženú) t. 38 a m. nížto, před výsostí waffie t. 94% 
■ w naffiech přech t. 89 b m. našich (naších); moře íe tocžie t. 225 a , oba se 
srazieta t. 131 a , Trojanští placzie t. 35 b (rkp. 1468 placzy), lidé boyugie 
t. 33 a ; atd. (v Troj. často); — 

kwijefty Ben. 4. Esdr. 6 m. kvísti, czijefti t Gen. 16, 10 a j. ; — 

przijefftijeho Kol A. 1511 m. příštieho, Girzikowie t. 1515 m. -ví, 
k požiwanije KolB. 1524 a j. (často v Kol4. a KolB); — 

proč fpijefs Hrub. 273 a (-e- přetrženo), tažijeczijemu fe t. 337 b m. 
tážíc-, widijete t. 462 a m. vidíte; 3. plur. (posluchači) drzijemije 475 a m. 
dřiemí, (věci) fe diegie a fmiegije fe jim lidé t. 142 b , pochazegije t. 33 a , 
nerozumiegije t. 134% nepřátelstva zahynugije t. 15 a a j. (často v 3. plur.) ; — 

po svém nanebewftupenije Lobh. 116 h , jakž o tom we cztenije psáno 
t. 117 a ; — 

k yíieffenie CheUP. (psané 1434, tišt. 1522) 2 a m. -ní, k obdrženie 
t. 2% wffech pohorffenie t. 12 a ; fyn božie t. 17 b m. boží, pro chwalu bozie 
t. 17*; cziem t. 9 b ; trpieme t. 212% vflyffiete t. 6 b , poftiete fe t. 77* atd. 
(často v CheičP,); — 

na takovú paňije KříšB. (z r. 1520) 98 b , mnoho paňiee t. 95% s ňíje 
jede (sg. instr.) t. 91 a a j. 

Krom toho jsou zde pro nás poučné také výklady theoretikův stol. XVI. 
Eoh Domažlický učil, že nom. sing. byl ten ftarffj, a plur. prý tito ftarffje, 

tito wětff] Blah. 16; že byl sing. přednj aud, on prwnj, a plur. přednje 
audové a oni prwnj e 1. 17; Blahoslav pak dále vykládá, že bylo: on dražffj 
a oni dražffj e t. 19, syn božj a synové božje t. 22; že byla prý 3. plur. 

i e " 

oni zwěftugje t, 18, jako byl plur. oni spj proti sing. on spí t. 251; Eoh 
učil správně, že se má říkati: syn božj, syna božjeho atd. a vůle božje, 
k vůli božje atd., ale Blahoslav nesouhlasí a míní, že sing. jest syn nebo 
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dcera božj, a plur. synové nebo dcery, božje t. 22; Blahoslav také zazna- 
menal, že podle Roha je sg. gen. fem. gjž moci a sg. instr. gjež mocí t. 
14, ale Roh učil bezpochyby naopak a Blahoslav referuje mylně; podle 
Roha byla prý 3. sg. on pomnje t. 11, 1. pl. držjeme t. 18. Z toho vyplývá, 
že theoretikové XVIého stol. a zejména Blahoslav nezná již náležitého 
rozdílu í a ie a že upadá v omyly, když se snaží o starožitnosti ie pověděti, 
kde bývala nebo kde by jí býti náleželo. — 
Jde dále o výklad této věci. 

Mezi doklady zde předloženými i všemi příslušnými jinými jsou bez- 
pochyby některé pisecké omyly. Na př. trziedeziety m. třidcěti v AlxH. 
1, 14. Také oba doklady ze ŽGloss., hledie 103, 32 a obdirzie 68, 37 jsou 
omyly, nejsou-li to odchylné překlady. Ze stol. XIII nemáme tedy bezpečného 
dokladu pro tuto zvláštnost. 

Mezi doklady jsou dále některé, které mohou býti a bezpochyby jsou 
novotvary, a kde tedy psané e, ie atp. zníti mohlo a bezpochyby také 
znělo, jako znělo a zní v podobných novotvarech pozdějších a novověkých. 
Na př. ve vzorech oráč, moře, mamenie atp. má plur. lok. koncovku ích, 
ale v dokladech našich jsou odchylky; v lozech ŽWittb. 149, 5, v pólech 
t. 131, 6, v plawiffezech EvZimn. 31, na konyech Mill. 44 a , o kralech t. 
6% o polyech t. 46 \ po pólech t. 124 a , v těch vdolech t. 113% na paf- 
twiffeiech Mand. 7% na pólech t. 26 a atd., a jinde: w loziech ŽKap. 149, 
5, králijech Hrub. 235 b na koniech Hug. 296 a j. ; v novotvarech těchto 
mohlo e, ie tak zníti, jako znělo v parallelních vzorech tvrdých (chlapiech, 
chlapech atd.) a jako znělo Prefatovi, když napsal na konech Pref. 16, 
a Kollárovi, když napsal v krajech, hájech (Slávy Dcera II, 18). Jiný takový 
případ jest ve sklonění adjektiv vzoru pěší: proti sg. gen. mase. a neutr, 
pěšieho, dat. pěšiemu atd. má býti sg. nom. pěší, instr. pěším, pl. nom. m. 
pěší, gen. lok. pěších, dat. pěším, instr. pěšími, proti sg. nom. fem. pěšie 
má býti sg. akk. a instr. pěší (přehlasovaný) atd. ; ale analogií mohly býti 
a byly také novotvary s -ie- místo -í-, na př. fchodiuciemy ŽKlem. 27, 3 
m. -čími, všech vfagiuciech t. 17, 31 m. -cích, fczynycziemy ŽWittb. 27, 3 
m. -čími, synové czlowieczie ŽTom. 61, 10, syn bozye ML. 31% syn buozye 
EvVíd. Jan. 11, 4, syn božie CheičP. 17% muž bozzye EvOl. 69% sluhů 
boziem Ote. 3 a atd. 

Konečně dlužno v dokladech dialektických, zejména z textů staro- 
moravských, připustiti dialektické znění ie atp. místo i (i), kdekoli pro 
ně máme svědectví s některé strany jiné. Na př. mor. říká se křéz, křédlo, 
šeroké, kolek atd. Šemb. 46 (han.), Bartocha 421 sl. (dol.-beč.), dlužno tedy 
připustiti, že i psaným krziez Mill. 15 b a Mand. 3% krzieze Mill. 54% na 
krziezy Mand. 96% krzezem PassKlem. 158 b a 92% krziedl (pl. gen.) Mill. 
49% na dél i na fferz Sal. 729, obfferne t. 781, kanowm/eka EvOl. 70 b , 
zakonní/ekow EvVíd. Jan. 7, 48 atd. zvláštní znění dialektické se podává. 
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Ale krorn toho — když odečteme omyly a pravděpodobné novotvary 
a zvláštnosti dialektické — zbývá ještě síla příkladů jiných, kde taktéž za 
i, i psáno e, ie atd. Výklad jejich podává opět analogie zvratná. Doklady 
ty začínají se ukazovati v 1. polovici stol. XIV, jsou hojné v stol. XV a na 
poč. XVI, ale přestávají v polovici stol. XVI: chronologický jejich postup 
jest identický s úžením ie-í: stejnou dobou a stejným krokem, jako se nám 
v případech jedněch jeví úžení ie-í, jeví se v parallelních případech druhých 
psaní e, ie atp. místo žádaného i, í. Na shodě této zakládá se zde následující 
výklad: původcové odchylek e, ie atp. místo i, i znali z jazyka své doby, 
jazyka živého i starší nezúžené ie, i pozdější zúžené i; znali na př. sg. 
nom. akk. starší znamenie, i novější známem' atd. ; to svádělo je, aby vůbec 
místo í psávali ie-; psávali tak i takové í, které nevzniklo z ie, a tím vznikly 
tvary jako na př. sg. lok. po buožiem vmuczenye Pass. 68 m. umučení, po 
svém nanebewftupenije Lobk. I16 b , jakž we cztenije psáno t. 117 a , sg. dat. 
k vtieffenie ChelčP. 2 a m. k-utěšení (přehlas.), ženskému pohlawie Troj. 
15", pl. gen. ot zamucenye lúdských ŽKlem. 30, 2 m. ot-zamúcení, ot 
otpowiedanye lúdských t. 17, 44, wffech pohorffenie ChelčP. 12% množství 
lodie Troj. 70% pl. nom. íwietye tvoji ŽTruh. 131, 9 m. světí, ginye mnišie 
Ote. 6 a m. jiní, indik. moře Ie tocžie Troj. 225 a m. točí, oba se srazieta 
t. I31 a , trpieme ChelčP. 2l2\ poftiete fe t. 77 a , widijete Hrub. 462% 
a zvláště často 3. plur. : (íidie) rozprawiegie Pass. 67 (část mladší) m. roz- 
právějí, lidé boyugie Troj. 33% Trojanští placzie t. 35 b m. pláčí, (posluchači) 
drzijemije Hrob. 475 a m. dřiemí, (věci) fe diegie a fmiegije se jim lidé 
t. 142 b m. dějí, smějí, nerozumiegije t. 33* atd., part, gmagijecze Štít. ř. 
73 b m. jmajíce, tažijeczijemu fe Hrub. 337 b m. tážíc- atd.; analogická tato 
odchylka nezůstala jen při dlouhém í, nýbrž zasáhla také krátké i, když 
psáno na př. wzyezze ŽWittb. 68, 22 m. v-žiezí, pietie t. 79, 6, m. pítie, 
po petrowye Boh, 347 m. -ví a j. Tvary takto psané vznikly z omylu, jsou 
nepravidelné, t. j. jsou omylem vzniklé odchylky od jazyka pravidelného, 
který tu měl vždycky náležité i (i); do omylu toho neupadal jazyk všecek, 
nýbrž upadali jen neumělí jednotlivci, když se snažili, psáti jazykem na 
pohled starožitnějším, než byl jazyk obecný jejich doby; jejich tvary ne- 
pravidelné sg. lok. po vmuczenye m. po-umučení, pl. gen. množství lodie m. 
lodí, indik. trpieme, widijete, (lidé) fmiegije fe m. trpíme, vidíte, smějí se 
atd. máme dosvědčeny písmem; není však pochyby, že stejné chyby se 
vyskytovaly také v řeči (doklad rýmovaný z NRadyB. 779 sl. : kdež móžeš 
jednaj pokoje, toť tobě předobře ňogie, svědčí přímo, že původce jeho místo 
3. os. sg. stojí chtěl vyjádřiti znění stoje nebo stojie, — srov. také -ec- 
m. -íc- v part. srdečně mylugecz Kruml. 394 a , opatrujeci Břez. 1 6, milujeci 
Jandit 70 atp.), ale nevyskytovaly se v řeči obecné, nýbrž jen v řeči afekto- 
vané, když totiž neumělí jednotlivci se snažili mluviti jazykem na pohled 
starožitnějším a když s úmyslem antikvizujícím měnili i v ie atd. v sla- 
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bikách nenáležitých. Chyby tyto přiházely se ve psaní a v áffektované řeči 
neumělcům staročeským zrovna tak, jako se přihazují chyby docela stejné 
v češtině nove, když někdo neznaje jazyka spisovného přece sé snaží jím 
psáti nebo mluviti a praví na př. „mile pánové" místo milí atd. 

Poučné jest ještě srovnání odchylného «, m a e, ie atp., kladených 
místo i, í. Na př. v plur. gen, místo náležitého -i psáno v době přehlásky 
u-i: zlých liáyu Pass. 302, zlých piefm/«í Hrad. 97 a , fnamenyw svých ŽWittb. 
104, 27, prawedlenftwí/íř tvých t. 118, 112, berani owcz«/« t. 64, 14 atd., 
a v době úžení ie-í: množství bohatftwí/e svých Alb. 41% : dobrých lidye 
Pňh. 1, 173 (ok. r. 1400), z těch wlaftíe Mill. 123% z cizích zemie t. 59% 
zvuk hudeníe rozličných t. 32 a , wffech pohorffenie ChelčP. 12 a atd.; zajisté 
neuvěříme, že byl gen. plur. původně znamení, potom znamenw, pak zna- 
menie, a pak opět znamení; nýbrž za evidentní uznáme výklad, že tvar 
tento zněl česky vždy znamení, tvary pak znamením a znameníe (m. -i) že 
jsou časové chyby; a také to uznáme, že chyb těchto) nebylo v jazyku 
obecném (jako není chyby „mile' pánové 11 v jazyku obecném), nýbrž že 
vznikaly jen z neumělé snahy jednotlivců, kteří affektovali psáti nebo mluviti 
jazykem — jak se jim zdálo — starožitnějším, než byl současný jazyk 
obecný, a provozovali antikvizující úmysly své na místech nenáležitých, 
mylně volených. Totéž dá se opakovati při příkladech místo žádaného i, í: 
v sg. nom. mistr prziezaduezí/w. Hrad. 47% smysl czlowieczÍM Pass. 320, 
a syn bozí/e ML. 31% Pass. 69; — v sg. dat. lok. k duttyu méj ŽWittb. 
68, 19, ve všiej zemyu t Isa. 5, u pufez^w in deserto t. 77, 52, w zemyu 
egipfkey Pass. 77, a v téj zemie Mill. 20% na téj puffezie t. 38 a ; — v pl. 
nom. otezí/ží naši patres ŽWittb. 105, 7 a (jiní) ptaczie Mill. 46 b ; — - v pl. 
gen. y^ch řěč Pass. 354 a giech (vod) Mill. 42 a ; — v infin. hlavu ftyetyu 
Pass. 295 a j. a wfyetie jsem kázal Mill. I06 b — v indik. buoh vtyeffí/w- 
Pass. 420 a moře fe tocžie Troj. 22 5 a atd.' 

Z toho ze všeho pak vyplývá pro psané e, ie atp. místo náležitého 
i, i: mimo pravděpodobné novotvary (na př, pl, lok. koniech m. koních) 
a mimo dosvědčené nebo pravděpodobné vyslovování dialektické, všude 
jinde a zejména ve všech textech z Čech, kde nalézáme e, ie atp. místo 
náležitého i, í, jsou to chyby, kterých se dopustili jednotlivci; v jazyku 
samém, v živé řeči obecné odchylek těch nikdy nebylo, nebylo nikdy plur. 
gen. lidie m. lidí, inf. siete m. sieti, rovněž jako tutéž nebylo nikdy pl. gen. 
lidiií, inf. sieťw atd. — 

Z a -í psáno -yetv, -yw. 

171. Místo pl. gen. duší, súdeí, věcí, dní psáno: duffyew i těl našich 
EvOl. 334% ot starých fudczyw EvOl. 120% těch wieczyw list. z r. 1454 
(Jir. mor. 31), osm dňyw EvOl. 213. 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 15 
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Mohlo by se zdáti, že to jsou novotvary poněkud podobné ku poL 
reków, walkóíť, wghhv atd. a dluž. rybťw, nňV, koséov atd., srov. Kal. 185 
a Mikl. IIP 422. Ale kdyby tomu mělo tak bytí, tedy čekali bychom stejné 
novotvary také a spíše ve vzoru ryba, pl. gen. vjbóv atd. ; těch však není 
(pl. gen. offobow v ŽKlem. 134 a má sg. nom. osob, mase). Proto podobá Se 
mi výklad, že psané zde -yew, -yw čisti jest = -í, že zejména -w je zde 
litera němá: v pl. gen. chlapów, -nov, -ův se koncové -v záhy odsouvalo 
(v. § 353); mnohdy nevy slovovalo se, i když bylo psáno, na př. bylo psáno 
chlapwcw (způsobem starším), ale vyslovováno chlapi = chlapi (způsobem 
novějším); proto psáno také na př. z ohuow ftran Milí. 40 a m. z-obtí, 
z raknotv EvOl. 9 a m. z-rukw, na fwych kolenwow Háj. 90 b m. koleni, 
(oni) mohuow Mill. 26 a m. moM atp. ; a podle toho psáno -w jako litera 
němá také v příkladech nahoře položených áuiíyew m. duši, meczyw m. 
věcí atd. 

Praejotace v m'e, m>é, mm se mění v ň. 

172. To jest samohláska i-, která je prvním členem dvojhlásek >e 
(■= ě), 'é (= ie stč.) a »'«, mění se po m v ň. Příklady 

pro m>e, m>é: pamnyet Admont. 1, svazem mnyedyenym Pror. Dan. 
4, 12, pan děkan pffenezy mniel Lun. reg. 1653, w rzimnie Mart. 23 a , 
bývá u příkladiech drzemňyeyffie pamět Kruml. 338' 4 (m. držim-), rozu- 
mnyenye Levšt. 150 a , ktož nerozomnyegie povie ODub. 103, nerozumniel 
Pror. 01. Isa. 1, 3, nerozumnyechu EvVíd. Luk. 2, 50; dial. zenme, mřied, 
mnech, mňesto, můesíc, posmňech, vymňenit, smňenka, mňel atd. Semb. 11, 
chod. 47, BartD. 56 a Us.; v doudl. však: město, měl atd. Kotsm. 14; — 

pro mm: mhást m. nťásti (met-) zlin. 27, mňáct BartD. 16 (zlim), 
mna (mě, me), zemňáky BartD. t., mňágať vedle mágať t. 65 (val), mnadlic 
t. 110 (laš.). 

Srov. strus. mnjaso, pamnjats Sobol. Lekc. 97, a mrus. dial.: veremnBe 
(vysl. veremňe, stsl. vrémg), zemnta (vysl. zemná), mntaso v. mnbeso 
a mnbiso (stsl. me,so), pamnbate atd. Ogon. Stud. 80. 

Cizí i. 

173. V šloví ch přejatých cizí i, % většinou zůstává, na př. v biskup 
ze sthněm. biscof a toto z lat. episcopus ř. ETtíamrco?, — chvíle ze sthněm. 
hwíla, — pilíř ze sthněm. píilári střhněm. pfilaere, a toto ze střlat. píla- 
rius, — pila ze sthněm. fíla atd. 

Někdy jest i změněno v b, na př. mše stsl. niiša z lat. missa; — 
v e, na př. křesťan z lat. christianus, stč. omelí z homilia, ob. reškunda 
z risconto a j.; — v e, na př. kuběna z coneubina, fěrtoch z fi*rtuch ; pak 
jríěvor, z lat. prior, sthněm. prior : slovo to bralo se za složeninu s pře-, 
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a podle toho i znělo a psalo se převor: przicwor Pass. 414 (2), t. 418 
at( j. ; _ viř, na př. fittbr (rostl.) zlat. ciperus, chubrMVerb.; šwnka, něm. 
Schinke sthněm. scincha, je podle jihoněm. Schunke (Kluge 302). 

V bobr a stsl. bebr^ vedle got. bibrus a lat. fiber není změna i-o, e, 
nýbrž slovo to jest obecně indoevropskó, pův. bhe-bhr-ú-s, redupl. z koř. 
bher-, jenž jest i v lit. adj. béras = hnědý; srov. Mikl. Fremdw. 77 
a Kluge 29. 

Příklady některé, kde toto i jest odsuto, v. v § 175. 

I se přisouvá. 

174. i je přisuto v dial. sed^m (psáno aby se nečtlo -ďi-), 
osim Semb. 82 (opavsk.), Suš. 341 ; ofym set Mand. 63 b , ofim mil t. 20 a , 
ofim noh t. 29 b ; je tu pohybnó (gen. sedmi atd.) a dialektickou střídnicí 
pohybných hlásek jiných, které se tu v nářečích jiných vyskytují (č. ob. 
sedum, sic. sedem, slc.-záp. sedom atd.). 

Místo part. šel je dial. išel BartD. 37 (stráňsk.), ?'šeu t. 38 (lipovsk.), 
sic. řšiel, odišiel Pastrn. 109 ; i- je tu přidáno podle praes. idem atd. 

Ke koc7a je náležité adj. stč. kočcí, budeš-li sě mýti koezezym 
ítrzyebrem in nitro Pror. Jer. 2, 22, mozk pfy a mozk koezty LókB. 46 b 
(z koc v e'í), koeztye fadlo t. Za to je nč. kočičí. Tu vniklo -i- trvám vlivem 
podobného adj. kačičí, utvořeného ze subst. Jcacicě.; bylo stč. kačičie mýdlo, 
kacziczie mýdlo RostlB. 146 a a j., a podle toho také kočel' změněno 
v kočičí. 

K subst. lácě je náležité adj. lačný, jako prácě-pracný ; na př. laczno 
Jid. 67 a j., a dosud tak v češtině jihozáp., v Opavsku, na Valašsku a na 
Slovensku, Semb. V a VI a BartD. 62. Vedle toho je již stč. také laciný, 
budu jim laczyn Štít. uč. 19 b , nč. laciný Us. -i- přibylo sem trvám ana- 
logickým vlivem subst. laciná, doloženého jako příjmení již ve stol. XIV, 
Johannis Lacyna TomZ. 1386 n 170. 

Mnohdy je i (y) přidáno jen v písmě. Na př. gymyety PassKlem. 249 b , 
(čti jmieti, nikoli jiměti), puohrz«/myelo . t. 176 a (-hrm-), na drzywy t. 176 b 
(na -ářvi), g«/deffe t. 181 b (Jd-)\ pecz«/lywoft EvOl. 105 a ( cl-); a j. 

i se odsouvá. 

175. Případů toho je několik. Zejména bývá i vynecháno: 

1. ze skupin tirt, trit, a zvláště tilt, tlit. Na př. krchov z něm. 
Kirchbof, dial. srka Prásek 25 (opav.) m. sirka; kontrbuce BartD. 62 
(val), Kabrhel, z -ri-; stč. lučišče flnych ŽKlem. 124 b m, silných,, jádry 
oblnymi t. 121 b m. obilnými, za chwlku Chir. 281 a m. chvilku; modltwa 
ŽKlem. 117 b m. modlitva, na modltwu t. 63 b , pan plchta z Žirotína DalC. 

15* 
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100 m. Plichta, klczny idoneUs Alb. 64 b (Skrát) vedle kHčný stsl. kljuČBiwb, 
kíyczne miešto k modlitbě t. 64 b ; dial. plněj, sinej chod. 40 m. pilný, 
silný, plník, plnikář t. 43 m. piln-, a také nosí, vozí t. 40 m. nosil, vozil ; 
■lška, Ipa (2slab.), lde, finta, meslvec Šeinb. 43 (záp.-mor., horsk.) m. liška, 
lípa atd., plný, siný, poslněný Prásek 25 a BartD. 104 (lašsk.) m. pilný atd. 

2. Z li. Na př. hol-, tol~ m. koli-, toli-: w kterziz (sic) kolwyek den 
ŽPod. 55, 10, w kterey kolwyek nemoci Kat. 188, takž jest kolwyek t. 178 ; 
kolky BartD. 62 (valašsk.), tolkýt; sic. kolko, tolko ; — -l m. -1* : neviem 
tba 1 co tebe Hrad. 32'°, budete 1 mi toho přieti t. 52 b atd. (častěji 
v Hrad.) ; — velký m. veliký, podle velmi ; doklady z doby starší : ot welky 
noczy Ote. 120 a , hněvy welkymi t. 181 b , hod welkonoczy t. 119 a , o velce 
noci KorMan. 75 b , velké hoře Pis. z r. 1618 (u Skály) a j., nč. velký Us., 
ale dol.-beč. jen veliké Bartocha 422 ; fwelczyti v rkp. ze ski. XIV stol; 
(Věstn. Uč. Spol. 1890, 327); srov. stpol. wieliki a wielki, npol. wielki 
Jag. Arch. 7, 424; — příjm. Kalvoda, z Kalivoda. 

3. Dialekticky z -ni, -ní. Na př. paňmáma, koňček, peňze, poňženě 
Šemb. 21 (středočesk.) m. panimáma atd. ; kázaň, psaň, znameň t. m. ká- 
záni atd.; voň tam byli t. m. oni; pšence m. pšenice, pan děkan pffenezy 
mniel Lun. reg. 1653, pšence chod. 40, pšence Us. č. sev.-vých.; šibence 
Tomsa 60 m. šibenice; stunce chod. 40 m. studnice; tey ftudneze Lvov. 
20 a m. studnice, pomoz mně hrzyfnczy t. 48 a ; kaňčka Us. č. sev.-vých., 
kančka chod. 40, m. tkanička ; nynčko m. nyničko Us. ; klaňca, sluňčko 
Šemb. 43 (záp.-mor., horsk.) m. klanice, sluničko; ňc t. m. nic; knže 
(2slab.), křížky, sřídan, chasňk BartD. 6 (zlin.) a 60 (valašsk.) m. knize 
atd.; stmor. svolav vezzenki své EvOl. 285 a m. učenniky; jména vlastní 
Jewšovice m. Jen/šovice, Uwčov m. Uničov, Awčka m. Anička atp. 

4; Z lat. -gi" vyslovovaného -ji- v slovích přejatých rejstr o -registrum, 
majstr-m&gister, lojka-logica, atp. — Dialekticky z ji: krajná, zajc, vajčko 
Jir. 331 (mýt.-litomyšl.) m. krajina atd. 

5. Dialekticky z -ovic, na př. polouce chod. 40 m. polovice, Hadamoue 
t. m. Adamovic, zedníkouc Šemb. 13 (v Prachensku). 

6. Dialekticky z -iskó, v dol.-beč. kravsko m. kravisko, volsko, robsko 
(veliká roba) Btch. 423. 

7. Zvláště koncové -i, -i často a v některých tvarech z pravidla 
se odsouvá. Sem patří zejména; 

mnohé akk. sg. vzoru duše, na př. zem m. zemi, hráz m. hrázi atd. ; 
více o tom v. v tvarosloví při vzoru duše; v týchže slovích bývá i sg. 
nom. bez -ě; podnětem odsouvání je tu analogie vzoru host, srov. Athén. 
VII, 184; — 

číslovky -dsět, -dcět, -cět m. -dsěti atd. ; na př. za třidceti dukátů Háj. 
328 b a j., čtyřicet t. 48 a a j.; jsou to vlastně nom. akk. du. nebo plur. 
vzoru host, -dsěti m. d(e)sěti jako kosti; koncovka -i jim náleží právem, 



229 

ale vynechává se, když povědomost vlastního jejich významu mizí a když 
se zdá, jakoby to byly jen přípony pro tvoření číslovek; — 

komparativ (superl.) adverbií -eji (ze stě. -ějie), na př. raději (stč. 
radějie), v nč. zkrác. raději, odsutím radej\ nejraději; odsutí jest až z doby 
nové, a odsuto tu tedy -i (nikoliv -ie, jak by se podle stč. radějie zdáti 
mohlo); koncovka -i (ie) náleží tvarům těmto právem, jsouť to vlastně 
akkusativy sg. vzoru znamení (-ie); ale tento jejich grammatický význam 
upadl v zapomenutí, a za tím přišla pokáza hlásková ztrátou -i; — 

třetí os. množná vzorů III. 1. uměj' m. umějí, a V. l a dělají m-. dě- 
laji, l b sázej* m. sázeji; také toto odsutí jest až z doby nové; dokladů 
starších pro ně není, a kdyby se bylo vykonalo v době před přehláskou 
aj-ej, bylo. by se také děla/ změnilo v dělej' ; odsuto tu tedy -i (nikoliv -ú, 
jak by se podle stč. uměj ú atd. zdáti mohlo); — . . ' 

imperativy nes, trp, trpte, pros, proste atp. m. nesi atd.; odsouvání 
toto se začalo při sing. nesi, trpí, prosi atd. a je tu pravidlem již v době 
stč.; ze sing. šíří se analogií také do du. a plur.: trp\ trp 1 ta, trp' te; kde 
by odsutím vznikla obtíž pro vyslovení, koncové -i zůstává, na př. padni; 
tiskni, bdt, pomsti; více o tom v. v tvarosloví, při výkladu o imperativě; — 

složeniny, jichžto člen první jest imperativ -i ; na př. Držkraj m. 
Držikraj, Drisicray KosmA. III, 56, Drsikray Kosml. ib., Drzkray Kosm2. 
II, 44; Střězslava m. Střězislava, Strziezislaua Kosm2. I, 28, ženy Strzezi- 
ílawy Přib. 21 a , matka jeho ftrzezflawa DalC. 32; Brslav m. Držislav; 
Vraclav (jm. místní) m. Vratislav, atp.; Kalvoda v. str. 228; — 

i n í. nést, nosit, dial, nésť, nosit', m. nést*, nositi; doklady toho staré 
jsou již v stol. XIV: má odpowiediet ListHrad. z r. 1388 atd.; časem šíří 
se toto odsutí víc a více a v nč. nářečích obecných je pravidlem; více 
o tom v. v tvarosloví ve výkladu o infinitivě; — 

part. fera. nesúc, trpiec atp. místo nesúci, trpieci atd. ; na př. pravila 
řkucy Br. Gen. 30, 24, loměcy rukama t. Jer. 2, 37 a gfuc zbawena t. 
Lev. 26, 43, žena počnuc porodí t. 12, 2, trpěc nátisk t. Isa. 23, 12 ; 
gfucy i gfuc Dolež. 97, ležecy a ležic t. 104; nesouc, milujíc Nejedlý 246 ; . ř— 

os. 2. jedn. js\ s', m. jsi, si, na př. Seys přěpustil AlxBM. 7, 39 m. 
že jsi, tigf buoh i člověk Brig. 73 m. ty jsi, tehda s ty král Pass. 197, 
ty s rzekl t. 195 a j.; — . 

enklitická slovce -t, -s m. -ti, -si; na př. jáz ti jsem hospodine 
ego enim ŽWittb. 80, 11 nč. já-ť, acz ty zlačněju si esuriam t. 49, 12. 
toty ecce t. 51, 9 nč. to-ť, atd.; — Tcdes, kdos, hakýs atp. m. kdesi atd., 
ne lecktos leckohos, ne leckdes, ne leckdys ani z lečehos má kárati ŠtítOp. 
173, kams Hrad. 72 b vedle kamofi NRada 1613 atd.; v nář. dol.-beč. -si 
zůstává: hdosi, kéhosi, kerési, hdysi, hdesi atp., Btch. 422; — o -l m. -li 
viz zde nahoře; — 
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dialektické: dé nť to m. dej mi to, dé koňov' sena m. koňovi, voni- 
šť na hule' m. šlf na ulicí Šemb. 43 (záp.-mor., horsk.). 

8. Krom toho vynecháno i po různu v slovích jednotlivých. Za 
stsl. inogt, z in^ (pův. oin-) unus, solus, „nach deru Leben ausser áller 
Gemeinschaft" Mikl. Et. Wtb. 96, je č. noh. — Za starší *'nhed a ihned 
je později (ale již v době stč.) nhed a hned, inhed Jid. 100, NRada 905, 
ýhned NRada 752, nhed LÁL a, hned Hrad. 71% — O veKký-veřký v. str. 228. 
— Místo píšu atd. je mor. psu atd., vlivem tvarů infinitivních, které jsou 
bez d- ; tak vyslovováno u Evančic již v stol. XVI, Blah. 274. — Ve pcháti 
(mor.) vedle píchati (česk.) není -i- vysuto, nýbrž pcháti je z p&chati,. 
v ptchati pak je slabika kořenná zdloužena; týž rozdíl jest ovšem také 
v II. třídě: doL-beč. vypchnóť a vyp*chnóť, upehl a upicht atd. Bartocha 
422. — Také v 5. octnuti vedle cititi (stč. cútiti) není -i- odsuto, nýbrž 
je samohláska kořenná stupně nižšího c&t-, jak svědčí part. ocetl, (on) se 
oczetl Hrub. 246 a ; totéž je v rus. očnute, pol. ocknac m. octnac (srov. 
Mikl. Et. Wtb. 357 a Athén. VII, 184). — Místo odpočťnouti říká . se 
někdy chybně odpočwouti; chyba vzniká mylným spojením slovesa toho 
s počiti ob. počnouti praes. počnu. — Slovo přejaté marnář, marwóř je 
m. marinář: čtyř marnarzow -Milí. 100% toho marnerzie OtcB. 266 b v. 
marynař Baw. 232 a j. 

o; «, uo, ůfio. 

176. uo {uo) je dvojhláska, = u-\-o v slabice jedné. — ů je dlouhé ú, 
vzniklé z úo ; ve psaní ů jest pro oko rozdíl od jiného dlouhého ■«, psa- 
ného ú. — Hlásky uo a ů jsou pozdější střídnice za původní ó; každé ú 
vzniklo ze staršího uo, každé uo z ó (v. § 183). 

Krátké o píše se literou o. 

Dlouhé ó píše se v textech starších dílem bez označení délky touž 
literou o, na př. konom ŽWittb. Hab. 16 t. j. koňóm, — dílem s délkou 
označenou, a to spřežkami o°, oo, na př. ko°ku Jid. 84 t. j. k-óku (-ó- zdlou- 
ženo po předložce, v. § 178), woopatftwi Hrad. 15 b a 24 a t. j. v opatství 
(též), nooh Pror. 26 a t. j. noh (pl. gen., v štč. zdlouž.), — nebo literou ó, 
na př. zaftupów BiblB. Mark. 8, 2, ftadóm 01. Gen. 47, 4 ; literu o odporoučí 
také pravopis Husův. ■'•■•* 

Dvojhláska uo píše se v týchže textech spřežkou uo, na př. buoh 
Štít. uč. 88 a , — někdy uó, na př. duóm BiblB. Mark. 7, 24, muóg t. 9, 
7, z-uóblaka t., huóru t. 9, 2, chlebuów t. 8, 16 atd., duóm OL Deut. 14, 
26, t. 15, 16, t. 22, ; 2, t. Jos. 24, 15 atd., — někdy úo, na př. zart.upúow 
BiblB. Mark. 9, 17, púoft HusPost. 43 a , wůoz 01. Ex. 14, 6, búoh Kruml. 
2 a , barvy rúožiené t. 10 a , hadúow t. 28 a , hrziechúow t. 30 b a j. ; srov. mrus. 
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kúoň a kuóň Ogon. Stud. 30; — také vo a wo se vyskytuje: od vohnie 
OtcB. 76 a , dwoftogen ROtcP. 392, bwozy (buoží) Lvov. 59% rwozno t. 11. 

Hláska ů psána tutéž dílem bez označení délky literou u, na př. 
Skuro DalC. 98 t. j. stóro, zuftane ListJHrad. 1388, zákonům ChelčP. 140 b 
a j. (v ChelčP. vždy tak), různice Háj. 164 a atd. ; — dílem s délkou ozna- 
čenou, a to literami ú na př. bůh, mňy, dám (tak učí pšáti Optat 1533), 
hrůzami Háj. 163 b a j., adj. possess. Pawlú, Janů (tak učí Šteyer r. 1668), 
srov. mé Příspěvky k hist. česk. pravopisu 206— 210, — nebo ů, na př. věc 
můž sě napraviti Ote. 81 a (nejstarší známý příklad sé); literu ů psal také 
Roh Domažlický (f 1547), psaní to schvaloval Blahoslav ukazuje na příklad 
německý, a způsob ten potom zobecněl; v bibli Kralické psáno uvnitř slova 
, vždy -ů-, na konci však někdy -ú, na př. Hospodin záftupů Isa. 1, 9, syn 
Romeliáffů t. 7, 5, někdy -ú, na př. Hospodina záftupů t. 5, 7, syn 
Azafú t. 36, 3. 

O io v § 188. 

o, ó je střídnicí: 

177. 1. Za psi. o, na př. bohóm psi. bogomo,, sg. vok. rybo psi. 
rybo atd. 

2. Někdy vyskytuje se české o ve střídě za psi. 8. To bývá zejména : 
a) častěji v subst. -oř z -sts, na př. nč. sykot, rachot, chropot, hřmot, 

blesícot atd.; toto o je nepohybné: chrapot gen. chrapotu; v jazyku starém 
bývá za to -et (s pohybným -e-) : blsket z bl&sktťB gen. blesktu, hřmet atp. ; 
také odvozeniny rej>řati, chrapřati atp. zakládají se na substantivech se 
střídnicí pohybnou (-e-J ; — 

6) v stč. večer os z večers-st, hac nocte, na př. weczeroff Štít. ř. 18% 
Pass. 614, ostaneš-li weczeros zde Ote. 282% večzeros 01. Gen. 19, 34 a j. ; — 

c) v stč. tosk- vedle tesk-, z tesk- : tofknoft Měs., Ježíš stoskliv sobě 
EvVíd. 30 (Jir. mor.); možná, že to jsou omyly místo tesk-; v EvVíd. mohla 
by to býti také dialektická (mor.-slc.) střídnice za 5 ; — 

cl) v dial. Třemošná v. Třemešná Pal. pop. 177 a j., z Črémscha, 
střemeha, — došč a došť v. dešť Šemb. 17 (chod.); — 

e) v předložce vo-: wo dom Hospodinóv in domům ŽWittb. 121, 1, 
wo poezateze MamB. 1% — a stč. vondati z vT&n-: když péro tam wondafs 
ApatFr. 65 b , wuondayž (lék) v ústa t 77% nč. vůndati, vundati, vezmi 
rauty a balšámu a wundey to v pytlík Lék. Jg.; — v 01. Jon. 1, 1 psáno 
ko vonye ad Jonam, v ŽGloss. 119, 7 wzoboiowachu, omylem. 

e ■ . e 

O stč. dokladech zamútiv sýuotom t. j. život- LMar. 5, s svým zkotom 
t. 6, pějte hlaffom ŽWittb. 97, 5, přěd fwyetom t. Athan. 226 b atp. 
v. str. 140. 

3. Dále bývá o střídnicí za cizí á, zvláště v přejatých slovích starých 
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a přijatých do slovanštiny již v dobách starých se změnou touto; za cizí 
dlouhé a je tutéž české a vůbec slovanské a (v. § 93). Na př. oltář stsl 
oltars, otatart lat. áltare, pohan. stsl. pogani, lat. paganus, opat stsl. opat-b 
sthněni. abbat, komora sthněm. chamara lat. camera, stč. a stsl. sotona 
lat. . satanáš, konopě stsl. . konoplja lat. conabis ř. závvafiiq, okurka stsl. 
ogurbci. ř. áyyoíQwv, koleda stsl. kol§da lat. calendae ř. xalávdai, kostel lat. 
castellum, kotelstsl. koteli. got. katils, pop stsl. pop-B sthněm. pfaffo, konev 
sthněm. channá atd. ; tak bývá také v slovích .přejatých později, na př. 
žok z něm. Sack, lokaj z Lakai a j. Mnohdy však cizí a zůstává, vlivem 
slova cizího, jehož znění bylo povědomo; na př. apoštol. Za stč. sotona je 
později satanáš ; tu jazyk upustil od slova starého sotona, přejal slovo cizí 
znova a v novém tomto přejetí zachoval cizí -a-. 

V řehole, kapitola a j. z lat. regwla atd. je č. o za cizí u; o tom 
v. § 201. — 

O dlouhém ó viz též § následující. 

Dlouhé ó vzniká: 

178. a) Z krátkého o dloužením fonetickým. Na př. psi. bog"B 
č. bóh, mohu-niózeš, roštu inf. rósti, sova dial. sova nč. swva atd. 

b) Stahováním (srov. § 479). Tu vzniká ó: 

z dvojslabičného e-o-, t. j. e- se vynechává a -o náhradou se dlouží 
(zní tak dlouho, jako předtím e a o dohromady); na př. Neostup-Nóstup 
(jm. osobní), odtud Nóstupov nč. Nustupov (Nůstupov, jméno místní), víc 
o tom v § 136 č. 10; Neosvetl, Neos(v)tli, Nóstlťnč. Nusle (m. Nusle), více 
tamtéž ; možná že stejné zdloužení bylo také, ačkoli není v písmě naznačeno 
ani změnou hláskovou (v uo, ů) se nejeví, také v příkladech, jako jsou 
nochabyl (z neochabil) ApŠ, 10, nobrsiezany (z neobřezaní) svD. 53, notyato 
(zneotyato) Jid. 110, nodpochžinu (z neotpočinu) AlxH. 8, 32, nomdlewagye 
(z neomdlóvajě) Modl. 55 b , notwratyl- (z neotvrátíl) Alb. 7 b atp. ; — 

z oo, na př. po obědě-póbědě, poobiedie pec zapálichu Hrad. 136 b 
(verš Sslab., poobiedie ~ 3slab.), a když již bude poobiedie NRada 514 
(též), (Maria) puobyedye přědieše Vít. 35 a , půbědní kázaní Háj. Jg. ; stejné 
zdloužení bylo beze vší pochyby ve stejných dokladech: pobyedye Štít; uč. 
125% Alb. 55 b a PassKlem. 67 b ; nejisťo jest, je-li stažení a spolu zdloužení, 
či jen odsutí v dokladech p°oftrowie Pass. 340 (korrektura p°o- může se 
brátí za označení délky = po-, ale může také znamenati 2slabičnó po-o^) ; 
a nejistá jest dále kvantita v donoho (z do-onoho) dobrého Túl. 12 b , dopata 
(z do-opata) Ote. 36 l a , pronu tvář AlxB. 4, 37 (z pro-onu), slova prona 
AlxBM. 4, 30 (z pro-ona), pronu pokoru pronú sladkost Mat. 101; — 

z uho, na př. drodomský (snad místo dródomský) z dr«7řodomský 
ČČM. 1864, 54 (dial. podkrk.). 

V Pass. 25 psáno Boflaw, zkažené z Bo7wslav. — • 
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, c) V stč. vyskytuje se častěji zdlouženo začátečné o-. Uvedu 
nejprve doklady, a to doklady hojnější, poněvadž se jimi má osvětliti věc, 
o které dosud nebylo promluveno podrobněji. Pro snazší přehled jsou doklady 
seřazeny podle abecedního pořádku slov, na kterých se změna o- v ó- 
vyskytuje. Vedle dokladů s ó- jsou uvedeny také doklady s tto- a 
neboť tyto jsou jenom mladší obměny staršího ó-. 

oba: f oobú ítranu ML. 2 b , f óbú ftranú HusPost. 19 a , fuobu ftranu 
DalC. 27, f vobu (t. j. s-uobú) ftranu Koř. Jan. 19, 18, s ůbú ftran Práva 
zemsk. Jg. (s. v. druhdy); w uobye ruczye Vít. 38 b ; — obec: f uobezy 
Vít. 72 b ; w uobezy Brig. 62 b , jsi pozván wuobecz svatého křesťanstva Kruml. 
348 a , nč. vůbec, w óbeczniczi HusPost. 13 a , w óbecznem t. 18 b , w óbecznó 
škole t. 28 b , w uobeczney radě Rychn. ; z óbcie HusPost. 93 b ; — oběd: 
k uobiedu Pass. 435 a ChelčP. 73 b , k uobyedu DalC. 85; — obešlý: 
f uobefflym fmyflem Vít. 79 a ; — obět-: k uobieti BrigF. 7, Ben. Lev. 12, 
6, k uobietem HusŠal. 5 b , k uobietowani Kruml. 51 b ; w uobiet BrigF. 5; 
z oobieti Koř. Zjev. 2, 14, z uobieti Ben. Lev. 7, 20; — oblak: pod 
uoblaky Vít. 4 a , t. 10 a ; w uoblak t. 7 b , w uoblaky t., w uoblacze Ben. Lev. 
16, 2, w uoblaczyech Vít. 17 b ; z ooblaka Koř. Mark. 9, 6, z uoblaka Pass. 
480, Brig, 152 a ; — obláščnost: w uoblafftnofti Vít. 19*; — obleč: w óbleczi 
HusPost, 123 a (2krát); — oblevenie: bez voblewenie (t. j. uobl-) OtcB. 38 a ; 
— obličej: przied voblicziegem (t. j. uobl-) OtcB. 57 b , w uobliezzei Kruml. 
21 2 b , v-ůbličeji Křiž. 272; — obmytie: k obmytí HusPost. 109 a , w obmytí 
t. 18 b ; — obnovenie: k uobnoweny Lék. 61 b ; — obočie:. nad uobočzy 
LékA. 140 b ; — oboj: w uobogyem kněžství DalC. 28; — obráeenie: 
k uobraceny Kruml. 83 a ; — obráňenie: k uobranyenyu mému ŽKlem. 21, 
20;, — obraz: w uobrazkach Brig. 6'; — obroJc: w óbrocíech HusPost. 
82 a ; — obrostlý: f uobroftlu bradu Pass. 399; — obuv: w óbuwi HusPost. 
12"; _ . obyčej: k óbyczeiom HusPost. 31 a ; w óbyczegich t. 26 a , w uoby- 
cziegy Pass. 286, t. 454, w uobyczyegy t. 312, w uobicziegech Brig. 35 a ; 
z uobicziegie Hrad. 47 b ; — obyhati: uobykach exercitabar ŽPod. 76, 7; — 
ocas: k uoezaffu Hrad. 130% k uezafu Sal. 782; — ocel: z uoezely Vít. 
6 a- —.ocet-, f uoeztem ML. 39 b , Hrad. 52 a , LékB. 289 a ; w uoezet ML. 
119 b , vař (barvínek) w ueztie LékA. 88 a ; — oči\. oko; — očist-: kooezy- 
fezeny Modl. 37 a ; w uoeziftezy BrigF. 43, w uoczyftczy ChelčP. 157 b ; — 
oděnie: w uodyenye DalC. 72, w uodyeny t. 50, Vít. 47 b , w uodienij Ben. 
Ex. 13, 18; — oděv: po flowiech zuodiewanych ChelčP. 201 a , tmy zuo- 
diewane t. 155 b ; — odiva: w uodywu Pror. Jer. 29, 18; — offěra: 
k oofíierzie Hrad. 97 a ; — oheň: k uohny Vít, 8 a ; od vohnie (t. j. uoh-) 
OtcB. 76 a ; przyef uohen Vít. 5 a ; S uohnem Vít. 12 a , S uohniwym nebem 
t. 7 a ; f vohnifftie (t. j. uohn-) OtcB. 28 a , f uohnyffczye Pror. Isa. 30, 14 5 
w uohen Pror. 102 a , Lact. 235% w uohny Rychn., Brig. 12 b , w uohenne 
oblaky t. 26 b ; z uohnye Pass. 405 ; z uohniteho železa Pass. 459; — 
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ohlav: w uohlawi ŽKap. 31, 9; — ohled: k uohledawany Rychn.; — 
ohlubně: k oohlubny Ote. 185 a ; — ochoč-: S uochoczenym Hod. 20 a ; — 
ochod: w uochody ad stagna ŽKap. 106, 35; — okénce: k uokenezein Pror. 
Isa. 60, 8; przief ukenezie ŠtítVyš. 116 b (přípisek); w uokeneczko Kat. 
50; — oklamánie: z uoklamanye Brig. 9 a ; — oko: ko°ku Jid. 84, kuocžyma 
Ben. Gen. 3, 6; přied óči rozumu HusPost. 209" ; f uoezy Pass. 469, Vít. 
35*; okem w uoko HusŠal. 65% vidíš drástu w uoeze EvOl. 281% tma 
stojí jim w uoezy Brig. 177 a , w uoezi NRada 1394, t. 1404, nč. vůči; 
w uoczij Štít. ř. 189% w uoezyy Pror. Jer. 7, 30; z uoezi NRada 1 366 r 

— okol-: w uokoli Ben. Deut. 20, 19, w úkole ŽKap. 48, 2, země kteráž 
jest wůkolj tvém Br. Zach. 9, 1; nč. vůkol; sic. zókol (adv.); — okovy: 
s uokowarny DalC. 31; w ukowach EvOl. 207% Comest. 47 a ; z uokow Pass. 
390 a j., ML. 18 a , z vkow Comest. 179 b ; — okras-: k uokrafye DalC. 65 r 
k uokraffleny Alb. 99 b ; — okrúU-: w ókruhlé (sieni, pl. akk.) HusPost. 
103% w uokruhlofty Vít. 1 l b ; — oliv- : f uoliwowym ovocem Pass. 286 ; 

— olovo: z uolowa Vít. 6 a , Sal. 30; — oltář: k oltáři HusPost. 5% 
k uoltarzy KristTom. l a ; na uoltarz KristTom. 2 b ; przied uoltarzem t. l b ; 
f uoltarzie t. 2 a ; w uoltarznyci Pass. 325; — omyl: z uomyla Pror. Dan. 
2, 3; — on: k óniem HusPost. 102 a , k uonomu Brig. 57* ; f uone ftrany 
Pass. 394; w uonomno kůtě Mast. 329, w uonyech Brig. 142 a ; mladší 
z oonu EvZimn. 23, z uonyech Brig. 30 b ; — opat: w oopatftwi Hrad. 15\ 
t. 24* ; — opěna: z uopieny ftrziebrne Sal. 407; — opice: k uopiezy 
podoben Brig. 32 b ; — opoka, opuka : w vopucye (t. j. uop-) OtcB. 44 b , 
w upoezie in petra ŽKap. 16, 3; — orati: wzuoraty DalC. 15; — ořech- : 
w uorziechowe ffkorziepinye Kruml. 376 a , f urziechowu wodu LékB. 197 1 ' ; 

— orlice: k oorlici Koř. Zjěv. 4, 7, k uorliezy Brig. 32 b ; — orloj: w uor- 
logy Pror. Isa. 38, 8; — Oskořín: z uofkorzyna DalC 13; — oslav-: 
k óflawie HusPost.. 64% t. 88 a ; w óflawie t. 194 a , t. 194 b , w óflawu t. 7l b , 
w óflawenftuí t. 65 a , w óflawnoíti t. 4 b , t. 171 b ; — osm: k uofmydezat 
let Ote. 111% f uofmy muži Pror. 91 b ; w uoífmy naftě letech Kat. 8; — 
osob- : k uofobie Krami. 3 a ; w óffobie Kristově HusPost. 19\ t. 92 b , 
w uofobie HusŠal. 65 b , w uofobach ChelčP. 52", w uofobnofty Vít. 3 b , t. 
17 b , w ufobie rkp. (Hanuš, Osterspiele 78); — osrdie: w uofrdych Pror. Isa- 
26, 9; — osta-; kteří sú zóftali HusPost. 51 a , zuoftane Kruml. 220 a , zuofta- 
wenie ŠtítPař. 66 a , zuftawenie ŠtítMus. 81 a ; nč. zůst-; — ostrah-: k óftrazie 
HusPost. 90 b ; w uoftrazenftwy ŽPass. 18, 12; — ostřěh-: k uoftrziehaní 
HusŠal. 4 a ; — ostrov: bliz uoftrowa Pass. 339; — ostrah-: f uoftruzky 
Sal. 265; — ostrý: ffuoftru bradatyezy AlxV. 1700; zuoftrzíti Lact. 190 a ; 

— osud : po uofudu Kat. 96 ; w ufudí Sal. 402 ; — osviet- : k uofwyeczeny 
Pror. Isa. 8, 14; — oškliv-: w uoffkliwofti Ben. Num. 11, 30; já se jim 
zúffkliwijm Háj. 39 b , aby sobě toho nezuffkli-wili t. 283 a ; — otdatvy: k uo- 
datwám BrigF. 140; — otec: k uotcy Pass. 347, k uotezy Krist. 17 a , Brig. 
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24 b , ChelčP. 148% k uótezom EvOl. 137 a , k utezy Vít. 39 b ; f ótezem HusPost. 
62 b , t. 83 a , f otci svatými t. 23 a , f uotezem Brig. 32 b , OestaKlem. 287, 
f uotezy Krist. 17 a ; w ootezi Hrad. 50 b , w uotczye Kruml. 8 9 b w uotezy 
Vít. 14 b ; z uotezie Brig. 47 a ; — otlúčenie: w ódluezení HusPost. 41 b ; 
— otměna: w uótmienu BiblB. Mark. 8, 37; — otplata: k uodplatie 
Kruml. 29 3 b ; w ódplatie HusPost. 33 b ; - otpust-: f ódpuftky HusPost. 29% 
t. 79 b , f uotpufczenym Hrad. 45% f uodpuffczenym Vít. 24 b ; — otrapa: 
z uotrapy Pass. 293, w uotrapie (t. j. uotr ) OtcB. 81 b ; — ottucha: 
w uottuchu Kat. 180; — ovcě: nad uowcyemi OtcB. 371 ; w ówcie HusPost. 
104 a ; z oowci mých Koř. Jan. 10, 26, z uwecz Brig. 161 a ; — ovoce: 
f uowoczem Vít. 15 b ; — osd: z uozdu de area MamV., MamB. 74 b . — 
Dloužení toto jest hojněji doloženo jenom v jazyku starším; doklady 
nahoře uvedené jsou ze stol. XIV— XVI, ale byly zajisté také před stol. XIV. 
Z téže doby starší máme také dosvědčeno stejné dloužení začátečného a-, 
e- a u-, na př. k-«postolóm, z-ígypta, v-úši, v. §§ 94, 126 a 193. V nč. 
je zdloužení o- v ó- zbytek ve výrazích adverbialních v-ábec (z v-obec), 
v«*či (z v-óčií, vákol (z v-ókpl, z toho pak také subst. vůkolí m. okolí), 
zéstati (ze z-óstati), zwstaviti atp., a v doudl. zo«*tfírat Kotsm. 8 a zwpravdy 
t. 9: ze stč. z-ótvierati bylo z-wotvierati a z-títvírati, a z tohoto dále 
z-owtfírati (ů = «, změněno v ou, srov. § 184), a. ze *z-o-pravdy bylo 
z-ó pravdy, ZMopravdy, z^řpravdy (ps. z«pravdy). 

Dlouží se pak začátečné o- v 6- skoro jen po předložkách, dílem 
v předložkových pádech, na př. oko a k-óku, ovcě a z-óvcí atd., dílem též 
ve složeních s předložkami, na př. vz-órati, z-óstati, z-óškliviti ; bez před- 
cházející předložky je toto zdloužení nahoře dosvědčeno jenom dokladem 
wobykáeh exercitabar. 

Předložky, po nichž toto dloužení se děje, jsou nejčastěji neslabičné, 
na př. k-óku, s ótpustky, v-óvcě, 0-óvcí. Poměrně velmi zřídka vyskytují se- 
příklady takové s předložkami slabičnými; mezi doklady nahoře uvedenými 
json jen tyto: oe^-?ťoblevenie OtcB., oZ^-wostrova Pass., na-uo\táí KristTom., 
■wíř^-ířobočí LékA., nad-uovcěmi OtcB., od-uohné t., přěd-uoltáíem KristTom., 
přěs-uoheii Vít., přes- wkénce ŠtítVyš. Také se vyskytuje póbědě, pwoběd^, 
páběd- ; to mohlo vzniknouti z po-óbědě, anebo přímo stažením z po-obědě, 
jak je vyloženo zde napřed. — 

Dloužení zde v c) doložené vzalo, myslím, počátek při předložkách 
neslabičných : k-oku zdlouž. k-óku, -a podobně s-ótpustky, v-óbec, z-óvcí 
atd.; samohláska -s, kterou se předložka kdysi končila, dávala s následu- 
jícím o- látku pro slabiku dlouhou, a když k tomu přicházel ještě také 
přízvuk, mohla se délka vyvinouti snadně a skutečně; odtud šířilo se toto 
dloužení a pronikalo také po předložkách slabičných — přěs-óheň, na-óMv, 
— a někdy také tam, kde ani předložka žádná nepředcházela — óbykách — ; 
dokladů pro dloužení toto je dostatečná hojnost z doby, kdy písaři délku ó- 
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písmem náležitě vyjadřují (psaním oo- mebo ó-) nebo : kde změna v 'w-, ů- 
svědectvím délky jest (XIV až XVI stol.); ale zajisté bývala délka tutéž 
i v době starší, před stol. XIV; nč. zrušila délky tyto a vlivem analogickým 
uvedla zase o- na místo bývalého ó-, uo-, místo sté. z-ókov, z-wokov, 
z-ukoN atp. jest nč. z-okov podle nóm. akk. okovy atd.; jenom v několika 
zbytcích — již nahoře uvedených, v^bec atd., doudl. zwpravdy atd. — 
zdloužení. zůstalo. 

. Za o bývá a. 

179. To bývá porůznu v některých slovích jednotlivých a dialektických. 
Zejména : 

1. V sic. rokyta, rásť, raz-, rázga, ražen, za č. rokyta, rósti, roz-, 
rózha, rožeň, srov. § 37. 

2. V rákos, rákosie a rokosie, rakofie carex Veleš., rokoffie carex 
Nom. 66*.' 

3. V pa-, pra- v. po, pro, na př. pomnieti a pamět, pro a praděd, 
srov. § 38. Tím a. analogii odtud působící vznikají pak tvary dvoje, jedny 
s a a jiné s o, na př. pronárod a pronárod, - paprslek a poprslek, paprflek 
ŠtítMus. 9 b , poprflek Štít. uč. 45 b , — pavlaka a povlaka, pawlaka ML. 42 b , 
powlaka byssus Ol. Prov. 31, 22, — pahrbek a pohrbek, pahrbek Veleš., 
pohrbek colliculus Diefenb. — O pamět, památka, pamatovati a porn-, po- 
mať '= pamět BartD. 62 (valašsk,), pomátka t. 103 (lašsk.), pomatovať t, 62 
(valašsk.), t. 86 (starojickě), pomatovat chod. 35, pak o pakoštnice-pokost- 
nice v. § 107. 

o se přehlasuje v e. " 

180. Po souhláskách měkkých změnilo se o v e. Na př. podle sg, 
nom. akk. město žádáme také mořo, a jest moře; a podobně jest sg. vok. 
duše proti rybo, naše gen. našeho atd. proti to gen, toho atd., bolest, ručest 
atp, proti radost atd. Tak bylo a většinou dosud jest také ve slovanštině 
ostatní, změna tato jest obecně slovanská a tedy praslovanská;v. 
nahoře § 33. Nazývá se obyčejně přehláskou, poněvadž příčinou její je 
měkkost jako při změnách jiných, týmže jménem nazývaných (duša-duse, 
du.ša-du.š/). ■ 

V češtině nalézáme o této přehlásce, co následuje. 

a) V jistých případech má tu jazyk starý i nový (spisovný 
i obecný) o místo e. Případy ty jsou: 

sg. dat. (lok.) oráčovi; sté. kralowí. Pil. b, otczowi Pass. 418, towa- 
rziffowi t. 457 a j., nč. jen -óVi, proti stsl. oračevi; — 

du. dat. instr. oráčoma, mořoma; sté. svýma towarziffoma Pass. 549, 
dvěma obyczeyoma Kruml. 47 b , wieczcoma palpebris ŽGloss. 131, 4, 
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wieczczoma ŽWittb. i, ŽKlem. t., plecoma ŽGloss. 90, 4 a j., proti stsl. 
oračema, mořéma; — \ 

pl. nom. (vok.) oráčově; stČ. biczowe ŽKlem. 24% otczowe ŽWittb. 
149, 6, boyowe Pass. 47 a j., ně. -ové, proti stsl. oračeve; 

pl. gen. oráěóv; do konczow ŽGloss. Deuť. 22, ot krayow t. 134, 7, 
myezzyeczow LMar. 6, fczenczow ŽWittb. 56, 5, od muzow Pass. 299, 
mnoho kroffow Hrad. 133 a , konow DalC. 13 a j., nč. -ů\ = -óv, proti stsl. 
oračevB; — 

pl. dat. oráčóm; prospi kůrencom MVerb., lekarsom ApD. c, konom 
tvým ŽWittb. Hab. 15 t. j. konóm, wyeznom Pass. 54 t. j. vězňóm, k bogóm 
OL Num. 1, 32 a j., nč; -ům — -óm, proti stsl. oráčem^; — mořóm; 
frdczom Štít. ř. 41 a , t. 158 a a j., proti stsl. mořem^ ; — 

slabika příponová -ov-; na př. kralow Jid. 12 (regis), hlava umrlczowa 
Pass. 296 atp. proti stsl. -evs atd.; oraczowiczi Pass. 387 atp. proti stsl. 
-evište; křovie, krzowye AlxV. 2255 atp. proti stsl. -evtje; bičovati, bojovati 
atp. proti stsl. -evati ; — 

složeniny s kmenovou koncovkou -(j)o v členu prvním; na př. líco- 
měrný, lijczomyernij pokrytci Štít. ř. 181 b , lijczomyerftwo t. 134 b , lyczo- 
myernyk Rozk. 1603 a j.; ovoco-nosný, zemi owoczonofnu ŽKap. 106, 34 
cizo-ložec, s czyzolozczy ŽWittb. 49, 18; proti stsl. lice mérBnt atd. r 

Samohlásku o místo zadané přehlásky e nalézáme v těchto případech 
již v sté. textech nejstarších. Tak zejména v bohemikách kroniky Kosmovy 
v rukopisích starších (XII a XIII stol.) Wirsovici Kosml. I. 34, Wrisovici 
KosmA. t. atd.; v ABoh. listy papefchovi 40 a ; v MVerb. prospi kůrencom 
(MVerb. doklad sem hledící jen ten); v HomOp. moloue (též); v ŽGloss. 
cziefzarzowftwo 85, 16, do konczow Deut. 22, lowcoweho 90, 3, ohnouata 
mluwa 118, 140, otwirzowatí 94, 8, plecoma 90, 4, wieczcoma 131, 4, 
ot krayov 134, 7, (wz)boiowachu 119, 7 (doklady tu jen tyto); v Túl. cra- 
lowftwo 91 a , kralowftwu t. (též); v AlxH. czizuczow 2, 29, t. 3, 26, kralowu 
5, 14 (též); také památky z doby ok. r. 1300 mají z pravidla o, lekarsom 
ApD. c, kralow Jid. 12 (regis), myezzyeczow LMar. 6 atd.; v Pass. (části 
starší) jest o pravidlem, pasa rityerzoweho 323 atd. Jenom le nalézáme 
psáno v době ok. r. 1300 vedle To, craleuati Kunh. 151 a , uuzdaleuati 150% 
mé kralewe 8 Pil. c, kralewzká t. b, po kralewzke e m právu t , kralewny Pass. 
323 atd.; ale toto le může býti místo lě (podle § 156 A), proto můžeme 
zde k němu prozatím nehleděti, a svědectví z textů nejstarších pro naši 
otázku vyplývající tedy jest, že v případech nahoře vytčených bylo o (proti 
stsl. e). 

V týchže případech má o také polština a lužická srbština, je to tedy 
zvláštnost západosíovanská: v slovanštině západní přehláska o-e v těchto 
případech buď nepronikla, anebo pronikla, ale jest analogií parallelních 
tvarů tvrdých již v době staré (před stol. XII) zase zrušena (byl sg. dat. 
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oráčevi, a změněn v. oráčovi podle chlapovi atd,) ; výklad druhý — že pře- 
hláska oráčevi atd. také v Češtině bývala, ale již v době staré jest zru- 
šena — - je pravdě podobnější vzhledem k tomu, že není viděti příčiny, 
proč by se při obecném přehlasování o-e byly měly v slovanštině západní 
vyjímati případy zde (v a) vytčené, a vzhledem ke stejnému rušení, o kterém 
v h) je řeč. — 

V týchže případech — nahoře vytčených — mění se o, ó v ě, ie; 
o tom v. § náledující. — 

b} V případech ostatních — kromě a) — je přehláska o-e provedena 
pravidelně; ale časem ruší se také ve mnohých z případů těchto: 
na místo tvarů s přehláskou e vstupují tvary nové s o, ovšem že opět 
vlivem pai*allelních tvarů tvrdých, mořo podle město atp. Rušení toto je 
většinou z doby novější a proniká zvláště v některých nářečích. Případy, 
ve kterých se to děje, jsou: 

sg. vok. duše, panoše; dušo mor. (BartD. 7 a j.) a sic; ob. Káčo, 
Mářo ; pašo, pane Mášo ; stč. báťo, batho DalH. 30, bato DalC. t. a j., milý 
bato Marg. 424; — 

sg. nom. akk. moře; mořo, polo, vajco BartD. 84 (starojick.), vajco, 
ohniščo t. 39 (hrozenk.), lico, srco, siunco, ložo t. 98 (lašsk.), pofo, srco, 
vajco Pastrn. 106 (sic); — 

sg. nom.,. akk., gen., dat. a lok. zájmenného sklonění moje, naše, je-, 
le- atp.; mojo, tvojo, svojo m. moje atd., našo, vašo m. naše atd., dvojo, 
trojo m. dvoje atd., čoho, všoho atp. m. čeho atd., čomu, mojomu atp. m. 
■čemu atd., "v čom, v ňom, ve všom, mojom, našom m. v čem atd., srov. 
BartD. 84 (starojick.), 98 (lašsk.) a j., Dušek, Listy filol. 1883, 426, 429 
a, j., chod. 40, Kotsm. 7 (doudl.); — také v Hrad. je snad w nomzto 115* 
m. v ňemžto a možná, že je to starý tvar díal. v-ňom; ale v rkp. tom je 
mnohdy těžko rozeznati e a o, proto je to doklad nejistý; — 

složeniny jako Vyšehrad- Vyšohrad Kotsm. 7 (doudl., též středočesk.) ; — 

subst. macecha stsl. maštecha, macocha Beck. 1, 128, t. 2, 15 a j.y 
Kotsm. 7 (doudl), BartD. 7 (zlin.). 

o slabik měkký ch se mění v é. 

181. V případech, v § předcházejícím pod a) vyčtených, mění se o, 
é po souhláskách měkkých v <?, ie. Uvedu nejprvé některé příklady: 

sg. dat. lok. oráčevi; o diediczyewi Hrad. 1% gieziufiewi t. 74% gie- 
ziffiewi t. 75% iudaffiewi t. 77 a , czieffarziewi • t. 86 b , Gydaffyewy Kruml. 
86% moyžieffiewi 01. Ex. 3, 4, lukaffyewi Koř. 33 a (předml.); — 

•du. dat. instr. oráčema, mořéma; dvěma zlodiegiema Hrad. 90 a ; — 

pl. nom. vok. oráčěvó, všichni leycherziewe Hrad. 16% dfftieue Gl. 
Gen. 8, 2; — 
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pl. gen. oráčév, -ě*ev (kvantita nejistá) ; devět mieffiecziew Hrad. 63% 
svých ryti erziew t. 93 a , flechtiecziew t. 100 a , paterziew t. 112% osm kroffiew 
t. 113% sňatek zlodiegiew t. 114 a , oracziew t. 114 b , těch kolacziew t. 137 a 
(2krát); všech zwolenczyew Modl. 37 a , myefyeczyew t. 59 a , všěch kaczye- 
rzyew t. 67 b , wyeznyew t. 119% do kragyew t. 128 a ; turnegyew Vít. 67 b , 
bogyew t.; šest set tifycziew mužiew 01. Ex. 12, 37, těchto obyczegiew t. 
12, 16, ku posilevání ohnyew t. 35, 14; — 

pl. dat. oráčiem, mořiem, zúž. -ím; těm nyemczyem Hrad. 25% to 
miesto dachu czuzozemcziem t. 25% kakým czuzozemcziem t., rytierziem 
svým t. 106% zlodiegiem t. 115% konyem nezajímaje t. 132 b ; otczyem svým 
Modl. 116% wyeznyem t. 128 a ; k svým muziem Pass. 43 (část mladší) ; 
poviem zenciem EvZimn. 12; k otcziem 01. Gen. 15, 15, přikáza towa- 
rzyffyem t. Jos. 10, 27; proti červeným pupenczym Lék. 61% nč. koním; 
— vzešla pravým frdcziem radost ŽWittb. 96, 11, našim frdczyem Modl. 
1% k frdciem 01. 2. Par. 32, 6, nč. srdcím; — 

slabika příponová -év-: gieziufiew učenník Hrad. 84 a (2krát), gieziu- 
íiewo tělo t. 92% gieziufiewa slova t. 85% czieffarziewy milosti t, 86% 
slovo otcziewo t. 47 b , v kayfaffyewie domě t. 74 a ; k súdu cyefarzyewu 
Koř. Skutk. 25, 10 a j ; - sto kygiewych ran Hrad. 100% den bogiewy 
ŽKap. 77, 9; — za f kopcziewynu Hrad. 135 b ; — pnyewie kopáše t. 5 a ; — 
smutné utieffiewaíTe Hrad. 8 b , běsy othonyewal t. 18% wzbraniewal t. 31% 
bicziewali t. 52% ukrziziewali t. 83% tancziewati t. 96% čbán se počě po- 
hrziziewati t. 130 b ; fpogyewana Modl. 56 a ; obcziewati ŽKap. 140, 4; roz- 
mnozziewaffe 01. 2. Mach. 8, 7, vmenyewali t. 13, 19 atd.; — 

složenina: ovoce- nosný, oliva owoczienofna ŽKap. 51, 10. 

Psané v těchto dokladech ie, ye není e, é nýbrž e, ie, jotace tu psaná 
je zároveň fonetická. Když pak jotace vůbec byla sklesla, je i zde e, é 
za starší e, ie, a doklady z fase této (po sklesnutí jotace) jsou ovšem 
doklady pro změnu o-e, nikoli pro starou přehlásku o-e. Na př. sg. dat. 
králi artuffewi TandZ. 165 a t. j. Artuševi je ze staršího Artuševi, nikoli 
pak přehláska stará, jako snad stsl. oračevi ; rovněž tak du. dat. instr. 
towarziffema TandZ, 182 a , plecema Vel. Jg., pl. gen. tvých meczew Hod. 
87, pl. dat. pyefczem ÁlxV. 468, vlí milost frdczem Hod. 26% adj. k voj Stě" 
artuffewie Tand. 164 h (fem.), verb. wogewaly AlxV. 796, bojevati Sajfr. 
22, 31 atd. 

Také le v případech těchto patří beze vší pochyby sem a nikoli do § 
předcházejícího, t. j. je to místo *M, a nikoli stará přehláska To-le. Svědčí 
tomu předně ta okolnost, že le je pravidelná střídnice žádaného *U (stsl. 
Um> stč. les atd., v. § 156 A), a dále ta věc vážná, že přehlásku o-e 
v případech sem patřících odjinud odnikud dosvědčenu nemáme. Proto 
pokládám na př. sg. dat. svému kralewy Vít. 21 a za tvar střídný s orače v vi 
(tedy m. *kráčevi, a nikoli =: stsl. kralevi), a rovněž tak kladu pl. nom. 
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uhleue 01. 2. Eeg. 22, 9 na roven s oráčévé, pl. gen. pět kralew OL Jos. 
10, 5 na roven sgen. oráčev, -Uev, pl. dat. všěm králem AlxV. 516 s dat. 
oráčem, adj. kralewe e Pil. c, kralewzká Pil. b atp. s adj. oráčev, kyjevý 
atd., verb. craleuati Kunh. 151% uuzdaleuati t. 150 b atp. s tancévati atd. 

Počítáme-li pak doklady tyto s le také sem, tedy nalézáme : proměna 
ó-ě po souhláskách měkkých je doložena z doby ok. r. 1300 (Kunh.) až 
do sklonku stol. XV (a dílem i potom); v době té nevyskytuje se v textech 
všech, nýbrž jenom v některých, a ani v těch nevyskytuje se ě za o 
veskrze a kdykoli mu je příležitost, nýbrž jenom porůznu a vedle o, 
na př. v Hrad. miefíieczow 67 a , kroffow 133 a vedle flechticziew 100 a , těch 
kolacziew 137* atd., v Modl. pfanczow 33 b , pokrytczow 68 a vedle všech 
zwolenczyew 37 a , devět myefyeczyew 59 a , v list. z r. 1497 (Arch. Český 
I, 354) mlýn Kubaňov a mlýn Kubaněvského atd. ; textů s ě časém přibývá 
a jest jich ve stol. XV poměrně nejvíce; potom zvláštnost tato rychle 
zaniká, jazyk Háj., Vel., bible Br. atd. je v této příčině roven nč., bo- 
jevati v Sajfr. (1615) a ně. knižné králevic jsou archaismy, které se s ja- 
zykem svých dob neshodují; nč. dějepis, tajuplný atp. jsou chybně utvořené 
tvary nové místo dějopis atd. ■; jenom v dat. pl. kom'm (zúž. z -iem) 
a v témž pádě vzoru moře, moňm (z -iem) atd. dochoval se pravý reflex 
bývalého ie z ó; úhrnem tedy je to změna, která jen ve XIV a XV 
stol. znatelně proniká, avšak i tu jen porůznu se vyskytuje, a jenom v pl. 
dat. moíiem nč. moMn atd. pravidlem se stala a zůstala. 

Jde ještě o vznik této změny. Mám za to, že vznikla analogií : vedle 
pl. dat, oráčóm, mořóm atd. byly dat. pl. dušiem, panošem, pantem, sudiem 
atp., podle těchto pak utvořeny také dat. oráčem, mohem atd. ; vedle du. 
dat. instr. oráčoma, mořoma atd. bylo dušema, panošéma atd., a podle tohoto 
utvořeno také oráčéma, mořéma ; odtud pak přenášeno ě (ie) na místo o (ó) 
také do tvarů jiných, u kterých analogie nemohla působiti bezprostředně : 
na př. vedle sg. dat. oráčovi a pl. nom. oráčové nebylo tvaru parallelního 
s e', který by byl přímo pobádal ke změně v oráčevi, oráčevé, ale když 
v pl. dat. oráčóm a du. dat. instr. oráčoma slabika co (čó) ustupovala 
slabice čě (čie), podléhala změně stejné slabika táž také v sg. dat. oráčovi- 
oráčevi, pl. nom. oráčové-oráčévé atd. 

Změna o v e mimo přehlásku. 

182. V přehlásce duse m. *dušo atd. je změněno o v e působením 
souhlásky měkké a v době staré, praslovanské (v. § 180). Vedle toho jsou 
některé případy, kde za starší a náležité o později jest e a příčinou změny 
není měkkost. 

1. Za starší nohet je později nehet, za paznohet pak paznehet. Na př. 
nohet Boh. min. 21 b , paznohet 01. Lev. 14, 4, paznohti ungulas ŽKlem. 
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68, 32, paznoht RostlB. 145 b atd., a nehet Rozk, 2365, paznehet 01. Lev. 
11, 3, pazdnehty ŽWittb. 68, 32 atd., tvary s -o- i s -e- jsou již stč. Že 
tvary s -o- jsou starší a původní, svědčí stsl. nogttB, paznog^tt, rus. 
nogotB, paznogotB, pol. nogiec, paznogiec, srbchorv. nokat atd,, lit. naga 
kopyto z pův. noga atd. Změna o-e stala se tedy na půdě české. Příčina 
není jasna; nejspíše e slabiky následující k tomu přispělo, aby se vyslo- 
vovalo e místo o také v slabice předcházející (srov. § 221). 

2. Za starší tobú, sobů je později tebú, sebú, nč. tebou, sebou. Na př. 
před Mra ŽGloss ? 85, 14, f tobu Kunh. 151 a , z fobu t. 148 b , přěd tobu 
ŽKlem. 37 b a j., s tobu Pass 294 a j., přěd tobu ŽWittb. 9, 10, prziefobu 
t. 85, 14, mezi fobu Hrad. 15 b , fobu DalC. 85, Modl. 51% mezi suobú List. 
z r. 1386 (Výb. I, 1014), tobuv Pror. 27 a , fobuv t. 118* a j., me i fobu 
Pulk. 69 b a j., mluvím ff tobu Koř. Jan. 4, 26, za fobu t. 1, 38 a j., mezi 
fobu Přib. 21 b ; vedle toho: přěd tebu ŽKlem. 27 b a j., s febu Pass. 337 r 
febu DalC. 11, tebu Modl. 3% ffebu t, přěd tebuv Pror. 7 a , já hrdám tebvv 
Štít. ř. 130 h , nic bychom nemohli sami febvv t. 152 b atd. Texty nejstarší 
až do doby ok. r. 1300 mají pravidlem tobú, sobů; ve stol. XIV vystupuje 
také tebú, sebú: v ŽKlem., Pass., DalC, Modl., Pror. a j. jest oboje vedle 
sebe, ale tebú, sebú víc a více ovládá ; ve stol. XV je tebú, sebú již 
pravidlem, a tobú, sobů archaismem. Změna o-e stala se zde na půdě české, 
a stala se zajisté vlivem gen. tebe, sebe. 

Stejnou analogií změnil se také dat. tobě, sobě v dial. tebě, sebé ■; 
na př. tebě, sebě Kotsm. 10 (doudl), já ti tebě dám t. 28; žádnému sem 
růže nedávala ani tebě nedám Suš. 353; sic. já tebe povim, k sebe (Listy 
filol. 1883, 412 a 415). 

V Krist. II 3 psáno zpófebeno m. způsobeno, doklad trvám ojedinělý 
a bezpochyby omyl. 

3. V zájm. kto, kdo, čso, co mění se -o v -e a jest kte, kde, čse, ce; 
za oboje je pak odsutím samohlásky kt\ eV atd. Na př. v to sě nykte 
nechce otdati DalC. úv. I, pak-li sě kte nás kterému protivil Kat. 122, 
ano jeho nyktee (zdlouž. emfatické) nesáhá Krist. 95 b , ktez (ve významu 
plur.i jsú jemu živi byli NRada 1959, nikde nevědieše Hrad. 5 a , t. 65 a ; 
za nícfe ŽGloss. 89, 5, nyczffe ŽWittb. t, nyczfe ŽKlem. t., AlxV. 224; 
netbaj nycze na to Jid. 109, já se už nice strašidla nebojím Suš. 706 ; tejně 
nemluvil jem nycee (zdlouž. emfatické) EvZimn. 43 ; sic. nik (m. nikť) ; 
zlí niczf nejmajú na nebu, vy nicf na zemi Túl. 12 b t. j. ničs', nhiczs jiného 
DalH. 30, neroď nyczff stýskati sobě Kat. 168; nycz Jid. 165 atd.; v ňemž 
sě sta nyecz AlxB. 2, 38 t. j. ně-c'. 

4. Totéž děje se v adverbiích zájmenných s konc, -mo, -ho: kamo- 
kame-kam\ X&ko-thke (ta7cé)-ta^'. Na př. kamofkoliwyek Túl. 30 b , kamo sě 
jest děl Kat. 112; nykaine PassKlem. 69 a , nykame sem nešel Ote. 75 b ; 
kam myslíš Jid. 133; „semo tamo" říkají někteří za dob Blahoslavových, 

Sebauer, Historická, mluv, jaz, česk. I. 16 
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„affectantes archaismos, lépe říci sem tam" Blah. 270; iakos na nebi jsi 
slavně, takos v oplatce jsi divně Kunh. 148 a ; yakoz siny slyšěli, takez srny 
viděli ŽWittb. 47, 9 ; yákeze anděli poselstvie dějí, takeze svatý Jan Pass. 
277; iakez otec křiesí mrtvé takez i syn Krist. 64 b ; jsem tak v sboží 
rozplozena, yakž toho nevědě čísla Kat. 16, nč. jak, tak atd. 

5. Podle toho mění pak také některá jiná slovce nesklonňá koncovku 
svou náležitou -o v -e(é). Na př. nadarmo-nadarine PassKlem. 141 b ; ne- 
dávno-nedávňc, v minulých ted nedawnéž letech Hrub. 77 b , nedawneez t. 
94 b aj.; nyníčko -nyníčke, kteráž (slova) jest nynijezkee pověděl Hrub. 
24 l b ; najprvo (t j. positivno se superlativním naj-, srov. stč. naj první) 
a najprvé, nayprwo Hrad. 14 b , nayprvé Br. Kum. 10, 13 (prvé není kom- 
parativ, ten zněl by prvějie a . nebyl by stažen). Pro tepřvo-teprve nemám 
dokladů starých; stč. je teprvo, teprwo Alb. 54 b , ML. 105 a , Kruml. 224 b , 
a teprV Štít. uč. 129 a atp., teprve přiděláno trvám až později. 

6. Kromě toho vyskytuje se změna o-e porůznu v slovích dialektických. 
Na př. za náležité o v čočka je čečka Kotsm. 7 (doudl., srov. luž.-srb. sok, 
odtud i šočovice in. socovice, a čočka, Mikl. Etym. Wtb. s. v. sok); za 
šlohat Šemb. 28 (vých.-česk.) a Kotsm. 10 (doudl.) ze stněm. slahán, 
slahen je dial. šlehat, Matzenaueř Cizí slova s. v.; za domů, dolů je deniů, 
delů chod. 40 a Šemb. 15 (domažl r ); za kromě, Kroměžíř, hospoda je krein, 
Kremeríž, kespoda BartD. 40 (hro^enk.) ; za sotva je setva t. 62 (valašsk.); 
za tolik, kolik, jenom je telko, kelko t. 116 (lašsk), enem t. 62 (valašsk.) 
a j.; za tento atd. je tente, táte, tote t. 10 (zlin.); za pro je sic. pre. 

Tu všude je změna o-e patrně z doby teprve české a namnoze z doby 
pozdní. Nepatří sem sic. loboda č. lebeda, s rozdílem starým, jak svědčí 
pol. loboda a rus. lebeda atd. 

Podle Mikl. Etym. Wtb. 61 a Gramm. P 505 jest změna o-e také 
v adj. hezký, podle rus. gožíj aptus a č. hodný. 

ó se mění v uo, ů. 

183. Dlouhé ó se mění v uo, a toto dále v ů (— u); na př. bóh-bwoh- 
bůh. Změnu ó-uo (a podobné jiné, v. §§ 197 a 217) nazývám rozšířením, 
změna pak uo-u (psaně ů) jest patrné stažení. 

Změně v uo podléhá ó všeliké; na př. bóh-buóh, v-ósobě — v-uo&óbě, 
zóstati-z#ostati. 

Příčinou změny ó-uo jest délka, neboť ve slovích příbuzných tu 
bývá tu nebývá, podle toho, je-li slabika dlouhá či krátká; na př. jest nom. 
buoh (-) a gen. boha (--), jest v*«odcě (- -) a voditi (- --) atd. Kde 
místo žádaného uo jest o, tu zkrátilo se starší ó v ó a šíření v uo tu ovšem 
nebylo oprávněno, na př. stč. pl. gen. nóh, nooh Pror. 26 a atp,, zkrátil se 
v noh (podle nom. noha, gen. nohy atd.) a to zůstalo; a kde naopak jest uo 
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místo žádaného o, tam dostalo Se analogií, na př. gen. Iwoha Krist. l a , 
místo boha a podle nom. bwoh. — 

Změna ó-uo-ů děje se na půdě české a v době historické. 
Máme popsati její šíření. Tu bude ukázati: jak dlouho se drží ó v textech 
starých, kdy se tu začíná uo a jak dlouho trvá, kdy se začíná ů, á konečně 
jaký je stav nynější. 

a) Jak dlouho se drží 6. Tu jde o doklady nejmladši. V ŽKlem. je 
ještě vždy 6. Y ŽWittb. skoro vždy. V MastDrk. (ž let asi 1365— 1385) 
jest mimo buoh 99 a Stuoymý 321 vždycky ó. V AlxV. jest veskrze ó, 
mimo duol 1727. Á ještě v Koř. má ó převahu, na př. v evang. Mark. je 
vždycky, mimo fuol (4krát), buoh (2krát) a puol. V NRadě jest ó i uo, 
poflow 2, moz (móž) 135, woli 1332 a j., a "wuokol 36, muozie (móže) 91, 
•wuoly 119 a j. V OtcB. je pravidlem uo, mimo plur. dat. Pád tento psán 
zde a ještě dlouho potom -om, na př. otcom OtcB. 49 a , k neduhom t. 51", 
mnychom Ote. 18 a , dyablom t. 22 b , svým flužebnijkom Háj. 96 a atd., velmi 
často v ChelčP. (v díle I. vždy, v II. skoro vždy), a ještě u Vorličného 
(1553, v ukázce V Tenisově Chrestomathii) ; tu však jest připomenouti, že 
koncovka tato v některých nářečích je krátká — na př. hadom, rakom, 
dubom Šemb. 17 (domažl), Kotsm. 8 a 22 (deudl.), mor. chlapom BartD. 
9 (zlin.), 52 (starojick.) a j., sic chlapom atd. — a že tedy byla bezpo- 
chyby krátká i ve vytčených dokladech jazyka staršího'. VeVelKal. (1578) 
je psáno nedowěru 97, protah 110 atp.; také to není staré ó, nýbrž Vele- 
slavín měl zde krátké o. 

b) Kdy se začíná uo a jak dlouho trvá. Při prvém jde 0 doklady 
nejstarší, při druhém o nejmladši. K oněm patří: wduowi ŽKlem. 150 b 
(v litaniích), k-uobranyenyu t. 21, 20; huorze UmR. 116 (kompt., vUmR. 
jen ten doklad) ; w uonomno kůtě Mast. 84, t. 329; buoh Pass. 286, 
duoftoynye t. 285, fwuoi duom t. 287, W fkuorzie t. 288, íuoliwowym t. 
286 a j .; wuole ŽWittb. 1, 2 (v ŽWittb. velmi zřídka uo) ; buoh Hrad. 2\ 
puol t. 128 a , wuoczy t. 54 b , f uoeztem t. 52 a , k uoezaffu t. 130 a atd. ; — 
k nejmladším: kuoň fwuog Háj. 50 a , na fwuog dwuor t. 13 b a j., rytmuow 
Lupáč (1584) atd.; Hájek (1541) má častěji uo než ů, VelKal. (1578) 
obojího asi stejně, bible Kral. (1579—93) pak má již z pravidla ů (ú) r 

c) Kdy se začíná ů. Tu jde o doklady nejstarší. Takové jsou ze 
stol. XIV: buh DalC. 76, Skuro t. 98, ruzdie Pass. 119 (část mladší), 
w úkole habitatis orbem ŽKap. 48, 2, w upoezie in petra t. 60, 3, k utezy 
Vít. 39 b (tutéž bylo psáno -u- a jest opraveno v bu"h 21 b . nemu 0 z 32 b ), 
kterýž zuftane List. z r. 1388, pugdete Pror, Jer. 29, 12, angelův Sequ. 
356, mužem possumus EvVíd. 13, pugdu t. 21, pude t. 57, činil wuly jeho 
19 a j.; hojnější jsou doklady v stol. XV: mnoho íwazkuw R01B. 3 a , 
nemuzefs Brig. 85 b , z uwecz t. 161 a , rufty EvOl. 124 a , luzze t. 125\ ftul 
t. 176 a , hrůzy t. 11 1% panv vašich t. 154 a , fynv israhelských t. 135 b , 

16* 
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množství welbludu t. 99 a a j. (vEvOI. dosti často), wule Ote. 128 a , wzhuru 
t. 185 a , věc můz se napravili t. 81 a (nejstarší doklad s literou ne- 
správné je domnění, že bratr Jan Eoh literu tu vymyslil Blah. 25 a GČMus. 
1862, 31) atd. 

Jest tedy v dokladech dosvědčeno ó do pol. stol. XV (NRada, kromě 
pl. dat. -om, který je ještě u Vorličnóho v pol. XVI a který zkrácen ve 
mnohých nářečích se drží dosud); vedle toho vystupuje uo již v 1. pol. XIV 
(ŽKlem. atd.) a drží se v písmě ještě na sklonku XVI (Lupáč) ; a vedle 
toho jest ů (psané u, ú, ů a j ) od pol. XIV (DalC. atd.). Od pol. XIV do 
pol. XV jsou fase ó — uo — ů vedle sebe; proto mívají rukopisy z této doby 
doklady pro všecky, na př. v DalC. jest a) boh 18, wzhoru 8, íkoro 10, 
V) buoh23,t. 29, wzhuoru58, c) buh 28, t. 76, Ikuro 98; v EvVíd. a) bude 
woly jeho činiti Jan 7, 17, mozete Mat. 20, 23, b) královstvie buozye Luk. 
11, 20, c) abych činil wnly jeho Jan 4, 34, mužem possumus Mat. 20,23, 
w dul upadnú Mat. 15, 14; atd. Změna všecka — ó v uo a dále tí — 
vykonala se během stol. XIV až XVI. Eozumí se samo sebou, že přechody 
nebyly náhlé, nýbrž tvar s hláskou starší měl na začátku změny převahu, 
ale časem podléhal víc a více, až zanikl; celkem má ó převahu ve stol, 
XIV, uo v XV a ů v XVItém, od XVII pak jest ustálen způsob nč. 

Také to se rozumí, že změna dříve pronikla v jazyku mluveném, než 
se nám obráží v písmě. Na př. psané uo drželo se ještě, když výslovnost 
již byla přešla k ů. Svědkem tomu jest Optat 1533, který psaní uo 
zavrhuje, poněvadž by prý „podle takového psaní v mluvení muselo býti 
divné aust křivení", a odporoučí psáti ú; a jiné svědectví, že vyslovování 
ů bylo značně rozšířeno již v stol. XV a ovšem i v XVI, jest ve zvratné 
analogii, podle které také vlastní á literami uo nebo dokonce uow se 
psává, na př. neodftupuoy Comest. 119 b , neodftupuoyte t. lll b a j. (často 
v Comest.), jenž fluol Míli. 48 b (t. j. sltžl), tuoz ítranu t. 30 a (táž), kteruoz 
věc t. 30 b , buoynoft NRada 707, waruog fe Hořek. 13 b a j., Figuoru Háj. 
herb. 161 a , luona (měsíc) VelKal. 57, Juody t. 297 a j., čest andielfkuow 
EvOl. 12 a j., z obuow ftran Mill. 40 a [obú), neffuow t. 42 b (t. j. úesú, 
3. plur.), mohuow t. 26 a (o tom srov. § 198). 

d) Stav nynější. V Čechách je všude ů; tvary sova-s^va atp. jsou 
duplikáty s rozdílnou kvantitou, sova atd. není odchylkou od pravidla. Na 
Moravě a ve Slezsku je dílem ó, na př. mój, tvój, dvór, vóz, pójdzem 
BartD r 40 (hrozenk.), nehledíc ke krátkému plur. dat. -om, chlapom, 
oknom, nožora, polom, psaňom atd. t. 17 (zlin.), 41 (uh.-slov.), 66 (valaš.), 
82 (stran.), 92 (keleck.) a j. ; dílem uo v různých odstínech, totiž jako 
vó, na př. kvóň (= stč. kuoň), kvórka BartD. 41 (hrozenk.), nebo jako uó, 
na př. muój, dvuór, vuóz t. 43 (březovsk., prý „zřetelná dvojhláska uó% 
nebo jako vuó (po k, t, r), na př. kvuón (sic, =r kůň), stvuóu (= stůl) 
t. 46 (lhoteck.), nebo prostě uo, na př. nuož, kuoň, stuol, bratruov, niuoj. 
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tvuoj, svuoj t. 134 (sev.-opav.); dílem ú, na př. růža, chlapů Bartl). 5 
(zlín.), růj, lůj, pokůj, nebůj sa t. 85 (starojick.), bůh, dům, růžička, růženec 
t. 60 (valašska místy, slabiky zkráceny), hnůj, hůra, důle, půst, v půstě, 
ůsmýBtch. 423 (dol.-beč.), bul (m. bůl, zkráceno, gen. bolu), bur (gen. boru), 
ruh (gen. roha), strum (gen. stroma), muh (fem. mohla), rust (fem. rostla) 
a j., BartD. 103 (lašsk.). Na Slovensku je y nářečí spisovném uo (psáno o), 
vedle toho pak v dialektech také o, u, ou a též m (nemuahem ±= ne- 
móžem) Pastrn. 55, 144, 145. 

V dialektech také podružné ó takto se mění. Na př. za české pohřeb, 
večer, led, šel, vrána jest předpokládati dialektické pohřób, večór atd., 
a z toho jest sev.-opav. pohřuob lok. na-pohřobě, večuor, luod, šuol, vruona 
BartD. 134. V témže nářečí místy „každé téměř o, krátké i dlouhé, zní 
jako uo 11 , praví se na př. také uoči, uokno, mlekuo t. To způsobila bez- 
pochyby analogie : dlouhé ó měnilo se v uo podle pravidla, a přes hranice 
pravidla zasaženo touže změnou i krátké o; odchylka tato mohla v nářečí 
sev.-opavskem snadno vzniknouti, poněvadž tu všecky délky jsou zkráceny 
a tudíž -rozdíl mezi ó a o přestal. 

Také v stč. nalézáme dosti často psáno uo v slabikách, jež v nČ. jsou 
krátké. Na př. v Krist, psáno nejen v nom. buoh (shodně s nč. bwh), 
nýbrž také v gen. a akk. bwoha 1% dat. bwohu l a , lok. o bwozie l a , instr. 
bwohem l a a adjekt. b?<ozi 2 a (t. j. buoží) atd., proti nč. boha atd. Od- 
chylky tyto vysvětlují se nám analogií: dlouhé uo, které je právem 
v nom. buoh, přenáší se také do tvarů příbuzných, gen. b«oha, adj. buoží 
atd. Těžší jsou vysvětliti odchylky následující: dyetatkuo KristTom. 2 a , 
muohl t. 2 b ; zakuon, prokuop, kuoftel, yakuo, czrnehuo ptáka, duobrzye, 
duobu, raduoftywye, tuoho, tuowarzyffftwo, buohobuoyny, fuobye, luody 
PassKlem. 126 b — 129 b (v. Listy filol. 1884, 244); (hospodin) pro twe na- 
buozne a puokuorne wyery puotwrzenye tuo geft tuobye ukázal t. 127 b , 
až duo kofti t. 106 b , nebuo t; hřiechóm puoddana Vít. l a ; wuolal Brig. 
48 b , ftwuorzil t. 18 a , ftwuorzen t. ll a , klopuocze t. 62 a ; duokudz List. 
Poř. z r. 1493, puokud t. z r. 1482; atp. Z těchto odchylek mohou se 
některé zakládati na stč. kvantitě odchylné, na př. duobrzye (srov. nč. 
tuze), muohl (srov. lašské muh = móhl BartD. 103), zakuon (srov. lašské 
skun = skon, smrt BartD. 103), yakuo (srov. lašsk. jakuž t.), ale většinou 
nezbývá výklad jiný. než že je tu přes čáru, t. j. přes hranice pravidla 
měněno v uo také krátké o. Výklad tento jest pravdě podobný zvláště 
také vzhledem k tomu, že odchylky tohoto způsobu vyskytují se mimo 
PassKlem. nad míru zřídka; v PassKlem. pak může to býti individuální 
anebo dialektickou náklonností k této odchylce. 

Povšimnutí také zasluhuje, že uo vůbec, a zvláště také uo za naše 
krátké o, v některých textech nejčastěji se vyskytuje po souhláskách 
retných a po předložkách. Na př. v Hrad. jenom buoh 2 b a j. (72křát), 
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buozie OJkrát), puol 128* a j, (3krát), wuoczy 54 b , kuoczaiTii 130% 
í uoeztem 52% fuotpufczenym 45% zuobycziegie 47*; v KristTom, jsou 
doklady s uo většinou po retnicích a po předložkách ; v Brig, jsou odchylky 
jako wuolal 48 b atp. zvláště po retnicích; atd. 

Nč. pravopis má ů za bývalé uo a ó. Ale vyskytují se tu některé 
omyly. Zejména psáno bývá druhdy nesprávně, nebo jest kolísání: 

v impt. uj vzoru hupovati, chybně ůj; na př. milůgte Br. 14% ra- 
důgte fe t. 12% obětůg t. 13 b atd.; pamaťůgme Nudož. 86% warůgte fe t. ; 
warůg fe Papr. Ob. 18, milůgte t. 25 a j. (často); milůg, milůgme Dolez. 
102, Tham. 109, Tomsa 272; pozorůgme Rulík 31; chyba tato souvisí se 
psaním -uoj, neodftupuoy Comest. 119 b atd., o čemž v. nahoře v c) ; — 

v brána, chybně braná; brůna = bílý kůň, ze stč. broný albus; 
mate se s vulg. braun = kůň hnědý, z něm.; — 

v buvol, chybně bwvol, z ř. fioépcdog; — 

churavý, odchylně churavý, ze chvor-, stč. chvorý, koř. ehyer-; — 

luw (lůza), chybně Mza; srov. lauza Har. Jg.; ze střhněm. lose nhněm. 
los; cizí o se mění v u, nikoli v ů, srov. Jakwb z Jacob, Šalomrái a§ 185; — 

průba (průba), dial. prowba, chybně préba, ze střhněm. próbe, a toto 
z ital. prova (v, § 185) ; — 

zuna, chybně z*ma; srov. sin. zona plevy, chorv. zonljiv granis 
inanibus Mikl. Etym. Wtb. ; — 

zuřivý, chybně zuřivý; srov. tvář zůřiyá Br. Jer, 3, 12 a zuřivými 
t. Ezech. 25, 17; zuorziwie a na vzdoru Hrub. 408% zuořiwěgij jemu hrozil 
Hořek. 13% význam stč. zářivý maturus (matorný člověk nebo zuorziwy 
Krami. 157%V pošinut v alacer (člověk, jest-li zorziwe mysli, nemá dosti na 
slyšení, ale chce i očima spatřiti Mand. 1%) a dále ve furibundus; — 

v slovích některých cizích, na př. chybně M&sa Poč. 80 a j., figura 
t. 31, brošwrky t, 109; zejména též v biblickém jud-, chybně j4d-, na př. 
Sfymona a Judy Vel Kal. 307, Knijžata Jůdfká t. 195, Jůdyth t. 149 ; ve 
YelKal. psáno také J?í«d-: Sfymona a Juody 297 a j. 

Změny podobné, dílem i stejné, vyskytují se také v jazycích 
jiných. Y slovanštině patří sem zejména maloruské kon& kwont (v nář. 
sever.) -kunt (též) atp., Ogonowski Stud. 30; polské bóg-bííog (v textech 
stpoh) - bwg (u výslovnosti npol.) atp. t. ; hornolužické bóh (gen. boha) 
vysl. b«oh (krátce) Pfuhl, Laut- u. Formenl. 7; dluž. móžo (může) vysl. 
■uo.-,. Mucke^ 100; slovinské bog (štýrské) - b^og (benátské) - bwg, bwh 
(jihozáp.), MikL I 3 315. Y jazycích jiných upomíná na touž změnu ital. 
luogo z Jocus (o krátké, ale přízvučné) atp., angl. oo změněné u výslovnosti 
v u, a zvláště německé d-uo-u, na př. sthněm, tón, později twon, pakthwn: 
v němčině bylo uo za o, pravidlem, od stol. X, staré 6 drželo se, však 
dialekticky vedle uo, a změna uo-u pronikla v němčině střední již ve 
stol. XII, srov.. Weinhold, Mhd. (Ťramm. §§ 128 a 87. Za stejných pod- 



247 



mínek mohou se vyvíjeti stejné změny hláskové samy sebou, a mohou samy 
sebou věsti i ke stejným koncům, na př. mezi angl. book vysl. buk a ppi. 
bóg vysl. bug nemusí býti a není žádné souvislosti jiné, zevní. Ale s druhé 
strany přece nelze tvrditi, že by souvislosti takové, zevní, naprosto býti 
nemohlo, že by zejména změna d-uo-u, nově vzniklá v jazyku nebo nářečí 
některém, nebyla mohla býti podnětem, aby změna stejná nebo podobná 
vznikla také v jazyku nebo nářečí sousedním. Mně se zejména podobá, že 
zevní taková souvislost jest mezi touto změnou v němčině a v češtině: že 
německá změna d-uo-u byla podnětem stejné změně české. Prostředníky 
tohoto podnětu mohli býti Němci, mezi Čechy bytující; od nich mohlo se 
poznati a po nich mohlo se napodobiti 5-uo a uo-u nejdříve v kruzích jim 
nejbližších, dvorských, panských a kupeckých; odtud mohla se šířiti změna 
tato do vrstev českých ostatních; a odtud dále na východ. Jistoty v tom 
ovšem není, neboť a posse ad esse non válet conclusio ; ale podobným zdá 
se mi výklad ten vzhledem k tomu, že máme v češtině změn samohlásko- 
vých několik, k nimž se v němčině analogie starší nalézají (srov. kromě 
d-uo-u českou přehlásku a-ě a něm. a-e, č. přehl. u-i a něm. u-ú, č. ú-au-ou 
a něm. u-au, č. ý:aj-ej a něm. í ei, ai). 

o, ó mění se porůznu v u, y, ú (pu). 

18 i. Máme zde na mysli tuto změnu v slovích domácích (o stejné 
změně v slovích přejatých v. § násL). Doklady jsou dílem v některých 
slovích jednotlivých, dílem v některých nářečích. 

o—u, y. 

Za stč. a jihoslovanskó ostroha je nč. ostraha; podobá se že změna 
ta se stala mylným spojením se strah-, strcwhati. 

Y nář. dolnobečevském jest kmwcháček, tunói, uUtnóť, zbwiik (zbojník) 
Btch. 424; — v lašském jest um, un za om, on, na př. straní (strom) 
gen. strania, hraní gen. hrama, dwma (doma), kuním, pwmoc, pttmož, za- 
p?-«mněli, zvmi gen. zwna, jabi«m gen. jabfeně, un (on) fem. «na neutr. 
imo atd., BartD. 102; ale tu (v nářečí lašském) předpokládati jest, že bylo 
v případech vytčených ó (dlouhé), z něhož vzniklo ů, a z tohoto zkrácením 
u; — v nář. v Komíně u Brna je každé o změněno v u, Šemb. 102 (bu- 
ravica m. borovice, gen. tuhu atd.); — v nář. doudlebském a ostravickém 
je tynu m. tonu, tanout, pot?/nout Kotsm. 10, t«/nuč, věneček tyne Šemb. 
59, BartD. 104; postup tu byl trvám ton-Um-tí/n. 

ó — ú, ou. Při změně této byl postup ten, že ó podle pravidla obecného 
se změnilo v uo a toto dále v ů; toto pak ů, jsouc zněním stejné s u, 
bylo zasaženo změnou obecnou ú-{au-)ou (s^d-sa^d-so^d, v. § 197); tedy 
postup: ó'-uo-ů-.(au-)ou. Na př. příkop, demin. -kopek, -kwopek nč. příkwpek, 
a místy přík -Mpek ; mozol, dial *mozól, mozoul; stč, voz., vwoz, nč. v«z 
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a dial. Youz BartD. 52 (dolsk. ve skupině b; tu mění se též ú v ou: lwka- 
lowka, dtóho-dhwho atd. t.) a 92 (keleck., v nářečí tom mění se ú v o«: 
stodol** — za stodoioM atd. t.) ; stč. róžě, raožě, nč. r«že a dial. rowža 
BartD. 52 (dolsk.) a 92 (keleck.); hroza, hmoza, hrwza a keleck. hmíza 
t. 92; pl. gen. -óv, -nov, -ův, -ů a dolsk. -ou. u sousédou t. 52, keleck. 
-on, u sedMkou t. 92, zemjakou Šémb. 54, podkrk. -ou ve rčení: spadl 
se schodow atp. Us.; adjekt. -óv; -uov, ' ~%v, -ů a dolsk. -ou, sousedou chlapec 
BartD. 52; stč. zdtvierati, zwtvierati, nč. *z«Hvírati a doudl. z<wtfírat Kotsm. 
8; rozžíhati, zdlouž. rozžíhati, ruoz-, vůz- a doudl. rowžihat Kotsm. 9 ; 
jm. vlastní Živohošť-Živohowšť ČČM: 1836, 334, Jaroš-Jarotóek atp. 

Sem patří také o zdlouž. v ou v rosa-zarowsati, bořiti-bo^rati (zdá 
se že vlivem subst. bouře), brod, broditi-brow,zdati, chromý-pochrotťmati. 
Ale nepatří sem ou v dat. prsowm, kolenomn atp. : tu nevzniklo -oum 
z-ům, nýbrž jsou to novotvary, v nichž ke gen. du. prsw atd. přidána 
pro dativ koncovka -m (a podobně pro lok. -cli, pvsoucli atd.). 

Cizí o. 

185. V slovích přejatých cizí o někdy zůstává, na př. groš z lat. 
grossus, — koštovati z něm. kosten, — por (rostl.) ze sthněm. phorro n. 
porro Mikl. Fremdw. 119, - stě. koltra z ital. coltra t. 99 atd. 

Často bývá cizí o, ó změněno v u, ú {au, ou), Na př. Jakwb, Mi- 
koláš, Šalomwn atp., z Jacob atd.; mlant DalC. 90 stněm. Rálant; z na- 
pile LékB. 289 a , šafrán twffkanfky t. 224 a ; biskwp stsl. bisk^p-B, sthněm. 
biscof; hercz«k Pulk. 134 a ; koraná, korunu DalC. 32 a j., komnovati, stč. 
též koron-, korona DalC. 24, coronowan t. 97 a j.; ústřice lat. ostreum 
přijato z media německého, uster (sthněm.), Auster; a taktéž kuchař, 
kííchyně atd., lat. coqu-, sthněm. chuhhina; rara nč. roura ze stněm, rora, 
rore; taktéž praba, prowba střhněm. probe (a toto z ital. prova); Iwza vysl. 
lůza, kwza Har. Jg., ze stněm. adj. los = volný, nevázaný (Wackernagel 
Wtb.); coul z něm. Zůll ; trac, trampeta, ktrie, renwmda z troz, Trotz. 
atd.; dolnobeě. f&zujh Btch. 424; podkrk. a j. kartotm, meloun, citroen, 
patmm, dragoun, kanown, pantahmny, profows a j. ČČMus. 1864, 56. 

V několika příkladech jest o změněno v a: varhany stněm. organa 
fem., z lat. organum, ob. apatyka; — hana, šanovati, klášter ze stněm. 
hon, schónen, klóster, srov. § 93 č. 5. 

V stč. manstýř, svatým manítyrzem Hrad. 15 b , z lat. monasterium 
jest a vlivem latinské slabiky druhé, srov. srb. manastir, pol. manasterz. 

o se přisouvá. 

180. o bývá přisuto v dialektech, jako střídnice za přisutě spisovné 
a západočeské e. Na př. v sic. možok, č. mozek stč. múgh, z mo,?//i> : 
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rovněž tak sic. mezok, č. mezek, stč. mesJi, z mesg^; sic. som, č. jsem; 
doudl. též som, Kotsm. 10. Podobně sedom BartD. 45 (lhoteck.), sedom 
rázy Suš. 353, part. pásoh pókol, spádoJ BartD. 40 (hrozenk.), sic. niesol 
(č. nesl), viedol, piekol atd. V han. sedom, vosom jest o tu, vsuto tu 
tedy vlastně -u-, Neoral 6. Příklady toho z doby staré jsou: (já) negfom 
EvVid. 61, nynie lom pravil t. 50. Vložené tu o je pohybné, jako jeho 
střídnice e: mezok gen. me^a, niesol fem. nesía atd.; v dial. vichor gen. 
vichora atd. BartD. 11 (zlin.) a Btch. 424 (dol.-beč.) zůstává vlivem 
nominativu. 

V ohřeblo vedle hřeblo jě složení s o-. V brva a obrvy jsou reflexy 
starých duplikátů těchto slov, srov. stsl. br-BVB a ohr&vb, srb. brv a obrva, 
mrus. brova a obyrvy, skr. bhrii a novopers. abru-, ř. órpQvg, Mikl. Etyrn. 
Wtb. 23. 

o se odsouvá. 

187. V stč. dokladech donoho dobrého Túl. 12 (in. do- onoho), dopata 
Ote. 361 a (m. do-opata), pronu tvář ÁlxB. 4, "37 atp. (m. pro-onu atd., 
srov. § 178) není zřejmo, bylo-li tu dlouhé ó a tedy stažení (z o-j-o), či 
bylo-li o krátké a tedy odsutí. 

Zřejmé máme odsutí z -a-\-o- ve výrazích : 

an, ana, ano atp., = ďn z a-on atd.; na př. (Jidáš) počě rozprávěti 
an (z=z a on, t. Pilát) nechtěv doslyšěti vecě Jid. 108, dvě lodí anye stojíta 
Krist. 34 b atd.; — 

ande — dnde z a-onde; na př. (Alexander) uzřě ande silné řěky 
AlxV. 690 a j.; — 

nan- — na'n- z na-on-; na př. nan svět Hrad. 70 a , nanen svět 
Rúd. 4% nanom světě Štít. uč. 116 b , nanu ftranu Pass. 131, DalC. 36, 
AlxV. 1476, naney straně Pass. 313, na ne ftranie Kruml. 75 b , nany ftranye 
AlxV. 2289, patři nany wogye 1. 1504, nejmáš viery nanyech AlxBM. 3, 11 
(= na-oněeh); — 

nabě = nďbě ž na-obě ; na př. nabie ftranye Pass. 31 1, ztranye 
nabie AlxB. 1, 41; — 

Haken — nalieň z na-oheň; na př. svatý Pavel sbieráše dřevce nahen 
Štít. uč. 4 b , (Ježíš klasy) vloživ nahen DětJež. 2 a ; — 

nabličěj = na'bličěj z na-obl-: ani na srdci ani nablyczyegy Alb. 12 a . 

Nč. krátké an, ande svědčí, že tu nebylo dloužení náhradou, a že 
tedy v an, ande a tudíž i v případech ostatních není stažení, nýbrž 
prosté odsutí. ' 

Dále jest odsuto -o, po případě vzniklé z něho -e, v ničs, nic 1 za 
starší niČso a ničse, něc za něco^ v sic. niJe m. niM za nikto; v adv. Icam 
za kamo a kame, taTt za tako a take atp.; srov. § 182 č. 3 a 4. Podobně 
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-prn m. -prvo, nayprw ChelčP. 153?- vedle nayprwo Hrad. 14% a teprv 
m. teprvo, v. § týž č. 5. 

Dále v neb m. nebo, mor.-horsk, han m. ano Šemb. 43, opavsk. 
do-hna nic = do-kona, do konce nic t. 58. 

Dále ve který za psi. koter-. Ve spojení s předložkami nebývá tu 
pohybnó -e (stč. z-Merého. ft^terému, s Rerým atp., nikoli ze-kterého atd.) r 
je zde tedy vysuto -o- (koter-), nikoli -3- (kster-) ; vysutí to je také v pol. 
Móry, proti Muž. kotry a dluž. kotáry. V HomOp. může býti koter- 
archaisticky: quotera jest vóle božie 153 a , q°tere quod t. 

V nč. hmota, hmotný proti stč, homot-, na př. druhdy ta homota 
jest borka Sal. 338 a j., ve všech věcecb homotnych nebo tielefnvch 
LékA. 24% 

Ve složeninách jako Klaa%mbi, -y m. Klado-rubi; loci nomen est 
Cladorubi KosmA. III, 58, Cladrubi v Kosm. rkpech pozdějších t. ; Strac/?- 
&vas in. Strachokvas. 

V dial. sidta BartD. 62 (valašsk.) a sídU t. 29 (pomor.), m. osidlo, 
osidla, není odsutí, srov. stsl. silo laqueus. 

V koncovce gen. sg. sklonění zájmenného a složeného -ho,, na př. 
s toh hradu Pass. 627, tochto mefficza 01. Můll. 619, mně geh materzi 
Pass. 244, uzřěchva gednoh t. 213, naffeh spasitele t. 60, ducha fwateh 
t. 22, welikeh dóstojenstvie t. 586, diva welykeh Ote. 444% od ftareh 
dawna PulkL. 167 a j., dial. nč.: sic. do toh-to domu (Listy filol. 1883, 
417), tohte (— toho-to) BartD. 31 (zlin.). 

V koncovkách 1. os. du. a plur. imperf. a aor. -chva, -chvě a-chmy, 
-chrne místo -chová, -chom atd. jest -o- vynecháno vlivem 1. os, sg.: podle 
sg.hy ch vznikl i du. hychva a pl. by chrne, vedle tvarů starších a nále- 
žitých bychova, bychom atd. Na př. uzrzechwa Krist. 106 b , abychwa živa 
byla Pass. 323, abychwie slúžila t, abychme ŽKlem. 88% poezechme Ote. 
308% mlegychme t. 341 a a j. 

io. 

188. 1. Dvojhláska tato vyskytuje se v slovích domácích jenom dia- 
lekticky, a to za e v part. postaviony, barviony BartD. 134 (severoopav.) 
atp.; — za ě: viodžeč, poviodzoí t. 135 (sev.-opav.), — za 'á: v part. 
smol t. j. suM (ze snťál, smál), fem. smola, vól fem. vola (z Val, vál) 
t. 103 (laš.), 3. plur. robo, spo, trefo t, 101 t. j. rotfo (z rob'a, robeto) atd. 

2. Cizí a substantiva s koncovkou -io přejata do češtiny mají kon- 
covku -ie, později -e, na př. z lat. lectio, oratio je stč. lekcie, snadná lekcie 
Hug. 168, oraczye Hod. 19% orací sermo Vel. Jg., nč. lekce, orace atd. ; 
to však není změna hlásková, nýbrž tvarová, jménům cizím -io dala se 
koncovka podobných jmen domácích -ic. -<■. 

3, O psaném io, yo v textech starých v. § 163,. 



251 



tf, ú; att; ©w. 

1 89, au (au} je dvojhláska, = a + u v slabice jedné ; rovněž tak ou (ou), 
= o-{-u v slabice jedné. Obě jsou dlouhé. 

Krátké u píše se literou u, na př. uhle ŽKlem. 139, 11 t. j. uh\é, 
ruku Štít. uč. 89 a ; •— v textech starších dílem také literou v, tak zvláště 
Často na začátku slova, na př. vfliffal AlxH. 1, 29 t. j. -wslyšal, vzrzel Ben. 
Gen. 13, 10, vbljžil Nejedlý 2 402, někdy také v prostředku a na konci 
slova, na př. wftvpugy Hrad- 94% zyweniv t. 126 a t. j. živómw a j„ — 
a někdy literou w, na př. wgednal Vít, 84 b t. j. wjednal, wmymy MastDrk, 
48 t. j. wmítny, bychw Kůž, 4 a j. 

Dlouhé ú píše se v textech starších dílem týmiž literami, jako krátké u, 
a bez označení délky — na př. nuzye AlxV. 1643 t. j. názě, wzdyffveze 
AlxM. 5, 4 t. j. vzdyšwce — ; dílem s délkou označenou, a to literami ů, 
na př. rsieků Pil. a t. j. rékú; — ú, na př. przyfahú Štít. uč. 81% fwú 
Háj. ll a atd,, literu ú odporoučí také pravopis Husův; — ů, na př. dobrů 
a pilnů čeledí Háj. 6 a (často u Hájka), Múza Poč. 80, íigůra t. 31 a j. 
(zmatením s ů z ó); — dílem spřežkami uu, na př. cieftuu Pass. 458 t. j. 
cěstó, — uv, na př. w uvffy Pror. 50 b t. j. v-wši, íyluv fwuv welykuv t. 
75% — w, na př. svatých dvvff Štít. ř. 52 b t. j. dúš, ínefvvcz t. 138% 
nemohvv t. 81% wu, na př. twu Božmb. 148 t. j. tú (zdlouž. m. 
tu == ibi). 

Dvojhláska au psána spřežkou au, na př. tauzenye Hod. 61% nad 
hlawau t. 55 a a j., někdy aw, na př. skrze Kaldeyfkaw zemi PulkPf. 3. 

Dvojhláska ou psána spřežkou au, tak z pravidla do poslední opravy 
pravopisné (r. 1849, dílem i potom); odtud spřežkou ou; někdy o w, na př., 
rolí hrnczzyrzfkow EvOl. 247% korowhwie Milí I02 a . — 

Mylnou analogií bývá ú také psáno uo, uo.w, a ou spřežkou uo ; o tom 
v. doleji § 198 a, 200. 

u, u je střídnicí: 

190. 1. Za psi. «, na př. dtteh psi, dudn>, du. gen. lok. duchu,, 
psi. duchu. 

2. Za psi. %, na př. sg. akk. ruku psi. rqkq,, md psi sqdť, v, 
§§ 48 a 49. 

3. Za vs- před retnicemi, když v tvaru původním nenásledovala slabika 
jerová počtem lichá ; na př. w-boji z vs-boji, tt-poli z wa-poli, «-vodě z vs-vodé,, 
w-moři z r,-5-nion, wběžěti z ^sbéžati, wpásti z vspasti, «vésti z vsyesti, 
wmiesiti z tr,wedt\ atp. (ale nikoli ttbrati, nýbrž vebrati, poněvadž násle- 
dovala slabika jerová počtem lichá, v^b^rati atd.), «pěti, stsl. v®piti, gen. 
wpu atd. (ale nom. /vp. z /:gp-i.) : více o tom v. § 350.. 
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4. V předložce ku, stsL M, jest u ve střídě za stsl. č. Uvedu nejprve 
některé toho doklady: ku bývá (vedle k) 

před jp-; na př. ku pádu Vel. Jg.; — ku pahorkom Ol. Jos. 22, 10; 

— ku pamieti NRada 1090; — ku panu ChelčP. 9 b , ku pánu Ben. Num. 
20, 6, Br. Gen. 18, 27 a j., ku panyei Pass. 284, ku paniei Koř. 4. Reg. 
5, 3; kpanu ChelčP. 176 '; — ku papeži ChelčP. 177 a ; — ku pastýři Baw. 
92 ; - ku pateru lidu Štít. uč. 144 a ; — ku pitj Ben. Num. 20, 5, Br. 
Ex. 7, 24, t Lev. 11, 34 a j.; — ku plawany Pror. Isa. 25, 11; — ku 
plenu ŽWittb. 16, 12; — ku Plzny Pulk. 96 a ; — ku pobyty Pulk. 62 b ; 

— ku poctě Br. Ex. 10, 26; — ku počtu Br. Ex. 38, 25; — ku podivu 
Es. Jg.; — ku podlazie ŽWittb. 118, 25; — ku podobenftwj Br. Deut. 4, 
25; — ku pohnutj Br. Deut. 28, 25; — ku pohodie ŠtítOp. 198; — ku 
pohodlí ŠtítPař. 14 b ; — ku pohrzebi Tkadl. 29 b , Ol. Gen. 23, 4, ku pohrzieby 
Ote. 129 a , ku pohřebu Br. Isa. 9, 11; k pohrzebi Koř. Mark. 14, 8, k po- 
hrzebu Lobk. 103 b ; — ku poyhrauanu ŽGloss. 39, 14; — ku pokany Modl. 
9 a ; — ku pokletí OlNum. 24, 10; — ku poklynany Ol. Deut. 27, 13 ; — 
ku pokoyu ŽWittb. 121, 6; — ku pokrmu Br. Ex. 16, 15; k pokrmu 
GestaKlem. 31; — ku pokrytí Ol. Ex. 26, 7; — ku poledny DalC. 1, ku 
poledni Ol. Num. 13, 23, ku poledni Br. Deut. 3, 27; nč. k poledni Us.; 

— ku polnoczy AlxV. 2213; nč. k půlnoci Us.; — ku pomabanyu ŽKlem. 
69, 2 ; — ku pomoci ŽGloss. 37, 23, ku pomoezy ŽWittb. 37, 23 a j., ku 
pomocy Br. Isa. 30, 5 ; — ku ponuceny ŠtítVyš. 63* ; — ku poprawie Kruml. 
328 a ; — ku poprflku Kruml. 223 b ; — ku pořžadku Lůn. 1. r. 1597; — 
ku porodu Br. Isa. 23, 4; — ku posilnění Br. Jg. ; — ku pofluchanu ŽGloss. 
102, 20, ku pofluchanyu ŽWittb. t., ku pofluffenftwi Pass. 302; — ku 
pofpilenyu ŽKlem. 103, 26 ad illudendum, ku poffpilnyenij 01. žalm týž ; 
ku poffpilowani Kruml. 157 b ; — ku potěšování Br. Jg.; — ku potlaczeny 
Pror. Isa. 5, 5, ku potiačenij Br. Ezech. 16, 16; — ku potoku Br. Num. 
34, 5; —ku potopě Br. Gen 9, 15; — ku potrziebie Pass. 421, ku potřebě 
Br. Num. 12, 5; — ku potření Br. Jg.; — ku potupě Br. Jg.; — ku 
pouefti ŽGloss. 48, 5, ku poueftem t. 77, 2, ku powieftem ŽWittb. 77, 2; 

— ku poznanyu ŽKlem. 152 a ; — ku požitkom ChelčP. 192 a ; k poživanij 
List. Poř. 1484; — ku práci Us. Jg. ; — ku pravé manželce Tarid. 76; — 
ku prawu Pr. pr. 260; — ku Praze Us., ku prazfkemu úřadu Rožmb. 248 ; 

— ku przeftany ML. lll a ; — ku prfiebogiu ŽKlem. 16, 12; — ku při 
Vel. Jg. (s. v. pře, několikrát) ; — ku przikazani ChelčP. 20 a ; k przikazani 
t; — ku příkladu Us.; — ku prolítiu ŽKlem. 13, 3; k prolyty ŽWittb. 
t; — ku profbie ŽWittb. 16, 1, ku profbam t. 33, 16; k profbye Modl. 
17 b ; — ku pryfem ML. 8 a ; k priem Pror. 49 a ; — ku psaní Vel. Jg. (s. 
v. psaní, 2krát); — ku pfotie Kruml. 386 b ; — ku pufftieny (žilou) ApatFr. 
45 a ; — ku pýše Ben. Jg.; — 

před b- ; na př. ku biezieny ad cůrreridum ŽWittb. 18, 6, ku biezenyu 
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ŽKlem. t. ; — ku byfkupom Ev Vid. Jan. 7, 45; k biskupovi Us. ; — ku 
blizhyemu ŽWittb. 11, 3; k bliznyemu ŽKlem. t.; — ku boyu ŽWittb. 17, 
35, ku bogiu ŽKlem. 17, 40, ku bogi Mill. 27 b ; k boyu ŽWittb. 143, 1 
a j.; — ku bratru DalH. 30; — ku brziehu ŽWittb. 106, 30; k brziehu 
ŽPod. t., Brig. 171; — . 

před v-; na př. ku wydeny ad videndum Pror. Isa. 42, 18, k vidění 
Us. ; ku wratom ŽKlem. Ezech. 10, k wratom ŽWittb. t. ; — 

před m a / nemám dokladu pro ku z textů starších ; — 

před začátečnými hláskami jinými jest hu (vedle k, ke) v příkladech: 
ku kniezi Mand. 61% ku knyzzety EvOl. 246 a ; k knyezftwu DalC. 35, 
k kněžftwj Br. Ex. 40, 15, k knězy t. Lev. 23, 10, k kmežeti Chelč. 272 b 
a j.; — ku komnatie Baw. 224; k komnatě Trist. 119; — ku králi EvOl. 
118 a , ku kralom t. 323 a , ku kralowftw (= -stvu) DalH. 30; k králi 
Háj. 361 b , Br. Isa. 39, 9 a j., k kralowu vozu AlxBM. 2, 31, k kralowu 
dvoru DalC. 23; — ku krzywym činóm Belial 160 a ; — ku hnyewu ŽPod. 77, 
40; k hniewu ŽWittb. Deut. 19; — ku hrzijechu Štít. ř. 69 b ; k hříchu 
Us.; — ku hubenftwy Vít. 8i b var.; k hubenftwy Vít. 81 b ; ku zlému 
Vít. 16 b ; k zlému Jid. 40; — ku zpowiedany ŽPod. 118, 62; ke zpowie- 
danyu ŽKlem. t.; — ku zprawowany Pulk. 78 a , t. 97 b ; k zpraweni KrumL 
I86 b ; — ku abrahamowy ŽPod. 104, 9, t. Zachar. 73; k abrahamowy 
ŽWittb. 104, 9; ku yzakowy ŽPod. 104, 9, k izaakowy ŽKlem. t.; — ku 
dani gleytu Perw. 8 (list. českopolsk.), ku zadofti t., ku zywnofti t. ; k žá- 
dosti atd. Us. ; — v nář. lašském ku nim, ku tobě, ku muzice a j. BartD. 
105; k nim atd. Us. — 

Příklady tyto mohly by se rozmnožiti, ale poměr jejich by se nezměnil. 
Úhrnem vysvítá z nich, že ku bývá nejčastěji před p- (v ChelčP., Ben. 
a j. jenom před p-). Před hláskami jinými bývá ku v textech starších velmi 
zřídka; v příkladech podaných je dokladů pro ku před retnicemi 6 a v jen 
několik, pro ku před retnicemi v a / žádný, a pro ku před hláskami ostat- 
ními zase jen několik, poměrně nejvíce pro hu před k-. Pravidlo, které 
s dokladů lze sníti, jest, že v stč. bývalo hu (vedle k) před p- tam, kde 
tutéž bývalo u místo v (v. zde nahoře č. 3), a odtud že se šířilo také jinam. 

Možná, že podoba mezi ku a u (= vs) bývala ještě větší a že stran 
ku, k a ke bylo kdysi pravidlo takové, jako stran u (= vz), v a, ve: že 
tedy bylo na př. ku-boju, ^í-polu, ku-voďé, ^-mořu, 7ř-lesu, A-kameni, ke- 
všemu atp., jako bylo «-boji, «-poli, M-vodě, u-moň, v,- kameni, v-lesě, ve- 
všem atd.; a že se pravidelnost tato porušila odchylkami, jež vznikaly 
a množily se časem a analogií, když zejména ku jednak před retnicemi 
mimo p- vycházelo z užívání, na př. k-meezu AlxB. 1, 6 a j. a nikdy kw 
mečů, jednak se kladlo také tam, kde snad býti nemělo, na př. ve výrazích 
ku-hném, žbí-králi, ku-^soté atp. místo /č-hněvu, /i-králi, ke-ipsoté (kt^-pbiSOté) 
atd. Domnění toto mohlo by se opírati pozorováním, že v památkách dia- 
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lektických (dial. východ.) a V nč. spisovné í dialektické jsou odchylky 
skutečně hojnější a rozmanitější, než v textech stě. — na př. v list. česko- 
polsk. XVI stol. fcM-žádosti atd. (srov. stpol. ku západu siunca, ku trzem, 
ku stu a j. v Bibli Žof. 277 b , 13* a j.), lašskó ftw-tobě, ku-wuziče atd. — , 
že tedy snad všecko, co se odchyluje od pravidla předpokládaného, vyvinulo 
se teprve časem. Domnění takové jest možně a pravdě podobné ; ale že by 
bylo správné a jisté, nelze dokázati z dat, která v češtině historické 
nalézáme. 

Co do původu vykládáno psi. M i pův. kom, zachovaného v skr. 
postpósici kam a lat. cum m. com, Beitráge VIII, 105 sl. (Vsev. Miller). 
Podle toho mohlo by se zdáti, že české ku vyvinulo se z *ka, t. j. že bylo 
pfiv. kom-p-, z toho kq-p-, a z toho č. ku-p- (jako na př. som-sěá-, sq- 
séďb, č. swsěd); ale tomu je na odpor polské ku, z *kom-p- měla by polština 
kg-p-. České u není zde tedy střídnicí za q, nýbrž vyvinulo se — způsobem 
dosud nevyloženým — ve střídě za stsl. 0. 

5. V dial. Iwžica Btch. 416 (dol.-beč.) jest na pohled u z s, stsl. izžica; 
v skutku však vyvinulo se tu lu- z býv. ?, podobně jako v s?za-s?wza 
(srov. § 229). 

6. Dále bývá u (ú, au, ou) v slovích přejatých za cizí o (ó); o tom 
v. § 185. - 

O dlouhém ú viz také .§ 193. 

au je střídnicí: 

191. 1. Za starší ú, z něhož vzniklo rozšířením. Na př stč. s«íd-s««d, 
hlavtí-hlavaM atd. Tu mění se dále v ou, nč. soud, hlavcw. O tom o všem 
v. §. 197. 

2. V synizesi za starší dvojslabičně -a-u-. Toho dokladem jest sau, 
přiSfflí*, vzniklé ze stč. -přísahu (přisahám), na př. Valento sau bohu Pam. 
3, 131, přisau já Valento tobě t. 119; přiscro skleslo pak v interjekci: 
přisau poďme jestiť čas t. 116, přisau nevyhraje t. 118, i přisau věř mi 
t. 120, půjdu já pod přisau s vámi t. 140. — Jiným dokladem jest naut- 
(jednoslab.) m. na-u&- (dvojslab.) ve verších: protož ntračtež se teď nyní 
(verš 8slab.) Pam. 3, 65, ví odkud nawčení bráti t. 104 (též), ať nás naiiéí 
božského (7 slab, v písni Otče náš milý Pane); v řeci obyčejné bylo zajisté 
vždy dvojslabičné na-uč-. — Dále sem patří pa-úk (nč. pavouk) a pa-uz, 
pcř-wza (Heubaum), jež synizesi přešly v jednoslab. páuk-, pauz-, v. doleji § 196 ? 

3. Za cizí au, v slovích přejatých z němčiny hauí, hawptman, hawzrot 
atp. Na př. dvanáste hauffu Mill. 53 b , haufmiftr tribůnus Lact. 165°, haup- 
jnany HusE. 1, 168, hautman Comest. 257 b , hauptmanyczie PulkL. 19, 
Jiautmánycze PulkR. 9 a , hauzroth Pr. pr. 260 atd. 
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ou je střídnicí: 

192. 1. Za starší au. Na př. saud-souá, hlavíMí-hlavow, bauf-houí atd. 
2. V synizesi za starší dvojslabičné -o-u-. Nej známějším toho příkladem 

jest d<Mífati ( — ~ w ) atp. z b}'v. do-ttfati - 0 -) atd. Na př. že k vám věrně 
douphayu AlxBM. 3, 37 t. j. doufaju (4slab. ? verš celý 8 slab.), wgeho gineno 
doufagj Pis. r. 1529 Jg. (též), dovfati Kruml. 461 a , dovffanye Pror. Jer. 2, 
37; nč. jednoslabičně douí-. Stejné příklady další jsou Bowslav a Bowslava 
m. Be>(ft)«slav-, Bouzslaus Reg. III r. 1322, Bouflawa Lun. ks. r. 1356 atp. 

Dlouhé ú vzniká: 

193. a) Z krátkého, dloužením fonetickým. Na př. struha dial. 
■strowha, sM a sMl nč. úoul, Imdu inf. housti, dMb-dtwbek atd. 

b) Stahováním (srov. § 477). Tu vzniká ú: 

z dvojslabičného -e-u~, t. j. e- se vynechává a -u náhradou se dlouží 
(zní tak dlouho, jako předtím e s, u dohromady). Na př. ne-timěly — - mímělý, 
jm. míst. Ne-wmětely nč. ob. Nowmětely (z Nawmětely, a toto z Nsímětely) 
atp.; víc o tom v. v § 136 č. 11 ; — 

z dvojhlásky uo, na př. buoh-huh atd.; ú tudy vzniklé píše se ů, 
v. § 183; — 

z oju (s přízvukem na -ú) > na př. sg. akk. fem. mú ze staršího moju 
atp. stsl. mojq; — 

z ojú, ejú (též), na př. du. gen. lok. tú atp. z tojú stsl. tojtí, sg. 
instr. fem. tú atp. z tojú stsl. tojq; — du. gen. lok. mú atp. stsl. moju 
(vedle mojeju), sg. instr. fem. mú atp. stsl. mojq (vedle mojej%) ; naš«í stsl. 
•du. gen. lok. naše/w a sg. instr. naše^; — 

z uju, na př. sg. akk. fem. dobro, péšú atp., ze staršího dobru-ju, 
$éšu-ju, psi. dobr^, pétyjq; — 

z újú, na př. du. gen. lok. dobro, pěM atp., ze staršího -ú-jú; — sg. 
instr. fem. dobro, pěstí atp., ze staršího -ú-jú, stsl. -q-jq (pro -ojq-jq není 
■dokladu stsl.); — 

z ůje v adverb. čús z 2. os. praes. č«;'eš (inf. čúti) ; bývalé čuješ 
{— sentis, audis) kladlo se do vět jiných, časem zapomínal se jeho význam, 
klesalo v adverbium a podléhalo i proměně hláskové, stáhlo se v čáš 
{— totiž) ; na př. (Judáš) svéj zradě povolil, tey chziuff zradě, južto skutil 
ApŠ. 331, Bessus chzufto s Narbazonem AlxBM. 2, 44, sedm bésóv toczus 
{— to-čúš) sedm úhlavních hřiechóv Pass. 334, o tom času trudném to 
chzufto o tom dni súdném Pil. a atd. ; srov. Listy filol. 1880, 295—296 ; — 

z >ú, vzniklého z psi. bju a bjq, na př. sg. dat. řebro, znameňw atp. 
z psi. -bju; — du. gen. lok. řebM, znamená, paim, kosfó atp., z psi. -bju; 
— sg. akk. paM atp., z psi. -bjq; — sg. instr. paM, kosfó, -bjq; — sg. 1. 
pil, pl. 3. pú, part.. p«íc-, psi. pbjq-. 



256 



c) V stč. vyskytuje se zdlouženo také z a Č á t e č n é u- po předložkách 
k-, v-, s-, v dokladech následujících také jednou po lez-. Doklady mám tyto : 

učedlník: k vczedlníkom HusPost. 64 b , f vczedlníky BiblB. Mark. 8, 
10; t. 8, 34; — uher: z uuher Hrad. 27 b . w Auhrzijch Puch. 446% z Auher 
Pis. XVI stol. (ČČMus. 1864, 389); — ucho: od bezauchych Háj. 76% co 
ste w vcho šeptali HusPost. 101 , aby je loktali w vfi t. 87 b , vloži prsty 
svá wúfíy jeho BiblB. Mark. 7, 33, volaj wu vffy Jeruzaléma in auribus- 
Pror. Jer. 2, 1, w Ýífi wáffe Br. Jer. 26, 15, ktož ten woley fobie vwuffy 
pufftie Ghir. 144 b t. j. v-úši, (črvie) padají zauffy Chir. 27 l a (t. j. z-auší f 
z-úší), (tok) kterýž zauffy teče t. 33 l b (též); — ulice, zflicie BiblB. Mark. 
8, 23; — upevněnie: kuupevnění Lact. nápis (ČČMus. 1833, 349) ; — 
uslyšěnie: kuvflyffeny MullKáz. 618; — utěšenie : k uutieffenyu Hrad. 35"; 

— utiek-, doudl. zoutíkali Kotsm. 8 : — utrh- : doudl. zoutrhat Kotsm. 8 ; 

— utrp-: w utrpení HusPost. 70". 

V Lact. bývá psáno Jcu-v-, na př. ku vffyma '20°, ku vhodnutij IV\ 
ku vpalenij 27° a j. (častěji) ; bezpochyby je to místo Tt-ú-. , ■ 

Srov. změny podobné při a-, e- : o- v § 94, c) a j. — 

au (ou) se mění v aj, ej. 

194. V některých slovích z němčiny přejatých mění se pův. au 
v aj, a toto dále přehláskou v ej. Zejména změnilo se hawptman v ha/ptm-, 
hayptmanowe Milí. 44 b , haypman i, haytman Lobk. 47 a , nč. hejtman; — 
střhněm. goukel, goukelsere, dial. gaúkél- (bavor. aj., v. Weinhold, Mittel- 
hochdt. Gramm. § 97—100), stč. kajkléř, kayklerz Hugo 90, kayklerzy 
Štít. uč. 91 b , nč. ke;'kle, kejklíř Us., kejklzoky (Gaukelsachen) Beck. 1, 78; 

— rovněž tak vysvětliti jest č. hutro;'ch 7 utre/ch z něm. Hiittenrauch (saze, 
které se usazují v tavírnách a jsou jedovaté) ; — oškych z něm. Aschlawch; 

— he/cuk, cjmdh, z něm. Au&zug, eyczuchowee KolA. 1517, eyczuffijch u 
Jindy je a z cizího au, na př. bakalář, ob. rabovat z něm. rawben atp. 

Na pohled zdá se býti změna stejná v hlodbka dial. hle/bka, plowtva 
a plejtva. Ale tu je rozdíl hlubší: hlowb-, hlejb- = htób-, hlýb- pochází 
z rozdílného glqh- a gísb- ? stsl. glq.boki. a gltbok-B, — a v pbtttv-, plejtv- 

— ptótv-, plytv- jsou zase rozdílné stupně pb> (= z pův. pleti- nebo 
stupňovaného plou-) a ply- (z pův. plu-, zdlouž. v plu-). 

Také kono-MŠiti-kone/šiti Jg. nejsou doklady bezpečné pro změnu ou-ej; 
podle Mikl. Etym. Wtb. 218 vzniklo konejšiti z nych-, srb. nichati (== ko- 
lébati), konoušiti ukazovalo by tedy k základnímu nuch-. Podobně mají se 
k sobě (vy)chlowstnouti a -chle/stnouti Us. ; ono je z chkst-, toto z chlyst-. 

Za ii bývá y. 

195. To bývá: 

1. Ve výrazích adverbialních, jako jsou: z-mlady místo z-niladw. 



257 



Julian z mladý na dvoje svěcenie svěcen Pass. 421. z mladý s' mi slúžila 
KatBrn. 409, z míady BartD. 34 (slov.), za mladý BartD. 101 (lašsk.); — 
z-novy m. z-nov«, (rytíř) navrátí se k smutné vdově z nowi Baw. 106 
(: wdowy), odstúpi zase znowy t. 127, z novy Poč. 52, Čel. 1830, 13, 
BartD. 62 (valašsk.) a 10 (zlin.); — od-poly m. ot-polw, odpoly HusE. 1, 
133, odpoly zelený odpoly červený Erb. 64, odpoly BartD. 10 (zlin.); — 
z-doly <m. z dobí, z doly BartD. 10 (zlin.), t. 62 (valašsk.), č. ob. zdůly; 
— s-předy, ze-zády, od-spody atp. m. -u, BartD. 85 (valašsk.), t. 104 
(lašsk.) ; — od-hiady, z-domy m. -u, BartD. 34 (slov.), t. 62 (valašsk.), t. 104 
(lašsk.); — po-česky m. po-česk« Šeinb. 36; po -německy BartD. 10 (zlin.); 
po-polsky, po-moravsky a j. Btch. 427 (dolnobeč.); po-chudopaeholsky Šemb. 
36 (ob. mor.); po-mály Us. místy; — po-zady BartD. 190, po-zadky t. <i2 
(valašsk.) ; (král) jechol po předy t. 359 (lašsk.) ; po-tichy t. 62 (valašsk.) ; 
atp. Vyvinulo se to kontaminací: byly tu náležité výrazy předložkové 
s koncovkou -% na př. od-hladw umříti, po-českíí mluviti atp.; vedle toho 
byly stejnoplatné výrazy s koncovkou -y, hlady umříti, česky mluviti atd. ; 
kontaminací tvarů stejnoplatných od-hladw a hlady vzniklo od-hlady, a po- 
dobně z po-českw a česky vzniklo po-česky, atd. ; odtud pak šířila se 
koncovka -y místo -u dále také tam, kde nebylo tvarů stejnoplatných s ~u 
a -y, vzniklo na př. také z-mlady m. z-mladw, z-domy m. z-domw, po-tichy 
m. po-ticlm atd. Rovněž tak bývá jinde ve slovanštině: rus. po-ruski, mrus. 
po-rusky, sin. dial. po-slovénski atd. Mikl. IV, 158. Srov. též rus. dial. sego 
gody místo a vedle sego godíí Mikl. III 2 , 289. V sg. gen. dubw a dat. město* 
zůstalo -u; výrazy od-hkxb, po-českw atp. jsou iéž sg. gen. a dat. a náleží 
jim koncovka -u ; ale sklesly ve výrazy adverbialní, tím vytrhly se ze sou- 
vislosti s deklinací pravidelnou a podlehly vyložené zde změně mimořádné. 

V han. po-male, po-česke atp. (Neoral 8) jest -e m. -y, v. § 218. 

2. V některých slovích jednotlivých. Vedle -bwdu, -bwdeš atp. 
bývá byd-; co zbyde Us., zbyde, byd, bydte BartD. 29 (pomor.), t. 56 
(dolsk.) a j.; bwd- tu změněno v byd- analogií podle býti, byl atd., jako 
naopak také byl analogií podle b«d- se změnilo v dial. hul, v. § 216. — 
Rovněž tak vzniklo slych- ze slwch-, slychy BartD. 104 (hroz.), podle slyšeti. 
■ — V swrový a syrový je rozdílný stupeň kořenný, srov. § 87; rozdíl je 
starý, rozdílné s?frov- a syrov- vystupuje i jinde v slovanštině na jevo. — 
Také dial. rozdílné pokněk a pelyněk Šemb. 25 ukazuje se též v pol. 
piolun a piolyn a mrus. pokú a polyň. — Také je břívol (č.) a byvol (sle., 
za to bivol BartD. 7 zlin.), stsl. byvolt atd., z ř. ^oi^alog. — 

Sem patří dále dial. zlypnút č. slwpnouti (s chutí snísti) BartD. 10 
(zlin.), okýňat č. okowněti t. 62 (valašsk.), t. 10 (zlin.), bez-yroku č. bez- 
wroku t. 104 (lašsk., v nářečí tom není slabik dlouhých). Jako příklad 
poslední, tak myslím vykládati dlužno také nč. ve/půl: výklad dosavadní, 
že je to ve -4- půl se vsutým j, je -patrně chybný; stč. je za to v-úpol 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. -17 
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n. v-úpói, (žena) znanienie mieti bude w upol života LékA. 145*; výrazy 
adverbialní podléhají změnám hláskovým mimořádným, stč. v-ápol změnilo 
se v nč. ve/půl, výpůlky, přerazil ho výpůlky Tom. Fontes II, 160; nejspíše 
tu přešlo ú v y a toto dále v oj, ej, tedy jako v dial. bez-í/roku m. bez- 
wroku; méně podobá se výklad, že ú přešlo v au, ou a toto v ej, poněvadž 
pro změnu au, ou-ej v slovích domácích není dokladů bezpečných. 

Sem nepatří u-y v hhíboký-hh/boký, hlyboký Kotsm. 12, jež pochází 
z rozdílného gl^b- a gkb-, stsl. glabokt a gltbokt, rus. dial. glybokij Mikl. 
Etym. Wtb. ; — a též ne pbitv- a pl?/tv- v ploutev a plýtvá (srov. sin. 
plutva a plitva Mikl. 1. c), kdež jsou rozdílné stupně pk- a pit/-; — 
v. § předcházející. 

u, ú se mění v o, ó. 

196. 1. Nejvíce je 'rozšířena tato .změna v některých nářečích 
na Moravě, zejména v dolnobečevském, hanáckém a vůbec v záp.-inor., 
Btch. 425—426, Neoral 5— 6, Šemb. 39. V nář. d o 1 n ob e č... změněno takto 
všeliké dlouhé ú, na př. (v slabikách tvrdých) tlócť, kókol, kót, lóka, tróbiť, 
dlóho, rybo (sg. instr.), rukó, budó (3. plur.), nesó, nésó (nejsou), vezó ; 
(v slabikách měkkých) códiť studnu (č. cíditi z cúditi), dóra, Moč (klíč stč. 
kluč), kRčék, fóbať (líbati, stč. Mb-), píóca (plíce), ščór, pokfózeť (poklízeti, 
stč. kliiz-), žóžel (žížala, stč. žúž-), s dušó (sg. instr.), růžó, zemjó, kosťó, 
v próťó (sg. lok., č. v proutí), v zelo, ve vrbjó, ve znameňó, (oni) dělajó, 
umějó, ležijó, nosijó, kupujó, tešó, pečó atp., Btch. 425 a 414. V nářečí 
hanáckém změněno tak ú dlouhé i u krátké, a ták i jinde v moravštině 
západní, a vzniklé tudy ó, o zní podle Šemb. 47 trochu jinak, než 
„obyčejné" ; na př. dobro došo, na mó došo, s tělem i s došó, von kópil 
lóko, toto hroško nekópim, hlópé, břoch, klóč Šemb. 89 a 47, páno Boho 
Suš. 365, můj šohajo t. 24 5, tráva sochá kosa topá t. 521, jož slonyčko za 
horó t. 558 atd. ; jenom slova onomatopojická a některá cizí zachovávají u: 
kukuk, žblunk, guráž, kukuřice a j. (Neoral 5). Příklady ojedinělé jsou 
chomáč m. ehwmáč lis,; žlova m. žl«va, tořín m. tuím chod. 41; jméno 
potoku stč. Tmtina nč. Trotina; a jméno místní Chlomek m. Chloumek 
Pal. Pop. 123 a j. 

Tak vysvětliti jest také ó vzniklé z bývalého a náležitého au ve 
slovích dial. pók sté. pa-wk (islab.), póčina stč. pa-wčina, póz (vlastně 
pa-wz, opavsk. pawz Heubaum Šemb. 60, č. ob. pawza), róbčék z něm. 
Rtmber, Btch. 426 (dolnobeč.); tu bylo předtím au, dílem i dvojslabičné 
-a-u-, to přešlo v ou, a z toho je na konec ó. 

Jde ještě o postup této změny dialektické (mor.). V nářečí dolnobeč. 
mění se tímto způsobem jen dlouhé ú, a to vede k výkladu, že začátek 
změny této stal se v slabikách dlouhých. Dlouhé ú změněno v au, a toto 
v ou, v. doleji § 197; změna v ou nastala záhy, pro Moravu je dosvědčena 
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již v XV stol. doklady: rolí hrnczzyrzf kow EvOl. 247 a t. j. hrnčířsko**, 
korowhwie Mill. 102 b t. j. korowhvě; Blahoslav pak dosvědčuje výslovně, 
že okolo Hulína (Hulín jest na území dolnobeč., Btch. 425) se říká khwče 
za č. kHče Blah. 339, a změna v ó nestala se tedy přímo z ú, nýbrž z au, 
ou; byl tedy postup: Mka-la«ka-lo«ka-lóka, kMč-klímč-klo-wč-klóč. Potom 
podrobuje analogie téže změně také krátké u, za něž je v nář. han. a j. o. 

2. Porůznu v slovích jednotlivých je změněno u v o v rozwm- 
rozom, roz-oměti atp. ; náležité jest roz-«m, srov. um, uměti ; to je odevždy 
a dosud; ale vedle toho bývá též roz-om-, na př. nenie rozoma ŽWittb. 
31, 9, ktož rozomye t. 18, 13, rozomny t. 13, 2, rozom NBada 1955, 
rozomem t. 1939, rozomenftwym Hod. 8l b , nerozomen Tkadl. 44 b , rozomíe 
íie HusŠal. 79 b , s rozomem Troj. 90 b atd., vedle rozum ŽWittb. 110, 10 
a j., rozumný t. 52, 3, nerozumiefs NRada 1566 atd.; příčinou změny této 
je zajisté -o- slabiky prvé, jeho vlivem dostala o místo u také slabika druhá, 
srov. § 221. 

Týmže způsobem vysvětliti jest orodovati atp. místo orwdov- ; náležité 
je oradov-, jak svědčí stsl. orodovati agere, pol. orgdowač; tak i bývá v stč., 
na př. orudowaty Hod. 6 a , orudowanye t. 9 a , Rúd. 4 b , orudownyk Alb. 57 b , 
orudownycze ML. 12 a atd.; vedle toho pak vyvíjí se orodov , na místo u 
dostalo se o vlivem obou slabik sousedních, na př. by orodowal Otc. 130 b , 
orodownik negotiator Cath. 176 b , orodownyczie Pass. 614, nč. orodov-. 

Tak vysvětluje se také č. ob. korotev m. kt*ro-, stč. kuroptwa ŽWittb. 
104, 'lO, Štít. uč. 150 b , Lobk. 45 a a j., mor. kurotva Btch. 424 (dolnobeč.). 

Týmže způsobem vysvětliti jest dále některé zvláštnosti textů jednot- 
livých, na př. . pro omlowu Comest. 107 a m. ornkvu, před hloboku noczy 
t. 246 b m. hMbokú, o-boduczie potopě t. 10 a m. o-bwdúcie; věc náleží 
sem, nechť to jsou odchylky jen pisecké, . anebo odchylky u výslovnosti. 

Jinak vysvětliti jest stč. přddicě, p^íklička a nč. poklička. Slovo to 
pochází z pulda umbo SlovKlem. 9l a (umbo = puklice na štítě, pak i štít;, 
scutum rotundum Lact. Jg. ; dimin. pwklicě a pitklička, puklyczé fibula 
MamD. 29 j a , puklička Sterze Jg. ; mylným domněním bralo se to za slo- 
ženinu s po-, a odtud nč. poklička m. pwklička. 

Vedle náležitého topný, (lidé) úrupně své věci vedu KorMan. 5 b , 
stpol. urgpny speciosus Jag. Arch. 5, 2S6 a 264, je také úropný, mistři 
svú věc vropnye vodiechu Kat. 92. 

Sloveso imísiti-mositi atp. je přejato z němč., stněm. můez.en, muoz.en, 
mů^en, mó^an atd. Samohláska slabiky kořenné přejata dílem n, dílem o, 
a rozdílnost tato jeví se jednak v starých textech, jednak v nářečích: 
většinou a nč. pravidlem jest u; vedle toho je také o, na př. já moffy 
EvVíd. Jan. 10, 16 a j. (často v Ev Vid.), mofy býti Štít. uč. 36 a , moíyme 
t. 103 b , by moffyl umřieti t. 4 a a j. (ve Štít. uč. z pravidla mos-, ve 

; 17* 
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Štít. ř. z pravidla nms-), moseť BartD. 11 (slov.), sic. mosá, moseť, 
niosel Pastrn. 104. 

Rozdílné u a o v Lulwšín a Lubošín, Libussin Kosm2 aa I, 4 a Lu- 
bossin KosmA. t., zakládá se na rozdílném odvozování. 

3. V několika slovích přejatých; o tom v. § 201. 

/ 

ú se mění v au a toto v ou. 

197. Dlouhé ú se mění v au, a toto dále v ou ; na př. siíd-saud-soud, 
3. pl. nestt-nesíw-nesťw. Změnu ú-au nazývám rozšířením (jako změnu 
ó-uo a j., v. § 183). Změna pak au-ou je patrné sp o dob ení, neboť tu 
na místo a- vstupuje o-, kteréž jest mezi a a u. Spodobení to způsobeno 
mechanikou řeči : na přechodu mezi a- a -u jsou mluvidla v tom nastrojení, 
za jakého se článkuje o; zaznívá tu tedy mimovolnó o: au-aou; toto mimo- 
volnó o šíří se víc a více, až ovládne místo a. 

Změně v au podléhá ú všeliké; na př. súd-saud, z- tfher — z-AuheY, 
nmměl-nwměl-nattměl, ktož nauměli pryč běžeti Pam. 3, 134 (verš 8slab., 
srov. § 136). Změně au-ou podléhá všeliké au téžeslabičné ; na př. saud- 
sowd, Iwuí-houf. 

Příčinou změny ú-au jest délka, neboí ve slovích příbuzných tu 
bývá tu nebývá, podle toho, je-li slabika dlouhá či krátká; na př. jest . sg. 
nom. hauba (nč. ho«ba, - -) a plur. gen. hub (-), jest soud (nč. soud, — ) 
a sudí (« -), jest inf. sawditi (nč. sowditi, - a impt. sud (-) atp. 

Změna ú-au-ou děje se na půdě české a v době historické. 
Máme popsat! její šíření. Tu bude ukázati: jak dlouho se drží u, kdy se 
začíná mí a jak dlouho trvá, kdy se začíná ou,. a konečně jaký je stav 
nynější. 

a) Jak dlouho se drží ú. Tu jde o doklady nejmladší. Do poč. 
stol. XIV jest ú v textech starých všeobecným pravidlem; také v 2. třetině 
téhož století vyskytuje se skoro bez výjimky; a teprve od sklonku XIV 
jest ho méně a méně, a na př. v Puch. (1554) jest au mnohem hojnější 
než ú; v nitru a na konci slova jsou pro ú doklady nejmladší ok. r. 1600 : 
v Háj. herb. (1 562) jest ú dosti často, ve VelKal. (1 578) jest na konci slova skoro 
jen v sing. akk. fem. syú, ktero, dobrw (proti instr. -au), a Nudož, (r. 1603) 
píše nesúc, neswcí 62% 63 b , 67 a (v paradigmatech, prý singuláry proti plur. 
nesaje, nescwcí), krom toho z pravidla au; na začátku slova pak drží 
se ú- vedle au- a ou- dosud, v. doleji v d). 

o/ Kdy se začíná au a jak dlouho trvá. Při prvém jde o doklady nej- 
starší, při druhém o nejmladší. 

K oněm patří: in Zakauti Reg. IV. 1337, tropauff sedlák List. Stít. 
z r. 1373, (lánu) Tropauffowa t, wykaupye (3. plur.) Vít. 8 a , Kraupa resignavit 
Lún. ks. 1400, všickni auczedlnyczy Hod. 26 a , tauzenye t. 6P, duše mavky 
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zkusí t. 85*, nadhlawau t. 55 a , z rukau t., ti wezmau utěšenie t. 55 b atd. 
(srov; Listy filol. 1884, 128), z avftye (Ústí) List. z r. 1406 (otišt v Listech 
filol. 1888, 44—45), budawczi t., budauczim t., profbav opatowav t., swav 
dobrav volí t. a j., do rothawzu EvOl. 263 a , faud BrigF. 166, mateřie 
dauffka RostlF. 12 a (1. pol. XV), rauta t. 12 b atd. Začíná se tedy au vy- 
skytovati v druhé třetině stol. XIV ; od sklonku téhož stol. množí se víc a více 
a píše se až do poslední opravy pravopisné (1849), když znění již dávno se 
bylo změnilo v ou (vyslovováno soud, ale psáno po stáru saud atp.). Namítá 
se otázka, bylo-li vůbec kdy au vyslovováno a nebylo-li znění ou od prvo- 
počátku, a tedy byla-li změna ú-au-ou anebo snad jen ú-ou. Odpověd: znění 
au bylo, ú nezměnilo se hned v ou, nýbrž postupem ú-au-ou. Svědectví pro 
znění au jsou v stč. psaní: 1) písaři sté., kteří začali psáti au, nebyli by psali 
ou, kdyby byli slyšeli ou; píší doufám, dovffam Modl. 42 a aj., byli by tedy 
dovedli psáti také towženie, kdyby se tak bylo vyslovovalo ; ale píší tíMíženie, 
tauzenye Hod. 61 a atd., zajisté proto, že se tu -au- za jejich dob vyslo- 
vovalo; 2) zvláště pak spřežka aw je svědectvím zřejmým, že písař tu 
naznačuje znění au a nikoli ou, v příkladech nahoře již uvedených budawczi 
List. z r. 1406, do rothawzu EvOl. 263 a , skrze Kaldeyfkaw zemi Pulk. Pf. 
3, zawfalstwie Diefb. (1470). 

Dále jde o doklady nejmladší pro znění au. V Ben. (1506) píše se 
důsledně a se správným rozdílem maukj Lev. 23, 13, tepau t. 4, 33 atd. 
a naproti tomu dowfagj Jud. 6, 15 Jg., do«ífanije Deut. 23, 37, dowfanije 
t. 28, 52 atd., rozeznává se tu zřetelně au a etymologické ou, znění au se 
tedy ještě' drželo. Ale texty pozdější mají již tUwf-, v čemž je svědectví, 
že znění au již bylo přešlo v ou. 

c) Kdy se začíná výslovnost ou. Tu jde o doklady a svědectví nej- 
starší. V EvOl. (z r. 1421) psáno: rolí hrnczzyrzfkow 247 a ; spřežka -^je 
svědectvím zřejmým, že písař tu naznačuje znění -ou, znění toto za býv. au 
vyskytuje se tedy již v první třetině stol. XV. Podobné svědectví leží 
v dokladu korowhwie Mill. 102 a . Jiné jednotlivé doklady pro ou vedle au 
v stol. XV má Hanušův Malý Výbor str. 16, 17 a j. a RokycPost. Nudo- 
žerský r. 1603 poznamenává výslovně, že a v au zní skoro jako o, Nudož. 
2 a . V parafrasi Ovidiových „Proměn" v rkp. s poč. stol. XVIH, psáno 
veskrze ou (A. Truhlář, v programům gymn. akad. r. 1887 str, 30). 

Jest tedy v dokladech dosvědčeno ú samo do 1. třetiny XIV; potom 
drží se ú vedle au a ou, a je dosud oblíbeno v jazyku knižném na začátku 
slova; au vyskytuje se poprvé v list. 1337, zřídka jindy ve stol. XIV, hojněji 
až od poč. XV, a drží se v pí smě do r. 1849, u některých spisovatelů (Pal. a j.) 
také potom; znění au však záhy se mění v ou; změna tato dála se bez- 
pochyby nestejně, v tom nářečí dříve, v onom později, ale postup její je. 
nám zastřen, poněvadž cvičení písaři psali důsledně au, i když se vyslo- 
vovalo ou; zřetelné doklady pro znění ou pronikají však přece již v stol. XV, 
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a nejstarší z nich jest z r. 1421' (EvOl.); je tedy jisto, že začátek změny 
áu-ou byl učiněn již v 1. třetině stol. XV; odtud změna znenáhla pokračuje, 
ale ještě na poč. XVI drží se znění au (Ben., r. 1506); na poč, XVII zní 
au skoro jako ou (Nudož., 1603); a zajisté brzo potom jest ou pravidlem 
v té míře, jako v nč. 

Podle této chronologie začíná se šíření ú v au, ou až po přehlásce 
u-i. Nepodlehlo mu tedy ú v slabikách měkkých, které se bylo dříve 
změnilo v i ; na př. stč. kfóč nezměnilo se v klauí, poněvadž dříve, než 
změna á-au pronikala, bylo změněno v kleč. Kam však přehláska u-i neza- 
sáhla, tu bylo ú i v slabikách měkkých, a ovšem také to se měnilo v au 
atd., na př. kMč, dial. kkroč Blah. 339 (mor. ok. Hulína). 

d) Stav nynější. V jazyku spisovném jest pravidlem ou. Vedle 
něho bývá ú- na začátku slov. Způsob tento vyvíjí se již v době starší. 
Na př. v Ben. 1506 je na začátku zpravidla ú- (psáno v-), taktéž v KolA. 
a KolB. (1511—1524); ve VelKal. (1578) jest tu u- (místo ú-) i au-, na 
př. unor 14, ufta 83, úterý 85, udolij t., umluwau 215 a j., auřad 75, autok 281 
a j. ; taktéž je v Br. v- (m. «-) i au' na př. vfta Gen. 4, 11, vrody t. 41, 
48 a j., auzkoft Ex. 6, 9, auřad Num. 18, 7, aukol Ex. 5, 13 a j.; tak 
psává také Palacký u-, ú- i au-, na př. umhrwa (často), w úwahách Pal. 
3, 2, 370, auřad t. 369, aumysl t. 359 atd.; taktéž Tomek, na př. unor 
TomP. 4, 280, umluwa t. 313, úzký t. 360 a j., útok t. 285, útěk t., účast- 
nili se t. 222, Austí t. 257, aumyslu t. 336 atd..; a tak píše se vůbec 
dílem ú-, dílem ou-, přednost pak dává se psaní ú-. Odtud dostává se ú 
také do nitra složenin, když se píše podle wrodný, íizký atp. také ne-eírodný, 
z-wžiti atd. Krom toho jest ú v nitru slova jenom porůznu v slovích slo- 
víítný, mohwtný, pohnwtka TomP. 4, 130, ale tu bývá psáno také jen u, 
slovutný atd. V tuze, kure, kužel, chmwra, strana, \uz& } , sloywtný, . swpati a j. 
udrželo se v písmě krátké u, ačkoli dílem obecná výslovnost, dílem starší 
doklady svědčí pro délku, na př. tauzye Selsk. 1538 (nč. tuze, u výslov. 
obecné tuze), kawrze Hrub. 202 b (nč. kwře, místy kure), \aum Har. Jg., 
flowautnó Br. Am, 6, 1, kwžel (ob. kířžel), swpati (ob. siěpati) atd. — V náře- 
čích pak jest dílem všude ou (za spisovné ou i ú-, na př. lcwka, <mterek),, 
dílem zůstalo staré á. Toto jest v Čechách jen v nářečí domažlickém, 
a to v koncovkách, někdy také v nitru slov, na př. s kozú, lidi přidú Erb. 
čít. 34, Šemb. 10, kúsek, dlúho, klobúk Šemb. 16; dále ha území východ- 
ním na Slovensku, v Moravě východní a ve Slezsku. Na Slovensku jest 
-ou jen v sg. instr. fem. mou pravou rukou atp. (proti akk. mú pravú 
ruku) atp., Šemb. 80, trvám že vlivem českým, kde svým časem též proniká 
tendence, lišiti akk. dobra a instr. dobrat (VelKal. 1578). Na Moravě a ve 
Slezsku jest ú zejména v nářečích a podřečích valašských, slovenských 
(zlínském a j.), v dolském (částečně) a v opavskoostravickém, BartD. 81, 
10, 53 a j.. Šemb. 80. 
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Dialekticky vyskytuje se také ou za spisovné ů: bývalé ó přešlo 
v uo a 4, toto bylo ú — ú, změnilo se tedy dále v ou, na př. stč. hróza, 
róžě, nč. htóza, růže, dial. hrowza BartD. 92 (keleck.), rtmža t. 52 (dolsk.), 
příkop-příMpek-příkowpek, rosa-zarowsati atp., sr. § 184. 

Nč. pravopis má stran ú, ou proti ů ustálené pravidlo. Ale usus 
má tu některé omyly; viz o tom při ů, § 183. 

Změna podobná je v německém ú-au a ú-ou, na př. Ms-haus 
a hous. V nář. bavorském mění se ú tu v ou tu v au od stol. XII, ve 
východofranckóm a slezském bývá au za ú od pol. XIV, jinde ve střední 
němčině od XV stol., v. Weinhold, Mittelhochdt. Gramm. § 83 a 85. Mám 
za to, že odtud také změna česka ú-au dostala podnět; srov. výklad 
podobný při změně ó-uo-é na konci téhož § 183. — 

Za w, u bývá uo; za -ú psáno -uow. 

198. V době, kdy se vyslovovalo ještě bw : oh atp. způsobem starším 
a již také b»h t. j. hú\ atd. způsobem novějším, bývá zvratnou analogií 
psáno — a v řeči archaisticky afektované snad i vyslovováno — uo též 
místo náležitého ú, ano někdy i místo krátkého u. Na př. dluoho Vít. 32\ 
buognoít Ote. 6 b , NRada 707, v zemi buogné Háj. herb. 358 a , v kterakém 
ruóffe irúcho) Pr. pr. 254 a j., v bielých ruoffiech Mill. 26 b , ruocho Háj. 208^, 
jenž fluol t. 48 b , velmi kftwuoczich (sic) t. 49 a , tepruow List. 1454 (v CCMus. 
1887 117), w uoli KolB. 1519, zuoffati ChelčP. 183 b , fuokromij t. 155 b , 
wuódole t.' 158% síuonce Pref. 72; nafleduoyg Ote. 61% waruog fe Hořek. 
13 b a j. ; celuo ves rkp. XVI stol. (Listy filol. 1874, 50), tuoz stranú Mill. 30% 
kteruoz'věc t., kteruož (sg. akk.) Háj. 126% takowuož Ifkodu t. 33% fwuo 
(sg. akk.) KolB. 1519, yakuo ílkodu t. 1524, s Waňuo KolA. 1515; podle 
domuo KolB. 1520 (sg. gen.), z toho przigmuo KolA. 1517; buduo Ote. 
284 a (3. plur.), že jsuo učinili rkp. XVI stol. (Listy filol. 1874, 50). 

Stejnou analogií, vzatou z pl. gen. -uov, psáno někdy -uow za koncové -ú : 
byl pl. gen. psaný chlap^(ow podle výslovnosti starší, a byl vedle něho již tvar 
nč. chlapw vysl. chlapi; podle toho psáno v téže době někdy -uoto také za 
náležité -ú, na př. z obuow ftran Mill. 40 a m. z-obú, obuov práv Tovač. 28, 
druhých obuow stavóv Ctib. Jg., z rukuow EvOl. 9% na svých kolenuow 
Háj. 90% pro čest andielfkuow EvOl. 12% uškoditi mohuow Mill. 26% 
neffuow t. 12% 

Za ou bývá au. 

199. Složené sloveso do-wfati (4slab.) přešlo synizesí v doufati (3slab.). 
V době změny au-ou. když způsobem starým se ještě píše semd a výslovnost 
se chýlí k soud anebo jest již &oud, vzniká zvratnou analogií také dťwfati 
m. doirfati: dauffati ChelčP. 159 a a j., Vel. Jg., daufám Br. Jg- atd. 
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Rovněž tak vysvětluje, se Bíwslav v rkp. XVI stol. (1580, Listy filol. 
1874, 50) ni. Bowslav (z Bohuslav), srov. Bouzlaus Reg. III r. 1322, Bou- 
flawa (fem.) Lún. ks. r. 1356, — a Bawchwal m. Bowchval (z Bohuchval), 
v Kapihorského Hist. klást. Sedleckého (r. 1630) str. 105. 

Za au, ou bývá ú, uo. 

200. Nč. 3slabičné. áouíati vzniklo synizesí ze staršího 4slabičného 
do-wfati, dvojhláska ou je tu etymologicky náležitá. Místo toho psáno duffatij 
Feif. Stud. 6, 238 (v rkp. z XV stol.), t. j. dwfati, a tak se dialekticky 
také mluví, já dúfám Herh. 389. Odchylku tuto vyložiti jest analogií zvratnou:. 
říkalo se způsobem starším lííka a již také způsobem nejnovějším lo^<ka, 
myslilo se tedy, že také místo dowfati může býti dwfati. Ještě dále svedla 
tato analogie stč. písaře, kteří napsali dwffati ChelčP. 143 a a dwffanie 
Comest. 76 h : měli napsati áotd-; ale předpokládali, že je správné také 
dúf-, podle Icwka-Mka; a poněvadž se za jejich dob říkalo způsobem starším 
bwoh a novějším b«h (ps. Mh) atp., domnívali se, že také místo *di«fati, 
*dwfanie, vzniklého mylnou analogií, může býti dtíofati a dttofanie. 

Za cottvati, cowfati, ze střhněm. zouwen, je stejnou změnou dial. cwfať, 
cúfu BartD. 79 fval.); je stč. h^tman za stněm. hoMptnian, hai/ptman; a tak 
jest také dial. trwfat, trúfáte Herb. 443, místo trowfati něm. trauen. 

V nář. dolském říká se ve skupení a) -pa-úk, ipa-úz, ve skupení c) 
pžřk, p«?z BartD. 51 a 53. Náležité jest -a-u- (dvojslab), zachované ve 
skup. a) ; to změnilo se synizesí v au (jednoslab.), a toto v ou ; a poněvadž 
za knižné ou ve skupení c) jest ú, změnila zvratná analogie také po«k, 
p« v ptík, pwz. 

Podobně vyvinulo se sic. motw'z ze stč. motowz nč. moto^z. — 

Cizí u, au, ou. 

201. V slovích přejatých cizí u většinou zůstává, na př. stč. řelmla 
a řehole, rzehulu Pass. 407, z lat. regula, — kapitola a kapitwle, kapitula 
dvacátá Milí. 16 b , — bwnatný ze střhněm. brůn Mikl. Fremdw. 79, — 
bowda, btída z něm. Bude, střhněm. buode Kluge 46 atd. 

Někdy je cizí u změněno v o, na př. nč. řehole a stč. řehola, řehole 
(vedle řehwl-), rzeholu Pass. 406, z regwla, — kapitola (vedle kapitwla), 
kapitola Milí. 9 a , — Voršila z £/rsula, — ortel ze stněm. wrtel, ČJrthéil, 
— stč. omirál z h^merale; — ve v, lekteař z lat. electuarium. 

V slovích přejatých v době staré bývá u změněno v g a u v y, na 
př. stsl. m&sť& stč. mest gen. mstu z lat. mustum Mikl. Fremdw. 112 
(nč. mošt je přejato z němčiny v době pozdější), — mýto sthněm. můta 
Kluge 227, — t^n z germ. *tůn, střhněm. zun, lat.-kelt. -důnum (Augusto- 
dunum, Lug-dunum) t. 394 a Mikl. Fremdw. 133. 
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au je nezměněno V slovích přejatých ha^ptman atp., v. § 191 č. 3 ; — 
jindy bývá změněno vaj, htyptman atp., v. § 194; — v pušpan z Buchs- 
baum, rabovati z mwben, bach- v bachatý a bachor z bewch, bavlna 
z Bímmwolle, bakalář z baccakwreus a j. je za ně a, srov. § 194. 

Slova k«p-, kwpiti, kwptcí., kwpovati atd. přejata jsou z gerinanštiny, 
got. kawpón obchodovati, sthněm. chowfón; jsou přejata do slovanštiny 
v době staré a je v nich u za cizí au, ou. Srov. Kluge 163. 

u se přisouvá. 

202. u je přisuto v dial. sed^m, os^m, za spisovné seáro, osm. Tak 
říká se v Čechách všude a místy též na Moravě a v Slezsku, Šemb. 82 
a 43, Kotsm. 11, BartD. 86 (starojick), t. 81 (hranick.), t. 105 (lašsk:), 
t. 136 (sev.-opavsk.). Starší doklady toho jsou ofummezczyetma kapitola 
BrigF. 101, iléta) ofumdefateho Lún. 1. 168ř, fedum dní Beck. 1, 154, 
íedumdefate a fedum let t. 211, oíum noh t. 20 a j. Vložené toto -u- je 
pohybné, gen. sedmi atd. Ale místy drží se a je stálé, na př. v ob. sedwmý, 
oswmý Šemb. 43 (mor., horsk.) a Us. (místy v Čechách). Že je tu vložena 
samohláska retná (u), k tomu zajisté přispělo sousedství -m. 

Stejnou příčinu má u vložené v slovích přejatých, jako Liewmburk 
atp., liczumburka Lún. 1. ops. XV stol., z Lichtemburgka Háj. 292 a atd. 

Místo nárt gen. nártu je v nář. doudl. nárwt, námtu, Kotsm. 10. 

V nářečí velickém je sg. lok. na tomu poli, o konm BartD. 38; na 
Moravě má sg. dat. sklonění zájmenného a složeného dial, koncovku -m' 
vedle -mu (v. § násl.), a podle toho dostala se koncovka -miř místo -m 
zvratnou analogií také lokálu jedn. 

u se odsouvá. 

203. Tu zvláště je pozoruhodno vynechávání -u z koncovky -mu. 
Děje se: 

v sg. dat. mase. neutr, sklonění zájmenného a složeného; doklady 
toho stč. jsou: (Ježíš) vecě kaapoftolfkem fboru Hrad. 78 b , k hrabství 
Hannonském Kar. 5; hojně rozšířeno v nářečích východních: pán Bůh 
jem' odpusť Bart. zlin., tom dobrem člověkovi BartD. 11 (zlin), t. 29 
(pomor.), t. 33 (dol.) a j., nechcú přiznat sa k tom' Šemb. 123 (moravsko- 
slov.), k mynarovem dvoru Suš. 509, praví jeden druhém, bratr bratrovi 
svém t. 144, Martin ale k živém Bohu přisahal t. 713 (verš 11 slab.), 
k svojom' bohu Dus. Listy filol. 1883, 438 (slezsk.) ; — 

v gen. a . dat. sg. domu a adv. domu (m. domů); na př. navrac se do 
dom Suš. 196, doni yudfkemu 01. Oz. 5, 12 (není-li to omyl pisecký), 
dóm BartD. 11 (zlin.), t. 52 (dol.) a j., sic. dom; výklad, že by toto 
dom, dóm ve rčení idem dom atp. bylo akk. (cílový), je mylný. 
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Srov, mrus. dial. (leník.) Čom m. tomu (adv.), do-dom m. do-domw 
Verchr. 52. 

Krom toho vynecháno jest u v několika slovíeh jednotlivých. Na př. 
poznova zlin. poznov' BartD. 11, změna mimořádná, když výraz tento ze 
svého druhu vypadl a v adverhium sklesl; — rovněž tak vysvětliti jest stč. 
dobrojtro z býv. dobro-j«tro a mjtra, gajtřie atp. ze za-jwtra atd., dobroytro 
Mast. 229, Pass. 366, Hrad. 112 b (přejato i do stněm.: zuo der muoter 
sprach er sá béheimisch „dobraytrá" Meier Helmbvecht, ed. Lambl, v. 728), 
zaitra Hrad. 128 a , do zaytrzie t. 8% Ol. 1. Keg. 3, 15, zaytrzieyffy den 
Pass. 363 atd., vedle zayutrzie Hrad. 85% na zagytrzye t. 26 a (přehlas, 
ze zajwtřie), na zagitrzie Krist. 44 a , zagitrzieyffij t. 86 a atd. ; — ob. chalpa 
m. chalwpa ; — dolnobeč. Agustin m. kug- Btch. 426, stč. Tiradál z gradítal. 

i'u, >ti : iu, iú. 

204. Psaním iu, iú rozumíme hlásky u, u s praejotací v daných pří- 
padech zjevnou, tedy dvojhlásky iu (krátkou) a iú (dlouhou); na př. stč. 
sg. akk. zemití, instr. zemití. 

Psaním iu, >u rozumíme tytéž dvojhlásky v případech theoreticky 
žádaných, nehledíc k tomu, je-li také v dokladech psána čili nic. Na př. 
pro stč. sg. dat. známek předpokládáme znění starší (předhistorické) 
známek, — a rovněž tak předpokládáme sg. akk. zem'« pro stč. zemiu 
a nč. zemi, - 1. os. sg. áriemki a 3. plur. árienpú pro stč. dřiemw 
a dřieTOm, přehlas, dřieww a dřiem* atd. 

iu, hi. 

20i>. Hlásky tyto jsou s třídnice: 

a) iu je za psi. bju a bjq* (srov. § 477): 

za psi. bju, na př. sg. dat. du. a gen. lok. znamená, psi. zínameribju, — 
du. gen. lok. kost'4, psi. kostek; — 

za psi. bjq, na př. sg. instr. kosťw, psi. kost&j^, — praes. 1. sg. 
P'm, psi. pbjq,, — 3. pi. p ř íí, psi. pbjate, — part. phíc-, psi. p&jMjtj-. 

Předpokládáme, že v případech sem patřících bylo hi, hi, a vede 
nás k tomu jednak původ těchto hlásek, jednak měkčící vliv, jejž vyko- 
návají na souhlásky předcházející n, d, t a dialekticky též na souhlásky 
jiné. Vizme to pro příklad při n-\ historické znamewú pochází z psi. 
zbnamensj/í* ; v bývalém -nbju nezměkčilo se n- v ň-, neboť n- od. ná- 
sledujícího -b neměkne; také neměkne n- od samého -tt, které by se 
mohlo stažením z -bju vykládati; ježto však ve znametó změna n- v ň- 
vykonána jest, musila tu na přechodu od psi. -nbju k historickému -mí 
bývati hláska, která změkčení způsobiti mohla; a to nemohla býti hláska 
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jiná, než praejotace při -ú; předpokládáme tedy, že před historickým -in* 
bylo starší -n'ú ; z toho stalo se změkčením íííú, a ž toho dále zaniknutím 
jotace (§ 206) ňú. Znění praejotace bylo beze vší pochyby jako v e (= l e) 
a v stč. ie ; stejné »', jako znělo v stč. dat. lok. ženě t. j. žeňie, znělo také 
v předhistoriekém zname>P« atp. A jako po n-, tak bývalo také po d, t, 
po r, po souhláskách retných a po e, s; byl tedy na př. sg. dat. lisí'!* 
pogor'«, knj'tt, rákoshi atp. Podle analogie pak soudíme, že bylo taktéž 
také po souhláskách ostatních, totiž po těch, které byly již předtím měkké 
a jejichžto změkčení nás zde nepoučuje tak, jako změkčení ve znametó 
atp., že tedy byl také sg. dat. pořěč<w, sboi'w atd. 

b) hi, iú bývá také ve střídě za psi, ju, jq. Na př. du. gen. lok. 
zemm z psi. zemju, praes. 1. sg. driem'% a 3. pl. driem'?( z psi. drémj% 
a drémj%t&, part. driem^řc- z psi. drémjq,tj- atp. To bývá jen po sou- 
hláskách retných ; jinde není tomu příležitosti, poněvadž souhlásky ostatní, 
které tu přicházely do spojení s následujícím -j, jinak se měnily. — 

Srov. § 112 a) i b). 

206. Oboje iu, 'ú, i které a) z psi. bju, bjq,, i které b) z psi. ju, jq 
se vyvinulo, má v Češtině platnost stejnou a osudy stejné. Na př. z psi. 
3. os. plur. a) pbjqth a b) áxemjqth, kapjqth jsou V češtině tvary s kon- 
covkami stejnými : nejstarší^^ a kap'ú; pozdější akapw, srov. part. kropě 
kapuczie ŽWittb. 71, 6; pak s jotací proniklou piú a kapiú, srov. ženy sě 
zapyv t. j. zapiú Mast. 373 a part. kropě kapiucie ŽKlem. 71, 6; a dále 
s přehláskou pí a k&pí, srov. že sě zpij lidé Štít. uč. 96 b t. j. zpí, rtové 
kapí mirrú HusŠal. 102 b atd. Můžeme, tedy zde dále k rozdílnému původu 
těchto hlásek nehleděti a o obojích zároveň jednati. 

Co se pak v těchto slabikách dále dělo, jest: 

a) Za předpokládané tvary s hi, >ú nalézáme v nejstarší češtině 
tvary střídné s u, ú bez praejotace, a to i y textech, které jinde jotaci 
přísně označují ; v případech sem náležících tedy bývalá jotacezanikla 
anebo tak se oslabila, že ji písaři neznamenají. Slabiky, kde bývala, zůstaly 
ovšem měkké. Na př. ciesař zemu porobi DalH. 31 t. j. zemu m. bývalého 
zemm, k chwalenu ŽWittb. 118, 62 t. j. k-chváletó m. býv. -«£'«,' prawe- 
dlenftwu tvému t. 118, 64 t. j. pravedlenstw m. býv. -v l ú atd. 

b) Jotace tuto zaniklá vyskytuje se pak přece. Na př. v ŽGloss. 
je sg. dat. k rozeznánu 49, 4 a k fwazanyu 149, 8, t. j. -ňú a -ňiú, 
v ŽWittb. prawedlenftwu tvému 118, 64 a prawedlenftwyu tvému t. 168, 
68, t. j. -vú a -viú atd. 

e) V slabikách, kde jotace pronikla, přehlasuje se iu, iú v i, í; 
na př. z akk. zemiu je zemi, z dat. pravedlenstow je pravedlenstw atd. 

d) V nč. nářečích, kterých tato přehláska nezasáhla, jest dílem u, ú 
s předcházející souhláskou měkkou, dílem iu, iú, na př. sg. instr. zemú, 
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krvú BartD. 6 (zlin.), v hoferstvú t. a 55 (dol.), akk. rybiu polévku t. 134 
(sev.-opav.), v peřiu t. — 

O stupních b)— d) tohototo vývoje, t. j. o jotaci obnovené a o přehlásce 
iu—i atd., viz v §§ následujících. — 

iu, iú. 

207. Ve dvojhláskách těchto je člen první i, druhý u. Rozdíl mezi 
oběma je kvantitativní: iu je krátké, iú dlouhé. Na př. sg. akk. našw 
zemm a instr. našw zenmí*). Rozdílná od iu je dvojhláska iu, na př. 
v dial. dmný m. divný, inuatw m. mlátil, srov. § 90. 

V textech starých píše se iu i iú spřežkou iu neb yu; na př. na 
krfiziu ŽKlem. 145 a t. j. na křížňt, oraezyu DalC. 5t.j. oráčw, k milofrdiu 
ŽKlem. 74 b a po przirozenyu AlxH. 5, 40 t. j. -iú. Někdy v iú délka ozna- 
čena, a to znaménkem diakritickým: zzbosiu Jid. 126, wfliů wiecziů t, 59, 
mýzzliu t. 156 t. j. sbožm atd., — nebo spřežkou yiu: dyekugyiu LMar. 
65, přěd svú zzmýrtyiu ApŠ. 129, podnozyiu ŽKlem. 100, 1 t. j. děkujw atd. 

208. Jotace (t. j. litera i, y, yi) psaná ve spřežkách tuto uvedených 
má platnost fonetickou. Některým zdá se, že na př. v ko?^u, duffyu 
psáno y proto, aby se vyslovovalo ny = ň, ffy = s, podobně že psáno 
milofrcfeu, aby se vyslovovalo di =■ ď atd., a že vůbec jotace tu psaná ne- 
znamenala také jotového znění, nýbrž že byla jen grafickou pomůckou, 
kterou si písaři pomáhali, když měli napsati hlásku nějakou zvláštní, 
zejména měkkou proti tvrdé, na př. ň (proti n), š (proti s) atd. Zdání toto 
je mylné, z důvodů následujících. 

1. w jot ováné vy skýtá se také v staroslovanských textech písma 
cyrillského a hlaholského. Na př. v kodexu Zografském psáno ejvbm^w), 
Maiacio, ífoiB-Bímo atd., v strus. Nestoru Meacio, Hio^b, nponno atd., srov. 
Mikl. I 3 283 a 291, III 2 19, 24 a j., Ogonovskij Chrestomathie 101, 105, 
115 a j. V písmě hlaholském a cyrillskérn jsou dostatečné a náležité litery 
jednoduché pro c, č, I, š, ň atd., nebylo tu tedy potřebí jotace pro tvoření 
spřežek; jotace, která tu přece jest, má tedy platnost fonetickou; jotace, 
která se v textech staročeských vyskytuje v případech úplně analogických 
— na př. sg. dat. otczyu ŽW. Atkan. t. j. otciu, muzw ŽKlem. 84 b t. j. 
muž//?, chziugu Jid. 162 t. j. čwju, proffyu ŽKlem. 143 a t. j. prošw atd. — , 
zajisté stejným právem touž platnost fonetickou míti může. 

2. % jot ováné psáno v rukopisích stč. nejen, kde litera souhlásková 
se mohla čisti dvojako — na př. litera n znamenala hlásku n i n, a psáno 

*) Poměr kvantitativní iu : iú jest jako při ě: ie. Pro tuto stejnost psával jsem ů 
a iu (místo iu a, iú), ale upustil jsem od toho z příčin typografických a poněvadž jest 
radno, liter nových bez potřeby nevyhnutelné neužívati. 



269 



prý tedy „panyu" t. j. pa»u ; poněvadž by se psané „panu" mohlo čisti 
= „panu" atd. — , nýbrž i tam, kde litera nebo spřežka znamenaly souhlásku 
jen jednu. Na př. spřežka rz znamená jen souhlásku ř, spřežka chz jen 
souhlásku č atd.; tu nebylo potřebí ještě jotace a tedy psaní rzi a rzy 
pro r, chzi a chzy pro č atd. ; ale jotace psána tu přece : y-morgyn ŽWittb. 
Moys. 4, ^'uyu Jid. 162 atd.; ano psáno i dyeku^'u LMar. 65 atp. 
Všeliké tyto způsoby psaní ukáží se vhodnými, když přijmeme výklad, že 
jotace tu psaná také zněla, že se také vyslovovalo u-monu, čráju, děkujíú atd. 

3., u joto van é psáno v stč. rukopisích takových, které jsou v pří- 
padech jiných na jotaci velmi přísný. V rukopisích těch píše se ia, ya jen 
tam, kde také znělo ia, na př. v slově diábel ps. diabel, dyabel, nikoli pak 
v. slově mláďátko ps. mladatko 01. 1. Reg. 15, 3 a j. ; píše se ie, ye jen 
kde také znělo ě (dlouze ie), na př. v slovích nemý t. j. němý, dietě t. j. 
dlie-fě ps. niemy ŽWittb. 37, 14, dyetye Jid. 16, nikoli pak v slovích 
k-»emu, rawen a j., ps. k-nemu Pass. 312, raněn t. 302 a j. Analogie 
tyto vedou k tomu, že také iu, yu psané v týchže rukopisích znělo iu, iú, 
t, j. jako dvojhláska s prvním členem i-. 

Úhrnem dokazují tyto důvody bezpečně, že ve spřežkách iu, yu jdu 
psaná jotace (t. j. litery i, y, yi) měla platnost fonetickou, že tedy na př. 
na krfiziu ŽKlem. 145 a , oraczjoi DalC. 5, dyekugyiu LMar. 65 atp. dlužno 
čisti: na-křížra, oráčííu, děkujiú atd. — 

Dále zde vytknouti jest, že znění těchto hlásek bylo iu, iú, nikoli 
jú, jú. Proti domnění, že by znění bylo bývalo ju, jú, svědčí důvody 
následující : 

1. Slabiky ju, jú bývají psány iu, yu a také gu, na př. biuaiu DalH. 
41, zemdleyu ŽKlem. 4 b a neczjgucz Pass. 287 a j. Kdyby výklad zde 
podávaný byl nepravý a kdyby místo iu, iú bylo bývalo ju, jú, byl by se 
na př. sg. akk. našm zemiu a instr. našw zemiú mohl psáti nejen naffiu 
zemiu nebo naffyu zemyu, nýbrž zajisté také naffgu zemgu ; ale tak nepsáno 
ani jedinkrát. 

2. Kdyby místo iu, iú bylo bývalo ju, jú, tedy mělo by se na př. 
psané bogiugiuci ŽKlem. 125% zwieftugyu Hrad. 62 a (3. plur.) vysloviti 
hojjujjúcí, zvěstujjú ; to je absurdní, a jako pravděpodobné a správné zbývá 
jen vyslovení bojrájiúci, zvěstuji. Námitka, že tu psáno gi, gy proto, aby 
se čtlo j a nikoli snad hrdelné g (gamma), neplatí, poněvadž psaní gu a giu, 
gyu v týchže rukopisích se vyskytuje, na př. prodawagucz Hrad. 101* 
a dawagiuce t. 86% zwieftugyu t. 62\ . 

3. Kdyby místo iu, iú bylo bývalo ju, jú, nebylo by lze pochopiti psaní 
yiu: (zvířata) dyekugyiu LMar. 65. doňedž nepoložiu nepřátel tvých pod- 
nožím nohám tvým ŽKlem. 109, 1, přěd svú zzmfvtyiu ApŠ. 129. Volíme-li 
však výklad, že bylo iu, iú, dostáváme čtení děkujw atd., a v tom není 
. nic nepochopitelného. 
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4. Také analogie s ě, ie svědčí pro iu, iú; domnění, že tu bývalo ju, 
ňí, je tak mylné, jako domnění, že bývalo je, jé místo ě, ie, srov. § 150. 

5. Konečně svědčí pro iu (iú) změna v * (i), která se z w snáze 
pochopí, nežli z ju: z iu stalo se i (sg. akk. našrá zem« přehl. nasazenu) 
tím, že druhý člen dvojhlásky se vynechal. 

iu, iú zé staršího u, ú v slabikách měkkých. 

20Í). Všeliké stč. iu, iú vyvinulo se ze staršího u, ú v slabikách 
měkkých. Dříve byl na př. sg. akk. moju ánšu, byla 3. os. plur. Čujú 
atd. V slabikách, kde kdysi bývala jotace, tato dílem je ztrávena změnou 
jinou, na př. z *duchjq, stalo se psi. dušq, č. dušu, — dílem tak oslabena, 
že ji písaři ani neznamenají, na př. ze Hemjq stalo se stč. zemu, psané 
zemu DalH. 31. Potom však vystupuje iu, iú za bývalé u, ú, a je tedy 
akk. mojiu dušw, zemw, 3. pl. íiujiú atd. O zjevu tomto říkáme, že 
měkkost pronikla vjotaci. Kde jotace bývala a oslabena ještě se 
držela, tu se sesílila a stala se zřetelnou, na př. v akk. zemiu ze zetku. 
Kde jotace zvláštní nebyla, nebo se nedochovala, tu vyvinulo se na pře- 
chodu od souhlásky měkké k -u, -ú mimovolnó -i- („parasitické srov. 
Joh. Schmidt v Beitráge 6, 131 sl. a Mikl. I 1 292), z -u, -ú stalo se -iu, 
-iú; změna tato vyvinula se sama při mechanické práci mluvidel, mohla 
se za stejných daných podmínek vyvinouti také jinde a vyvinula se sku- 
tečně — jak v § předešlém ukázáno — také v stsl. a struštině. 

Texty české nejstarší do konce XIII stol. mají mimo nepatrné vý- 
jimky jen u, ú, na př. na crifu Kunh. 149 a t. j. nakřiv, k zabitu ŽG-loss. 
43, 22 t. j. k zabit á, wífu moczu AlxH. 4, 2 t. j. vš?i mocw, ílub Tul. 
25* t. j. sM>, boiugu t. 30 b t. j. bojwjá atd. Mladší jeho střídnice iu, in 
vyskytuje se zřídka ve stol. XIII a množí se od poč. XIV stol., na př. 
Liudmila NekrP. (2), k chwalenyu ŽGloss. 118, 62, na krsisiu ApŠ. 139 
t. j. na-křížiw, ku prolitiu ŽKlem. 7 b atd. Ve stol. XIV jsou u, ú a iu, M 
vedle sebe, až do přehlásky v i, i. Na př. sg. vok. fpafitelu Ž Wittb. 78, 9 
a fpafytelyu t. t. 64, 6; lok, v-morzu t. 135, 15 a v-morzyu t. Moys. 4; 
sg. akk. svú dufu DalH. 30 a duíTyu mii ŽWittb. 58, 4; sg. instr. před 
íienhu DalH. 39 a s piefnyu ŽWittb. 68, 31 ; sg. dat. k fkonczienhu DalH. 
41 a k giedenyu ŽWittb. 77, 28; 1. sg. wraczu ŽWittb. 115, Uawraczyu 
t. 55, 12; 3. plur. dyeyu Pass. 330 a dyegyu DalC. 24; part. neczygucz 
Pass. 287 a rziugiucz ŽKlem. 83 b ; v slabice příponové tvarův pracwje- 
atp.: zamuczuges ŽKlem. 31 b (3krát) a zamuciugiu (3. pl.) t. 17 b , neza- 
traczuy t. 17 a a nezatraciuy t. lS a atd.; v slabikách kořenných: luboft 
ŽWittb. 72, 7 a liuboft ŽKlem. 12 l a , svatého yurzye DalC 45 a k svatému 
gyurzyu t. 32, chzus Jid. 118 a czius Hrad. 58 b atd. ■ 

Změna u, ú v iu, iú pronikla jenom částečně, totiž jenom na 
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českém území západním, (v Čechách), nikoli též na východním, a ani 
v češtině západní nepronikla veskrze. 

a) Změna u -iu atd. pronikla v češtině západní, nikoli též ve východní. 
Svědectvím tomu jsou 1 ) stč. texty dialektu východního a 2) nepřehlaso- 
vané u, u v .nč. nářečích východních. 

ad 1). V textech, jež podle jiných známek pokládáme za dialektické 
východní, nalézáme v slabikách měkkých psáno z pravidla u (t. j. u neb «), 
a nikoli nebo jen řídkou výjimkou -iu, yu (t. j. iu n. iú); vedle toho může 
ovšem v týchže textech vlivem českým bývati také přehláska í. Na př. : 

v Kat. (textě moravském, jak svědčí tvary v-krása, čiesař a j., srov. 
Listy filol. 1882, 290 a 292) psáno: ludy pl. akk. 74, těch ludy 66, 
w ludech 64, ludem pl. dat. 172, ludfke 92, yu 6, yuz 48, flubi 10, Hu- 
bila 128, zalubila 72, rzugy 66, bez luty 50, nekluda 162, praczug 90, 
wzdawayucz 66, poznagucze 90, rzezucze 156, wierzuczich 98, wfu čeled 64, 
wfu rozkoší 64, myflu čistú 68, v jehož pdtu (t. j. příšťú) 112, sg. vok. 
tielarzu 70, ciefarzu 72, sg. 1. chczu 88 atd., vždycky u, kromě tří od- 
chylek s yu: proczyuty 62, pekelnú lyut 74, Eozczyuk 96; vedle toho 
přehláska: lydu 2, fruozy 4 (t. j. s-ruoží) atd.; — 

v BoA. : svému czylu 340, na fararzu 350, towarzyssu 342 (sg. vok.) 
tu swyetlnyczu 348, měj peczu 343, kakú máš przu 349, dobru przu 353, 
suknu tunicam 355, umřěl náhlú smczczu (sic) 349, svú rzeczu 340, kterú 
rzeczu 348, na nu (louku) 354, jakž cě wyzu 353, jáz slubugu 346, (oni) 
magu 354, wyguczi rukama 342, neznagucze 353, nesmuczug sě 349, 
lud 47, brzuch 40, klucz 49 a j., nikdy iu neb iú; — 

v EvOl.: na zemv 134% 262 a , nebe i zemv 135 b , wftrzyczu 125 a , 
w prawiczu 248 a , lahwiczu vody 252 a mvzzu (sg. dat.) 142 b , o kralu 
(vok.) 333 b a j.; odchylkou gefkynyv 127 b ; — 

v OlMulh: k odpuftzenu 618, za duffu 619, svatů radoftzu 619 a j.; 
vedle toho přehláska: k polepffeny 619 a j.; — 

v Přib.: vefniczu (akk.) 21 a , 21 b , tu Lubiczu 21 a , czepiczu t. ; — 

v Baw.: o hlemyzdu 54, tu špilu špileti 56, když se mníš spilu 
ozdobě 56; — atd. 

ad 2). Že také nepřehlasované u, ú nářečí východních je svědectvím, 
že tu změna v iu, iú nebyla ovládla, to vyplývá z průběhu přehlásky u-i 
atd., vyloženého doleji (v § 211). 

b) Změna u-iu atd. nepronikla veskrze ani v češtině západní, nýbrž 
v některých případech drželo se pevně vedle iu, iú také staré u, ú. JŠou 
to většinou ty případy, ve kterých nč. jazyk obecný a dílem i spisovný má 
nepřehlasované u, ú (ou). Zejména: 

koncovka 1. os. jedn., na př. (já) zemdleyu ŽKlem. 4 b , zachowayu 
sě t. 10 b , vedle neomdlegiu t. 17 a a j.; jáz wzwieftuyu ŽWittb. 74, 10, 
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jáz znayu t. 50, 5 a j., vedle jáz zwieftugyu t. 88, 2 a j. ; (já) znayu 
Pass. 325, nadyeyu sě 859, obietuyu 347 a j., vedle slyu 277 a j. ; — 

koncovka 3. os. množ., na př. (oni) mayu ŽWittb. 113, 6 (14), 
newzczenyuchayu t., wzwolayu t. 7 (15), vffayu t. 8 (16) aj, vedle magyu 

t. 5 (13) a j.; - 

v slabice příponové sloves třídy VI v tvarech praesentních vzoru 
pracuje-, na př. powyffuges ŽKlem. 141% okraffuy Pass. 467, potruffugycz 
t. 363, věci sě zraezugy t. 431, (každý) sě wzhrozuge t. 322, kraluge 
t. 383, newzdaluy sě t. 381, nezatraczuy ŽKlem. 17 a vedle nezatraciuy 
t. 18 a 'atd.; povšimnutí hodno jest, že v Pass. je v těchto tvarech vždycky 
u (nebo přehláska i, na př. v pofilige 372 atd.), nikdy však iú; — 

v slabikách vnitřních jiných, na př. ocún^pczun SlovA.. BostlF. ll b ; 
všudy, wffudy Hrad. 54% Modl. 13% AlxV. 485, NBada 728 a j., zřídka 
všiudy, wfyudy AlxV. 2024, t. 2060, nebo přehlas, všidy: wfydy AlxV. 
132, 470, 493 v rýmu s omtdys cúditi, cudný atp., czudil UmE. 316, 
czudny Hrad. 99% ústka cudn á Baw. 217 atp., vedle cid-, czydyty Alb. 
ffTcúti atd., (já) neczugyu Mast. 281, neczugieffe Hrad. 30 b , czug sentiat 
ŽWittb. Athan. 226 b , ten chzuff Jid. 118, to czus Hrad. 35 a a j., vedle 
ěiu- a či-, chziuyu Jid. 164, czius Hrad. 58% czygemy Modl. 8 b , toczyff 
t. 67% nč. čich- a čuch-; jui iam, yuz Pass. 319, ŽWittb. 38, 8, Krist. 70 b , 
AlxV. 340 a j., vedle jiuš a, již: gyuz DalC. 30, gyz Krist. 10(i b ; himčti 
atp., íumenye sonitus EvSeitst. Luk. 21, 25, vedle šium- a ším-, Sfyumenye 
ŽKlem. 45, 5, hluk ffymi Pass. 433; šúr, šourem atp. jsou slova původu 
novějšího. 

iu, iú se mění v i, i (přehláska). 

210. Na př. za starší sg. akk. našm zemw jest pak naši zemi za 
instr. našw zem« jest naší zemí, za 3. plur. Uupú jest čijí atd. 

Ve dvojhlásce iu, iú dostává člen první i- víc a více převahy, a člen 
druhý se na konec vynechává; zbylé pak i vyslovuje se tak, že vyplňuje 
celou dobu bývalé dvojhlásky, a jest tedy krátké i za bývalé krátké w, 
' a dlouhé í za bývalé dlouhé iú. 

iu, iú vyvinulo se ze staršího u, ú v slabikách měkkých (v. § 209;, 
a změnilo se dále v i, í. Jsou tu tedy za sebou změny dvě : u, ú mění se 
nejprvé v iu, iú, a toto dále v i, í. Na př. 3. pl. &u)ú-Mujiú-tyí\ sg- 
akk. našw zemu - našiw zemm - naší zemi ; sg. instr. našw zem« - našm zemm - 
naší zemí. Dříve viděla se tu jen změna u-i a ú-í, a ta nazývána pře- 
hlasováním. Přijatý název tento necháváme, ale ovšem musíme jím 
rozuměti změnu u-iu-i a ú-iú-í. Změna iu-i a iú-i je částí, takořka jen 
druhou polovicí přehlásky u-i atd. 

Přehlásku, u-iu-i a ú-íú-í máme v slabikách kořenných, příponových 
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a flexivnich. Svědectví, že č. i (i) je přehláskou z u {ú), podávají doklady 
stc. s m (ní) neb u (ú), doklady č. nářečí východních a doklady jinoslovanské" 
proto klademe zde dále doklady takové proti dokladům nč. s i, í. 

A) Přehlasované i v slabikách kořenných: bliji dolnobeč. 'bM Btch 
424 stsl. bhuja.; - břich, břicho, stč. brzyuch ŽWittb. 16, 14 brzuch t 
43 ; 25, mor. bruch BartD. 7, Btch. 424, sic. brucho, pol. brzuch, rus. 
brjucho; - cíditi, stč. czudil UmE. 316, dolnobeč. códiť Btch. 425, sic. 
cudiť ; — c«t, cítiti atd., stč. proczutyw Pass. 382, proczyuty Kat. 62, pol. 
cucíc, stsl. štutiti; - cizí, stč. czyuzy DalC. 34, czuzeho Hrad. 105% sic 
cudzi, pol. ctidzy, stsl. štuždi,; - čenich- stč. čeňuchati, sic. čeňueh- - 
cibr, stc. chubr satureia hortensis MVerb., czubr LékA. 121- — číhati 
atd., sic. čuhať, z čuga- Mikl. Etym. Wtb.; - čiti, čich atd., stč. chziuyu . 
Jid. 162, to chzufto Pil. a, nč. ob. čuch, čuchat, mor. čuch, čut BartD. 7 
aj., sic. cuch, čuchat; - čiprný, čiperný, sic. čuprný, pol. czupurny; 

hms a hňws (vedle hnus; rozdílné -n- a -ň- je v tomto slově i jinde 
ve i slovanštině, v § 298), hnus BartD. 14 (zlin.), t. 214; - hříz-, pohřízíti, 
stc. pohrzmfíen ZKlem. 50 b (odchylné); - Jidáš, giudas Hrad. 75*; - 
Jdi, stč. mh MVerb., mor. juh BartD. 7 (zlin.), sic. juh, stsl. jug*; - 
J«cha stsl. jucha; — jín-, jinoch atp., stč. dvě stě iunoIT AlxH. 3, 14, 
yunochu DalC. 72; stsl. jun* iuvenis; - Jiří, stč. Jurzi Jiř. 34 a j., mor. 
Jura, sic. Juraj; - Jitka, stč. gyutku DalC. 42, Jutka DalH. 42; - jitro, 
stc. ot gyutra DalC. 20, sic jutro, stsl. jutro, utro; - již a juž, stč. yuz 
Pass. 319 gyuz Hrad. 53% stsl. uže; - klíč, klika, stč. klucz Boh. 49 
okliuczih ZKlem. 9% dolnobeč. Moč Btch. 425, kluka BartD. 7 (zlin.), sic.' 
Muč, kluka; - stč. kličný a kltečný aptuě, klyczne miesto k modlitbě Alb. 
64 , sic. klůčný, stsl. kljuČBn^; - klid, kliditi atd., stč. ta nekluda Kat. 
162, zle se pokludi AlxH. 7, 11, pokluzat (poklízeti) BartD 7 (zlin.), po- 
klozať Btch. 425 (dolnobeč.); - Mis-, klisna, klisice, Mise, pol. klusie, 
stsl kljusg; — kliji stsl. kljuja., sic. kluť; - lib-, stč. liuboft ŽKlem. 121% 
Lubuffie DalHr. 3, sliubi mé ŽKlem. 14% obliubis t. 38% oblyubowach 
ŽWittb. 34, 14, zlin. polubit BartD. 7, sic. Mbit atd., stsl. ljub-; - lid, 
stc. lyud DalC. 18, ludu mého DalH. 41, sic. Iud, liudzke viny ApŠ. 71, 
svata Lyudmylo ZKlem. 138 b , stsl. Ijud*; - lilek lolium, pol. lulek hyos- 
cyamus, srb. ljulj; - lit-, lít-, lítý, lítost, litovati, stč. lutoft ŽWittb. 51, 
o, hutě zvěři ApD. 104, neliutowal t., jenž se flutuge ŽWittb. 111, 5 
rozhucenye ŽKlem. 3 b , sic. lutý, lútosť, lutovať, stsl.ljut-; - nitro, vnitř, 
stc. wnutrz Tul. 56 a t. j. vňutř, wnyutrz ŽKlem. 129% sic. v-ňutri, stsl. 
atri,- — pl/ce, stč. plucze Boh. m. 21% dolnobeč. pfóca Btch. 425, sic. 
pluca, stsl. pljušta; — plíhati zešpiniti, sic. píuhať, pluhavý, pol. plugawy ; 
— pliji, stč. plyugyucz LA1. g, mor. plut BartD. 7 (zlin.), plut Btch. 425 
(dolnobeč.), sic. pliivať, stsl, plju-; — plískati, plískanice, plíst nečas, sic. 
pluskať, plušť, pluštenica, pol. pluskota, stsl. plju sk- ; -- řiti, říje, říjen, 
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září sté, rziugiucz ŽKlem. 83% Vlasta wzřzyu DalC 15, w rsiugiu Pil., 
zarzVy t j, zářuj (září) Boh. 27, rzugen october ŽPod. (v kalendáři při 
tom rkpise), sic. ruja, rujen atd., stsl. rju-; - řítiti, stč. bazn rzutila se 
EvOl Luk. 1, 12 irruit, sic. rútiť, stsl. rjutiti; — šíměti vedle šwmeti, stč, 
Slyumenye ŽKlem. 34% fumenye EvSoitst. Luk. 21, 25; - Šír, stsl. šurb 
uxoris frater; - štika, sic. šťuka, pol. szczuka; - ščiplý, fczyple tenues 
Roh. 182% pol. szczuply, rus. dial. ščuplyj ; - štír, stč. dá jemu ffczura 
EvOl. Luk. 11, 12, opavsk. ščur Šemb. 60, zlin. ščúr BartD. 7, sic. šťúr, 
stsl. štur&; — žížala, dolnobeč. žóžel Btch. 425, stsl. žuželt. 

B) V slabikách příponových: Ježíš stč. Ježwš, giezňK Hrad. 42 b ; — 
tisíc, stč. tiffucz Hrad. 59 b ; - maličký, stč. maliuczka ŽKlem. 83 b ; — 
ješitný atp., stč. gieffiut Hrad. 118% gieffyutenftwie ZWittb. 118, 37, 
gieffiutnoft ŽKlem. 4, 3, gieffiutny t. Magnif. 53; - čelist, stč. czemft 
Boh. m. 21% sic. čelúsť, pol. czelušč, stsl. čeljustt; — řeňcka, stč. rze- 
rziucha Rostl. 392, s planú rzerzuchu EvOl. 133*; - v part. praes. -júcy 
čijíc stč. neczygucz Pass. 287, majíc stč. gmagiucze AlxS. 1, 8, plačíc stc. 
placziuczi ŽKlem. 24% píšíc stč. piffiucieho t. 33 a ; atd. Zvláště tu jest 
důležitá slabika příponová sloves, jako jest pracuje-; slovesa tato mela 
svým časem přehlásku (u-)iu-i, ale ta nepronikla úplně, a pokud byla pro- 
nikla, je zase zrušena. To jest: bylo practtje-; z toho vyvinulo se pra- 
cwje-, ale vedle toho drželo se také staré prac«je- ; pak pracmje- změněno 
v pracye-, a bylo tedy vedle sebe praeije- a pracuje-; a potom pracuj e- 
zaniklo a zůstalo samo pracwje-. Tvary praeije- jsou v pol. a na sklonku 
XIV a také na zač. XV stol, doklady nejstarší mám z Hrad, nejmladši 
z Koř. (1425). Příklady: praes. indik. sg. 1. poruczigi Hrad. 20% ofwieczigi 
01. Lev. 21, 8; sg. 2. zplozygeff Modl. 144% wybogigefs 01. Deut. 20, 12 ; 
sg 3. promienyge Pass. 295, pokorzige 2 b , kralyge DalC. 4, Modl. 8% 
rozwlazyge 01. Jos. 13, 3, rozptilige Koř. Mat. 12, 30; pl. 1. flozygem 
Alb. 46 b ; pl. 2. pracygete Pass. 325; pl. 3. roznyeczigy Hrad. 96 b , obnazigy 
t. 99 b , przybiyzvgyy Pror. 57 b ; impt, bogyg Alb. 18% nezatagig 01. Jos. 
7, 19; part. zprofftige liberans 01. Ex. 12, 27, kralygycz Modl. 30% wzbu- 
zigicz Brig. 8 b . 

C) V slabikách ohýbacích. Ve vzoru oráč sg. dat. (lok.) orác*, za 
starší oráčiw a oráč«; sg. vok. oráči, starší -u; du. gen. lok. oráči, st. -ú; 
rovněž tak ve vzoru Juří sg. dat. (lok.) Jiří, st. ■« atd.; ve vz. moře sg. 
dat. (lok.) moři, st. -u; du. gen. lok. moří,, st. -á; rovněž tak ve vz. 
mamenie, sg. dat. (lok.) znamení, st. -M (-niú) atd.; - ve vz. duše 
(panošě), sg. akk. duši st. -u, instr. duší st. -ú, du. gen. lok. duší st. -ú; 
rovněž tak ve vz. paní (sudí), sg. akk. instr. a du. gen. lok. paní st. -ú 
atd. ; — ve vz. host sg. instr. kostí st. -ú, du. gen. lok. kostí st. -ú ; — 
v du. gen. lok. nají, vají, st. -ú; - v zájm. kmene měkkého sg. akk. 
fem. ji st. jw, naši st. -u atd.; sem patří také adv. vniž st. vň«ž, wnyuz 
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Jid. 83; sg. instr. fem. jí st. ]ú atd.; du. gen. lok. jí st. jú atd.; — 
ve sklonění složeném sg. akk. a instr. fem. pěší st. pěšw, du. gen. lok. pěší 
st. pěšw ; — 1. os. sg. (já) bí st. M (biw), (já) kryji st. kryjw, umějí st. uměj?/, 
dělají st. dělajw, sázejí st. sázějw, teši st. tem, laji st. lajíř, kupuji st. 
kupujw, trpí st. trptí, proši st. prošw; — 3. os. plur. (oni) bí st. M (biu), 
kryjí st. kryjá, umějí st. umějíí, dělají st. dělajú, sázějí st. sázějá, teší st. 
teš«, lají st. lajá, kupují st. kupuji. 

Postup a rozšíření přehlásky u-i atd. 

211. Na poli jazyka česko slovanského je přehláska ui rozšířena 
nestejně. 

Na území východním jsou v nářečí sic. jen některé doklady s i, í, 
na př. klisna, jinoch (vedle jtmoš), cítiť, nejspíše bohemismy. Také ve 
Slezsku je nepřehlasovanó u pravidlem: cuzí, slub, božu muku, mensu 
žaíošc BartD. 99. O Moravě svědčí Hus, že tam slabika ču se vyskytuje 
častěji než v Čechách (to je smysl jeho slov: c circa u raro invenitur, 
specialiter in Moravia, HusOrth. 117, t. j. ču je řídké v češtině, ale jest 
zvláště na Moravě), a že se tam říká ve-křu (t. 181); svědčí dále do- 
klady o hlemyzdu Baw. 54, sg. instr. spilu (m. špilí) t. 58, rzerzuchu EvOl. 
133% rzutila t. Luk. 1, 12, mffu zaprositi Lvov. 85 b ; a svědčí Blah. 274, 
že se tam v XVI stol. říkalo otáži, svážíce ; nyní je tu u i i, na př. v ná- 
řečí zlínském: lid, ščika, cizí, cítil, líbit, boží muků, do očí, bez uší, 
a vedle toho břuch, čuch, ščúr, kožuch, dušu, našu atd. BartD. 7 ; v dol. : k zelí 
a k zelú BarD. 53, mají a majů t. 55; ve val.: cuzí, z vňutřka, pod zemú 
a lesní cestu t. 60; v dbeč. všude u Btch. 424 a 425 (sg. lok. na křéži, 
atp. není přehláskou, nýbrž tvar s koncovkou starší a náležitou); atd. 

Na území západním — v Čechách — jest přehlasované i, í v jistých 
mezích pravidlem, a český status nynější jest výsledek vývoje, jejž od 
stol. XIII můžeme stopovati. Tu pak nalézáme do sklonku stol. XIII pra- 
vidlem m, á; od poč. XIV, zřídka předtím, je vedle staršího u, ú také mladší 
iu, in; a brzo potom rychle zaniká u, ú i in, iú a nastává i ovládá i, í. 

Přehlasované i, í nemá dokladu před stol XIV. Také texty z doby 
ok. r. 1300 a z poč. XIV stol., ApD, ApŠ, Túl, Jid., Pil, svD, LMar. 
a j, jsou bez příkladu takového. V DeskDE. psáno cum twyrzu 359 a cum 
poprawczu 378, oboje z r. 1323. Nejstarší mi známé příklady s přehláskou 
jsou v DeskDE. Lyboffyna r. 1318, v ŽKlem. brzicho 16, 14, lybosti 140, 
5, prfiblizugiciemu 148, 14, iednofti offobi t. j. jedností unitate 147 b ; pak 
několik příkladů v DalH.: (Boleslav) lithi 32, z litheho t.; a v Mast. : 
k mému myftrzy 67, kto má zymnyczy 122, na brzyffye 330, kdež vedle toho 
je většinou starší in n. u: ftolyczyu 25, kyfyelyczu 384 atd. V Lun. 
ks. je G-irziko pannicida t. j. Jiřík v zápise z r. 1358 a Jursig z r. 1361; 
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tamtéž je Havel de Neczuch r. 1359 a Kříž de Neczich r. 1389. Vůbec 
pak v polovici stol. XIV jsou příklady s i, í již hojné: fpafytely mój 
ŽWittb. 26, 9 (vedle fpafytelyu náš t. 64, 6 a fpafitelu náš t. 78, 9), 
k fpafyteli našemu t. 94 b , 1, vzlál morzy t. 105, 9, prawedlenftwy tvému 
t. 118, 71 (vedle prawedlenftwyu tvému t. 118, 68 a prawedlenftwu tvému 
t. 118^ 64), k zabity 43, 32 a j.; jáz hledagy DalC. úv. 1, nechezy t. 3 
(vedle to wem kazyu t. 7, já chwalu t. 11), flybowaffe t. 12 (vedle flyubichu 
9 a flubychu 14), lydmyla t. 26 (vedle lyud t. 18 a lude t. 53), lyty 
t. 31 (v. lyuty t. 47), czyzymy t. 4 (v. czyuzymy t. 34) a j.; jáz chczy 
Hrad. l a , diegy (3. pl.) t. 6 b , jáz flibugi t. 131 a , na ohlubnyczy t. 130», 
wfyu trogyczy t. 63% roznyeczigy t, 96 b a j. (většinou i, i); zadagicz 
Pass. 311, k nabozenftwi t. 313, (já) proffy t., promienyge t. 295, 
pracygete t. 325 a j. (valnou většinou i, i); atd. Ve Stít. uč. (1376), 
Alb. U383), Modl., MastDrk. atd. jest přehlasované i, i již pravidlem do té 
míry, které změna tato vůbec dosáhla. V KřižB. (1520) 93 1 psáno břzucho, 
odchylka ojedinělá. — Vykonala se tedy změna iu-i a iá-í velmi rychle 
v polovici stol. XIV, a tu byla přehláska u-i a ú-í do své míry do- 
konána. 

Vedle stč. 1. os. jedn. kryji, teš* atp. a 3. mn. kryjí, teší atd. vyskytují 
se také tvary s -u, -ú: (já) ffelu BrigF. 68, všichni mužie pyffuv Pror. 
92 b , ílepczu je ptáci ŽPod. Deut. 24, ptáci wyzobu Troj. 54 b atd. Příklady 
takové jsou znenáhla hojnější, a v nč. jest -u, -ú (-ou atd.) v nářečích 
obecných pravidlem. Podle starších dokladů s -u (ú) i -iu (ní), na př, 
(já) zemdleyu ŽKlem. 4 b a neomdlegiu t. 17 a , (oni) magu ŽWittb. 113, 
6 (14) a magyu t. 5 (13) v. nahoře § 209, 6), a podle dokladů tuto uve- 
dených ze ŽPod. a Pror. podobá se, že zde byly vedle přehlasovaných 
tvarů -i, -í také tvary nepřehlasované -u, -ú vždycky; jejich vlivem, 
a k tomu zajisté také působením parallelních tvarů tvrdých peka, peM 
atd. stalo se, že přehlasované kryji, kryjí, teši, teší atd. víc a více zaniká. 

Vlivem parallelních tvarů tvrdých sg. akk. Hátu, instr. Hátw atp. 
zatlačeny také bývalé tvary přehlasované sg. akk. Máni, instr. Maní, 
a uvedeny na jejich místo tvary Máňw, Mařm (-ou): paní Máňu Sv. 167, 
Máš«, Mášou Us. 

Výsledkem všech proměn těchto je status nynější. " y " 

V jazyku spisovném je v koncovkách všude přehláska -i, -í, mimo 
tvary Mám, Mášott atp., a mimo dosti četné případy v 1. os. jedn. a 3. 
množ. Tu zvláště po retnicích nikdy, a po l- skoro nikdy nebývá i-, -i, 
na př. (já) dři um, hrab^, kašlw, stela, (oni) dřímoti, hrabou, kaškw, stelow, 
stč. -i a -i; odtud pak šíří se -ti, -ou víc a více a píše se také kryj u, 
tešw atp., ano nejnověji a na újmu spisovného jazyka jednotného píší 
někteří také kryjow, tešou. — Také v nitru slova je přehláska pravidlem 
mimo tvary praciye- atp. a mimo několik slov jednotlivých, na př. šwměti, 
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všady, č«řditi, éouditi a j. Některá z těchto slov odchylných jsou přijata 
z nářečí obecného, na př. juž . vedle spisovného již, čwch v, čich; — 
některá jsou nově přejata z nářečí, které nemělo nebo nemá přehlásky, 
na př. cwdný (ze stč.), žapa (též), jwnec (ze sic), imchati (z mor. a sic.) 
a j.; patří sem trvám také klouditi, kloudný vedle kčiditi, klidný Mikl. 
Et. Wtb. 120, pftwhati v. pZíhati; — některá pak jsou v době pozdní pře- 
jata z ciziny, a tedy přehlásky ovšem míti nemohou, na př. cwchati (z němč., 
v. Matzenauer, Cizí slova), cwkati (též), č«ba (střhněm. zůpe), čwba n. šuba 
(střhněm. schúbe, a toto z ital. giobba), japka, kňoarati (něm. knurren), 
šňíípati, šowpati (z něm. Schub) a j.; — a některá konečně utvořena nebo 
přetvořena jsou onomatopojicky v době po přehlásce, na př. ťwkati, š«st-, 
šcwstati, cacati (přetvořeno ze ssáti), kňwčeti atp. — V některých pří- 
padech dlužho již ve fasi staré tvary dvoje předpokládati, totiž tvary se 
slabikou tvrdou a v češtině tedy nepřehlasované, a měkké přehlasované; 
na př. fítiti a routiii (hroutiti), stsl. rjutiti a rutiti Mikl. Etym. Wtb. 279. 

V západní češtině obecné je nepřehlasované u, ú více rozšířeno, 
než ve spisovné. Je tu zejména na víc proti Češtině spisovné tím, že je 
nejen částečně, nýbrž všude v 1. os. jedn. krej«, tešu atd., a taktéž všude 
ve 3. množ. krejoM, tešo-w atd. ; bývá tu dále pravidlem ve slovích jednot- 
livých, která v jazyku spisovném jsou výjimkou; juž v. už, čwch, čichat; 
a bývá tu dialekticky v hojnějších slovích jednotlivých, na př. doudl. vla- 
čwhy Kotsm. 7, čťmt, bylo čout o vojně Hněvk. Jg., on to čuje Toms. Jg., 
chodské žížala, žowžala chod. 43, mýt. coířdný — hezký, čistý Šemb. 28. — 

V době od pol. XIV do 1. čtvrti XV stol. a zvláště ok. r. 1400 je 
přehlasované i, i na svém vrcholku. Od té doby ho ubývá. 

Nejprvé ubylo i v slovesných tvarech VI tř. pracije- atp. ; nejmladší 
tvaru takového známý doklad jest rozptilige Koř. Mat. 12, 30 t. j. roz- 
ptylije (z r. 1425). Bývalé praes. praciji, praciješ atd., impt. pracij 
atd., part. pracijě atd. zaniklo a parallelní tvary practyi atd., které se 
vedle tvarů přehlasovaných stále držely — na př. kraluge Pass. 383 t. j. 
kraZáje vedle pofilige t. 372, powyíuge HusPost. 23 a atd. — ovládly vše- 
obecně. 

Dále zanikla některá slova, která měla přehlásku i uvnitř, a na 
místě jejich opanovala slova parallelní s nepřehlasovaným u. Sem patří 
zejména: šiměti, hluk ífymi Pass. 433, nč. šwměti; všidy, wfydy AlxV. 132 
a j., nč. všady. 

Úhrnem byl tedy, postup přehlásky u-i atd. tento: do konce 
stol. XIII bylo pravidlem u, ú také v slabikách měkkých, a byla na př. 
3. os. množ. čujú; pak — od poč. stol. XIV — pronikala měkkost v jotaci, 
éujú se měnilo v či»ji4; tudy pak vzniklé iu, iú změnilo se rychle — 
v pol. stol. XIV — dále v i, í, tedy čiwjiá v čijí; změna tato u-iu-i pro- 
nikla nejvíce v češtině západní; tu jest přehlasované i do své míry pro- 
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vedeno a pravidlem již v poslední třetině stol. XIVtého; některé tvary si 
potom zanikají, ale přece zůstává přehláska u-i pro češtinu pravidlem; 
také na Moravě pronikla táž změna částečně; dosvědčuje to Blah. 274 
(v. nahoře) a dokazují to tvary přehlasované na př. lid, cizí atd. vedle 
brach, Sčtír atd. BartD. 7 (zlift.), a tvary jako dolské lejbit t. 52, kelecké 
lejbiť t. 92, han. košela, slébit Šemb. 47, jež předpokládají přehlasované 
lib-, slib-, košile ; na Moravě však přehláska u-i zajisté nebyla pronikla 
úplně, a co zasáhla, bylo jí většinou zase vyrváno, jednak tím, že slova 
s přehláskou zanikla a parallelní slova nepřehlasovaná opanovala, jednak 
analogií příslušných tvarů tvrdých (áušu podle rukw) ; ve Slezsku přehlásky 
této nyní není; podle Sequ. (ok. r. 1385) možná že tu byla, ale možná 
také, že přehláska v Sequ. — (oni) nawraczegy 356, wsyem lydem 358 
a j. _ je podle spisů západočeských; na Slovensku je přehláska jen 
v několika slovích, bezpochyby z češtiny přejatých. 

Česká přehláska u-i má analogie v stsl. libo vedle Ijubo, pZm%ti v. 
pZjf-wn^ti, k/ivati v. kZ;'wvati, žij^štiimt ze *žju-, rim-B z *xjum-, rikati z %j«-, 
v bulh. klič z ključfc, plij-B z plju- atd., srov. Mikl. I 3 167, 305 a j. — 
S německým umlautem u-ú nesouvisí. — 

V českých mluvnicích čte se o ní nejprve u Pelzla (1795 str. 15 
a 1798, str. 24—26). 

212. Nyní vyslovujeme y jako i nebo skoro jako i. Znění původní 
bylo však jiné. Stsl. spřežka t>i = 8 + i ukazuje ke znění dvojhláskovému 
nebo ke znění mezi s a i. V památkách frisinských (staroslovinských) psáno 
jest y spřežkou ui, následováním pravopisu staroněmeckého, v němž psané 
ui znamenalo hlásku u; v tom je svědectví, že stslovinské y znělo tak 
nebo podobně jako něm. ů (srov. Paul-Braune Beitráge I, 527-534, Jag. 
Arch. XII, 579). Rovněž tak jest vyložiti ui v českých dokladech listinných 
Buitfow (t. j. Bydžov) Reg. I. r. 1186, Buitic (Bytic-) t. 1196, Buiftrice t. 1226 
(doklady české jsou jen pro slabiku by). Bezpečné svědectví, že stč. y 
znělo jinak než i, máme v stč. textech, ve kterých mezi hláskami etymo- 
logicky rozdílnými y a i činí se rozdíl také v písmě. V Ap. Jid.., Pass, 
a j. liší se y a i po některých souhláskách pravidelně (v. Dolanský, Listy 
filol. 1892, 64 sl. a 1893, 371 sl.). Y list. JHrad. z r. 13^8 psáno i a y rozdílně 
a správně, až na dvě úchylky. Hus (r. 1406) popisuje dobře článkování y, 
(Slav. Bibl. II, 179—180: ponendo principium linguae sub inferioribus 
dentibus et in medio elevando linguam per modům circuli), vytýká písařům 
českým, že píšíce y místo i ztěžují čtení (t. 184: takým obyčejem učte 
se Čechové psáti, a nechcete-li všeho zachovati, aspoň mějte rozdiel mezi i 
a mezi y, a neklaďte tak často y, jako kladete, neb tiem tiežíte číslo) 
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a učí vůbec správně psáti y a i; srov. mé Příspěvky k historii česk. pravo- 
pisu 130 sl. Ve ŠtítOp. (poč. XV) šetřeno rozdílu mezi y a i celkem 
správně, až na některé případy, kde přichází v obyčej y místo bývalého i ; 
případy ty jsou uvedeny nahoře při změně i v y (po sykavkách a j.), 
V. § 166 č. 2. Taktéž je v kodexu Kruml. v kusech vnitřních. Taktéž 
v OtcB (z 2. třetiny stol. XV), v Baw. (1472), v Ben. (1506), v Lobk. 
(1515) atd., a tak jest i v pravopise bratrském. Do pravopisu nynějšího 
je týž rozdíl přijat z pravopisu bratrského, s důležitou opravou, učiněnou 
podle analogie a mluvnice vědecké v slabikách ci, si, si a v slově i et, 
v. § 8. Úhrnem je v těchto datech svědectví, že v češtině bylo y, zněním 
se lišící od i, a že náležitý rozdíl mezi y a i u výslovnosti zřetelně a pra- 
videlně pronikal, neboť jenom odtud — ze živé výslovnosti — mohl od 
písařů také do textů psaných vnesen býti. Znělo pak stč. y bezpochyby 
tak, jako zní polské a ruské y\ znění to nazývá se široké nebo tvrdé 
(proti úzkému n. měkkému i) a přirovnává se k něm. ů a franc. u. 

Vedle starých textů, které y a i náležitě liší, jsou hojnější jiné, 
které rozdílu toho nešetří. Vůbec pak píše se y, ý bez rozdílu kvantity 
literami y, na př. bydlo ApŠ. 13; nebo y, na př. zzýn Jid. 14 t. syn, 
zzýnem Pil. d, zzýna LMar. 27, se zlým Jid. 49 atd. ; — nebo i, na př. 
bidlo habitaculum ŽWittb. 68, 29 atd. - S označením délky psáno tj 
literami a spřežkami: yy, na př. wffelykyy Pror. 10 a ; — ij, na př. tijzt 
jest buoh t. j. týž Štít. uč. 88 a ; — i, na př. wažní točíš těžký LékB. 24 a , 
newažní t. 21 b ; — Hus (1406) učí psáti ý literou ý a to psaní ujímá se 
se víc a více a jest od pravopisu bratrského pravidlem. 

y, ý j e střídnicí : 

213. 1. Za psi. y, na př. ryby psi. xyby. 

2. V některých slovích přejatých za cizí u ; na př. tí/n z germ. *tůn, 
střhněm. zun, lat. kelt. -dunum Kluge 394 a Mikl. Fremdw. 133, — mýto 
(nč. = Mauth, stč. = plat, odměna) ze sthněm. muta Mikl. Etym. Wtb. 
208, — ví/heň srov. got. auhns clibanus a švéd. ugn fornax Matz. Ciz. sl. 88, — 

sic. bí/VOl ř. fiovfiakog. 

Odchylkou jest y ve střídě za i v blí/sk- psi. blisk-, v. § 166 č. 1. 
Podobná odchylka vyvinula se později v ci, si, si atp., jež přešlo v cy, 
zy, sí/atd., v. § 166 č. 2; z bývalého tohoto způsobu psaní zůstalo v pravo- 
pise nčeském po provedení opravy t. zv. analogické y v os«/ka pol. osika. 

Naproti tomu jest č. i a ie za psi. y v tisíc a posielati, v. § 42. 

Dlouhé ý vzniká: 

214. a) Z krátkého, dloužením fonetickým. Na př. hn/zu-lm/zti, 
v«/soký-v«/še atd. 
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b) Stahováním (srov. § 477). Tu vzniká ý: ■ ' / 
z sjb, na př. dobrý atp. z dobrsjb atd. : — - - í' 

z zji, na př. pl. gen. dobrech atp. z dobrech atd.; — 
z na př. stč. ký (vedle gen. kyje atd., z že 

bylo také stažením vzniklé ký, dosvědčují tvary pozdější vzav kay bil 
je Háj. 274% ten kay t. 306% a hej, veliký keg Lůn. ort. 1620 (instr. tím 
kygem t.) ; pro tvary kaj a kej dlužno starší ký předpokládati ; — výdu 
z vyjdu, pův. vyjbd- ; že bylo stažením vzniklé výd-, dosvědčuje tvar vajd-, 
wayducz Vít. 34 b ; — 

z yji, na př. pl. instr. mase. neutr, dobrými atp. z dobrými atd. ; — 
impt. krý. kvýte atp. z kryji, kryjite atd. ; tvary kryj, kryjte jsou novotvary, 
texty staré mají jenom krý, krýte, a totéž dlužno předpokládati pro pozdější 
obměny kraj, krojte nč. krej, krejte, na př. tiem sě luhem may Chir. 274% 
krayte fe Cómest. 112% vždy sě rád mey NRada 1636, fkreyte fe Br. 
Jer. 49, 30. 

y (ý) se mění v i (í). 

215. Jak v § 212 vyloženo, znělo y široce, rozdílně od úzkého i; 
znělo tedy hýly jinak než bili, vysoký jinak než viseti atd., a znělo y a i 
rozdílně nejen po souhláskách tvrdých (ty atd.) a měkkých {M atd.), ale 
také po obojetných. V nynější pak výslovnosti je tu těžko postihnouti 
rozdílu, byly vyslovujeme většinou jako -Mi -atd., y zní jako i, ý jako i; 
změnilo se tedy během času znění y, ý ve znění i, i. 

Změna tato je poměrně mladá. S vývojem českého pravopisu v XIV— XVI 
stol. šíří se — jak nahoře ukázáno — také správnost stran j/ a i; poněvadž 
se nelze domnívati, že by písaři té doby byli uměli lišiti y a i theoreticky, 
musíme míti za to, že y a i lišily se v té době ještě prakticky, t. j. že 
byly znělo jinak než bili atd,, že tedy y ještě nebylo změněno v i. Také 
nebylo ý ještě změněno v i, když se rozšiřovalo v aj, ej ; jinak bylo by se 
podle býti (esse)-ba/ti-be)'ti bylo změnilo také biti (ferire) v bajti a bejti. 
Nejedlému (Gramm. 1804 str. 7 sl.) znělo ještě nedávno po retnicích y 
hruběji (grober), i jemněji (feiner) a byl rozdíl u výslovnosti mezi byl, 
mýti, pytel, výr a bil, míti, pitel, vír. A bedlivým pozorováním poznává se 
dosud nějaký rozdíl mezi y a i v %la 5ida, byl lit (Dolanský 1. c. 64). 
Podle všeho toho podobá se, že změna y-i, pokud je provedena, stala se 
během XVII-XVIII stol. " , 

Na pohled zdá se, že sem patří také tisíc m. tys-, stsl. tt/sq,šta atd. 
Ale čišíc stč. tiéúc je v češtině již v textech nejstarších, ezizuez AlxH. 8, 
28 atd., je to tedy změna stářím rozdílná od změny naší. Původ její 
je temný. 

Také v č. řih-, říhati, řihnouti, vedle stsl. rygati, rus. rygatb atd. 
jest -i- staré; sr. stsl. rigati vedle ryg-, pol. rzygac. 
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V nářečích neudrželo se zřetelně široké znění y v Čechách nikde; 
doinažl. (prý) blil v Erb. čít. 34 jest omyl. Na Moravě a v Slezsku vyslovuje 
se y v nář. dolnobečevském „poněkud šíře než i" Btch. 426, v starojiekém 
a hranickém jako polské y BartD. 84 a 81. Na Slovensku drží se y rozdílné 
od i jenom místy; proto chtěli Bernolák a Štúr, aby se psalo všude jen i, 
Pastrn. 99. 

Za y bývá u. 

216. a) V nářečí lašském je bul fem. byla, krol fem. kryla, mul 
fem. myla, rul fem. ryla, \ul fem. vyla BartD. 103, místo náležitého byl, 
kryl atd. V témž nářečí je také -pul fem. pila, mluwlfein. mluvila, klečel 
fem. klečila (klečela) atd., místo pil, mluv?'!, klečil atd., v. § 167 č. 2. 
Obojích těchto změn příčina je v koncovém -l: -vt změnilo se v -hd, p?? 
změnilo se v yiui n. p< a podle pi?a (vysl. pila)-pw? atd. utvořilo se také 
byfa-buZ atd. 

b) Sloveso býti má tvary některé s by-, na př. býti, byl, některé 
s bud-, na př. budu ; jako za bwd- bývá analogií někdy byd- (na př. zbyde 
m. zbwde, v. § 195 č. 2), tak bývá někdy také bul- m. byl-; na př. když 
ste zde buly Třeb. Lobk. z r. 1517, nebulo-li by Vaší Mti stížní do mne 
Třeb. Častolar. z r. 1557, nč. dial. bwl chod., podkrk. Šemb. 30, mor. zabol 
m. z&bul (zapomněl) BartD. 43 (hrozenk.). Srov. mrus. buvrt, bula, zabuv&, 
zabula atd., Sobol. Lekc. 74 a Polanský v List. filol. 1893, 224 sl. 

ý se mění v aj, ej. 

217. Dlouhé ý se mění v aj, a toto dále v ej; na př. pýcha-pa/cha- 
pejcha, dobrý-dobray-dobre;'. Změnu ý- aj nazývám rozšířením (jako po- 
dobné změny ó-uo v. § 183 a ú-au v. §, 197); změna pak další aj-ej je 
přehlasování, vyložené v §. 120. — > 

Změně v aj podléhá ý všeliké, původní, na př. pýcha-pa/cha atp., 
— i podružně vzniklé , na př. impt. mý (z myj)-maj, wymayz tu ránu Chir. 
19% krýte (z kryjte)-krajte, krayte fe Comest. 112% yýdu (z vyj du)-vajdu, 
dušě wayducz z těla Vít. 34% 

Příčinou téže změny je délka, neboť ve slovích příbuzných tu 
býy^,, tu nebývá, podle toho, je-li slabika dlouhá či krátká; na př. jest stč. 
p«icha nč. ob. pe/cha (--) a adj. p^/šný (--), jest inf. stč. bajti (--) 
nč. ob. bejt (-) a part. byli h) atd. 

Změna ý-aj-ej děje se na půdě české a v době historické. 
Máme popsati její šíření. Tu bude ukázati: jak dlouho se drží ý, kdy se 
začíná aj a jak dlouho trvá, kdy se začíná ej, a konečně jaký je stav 
nynější. 
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a) ý se drží v jazyku spisovném dosud, je v" něm pravidlem. Změna 
v aj a ej pronikla jenom v nářečích obecných ; odtud jen tu a tam také 
do knih vnikla. Na př. ob. starej mleyn, předtím staro-j ml«/n, a vedle 
toho vždy také a dosud spisovně starý ink/n. 

W Kdy se začíná aj a jak dlouho trvá. Doklady nejstarší jsou wzday- 
chanye ŽKlem. 11, 6 {-a- vyškrabáno); dušě wayducz z těla Vít. 34 b r 
nebayway t. 77 b ; z dob pozdějších jsou příklady : wayffye (adv.) Hod. 66\ 
u payffye t. 63 a , na raynye t. 50*, bayty t. 45, rozptaylyl t. 40 a , tray- 
znyechu t. 41 a , íwatay Jakub 38 a , fwaych jézev t. 50 b , zawrzenayma očima 
t. 71 b (v. Listy filolol. 1884, 127—128); twayma očima Mik. Sir. 3, 2a 
(Jir. mor. str. 34); kayla RostlF. 13 a , maydlo t. 12"; tayden Ben. (1506) 
Gen. 29, 27, wayfs t. Num. 4, 30; naywayffe ChelčP. 81\ fmayfflij t. 154 b ; 
hojné jsou doklady u Hájka (1541): mlayn 8 b , stragc 48 a , krayti 53 a , daym 
71 a , paycha 341 a , kay (ký, kyj) 274% slaychati 341 a , zmayleni 245 b , way- 
powied 356 a , kteray ginay auřad 199 b , Sfeftay tayden 439 b , Matyafíé na-, 
daymala paycha 447 a atd. ; k dokladům nejmladším patří přibajvaní, ubajvaní 
(u Táborského 1570, v. Výbor II sl. 1525), Strayc VelKal, (1578) 184, 
při waychodu t. 101 atd. (aj je ve VelKal. ještě dosti často, asi stejnou 
měrou s ej), a mlajny (u Lupáče 1584, v. Výbor II sl. 1539). Doklady zde 
uvedené dosvědčují, že aj za ý se začíná již v 1. polovici stol. XIV 
a trvá odtud až do sklonku stol. XVI. 

c) Kdy se začíná ej, jest již pověděno a doloženo při výkladu pře- 
hlásky aj-ej (§ 120); podle toho počíná se ejm sklonku stol. XIV, a drží 
se dosud. 

V době od sklonku XIV do ski XVI jsou tedy ý, aj, ej zároveň, 
v užívání, a v některých spiších z té doby nalézají se rozmanité tyto 
střídnice vedle sebe. Na př. v Háj. (1541) hybati (t. j. hýbati) 116?, haybali 
svátostmi 115 b , heyban býval t. 307 b , Strýce svého 174\ Straycz 83 h , 
Stregcz 317 b ; v Háj. herb. (1562) je vedle hojného ý také daym 13 a , maydlo 
302 b , wayborný 196 b ; ve VelKal. (1578) wýchod 365, při waychodu 101, 
Strayc 184, Streyc 324 atd. 

d) Stav nynější. V jazyku spisovném je pravidlem ý: pýcha, dobrý 
a td. — V nářečích pak je většinou ej: totiž všude v Čechách; taktéž 
v moravštině západní Šemb. 41; ostatní nářečí moravskoslezská mají 
dílem ý, dílem jinou jeho střídnici, zřídka ej, BartD. 10 (zlin.), 92 (kel.) 
a j.; slovenština pak má z pravidla ý, a jenom místy slyší se ej, dejm T 
dobrej atp. (vlivem českým) Pastrn. 101 sl. 

V sg. instr. mým, dobrým atp. zůstává -ý- také v jazyku obecném, 
kdežto plur. dat. zní mejm, dobre/w. V době starší vyskytuje se také sg. 
instr. s -ajm, -ejm, na př. taymz provazem Hod. 47 a , kaym se činila Hrub. 
305 b , před íaudnaym dnem Lobk. 129 b ; mezi Prahau a Slanaym Háj. 88V 
mezi Prahau a Gilowaym t. 337 b , f kaym se potkali t. 128 b a 151 a , pánem 
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maym t. 179 b , keym se býti pravíš Hrub. 209 a , s psaním fweym Lun. pam. 
1574 a ort. 1582, s lačnejm životem Aesop 1584 (liška), hlasem svejm t. 
(páv), s takoweym přístneym poručením Černín 1664 (Slav. Bibl. H, 247). 
Také v některých nářečích nalézá se instr. -ejm místo obecně českého- 
-ým: s velikejm hlukem ČČMus. 1864, 50 (podkrk.), s malejm zvonkem 
t., silnejm chlapem BartD. 52 (dolsk.), s milejm pánembohem Suš. 514. 

O změně podobné cín, cýn-cajn-cejn, získati, z^skati-zňyskati-ze/skati 
atd. v. § 166 č. 3 a 4. — 

Česká změna ý-aj-ej upomíná na změnu stněin. %-ei, na př. střhněrn. 
min lip, nhněm. mein Leib. Změna tato začíná se v XII stol. v nář. ba- 
vorském a proniká tu a v nář. rakouském v stol. XIII, v. Weinhold, 
Mittelhochdt. Gramm. § 91. Mám za to, že odtud také změna česká ý-aj 
dostala podnět; srov. výklad podobný při změně ó-uo-ů § 183 a ú-m 
§ 197. - 

y se mění v e. 

218. Toho máme příklady bezpečné v nářečích, zvláště moravských. 
Na př. han. rebe m. ryby, drobný rebe Suš. 210 ; sen, bel, rechlost, vendo 
m. syn atd., bék m. býk, sér m. sýr, dobré m. dobrý, dobrém m. dobrým 
(sg. instr. ; místo spisovného lok. dobrém je zúžené dobrým) Semb. 47 • 
reba, cheba, mesl, ketka, dobetek, moteka, hade (pl. akk.), žene, štere, me, 
ve, réč, dém, véchod, drohé, sté, mém (sg. instr.), tvéch atd., m. ryba . .,. 
hady.., rýč.., druhý atd. Neoral 3—5; západomor. dež, bestré m. když ? 
bystrý Šemb. 39. Na různých místech zní toto e za y rozdílně, podle sdělení 
Bartošova trojako: jako maďarské é (mezi e a i, na Kojetsku), jako něm. a" 
(na Prostójovsku), a jako „hodně hrubé a, z hrdla vyslovené" (u t. zv. 
Horáků, naBoskovskuaj.). V Čechách jest e za y jenom místy a v slovích 
jen některých, zejména v nář. podkrkonošském, kde se praví : meslím, me, 
ve, kdebe, belo Semb. 30, a v nář. domažlickém: kobela, belo 1. 15. Také 
na Slovensku slyší se e m. y jenom místy a skoro jen na konci slov, na př. 
plur. nom. akk. ruke, nohe, dube, zájm. te, me, ve a j., Pastrn. 102 sl. 

Dialektického tohoto e za y nalézáme stopy také v dialektických 
textech starých. Na př. v Mill. ten gifte král 6% o ginech vlastech 20% 
zvieřat cziftech i necziltech 104 b , vod horzkech 30 b , k rozlicznem neduhóm 
20 b , ke cti bohóm fwem 78 b , s drahemi kameny 26 b , horami welikemy 2 2 a , 
mezi fwemy 46 a atd. ; v Mand. ten gifte obraz 2 b , od giftech vyprávěčóv 1% 
s ginemy ciesaři 68 a , s welikemy perlami 67 b atd. ; v Comest. toho gfmy 
me (m. my) fwiedczy 258 a , ani fmy me przigieli liftow 271 a , aby se choval 
hanbě zidowfke 263 b , kněz weneryffe popel efferebat 81 a . 

Často bývá psáno toto e za ý v koncovce sing. instr. -ým. Na př. 
v Mill. mezi králem Barku a ginem králem tateríkem 5 a , s welikem zbožiem 
10 a ; y Mand. bielem Itromem ll b ; dále: welikem křikem Pass. 326, sne- 



284 



welykeni nepokojem AlxV. 2309, chválili boha hlasem welikém (tak v rkp.) 
HusPost. 60 b , s velikém hněvem HusE. 1, 255, s biskupském ruchem t. 397, 
uprziemem úmyslem ŠtítMus. 129% gedinem slovem Mat. 109, gedinem 
pacholkem Lun. 1. 1441, obyczeynem oružím Ote. 28 b , prawem trhem KolA. 
1517; tak i v době pozdější, na př. pod podobenstvím od domácích věcí 
vzatém Beck. 1, 76, vším myšlením nepochopitedlném t. 1, 49 atd. Tu 
však máme dialektickou změnu ý v é jenom v takových textech, které také 
jindy mívají e za y, tedy zde v dokladech uvedených z Mill. a Mand. 
V dokladech ostatních pak máme koncovku -ém (psanou -em, -ém) za -ým 
analogií,, vlastně matením s lokálem -ém: v době, ze které doklady tyto 
pocházejí, je sg. lok. dobrém (po způsobu starším) a také dobrem (zúženě, 
způsobem novým), podle toho zdálo se, že také vedle instr. dobrým může 
býti tvar domněle starší dobrém, a tak se také psalo. 

Opět jinak, a to analogií zvratnou, vysvětluje se -em psané místo -ým: 
v pl. dat.; o tom v. § násl. — 

V jiných několika slovích máme e vedle y slov stejných nebo pří- 
buzných, ale není to e vzniklé z y změnou hláskovou. Sem patří: 

nenie vedle nynie. Za nč. nyní je stč. n«/nie, a vedle toho také nenie ; 
na př. jež sě stalo v Čechách nenýe (nunc) Jid. 11, nenie u prachu spím 
ŽKlem. 141% buď nenye tich Růž. 3, běda mně nenye i věčně Trist. 192; 
ot nenyeyffieho času ŽTruh. 130, 3. V stsl. jest nyné a no&né, v rus. nyné 
a noné; bylo tedy původně nsn- (krátké) a nyn- (dlouhé); české nynie je 
z býv. nyné] stč. nenie z býv. nsn- se odvozuje (Pastrn., Athén. VII, 184); 
odchylka od pravidla jerového, nenie m. n'nie, mohla by se omlouvati 
řhythmickou analogií: dvojslabičné nynie přispělo k tomu, že také mné- 
nenie zůstalo dvojslabičné. 

dechnouti v. dychnouti. dechnouti je místo dchnouti, nově utvořeno 
podle part. dechl; dí/ehnouti pak je zase novotvar podle dýchati; e a y jsou 
tedy v slovích těchto původu rozdílného. Totéž platí o 

hebký v. hybký ; hybký utvořeno z hebký, analogií podle hýbati. 

preč v. pryč, stč. proehz ApŠ. 109 a j., precz Hrad. 12% Lobk. 33 b 
atd., prycz Mast. 214, Hrad. 33 b , Krist. 76 a atd.;, vedle toho je také přec 
a přič, ptactvo béře sě przecz MilL 46% przycz jiti Mast. 214, przycz AlxV. 
555, Pulk. 41 a , Ote. ll a a j.; podle Mikl. Et. Wtb. 264 souvisí obé se stsl. 
proki. a pročb reliquus, stč. prokní atd.; vznik je temný, zajisté však není 
zde e z y; varianty české ukazují k pův. pračt. 

sekera v. sekyra, fekeramy Mand. 14 b , fyekyra Pror. Isa. 10, 15; 
podle pol. siekiera je tu -ker- staré a nikoli Českou obměnou z -kyx-. 

slech v. sic. slych Jg., ani vidu ani slechu Us., ani slychu sic. Jg. ; 
oboje ze stoclii,, ve slych jest zdloužení s-y, v. § 76 a Mikl. Et. Wtb. 309. 

sáhe v. sáhy, aby zahe přizřěl Hrad.. 13 8 b , zahe Alb. 41 a , FRada 2004 
&-4-, záhy Us., záhý Br. 2. Kr. 3, 35 Jg. ; hojná adverbia končí se -y, na 
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př. vždy, brzy, a jiná -e, na př. náhle, a podle toho trvám vzniklo vedle 
záhy také záhe. 

Za y, ý bývá psáno e, ye, ie; ije. 
21#. Za žádané y, ý jest: 

e; na př. nazewati fie Ote, 241% nazévá sě Kor. Man. 172% neíTechane 
bolesti Ote. 40 a , pánom Colinfkem KolA. 1512, poručníkóm nadeplanem 
KolB. 1523; — 

ye, ie; na př. bielee herbam ŽKlem. 146, 8 (i a e škrab.), bodlivé 
byele a a trnie Pror. Isa. 9, 18, byelee herba t. Isa. 15, 6, obyeczyey t. Isa. 
32, 17, nazyewaty EvVíd. Mat. 23, 9, nazyewagyczy t. Mat. 20, 20, by nazyewal 
t. Jan 9, 22, naziewati Kor. Man. 24 b , z Morawie Přib. 21% slýchají dia- 
belskó hlaffie Mill. 47% zlorzeczzenye člověk EvOl. 114% nebude-li (had) 
umrlie Mill. 80% s tiem mrtwiem tělem t. 34% z myech tovařišuov t. 18\ 
fwyech zemí t. 26% kraíhiech palácuov t. 58% tluftiech desk t. 33 a atd. 

Věc tato vysvětluje se zvratnou analogií: v době úžení é nievifý) 
psalo a říkalo se na př. sg. lok. v-dobrém, pěšiem (nezúženě), a říkalo se 
vedle toho také v-dobrým, pěším (zúženě); z toho vznikalo domnění, že 
může bývati é, ie (ye) také jindy za ý, ano také za krátké y, když se ke 
kvantitě nehledělo. Toto domnění proniká v -písmě : místo nazývati píše se 
nazewati, nazyewaty atd. A totéž domnění mohlo pronikati také u výslovnosti: 
v řeči starožitně affektované mohlo se stávati, že mluvící pravil ,,naz«'evati-' 
nebo „nazevati" místo „naz^/vati", poněvadž se touž dobou říkalo správně 
posMati a posélati vedle pos?lati. Ovšem nelze pověděti, kolik toho, co 
vidíme v písmě, bylo také u výslovnosti. Zajisté toho bylo v řeči méně, 
než v písmě, zajisté na př. neříkalo se v gen. z-Morave, sg. nom. zlořečenie 
člověk, umrlce had, pl. akk. diabelskó hlase atd., třeba že tak psáno v Přib., 
EvOl. a Mill. ; naproti tomu podobá se mi velice, že se nazevati, nazevati, 
pánóm Kolínskem atp. v řeči po starožitnu affektované také vyslovovalo. 

V slovích přejatých huntijerz Lact. 12% koíTtijerz t. 39% trychtijerz 
t. 37% haltijerz t, 173% — vedle himtýř Tom. řem. 148, koštéř n. koští/ř 
t. 155, trychtýř nč.. haltí/ř nč. — jest koncovka -iex jako v ritieř, ale již 
bez vlivu měkčícího. V miechijerz Lact. 26° pak m. měchýř stsl. méchí/i-]> 
a pryfkijerz t, 256 d in. pryskýř (pryskyrz RostlF. 13 a a j.) jest -ýerz m. 
-ýx opět analogií zvratnou. 

y se přisouvá a odsouvá. 

220. Přisuto zdá se býti y v sed?/m, os?/m Suš. 341, Šemb. 82, 
BartD. 136 (opav.) a 105 (lašsk.); ale vlastně je to i (neměkčící), psané y, 
srov. § 174. 

O d s u t o jest y z některýeh dialektických slov tvarů tyrt, tryt, hjlt, 
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ilyt Na př. seJcrJca BartD. 104 (lašsk.) m. sekyrka; trmiti BrigF. 130 
m. trýzniti; žbW7ía ŽPod. 104, 34, t. 108, 23, koblcze t. 77, 46, m. ko- 
bylka; mblstvie, zablítwye ŽPod. 39, 5, m. zabylstvie; U fem. Mta 
Kotsm. 11 (doudl., místy) m. byl; mlnář t. 11 (doudl.) a chod. 43 m. 
mlynář. Ve čtř, Ur, cztrz EvZimm. 8, čtrnáct proti 6tyr- není odsutí, ný- 
brž ono je z č(e)tsr-, toto ze zdlouž. č(e)tyr-, obé pak z pův. ketur-, 
•stupň. v kettter-, -č(e)tver-, sr. § 79. 

Také jest odsuto y v dosft, srov. stsl. sytb satietas, do-syti satis; 
výraz adverbialní, klesna v příslovce, propadá snadno změnám hláskovým 
mimořádným; jinak Pastrn. Athén. VII, 184. — 

Odsutí nebo přisutí y není však v sypu vedle stě. sjm, dial. pytac 
' v. jjfóti, dychnouti v. dc/mouti, dial. tí/knuť v. ttnouti, nýbrž jsau to tvary 
s kmeny kvantitativně rozdílnými; v stč. je krátké ssp-, nč. pak sypu je 
vlastně iterativum stč. sypu, stsl. syplj%, s prodlouženým syp-, atd. 

Stejuění samohlásek. 

221. V několika případech bývá místo samohlásky náležité samo- 
hláska jiná, stejná se samohláskou sousední; na. př. v stč. rozom m. rozeni 
atp. Změna taková děje se patrně vlivem slabiky sousední: v rozom jest 
-om m. -um podle roz-, na místo u dostalo se o, samohláska stejná se 
samohláskou slabiky sousední. 

Některé ze změn takových jsou připomenuty na svých místech při 
výkladech o samohláskách, kterých se týkají; zde následuje přehled spo- 
lečný. Stejněním jest: 

a místo e; na př. kancalář m. kancelář, z lat. cancellaria; — stč. 
parkamen, pargamén Háj. herb. 349% z pergamentům; — candat stč. 
cendát, czendat Rozk. 659 a j.; - taras m. teras, fr. terrasse; — ob. 
Zdaraz v. Zderaz; — jasan v. jasen a jěsen, jasen fraxinus RostlE., gyeffen 
Nom. 65 a , rus. jasen& atd. ; — mor. hadváb m. hedváb ; — ob. kamarád, 
granadýr. halapartna (srov. § 134) z něm. Kamerad atd.; — 

a místo ei(ai) ; na př. dial. radvanec, pol. rydwan, rus. rydvaus, z něm. 
Eeitwagen Mikl. Et. Wtb. 286 ; — 

a místo o; na př. strakapoud, strakapoun, m. strakop-, rus. soro- 
kopute; — Šalamún, Sfalamunow fyn OpMus. 26% m. Šalomún; — dial. 
Castalovice m. Častolovice; — ob. pamáda vedle pomáda; — 

e místo o v nehet za žádané nohet, stsl. nogttB, pol. nogiec atd. ; — 

o místo e; na př. dial. popol BartD. 40 (hrozenk.), Pastrn. 11 (sic), 
m. popel ; — komora je podle sthněm. ' chamara, proti lat. camera; — 

o místo «; na př. stč. rozom ŽWittb. 31, 9, NRada. 1955 a j., roz- 
oměti, rozomíe íie HusŠal. 79 b , rozomný ŽWittb. 13, 2, Pulk. 172 a atd., 
m. rozwm- ; — orodowati atp., orodownyczie Pass. 614, orodownik Comest. 
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52 b atd., m. orwdovati atp., orudowaty Modl. 11% Hod. 6% oruduyte 01. 
Gen. 23, 8, orudownyczye Vít. 83 b atd.; — omlova, pro omlowu Comest. 
107% m omluva; — o-bodúcie, o-boduczie potopie t. 10% m. o-bwdúcie; — 
hloboký, před hloboku noczy t. 246% m. hkíboký; ■— nč. korotev stč. 
koroptev; — ob. vochomurka m. mwchomůrka; — Holobovi KolBB. 1520. 

Slabikotvorné r, l 

222. V češtině jest také slabikotvorné r, l (jinak zváno r, l samo- 
hláskové, liquida sonans); na př. ve slovích dvojslabičných srna, vZna, 
bratr, mys?. V příkladech těchto jest r, l krátké. Jinde bývá dlouhé; 
na př. v stč. hřdati a j., nč. dial. ohrnať BartD. 60 (valašsk.), stlkat t. 6 
(zlin.), pínit t., pl. gen. srn, vín Hatt. Ml. 116 atd. 

Hlásky tyto píší se většinou bez rozdílu kvantity literami r, l, na 
př. fmrt Hrad. 14% plny t. 16% nč. smrt, plný atd., — nebo rr, 11, na př. 
grrdoft Litoměř., prrwych Hrad. 1% milofrrdie UmR. 343, brrzo ŽKap. 
36, 2 (rr často v Hrad. a ŽKap.), (král) káza kopie Skrrzie prrfy pro- 
ftrrcziti KatPetr. 305, plíny Hrad 12% popllzenye ŽKap. 114, 8 atd. (II často 
v Hrad. a ŽKap.); — někdy bývá délka označena, na př. (chléb) wřci 
psóm HusPost. 46% jinam sě mohli wřczi 4r. 171% aby ho krmil t. 113* 
(2krát), on nás nakrmil t. 69% (židé) nohy i ruce (Ježíšovy) zwřtali t. 84% 
roztrhal Krami. 65% strach boží ústy dvojeho jazyka hrda 01. Prov. 8, 13; 
a v psaní dialektickém: popřchá, zadřhat, stíkat, plnit a j. BartD. 6—8 
(zlin.), zdřžať, stlkať, pl. gen. srn, vln, sg. nom. sřňa, vlca, inf. břsť, tlsť 
a j. Pastrn. 87—90 (sic.) a Hatt. 1. c. 

Také se rozeznává slabikotvorné t tvrdé a l netvrdé; na př. 
fehltj Br. žalm 21, 10, řekl t. Ex. 32, 17 a j., a řemeflným t. Ex. 36, 3, 
íprawedlnoft t. žalm 22, 32, stíkat, díhý (dlouhý) a plnit, klč (klíč) BartD. 6 
(zlin.). V nářečí dolnobečevském je tvrdé samohláskové l jen v koncovce 
part. pekl, nesl, schudí, stopl atp.; ostatně jest „měkké" 1": vTk, mlčet, 
Mlať, klzké atd. Btch. 414. 

Vznik českého r, l. 

223. Praslovanština slabikotvorného r, l neměla ; za české a srbchorv. 
smrt bylo psi. stni&rtB, za č. Mtati bylo gfetati atd. "Kde v slovanštině 
historické r, l jest, tu vyvinulo se většinou z bývalé souhlásky r, l spojené 
s některým jerem. 

V češtině je několik příkladů, kde r, l vzniklo dialekticky nebo 
porůznu v slovích jednotlivých z ir, yr, il, yl, ri, ry, li, ly, dále z er. 
Na př. krchov Us. z něm. Kirchhof, srka m. sirka BartD. 104 (laš.) 
a Pras. 25; sekrka BartD. 104 (laš.) m. sekyrka; plný t. a Pras.25 m. pilný, 



288 



/ 



siný t. m. silný, slnéj chod. 40 m. silný, lučišče flnych ŽKlem. 124 b m. 
silných, jádry oblnynii t. 121 b m. obilnými, chod. vozí m. vozil, nosí in. 
nosil; doudl. bi fem. bila (2slab ) Kotsm. 11 m. byl, kobika ŽPod. 104, 
34 a 108, 23 m. kobylka, dal úsilé .jich koblcze t. 77, 46, zablftwye t. 39, 
5 m. zabylstvie; kontrbuce BartD. 62 (valašsk.) m. kontribuce ; trzniti 
BrigF. 30 m. trýznili (není- li to omyl pisecký); lška Šemb. 43 (záp.-mor.) 
m. liška, lde t. m. lidé, lpa t, m. lípa, kl6 zlin. 22 m. klíč, modltwa ŽKlem. 
117 b m. modlitva, na modltwu t. 63% Plchta DalC. 100 m. Plichta; mlnář 
Kotsm. 11 (doudl.) a chod. 43 m. mlynář; BrnhartPerw. Otč. (list. XV— XVI 
stol.) 55 m. Bernhart, bez vědomosti brczeho našeho t. 12 m. berčielu% 
ryczrfkeho stavu t. 10, tři wrfiyky versiculos Ote. 128 a , vrš zlin. 22 m. 
verš, jsú konwrffy Štít. uč. 71 a conversi, vrtěl Šemb. 60 (opav.) m. věrtel, 
tři vrtle ječmena Suš. 252 atp. V příkladech těchto vzniklo r, l vynecháním 
— t. j. znenáhlým oslabováním a konečně zaniknutím — samohlásky, která 
tu se souhláskou r, l byla, a jest o nich řeč také na svých místech, kde 
o odsouvání příslušných samohlásek se jedná. 

Důležitější než tyto příklady dialektické a sporadické jsou případy, 
kde v češtině bylo a jest r, l z pravidla a více méně všeobecně. To 
bývá (srov. § 58—67): 

a) za psi. rs, U, n, lb (s jerem za r, í) 

1. na konci slova, na př. bratr (stč. jednoslab. bratr) pův. bratr? 
(2slab.), mohl (stč. jednoslab. mohl) psi. mogfo, mysl (stč. jednoslab. mysl) 
psi. mys?&; 

2. v prostředku slova v případech trst, tlst, tnt, tfot, např. krvavý 
(stč. krvavý) z krsvavL, slza (stč. slga) ze sfeza, Mnu (stč. Mnu) z khnq, ; 

b) za psi. sr, d, br, bl (s jerem před r, l) v případech tsrt, tsU, 
Urt. tblt, na př. hrb gen. hrbu (nikdy jednoslab. hrbu) z gsrb-, sic. Chlm 
z cngtoi?., prs z p&rst, plný z pblm> atd. 



Změny samohláskového r, l. 

224. Samohláskové r, l jest v jazyku českém podle pravidel v § 58—67 
vyložených. Během času vyvíjejí se tu některé změny. 

Jedna z nich jest připomenuta a vyložena v § předešlém: za bývalé 
bratr, mysl, mohl, krvavý, stea atp. se souhláskami r, l jest nč. bratr, mysl, 

mohl, krvavý, slza atd. se samohláskovým r, l. Tu stala se změna ta, že 

samohláskové r, l vzniklo ze stč. souhlásek r, l, a tím samohláskového r, l 
v nč. proti stč. přibylo. 

Změny jiné jsou,, že za bývalé r, l a, vedle něho vyvinuje se r, l 
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s průvodnou samohláskou, na př. za smrt je smert, sm«'rt, snmt . . .., 
• za pfný je pefaý, p«7ný, pfchý . . za plk je piZk, pkk atd. 

O případech jednotlivých, jež sem patří, v. §§ následující. 

f, l mění se v er, el, 
225. Toho jsou dva případy hlavní: 

a) Bývalé črt, M se změnilo v čert, žert, t. j. když po Ó-, š- 
následovalo r a po něm ještě souhláska, změnilo se r v er. Doklady : 'stč. 
črm-, czrmak Rozk. 306, nč. Čermák ; — stč. cm-, czrny Ote. 23 9 b , czrnoft 
ChirB. 19 b , czrnidlo MamP. 14 a atd., nč. čem-; - stč. Črp-, czrpaty ŽPod. 
Isa. 3, EvOl. 30* (marg.), nč. čerpati; — stč. črstv, jsa kypr a czrftw Štít 
uč. 105% czrftew OtcB. 63% pěna czzrftwa 01. Sap. 5, 15, nč. čerstvý; - 
stč. črt-, czrrt Hrad. 95% czrt NRada 663, czrtadlo ChirB. 200% czzrtadly 
01. 2. B.eg. 12, 31, nč. čert-; — stč. črv-, czrw ŽKlem. 21, 7, ML. 18% 
StítMus. 49% Mand. 18% chrwecz Rostl., czrwecz ChirB. 48% czrwek Vít' 
17% Comest. 152% Krmní. 41% czrwen ŽPod. (v kalendáři), Boh. 27, ChirB.' 
20', czrwenecz ŽPod. (v kalend.), Cis. z r. 1444, f čzrwenořt ApatFr. 45% 
Czrweny TomZ. 1411 atd., nč. červ-; - stč. ščrb-, Sfczrbak MamP. 15% 
nč. štérbák, sezrbyna Rozk. 2924, nč. štěrbina; - *sčrk, sic. strh, nč. štěrk ; 

— stč. hrd-, zzrd 01. Sir. 27, 2, Rozk. 1085, nč. žerď; - stč. Srn-, žrnow 
StítOp. 16, zzrnow EvOl. Mat. 18, 6, de Zrnoíyek Lún. ks. 1388, nč. žera-. 

— Pro^ chronologii této změny třeba jest vytknouti doklady pro -er- 
nejstarší a pro -r- nejmladší. Příklady s -er- nejstarší jsou, pokud vím, 
ezeruen Kosm. pokr. 1251, zčerni (sic) Příp. sv.-jirsk., k ezertu Mast. 146, 
ke všěm ezertom t. 392, ezernydla DalC. 99, ezerny t. 24, czerftwy t. 9, 
czerwena t. 73, ezert t. 32 a j., fczerbywy t. 74, dva zernowy t. 50, zernow 
Krist. 61 a , czerwye ML. 19% ezerw Pror. Isa. 51, 8, t. 66, 24, czerwena 
t. 1, 18, ezerneho t. 44, 14 atd., okolo r. 1400 jest jich již dosti a ve 
stol. XV jich víc a více přibývá. Příklady pak nejmladší pro r jsou ve 
stol. XV, na př. czrny Mand. 239% czrnoft Ote. 5% ChirB. 19% czrnobyl 
ChirB. 107 a , czrw ŠtítMus. 49 a atd. Ve ŠtítOp. je psáno cerw 421 a žmow 
16, v Ote. czrnoft 5 b a czerwenu 489 b , v NRadě czrt 663 a ezerti 1534, 
v Mand. czrny 239 b a zerd 72% v Kruml. je czzerny 189* a czzerwkom 
128 b opravou změněno v czzrny a czzrwkom atd. Podle dokladu z Příp. 
svatojirsk. začala se změna tato již ok. r. 1300; doklady pak ostatní svědčí, 
že se dála hlavně od pol. XIV do pol. XV stol 

Nč. črta, črtati jsou slova nová (Jg. jich ještě nemá), nesprávně 
utvořená podle stsl. črsta linea, črztati incidere, podle pravidla zde vylo- 
ženého měla by zníti čert-; poule toho změněno také náležité čerta dlo 
v črtadlo : Jg. má jen čertadlo, Kott také črtadlo. 

Na snadě jest domněnka, že podle črt-čert, M-hrt také šrt se měnilo 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 19 



290 



v šek; ale P ro t0 neznám bezpečného příkladu. Pulk. má fferffenye 96 a 
a j. vedle frffenym 85 ; to však není šrš-, nýbrž srš-. 

K žert ovšem není tvaru staršího Hrt, poněvadž je slovo to přejato 
(z němč., srov. střhněm. schérz); totéž platí o slovích přejatých jiných, jako 

šerm atd. /"" 

b) r mění se v er také v případech jiných, t. j. mimo skupeni črt. 
čert a žrt-žert, a mění se také l V el Toho vyskytují se příklady spora- 
dické v textech českých (t. j. kromě bohemik v kontexte latinském) 
starších: obtercili (nč. obtrpčili) exacerbaverunt ŽGloss. 105, 33, rzekel 
(uč. řekl) dixit AnsW. 4% velna procella Nom. 63% ftwerzena PulkR. 61% 
zamerzla t. 15% pofkwernyenye t. 42 a j. (v PulkR. často er), dla oderzena 
(sic) odpuíkom m. obdržená MiillKáz. 620, kteří fu frnerly t. 619 (tu vyti- 
štěno mylně Mrzly), umerl (v Otčenáši v témž rkp. co je MullKáz.), tak 
íem naležel Kruml. 459% przynefel Ote. 241" a j. Ve vieher sic. vichor 
jest -er již v stč. pravidlem, wicher turbo ŽG-loss. Hab. .14, Pass. 287, 
Ote. 29% Lact. 37% Br. Isa. 41, 16 atd., wycher Alb. 78% Prof. Isa. 17, 
13, MamD. 308 a a j.; byla tu tedy koncovka -ck^Vhy. — Krom toho jest 
er, el za spisovné r, l více méně rozšířeno v nč. nářečích. Zejména 
v krkonošském (z pravidla) : smerť, perve, deržeti, peršeti, pelný, melha 
ČČMus. 1864, 50 (Kouble), melč, mohel, velna Pokrok 1877, č. 309 a 311;, 
v domažlickém: serce, sernec, kerk Šemb. 15, zřídka el: mysel, melč (impt.) 
chod. 37; v doudlebském: mysel, smysel (jen toto) Kotsm. 13; vlašském: 
tu jest er, el za knižné r, l všude na konci a všude v koncovkách -rsliý, 
-rstvo, -rný a -In-, na př. yěter, brater, kmoter, Peter, mysel, handel, mohel. 
braterský, braterstvo, chaterný, řemeselnik, spravedelnoše BartD. 104; ve 
valašském: tu jest -er&kj za -rský a el za l: braterský, mysel, pohodelný, 
spravedelnosť BartD. 62 ; také ve vých. sic. je tert za trt Pastrn. 4. — 
Podle nč. dial. serce, brater, veňia, mohel atp. můžeme se domnívati, 
že podobná výslovnost dialektická byla již v stč. a že v uvedených nahoře 
dokladech stč. jsou její příklady, — 

f, l mění se v ri, U (n. ry, hj; trit, tlit atd.). 

226. Doklady pro ri: Brido (Brdo) KosmA. HL 4, Kosml. t, Brydo 
Kosm2. t., Crinin (Črnín) KosmA. III, 2, Drisicray t. III, 36, Drisikray t. 
II, 44, Kosm3. t., Drisimir KosmA. II, 44, Kosml. t., Gridon (Hrdoň) KosmA. 
II, 35, Grydon Kosml. t., Postoloprith Kosm2 b . I, 13, Pricos (Prkoš) KosmA. 
IL 11, Kosml. t., Skribimir KosmA. I, 13, Kosml. t., Sribia KosmA. I, 3 
a j., Wrisovici KosmA. I, 34, t. III, 26, Wrisouici t. III, 4, Kosml. t., 
Vrisovici KosmA. III, 23, Zricina wez (Zrč-) KosmA. II, 27; twrido Cis. 
Mnich., priui t., priw t. (v Cis. Mnich, z pravidla); fridcem Kunh. 148%- 
krimie' t. 149 b a j. (všeho 5krát) ; w srydczyu, tryhaty, smryt, trypiel a j. 
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LA1. ; roztrihal Ž Wittb. 17, 15, newzhridiey t. 50, 19, naprizneny fut t. 13, 
1, okrylfl země t. 49, 12, nehledajě krywe t. 9, 13 a j., též drzizieti bude 
tenebit t. 136, 9; zawrizmy proiciamus ŽKap. 2, 3, hrizies despicis t. 9, 
1 (22), w briziech in tabernaculis t. 105, 25; krzyfta (gen. k nom. křest) 
DalC. 23 ; prywe Alb. 6% 4% tryh t. 92% popryflek t. 99 b ; proftriczyty 
KatBrn. 305 ; trypyechu GalKl. 18% trypyely t. 20% nedryzely 19 a (jen to 
v GalKl.) ; trypyela ML. 1", k frydezy t., frdce twrijde t., fmryty t. 3% 
z mrytwych t. 4% obdryzala t. 5% trynym t. 5% v bryzkofty t. 22% fftrynyftye 
t. 55 b atd.; trypyely R01B. 23 2 b, frydeezku Pis. Vyšbr. II; trychahu rkp. 
Vyšbr. z r. 1410 (sv. Dorota), pokryma t. ; vstricieše (ustrčieše) Baw. 217 ; 
na krychowie Hrub. 21 l b ; — v nářečích: pryv, hrynec, sryp Šemb. 56 
(valašsk.); kryk, sryp, hryněc, pryst, vryba, sťyna, smryc, pryší, tryn atd. 
BartD. 104 (lašsk., místy); hrnec gen. do hrynca, krev gen. kryvě t. (lašsk., 
na Frýdecku) ; křiv Šemb. 58 (opav. a han.) ; křiv, (z)ricadlo Světozor 1875, 
595 (mor. okolo Pernštýna), hrimí kopanič. 242, neprýší Suš. 519. 

Doklady pro li: Dlygomil (Dlgomil, nč. Dluhomil) Kosml. III, 51, 
Kosm2 a . t., Hlymec (Chlmec, nč. Chlumec) Kosml. II, 9, Hlymee (m. -ec) 
Kosm2. t., fluvium . Mlidaya KosmA. III, 53, Kosml. t., in civitate Plizen 
KosmA. Dl, 30, Kosml. t., Swatoplik Kosml. III, 15, Kosm2. t., Zuatoplik 
KosmA. II, 43, Zwatoplic Kosml. t., Zwatoplik t. I, 10, Kosm2. t. a j., 
Wlitava KosmA. III, 17, t. III, 44, Kosml. t., Wlitaua KosmA. I, 9, t. II, 
39, Wlitavam Kosml. I, 2 a j., Wlytaua Kosml. II, 39 a j.; vlichvec 
MVerb.; naplineno (pln-) Kunh. 148% plinie t. 150 b ; (ot) tkadlice nč. tkadlce 
ŽGloss. Ezech. 12, (ot) tkadlyezie ŽWittb. t., Naplyn imple ŽWittb. 82, 
17; zmlikla ŽTom. 68, 4; wlycye lítí ML. 17% svými flyzamy t. 2% na- 
plyniti Hus W. 95*, naplynyenye t. 92% jakož jeho kázanie plynime Kruml. 
116% ktož jeho plyni rady t. 117% (Anna a Sara) počesta flyzy roniti 01. 
Tob. 7, 8, yabliki (pl. instr.) EvOl. 151% blicha Mat. Prostějovský r. 1438 
(Jir. Rozpr. 1, 33), jedni ohlechli a druzí olTlynuly Mand. 92 b ; — v ná- 
řečích: plyť (plť) BartD. 86 (starojick.). 

Psané zde v dokladech starších i, y po r, l nebylo pouhým znaménkem 
grafickým, nýbrž také znělo. Svědectví tomu jsou: 

1) Doklady dialektické nč. trit, tlit; jako dosud se místy mluví pryv. 
sryna, pryší, plyť atd., tak mohlo bývati i. v době starší; dialekticky se 
toto i i prodlužuje, nepráší Suš. 519, a s tím srovnej v ML. frdce twrijde 1% 

2) Tvary dfížěti, drzizieti tenere ŽWittb. 106, 9,,um<nlec, vmrzylecz 
mortuus t. 30, 13, oknšlenie, (bóh) nejmá v sobě okončenie, tváři, miery, 
okrzyflenye Alb. 100 b a (bóh) nemá v sobě skonánie, tváři, miery, okríflenie 
Kruml. 225 a ; dial. tepnva Šemb. 18 (domažl, ostrav.); tu vysvětluje se f- 
vlivem následujícího, ovšem znícího -i neb -y (také ry se měnilo v H) ; — 

3) Tvary trit, tlit slov německých z češtiny přejatých; na př. něm.. 

19* 
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Bronn — Brno ukazuje k býv. výslovnosti české Bnno, něm. Udritsch 

— Údrč (v Chebsku) k býv. výslovnosti Údnč atp. 

4. Stejné strus. dial. grytant, slyzy atp. Sobol. Lekc. 52. — 

Ze svědectví těchto a z doleji uvedeného analogického tirt, UM — 

o kterém dokážeme, že jeho * (y) znělo — vyplývá trvám bezpečně, že * 

(y) psané v tvarech trit, tlit mělo platnost fonetickou, že znělo. 

Kvalitou bylo i v trit, tlit zajisté takové, jako v tirt, UM; v. § násl. 

r, l mění se v ir, il (n. yr, yl). 
227. To bývá uprostřed slov a na konci. 

Doklady pro ir: Byrdo (Brdo) Kosm3. III, 4, Cirnin Kosml. III, 2, 
Dyrzikray Kosm2. III, 36, Postolopirth.KosniA. I, 13, Sirbin Kosm4. 1, 13, 
Zirbia Kosni2 aa . II, 9, Wirsovici Kosml. I, 34, Virsouic Kosm4. III, 4, 
Scirczinawez (Zrč-) Kosm4. II, 27 ; zatyrzenim HomOp., zkyrze t. ; birdo, 
mirkev, chirt, kirzno a j. MVerb. ; zirno, poftyrczen a j. ŽGloss. (tu z pravidla 
ir, yr); na zmirt Ostr. ; íirdcem Kunh. 148% nakyrmiti 149 b a j. (všeho 
5krát); ztyirpiety AlxH. 6, 24, byrzo t. 1, 10, hyrzal t. 1, 33, potwirzal t. 
1, 34 a j. (nikdy samo r); tirpiethi DalH. 30, wirrze (aor.) t. 31; býrzo 
Jid. 149, dyrsal t. 37, tepýrw t. 123, zzýrdcze t. 129 atd. (v Jid., Pil. 
a svD. vždycky ýr) ; týrnul JidDrk. 31; obdyrziety UniR. 8, nakirmenym 
t. 33 a j.; fyrdcze Admont. 1, obdyrzaly t. a j. ; mirfkoft ŽKlem. 106, 34, 
firdciu t. 93, 19, milofirdye t. 5, 8, fwirchnofti t. 103, 3; kirmye eibus 
ŽWittb. 54, 15, wytirhne t. 51, 7, ímyrt t. 48, 15, kyrwe t. 13, 3, we 
kirwy t. 57, II, w kirwy t. 29, 10, ze kirwe t. Deut. 42, dobir t. 118, 72, 
bratir t. 48, 8, obir t. 18, 6; w kirwi ŽTom. 67, 24, we kyrwy ŽPass. 29, 
10; fmyrty JiřBnb 39, ztyrhaty t. 126 a j.; byl hyrdynni Pass. 329, já 
tě kirfty t. 348, byrzo t. 393 (zřídka v, Pass.); dyrbu DalC. úv. 1, dirbu 
t. 2; kirfta (gen. k nom. křest) t. 51; byrzo Mast. 194, hyrnecz 11,- czyrwy 
125; zmyrt AlxBM. 3, 43, dyrzaw t. 8, 9 a j. (vždy yr); zmyrt AlxB. 3, 
29, czirnu t. 4, 37 a j. (nikdy jen r); obdyrzala AlxM. 3, 18 a j.; tw y rdy 
AlxŠ. 1, 12 (y nadepsáno), h y rdy t. (vždy yr) ; myrtwych GalDI. 2 a , myftyr 
t. 2 b , pyrwe t. l a , fkyrzye t. l b , Chirwatecz Lún. ks. 1357; tepýírw Rožmb. 
78, tijrh t. 29, tijrhem t. 19; potwyrzen Alb. l a , myrzfkofty t., fkyrzye 
t. 88 b , nakyrmyl t. 95% myrtwe t. 98% tyrpkoft t. 98% przydyrzyety t. 
107 a j.; cz^rt Drk. 156% fm^rt t. 161% roztrže t. 159 a a j. (vše pozdější 
opravou); tepyrw VstúpDrk. 33, fmyrty t. 50; tirpyel Vít. 86 a (ve Vít. jen 
tento příklad); hirdlo KatBrn. 291, kyrmyla t. 223 a j. (většinou tak); 
fmyrti DalKřiž. 85, hyrdinfky t. 85 a j. (asi 8krát); wyrch EvOl. 181 a ; 
s myrtwym Mand. 9 b ; cirweny Baw. 199; smyrt, kyrk, do zyrcadla Pokrok 
1877 č. 309 a 311 (opis komedie o Jenovefě z r. 1836); — v nářečích: 
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kyrk, sjrp, Byrno BartD. 104 (lašsk.); hyrtuň (hrtan), syrdečko, myrkva 
Semb. 56 a 59 (opavsk); chyrt, syrna Suš. 623. 

Doklady pro il: in civitate Pilzen Kosm2 a . III, 30, KosmS., t., Wiltaua 
Eosm4 . 19, Wil awam KosmS. I, 2; pilh, wilchuecc MVerb. ; wilna, wylni 
ZGloss^; prlnye (plné) AlxH. 2, 29, wilnye t. 30, pilná t. 8, 30; mýlchziu 

S .o ; n T e ° em - H7 ' 18 ' ° krffil ť " 139 ' 10 ! P ilnoft ' P len "^o 
ZWittb. 49 12, pilná plena t. 47, 11, prziemylknu conticescent t. Ann. 9- 

mdczey Zlom. 49 3; netahil A1 X B. 2, 12, piln t 4, 19; zzylz AlxBM.' 
2, 7, filzy (pl. nom.) Pass. 304 (zřídka v Pass.); pilnoft (pln-) Hrad. 62 a 
pyln JirBrn 430, napiíny t. 188 a j.; pyln KatBrn. 244 a j.; wylkom Marg. 
104; mylczte MastDrk. 155, kto mylczy Alb. 18 b ; čím jsmy od hrdostí 
tiem W milosti pilnieiffe (pln-) Kruml. 314 b ; v pilnofty (pln-) 
EvOl. 100 b ; wylk Ote. 418 b , nemohyl t. 355% obroftyl bieše chlupy t. 313 b 
biese wzroftyl t. 380 b ) aby fe kradyl t. 333 b ; milčzeli Ben. Mař. 9, 33 
(zndka); mylč, mohyl, oblekyl Pokrok 1877 č. 309 a 311 (opis komedie 
o Jenovefě r. 1836); - T nářečích: vylček, pylný šemb. 56 (opavsk.); 
pylny, ky nut, pokylňať, yylk, vylna, bavylna BartD. 62 (valašsk.), 86 
(starojick.) a 104 (lašsk.); napilníme Suš. 701; řekyl, četyl (Žďár.). 

Psané zde v dokladech starších i 3 y před r, l nebylo pouhým zna- 
ménkem grafickým, nýbrž také znělo. Svědectví tomu jsou: 

1) Tvary dialektické nč. tirt, UM; jako se místy dosud vyslovuje kyrk 
syrp, syrna, vylna, pylný (pln-), tak mohlo bývati i v době starší. 

2) Opravy r v ^r v rkp. Drk.; tu bylo psáno czrt 156% fmrt 161- 
roztrže 159* atd, ale oprávce pozdější změnil tu všude -r v ^r, a dal tím 
ua jevo, že psaní trt pokládal za nesprávné, nejspíše proto, že výslovnost 
jeho žádala tirt. 

- 3) Psaní ztyirpiety AlxH. 6, 24, tepýírw Rožmb. 78, tijrh t. 29, tijrhem 
t. 19; kdyby písařům těchto příkladů i v tirt bylo neznělo, nebyli by je 
psali způsobem tak nákladným (literou zdvojenou yi, ýí, ij). 

4) Psaní samého i a vynechávání r, l, na př. witranye ŽKlem 30 
14 (m. vrtr-), wytranye R01B. 35% wzmyzala jest abominata est ŽWittb.' 
106 18 (m. vzmrz-), prziemikni taceas ŽWittb. 27, 1 (m. přěmlk-), przie- 
mykl (jsem) silui t. 38, 3, prziemykly siluerunt t. 106, 29, zmykly sú t. 
68, 4 (zmlkly ZPod. t., raucae factae sunt); v dokladech těchto pro hojnost 
jejich nelze spatřovati omyly pisecké, zbývá tedy výklad tento: i v ir il 
znělo, pro písaře mělo znění jeho dokonce převahu nad r, l, písař proto 
r, l vynechával a psal jen i. 

5) Rýmy ir, il s i, na př. hirdie: vidie: milofyrdie KatBrn. 51 sl 
zavidie: pohyrdie: mylofyrdie t, 276 sl, noffyty: dofmyrty t. 306 sl. wylkom' 
-cznykom (slovo kusé) Marg. 104 sl.; assonance tyto žádají, aby H v ir 
u znělo. 

6) Důsledné přesmykování yrb v yhr v adj. srhshý v DalC: kněz 
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fybrfky 58, w ívbríkem jazyku 2, kněze fybrfkeho 50, ot fybríkeho knězě 
58; kdyby tu bylo i (y) neznělo, nebylo by pochopitelno, proč se y-r 

roztrhuje. . , . 

7) Slova německá tvaru tirt, tilt přejatá z češtiny, na pr. německé 
Tiw-mitz = Trmice, Vilsen = Plzeň atp. činí pravdě podobným, že také 
v češtině zněla tato jména kdysi Tmn-, Vih-. 

8) Podobné psaní staropolské, na př. czirw ZFlor. 21, 6, we kirwech 
t 105 37, na wyrzbach t. 136, 2, milczy taceas t. 27, 1, milczalefm silui 
t 34 3 opybwyte t. 143, 16, opylwytim t. 122, 5, przesangil (npol. przy- 
siagl) t 109, 5, a dále novopolská výslovnost wilk, wilgnac, milczeč; také 
dial tirt zachovalo se v polštině, kde hraničí s češtinou, na př. v nářečí 
těšínském kyrczyc (krčiti), kyrpce (krpce), myrskac a j., Malin. wyr. 42 
a j • shoda psaní stčeského se psaním staropolským a výslovnosti novo- 
polskou nemůže se vykládati náhodou, třeba tu tedy výkladu, že znělo * 

také v stč. tirt, tilt. 

9) Totéž pak svědectví je také v mrus. dial. hyrmity (stsl. gr&nieti), 
virch (vrtckb), dyrva (dravá), obyrvy atd. Verchr. 48 a 49. 

Z úhrnu těchto svědectví vyplývá trvám nepochybně, že psané 
v textech starších i (y) v ir, il za nč. spisovné r, l mělo platnost fonetickou, 

že také znělo. u 

Výsledek tento je stejný jako stran i (y) v trit, tht v § předešlém 
(jiní vykládají věc jinak, srov. např. Jag. Arch. VI, 510, 532, 533). Jde ještě 
o to, jaké kvality bylo a jest i (y) v těchto případech. Podle BartD. 104 
zní i (y) v nynějším lašském tirt, trit, tilt, tlit „jen polohláskou", yx 
v syrpTkyrk atd. zní tak, jako V v sVka (m. sirka), sekVka (m. sekyrka); 
P 7ny (= pilný) a pí/Zny (= plný) zní „zcela stejně" ; ve zpěvu však * (y) 
v tirt atd. jasně vyniká. S tímto výkladem Bartošovým shoduje se ta vec, 
že dialektické toto i (y) v tirt atd. uchu nezkušenému není ani dosti zře- 
telné, příslušník nářečí jiného snadno je přeslechne, když není na ně zvláště 
upozorněn. Když pak i (y) v dial. tirt, trit atd. jest jen polohláskou, tedy 
je těžko rozhodnouti, je-li druhu i či y. Podle Bartoše vyslovuje se na 
Opavsku „touž polohláskou", jaká se slyší v kí/rk, „také původní i a y u 
v sirka, sekyrka atd. Podle toho zdá se, že dotčená polohláska není rozhodně 
ani druhu* ani druhu y, že je vzhledem k oběma těmto druhům irracio- 
nalní. O staročeském pak tirt, trit atd. můžeme se domnívati, že také 
jeho i (y) byla hláska pravděpodobně též taková, irracionalní. 

r, l mění se v nr, ul. 

228. Doklady pro ur: v textě lat. Surbia Kosm6. 1, 13, Zurbia Kosm4. 
t. (podobně v Reg. I. Purkes 1182, Wurchozlaus 1234, Zobehurd 1. poL 
XIII); wtirba (viba) Nom. 65 a ; cztwurťe lókařstvie Lék. 61 b , fwurchny 
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hrnecz ť. 62 a ; že ji zawurže KřižA. 264 ; potwurdili Perw. (list. českopolsk. 
XV— XVI stol.) 8 ? potwurzugeme t., knížectví Iwiirchu dotczenych t. 10, 
léta czturfteho t. 19; — nč. Turnov z trn- (podkrk. Trnov, ČČMus. 1864, 
51); srov. pol. kurcz (m. žádaného karcz, křeč), kurczyé krčiti Jag. Arch. 
VII, 537. 

Doklady pro ul: v textě lat. Zuatopulch KosmA. I, 14, wultawam 
Kosm3. I, 2 (podobně v Reg. I: Dulgomil 1176, Pulínice 1226); wultawu 
PulkR. 2 a , rúcho wulnyene t. 2 b , zamulczeno t. 162 a ; (střevíce) pulfftienee 
Hrub. 248 b (v plfftienóm t.) ; — v nářečích: žultý BartD. 92 (keleck.), 
86 (starojick.), 62 (rožnov.), žulty, hultať, kulíiť (= sic. klčovať roden) 
BartD. 105 (lašsk.), Šemb. 59 (opavsk.), žulty květ Suš. 341 ; pulny Šemb. 
78 (vých.-slc). 

Jako -u- v nč. Twnov a dial. žuítý atd. skutečně zní, tak mohlo se 
dialekticky ozývati také v době starší a V dokladech nahoře podaných; 
také v něm. MoWau můžeme spatřovati reflex výslovnosti stč. -ul-. Povšim- 
nutí zasluhuje, že v dokladech starších jest ur, ul nejčastěji po sou- 
hlásce retné. 

r, l mění se v ru, lu. 

229. Změna trt-trut má dokladů jen několik: kruczycze (krtice) Boh. 
m. 22 a , že se ty smlúvy druzieti chce Třeb. fam. Kolovr. 10. mart. 1513, 
tepruw DalStrah. 4, Kat. 144, ODub. 92, NRada 772, Lobk. 33% Hrub. 
236 a a j. ; — v nářečích: tepruv Us. mor., mručeti, m. *mrč- (srov. pol. 
markot Brummer), pes na mě vručel Suš. 208 ; — srov. pol. mruczec a těšin. 
grudzic m. gardzič (hrditi) Malin.wyr. 34. 

Jako v tepmv, vrwčeti atd. u jistě zní, tak mohlo dialekticky zníti 
také v dokladech starších kruczycze a druzieti. Polské dial. grudsié, v blíz- 
kosti jazykových hranic českých, je tomu též svědectvím. — 

Hojnější doklady má změna tlt-ťlut. Stala se v češtině záhy, dokladů 
s tlt za nč. tlut je v stč. málo, jsou tu již jen jako archaismy. Táž změna 
dále nestala se v každém tvaru tlt, nýbrž jen v případech některých. Ze- 
jména v slovích následujících: 

Uch- z llmli- : stč. Ucha dříve jednoslab., potom dvojslab. se slabikou 
Uch-; z této vyvinulo se dial. Much-, blucha Lact. 294 d , bluchawý t., 
bluchowifftie t. ; — 

čin- z cbln- : stč. činek, czlnek Boh. 31 b radins (= čhmek tkalcovský), 
sic. čin, člno7c (tvar sic. s l má platnost jako stč.), č. člun, čhmek, clunek 
MVerb.; — 

dlb- z Ml-: zlin. kaMb BartD. 6, sic. ďlbsf, dlbai, č. dlubu, 
dloubati; — 

dlg- z dblg-: sic. dlh, zlin. dílen BartD. 6, č. dluh; — stč. dlgý, 
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dlhý, jež dlužno předpokládati pro Dlygomil Kosml. III, 51, Kosm2, t. 
a j., zlin., dlhý BartD. 6, sic. dlhý, č. dlúhý, dlouhý, Dlugomil KosniA. III, 
51, Kosni3. t. ; — • . 

■Jitk- z gslJc-; Mk- nedoloženo; č. hluk, sic. hlučný; — 
hlt- z gldt, č. hltali; pohlvtilo Lvov. 41 b ; k tomu nč. Mutati; — 
cMm- z chslm-: stč. Chlm, jež dlužno předpokládati pro Hlymec 
(Chlumec) Kosml., II, 9, Hlyniee (sic) t., zlin. cMm BartD. 6, sic. Chlm 
(jméno místní), č. Chlum, Chlumec, Hlumec KosinA. II, 9; — 

chlp- z chfap-: zlin. chíp BartD. 6, sic. chlp, chlp sena, chlpí sa Pastrn. 
85, č. chlup; — 

klb- a hlub- v. doleji ; — ■ 

klk- z Msk: sic. klk floccus, č. hluk Flocke; — sic. klč Rottland, 
klčenina Neubruch, klčovaf roden, č. Muč pařez, Mučenina novale, klučiti 
runcare ; — 

klz- v. plz-; — 

mlv- z mblv- Mikl. Et. Wtb. 187; *nilv- nedoloženo, sic. i č. mluva, 
mluviti; — 

plic- zpblk- Mikl. Et. Wtb. 236 ; *plk nedoloženo, ale dlužno je před- 
pokládati vedle doloženého plili, Zuatoplik KosmA. IL, 43, Zwatoplic Kosml. 
t., Zwatoplik Kosml. I, 10, Kosm2. t. a j., Swatoplik Kosml. III, 15, Kosm2. 
t. ; č. a sic. pluli, Zuatopluk KosmA. I, 10, Swatoplue t., Swatopluk t. III, 
15 atd. ; — • 

plz- z pblz- ; se změnou h- za p- : dolnobeč. Mzaf se, klzlcé, skTisnóť 
Btch. 426, z)in. klzat, klzký BartD. 6, sic. klzký atd., č. kluzký, klouzali 
se atd,; — 

sklb-, šklb- a šMub- v. doleji ; . — 
. sin- ze snln- : sic. slnce, č. slunce; —- 

slz- ze slsz-: stč. slm dříve jednoslabičné, potom dvojslabičné se 
slabikou sis-', tato změnila se dial. ve sluz-: z fluzyczek ApatFr. 33 a , sluzy 
bib. Mikul. (Jir. mor. 61), sluzička, slouže Kotsm. 11 (doudl.), lašsk. sluza 
BartD. 105, Šemb. 58; — 

stlp- ze stblp-: zlin. sip BartD. 6, sic. štíp, č. stlúp, ftlup ŠtítQp. 
218, Ote 375 b a j., slúp, flup Ote. 375" a j., nč. sloup; — 

tik- z tblk-: zlin. sttkat BartD. 6, sic. ťlčiem, tlci, stlkať, tik, tikot, 
č. tluku, tlouci, sťloukati, tlouk, tlukot; - — 

Um- z tblm-: *flm- nedoloženo, tlumok, pol. tlum Haufe, tlumok 
Mikl. Ětym. Wtb. 349; — 

tip- z tblp-: *tlp- nedoloženo, č. a sic. thipa; stsl. tlipa turba, rus. 
tolpa; — 

tlst- snad z tblst- Mikl. Et. Wtb. 349 ; zlin. Ustý BartD. 6, sic. 
tlstý, č. tlustý; — 

Mč ze žblč: zlin. Mč BartD. 6; sic Mč; stč. líc-, fzlczy Hod. 51% 
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obklíčil mě zlezi felle Pror. 01. Jer. Lam. 3, 5; 6, žluč, zluez ŽWittb. 
68, 22 a j. ; — . ■;■ . 

Sin-, živ-, ze ébln-i sic. Mna, č. žluna, žluva; — . 

šit- ze zbit-: zlin. Htý, sic. žitý, č. Mutý. 

Jaké bylo o této věci pravidlo, t. j. kdy tlt zůstává a kdy se mění 
v tlut, nemohl jsem nalézti. Podobá se, že tlut je pravidlem, kde bylo pův. 
tlst a tslt, a za býv. tht že je pravidlem tlt. Ale v případech Ult jsou 
nestejnosti: z vblkh je v|k, kdežto z Ulk% je tluku. Snad měly tu vliv 
nějaký také sousední souhlásky: dblg-, tblk- dává dlug-, tluk-, kdežto za 
min-, pbln- jest vln-, pln-. Zajisté tu byly také rozdíly dialektické; vidí 
se to na př. v blscha a shza: za bfecha je stč. náležité blcha, z toho stalo 

se dial. blcha a z toho dále blucha, kdežto spisovné blecha je novotvar 

ustrojený podle pl. gen. blech ■= bl^ch-r,, ; za sfóza pak je stč. náležité slm 

(aby s pláčem flzy prolila Hrad. 29', verš 8slab., tedy slzy), z toho dále 

slza, dochované do nč., a-z toho dial. sluza. 

BartD. 6 uvodí zlínské šMbat. To je proti č. sklubati, šldubati tvar 
na pohled starší, vskutku však je to tvar zvratnou analogií nověji vzniklý : 
tvar vlastní je skatbati, z něho uděláno skfebati, a z toho šklbat. Rovněž 
tak změněno klubko stsl. klabtko v dial. Mbko Boh. 3l b a BartD. 6 (zlin.). 

Za r, l bývá ro, lo, ol. 

230. Kromě těch střídnic za r, l, které jsou uvedeny v §§ před- 
cházejících, bývá za r, l také 

ol, v OlMůll. : ku wimolweny 617, k molweny 618; text OlMůll. je 
dialektický a jsou v něm zejména také dialektické stopy polské (kozdy 618 
m. každý, pofdrow- t. m. posdrav-); stopou takovou je také toto molv-;- — 

lo: klobása m. klbása. stsl. kkbbasa, z k^lb-; — 

ro : o přezlá drozofti 01. Sir. 37, 3 (Komenský, v radě k obnově 
kancionálu 1633, rkp. ČMus. str. 3 b , píše, že slovo na př. obdrží ve zpěvu 
„téměř se vysloviti můž s přidáním tajného neb běžného o: obdroží"; to 
je theoretická pomůcka pro zpěváka, výslovnosti skutečné se to netýká); — 
sem však nepatří skroz, dial. v. skrz Šemb. 20 (třeboňsk.), ježto i jinde 
ve slovanštině se vyskytuje, na př. rus. skrozi. a j. 

Poznámky k r, l. 

231. 1. Někdy vyskytuje se také re, le za r, l. 

Za spisovné krt je dial. kreť Šemb. 58 (opavsk.), BartD. 104 (lašsk.) 
a 62 (valašsk.), za nč. opatrn je stč. opatřen, ke gen. nč. strdi je nom, 
střed, za stč. Ucha je nč. Wecha, za stč. pl. instr. Mslmini^. jenč. -Zemi, 
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za nč, pl. gen. slz je stě. sZez atd. Tu jest re, le proti r, l, ale není to 
hlásková změna r, l v re, le, nýbrž každé má původ svůj zvláštní: dial. 
kret je tvar náležitý za býv. kri> a ta>i, k němu byl gen. krta a z toho utvořilo 
se odchylné knižné krt; tak mají se k sobě také stč. opatřen z *-trb 2 m& 1 
a nč. opatrn, podle opatrný, a dále nom. střed a gen. strdi; stč. Ucha je 
tvar náležitý za býv. blecha, nč. bZeeha je novotvar, vzniklý podle pl. gen. 
bZech — bl^cht, ; stč. pl. gen. slez je tvar náležitý za býv. sIboZí.,, nč. 
slz je utvořeno podle sg. slza atd.; taktéž je stč. husími náležité za býv. 
gí|S?smi, nč. housZeini pak je novotvar podle dušemi. 

Stč. je pZet (fem. — 1. kůže, 2. vor, loď) gen. plti, na pí. plet neb 
kuože Rhas. 30, rána w plti t. 17, plet classis Boh. 32 a , na pltech Jg. ; 
pžet je z býv. plTS,^, piti z pk&jti, není to tedy změna hlásková le za Z. 

Nevyloženo zůstává dial. smrek a smrk BartD. 62 (val.), 84 (stjick.) 
a 104 (laš.), pův. smerk- Mikl. Et. Wtb. 310; snad je to z polštiny. — 

V ŽWittb. 78, 10 psáno : pomsta krewe, m. krve ; patrně omylem, 
re bývá psáno někdy v bohemikách, obsažených ve starých textech 

latinských, na př. Postolopret Kosm. 5. I, 13 (opis XV stol.; podobně 
a častěji v Eeg. I: na treztenici, Gredebor, Crenuc, Dobres, Brene, 
Drenouicz). 

Svědectví tedy bezpečného, že by se r, Z hláskově bylo měnilo v re, 
le, nemáme. — 

2. Dial. smradutý BartD. 11 (zlin., smrdutý) a mrazně t. 127 (opavsk.) 
mají -ra- analogií podle subst. smrad a mráz. 

3. Někdy bývají v nářečí témže za r, l střídnice rozdílné vedle sebe. 

V nářečí lašském mluví se místy sr^p atp., místy zase s«/rp atd. 
BartD. 104; na Frýdecku (v témž nářečí) je gen. do Im/nca (hrnce) 
a %rtun (hrtan); a rovněž tak nalézáme v stč. vedle sebe trit, tlit, a tirt, 
tilt v téže době, a někdy v témž rukopise, na př. v Alb. prywe 4 b , 6% 
tryh 92 b , popryflek 99* a tyrpkoft 98 b , myrtwe 98 a , nakyrmyl 95 b atd. 

V témž nářečí lašském mluví se dále místy s&a (Příbor), místy 
s«/<Zza (Frýdek), jinde sfeza BartD. 105. 

4. V Kosm. pokr. 1212 psáno Cyrininus (= črn-), v CisMnich. psáno 
birizo (=:brzo; dva podobné příklady jsou v Reg. I: Zobehirit, Zabyri- 
douice); plné iri se tu zajisté nevystavovalo, ale znění bylo asi takové? 
že irracionalní hláska podle nejistého pozorování písařova před r i po něm 
poněkud se ozývala; nejistota mohla tu býti zvláště pro takového písaře, 
který tirt i trit slýchal (srov. syrp i sryp v nář. lašském). 

5. Vedle náležitého opatřen = -trb 2 n r s £ ODub. 57, ŠtítOp. 314 b a j. 
psáno opateren ŠtítMus. 4 b , 25 a (3krát), 41 a a j. (často ve ŠtítMus.). To 
je nejspíše utvořeno z dial. opaterný (jako je věrrcý-věrew) ; méně se podobá 
výklad, že je tu zase podobná nejistota, jako v uvedeném právě birizo. 
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6. Povšimnutí zasluhují ještě doklady následující: we kirwi vrátiece se 
z bojě UmR. 331 (verš 8slab., tedy psané we-kirwi = 2slab.), we kinvy 
ŽWittb. 57, 21, we kyrwy ŽPas. 29, 10, ze kirwe ŽWittb. Deut. 24 (před- 
ložky vokalisované ve-, ze- za nč. -y-krvi, *-krve), netahil by kto hnúci 
okem AlxB. 2, 12 (verš 8slab., tedy psané -taM = lslab.), zeť mnoha 
liítiwie vyslídí (verš 8slab., li/Utvie — 2slab.), Lyztimir Kosm2. III, 
12 ( — Lstimír). V případech těchto žádáme pro jazyk starý souhlásky r, l; 
ve-Jcrvi, ze-krve, IsU-, -táhl. Možná, že tu původně také bylo psáno Jcnu- 
a -toW a ž<Tto spisovatelé změnili v kirw-, ktjrw- a list-, lyzt-, -taM. 
Je-li tu však napsání kirw-, list- atd. původní a správné, tedy bylo by 
ir, il, li, také za neslabičné, souhláskové r, l, a bylo by v tom dále svě- 
dectví, že ir atd. s irracionalní polohláskou i (y) nebralo se za slabiku, 
t j že toto irracionalní i nebylo ani do té míry samohláskou plnou, aby 
vyslovení jeho bylo činilo slabiku. Srov. psaní Chyraber m chraber Tom. 
Reg. Decim. r. 1369. 

Původ samohlásek průvodních v ir, il atd. za r, Z. 

232 Průvodně samohlásky, jež v ir, il atd. za r, l nalézáme, nejsou 
střídnice bývalých jerů, nýbrž vyvinuly se podružně. Kdyby byly 
střídnicemi bývalých jerů, tedy měly 'by se shodovati s nimi co do kvality 
a co do místa, t. j. mělo by bývati z pravidla e za 5 i za b, a melo by 
bývati na př. ex za m a re za rs atp.; to někdy bývá, na př. v dial. smert 
za býv. ST>nu,rtB, ale jindy nikoliv, na př. v stč. smnt, dial. snp n. sryp, 
ve žlutý za býv. žblt% atd. 

Průvodně samohlásky tuto míněné vyvinuly se tedy podružně, a to 
svarabha kticky. Svarabhakti („fraction de voyelle" Burnouf, Dictionnaire 
sanscr.-frang.) je název z grammatik indických přejatý, a rozumí, se jim 
pronikání zvuku mezi r, Z a sousední souhláskou: hlásky r, Z (souhlásky 
i samohlásky) článkují se totiž za proudu zvučného, t. j. svazy hlasové 
při nich se chvějí a způsobují zvuk, hlas, a tento zvuk proniká druhdy 
inimovolně (t. j. mimo úmysl mluvícího) mezi r, l a sousední souhláskou 
a vyvíjí se z něho samohláska, kterou nazýváme průvodnou. Zvuk tento 
není hned od počátku svého samohláska jasná a určitá, nýbrž je to takořka 
jenom zárodek hláskový, z něhož dalším vývojem může býti tu i, tu e f 
tnu atd., podle rozdílu nářečí a jiných okolností; na př. Vřtava-VZ*tava, 
Vltava, VeZtava, Vltava atp. A i vyvinutá již hláska průvodná nebývá 
vždy určitá a rozhodná; proto ucho nezvyklé a necvičené nesnadno po- 
stihne na pi. -i- neb -y- v diaL syrp, sryp (srp) atd. 
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r se mění v l 

233. 1 ve skupeni rl ve výslovnosti dialektické; na př. místo umrlý 
riká se místy umřlej, a podobně bflbh m. brloh Kotsm. 13 (doudl.); ná- 
ležíte r spodobeno tím s následujícím l- — 

^ 2. v om r «fo--omřknáti; stč. omrknuti = opozditi se do noci, na př 
ja sem na puščí omrkla nox me comprehendit Ote. 90 b když iiž večer 
omrezechu OtcB. 51* sic. ida domov na pól cestě omrkl slovenské Po- 
hlady XII, 57; za to je dial. krk. oimknouti = opozditi se, matením 
s mlh- ~ mlčeti. 

r, l se dlouží v ř, l. 

^ 234. Dloužení toho nezná nč. spisovná, ale bylo v stč. a jest v ně- 
kterých nářečích. Vyškytá se v týchže případech, kde také jiné samo- 
hlásky se prodlužují. Zejména: 

v subst. - § t (srov. hus-housé); na př. valašsk. vlk-vlča BartD. 60 
sic, vlea, srna- sic. sřňa Pastrn. 89; — 

v subst -H, -ha (srov. ' dtíb-dowbek) ; na př. zlin. vlk-vlček BartD. 8 
sic. vrsok, hlbka t.; — 

porůznu jinde v kmenech substantivních ; na př. křč, třn, křdel, vrba, 
krm lfc , sip slnecko zlin. 22 a BartD. 6-8 (zlin.), křč, třn Pastrn. 90 (sic.) ; - 
v pl. gen. sic. sřn, zřn, sřdc, vln, jablk t. 89; — 

v adjekt. porůznu v slabikách kmenových ; na př. z dihý (dlouhý) BartD 

6 (zim.); — , 

v komparativech (srov. hwstý-itóšče, howšť); stč. tvrze, hřze- — 

v slovesích porůznu v slabikách kmenových; na př. on nás nakrmil 

(tak v rkp.) HusPost. 69* aby ho krmil t. (2krát); krmit BartD. 6 (zlin.) 

plnit zim. 22; — v - ' 

V v inf dvojslabičném (srov. nesu-n&ti), na př. (chléb) wřci (tak v rkp.) 
psom HusPost. 46 b jinam sě mohli mezi t. 171* ; sic. břsť (m. břsti), 
tlct Pastrn. 89 ," — 

7 7 J V ' tř ; ~ ati ' ze -> ména v iterativech (srov. pe*Etiti-pb«štěti) ; na př. stč. 
hrdah, strach boží ústy dvojeho jazyka hrda (tak v rkp.) 01. Prov 8 13- 
trhaU, roztrhal Kruml. 65"; máti, (židé) nohy i ruce (Ježíšovy) zwřtali 
HusPost. 84\- podle toho bylo také stč. sTcvřněti, svú rukú nepofkwrnyeli 

V,,?! 1 .'. 37 ' 27 ' smřcéti ' (W) zímircieyucich ŽGloss. 78, 11, třpčětČ 
pokušěh i otirpeziely jsú boha ŽWittb. 77, 56, tvřeěti, komoň svú podkovu 
cěst potwirzal. AlxV. 1203; - popřehá, zadřhat, sťlkat, klzat, zadřžať, 
prehrnať atp. zlin. 22, BartD. 6-8 (zlin.), Mikl. P 185-186 a 210; - 
sic, zdrzať, hřňať, vřhať, omřzať, hlbať, stlkať, přepínat atd. Pastrn. 87-88. 
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. Slabikotvorné m, n, ň. 

235. Čeština má .také slabikotvorné m, n, n (zváno jinak samohláskové 
m, n, ň, nasalis sonans). 

Z psi. sedmi,, osmb má čeština podle pravidla o střídnicích za jer 
sedm, osm. Slova ta byla v stč. jednoslabičná, jak svědčí doklady: matko 
pro tvých íedm radostí Hrad. 119 b (verš Sslabičný, tedy fedm = lslab.), 
offmdefat let Tcztyrzmy bieše t. 70 b (verš. 8slab., tedy offm- — Islab.).. 
Příslušné k nim tvary další gen. sedmi, osmi atd. jsou dvojslabičné, a podle 
toho změnilo se (analogií rhythmickou) také jednoslabičné sedm, osm ve 

dvoj slab. sedm, osm. 

Slabikotvorné m jest dále v šloví cli přejatých jako Licmburh, Rožmberk 
atp., na př. z lyczmburga Pulk. 179% z Hazmburku VelKal. 373, Koffm- 
burk t. 204, Rožmberk t. 227, z Wartmberka t. 177 atd. Vždycky ovšem 
nemusilo v těchto slovích bývati m, na př. vNormberlí, do normberka Pulk. 
120 b atd. mohlo býti norm- jednoslabičné. 

Slabikotvorné n, n je v stč. blám, bám n. bám, Mm n. Mzň atp.,. 
když slova ta brána za dvojslabičná, jako na př. ve verších (8slabičných) .- 
však aby potom měl bazn | dachu j'mu osličí kazn Hrad. 18 a t. j. M-m r 
káízw; — a dále je v dial. sedn, osn (dvojslab.) BartD. 6 (zlin.) a j., s -n 
za spisovné -m. 

Dialekticky vyskytuje se také n slabikotvorné vzniklé z ni, ní za- 
niknutím samohlásky 4, a jest krátké za ni a dlouhé za ní. Na př. 
ňgdy (dvojslab.), ohňpara, knže, kňžky, sňdaří atp. BartD. 6 (zlin.) a 60 
(valašsk.) m. nikdy, kníže atd. ; dva-dň t. 60 m. dva dni, n'c Šemb. 43 
(zap. mor.) m. nic. 

Staré m, n (n) mění se časem přisouváním samohlásek v em, um, en- 
(en) atd.; na př. ledem Alb. 48 b , dial. sedem, osem Šemb. 82 (těšin. a sic), 
sedym, osym t. (laš.), sedům, vosům t. (česk.), blažen ŽKlem. 48, 11,, 
bazén t. 13, 5 a j., kažen t. 118, 66. 



Oddíl druhý 



Souhlásky, 

L Původní souhlásky indoevropské a střídnice jejich 

slovanské*)- 

236. Původní indoevropské souhlásky jsou: 

r, l, n; — t, th, d, dh; — p, ph, b, bh, v, m; — h, Ji atd. ; — 

•s, *; — 3- _ . 

Jest ukázati, které jsou jejich střídnice slovanské, praslovanské. 
Všeobecně jest připomenouti, že explosivy aspirované postupem do slovanštiny 
<a rovněž tak do lit.) ztratily aspiraci. 

Původní r, 1, n. 

237. Hlásky tyto dochovaly se do slovanštiny beze změny. Jest tedy : 
za pův. r psi. r, na př. v orati, orjq, č. ořu, oři, vedle lit. ariu, 

lat. aro, ř. áoóoí, — v ber% č. beru, vedle i: yéqm, lat. fero, skr. bharami 
atd.; — . 

za pův. I psi. I, na př. v čizati, Mq, č. lížu, líži vedle lit. lěziu, 
ř. Ařť^eo, lat. lingo, — v Žép^ č. lep, vedle ř. hnaqóg skr. limpami koř. lip-, 
atd.; — 

7.9, pův. n psi. n, na př. v noy* č. nový, vedle lat. novus, ř. véjog, 
•skr. navas ; — v woktt stsl. noštb č. noc, vedle lit. naktis, lat. nox, 
ř. vé§, atd. 

*) Srov. Schle icher, Compendium der vergleichenden Grammatik der indogerm. 
Spracbén 2 10 a j ; — Miklo sich, Gramm. I 3 201 a násl; — téhož, Etym. Worterb.; — 
le ski en, Handbuch 2 17 a násl.: — Bragmann, Grundriss I- 161 a násl.; — 
.Bechtel, Hauptprobleme 291 a násl-; — pro soubl. k, k' atd zvláště spis Fickův, 
Die ehemalige Spracheinheit der Indogermanen Europas 1873, a rozpravu Cóllitzovu, 
Entstehung der indoeranischen Palatalreihe (v Bezzenbergerových Beitrage III, 177 — 
234, 1879), která podává spolu přehled, co o tom předtím vyložili A s c o 1 i 1870, 
J. Schmidt 1872, Fick 1873, Havel 1874 a Fr. Můller 1878; pro soubl. r, / pak 
spis Fickův str. 201 a násl. a rozpr. L+ Dental im Altindischen od F. Fortunatova 
<v Bezzenb. Beitrage VI [1881] 215 a násl). 
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V jazycích arských, zejména sanskr. a avestsk., bývá za l často r; 
ua př. za l v sl. sluti, slovo, ř. xiéjog, xlim, lat. cluere . . . jest r v skr. 
sravas gloria, šrnoti audit atd. Do nedávná bylo domnění, že jazyk 
původní měl jen r, a to že se rozštěpilo v r a l. Domnění toho držel se 
ještě Fick 1873. Ale Fortunatov nalezl pravidlo (v Bezzenbergerových 
Beitrage VI, 1881, že za evropskou skupinu souhláskovou r -f dentális 
je v skr. skupina stejná, kdežto za evr. I + dent. je v skr. střídnice jiná 
(totiž l vynecháno, a místo hlásky zubnó je stejná jazyčná, na př. lit. 
valtis síť, rus. volott nit, č. vlat, a skr. vata-, vatl provaz) ; je tu tedy za 
evropské rozdílné ralv skr. reflex rozdílný, a z toho vyplývá, že byl 
i v skr. a v indoevropštině vůbec kdysi rozdíl mezi r a Z, a že tedy roz- 
dílné r, l bylo již v indoevropském prajazyku. 

Pův. t, th, d, dh. 

238. Hlásky t, d dochovaly se do slovanštiny beze změny; hlásky 
pak 'th, dh ztratily aspiraci. Jest tedy: 

za pův. t psi. t, na př. v zájm. to-, vedle ř. to, skr. ta-, — ve 
v&ríéti stsl. vratéti č. vrtěti, vedle lat. vertere, skr. vartatě, atd.; — 

za pův. th psi. t, v síojati, s£oj% č. státi, stojů, stojím, a taktéž 
v sčati, sřanq, č. státi, stanu, vedle skr. part. perf. sthi-ta-, koř. stha-; 
jiného příkladu pro Hh není, a za *sth je tu st v jazycích evropských ve 
všech: ř. /ó-Tí/ftt, lat. staré, lit. stojů atd.; — 

za pův. d psi. d, na př. v afomi. 6. dóm, dům, vedle lat. domus, 
skr. damas, — ve vniéti, vé(?éti, č. viděti, věděti, vedle lat. videre, ř. idsív, 
■olda m. jidsiv, jolda, skr. věda atd.; — 

za pův. dh psi. d, na př. v ítynrs č. dým, vedle ř. &v[ióg, skr. dhumas, 
lat. fumus, — v médi, č. med, vedle ř. pé&v, skr. madhu, — vratféti sg 
č. rdíti se, ru(?a, vedle ř. égst&w, ŽQv&QÓg, skr. rudhira červený. 

PŮV. p, ph, b, bh, v, m. 

239. Hlásky p, b, v, m dochovaly se do slovanštiny beze změny. 
Hlásky bh a ph ztratily aspiraci. S v splynulo také u, pokud nezaniklo 
v střídnici, vzniklé z eu atp. Jest tedy: 

za pův. p psi. p, na př. vpluti, plovq, č. pluti, plovu, vedle lit. 
plauti, ř. 7cléja, — v sr&pati ě. spáti, v. skr. svapnas, ř. vTzvog, atd.; — 

za pův. ph psi. p, v stsl. kupí. č. kupa, avest. kaofa- vrch; — 

za pův. b psi. b, v stsl. sko&lt radula, rus. skobek, č. skoble, vedle 
lit. skabéti řezati, lat. scabo; — 

za pův. bh psi &, na př. v &ere- č. béře-, vedle ř. cpéqs-, skr. 
bhara-, — v &yti č. býti, vedle ř. cpésiv, lat. fu-, fui, skr. bhu-, bhavati, — 
v ne&es- č. nebes-, vedle ř. vk^íg-, skr. nabhas-, atd. ; — 
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za pův. v a u psi. v, na př. v ovb-, stsl. ovsca 6. ovce, vedle lat. 
ovis, skr. aviš-j — v nov% č. nový, vedle lat. novus, ř. véjog, skr. návas, 
lit. naujas, pův. neuos, — v pl. nom. synové c. synové, vedle skr. sunavas, 
pův. suneues, atd. ; — 

za pův. m psi. to, na př. v máti č. máti, vedle lit. moté, lat. mater, 
ř. p/r>/í>, skr. mata, — v jesmf. č. jsem, vedle skr. asmi, ř. dpi m. 
éfffxí, atd. — 

Pův. -m (koncové) změnilo se v psi. -n (a tak i v některých jiných 
jazycích). Na př. za pův. sow skr. sam je psi. s-bm- v s-Bn-ésti, s^n-tmt, 
stn-gti, — za pův. akk. genam je stprus. genan, ř. yóqav, psi. žena, (z 

Proti příponám s -m~ v sg. instr. témB rab-Bmb, du. dat. instr. téma 
rybama, pí. dat. téwh rybami, a pl. instr. témi rybami atp. jsou v některých 
jiných jazycích přípony s -bh-; na př. ř. -cpt v j?<p /?%.« proti slovansk. 
-mb v sing. instr., skr. -bhjam v du. dat. instr. ašvábhjam proti slovansk. 
-ma, skr. -bhjas v pl. dat. ašvabhjas proti slov. -m5, skr. -bhis v pl. instr. 
ašvabhiš proti slov. -mi. Se slovanštinou mají tu souhlásku stejnou -w- litev- 
ština a germanština. Toto m a bh však nejsou střídnice hláskové, nýbrž 
každé jest původu jiného; srov. Brug. II, 626. 

Pův. /,:, li atd. 

240. Vzájemné střídnice hlásek hrdelných jsou v jazycích indo- 
evropských několikeré: na př. za li v slov. ku-, kova- je h v lat. cu-, cudo, 
— za lt v slov. kmenu zájm. ho- gen. kogo je qu v lat. quo-, qui qiue 
quod, — za k v lat. decem (m. dekem), ř. déxa je s v slov. desetb č. deset, atd. 
Totéž nalézá se také při g a gh. V tom pak ve všem jeví se trojí druh 
souhlásek, totiž: 

1. hrdelní ce, které jsou stejné v jazycích všech (mimo obměny, kterým 
podléhají na půdě jazyků jednotlivých), na př. li v slov. ku-, kova-, lat. 
cu-, cudo atd. ; — 

2. hrdelnice, labialisované v lat., řečt., kelt. a germ., na př. g%vlat. 
quo-, ř. no- (a oboje z kuo-) v itót&Qog (y.ór£Qo$, ion.), proti slov. ko- ; — 

3. hrdelnice řecké, lat. atd., za něž v jaz. arských a litevskoslovanských 
jsou sykavky, na př. 7c v lat. decem, ř. déxct . . ., proti s, š, s, s v slov. 
desgtB č. deset, lit. dešimtis, avest. dasa ; skr. daša. 

Které byly těchto hlásek střídnice původní, není dosti vysvětleno. 
Se stanoviska slovanského můžeme na tom přestati, že byly v době starší, 
předslovanské, střídnice dvoje: 

a) li, g, gh, tak zvané hrdelnice velarní (t. j. článkované mezi 
kořenem jazyka a čípkem, velům palati), a 

b) hlásky, za něž jsou v jazycích arských a litevskoslovanských 
střídnice sykavé, v jazycích ostatních střídnice hr dělné; podobá se 
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pravdě, že to byly hlásky též hrdelně, jež v arštině a lituslovanštině 
změnily se v sykavé, ale jest také domnění opáčné, že to byly hlásky 
sykavé, jež v řeči, lat., kelt. a germ. se změnily v hrdelně ; hlásky ty pak 
znamenají se li, g, gh a pokládají se za hrdelnice palatalní n. podnebnó 
(t. j. článkované mezi kořenem jazyka a zadním patrem). 

Hlásky gh a gh ztrácejí aspiraci. 

Střídnice slovanské za pův. lt, li- atd. jsou: 

za pův. h je psi. h, na př. v zájm. ho-, stsl. k&to č. kto, kdo, vedle 
lit. kas, skr. kas, ř. xo-, -Aoregog (ion.), lat. quo-, qui quae quod, — v tekq, 
č. teku, vedle lit. teku a skr. *takami, atd. ; — sem patří také li, které 
na půdě slovanské se změnilo v c, na př. v stsl. četyrbje č. čtyřie, čtyři, 
z býv. ketyr-, jak svědčí lit. keturi, — ve vok. vblče stsl. vl-BČe č. vlče, 
vedle ř. M-m atd. ; — 

za pův. g je psi. g, na př. v jbgo č. jho, vedle skr. jugam, lat. 
iugum, ř. £vyóv, atd. ; — sem patří také g, které na půdě slovanské se změnilo 
v 0, na př. v žívb č. živý, z býv. gív-, jak svědčí lit. gyvas živý, atd.; — 

za pův. gh je psi. g, na př. v sth/-, stsl. dostignati č. stihnouti, 
vedle ř. atdim, skr. stighnomi vystupuji, — v mB(/la č. mhla, mlha, vedle 
ř. 6-iA.í^Xrj, — v dsl^i., stsl. dkb^ č. dlouhý, vedle skr. dírghas, ř. dofoyós, 
atd. ; — 

za pův. li je psi. s*), na př. v desete č. deset, vedle lit. dešimtis, 
avest. dasa, skr. daša, ř. 8í-/.a, lat. decem (t. j. dekem), — sluti, slov^ 
č. slovu, slovo, sláva č. sláva, vedle lit. šlové, skr. šravas, ř. xlésog, — 
vbsb č. ves, vedle lit, věš- (v kompositech) dům, osada, skr. vis-, avest. 
vis-, lat. vkus, ř. ofao?, atd. ; — 

za pův. g je psi. 0*% na př. múz^ stsl. ml^a dojím, vedle lít. 
melžu, skr. márdžmi, ř. á-fiélym, lat. mulgeo, něm. melke, — ve ánati, á^nati 
č. znáti, vedle lit. žinoti, skr. džiia-, džanámi fut. džňasjami, ř. a lat. gno-, 
yiyvóaxm, cognosco, ignotus, átd. ; — 

za pův. gh je psi. 0***), na př. v .dma, vedle lit. žěma hiems, skr. 
hima fem. zima ř. %£i(iáv, lat. hiems, — lisati c. lízati, lit. ležti, skr. lih-, 
lehmi, ř. Idym, lat. lingo, atd. 

Odchylkou je sl. 7amen- a lit. a/cmen- proti skr. asman-, — a si. 
ř/asB č. hus, husa proti lit. I%sis a skr. hansa labuť. 



*) Za obé je dále lit. š, avest. s, skr. s, a v řečt., lat., kelt., germ. hrdelnice A: 
nebo její obměna jiná. 

**) Za obé je dále lit. ž, avest. z, skr. dž, a v řečt., lat.,, kelt., german. hrdel- 
nice g nebo její obměna jiná ; z jazykův, které mají za R a. g střídnice sykavé, shodují 
se tedy slovanština s iranštinou (avest.) a litevština se sanskrtem : pův. lí, g — sl. s, z, 
— iran. s, z, — lit. s, S, — skr. s, dz. 

***) Za obé je dále lit. ž, avest. z, skr. k (m. džh), a v řečt., lat., kelt. a german- 
střídná hrdelnice. 

Gebaner, Historická mluv. jaz. česk. I. 20 
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Pův. s, z. 

241. 1. Za pův. s má slovanština dílem s, dílem ch. 

a) Za p ů v. s je p s 1. s. Na př. v sed-, stsl. sedlo, selo, sédéti, saditi, 
vedle lit. sédéti, lat. sedere, ř. íS- m. crsS- v k£opcci, — v sednit č. sedm, 
vedle lit. septyni, lat. septem, skr. sapta, — v stnB m. SBpnB č. sen, 
vedle lit. sapnas, skr. svapnas, lat. somnus, sopor, ř. vnvoq, — v jeste č. jest, 
vedle lit. esti, ř. éarl, lat. est, skr. asti, — v nosB č. nos, vedle skr. nas 
a nasa, sthněrn. nasa, — bosB č. bos, vedle lit. basas, — sg. gen. nebese 
vedle ř. w^eo--, atd. 

b) Za pův. s je psi. ch, ch bývá změkčením z něho vzniklé š ; 
bylo se tedy změnilo s v ch před tímto měkčením. Příklady toho máme: 
bk&cAa č. bleha, blecha, vedle lit. blusa, — dBc/mati č. dchnouti, dechnonti, 
dýchati, duch, duše atd., vedle lit. dusti, — cAoditi, part. šbďh č. šed, skr. 
sadami jdu, ř. ůdóg m. oo$-, — chrom.% č. chromý, skr. sramas, — juchn 
Í3. jícha, lat. jas, skr. juša, — kaštlt č. kašel, lit. kosu, kosti kašlati, — 
léc-7m č. lícha, lit. lísé záhon, — ínueAa č. moucha, lit. musé, lat. musea, — 
myši. Č. myš, lat. mus, ř. pvg, skr. imlšas (m. miísa-s), — mBc7?B č. mech, 
lit. plur. musai, lat. muscus, sthněm. mos, — sntc&a č. snacha (z jihoslov.), 
skr. snuša, — mcli% č. suchý, lit. sausas, — šeste č. šest, lat. sex, — ucho, 
lit. ausis, — veťhcJvh č. vetchý, lat. vetus, atd. Dále v koncovkách ohýbacích: 

pl. lok. -chi,, chlapéchB, rybachB, téchB . . . , z pův. -su, skr. ašvěšu, 
ašvasu; 

praes. 2 sing. -šh z chh, v neseŠB stsl. neseši atp. ; 
. aor. slož. 1. sg. dacAB z pův. -som; 3. pl. stsl. dasg z -chg ; a podle 
toho pak i v impf. stsl. neséac/*B, neséase, stč. nesiech, nesieše. 

V jakých případech pův. s přejato do slovanštiny beze změny a v jakých 
změněno v ch, není vyšetřeno dostatečně. Vidí se ovšem, že v jistých po- 
měgech hláskoslovných bývá častěji ch, v jiných častěji 5, ale nevšude jeví 
se v tom důslednost a ne vždy je viděti příčiny odchylkám. 

ch bývá často po samohláskách druhu u- a i-, jak viděti i na pří- 
kladech nahoře položených. 

ch je proti s skr. desiderativ v slovesích stsl. jachati, achati, machati, 
č. jechati, ňuchati, máchati, ostýchati se. 

ch je v aor. stsl. récht stč. řiech, z pův. rek- som, a podobně v stsl. 
téch^b z pův. těk-som. * „, 

V *st, *ss, *7ís, *ts (spodobeném z *ds), *ps (*&s), *ns zůstává s. 
Na př. v aor. dasta, daste : — résta, reste z reksta, rekste ; — stati, 
strana; — ptrsti. stsl. prBstt č. prst humus, vedle prackB č. prach z pův. . 
porsB, obé z koř. pers- ; — 2. sg. jesi č. jsi, z jes-si ; — pl. , gen. lok. nás*, 
z *nas-som (gen.) a *nas su (lok.) ; — aor. stsl. trgSB, m. tr§s-SB ; — 
aor. stsl. nésB, z *ně~k-som; — 2. sg. stsl. vési, jasi, m. véd-si . (spojiob. 
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vét-si), jad-si; — aor. stsl. bas-B^z *bhod-som; — aor. stsl. grést. z grěb- 
som.; — osa č. vos, vosa, lit. vapsa; — - meso č. maso z *menso; — pl. 
lok. -asii m. -an sb, jako stč. Polás (z kmene poljan-). V aor. stsl. pech-B, 
jachB, č. pech, jěch edi, vzniklo ch analogií podle dac7»B atd. ; tvary vlastní 
á. -sb jsou v stsl. p§sb, jasB. — 

2. Původní z předpokládá se ve skupinách z + media. Na př. podle 
got. mizdo, ř. p.i(Tdóg atd. předpokládat! lze pův. mizdh-, atd. Toto pak 
pův. z dochovalo se také do psi.: mížda. 

Pův. j. 

242. S j splynulo také i, pokud nezaniklo v střídnici, vzniklé z ei 
atp. Z obého pak jest v psi. opět j; na př. v jhgo stsl. igo č. jho, vedle 
skr. jugam, lat. iugum, skr. tvyóv, — pl. nom. gost&je č. hosté, vedle skr. 
"kavajas, pův. -eies, atd. 

II. Souhlásky praslovanské a jejich proměny y době 

předčeské"*). 

243. Souhlásky praslovanské byly původně: plynné r, l, n; zubnó 
t, d ; retnó p, b, v, m ; hrdelné 7c, g, ch : sykavé s, z; a podnebné j. 

Souhlásky tyto byly na začátku doby praslovanské. Z čeho vznikly 
nebo jakých hlásek původních jsou střídnicemi, bylo vyloženo ve výkladech 
předcházejících; k tomu jest ještě ukázati, jaké změny se s nimi staly 
v době předčeské a jaké střídnice za ně má čeština. 

Změny, jež tu nalézat! budeme, mají své příčiny. Nejčastěji to 
bývá vliv následující samohlásky druhu e (totiž e, *ě, §, b z *e) nebo 
druhu i (totiž * z H i z *ej, a b z **) ; nebo vliv následující dvojhlásky 
é a toho i, jež je místo é; nebo spojení s j; nebo sousedství a spojení 
s hláskami jinými. 

Výsledek pak těch změn jest, že na sklonku doby praslovanské 
jsou souhlásky: A) r, l, n a r, T, ň; B) t, d; C) p, b, v, m; B) 7c, g, ch; 
JE) c, z (dz), z, s; F) č, | (dz), S, š; a G) j. 

A)' Psi. r, l, n; r, T, ň. 

244. Psi. souhlásky plynné r, l, n jsou střídnice za pův. r, l, n 
<srov. § 237); na př. r v psi. berq jest podle ř. cpéoa, lat. fero, skr. bharami 
střídnici za pův. r v koř. bher-, — l v psi. Užq je podle lit. lěžiu, ř. Isí^co, 



*) Si-ov. Miklosich, Gramm. I 3 201 a násl. ; — Leskien, Handb. J 16 a násl.; — 
Brugmann, Grundriss I; — Sobolevskíj, Fonetika 108 sl. 

20* 
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lat. lingo zá pův. I v *Zigh-, — n v psi. wo&fc, stsl. noštb, č. noc, je podle 
lit. naktis, lat. nox za pův. n v *nokti-, atd. 

Ve spojení s -e, -i, -e atp. souhlásky tyto v době psi. se néměkčí. 

Spojením s -j mění se r, l, n v měkké r, Z- ». a skupené si v šr(pro 
jiné skupiny není bezpečných příkladů). Změna tato děje se v době psi. 
(srov. Mikl. I 3 444) a měkké ř, I, ň, šT dochovává se odtud do jazyků 
slovanských jednotlivých. 

Víc o tom viz v §§ 262, 277 a 289. 

Do doby psi. sahá začátkem svým také přisouvání n v případech,, 
jako jsou do-w-jego stsl. do-ňego č. do-ůeho atp. Přisouvání to vzalo svůj 
začátek od předložek, které měly -n etymologické. Takové byly zajisté 
předložky ss, vs. Zněly původně *som-, *on- (v- ve vs je hiátové). Ve složeni- 
nách somt-, ont- (t. j. kde druhý člen složeniny se začínal souhláskou 
nějakou mimo j) vznikalo sqt-, qt-, na př. sasédB č. súsěd, soused, atBkB. 
č. útek. Ve složeninách ostatních měnilo se som-, on- v náležité ssn-, 
(v)5«- (sr. § 17), a bylo tedy na př. SBn-binB. stč. snem gen. senma, SBn-Bm% 
stč. senmu, SBn-etl stč. snieti, SBn-imati č. snímati, SBn-ésti č. sniesti, 
snísti, vi.n-Bm%, vBn-§ti, VBn-imati č. vnímati, vtn-jemi. stsl. VBŮem& 
(psáno vb ňemb) atd. Také o sobě stojíc, t. j. mimo složení, ve funkci 
předložkové, změnilo se *som, *on v sm, xm; na př. ST>n jirn& v stsl. 
SBŮimb (v písmě rozděleno v sb nimb), vbu jemb v stsl. VBňeniB (psáno 
vb ňemb), stsl. VBn-uši in aures, VBn -ušbju in anribus, VBn-édra, vBn-édréclrB 
atd. Když slovo příslušné se začínalo souhláskou nějakou mimo j-, odsou- 
valo se -n ze sm a vm, a bylo ss, v5. Bylo pak sB-ténm, vb-tomb . . . , 
a naproti tomu sBn-jimb, vBn-jenib. Na pohled zdálo se, že v SBw-jiuib 
(proti STb-témb), VBn-jemb (proti VB-tomB) jest n přidáno; zdání toto za- 
vdalo podnět, aby se ve stejných případech vsouvalo n také jinde, a tím 
vzniklo do-n-jego, na-n-jemb, za-«-jimi, oťb-w-gti stsl. aor. otBng praes. 
otBnbmřj;, č. odníti, VBZB-w-gti stsl. VBzneti vedle VBzeti, atd. 

Ve složeninách stsl. saJogB consors tori, saložb id. je sq-, v SBlogB- 
compositio, sbIožb marítus, SBložiti componere je ss- ; podobně je v aťbkB 
a vBÍBkati intexere rozdílné q- a (v)s-, atd. Složeniny se sq-, q- pocházejí 
ze starého som-, on-, složeniny pak se ss-, vs- jsou mladší a pocházejí 
z doby, kdy ze *som, *on bylo se již vyvinulo ss, vd. 

Srov. Baudouin de Courtenay, Glottol. zamétki I (1877) 17—53; 
jinak Miklosich P 212-213 a Můrko v Jag. Arch. 14, 94 sl. 

Přisouvání n v do-»-jego, na-»-jemb atd., začaté v době praskrvanské, 
pokračuje a množí se časem; účinkem jeho jest i nč. přeradati, nandati 
atp., v § 299. 
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; B) Psi. t, d. 

245. Psi. souhlásky zubné t, d jsou střídnice za pův. t, ih a d, dh 
(srov. § 238); na př. t v psi. vBríéti stsl. vrBtéti č. vrtěti je podle lat. 
vertere, skr. vartate střídnicí za pův. t v koř. verí-, — t v sčojati, sčoj% 
a sčati, sčanžj,, č. státi, stojů, stojím, stanu, podle skr. part. sthitas, za ih 
v koř. stM-, — d ve viížéti, xěděti, č. viděti, věděti, je podle ř. Sidslv, 
soíSa, skr. věda, za pův. d ve ueicž-, vsM-, — meďh č. med, je podle skr. 
madhu, ř. fiéův, za pův. dh v medhn. — 

Souhl. t, d ve spojení s -e, -i, -é atp. v době psi. se neměkčí. — 

Změny vznikající ze spojení t-, d- s -j jsou rozdílné v jazycích slo- 
vanských jednotlivých, jsou hotovy v nejstarších jejich památkách historic- 
kých, a vykonaly se tedy v době přechodu z praslovanštiny do slovanštiny 
historické; v praslovanštině pozdější mohly se jeviti jejich začátky jako 
rozdíly dialektické, pro praslovanštinu původní dlužno však předpokládat! 
jednostejné tj, dj, na př. v subst. sxétja, č. svíce, niecč/a č. meze, mez. 

Změnilo se pak psi. tj, dj do slovanských jazyků jednotlivých takto: 
za psi. tj, dj, sxétja,, medja, má srbština c, dj, svieca (v písmě cyrillském 
CBnjeha), medja (are-lja); — chorvatština- c, j, sveca, meja; — slovinština 
č, j, sveca, meja; — polština c, dz, šwieca, mie^a; — lužičtina c, z, hluž. 
swěea, mě^a, dluž. swěca, mja^a; — čeština c, z (dz), které se záhy měnilo 
\ z: stč. (před přehláskou) svieca, me^a, přehlas, sviecě, me^ě, nč. svíce, 
meze; v nářečí sic. zachovalo se dz, tedy medza; — ruština c, z, svéca, 
mela; — stará slovenština (stbulh.) st, M, svéšřa, melda; — bulharština 
totéž, svésía, melcZa. 

Střídnice české za psi. tj, dj jsou tedy c, z (z, sic. dz). V slabikách 
ca, za a cu, zu způsobují přehlásku, za starší nom. svieca, meza atp. 
a akk. sviecw, mezu atp. je později přehlasované sviece, me^ě a svieca, 
mezi atd. Přehláska děje se jen v slabikách měkkých; jsou tedy i vytčené 
zde slabiky ca, za atd. a tudíž i jejich souhlásky c-, z- měkké. Měkkost 
c, z pochází od původu těchto hlásek z tj, dj a zůstává při jejich kvalitě, 
jest vlastností jejich jakožto zubných assibilat z bývalého tj, dj vzniklých. 
Srov. § 394. 

Jako se tj mění v zubnici assibilovanou c (skoro = t + s), tak mění 
se také dj vlastně v z — dz; v sic. me^a (a pol. miedsa) je člen zubný 
zachován, pro češtinu (a lužičtinu) změnilo se z záhy v g. 

Ve skupeném st, zd mění se tu zároveň s v š a z v I ; ze stj je 
české šč a z toho M, ze zdj je M. Na př. part. pušřěn stč. pulčen z pusí/en-, 
hyMen z gy^en-. 

Víc o tom v. v §§ 303 a 316. — 

Z doby psi. pochází změna tt, dt v st. Na př. v inf. mesň, xesti, 
sup. mesťb, vesťh, č. mésti, véšti, mest, vest, z met-ti, ved-ti, met-ťs, 
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ved-tt; — praes. 2. du. stsl.. Aasta, jasča, vésča, 3. du. a 2. pl. daste, 
j&ste, jéste, stč. 2. pl. jieste, vieste, z -d-ta, -d-te; ^- subst. gtrsfe, vlasfe, 
č. hrst, vlast, z g^rt-tB (srb. iter. grtati corradere), vlad-tt; — ipéstum> 
5. pěstún, z pét-tuni. ; — č. vrstva, přásčva, z vtrd-tva, prgd-tva ; atd. 
Zrněna tato má doklady také v mnohý cb jazycích jiných; na př. v lit. inf. 
věsti z ved-ti, lat. claustrum z claud-trum, rastrům z rad-trum, rostrum 
z rod-trum, paluster z palud-ter, v ř. mazog z 7ti(t-rog, ohů-cc z oid-O-x atd.*). 

O změně 1tí, gt v stsl. st č. c atd. viz doleji při k, g (§ 247 Č. 5). 

Obecně slovanské a tedy psi. jest také odsutí t, cl ze skupení dg, 
ts, cis, tm, dm; na př. stsl. véglass z véd-golsi. Mikl. Et. Wtb. 390, v aor. 
stsl. čis5 m. číčs-b, z keit-som, — subst. cislo č. číslo z čiř-slo, — v stsl. 
praes. 2. sg. rifasi, jasí, vési z datř-si atd., — v Icqss č. kus z *koní?-ST>, 
vedle lit. kandu, kasti kousati, — v osmh, osms, č. osm, osmý, z osč-iub, 
ost-mt, podle skr. aštau, ř. oxtá, lat. octo, got. ahtau, lit. aštůni, — v praes. 
1. sg. damb, jamb, vémb, č. dám, jiem jím, viem vím, z dadrnb atd., — 
praes. 1. pl. stsl.. datnz, jamu, véms, č. dáme, jieme jíme, vierne víme, 
z dac?-nri atd., — vym§ 6. výmě, z vyd-mg, vedle skr. íidh-ar, ř. ov&aQ, 
stlměm. ůtar; — rumem č. ruměný, z ru^-mén r f., srov. lit. raurnů 
maso svalové (červené, z rauoímů, v. Zubatý v Jag. Arch. 15, 497). 
V sedmh č. sedm jest na pohled odchylka; ale to jest m. *sebdmt, ne-li 
dokonce m. *sebd r &mB, vedle ř. t(i8 

V době psi. začíná se také vsouvání t do skupiny sr na př. pBSčrB. 
č. pstrý, pestrý, z pBS-ro-. Pro zdr. ze sr není příkladů dosti starých. 
Vsouvání toto pokračuje a množí se časem, v, § 313 a 326. 

C) Psi. p, ř, v, m. 

246. Psi. souhlásky retné p, b, v, m jsou s třídnice za pův. p, 6, 
bh, v, u, m (srov. § 239) ; na př. p v psi. pluti, plová,, č. plúti, plovu, je 
podle lit. plauti, řeck. nUjm střídnicí za pův. p v koř. pleu-, — b v stsl. 
skoftlB, rus. skobelb, č. skoble, je podle lit. skabéti, lat. scabo za pův. b 
ve *ska&-, — b v psi. 5er% č. beru je podle ř. cpÉQm, lat. fero, skr. bharamí 
za pův. bh v koř. bhex~, — v v psi. okb-, ovBca, č. ovce, je podle lat. 

*) Změnu tuto vykládá Krauter ve spise Zur Lautverschiebung (vyd. v Strassb. 
1877) na str. 88 tím, že do tt vniklo při článkování mimovolné s, a K. Verner, po- 
suzuje spis Kráuterův v Anzeiger fiir deutsches Alterthum IV, 341, praví 0 tom výkladu : 
„Eine vorzuglíche Erklárung, durch veelche ein lautgeschiehtliehes Kátsel, das fast alle 
indogerm. Sprachen berůhrt, aus der Welt geschafft wird. Man versuche selbst ein 
ařía mit zwei vollstándig gesprochenen t- Lauten hervorzubringen . . . : man erlialt 
unwillkurlich statt af/a ein atsta". Mám trvám právo přihlásiti se, že jsem podal 
týž výklad dříve než Krauter, totiž v přednášce v král. České Společnosti nauk 1871, 
otištěné v Časopise Česk. Musea 1872 pod názvem „Pokusy, jimiž se některé pro- 
měny hláskoslovné mechanikou mluvidel vykládají", viz tu zvi. str. 284. 
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ovis, skr. aviš, za pův. v v od-, — v v pl. nom. psi. synode č. synové je 
za pův. u v stme^es, — m v psi. máti č. máti je za pův. m v *matě. 

Ve spojení s -e, -i, -é atp. souhlásky tyto v době psi. se neměkčí. 

Ze spojení s -j vzniká dílem retnice + l, t. j. v tomto spojení 
se mění v l\ dílem vzniká retnice měkká p, 3, v, m. 

T vzniklo v slabice kořenné v psi. pZbvati, stč. pZvati, pfuju, vzniklém 
z *pju-, podle lit. spiauti. 

Jinde, totiž mimo pTbvati, jsou výsledky nestejné, jsou hotovy v hej- 
starších památkách historických, a změny vykonaly se tedy v době přechodu 
z praslovanštiny do slovanštiny historické ; v praslovanštině pozdější mohly 
se jeviti jejich začátky jako rozdíly dialektické, pro praslovanštinu pů- 
vodní dlužno však předpokládati jednostejné pj, bj, vj, mj. 

Změnilo se pak psi. pj atd. dílem v pí atd., dílem v p atd. Ono se 
jeví v slovanštině ruské, srbskochorv. a slovinské, toto v bulharštině a slo- 
vanštině západní; stslovenština má oboje. 

Střídnice české za bývalé pj atd. jsou tedy p, b, 3, m. Na př. 1. sg. 
stč. kupu z psi. k%pjq>, hýbu z gjbjq,, lowu z lo«y%, dřie»m z úx&mjq,. Yíc 
o tom v. v §§ 328 a násl. 

Ze skupin pn, bn, ps, bs, pt, bt, bd, bv o d s u t o jest p, b, v v psi. 
smz, č. sen, m. si-pni), — ussnqti, č. usnouti, m. usspnati, aor. stsl. 
us^pe, — tonqti, č. tonouti, m. topn^ti, aor. stsl. utope, — tbrnqti, stsl. 
utonuti, č. trnouti, m. tBrpnati, vedle psi. tBrpéti, — Menqti, 6. klenouti, 
m. klepnuti, aor. stsl. zaklepoch-B, — Ibnqti, stsl. prilBnati, č. Inouti, 
m. iBpnati, aor. stsl. prilbpe, — oslbnqti, č. oslnouti, m. oslBpnati, aor. 
stsl. oslspochi, — hanqti, č. kanouti, m. kápnuti, vedle kapati, — gmqti, 
č. hnouti, m. gi,bnati, aor. stč. hbe, psi. gi.be, .— gynqti, č. hynouti, vedle 
gybn%ti, — osa, vosa, m. vopsa, podle lit. vapsa, sthněm. wefsa, — gresti, 
stč. pohřésti, z pogreb-s-ti, — suti, stč. súti, praes. si>p% stč. spu, m. supti, — 
čerti stsl. -čréti stč. -čřieti, m. čerpti, — dolto, stsl. dláto, č. dláto, m. dolbto, 
z koř. delb-, dlabati, — sedím ze sebdmB, vedle lat. septem, — obora m. obvora, 
z koř. ver- claudere, — obolkz stsl. oblaki., č. oblak, m. obvolkb, z koř. 
velk-, — obinqti, stč. obinúti, m. obvinuti atd. Tvary jako stsl. pogy&wati, 
utojwati, č. kápnouti atp. jsou novotvary, jejich h, p je tu podle tvarů 
jiných, které je mají po právu. 

Z doby psi. pochází také přisuté v-, kde se vyskytuje obecně; na 
př. ve v-s z býv. v-tn-, on- ř. av-á, — v-sp- v stsl. vBpiti, stč. subst. 
vep— ^'vBpt gen. upu, vedle w.z-tpiti, — v-ydra, m. ydra, vedle lit. 
udra, — - H-yme, č. výmě, rus. vymja, m. *ymg, vedle skr. udhar, ř. ol&aq, — ■ 
v-yknqii m. yknaU, vedle učiti, — v-onja č. vůně, m. onja, vedle achati 
a ř. av-EfxoQ, lat. an-imus, — ,-v-emti č. vázati, vaz, m. ezati, vedle ^zlt 
č. uzel. 
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D) Psi. k, g, di, 

247. Psi. souhlásky hrdelně k, g, ch jsou stříd nice za pův. k,.g, 
gh, s (sróv. § 240 a 241) ; na př. k v psi. teJcq, je podle skr. takámi atd. 
střídnicí za pův.' k, — g v psi. jt^o je podle lat. jugum, skr. jugam atd. 
střídnicí za pův. g, - g v psi. stůj-, stsl. dostignati 6. stihnouti je podle 
skr. stighnomi, ř. ateíím střídnicí za pův. gh, — ch v psi. mucM je podle 
lit. musé, lat. musea střídnicí za pův. s. 

ch je také střídnicí za germ. h v slovích přejatých a v slovanštině 
rozšířených: chUU č. chléb, got. hlaifs, — chlévu č. chlév, got. hlija, — 
stsl. chgzs, chyža, č. chýše, got. -hus, sthněin. hus. — 

Hrdelnice 1, g, ch podléhají v době psi. změnám několikerým. 

1) Ve spojení se samohláskami druhu e a i, totiž -e, -§, -ě, -i (vzniklého 
z *i a z *ei) a -b (vzniklého z *e a *♦), mění se hrdelnice ft, .9, c7* v pod- 
nebné č, # ftfí;, Š. Začátky změny té sahají do doby předslovanské (do doby 
litevskoslovanské, v lit. vyslovuje se na př. M, gi měkce a v lotyššt. jsou tu 
hrdelnice k, g změněny v c, dz) • v době psi. pak vykonána změna, vše- 
obecně. Jako temné Jc se tu mění v temnou zubnici assibilovanou (ě skoro 
= t -\-s), tak mění se také g v i {= ds), srov. sic. stri^a-stri^isko ; 
ale # mění se záhy dále v z. Skupené sJc, zg mění se v šč, ž£ toto pak 
oboje podrobeno jest ve slovanštině historické proměnám dalším ; v češtině 
zejména šč dílem zůstává (v češtině staré a východní), dílem se mění 
v ši (v češt. západní), a z$ se mění v M 

Příklady : 

Jce, ge, cJie změněno v če, Se (|e), se v slabikách kořenných česati, 
z koř. kes-, stupň. v kosa coma, — četyrbje, vedle lit. keturi, — lena, 
stprus. gena, - leiiíj, č. ženu, z koř. gen-, stupů, v gon-, goniti, — želm 
č. želva, z gel- a toto z ghel- podle ř. % élvg, — s v este č. šest, z chestt 
a toto ze sest- ; — v sing. vok. vblče, bole, dule, vedle lit. vilke ř. Uxs 
atd. ; — v kmenech praesentníeh pece-, mole-, z koř. pek-, mog- ; — v aor. 
pece, mole; — v part. pečent, možem,, atd, ; — 

Je§, g§, ch§ změněno v č§ ze (i§), š§ v četi,- z koř. ken-, stupň. 
v koni,CB č. konec, — Jeti, z koř. gen-, lit. genéti osekávati, — aor. 
3. plur. stsl. biše z bichg; — 

ke, ge, cJie změněno v čě, ze (že), Šě a toto dále v ca, Sa (?q), ša 
v slabikách kořenných eaditi, z kěd-, koř. ked-, stupň. v *kod-, odkudž 
kaditi, — iagati, stsl. s-BŽagati, č. žáha, žahati, z gěg-, koř. geg-, stupň. 
v gog-, odkudž stsl. a rus. izgaga, — $an>, stsl. požart incendium, č. žár, 
z gěr-, koř. ger-, stupň. v goréti; — v koncovkách kmenových v obyčaji, 
č. obyčěj, obyčej, z *obykějB, — piícalt stsl. pištalb č. piščěl, píšťala, 
z piskel-, — voscan-L, roiwnt, motaní stsl. moždant medulla impletus, 
voščěný, rožěný, možděnicě, z voskěno-, rogeno-, mozgěno-, — v kompt. 
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krépsmjB nnmolajB, tišajb, z -kějt, -gějb, -chejt; — v kmenech sloves- 
ných tř. III. mblcati, dbriati, slyíati, stč. mlčěti, držěti, slyšěti, nč. -eti, 
z -kéti, -gěti, -cheti ; — v imperf. pecaaclrb, molffaclrB, stč. pečiech, 
možiech, z pekěaclrB, mogěaclr&, atd. ; — 

U, gi, chi (kdež * bud z pův. ínebo z pův. ei, nikoli z *-oi) změněno 
v či, M (ii), ši v slabikách kořenných v čist-b č. čistý, ze *(s)kíst-, lit. 
skystas, — Sein,, stsl. štira integer, č. čirý, *skír-, lit. skyras oddělený, od- 
lišený, — živi, č. živý, z *gív-, lit. gyvas, — v koncovkách kmenových 
v patrna, družina, tišina, z -kina, -gina, -china, — léčiti, íoMti, tišiti, 
atd.; — 

Jcb, gb, chb (kdež -b je z *e nebo *i) změněno v čb, U (?b), Šb v čbnq, 
stsl. začbnjj, č. začnu, z koř. ken-, — rěčb č. řěč, řeč, z *rěkí-, — M\q, 
ě. žůu, žnu z gbn-, koř. gen-, — Hšb č. lež, z *lůgí-, — part. šbdj, č. šed, 
z chbdb, koř. ched-, stupů, v chod-, choditi, — myši, č. myš, z *muchi-, — 
racika, boiňsk-B, gréšbn-h, č. ručka, božský, hřiešný, z -kbka, -gbskt, 
-chtní., atd. 

2) Ve spojení s -é, vzniklým z pův. oj, ai n. ái, — a s -i, vzniklým 
z pův. -oi, — mění se hrdelnice Jc, g v assibilaťy c, z (ds) ; za % je později 
0. Podobně mění se skupené sJc, zg, v češtině zejména v šc, é? a toto 
dále v šč, U a ši, M 

Příklady : 

ké, gé změněno v cé, ?é, ze, v slabikách kořenných cena Č. cena, cena, 
z kéna (*koina), podle lit. kaina, — celt č. celý, celý, z kéh>, podle 
got. hails, — stsl. zéh>, zeH vehemens, stč. zielo valde, z gélo-, podle lit. 
gailus ostrý; — v sg. lok. člověče, bo^é, stsl. též bo^ (Zogr.), stč. člověcě, 
bozě, nč. -ce, -ze, z -ké, -gé; — v sg. dat. lok. a du. nom. akk. ' r%cé, no^é, 
stsl. též noze (Mar.), č. rucě, ruce, nozě, noze, z -ké, -gé (-é v sg. dat. 
lok. z *ái, v du. z ai); — v plur. íok. človécéchi., bo^echt, č. -ciech, 
-ziech, -ích, z -kéchii, -géchí. ; — v imperat. stsl. rbcete, monetě, č. rcěte, 
rcete, z -kéte, -géte (s é z oi podle ř. Uyoixi). — 

-Jci, -gi (s -* z pův. -oi, na konci slova) změněno v -ci, -zi, -ei v plur. 
nom. člověčí, bo.^', stsl. . též bozi (m^nosi Mar.), č. člověci, bozi, z *-koi, 
* E°% podle ř. lixoi, Uyoi, — a v impt. 2. 3. sg. Xhci, mozi, stsl. též mozi 
(obl§^' Zogr.), č. rci, pomozi, ř. Myoig, Uyoi. 

cli měnilo se ve stejných případech v s; na př. mucM, sg. dat. lok. 
a du. nom. akk. inuse, — duefe, sg. lok. duse, pl. lok. dusech-B, pl. nom. 
duši atd. Čeština má ža to š: múšě nč. mouše, o svatém duse nč. duše, 
'hoši, lenoš*; jenom v nářečích vyskýtá se s. 

Pozn. k 1) a 2). Změny vyložené pronikají poněkud také při skupe- 
ném Jev, gv, chv. "Na př. stsl. vHchwh mágus pl. nom. vHsvi, lok. vtasťécht, 
adj. vl-bš^bj; c^éťb, a podle toho i cvhty, č. květ, kvetu; ^ťézda č. Jívězda. 
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3) Ve spojení s -j mění se h, g, ch v č, # (<íl), š; za # je záhy I.. 
Doklady té změny máme: 

v kmenových koncovkách subst. a adjekt. vzorů oráči, more, 
na př. subst. mase. pláčů č. pláč, z plakjB, — plašěft ě. plášť, z plas%'& 
Mikl. Et. Wtb. 248, — strais custos gen. stsl. straža, č. stráž gen. strážě,. 
stráže, ze sorgjt, — fem. záp.-slov. pem, Muž. pječa, č. péče, z pekja, — 
duša č. duše, duše, z duchja, — neutr. ogňisče, stsl. ognište, č. ohnišče, 
ohniště, z ogňiskje, — lole, z logje-; — adjekt. člověče, -ča, -če, č. 
člověč-, člověčí, z -vékjt, — pěss, pésa, pěše, č. pěš, z péchji. atd. ; — 

v komparativech (a superl.) spříp. -jbs-, na př. stsl. draže, č. dráže, 
z dorgjes-; — 

v subst. s příp. -jan, na př. stč. Lúčěnín z lak-jan-, Luiěnín 
z lqg-jan- ; — _ _ 

v některých tvarech praesentních slovesné třídy V. 2, na př. praes. 
plačťj, Hšq, dyšq, č. pláču, lžu, dýšu, z plakj%, k&gj^, dychja,, — part. 
plač£, h>š§, dyše, č. pláče, lžě, dýšě, -e, z plakje, k&gjg, dychje. 

4) Do doby psi. patří také změna k v c a g v % (ds), z, jež se vidí 
v stsl. vénBqf. č. věnec atd. proti lit. vaini&as, v komgčB, kBng^B (Zogr.) 
č. kněz atd. proti stsl. kBngg"B, sthněm. chunint/. atd. Pro stejnou změnu 
ch-s (stsl. směch-b a nasmisati sg, srbch. dicAati a uzdisati) není příkladu 
obecně slovanského. 

Změna tato vykládána dříve ze spojení Je-, g- s -j doby pozdější: 
v době starší měnilo se kj, gj v č, s, v době pozdější v c, a na př. 
staré pla&ia,, l^jq. změnilo se v plac%, H^, kdežto pozdní vénB&?B, kBng^V 
dalo véntCB, ksng^B (Miklosich F 248). Podle výkladu novějšího (Jagič 
v Arch. fur slav. Phiíol. 10, 192 sl. a Sobolevskij vRussk. filolog. Véstniku 
1889, 30— 3a) vysvětluje se však změna tato samohláskou slabiky před- 
cházející: k, g měnilo se v c, z, když následovala samohláska a slabika 
předcházející měla jistou samohlásku úzkou (nejčastěji i, &); na př. stsl. 
-ncati proti xek%, vénset č. věnec z pův. voinwto-, zn&calo č. zrcadlo z pův. 
zbrka-, ste^a a stř».?a č. stzě, stezka, ze stigE-, koř. steigh-. Dialekticky 
říká se rus. kopfij/í/a m. -k&, li změněno v kj vlivem předcházejícího j; tak 
mohlo i z pův. *stB#a býti sts£/'a a dále stB^a. Případy, kde změna tato 
se vyskytuje po předcházející samohlásce široké, jsou nemnohé a mohou se 
vysvětliti analogií; na př. stsl. pr%cati, stč. mácěti, stsrb. ponmcati a j. 
Na závadu jsou však výkladu tomuto hojné případy, kde k, g v týchž 
okolnostech jest nezměněno a kde by se bylo změniti mělo, na př. v stsl. 
kklati vedle kKcati clamare, r^či&a vedle ov&ca atd. 

Změna tato vyskytuje se v stsl. egta č. četa, z got. kintus Uhlenb., — 
stsl. gobBá^ abundans stč. hobezný z got. gabeigs t. ; — 

v kmenových koncovkách subst. a adjekt. vzorů oračb, more, dusá, 
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na př. vénBCB č. věnec, vedle lit. vainikas, — kBngfB, fong^B, č. kněz, 
sthněm. chuning, — vitgčB č. vítěz, ze stnor. vikingr. Uhlenb., — péngáB. 
č. peniez, z germ. penninga t., — ovBca č. ovce, lit. aviké, — stB^a, stB.ea, 
stč. stzě stezka, ze stBg-, — sBrdBce č. srdce; — sie& talis stč. sic, vedle 
tafc&; — 

v některých iterativech, na př. stsl. klicati vedle klikatí clamare, — 
lgcati č. lécěti, léceti vedle lgka, flecto, č. léknouti, — naricati v. -rékati č. 
naříkati, — sécati v. sékati, — ticati, técati v. tékati č. těkatj, — vycati 
discere v. vyknuti, blistati m. bliscati v. bliskati, — SBcati mingere, č. scáti, 
— poklgcati č. klécěti claudicare vedle kleknúti, z koř. klgk- Mikl. Etym. 
Wtb. 118, — mácěti v. makati stsrb. pomacati, — dvkati v. dvignati, — 
mkati nutare, č. mizeti, v. mBgnati, — sti^ati v. stignati, — strt^ati radere 
v. str&gati a strugati, č. strhati (stč., = strouhati) a strouhati, — s-&-ži.eati 
comburere v. stžigati a stóagati ; — tg^ati exigere v. tgg-, tggnati trahere, 
č. tá^ati (též), z koř. tgg- Mikl. Etym. Wtb. 351. 

Tudy vzniklé psi. hlásky c a ?, g dochovány i do češtiny: psi. vénBCB 
č. věnec, psi. le&ng^B a kBngsB č. kně,s sic, kňa.ž?. V slabikách ca, %a a cu, 
?u způsobují přehlásku, za starší gen. věnm, Ma^a atp. a dat. věncw, kňa^f 
atp. je později přehlasované věnce, kně^e a věnci, knězi (o odchylkách 
mizati m. mizeti atp. v. § 99). Přehláska děje se jen v slabikách měkkých ; 
jsou tedy i vytčené zde slabiky ca, %a atd. a tudíž i jejich souhlásky c-, 
měkké. Měkkost c, ? pochází od původu těchto hlásek, způsobeného sou- 
sedstvím měkkým, a zůstává při jejich kvalitě, jest vlastností jejich jakožto 
zubných assibilat, vzniklých způsobem vyloženým. Srov. § 394. 

5) Psi. Já, gt změnilo se v jistých případech tak,- že v slovanštině 
historické jsou za ně střídnice stejné, jako za psi. tj, totiž: stsl. a bulh, št, 
rus. a sin. č, srbchorv. c, česk., pol. a lnž. c. Na př. z psi. -pektb, mogtb 
je stsl. peáíB a moštb, bulh. peší a mošt, rus. pecB a hiocb, sin. pec a moc, 
česk. pec a moc, hluž. pec a moc, pol. piec a moc. Pro cM je dokladem 
jen srb. inf. vřieci z *vercJiň. Jakým postupem se zde Jet a gt měnilo, až 
z něho bylo historické št, c, é, c, vykládáno všelijak ; nejpodobnější je 
výklad, že z H atd. stalo se jistými změnami tj, a z tohoto pak že se 
vyvinuly známé jeho střídnice historické, t. j. střídnice stejné jako z pů- 
vodního t +j, v. § 245 (Miklosich P 238 a 306, Jagič v Arch. 10, 195). 
Případy, kde střídnice česká za psi. Jet, gt jest, v. v §§ 368 a 377. — 
Z doby psi. pochází také o d s u t í k z pletq, vedle lat. plecto a sthněm. 
vléhtan, — *UU, letéti m. lekt-, vedle lit. lékti, lékiu, — p§td v. lit. penktas 
a lat. quinctus, — šestb m. še/fetB, — aor. reste atp. z rěkst-. 

E) Psi. c, % (dg), 0, s. 

248. Psi, c je sykavka měkká. Vyvinulo se až na půdě slovanské ze 
staršího k, a to (podle § 247): 
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dílem před -é (z pův. -oi, -ai, -ái) a před -i (z pův. -oi), na př. v impt. 

stsl. vhá, rbcéte, č. rci, rcěte, rcete, z n>k-, — sg. dat. lok. a du. nom. 

akk. psi. racé č. ruce, ruce, z rak-, — plur. nom. psi. vtld č. vlci, z v&lk- ; — 
dílem v případech jiných, jako na př. v subst. vén&cB z *voim'£o-> 

v iterat. stsl. poklgcati, nancati atp. — 

Psi. z je střídnicí (srov. § 240 a 241): 

za pův. z, na př. v psi. mtčda z pův. mizdh-, nebo 

za pův. g, gh, na př. ^tnati, lit. žinoti, ř. a lat. gno, pův. g-, — 

li,eati, ř. letym, pův. leigh-. 
Oboje toto z je tvrdé. 

Jiné je 0, které se vyvinulo z assibilaty z; viz zde dále. — 
Psi. z (dz) vyvinulo se až na půdě slovanské ze staršího g (= pův. 
g n. gh), a přešlo časem v z. Toto z, z je sykavka měkká, jako c. Také 
se vyvimúo z g v týchže případech, kde c z Jc (v. nahoře) ; na př. v impt. 
stsl. rno^i (oblgzi Zogr.), mo^i, mo^éte č. pomoz, z mog-, — sg. dat. lok. 
a du. nom. akk. psi. no^é, noze, stč. noze, z nog-, — plur. nom. bozi 
(stsl. nrsno^i Mar.), — ki>ne£B (stsl. Zogr.), k&n§zB, č. kněz. — 
Psi. s 

dílem je střídnicí za pův. s nebo Jc (srov. § 240 a 241), např. v syn-B, 
pův. sunu-, — desetb Č. deset, deset, lit. dešimtis, ř. déxa, lat. decein, pův. 
dek- ; — toto s je sykavka tvrdá ; — 

dílem vzniklo na půdě slovanské ze staršího ch (srov. § 247) před -é 
(z pův.. -oi, -ai, -ai) a -i (z pův. koncového -oi), na př. v sg. dat. lok. a du. 
nom. akk. musé (nom. raucha); sg. lok. duse (nom. ducln.), pl. nom. duši; 
— toto s je sykavka měkká a změněno jest v češtině v š : múšě, duše (sg- 
lok. mase), lenoši. — 

Změny souhlásek sykavých. 

1. Proti c bývá č, kde také k se mění v c; na př. ot&cB, sg. vok. 
stsl. otB.ce č. otče, subst. otBcma č. otčina, adjekt. otBCfisk^ stč. otečský, 
stč. naricati praes. naric% a stč. mýcěti praes. mýču. Tak bylo již v době 
psi. Na pohled je to proměna c v c. Ale c je tu všude původu pozdějšího, 
vzniklo samo ze staršího Jc, a c vyvinulo se změnou z tohoto, nikoli z c: 
tedy: otbče atd. z *otíJce, *otB/ana, *otb£&sk, naričg, z nari&/%. 

2. Totéž jeví se při z, z, vzniklém ze staršího g. Na př. psi. ktne^b, 
kimečB, sg. vok. kine^e stč. kněže, subst. k-bng^tj- stč. kněžic, adj. 
ki.ne|6skí. č. kněžský atd., z *k r bne j ge atd. 

3. Jinó.á' mění se spojením s -j v z. Doklady změny té máme: 

v kmenových koncovkách vzorů oraci, more, duša, na př. subst. noh 
z nozjb, koř. nez- (stsl. vBiiBznati, stč. venznúti infigere), stsl. mala 
z mazja; — 

v komparativech (a superl.) s příp. -jbs, na př. bhYz^ kompt. adv. 
bbrie č. brže, z bBrzjes-; — , • 
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v praes. 1. sg. sloves III. 2, na př. psi. vela, haereo, z vgzj%, inf r 
vgzéti ; — 

v praes. L sg. sloves tř. IV, na př. psi. vo% z vozjí|, inf. voziti; — 
v part. -n týchže sloves, na př. vožena, z vozjeni. ; — 
v slovesíeh třídy V. 1% na př, raziti-poralati č. porážěti, porážeti. 
z -razjati; — 

v tvarech praesentních (krom imperf.) slovesné tř. V. 2, na př. ka,eati T 
praes. kaia č. kážu, káži, z k&zjq,, — part. kaig, č. kážě, káže, z kazje. 

4. Psi. s (i původní, i z *lč vzniklé) mění se spojením s -j v š. 
Doklady toho máme: 

v slabice kořenné v psi. šiti, ze sj-, lit. šiuti; — 

v kmenových koncovkách zájmena naši, naša, naše, z nasjB, nasja r 
nasje atd., — a substantiv jako na př. paša stsl. paša pascuum, stč. přípašě 
opilio, z pasja ; — 

v komparativech (a superl.) s příp. -jbs, na př. adv. vyše z vysjes- ; — 

v komparativní (a superl.) koncovce -bš-, vzniklé z -jts-, -ě>s- a -j, 
na př. sg. gen. mase. neutr. gořBŠa z gorjbsja, dobréjBsa z dobréjBsja, dat. 
gořbšu atd. ; — 

v subst. s příp. -jan, na př. stsl. jefešaniírn z efesjan-, stč. kvašěnín 
z kvasjan-; — 

v praes. 1. sg. sloves tř. III. 2, na př. viša, z visja,, inf. viséti: — 
v praes. 1. sg. sloves tř. IV, na př. noša. stč. nosu, z nosju, inf. 
nositi ; — 

v part. -n týchže sloves, na př. nošeni, z nosjemb; — 

v slovesíeh tř. V. l b , na př. -našati, stč. nášěti, z nasjati ; — - 

v praesentních tvarech (krom imperf.) sloves tř. V. 2, na př. inf. 

tesati, praes. teša, č. tešu, teši, z tesja,, — impt. teši z tesji, — part. teše, 

č. tešě, teše, z tesjg, — part. tešeme z tesjemi.; — 

v koncovce. part. -i>š-, vzniklé z -%s- a -j, na př. v sg. gen. mase. 

a neutr, vedtša z vedisja, dat. ved-BŠu z veď&sju atd. ; — 

v bývalém futurum *byš% z bysja, jehož zbytky se zachovaly v stsl. 

part. byšg, byšašti futurus, a v stč. adj. probyšúcný utilis. 

5. Ve skupeních sJc, zg, st, zd, sl, zl — a možná že také v jiných 
— měnily se náležitým způsobem členy oba, jak to je připomínáno nahoře 
při hláskách Jc, g atd. 

6. V několika příkladech nalézáme a) sykavku s v slovanštině jiho- 
východní a naproti tomu i) příslušnou podnebnici s v slovanštině západní. 
Zejména: 

a) stsl. vbsb, sin. ves fem. vsa, srbchorv. sav fem. sva (přesmyknutím) r 
rus. vesB, a b) stč. ves fem. vsě neutr, vse, vešcek fem. všecka atd., poí. 
wszy omnis, wszyciek, wszytek pl. wszytcy, hluž. všon, dluž. šen; — taktéž 
v slovích odtud odvozených: stsl. VBSBde č. veide (z vesde); srbch. vaMa 
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■č. vida, vMy; stsl. vbs%dé č. všude; stsl. Vbsakb, v&sjakfc č. Vsaky adv. 
v sako, však; stsl. Vbsémo stč. všamo quoquo versus; — 

á) stsl. sedí. canus, srbch. sied, rus, sédoj, a b) stč. šedivý nč. šedivý, 
-šediny, šediny, pol. szedziwy, Muž. šědžiwy; — 

a) stsl. séri. glaucus, sin. sér, srbchorv. sjer, rus. séryj, a b) stč. šerý 
nč. šerý, pol. szary, hluž. šěry. 

Tu připomínáme také příklady, ■ kde proti a) stsl. atd. sce- je b) č. 
a, pol. (a také rus.) ščě- atd. : 

a) stsl. scéglT. solus, srbch. cigli einzig, a h) č. štíhlý m. *šeiehlý, 
pol! szezegol jednotlivost, zvláštnost (a také rus. ščegols Stutzer); — 

a) stsl. scépiti, cépiti findere, srbch. scjepati, ciepati, a b) stč. Ščěp, 
Šcěpiti, šciepati, nč. štěp, štěpiti, štípati, pol. szczep, szczepic, szczepač, 
hluž. ščěpic (a také rus. ščepitb, raz ščepitb) ; — 

a) *scér : , srbch. ceriti se ridere dentibus ostensis, sin. cériti dentes 
ostendere, a b) stč. šeieřiti nč. štěřiti, štířiti zuby, pol. szczerzyc z§by 
{a také rus. ščeritb sja). 

F) Psi. c, i (dl), i, Z . ' 

249. Podnebné tyto souhlásky vyvinuly se až na půdě slovanské, ale 
již v době praslovanské. 

c vzniklo ze staršího It v slabikách ke, h§, Jcě, M (když .4 je z ** 
nebo *ei, nikoli z *oi), M> a . ze spojení hj (v. § 247); na př. v česati z koř. 
kes-, — oti>ce z ottke (vok., nom. otbCb), — ceti z koř. ken-, — čaditi 
.z ked-, koř. ked-, — Jisti, ze (s)kíst-, lit. skystas, — réčb z rékb, — plača, 
z plakj%. 

i vzniklo ze staršího g v týchže případech, kde č vzniklo z 1c (srov. 
■§ 247); pak . změnilo se záhy v š ; na př. stsl. Jena, (praes. 1. sg) z koř. 
gen-, — ktneie z fc&ngge (vok., nom. k&ne^b, kbnezb), — šeti z koř. gen-, 
— Jagati z gěg-, koř. geg-, — Iívb z glv-, — Sbňq, stč. žňu nč. žnu 
.z gbn-, koř. gen-, — kbla z l'£gjí|. 

I vlastní (jiné, než které se vyvinulo z assibilaty %) vzniklo ze sj, na 
př. nožh z nozjb, part. volen* z vozjent (srov. § 248). 

S vzniklo (srov. §§ 247 a 248): 

dílem ze staršího cli v týchže případech, kde c a s> (i) vzniklo z h 
a g\ na př. duše (sg. vok. mase.) z -che, — slyšati z -chěti, — gréMi 
z -chiti, — part. šsďB z ch&ďB, — duša z -ehja; — 

dílem ze sj, na př. naši, z nasjb, nošeni, z nosjeuB atd. 

Souhlásky č, i, Š v psi. dále se nemění. 

G) Psi. i. 

250. Psi. j» je střídnicí (srov. § 22 a 242) za pův. j a i; na př. 
Jtgo stsl. igo č. jho, pův. jugo-, — pk nom. gostb/e č. hosté, pův. -eies. 
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-/ spojeno s předcházejícími souhláskami mění je: z rj . . ., pj . . ., 
-V ■■■ vzniká r . . p" , . ., c . . ., Š atd. ; o tom viz při souhláskách 

těchto. 

j- přisouvalo s-e v jistých případech, když slovo se začínalo samo- 
Máskou: na př. j-esmt proti lit, esmi, j-hm% proti ST>n-bm%, jř-eti proti 
SM-gti atp. Srov. § 251. Složeniny sg&n-bma,, sm-íid-b concilium, stn-eti, 
s-bnésti atp. jsou starší než toto přisouvání; kdyby byly vznikaly v době, 
kdy bylo pravidlem již j-hm%, j-gti atd., zněly by s-Bjítm^ s^gti atd' 

Začátek a konec slova*). 

251. 1. Když se slovo mělo začínati samohláskami e-, §-, b-, s-, 
y-, má za to slovanština historická souhlasně je-, j§-, v§-, jb-, vs-, vy- ; 
souhlásky j-, v- jsou tu přidány již v době psi. Na př. : 

za žádané *<?- jest j-e- v psi. i-esmb proti lit. esmi, — j-ezero proti 
lit. ežeras, — J-elenb proti lit. elnis, ř. élayog; — 

za žádané §- jest j-§- v psi. i-ezyfcb vedle stprus. inzuwis (ps. in*, 
suwis), — J-etro v. ř. švzsqk, — j-gti v. STbn-§ti ; — nebo jest v-§-, psi. 
íj-ezati m. gzati a vedle aza vinculum ; — 

za žádané &- jest j-b- v psi. ,?'-bma, vedle sin-bm^, — j-hm% nomen, 
m. b(n)m§. č. jmě, Wiedem. 73 a Brugm. I. 189, II. 556 a j. ; — 

za žádané 5 jest v-s- v psi. ^--bňenrt, z v-^n-jemb, — v-t> z y-rtn 
<z pův. on), — tj-tp- m. ip- (stsl. v-^piti, stč. vep clamor gen. upu, 
= V-tpT,); — 

za žádané y- jest v-y- v psi. -y-ydra vedle lit. udra lot. udrs, — 
"D-ym§ z pův. ud-měn, — v-yknq,ti v. učiti, z uk-. 

Za žádané ě- má slovanština historická dílem é- (= *ě-). dílem ja- 
{— *jě-) 5 na př. rus. estb edere, éim, eda cibus a stsl. jasth, jamh, jaáh 
atd. Z toho vyplývá, že v této věci byl již v praslovanštině rozdíl dia- 
lektický: k *ě- sej- dílem přisouvalo, dílem nepřisouvalo. V č. /iesti, jiem 
jedl, iiedlo, jéá venenum jest j- přisuto později, totiž když *ě bylo již 
přešlo v é- (— č. ě-, zdlouž. ie-); srov. § 97. 

2. Na konci slova bývala v praslovanštině vždycky samohláska. 
Kde by tu byla měla býti souhláska nějaká, dílem se odsula, dílem jinou 
změnou zanikla. 

Koncové -t odsuto ze 3. os. sg. aor. vede duxit místo vedeí, podle 
•skr. abudhat, — impf. vedéaše ducebat m. vedéašeč, — impt. vedi m. vedií 
podle skr. bodhět, — ze 3. os. pl. aor. vedq m. ved%ř, — ze sg. nom. 
part. pros§ km. prosgí-. 

*) Srov. Leskien, Handb^. 18—25, — Briigmaiin I 524—530 a j., — Miklo- 
sich I 3 ; — Mullenhoff, Zur Gesch. des Auslautes im Aítslovenischen 1878 (v Mo- 
natsber. der k. preuss. Akad. d. Wiss.). 
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Koncové •$ od suto z 2. os. sg. aor. vede duxisti místo vedeš, podle 
skr. abudhas, ř. ícpvysg, — impf. vedéaáe ducebas m. vedéašes, — impt. 
vedi m. vedis podle skr. bodhěs a ř. cpdyoig, — ze sg. noin. sym z pův. 
sunus, Ttostb z pův. -tis, — ze sg. gen. semene z pův. sěmenes, lat. se- 
minis, atd. 

Koncové -cl odsuto ze zájm. nom. akk. sg. to m. tod, podle skr. tad, 
lat. is-tud, — a také z gen, vbíka m. vtlkaá, je-li to tvar stejný s abl. 
skr. vrkad, lat. lupo(d) (Brugm. I. § 663 a II. § 240 a 241 má o tom 
pochybnosti). 

Koncové -r odsuto v subst. psi. máti, dsgti stsl. ďsšti, m. mater-, 
ďtgtSr- ; ale tu jest také lit. moté, dukté a skr. mata, duhitá, pův. -tě, 
je tu tedy odsutí předslovanské. 

Při koncovém -n (budiž původní či z m vzniklé) jest několik růz- 
ných případů: 

a) před -n bylo b, s, slovo končilo se tedy -mi, -sn; tu -n prostě 
odsuto; na př. v sg. akk. kostt m. -bm, pův. -im, — sym m. -%n., pův. 
-um; — 

b) před -n bylo ě; tu s-ěn změnilo, se v nosovku -§; na př. sg. akk. 
mg, tg, s§, m. -ěn, pův. -em; — _ .„ 

c) před -n byly samohlásky o, o, á: tu pošinula se samohláska 
o jeden stupeň směrem k u a z toho pak vyvinuly se náležitě střídnice 
slovanské; tedy -on se proměnilo v -un a toto v slov. -r, (n odsuto), 
— on v un a toto v slov. y (n odsuto), — án v on a toto v slov. -q; na př. : 

*-on — n, v sg. akk. tokg m. toko-n (postupem: tokčm-toksn-tokč), — 
aor. 1. sg. vede? m. \edo-n, — prsep. ss m. son (stupeň přechodní ss» za- 
chován ve složeninách srbn-bm^. atp., ve spřežkách stňimi. = sxn-jimt) ; — 
*-en—y, v sg. nom. kam?/ m. kamow, podle ř. ax^mv; — 
*-an — q, v sg. akk, ženq m. -án, pův. -am, — praš. 1, sg. vez$ ra. 
-án, pův. -am, podle lat. konj. vehám (ze staršího veham); — 

d) když po -n bylo ještě -s nebo -ts, byla samohláska předcházející 
dlouhá (posicí), -s a -ts odpadalo, a výsledky změn dalších byly: 

z *-i-ns bylo -in a z toho psi. -i: v pl. akk. psi. nokti stsl. nošti č. 
noci, z pův. nokti-ns ; — 

z *-u-ns bylo -un a z toho psi. -y : v pl. akk. syn?/, z pův. 
sunu-ns ; 

z *-o-ns bylo -uns, -un, a z toho psi. -y: v pl. akk. vhlky, z pův> 
-o-ns, got. vulfans ; — 

z *-o-nts bylo -unts, -un, a z toho psi. -y: v pt. stsl. vézt/, z pův. 

-onts. 

V aor. ved$ duxerunt atp. jest q za předpokládané -ont. 
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III. Souhlásky české a jejich proměny. . 

252. Roztřídění českých souhlásek podle různých dělidel v. v § 7. 
Zde má býti dále řeč o jejich proměnách. Ty jsou mnohé a roz- 
manité. V následujících výkladech jsou seřazeny tak, že 

nejprve o souhláskách zdvojených je řeč, — 
pak o měnění temných v jasné a jasných v temné, — 
a potom o souhláskách jednotlivých a jiných jejich změnách, jakož 
i o jejich přisouvání a odsouvání. 

Souhlásky zdvojené. 

253. Souhlásky zdvojené ozývají se ve výslovnosti místy zřetelně, 
na př. v slovích paw«a, sukewwy, pohany v nář. lašském BartD. 108, 
místy splývají a vyslovuje se souhláska jen jednoduchá, na př. v nář. 
zlínském pana im. pan^a, súke?íý m. súkemý, nálomem m. nad domem, 
be.dmy m. be^-simy, besebe m. bes-sebe (z be^-sebe) t. 13. 

Jinde nalézáme, že řeč všední souhláskám zdvojeným dává splývati, 
kdežto naproti ní v řeči vzdělancův také souhlásky zdvojené více méně 
bedlivě se vyslovují. Na př. parma ob. pawa; vawa ze stč. va»«a, v teplé 
vannye NRada 1637, pět vanen list. z r. 1595 (Ruch 1884, 10); oswe- 
zidcietma m. osm-mezi-, ofmezi-dczietma Lit. Úv. 3. 

Naopak bývá souhláska zdvojená místo jednoduché, na př. v nář. 
mor. slyší se masso BartD. 34 (uhersk.), 51 (dol), 63 (val), kašsa t. 34 
(uhersk.), 63 (val.), 27 (záhorsk.), necco t. 63 (val.), sklený, t., 
lippí t. atp. — 

O některých z těchto změn je řeč také doleji při příslušných sou- 
hláskách jednotlivých. 

Souhlásky temné méní se v jasné, jasné v 1emné. 

Spodobovdní. 

254. Když v proudu řeči souhláska temná s jasnou se setká (at 
ve slově témž, ať na rozhraní dvou slov sousedních), změní se bud! temná 
ve svou jasnou, buď jasná ve svou temnou, tak aby souhlásková skupě- 
nina byla bud všecka jasná, buď všecka temná. Na př. v leo&a stýká se 
jasné b s temným Je; u výslovnosti měníme však jasné b v temné p, za 
-bTc- je pak -ph-, celá skupenina temná. Naopak ve s&írati stýká se temné 
s s jasným b a mění se proto u výslovnosti ve svou střídnici jasnou s, 
místo sb- vyslovujeme skupeninu jasnou zb-, s&írati. Podobně nádcha, vy- 
slovováno ríÁtchn, klačoa-klaá&a, leMý-lecMý, \ehce-]echce, zle7mti-zleeMiti, 

Gebauer, Historická mluv. jaz, cesk. I. 21 
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*le7ičati srov. mrus. lehoťity Mikl. Etym. Wtb. 163 -lec/řtati, neTtóy-neeAty, 
loď^a-lofe, podsev-poféev (pocev), pořMň-pofeíň (pocíň), úský-úský, kav&a- 
ka/fca, wela-/<?ela, kdy-gdj, obchod-opchoA, ob čas, -op eas, pod sebe-poř 
sebe, Anel&a-Aneš7;a, náš dům - nái dům atd. ; jaká nilad&a taká plaď&a 
BartD. 12 (zlin.), še#d proší t., g zámku, g Zavadilom Btch. 427 (dolnobeč.), 
g Bohu, g domu, / Táboře, f těle, pře? vodu Kotsm. 12 (doudl.). 

Změna tato nazývá se spodobování souhlásek a je přivozována 
mechanikou mluvidel a tudíž všeobecná. Mám na př. vysloviti slovo lebka. 
Hlásky l, e, b, k, a jednotlivé a o sobě vyslovím správně a snadně. Také 
slabiky leb- a -kq vyslovím správně a snadně. Ale obtížno je vysloviti 
skupení souhlásek bit (leS&a), poněvadž b je hláska jasná a článkuje se 
za proudu zvučného a mírného, k pak je hláska temná a článkuje se za 
proudu bezezvukého a prudšího; měl bych tedy proud mezi b & & (leb-ka) 
náhle změniti ze zvučného mírného v bezezvuký prudký; změna tato je 
v plynné, netržité řeči téměř nemožná ; proto odchyluji se od úkolu ná- 
ležitého a proud prudký bezezvuký, který teprve po b- a před -k (leb-keL) 
nastoupiti by měl, pustím hned při b; tu. však místo b zazní p-, neboť b 
a p mají nastrojení stejné a právě jen proudem se liší, — a místo leJka 
vysloveno lepká. 

Rovněž tak děje se v nesčíslných případech jiných, a děje se tak 
také, když se setká ve skupení jednom souhlásek více; na př. místo 
lec/ťdy vyslovujeme ledsgdj. 

Z pravidla mění se tu souhláska předcházející, jak ukazují pří- 
klady uvedené. Odchylka jest při skupině sh. Tu mění se spodobou 
souhláska následující h v ch, a na př. místo shoda, vyslovujeme schoda, 
neshoda, a podobně s7^ořeti-sc7&ořeti, s7mněti-sc7mněti, s7míti-.sc7míti, s7de- 
dati-scTdedati, fchledati Beck. 1, 478, s7daditi-sc7daditi, (kacíři církev) 
nikterakž nefchladj t. 432. Ale tak jest jen v češtině západní ; nářečí vý- 
chodní mají také zde spodobu obyčejnou sh-, na př. shořet, ,e'7iodit, shon 
BartD. 13 (zlin.) a j. 

Výjimkou zůstávají před jasným v souhlásky také temné a dobře 
rozeznáváme ve výslovnosti d^oje a tvoje, ^olati a svolati, ivýkati a Mhati 
atp. Jenom místy bývá tu po souhláskách temných v spodobou změněno 
v /; na př. v doudl. kfočna m. kvočna, k-fám, tfůj, potfora, krofta m. 
krotva (korotev), štfrtek, čerstféjc, králostfí, bláznostfí Kotsm. 9-15, 
dolnobeč. k-fám, tfůj, dykfa (tykev), bukfa, bukíica, břitfa, mrkfa Btch. 
428, pomor. k-fám, tfůj, kfět, sfátek BartD. 30. — V nářečí chodském 
jest výjimka při k-, které před souhláskou jasnou někdy zůstává, na př. 
k Baborom chod. 44. 

Některá slova se podle toho dvojako píší, jednak etymo- 
logicky se souhláskou nespodobenou, jednak foneticky se souhláskou 
spodobenou; na př. etymologicky hrotití, sbor, zrcád&o (ze zrca- 
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dtto), a foneticky hrotití, sbor, zrcátko. Usus nč. spisovný zachovává 
většinou psaní etymologické. Proto bijí nám do očí odchylky písařů 
starších, jako na př. (abecedně podle souhlásek etymologických) : droptow 
EvOl. 235 b (m. drobtóv), z lepky Beck. 1, 250, nabral země do Lepky 
Háj. 204% potftaty fwe ChelčP. 52% dwie potftatie t. 249% lechka cena 
PulkLobk. 431, polechczyti Ote. 35% nechty i zuby t. 216% krziechkoft 
t. 124% gdes ubi Jid. 12, gda t. 116, gdýs t. 122 a j. (stč. často gd- za 
etymologické M-), z bohem ChelčP. 130 b a j., z druhim NRada 1690, 
zberu ChelčP. 108% zbierano t. 202% z dielniky t. 59* (s dielniky t.), 
abychom fe zdijleli t. 59% prozba t. 189% prozbu Lact. 64% Beck. 2, 1, 
k prozbie Háj. 316% tak sě zbiehnu roty NRada 874, Swadba VelKal. 161, 
fwadby ChelčP. 172% kladbu Háj. 64 a a j., klaadby Hrub. 252% kleedba 
t, 285% kleedbami t. 177% do jedné gizdby Háj. 104% f tezkeg žalosti 
Vstúp. Drk. 29, nalefti Hrad. 132% Ote, 37% hryfty Alb. 18% hryfti 01. 
Prov. 1, 31, fpowiedniky ChelčP. 156% ftiežka t. 209, život ftratiti t. 142 b 
atd. ; také Pal. píše spěvy 3, 2, 357, se spíváním t. 354 atd. (vždy sp- 
v těchto slovích). 

Mnohdy drží se v jazyku starším skupina nespodobená 
a tedy etymologicky zachovalejší, kdežto jazyk pozdější má skupinu 
spodobenou. Skupina nespodobená je vysloviti těžká, ale nikoli ne- 
možná; držela se tedy nějaký čas, tu kratší tu delší, a spodobovala se 
znenáhla; v češtině historické je toho několik poučných příkladů, ježto 
mají v době starší skupinu nespodobenou za pozdější spodobenou ; mnohdy 
tu ovšem jest skupina spodobená vedle nespodobené. Sem patří zejména: 

čbdn, čber, spodob. cttb-, czban Krist. 88% džbanař KorMan. 78% czber 
Vít. 93 a ; kontaminací vzniklo pak i psaní dčb- : dčbán Br. Zach 4, 2 a j. ; — 

dchoř spodob. tchoř, z ck&ch-; na př. dchorz Norn. 70% Veleš. a j.; - 

chřbet spodob. hřbet, z chrbb&ťB; na př. chrzbet ŽWittb. Ezech. 17, 
chrzbeth Pror. Dan. 10, 6; - 

sbedmj, nesbedný, spodob. nezbedný, ze Si.-bi.dbn-; na př. čest ke 
mně f bedna Rud. 30% nefbednu pýchu Hrad. 21% nefbedny Táb. 1, 17; — 
nezbeden AlxV. 220, prchlivostí nezbednú ChelčP. 68 b ; — 

sboMe, sbosný atp., spodob. éboi-, ze st-bož-; na př. zzbosíe Jid. 
120 t. j. sbožie, ve fbofi Kunh. 151% fbozie ŽWittb. 104, 21, Rožmb. 30, 
NRada 351 a j., fbozye Pulk. 161% Hod. 68% fbozzije Štít. ř. 67% sbozije 
Pr. pr. 234, t. 244, íbozyczko Štít. uč. 92 b , zzbosný Pil. a t. j. sbožný, 
fbozny Hrad. 104 b a j., fboznost Brig. 130; — zbozye AlxV. 247, t. 338, 
zbozzie 01. 3. Reg. 3, 13, zboziecze Ote. 392% ChelčP. vždy zbož-; — 

sde spodob. zde, ze sbde; na př. fde Túl. 12% t. 72% zzde Pil. b 
t. j. sde, fde jest bóh ŽWittb. 47, 15, fde DalH. 30, Mast. 115, Alb. 29 a 
a j.; - zde Hrad. 137% Kat. 112 atd.; — 

osdób-, spodob. ozdob-; na př. ofdobamy Štít. ř. 75% t. 95% ofdobyl 

21* 



Modl. 64% bfdoben Pulk. 107% ofďobite Koř. Mař. 9, 49 a j.; — ozdoba 
Štít. uč. 56% t. 73% aby ozdobyly t 64 a atd.; — 

sdrav-, spodob. zdrav-, ze stdrav-; na př. budeť fdraua Mast. 190. 
ídrawu duši Alb. 74% ídrawye Marg. 378, Pulk. 32% fdrawie Kruml. 285% 
ufdrawy KatBrn. 197, neufdrawitelny ŽMus. Deut. 32 ; — zdrawie Hrad. 37% 
ŽWittb. 37, 4, zdrauie Ol. Est. 16, 1, zdrawye AlxV. 2116, Kat. 158, 
zdraw Hrad. 108% AlxV. 1869 atd. ; — 

fbá-, spodob. dba-, z ttba- (Mikl. Et. Wtb. odvozuje slova ta z ď&b-, 
stsl. dybati clamire, pol. dybac atp., ale stč. tba- protiví se tomu výkladu 
významem i hláskově); na př. od té tby i péče Ote 94% tbaff na něho 
ŽG-loss. 143, 3, netbay NRada 77 a j., netbayta Kat. 142, netbayucz 
AlxV. 1359, tbati 01. Sap. 6, 8, mým tbanym 01. Sir. 38, 34, lidé netbawy 
Štít. uč. 136% naynetbaleyffye t. 120 b ; — dbati NRada 74, nedbay t. 1181, 
dbaty AlxV. 63, nic nedbagye t. 2129, nedbagyefye t. 55 % nedbage ChelčP. 
83 b (v ChelP. již vždy db-) atd. 

Změna spodobou způsobená někdy zůstává, i když příčina její byla 
pominula. Na př. místo svatóa říká se spodobeně svatba; v pl. gen. nejsou 
t- a -b skupeny, jest tedy právem nespodobené svateb; ale vedle toho je 
také svacteb, podle sg. svaď&a. Za stč. sšedivěti je nč. sešedivěti m. zeše- 
divěti a podle spodobeného sšedivěti ; a tak jest také sestarati se, sestár- 
nouti m. sestar-, podle stč. sstar- m. sstar- atd. 

Ze stblo, stsl. stbblo, je spodobou zdblo: ítblo MVerb., Boh. 37, Vít. 
95% ftbla Ben. Gen. 41, 4; zdblo Boh. 35. Z toho vynecháním -d- nč. zblo, 
ani zbla Us. — Podobně stí. pezd, *ptzďi> anus, má gen. 6zda: pefd Mast, 
77, polib mě w pezd MastDrk. 181, až do bzda rkp. lék. (ski. XV stol.) 
Dobr. Gesch. 2 288, nebudu bzdem Manž. 124; odtud i stč.' pzdieti a bzdieti. 
pzdina a bzdina. 

, M změněno spodobou náležitě v gd, jak pověděno nahoře. Tím vznikla 
slova stč. gda,, gde, gdj. Slova tato měla patrně vliv na změnu stč. Mo — 
nč. gdo (Mo), a střídavé Mo-kdo způsobilo zase změny kde-Me, kte nebi 
Ote. 10% ktežto t. 244% a Mevý-Meif, kdera Ote. 105 b a j. V. § 369. 

Prostředím spodoby vykonaly se mnohdy změny další. Na př. za býv. 
paMesát, šesčdesát, devaMesát je spodobením -dd-, padesát atd., a z toho 
pak -d-\ padesát atd.: patdefat Krist. 67% ffeftdefat 01. 2. Mach.. 12, 9, 
dewatdefat Krist. 61 b , -~ paddefat Hrad. 114% dewaddefat Pulk. 65% — 
padefat Hrad. 137% laš. šesdesát BartD. 111, padesát, devadesát nč. 

Jiné případy téže změny. 

255. Proměny souhlásek temných v jasné a jasných v temné vyskytují 
se také mimo spodob u, t. j. mimo skupení se souhláskami jasnými 
a temnými jinými. 
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Sem patří především měnění souhlásek jasných v temné na konci 
slov. Změna ta vyskytuje se porůznu v textech starších, na př. knych 01. 
2. Par. 28 (nadpis) m. knih, knyech t. Jos. 1, 8, wraeh hostis t. Est. 7, 
4, pět wach střiebra t. 1. Mach. 10, 42, ftoch pffeniezny t. Gant. 7, 12, 
cztweronoeh t. Lev. 11, 27; pftruch Nom. 63 b , twaroch t. 70% brzyech 
ripa t. 63% koblych Diefb.; obras Nom. 62 b ; gys bych Lvov. 3 b t. j. jiš 
m. již, kdyff byl t. 84 b t. j. kdys m. když a j ; — a v nářečích nč., na př; 
ďoudL bůc7i, sníc/i Kotsm. 12 (doudl. jen toto), zlin. chléj», vůs, nůš BartD. 
12, sic. dup m. du& atd. Tedy nejčastěji při koncovém -h a -0, -z. Domnění, 
že by v obecné výslovnosti vůbec koncová jasná se tu měnila v temnou, 
je mylné: v nář. doudl. vyslovuje se du& a dup rozdílně, a taktéž met? 
a meč, ves a ves, pral a praš, věl a věs Kotsm. 12; tak i v Čechách 
severovýchodních a trvám že vůbec v Čechách ; na Moravě v nář. záhorském 
vyslovuje se duň, lec?, hoď, stofe, dréw, halus, nůl BartD. 28, v pomoravském 
sně (m. sně/*), sto (m. stofe) t. 30, t. j. -h nezhrubělo v temné -ch, nýbrž 
zjemnělo, až zaniklo; v uherskoslovenském dub, lud, krev, nůl, sně, bre, 
noele, pru (m. sněh atd.) t. 34 ; v dolském ha$, buď, nůl t. 51 ; ve valaš- 
ském bře/j, duž>, nůl, vůs souhlásky jasné na konci místy „velmi jasně vy- 
znívají" t. 64; v opavském duř?, nuol, sně t. 135. 

Tudy vzniklo také stříš Treibeis, stč. střies, ftrziefs Slov. Vyšbr. 
ftrzyeff Nom. 63% Vocab. 175 b a j., a také zastřěšenie, u Mělníka veliké 
zaftřeffenj Let. 668, vedle střiel, Strziž gelicidium Lact. 75 b , sic, striež, 
pol. dial. strzyž Malin. wyr. 63, sin. sréž Mikl. P 513; psi. srézb, lot. 
strěgele, srov. Zubatý v Jag. Arch., 15, 480. 

Změna tato velice proniká v němčině ; odtud pak je také v německých 
slovích zčeštěných, na př. paní, mustruň/% Brambur&, Žamber& atd. — 

Dialekticky mění se souhláska temná v jasnou, když následuje hláska, 
při které je síla proudu indifferentní, tedy některá samohláska anebo 
souhláska, kterou nepočítáme ani k temným ani k jasným. Tak praví se 
v nář. zlínském: syneg mél fd g ofeám, nirls; u náz nenandeš, g almaře, 
g oltářů, g yným, g jaboru, g mýtu, z Abrahámem, z lopatú, z rechtorem, 
ze strýcem, sebrat, abysme, ku&me, zaplaďme, upedsme atd., jen h a s při 
zájmenech osobních zůstává: k-nám, s-náma, s-nima BartD. 12; — v nářečí 
dolnobečevském : zme (jsme), ze mstó, z opilém Janem, g městu, g asentu, 
g oltářů atd. Btch. 427 a 428; — myme Šemb. 48 (han.); — sic. g městu, 
g nohám, g otcovi, z láskou, z ovsom Hatt. Ml. 141 ; — Blahoslav vytýká, 
že Slováci a někteří Moravané říkají : z Janem, z otcem, ze psem Blah. 
!48. — Tak bývá již stč.: z maftmi EvOl. 265% z azaryaffem t. 112% 
z Ezau bratrem svým t. 115% ze wssyemy ListVrat. 1406 (2krát), ze panem 
Janem t. (ze m. se, jako z m. s), z ufylim Comest. 32% byl ssazen zwla- 
darzítwie t. 269% zrzeky a f židy t. 257 a (Comest. je dial. mor.). 

Sem patří také změny předložek ot v od a *prěz v přes. 
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Za nč. od mají texty nejstarší pravidelně ot, před hláskami temnými 
i jasnými i indiferentními ; na př. ot tebe ŽWittb. 138, 15, ot neczyfteho 
Ote. 61 a , ot horkofti ŽWittb. 18, 17, ot buoha, Krist. l a atd. Před sou- 
hláskami jasnými mění se ot v od, za bývalé oč-boha jest oá-boha; tudy 
vzniklé od klade se pak také jinde a vůbec. Nové od je doloženo již na ski. 
XIII stol., od miezzieczie AlxH. 10, 35, ot pak má doklady ještě v ChelčP. 
k wotpufftienij 152 b , otgjmage 209 b , oteydětež 267 b atd.; v době mezitím 
znenáhla ot zaniká a od se šíří; převahy dosahuje od již ve stoh XV 
a stává se brzo pravidlem; staré ot zachováno v oívor, otevřití. 

Podobně vyvinulo se přes z býv. prě#, stsl. prézi. (z per-zt, jako 
vb-z-l a j.), jen že tu je -s již v textech nejstarších; -z- udrželo se ve 
vokalizovaném prese, vyslovovaném pře^e: přes to přeze všecko Kotsm. 28^ 
přežeň BartD. 27 (záhor.) a Us. 

Odtud přichází také podnět, aby analogií zvratnou stč. ostříš se 
změnilo v ostříš a aby slovo cizí krcho/ mělo gen. krchova atd. — 

Dále patří sem příklady porůzné, kde změněno: 

k, sk v g, sg; na př. za muzika, Veronika je východomor. muzika, Vero- 
nika Šemb. 15, — za loftati valašské BartD. 228, — za poly&ati laš. 
ly#a£ t. 229, — za Mně, ftule pomor. ř7aňa, #ula t. 30, — za br/^ati val. 
br#ať t. 66, — za zinA (interj.), zinMo je zmg, zin^lo t. 299, — iz lat. 
encaustum, inc- je inkoust, — za skrblík je dbeč. ^rblék Btch. 438, — za 
mla.?7mouti laš. mhi^núť t. 231, — sic. je mlas/fať i mla^ať, prysMer 
a plů^f/ier, d\a,sk a glasft i gle^ Mikl. I 3 515, — za Dofoan- je Do^an-, 
w Dogzaneck VelKal. 193, v klášteře Dogzanfkém t. 170; — 

g v k, v gh,t- a 7<;lutati; — 

zg {zh) v sk, sk ; na př. stč. vo,s/iřivý a vosMivý, oskrzy wecz Rozk. 
1934, — mezh a mezk, mezh mulus ŽKlem. 31, 9, mezk ŽWittb. t., — 
wozg- a moele-, stsl. raozgjb, stč. mozk Pror. Isa. 25, 6, dial. mosg BartD. 
62 (val.) a 86 (starojick.), — stč. mies&a a mieska,, myezha sucus Anon. 
6 b , myezka Synon., myefka Nom. 69 a , — xósha, a rózJca, rozha Vít. 35\ 
vsadil ruozku Adam. 205 1 ', — stč. zkhiésh a nč. zábřesk; — 

0 v s; na př. zrcadlo dial. srcadlo BartD. 28 (zlin.), 64 (val.), 87 
(stjick.), zdá se, že vlivem následujícího dále c; — 

šď v šč, si; na př. stč. roždie MamE. 32 l a , nč. roští, stsl. dtždt sic. 
dážd stč. dešč nč. déšť; — 

H v M; na př. zlin. žcTárat- BartD. 15 za č. šťárati, dbeč. žduchnóť 
Btch. 440 za č. šťouchnouti ; — 

st v sd, dřístati-dřízdati Jg. ; — 

Č v ířf, zinčeti dial. zindžeť, , železo zindží BartD. 299; — 
t v d, sic. kapradě (pol. paproc atd., z paport-) č. kapradí; — dále 
v dial. krkatí Us., dík&í BartD. 64 (val.), cžlapa t., (feprvej t., naspáctek 
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t. 87 (stjick.) m. tekati, flapa, teprve, nazpátek; a v slovích přejatých 
Jelegraf BartD. 15 (zlin.), testament t. 64 (val.) atp. ; — 

M v gd, stč. kto nč. gdo (psáno kdo), v. § 369; — 

ps v bg, kapsa dial. kabza chod. 47. 

Někdy je v témže slově několik souhlásek takto změněno. Na př. 
dňezM a čřiesáa, drzyzhy AlxV. 1577, trzyefka Vít. 95 a ; — zďřiefltati, 
zc?řies7í;ati, zířies&ati, kosti zlámané a zdřízhané Háj. herb. 281 a , zdrzifka 
confringet ŽPas. 28, 5, ztrzieíka (personare) 01. Sir. 40, 13; — sic. troska, 
a dmzga, Jag. Arch. XI, 126; — rohoz stsl. rogozt a rokos-, rokosie, 
rákos Mikl. P 508; — kusý dial. gusý BartD. 212 (lašské), atd. — Du- 
plikáty podobné jsou i jinde ve slovanštině, srov. pol. trzaska a drzazga 
Mikl. Et. Wtb. 361, pluskač a bluzgac Brůckner Jag. Arch. IX, 126 atd. 

Souhlásky jednotlivé. 

256. Jiné věci, které se při českých souhláskách jeví a v mluvnici 
historické vyloženy býti mají — zejména jejich proměny v jakosti, a při tom 
také jích přisouvání a odsouvání — budeme pozorovati a vykládati jdouce 
po souhláskách jednotlivých pořádkem tímto: 

A) souhlásky r, l, n a jejich proměny; 
jB) souhlásky t, d a jejich proměny; 

C) souhlásky p, b, v, f, m a jejich proměny; 

D) souhlásky k, g, ch, Ji a jejich proměny; 

E) souhlásky s, g, c, ? (ďs) a jejich proměny ; 

F) souhlásky s, i, c, | (dg) a jejich proměny ; 
6r) souhláska j a její proměny. 

A) Souhlásky r, l, n a jejich proměny. 

257. Souhlásky r, l, n jsou v češtině pravidelné střídnice stejných 
hlásek praslovanskýeh, v. § 244; na př. beru psi. ber%, líži psi. Ziža, noc 
psi. woktb. 

V mluvnici hlásí se tyto souhlásky do třídy společné tím, že mají 
některé vlastnosti shodné. Obzvláště jsou tu důležitý: 
o) Změna rj, Ij, nj v r, T, ň; a 

V) měkčení r- v ř (r)- a když následuje samohláska -i, -í nebo 
některá ze samohlásek praejotovaných (dvojhlásek) ě, ie, 'a, >á, >ú, budtež 
samohlásky tyto původu jakéhokoliv; souhláska l- souhlasí zde potud sr- 
a n-, že se nemění v tvrdé l Toto měkčení souhlásek r-, n- a netvrdnutí 
souhlásky l- je z doby české předhistorické, ale nikoli z praslovanské. 

Před samohláskámí -e (původní) a -6 chovají se souhlásky r, l, n 
nestejně : r- měkne v r (ř), střední l- netvrdne, a n- neměkne. 
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Souhláska nemoknouc v slabikách ne (s pův. é) a ňb, jeví tím 
příbuznost a shodu s.ř a d, S nimi spojuje ji také zvláštní odchylka, 
totiž dial. n místo ň v nářečí lhoteckém na Moi;avě a místy v sic. (gemer.), 
na př. Un m. kón, na ko«a m. na-koňa, hlmeny m. hliněný atd. BartD.' 
45, knyha m. kniha atp. Pastrn. 136; srov. §§ 294 a 301. 

r, r, r, 

258. Máme souhlásky r a f, na př. pokora, pokoriti. Kdysi bývalo 
také r, part. pokořen psi. pokořen*, more psi. more, akk. máter psi. inaterů, 
nč. pokořen, moře, máteř. . 

Znění r bylo jako je dosud; — také ř mělo v stčečtině znění sykavé 
jako v nč., ale bylo ř jasné a temné, v. § 260 ; — v pak znělo asi jako r j 
t. j. r s mírným příhlasem jotovým. — 

r píše se skoro vždy literou >; — zřídka spřežkou rr: berr MVerb., 
perre (= pozd. peřie) t., wrruczyem Hrad. 73% prricz JiřBrn. 36. 

r psáno bez označení měkkosti, na př. ztworene Ostr. t. j. stvořenie. 

ř psáno spřežkami rs, na př. wnutrz Túl. 56 a , birzmouani HomOp. 
ui e rzi Kunh. 149% ftarzi Hrad. l a , twarz AlxM. 5, 4, przijcžyna Ben. Gen. 
8, 9; — rrz, iurrzy JiřBrn. 75; — rf, na př. horfcofti HomOp., prfiuodis 
Kunh. 148 a , horfke t. 150% prfiftupiwfy Hrad. 125% prfied AlxB. 1, 20, 
vydrfiety z korfen t. 2, 26, uzrfiew AlxBM. 1, 29, prfatel t. 2, 34; — 
rsf, rzs, na př. drzfiewie ŽKlem. 148, 9, wnitrzs Koř. Zjev. 4, 8 (tak 
častěji v tomto slově) ; — rsff, po zaitrzffku Lvov. 92 b ; — sr, na př. 
pzretelu Kuah. 147% pzrichodis t. 148*, Gizriko (Jiřík) Lún. ks. 1358, 
myftzre MastDrk. 50, petzre VstúpDrk. 1*5 a 21 ; — fr, na př. Pírech 
t. j. Přech Lún. ks. z r. 1356, domům Kfrifconis t., Duchon Bratfreez t., 
Matthaeus de Bfran t. ; — nrf : prziehozríkiin UmR. 84 ; — rsš : (v rkpích, 
kde zz == ž, tedy rzz ; — rž), na př. hrzziechy Kruml. 281 b , o fedmerzze 
svátosti t. 23 l b a j.; — - " rž, rs, na př. twáržy tvé Ben. Gen. 3, 19; — rs 
(zvláště v rkpích, kde s = ž, tedy rs. = rž), na př. rseczi (inf.) Jid. 27, 
rsiechzi t. 99, prside t. 116, maters AlxH. 4, 13; — rfss (kde Iz= š), na 
př. prfzyfzla GalDÍ. 2 b , prfzyed l a , prfzygal l b , srov. stpol. morszv ŽFlor. 
135, 15, werszyl gesm 118, 66; — my atp., po sklesnutí jotace (v. § 114), 
na př. inf. rzyeczy AlxV. 1063, part. rzyekfy Pulk. 161* ; — Hus odporoučí 
literu ř, jež se také hojně vyskytuje, na př. hříech HusPost. 15 b , hříechom 
Kruml. 9 b , hoře Baw. 34 atd. ; — vedle ř vyškytá se záhy f : naffiři Hug. 
50, vzřifs Comest. 171 b , vmře Ben. Gen. 44, 31 ; to pak ovládlo a jest od 
pravopisu bratrského pravidlem; — v Baw. psáno velmi často ri m. fi, 
na př. pridawa 41, prímieri t., prieti 42 atd., patrně platí tečka nad * 
také pro r. 
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Stáří a rozšíření hlásky ř. 

259. Hlásku ř má s češtinou také polština a (měrou obmezenou) 
lužická srbština, na př. Č. křivý, poh kr^ywy, hluž. křiwy (dluž. ksiwy in. 
kriwy). Podle toho mohlo by se zdáti, že v slovanštině západní vyvinula 
se společně a že je tu od pradávna, z doby předhistorické. Ale tomu jsou 
na odpor nejstarší památky české: S}dtavé ř liší se zněním svým velmi 
zřejmě od r; kdyby bylo bývalo již v češtině nejstarší, jevil by se rozdíl také 
v písmě; ale rozdíl v písmě proniká až v textech pozdějších. Z toho soudím, 
že české sykavé ř vyvinulo se až v době pozdější, historické, a že tedy 
také pol. a luž. ř. nepochází z doby jednoty západoslovanské, nýbrž že se 
vyvinulo každé na půdě své domácí. 

Kdy vzniklo a jak se šířilo r v češtině, o tom máme svědectví ná- 
sledující: kroniky Kosmovy rukopis nejstarší A (z r. 1 154) má v bohemikách 
vždycky r (ve vyd. ve Fontes je III, 34 vytištěno Krziwoplath, omylem, 
rkp. má Kriwoplath); taktéž je v ostatních rkpích této kroniky stoh XII 
a XIII; první známé doklady pro ř jsou Lukohoríany v list. z r. 1237 
(Beg. I, 427) a Orfechow v list. též z r. 1237 (Boček, Cod. Mor. II, 329), 
srov. Šemb. lit. (1869) 78; v Gloss. Jer. z 1. pol. XIII je credica viculus 
t. j. čriedica (doklad jediný); v MVerb. nikdy f, na př. křemen, rrepa, 
perre (= subst); v ABoh. též, na př. mateři (sg. lok.), grivny; v CisMnich. 
též, na př. tri, cris, wfkrefil; v Ostr. též, na př. ztworene (za pozd. stvo- 
řenie); v HomOp. je většinou r, naprezenim, hrefny atd,, a vedle toho 
2krát ř: birzmouani, horícoM; v ŽGloss. na sklonku XIII stol. je 14krátr: 
břemen, priefla, priewedl, prziedgid, prigmef, ftrehu, traffa a j., a ostatek 
(asi lOOkrát) vždy f: brzitwa atd.; v AlxH. z téže doby vždy f, kromě 
1, 7 na prozriedku; ok. r. 1300 je v Túl. jednou ř, wnutrz 56 a , ostatek 
(15krát) vždy r ; v Kunh. 5krát f, prfiuodis 148 a , horfke 150 a , uierzi 149 a , 
pzretelu 147% pzrihodis t. 148% ostatek (28krát) vždy r; v Rostl, je vedle f, 
rzierziuchy, trzybule a j., 6krát též r, netryezk, briechtan a j. ; výjimkou 
vyskytuje se r místo pravidelného již r ještě ve stol. XIV: nepřáteli ŽKlem. 
77, 53 (omyl?), na drewnyem póhoně Rožmb. 42, za drewnyeho opata t. 
138, po dwóryech t. 284, w dAvoryech t. 290, ftworil (sic) ŽWittb. 94% 6, 
rozproítriech t. 87, 10, remeflnyte t. 57, 3, rozrewnil t. 9, 4 (25), pred 
JiřBrn. 549, prynefl t. 426, wzkryefyl t. 318, wzkryefyeny t. 320, hryechow 
Admont. 1, t. 2, tryeba t. 1, pryed t. 2 (v Admont. 5krát r a jen 2krát ř), 
bez preftanye Kat. 48, prifpority MiillKáz. 620. V dokladech známých 
vyskytuje se tedy ř teprve v 1. pol. stol. XIII (ve dvou list. z r. 1237), 
odtud ho nenáhle přibývá, má převahu na sklonku XIII (v ŽGloss. je 
valnou většinou, a v AlxH., druhé největší památce té doby, je skoro vždy), 
a ve XIV stol. jest r m. ř řídkou výjimkou. A tím naznačen jest i postup, 
jak se ř v češtině vyvíjelo: zajisté tu nebylo ode vždy, nýbrž vzniklo zde 
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někdy na poč. stol. XIII, odtud šířilo se a jest pravidlem obecným od poč. 
stol. XIV, dílem již od ski. XIII. 

Odtud drží se ř v češtině historické a je pravidlem v češtině zá- 
padní a v nářečích na Moravě a v Slezsku. Jenom slovenština má pra- 
vidlem r — mimo řídké bohemismy s ř, na př. příčina Pastrn. 129 :—> 
a rovněž tak nářečí uherskoslovenské na Moravě ; příslušníci tohoto nářečí 
pocházejí od přistěhovalců slovenských z Uher, sousedé jejich pro r m. ř 
škádlí je pokřikem : třiatřicet křepelek přeletělo pres naše pole BartD. 34, 

Ovšem i na území ř-ovém vyskytují se příklady s r místo nebo vedle 
žádaného ř, kde bud r ze změny náležité se vyňalo, na př. uderiti m. 
uderiti, nebo r za bývalé ř jinou cestou se dostalo, na př. korec m. kořec r 
impt. ber m. ber atd. O těch odchylkách viz na svých místech doleji. 

Temné r (rs) a jasné ř (rs). 

260. Hláska ř může se vysloviti za proudu zvučnébo (a při tom. 
mírného) anebo bezezvukého (a při tom prudkého); r vyslovené za proudu 
bezezvukého je temné, za proudu zvučného je jasné. Ve výslovnosti novo- 
českó jeví se tento rozdíl, když před ř jde souhláska jiná temná nebo 
jasná; tu můžeme ho postikovati, když bedlivě pozorujeme znění f na př. 
v odfíti a otříti: f v odříti (ve skupení s jasným d) je jasné, v oíříti 
(ve skupení s temným ť) je temné ; rozdílné znění temné a jasné znamená 
se zvláště na sykavém příhlase: temné ¥ zní jako rs, jasné ř jako rg. 

Zjevnější a zřetelnější než v nč. bylo rozdílné temné ř a jasné ř 
v době staré. Důkazem jsou nám staré rukopisy, které často a dílem velmi 
přísně dvojí tuto hlásku způsobem velmi vhodným liší, píšíce temné r 
spřežkou rf (nebo rff rfg, rgf), a jasné f spřežkou rg. Ku psaní tomu byli 
stč. písaři vedeni zajisté zřetelnou výslovností své doby, jejich lišení rg 
a rf atd. je tedy svědectvím, že také živý jazyk jejich doby zřetelně roze- 
znával jasné r a temné ř. Tak na příklad 

v ŽKlem. psáno po souhláskách temných pravidelně rf (n. rf/), na 
př. prfied 7% prfies 31 a , prfiweden 8% potrfiebuge 21% opatrfil 20\ 
opatrff 12 b , zatrfieno 107% trfiefti 17% trfaíla fie 10% 1'trfiebro 7 a , wzkríie- 
ffenye 139% krfeft t., krliwdu 38% bláto czríiedne plataearum 11% na 
chríebtie 48 a atd., jindy pak rs, na př. dobrzie 7% brziucho 33% drziewo 
127% pohrzeb 139% fezrze devorabit 130% otewrziete 97% rzeci 68% rzekl 
6% rziecz 41% rzad 145% zwierzata 37% burzie 10% oltarz 17% otworz 
38 a atd. ; — odchylky jsou nemnohé, na př. dobrfie 21% hrfiech 6% wzezríi 
7% prziwedl 62% trzeti 136% krziz 139 a a j.; — 

v AdamKap.: po temných psáno rf, oftrfiezi (impt.) 13, prfíel(f)tyl 
15, prfikladem 15, prfity advenire 16, prfied 16, prfiefiedlo 15, — jindy 
rg, hrziech 13, 16, drzewe 16, horzu 12, ťworzecz 13 atd., — odchylka 
žádná; — 
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v AnsKap.: po temných psáno rf, krfiz 1, fkrfizie 3, 9, pod Mizero 
11, prfides 5, — jindy rg, hrziebi 1, hrzieczfkim 3, uzrziech 7, uzrziechu 
11, horze 9, otworzichu 2, flogierz 1 atd., — odchylka zřídka : ukrzizowana 
7, wzkrzie(feny) ^ ; — 

v Gal Dl.: po temných psáno rf, r/> (toto r= rš, neboť fz je tu = š), 
na př. príyed l b , prfyeítala 2 a , trfetyeho 2 b ; prfzyed l a , prfzygal 1% 2% 
prfzykazyu 1% prfzyfahagyu l b , prfzyfzla 2 b , — jinde rs, na př. drzewe- 
rzeczene l b , drzewe l b , drzewnyem 1% burzyu 1% mai*zy 2 a atd. ; — od- 
chylky: krzeft 2 a , wíkrzyffen 2 b (jen ty); — 

v Táb. : po temných psáno rf, rgf, na př. prfyued I, 3, prfyed I, 10, 
zaprfiech (aor.) I, 24, fprzfyezi III, 16, bez prfielaza III, 27, trii III, 19, 
feftrficzko I, 5, — jindy rg, na př. drzwi III, 25, obezrzieti IV, 6, wyerzis 
II, 21, rziecz II, 1 atd.; — odchylky řídké; — 

v AnsOp. : po temných psáno rf, na př. krfyva 6, crfifte 3, trfykrat 
3, 4, potrfebugemy 6, we triech dnech 6, Petr zaprfye (aor.) 3, 4, zaprfys 4 r 
prfyfahagye 3, príygydefta 6 atd., — jinde rg, na př. shrzieffyl 7, vdrzie 
(aor.) 3, dobrzie 3, wzezrzye (aor.) 4, vmrzie (aor.) 5, horze 4, rzekl 6 
atd., — zřídka odchylkou: przied 7, wzkrzyeffyl 7 a j.; — 

v rukopisích jiných vidí se stopy tohoto lišení tu, když se ř píše 
z pravidla (temné i jasné) spřežkou rg, ale mezitím jsou některé příklady, 
kde psáno rf po souhláce temné ; tak na př. , ve Štít. ř. psáno z pravidla 
rg, ale vedle toho také : chytrfe 85% opatrfřjm 96% ftrfechu 89% wnytrf 
74% wnytrfnij 72% zaprfel 89% fprfahaa 99% skrfeht 73 b atd.; — v KatBrn. 
je též pravidlem rg, a při tom psáno : myftrfy 109, naoftrfyty 304, prfieby- 
waffe 22, prfyffyecy 178, prfiefta 120, prfyletyewfe 156, prfypudyl 88; — 
rovněž tak v Marg. : kríyfta 19, wfkrfyeffeny 10, prfyklad 298 ; neprfyetelfky 
291 atd. 

Srov. Dobrovský, Gesch. 2 119; mé články v Listech filol. 1877, 239 sl. 
a 1879, 52; a Jirečkův v ČČMus. 1875, 332 (tu však vyložen rukopisný 
rozdíl rf a rs jako pravopisný). 

r"' 

261. r je původu dvojího: 

a) Z původního rj; na př. praes. ořete, nom. more, gen. mora atd., 
z pův. orjete atd., v. § 262. Toto r je z doby psi., a bylo také v stě. 

b) Krom toho jest r vzniklé změkčením od následujícího i, -ě, -ie, 
->a, -<á, -hí, -e (původního) a na př. pokoriti, dat. lok. pokorě, part. 
pokoriec-, kuráta, kuřátko, pogorú, mřete, sg. akk. máter, z psi. pokoriti atd. ; 
v. § 263 a sl. 

r. se změnilo z pravidla v f, na př. a) moře atd., b) pokoriti, po- 
korě atd. 

Všeliké staré ř je ze staršího ř. Při a) moře z moře atp. je to 
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sainozřejmo, neboť zde jest ř z doby psi. Ale také v případech b) musíme 
předpokládati, že r působením vytčených samohlásek následujících dříve 
změklo v ř-, a potom se změnilo v ř. Za psi. rozdílné tvary sg. akk. 
maters a pl. gen. mater? máme též rozdílné 6. mater a máter; zjev ten 
byl by nepochopitelný, kdyby z psi. materĎ a materg se bylo stalo stě. 
{před XIII stol.) jednostejné máter; musíme tedy předpokládati, že vytčený 
psi. rozdíl se reflektoval nějak ještě na půdě české před vznikem sykavého r, 
musíme předpokládati. že akk. matrem zněl v češtině před XIII stol. jinak, 
než pl. gen. matním; a na otázku, jak zněl, není pravděpodobná odpověď 
jiná, než máter, t. j. znělo tu takové ř, jaké v případech a) moře-moře 
atd. před pozdějším ř bylo. A jako při změně této byl postup materb- 
máteř-máteř, tak byl také v gen. nmtere-mateře-mateře, dat. inaterámaten- 
rnateři atp., t. j. r měkčilo se v případech b) vůbec nejdříve v r, a toto 
změnilo se později (v XIII stol.) v ř. Pravíme-li stručně, že re, ri, r(p) 
atp. se změnilo v re, ři, ř atd., tedy rozumíme při tom vždycky, že na 
přechodu od onoho k tomuto bylo v češtině před XIÍI stol. re, ri, r(h) atd. 

Oboje r, budiž původu a) či b), mění se dále v jednostejné r; např. 
2. plur. a) or?'ete-ořete-ořete, a b) nibrete-mřete-mřete. Měli bychom tedy 
v následujících výkladech změny ř-ř o obojích zároveň jednati a k roz- 
dílům a) a b) nehleděti. Ale právě z těchto výkladů má vysvitnouti a vy- 
svitne jasněji, že dvoje toto r bylo jednostejné; poučná je v této příčině 
na př. a zvláště stejnost pravidla i odchylek při řb (§ 263), rb (§ 266), 
Proto, a dále aby veliký sem náležící materiál se trochu rozdělil, volím 
postup ten, že dříve o změnách a) rj-ř-ř, a pak b) o ostatním ř-ř jednám. 
O nejtěžší části této věci pojednal M. Opatrný v rozpravě O stč. stříd- 
nicích za původní rb (v Listech filol. 1891, 177-208); používám této roz- 
pravy, ale výsledek, jehož docházím, je v nejedné podstatné věci jiný. 

rj se mění v ř a toto dále v ř. 

262. Změna rj v ř je praslovanská, v. § 237 ; na př. z pňv. morje, 
orjete atp. je psi. more, ořete atd. 

Z doby psi. dochováno ř také do češtiny, kdež pak (ve stol. XIII) 
změněno v ř: stč. před XIII stol. more, ořete, pak more, ořete. 

Případy, ve kterých tuto změnu máme, jsou analogické a většinou 
stejné s těmi, ve kterých také jiné souhlásky s -j se spojují a jistým 
dalším změnám podrobují. Totiž: 

v slabice kořenné, v slovese řevu, stsl. a psi. řeva^, z pův. rjev-; — 

v kmenových koncovkách některých substantiv vzorův oráč, moře, 
dutě; na př. souper stsl. a psi. saj>břb ze s%ptrjb, — more psi. moře 
z morje, — boufe stč. búřě z buřa, burja; — 

v adjektivech -r, na př. Jaroměř z -méř, -mérjb; 
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v substantivech s příponou -jan-, na př. dvořan stč. dvořěnín z dvořan-, 
dvořjan- ; • — 

v komparativech (a superlativech) s příponou -jbS-, např. stč. hoří peior, 
adverb. hóře nč. hůře, šíře, z -ře, -rjes ; v horší, širší za psi. -řbš- nastalo 
ztvrdnutí, v. § 263 ; - 

v praes. indik. 1. sg. sloves třídy III. 2, na př. stč. horu, hoři, 
z gořa,, gorja,; - 

v praes. indik. 1. sg. sloves třídy IV, na př. stč. tvoru, tvoři,, 
z tvora, z tvorj%; — 

v part. -m týchže sloves, na př. tvořen, z tvořena, tvorjens ; — 

v slovesích třídy V. l b , na př. tvářěti, z tvařati, tvarjati, — ve 
všech tvarech; — 

v tvarech praesentních (kromě imperfekta) sloves třídy V. 2, na př. 
praes. ořu, ořeš atd., impt. oř(i), part. stč. ořě, ořúc-, nč. oře, oříc,, 
z oř-, orj-. 

Ze se r tudy vzniklé drželo v češtině až do vzniku ř t. j. do 
XIII stol., toho důkazem jsou slabiky stč. řú a řa na př. v dat. mora, 
akk. búrá, 1, os. sg. ořu, pí. akk. dvořany atp. Vznikly z pův. -rju, -rj§ 
a -rja- a zněly kdysi zajisté řu a řa; toto znění, tvrdíme, drželo se do 
vzniku ř; neboť kdyby bylo předtím zaniklo t. j. v ru a ra se změnilo, 
byly by vytčené slabiky v dat. mora, akk. Mru, 1. sg. ora, akk. dvorany 
atp. zněly stejně jako v dat. jezeru, akk. hora, ] . sg. bera, akk. havrany 
atd., a bylo by nepochopitelno, kterak koncovky dat. moru atd. a kmenová 
slabika v akk. dvorany se změnily v -ři a -ra-, kdežto v dat. jezera atd. 
a akk. havrany změna se nestala nijaká; tvary parallelní dat. moř* vedle 
jezera, akk. buf i vedle ,hora, L sg. oř* vedle bera, akk. dvořany vedle 
havrany atp. jsou tedy důkazem, že náležité ř v morá, búrá, ořu, dvořany 
atd. drželo se až do vzniku ř. 

Kromě řu a řa byly v češtině v době, kdy vznikalo ř, ještě také 
slabiky s ř- a následujícím -e, -ě, -i, -b; na př. sg. nom. moře, gen. moře,, 
lok. moři, inf. ř(&)vati, subsL súpeř(s) stsl. saj)břs. S nimi splynuly 
slabiky stejné, ale původu jiného, vzniklé totiž z r- a následujícího -e, -ě y 
-i, -b, na př. gen. mateře, dat. gore, dat. maten, akk. materů atp.; v sla- 
bikách těchto změnilo se r- v ř- působením následujícího -e, -e, -6, 
a ovšem také toto ř (z r) mění se pak v ř. O tom viz v §§ 264 a násl., 
zde máme na mysli jen ř z pův. rj. 

Za toto pak rj-ř je od XIII stol. z pravidla ř. Na př. moře z moře^. 
morje ; gen. moře, dat. moru atd. ; dvořěnín, pl. dvořěné, akk. dvořany 
atd., z dvořan-, dvor-^an- ; praes. ořu, ořete, impt. oř(i), part. ořě, ořúc- ? 
z oř-, orj-; řváti, řval atd. ; z řva-, řbva-, r/bv-; súpeř ze super, -řb, -rjb; 
kravař, ríchtář atd. z -ř, -řb, -rjb: atd. Výjimky důležité jsou při 'řb, 
v. § násl. 
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263. Případy s řb (z *rjb) mají mnohé výjimky z pravidla jinde 
platného (v. § 262), a výjimky ty v mezích svých opět pravidelně vystu- 
pují; proto je třeba promluviti o nich zvláště. 

Psi. slabika n bylo bud v řade slabik jerových na místě sudém, 
nebo lichém. 

I. Psi. řb bylo na místě sudém, tedy n\. Tu je za ně (podle pra- 
vidla jerového § 137) pravidelné české re; na př. sg. nom. vepřek 
2 vepřb 2 kB,. Odchylka je v pl. gen. kováren atp., a vysvětluje se tím, 
že slovo to není z náležitého kovaném,!, nýbrž že je nově utvořeno ze sg. 
kovárna, který měl ztvrdlé r podle pravidla zde doleji (II. b) vyloženého. 

II. Psi. řb bylo na místě lichém, tedy řb x . Tu bývalé -b všude zaniká 
{podle téhož pravidla § 137), za zbylé pak ř má čeština někdy ř a někdy 
r. Rozeznávejme případy, kde bylo psi. řb, zda-li a) na konci slova, nebo 
b) uprostřed, nebo c) na začátku jeho. V případech b) a c) následovala 
po Ýb- vždycky souhláska nějaká, bylo to tedy spojení řbt- (kdež t znamená 
souhlásku vůbec). 

a) Psi. řb bylo na konci slova, tedy -ř&j. Tu je za ně v češtině 
pravidelně ř. Na př. Jaromír (mase.) z -mh%, -wir-jh, yaromyrz DalC. 
46, Jaromyrz Pulk. 176% vyhořal Jaromiř z kořen Let. 433, Chotěboř 
(mase.) z -bořb t . -hor-jb, ovčáf z óvbčař&, (koncovka vlastně cizí, ale při- 
jata v slovanštině do kmenů -jo, tedy -řb), pekař, ritieř atd. Odchylka 
odtud je v stč. těžař, ovčár atp. a vzniklých z toho jm. míst Ovčáry, 
Psáry atp.; vysvětlení této odchylky viz zde doleji (v b). 

b) Psi. n\ bylo uprostřed slova, tedy -řbt-. Tu b zaniklo a r 
ztvrdlo, za psi. řbt je tedy pravidlem české rt. Na př. širší ze šiřbš-, 
•stč. mořský z morásk-, lekarstvo z lékařbstvo atd. Srovnej změnu -ňbt- 
v ní-, na př. menší z mbňBŠ-, koňský atp., v § 294. Odchylky, kde se 
vyskytují, vznikly analogií : nč. mořský podle subst. moře, lékařstvo podle 
lékař atd.; mnohdy dostávají převahu a jsou v jazyku nč. většinou a 
pravidlem. 

Máme pak tuto změnu -řbj- v -rt- v případech mnohých a zejména 
také v následujících: 

v kompt. horší, širší, z -řbš-; na př. bude horffy Štít. uč. 138, aby 
nebyly horffe t. 59% vždy sě horffím horffíms peka Jid. 30, horffye 
chwíle AlxM. 4, 2. ffyrffye rady DalC. 21 atd., nč. horší, širší; — od- 
chylkou -řší: nenie horzfyeho Mast. 29, ffyrzffij rady Háj. 431% ffyřffij 
rady t. 436 a ; příklady -řší vznikly působením příbuzných adv. hóře, šíře ; 
vyskytují se velmi zřídka, poněvadž psychologické spojení těchto kompa- 
rativů s vytčenými adverbiemi není dosti na snadě; — 

v adjekt. -rshý z -řbslc-; na př. mořský, morfku yahodu ŽGloss. 77, 47, 
mocú morfku t. 88, 10, morzkych měst t. j. mořských svD. 18, ryby 
morfke ŽKlem. 8, 9, stezky morfke t., vody morfke t. Moys. 19 a j. 
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(v ŽOloss. a ŽKlem. vždy morsk-) atd.; později vyskytuje se odchylkou 
také mořský, působením subst. moře, na př. ryby morzfke ŽWittb. 8, 9 
(v ŽWittb. kromě morfkych 138, 9 vždy mořsk-), morzfkymy vlnami Krist. 
55% rybami morzfkymy Alb. 69% piesek morzfky Vít, 5% morzfke OtcA. 
440 a atd.; nč. mořský, dial. mořskej, doudl. mořekej Kotsm. 14, východo- 
česk. morskej ČČMus. 1863, 337, podkrk. též t. 1864, 52, las. mořsky 
BartD. 107 ; — -arský, -árský, -orský, -erský, -iersTtý (-irský), jako kra- 
varský, kovářský, chotěborský, mordérslcý, kacierský a j., s odchylkou -řský, 
vzniklou působením příslušných substantiv základních -ř gen. -řě atd.; na 
př. krawarfky KolAA. 1516 a krawarzfky t 1512, kowarfky KolJ. 1626 
a kowarzfke KolEE. 1630, po czyefarfkey žádosti Kat. v. 3269 a cziefarzfkey 
hrózy t. v. 1658, mlynarfkeho KolM. 1655 a mlynarzfkeho t., pecz- 
narfky KolŠ. 1672 a chlebův pecznarzfkych t., řemesla pekarfkeho t. 
1673 a pekaržskeho t., práva rychtarfkeho KolB. 1497 a rychtarzfkeho 
KolBB. ] 525, Jan Chotieboríky KolČČ. 1581 a Choti eborzfky KolC. 1589, 
krzeczhorfky KolB. 1494 a kržecžhoržfky KolBB. 1527 (t. j. z Křečhoře), 
Dorota Wladorfká KolCC. 1583 (t. j. z Yládoře) a Doroty Wladorzfke 
t. 1577, morderfke weytržnosti KolK. 1613 a morderzfkau weytrznoft t., 
rytyerfku AlxV. 392 a rityerzfky Pass. 482, kacíerfkú ftranv HusPost. 96 a 
a kaczierzfky Hrad.. 24% řemeslu hrncžirfkemu KolČČ. 1555 a řemesla 
hrncžiržfkeho KolL. 1603 atd. ; — odchylky mořský, pekařský atd. mno- 
žily se rychle až se staly pravidlem, poněvadž psychologické spojení adjektiv 
-rský s příslušnými základními substantivy -ř bylo velmi na snadě ; — 

v subst. -rstvo a -rstvie, z -řbstv-, s odchylkami -řstvo, -řstvie, vznik- 
lými působením příslušných substantiv základních -ř gen. -řě atd. ; na př. : 
ciefarftwye Kat. v. 1429 a mému czyefarzftwy t. v. 3101, ffararftwie 
KolA. 1505 a ffararzftwie KolB. 1500, hofpodarftwie ŽKlem. 108, 8 a hof- 
podarzftwie Hrad. 24% k hofpodarzftwu t. 24% kaczerftwo AlxV. 320, 
kacierftwie Pass. 376 a kaczierzftwu Hrad. 101% kaczierzítwi Pass. 376, 
lekarzztwa ApD. b t. j. lékarstva a lekarzftwye Modl. 66% lekarzftAvie OtcA. 
365 a atd., nč. císařství, hospodářství atd., dial. kramarstvo, havirstvo BartD. 
107 (laš.); — o odchylkách platí totéž, co pověděno nahoře; — 

v subst, -rčic a -rčík, z -nč-, s odchylkami -řči-, vzniklými působe- 
ním příslušných substantiv základních -ř gen. -řě atd.; na př. kowarczicz 
Veleš., Vaněk ínlynarczicz KolB. 1522, mlynarezieze KolAA. 16, nějaký 
pekarčic Wint. 163 (z r. 1516), mlynarzczyczy KolA. A. 1518, těch pekař- 
•čicóv Star. Sklád. 4, 312 atd.; dial. masarčik (učeň řeznický), mynarčik, 
pekarěik, hospodarčik (dozorce při hospodářství) BartD. 107 a 145 (laš.) ; — 

v sing. (nom. -rka z -řbka) dat- lok. -rcě z -řbcé a possessivu -réín 
z -řbčins, s odchylkami -řka, -řce, -řčin, vzniklými působením příslušných 
substantiv základních -ř gen. -řě atd.; na př. dat. flanarcze KolB. 1494 a 
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flanarzce t., hrncziercze t. 1496, kueharcze KolCC. 1555, KolDD. 1665 
a kucharzcze KolAA. 1516, fklenarcze KolČČ. 1564 afklenarzcze t. 1563, 
Dorotě kramarcze t. 1 F 65, Dorotě Gircharcze t, 1557, Anně Mlynarcze 
t. 1559 a Mlynarzcze t, Markytě Bednarcze t. 1552, Anně pekarcze t. 1553, 
pernikarcze t. 1518, Kateřině kolarcze KolCC. 1566, Anně Hrzebenarcze 
t. 1562, vinnici Kolarczinu t, 1568, zahrady kolarcziny KolČČ. 1546 a ko- 
íarzcziny t. 1548, Pavel pekarczin t. 1555 atd. ; znění pravidelné drží se 
nejdéle v -rc- a -rč-; — o odchylkách platí totéž, co pověděno nahoře; 
nč. mlynářka, dat. mlynářce atd.; bouřka; possess. 'mlynářem; dial. my- 
narka, pekarka, kuchařka, tesarka, kravarka, hednarka, pastyrka atd. 
BartD. 107 (laš.) může býti vzácná starožitnost, ale možná též, že je to 
původu nového, viz o tom zde doleji; — 

v kmenové koncovce -rn-, subst. -ma adj. -rný atp., z-řbn-; na př. 
kovárna, pekárna, ovčárna, roučíma atp. ; hospodárný ; peprný, ze subst. 
pepř, *p&přt ; perný piperatus SlovKlem. 74 b a j., z téhož subst. pepř ; 
stě. nedoperné, pokuta za těžké poranění Reg. I. 1057, ze subst. prš stsl. 
ptrja contentio, srov. stsl. pbrent (t. j. pbréní.) contentionis ; tvárn-, 
twarna twars ŽKlem. 44, 3, twarnofti puščě t. 64, 13; odchylkou -řriý, 
-mí, burznem ŽGloss. 80, 8, zákeřník, námořní Us , působením subst. búřě, 
keř, moře. 

Z příkladů zde uvedených je patrno, že za psi. -nj- bývá české -rt- 
zvláště rádo v dat. lok. pekarce, subst. pekarčic, adj. pekařský, possess. 
pekarčin, t. j. v odvozeninách ze substantiv základních -ař, -ář. Koncovka 
těchto substantiv jeví se tu změněna v -ar-, -ár-. Odtud přenáší se pak 
tato obměna také do substantiv samých a jest na př. ovčár v. ovčář, .roz ■ 
ličným owczarom ML. 41 a , těžař v. těžař, tyezar negotiator Rozk. 1910, 
Prešp. 1149, Veleš., tyezzarowe agricolai EvOl. Mat 21, 35, poručili 
tyezzarom t. 21, 41, tiezarowe Mill. 74 a , z těžaróv HusE. 1, 176; odtud 
i jména místní -my vedle -áře: Owczar UrbE, 219, Ovčáry TomP. 3, 75, 
Pfary Háj. 4 b atd., in Psarz TomZ. 1420 h 121, Psarz UrbR. 147. Podle 
toho mohlo býti také stč. pekarka atp. ; ale pro to nemám dokladu, myslím 
tedy, že bylo pekařka atd., dialektické pak pekarka atd (laš., viz zde na- 
hoře) že vzniklo podle dat. pekarce atp. 

c) Psi. řb bylo na začátku slova, tedy n x t-. Jediné toho příklady 
jsou tvary řva-, inf. řváti, part. rval atd., z ř^va-, a mají vždycky ř. Není 
pochyby, že české řva- je ze staršího řva- a nikoli analogií podle prses. 
řevu atd. ; kdyby bylo někdy bývalo rva- místo řva-, nebylo by se slovo 
to lišilo od rváti atd. Ale to je možná, že právě žádoucí zřetelnost, aby 
se lišily významy rugire a vellere, k zachování náležitého r- až do změny 
jeho v ř- přispěla a že by jinak také zde se bylo nt- změnilo v rt-, jako 
v případech b). — , 

Se změnami psi. řb srov. změny shodné psi. n v § 266. 
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n, W- se mění v. ři, ři-. ' 

264. Vlastně ri, ri- se změkčilo v stčeské fpřed XIII stol.) ři, ři-, a ř- 
těchto slabik změnilo se pak v sykavé ř- ; srov. § 261. 

1. Když po r následuje v téže slabice -i, -í, mění se r- v ř-. Na př. 

pokora a pokořiti; - beru a impt. benž; — hora a sg. lok. a plur. gen. 
pohoří (sg. lok. z -rbji, pl. gen. z -rtjb) atd. 

Odchylkou odtud je dial. uder*'ti m. udenti; tak říká se na Mo- 
ravě, BartD. 14 (zlin.) a j., Btch. 429 (dolnobeč.) udeřila mě maměnka, 
udeřila mě pro tebe Suš. 303, uderiua jedna uderfua druhá t. 366 ; oderet 
Neoral 9 atd. (mimo nářečí lašské, kdež jest udeřic BartD. 107); tak 
bylo i v moravštině staré, (bůh) vdery a uzdravíť vás EvOl. 132 a (Oz. 6); 
takipodkrk.: jeden druhého udeřil ČČMus. 1864, 252. Jiné odchylky jsou • 
ob. impt. ber, der, per atp. m. beř(^), analogií podle beru atd. ; — impt. 
v&ri, va«'te, skleslý v interjekci, mor. vanti s časováním plným: odvaryť 
BartD. 240, odvaryla = odstoupila t, laň s toho hrobu nevaryla Kulda I, 
166; — plur. noin. čtyry m. čtyři, též analogií; — tovaryš z -nš. 

V slovích přejatých zůstává ovšem většinou r, na př. ntieř 
střhněm. rítíere, nchtář sthněm. richtári, Kristus atd.; ale i tu bývá 
mnohdy ri změněno v ři, o čemž v. doleji v § 267, 3. 

2. Když následuje samohláska praejotovaná (dvojhláska) ě, ie, >a, 
>á, 'ú, mění se r v ř. Na př. pokora dat. lok. stč. pokoře z pokoře, a toto 
z psi. -ré ; — stč. hřiech z griedx, a toto z psi. -ré- ; — part. praes. stč. 
pokoře, pokořiec- z pokoře, pokoriec-, a toto z pokoría, pokortác-, psi. -re;-: 
— kuře stč. kuře z kure a toto z kur*'a psi. -r§ ; plur. kuráta z kuriata 
psi. -reta; demin. kuřátko z kur'átko; — hora a sg. nom. akk. stč. po- 
hořme z pogorie psi. -reje, dat. pohoří z pogor^í psi. -rejů ; — přál z prrál 
psi. prejal^ atd. 

Odchylky: dial. adv. pořád m. pořád; — rez- m. řez-, domažl. 
pařez, řezat, rezanka, hourezky (druh obuvi) Šemb. 17 a chod. 45; — 
šerad- m. šeřad-, šered- m. šeřed-, na př. fferadnoft Mand. 36 b vedle 
íferzadnoft 01. Mich. 1, 11, fferadne Štít. uč. 6 b v. fferzadne Modl. 42% 
fferedieti Lact. 236 a , fferedij ChelčP. 228 b v. Terzedi HusW. I00 b , fferedny 
ŠtítOp. 72 v. fferzedny Modl. 48 b , fleredítwie Brig. 47 v. ÍTerzyedftwye 
Pror. Jer. 3, 23 atd. ; — škared- m. škared-, ffkareda Tkadl. 39 a v. sfka- 
rzede t. 46 b atd.; — nč. brečeti, břečěti, nechať brzeczy NRada 619; — 
knižné nč.' ústrety .m. ústřety (tak ještě Jg.) ; — zlin. hore = nahoře, střela 
do toho! BartD. 14, ze sic. 

Odchylka zdá se býti v part. mra, bera atp. vedle ořa, teša, přehlas, 
oře, tese, nč. oře, tese; ale participia -ra nejsou z pův. -re ani z -rj§, jako 
je ořa, tesa z orj§, teše, nýbrž jsou to novotvary, ovšem původu velmi 

Gefaauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 22 
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starého, jsou utvořeny podle part. teéa atp., odtud přejata koncovka -a, 
ale nikoli též změkčení. 

re (s původním e) se mění v ře. 

265. Vlastně psi. re se změkčilo v stčeské (před XIII stol.) ře, a r- 
této slabiky změnilo se pak v sykavé f-\ srov. § 261. Ta změna děje se 
pravidelně. Na př. inf. řéci z rek-, sg. vok. bratře z -re, sg. gen. a pl. 
nom. akk. mateře z -re, prajs. mřeš atd. z rn&re-, béřeš atd. z bere-. 

Odchylkou je r za intervokální ř v nč. bereš atd., vok. doktore, 
výbore atp., analogií podle beru, berou a podle nom. doktor, výbor atd. 

O re-, které je za starší rb-, v. v § násl. 

V slabice re- z rs- jest e temné, od něho neměkčí se r v ř nikdy; 
na př. ret z rate, sg. instr. bratrem z bratr&mt (proti vok. bratře 
z pův. -re). 

Také od vsutého e se r neměkčí ; na př. pl. gen. barev, perel, 
forem. 

V slovích přejatých re- dílem zůstává, na př. rek sthněm. wreccho, 
reccho exul, střhněm. recke Krieger, Held, angrešt stč. agrest, dol.-beč. 
redekva Btch. 429 ze sthněm. retih (a toto z lat. radix), — dílem mění 
se v re-, na př. ředkev. — 

Žé se v slabice re (s původním e) změkčení stalo, znamenáme teprv 
od změny r v ř v XIII stol. .; ale stejnou úvahou, jako na konci § přede- 
šlého, poznáváme, že změkčení bylo již před změnou tou, že se re změnilo 
V re, a z toho že je potom ře. 

« se mění v f. 

26ti. Vlastně psi. n se změkčilo v stčeské (před stol. XIII) ř(b), a toto r 
změnilo se pak v sykavé r; srov. § 261. 

V případech sem hledících jeví se v češtině nové i staré zvláště 
veliká nestejnost. Na př. za stejné gor&sk- a mater&sk- máme rozdílné horský 
a mateřský, za identické stařecí, je opět rozdílné stařec a starec atd. 

. Nelze si mysliti, že by toto bezpravidlí bylo ode vždy. Bylo bezpochyby 
a zajisté pravidlo nějaké také zde, jako ve všech změnách jazykových; ale 
jest porušeno a nám zastřeno mnohými odchylkami, které se záhy vyvinuly. 
Odchylky ty způsobila analogie. Když je odčiníme nebo odmyslíme, objeví 
se pravidlo. 

Při jeho výkladu rozeznávejme především — právě tak jako ve výkladu 
o změnách psi. řb v § 263 — , že psi. n bylo dílem I. v řadě slabik 
jerových na místě sudém (r& 2 ), dílem II. na místě lichém (r&,). 

I. Psi. rb bylo v řadě slabik jerových na místě sudém, tedy r& 2 . 
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V těch případech je za bývalé rb podle pravidla jerového (§ 137) české 
re, a toto- je změněno pravidelně v re. V slabice této jest e starší než ř, 
jest téže moci měkčící jako e původní, a tu můžeme tedy přestátí na tom, 
že se n změnilo v re, a toto pak v ře. Tedy na př. star^CBj změněno 
v stč. starec (před stol. XIII), z toho je pak stařec (od stol. XIII), a rovněž 
tak mudřec, cbytřee atp.; taktéž dále břevno z hrbeno, pl. dat. třem 
zvěrem z trL 2 m&j zvérb 2 mB, atd. 

Kde v těchto případech je odchylkou re nebo r za žádané ře, tu 
stalo se to analogií; na př. k nom. stařec, mudřec atd. jsou náležité genitivy 
starcě, mudrcě atd., a podle nich utvořily se i nominativy starec v. stařec, 
mudrc v. mudřec. 

II. Psi. rb bylo na místě lichém, tedy n x . Tu 6 zaniká (podle téhož 
pravidla jerového § 137) a za psi. r- bývá v češtině někdy r, někdy ř. 
Rozeznáváme opět (jako v § 263) případy, kde ri h bylo a) na konci slova, 
nebo b) uprostřed, nebo c) na začátku jeho. V případech b) a c) následovala 
po rb- vždycky souhláska, bylo to tedy spojení rbt-. 

a) Psi. rs, bylo na konci slova, tedy -rb. Také za to je v češtině ř, 
a to pravidelně a bez V3'jimky. Na př. sg. akk. máteř z psi. materé 
vnitř stč. vnutř psi. vtnatré, nom. akk. zvěř z psi. zvér& a j. Domnění, 
že by zde -ř nebylo z -rb, nýbrž analogií podle gen. mateři, zvěři atd., 
je nesprávné; z těchto důvodů: 1) Při změnách analogií bývá doba kolísání, 
vyskýtalo by se tedy zvěr vedle zvěř atp., a toho není. 2) Vedle vňutř 
není v češtině žádného -ímtři atp., není tedy ani podnětu, aby se bylo 
stalo vňutř, kdyby z psi. v&natrĎ bylo někdy bývalo české vůutr. Zvláště 
pak 3) sg. akk. máteř a pl. gen. máter, shodné s psi. mater/> a maters, 
svědčí rozhodně pro změnu -n v -ř a proti výkladu analogií, srov. § 261; 
kdyby akk. máteř byl analogickou odchylkou místo máter a podle gen. 
mateře atd., proč by se byla neujala a proč by byla nepronikla táž odchylka 
také v pl. gen.? Totéž dá se ukázati poněkud také na zvěř a bratr za 
psi. zvért a bratrs atd. — 

b) Psi. r&, bylo uprostřed slova, tedy -r&,t-. Tu je za ně v češtině 
většinou -r-, na př. gen. starcě z psi. star&ca, mudrcě z madrtca; někdy 
-ř-, na př. hřbieti z gr&béti atp. ; a někdy -r- i -ř-, na př. stč. brdu i břdu 
z brřd£|. Pravidlem jest -r- ; — ■ -ř-, které se vedle něho vyskýtá. je dílem 
výjimka stará, která se vyvinula a opanovala v některých skupinách 
souhláskových na začátku slova, na př. ve břcln, gen. břvi, hřbieti, hřmieti, 
chřbet, strmen, instr. třmi, — dílem odchylka, kterou analogie časem 
zbuzuje, na př. v mateřský m. materský podle mateře atd., dvířka vedle 
dvířka podle substantiva základního dveře atd. 

Příklady jsou zde velice hojné. Podávám některé, podle potřeby někde 
hojnější, a mezi nimi nejprvé, kde -n- bylo v slabice kořenné, pak kde 
bylo v koncovkách. 

1*1* 
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1. -rb t - bylo v slabice kořenné. Sem patří slova: 

břdit, břdes atd., z brbáq, atd., (pohnaný) prziebrzde Řád, pz. 69, 
beránek ji 'řeku) przebrzde Štít. uč. 78 a , v řeku brzdieffe PassKlem. 
147t 5 — brdu, póvod przyebrde Ěad. pz. 69, brdyeffe Pass. 3fi0; — 

břev (lávka) gen. břvi atd., z br&vi atd., upadla se břvi Šach. 25, (mlýn) 
stojí nad brzwi HořA. 10 a (1529); — 

bměti pol. brznieč, železa brnye (řinčí) AlxV. 1394, včelenky brňa 
(bzučí) Suš, 339 ; — 

Mbieti z gribéti, (tělo) v hrobě hrzbyelo Mast. 352, tu ješto jeho 
tělo hrzbi Pass. 376; — hřbíti z grftbiti, hrzbiecze prvorozené sepelientes 
01. Num. 23, 4; — 

hřmieti z grsméti ; - — 

chřbet nč. hřbet z chrjbbťb, gen. stč. chřebta z chri^bí^ta, nč. hřbetu 
podle nom., chrzbet Boh. m. 21 b , hrzbetem EvOl. 19 a atd.; ke chrbet- 
patří také chybět-, chrzybeti králóv zvrátím EvOl. 204 a ; — dial. chrbet 
gen. chrbta BartD. 30 (pomor.) a 218 (val. a j.), se samohláskovým -r- ; — 
Jcřest gen. krsta a křsta atp., v. doleji v § 270; — 
(střed vedle sired gen. strdi nepatří sem, v. § 267); — 
strmen n. třmen, stsl. strsmenb, pol. strzemig, rus. stremja, stremeno 
Mikl. Etym. Wtb. 325, ze strsm- ; — 

strměti a stč. strnuti, most (podrubený) ledva strnieše DalJ. 89 rkp. 
P, m. stramúti; oboje z koř. strem-, stupň. strom-, tedy ze stran-; srov. 
adv. střemhlav ze strtmbgl-. stsl. strtmBglavb ; — 

škrhotati v. sMehtati, stsl. skrbžbtati, rus. skrežetate, tedy ze skr&g- ; — 
pl. instr. stč. třmi z tr&mi ; totéž trb- — tres je také v trnoš, srov. 
stsl. tr&nog^, a v trpaslík stč. třpasleh, srov. stsl. trbpgsťbki, sipia. 

Jde o výklad hlásek ř a r, které se tu za bývalé jednostejné n 
vyskytují. 

Pravidlem je v případech b) vůbec a tedy také zde r, a v brdu, brněti 
sonare, dial. chrbet, strměti, škrhotati, trnož, trpaslík atp. je tedy výsledek 
pravidelný 

Naproti tomu jsou. brdu, gen. břvi, inf. hfbieti, subst. strmen atd. 
odchylky. Ty bychom mohli vysvětlovati podle § 267 č. 1 a 2 tím, že r 
se změnilo v ř působením předcházející souhlásky b-, Jí-, č-atd.; ale když 
povážíme, že změny &ratr-řřatr atp. tak řídce se vyskytují, nenakloníme 
se k výkladu tomu při &řdu, břvi atd. 

Velmi podobný jest výklad analogií: v gen. břvi jest ř místo r podle 
nom. břev atd. Kde s tímto výkladem vyjdeme, tu zajisté můžeme na něm 
i přestátí. . 

Ale mezi slovy nahoře uvedenými jsou některá, kde podnět ke 
změně analogické nebyl dosti na blízku, anebo vůbec nebyl. Na př. nikdy 
není třepaslek atp., tedy ř ve tfpaslek nemůže býti z analogie; pro 
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hrmieti jest analogie až v iterativu hnmati atd. V těchto případech — 
je to vesměs v souhláskovém skupení na začátku slabiky přízvučné — 
odporoučí se výklad, že české ř je z r, vzniklého z r&. 

2. bylo v koncovkách. Jsou to zejména koncovky: 

-rbcb gen. -nca atd. 

Substantiva sem patřící mají v češtině v sg. nom. (akk., po případě 
též v pl. gen.), náležité -řec, za -n>cb, v gen. náležité -rcě za -rbc& atd., 
odchylkou analogickou bývá však také nom. -ret a gen. -rcě atd. Na př. 
bratřec gen. bratrcě atd., bratrzecz Pass. 415, bratrcye t. 395, bratrczye 
Hrad. 98 a atd.; odchylkou bratrzczy druhému Hrad. 19 b , -ř- přejato z nom. ; 

— dvorec gen. dvoreě atd., takový dworzecz KolC. 1 589, de Dworzecz TomZ. 
1430 st. 57; odchyl, dvorec, ten dworecz KolB. 1497, za jeho ďworecz t. 
1494, nč. dvorec, -r- přejato z gen. atd. ; — hořec gen. horcě, horzecz ChirB. 
116% puol čieše horcze t. 291 b , horczem a pelynkem Tkadl. 12 a ; odchyl, 
anal. hoře-, červeného horzeze Chir. 74 b , nč, hořce atd.; — chrabřec gen. 
chrabrcě, pl. nom. chrabrci, odtud jm. míst. Chrabrci, Plachta de Cbrab- 
rzecz Lůn. ks. 1401 ; — chytřec gen. chytrcě, chitrzecz Pass. 433, MamC. 
139 b , mnozí chytrezy Štít. uč. 81 b , od chytrezów HusPost. 3 a ; — jhřec 
gen. jhercě, ghrzecz Hrad. 95 a , hrzecz Bozk. 1798, heržecz SlovKlem. 64% 
hercie (sg. gen.) Kruml. 57 b , jiní herezi Milí. 62 b , ot herezow AlxB. 5, 33, 
yherezom Pulk. 172 b , herezom Hrad. 97 a , k herciem Kruml. 57 b , s herey 
Baw. 275; odchyl, heřcom Mart. 62 a , nč. herec; — Mášteřec gen. kláštercě, 
klaffterzecz OtcA. 150 b , w klafterey Pass. 314, odchyl, nč. Klášterec; — 
liobeřec gen. kobercě, koberzecz N Nom. 71 a , Lact. ll b , Veleš., Bozk. a j., 
dachu jemu koberezie 01. 2. B,eg. 17, 28, w koberezich 01. Ezech- 27, 20, 
koberey ipL instr.) Baw. 202, koberezi ŠtítMus. 125 a ; odchyl, nč. koberec; 

— hořec gen. korcě, korzecz ŽKlem. 32, 7, Apoll. 133 a , Lact. 27 d , t. 44°, 
čiest korcie 01. Ezech. 45, 11, korezuow ML. 48 b atd., odchyl, korecz Nom. 
66 a , KolB. 1495 a j., nč korec; — hostřec Steissbein gen. kostrcě, koftrzecz 
Bozk. 866, Nom. 70 b a j., až do koftrce Sal. 337, na koftrezy Bhas. 174 
a 184; — mudřec gen. mudrcě, mudrzecz Pass. 309, ML. 60 b , Lact. 152 d , 
sezvali mudrezie 01. 1. Beg. 5, 11, mudrezow Pror. Dan. 2, 14, odchyl, 
mudrec Vus., nč. mudrc ; — prapořec gen. praporcě, praporzecz Pulk. 88 b , 
Veleš., Lact. 13 d , na praporczyech MamD. 322 b , odchyl, praporecz KolT. 1626, 
nč. praporec; — stařec gen. starcě, ftarzecz Pass. 293, OtcB. 47 b , Vít. 106 a 
atd., stařec Kom. Jg., toho ftarcie Pass. 292 ; odchyl. ftareczKristB. 4 a , starec 
Vel. Jg., nč. starec Us., stařec kniž. ; — tvořec gen. tvorcě tworzecz Hrad. 
93 b , tworzecz Ben. Jg., tworczye nebeského Hrad. 14 a , mezi tworezem á 
stvořením Kruml. 198 b atd. ; odchyl, svému tworzezy JiřKlem. 9, vok. tworzeze 
t., tvorec Das. Jg. ; — -věřec gen. -věrcě, modlovyerczy Kremsm. 35 a , nč. 
odchyl, jinověrec, nevěrec. — V Černohorec je vždy -r-, slovo je nově. 

Pravidlo platí ovšem také o odvozeninách odtud pochodících. Je 
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tedy na př. k stařec adj. starcovy, koruna ftarczowa senům 01. Sir. 75, 
8 a j., odchyl, ftarzczowa řeč OtcA. 239* ; mudřec adj. mudrcovy, mudrczo- 
weho Kruinl. 476 b ; praporec, prapořečník, odchyl, prapořečník Us. — 
-rbca. 

Substantiva sem patřící mají v češtině pravidelně sg. nom. -rcě, gen. 
-rcě atd. Na př. bercě, berczye Hrad. 109 b , berczie rapiens 01. Ezech. 
22, 25, odchyl, beřce Pror. 01. Isa. 9, 4 ; — cugobercě, nejsem cyzo- 
bercie Krist. 68 a ; — dárce, miloftivý darcie Pass. 488, (Maria) ščedrá 
darczye Vít. 83 a ; — dercě, který derczye Hrad 109 b ; — ohšercě, obzzerczie 
01. Prov. 28, 7; — dvércě (pl. fem.), dwercye Krist. 103 b , dwercze ML. 
120 b , Gbmest. 153% na těch dwerciech t. 15 3 a ; gen. náležitý dveřec, do 
malých dwerzecz Lobk. 117 a , mých dwerzecz 01. Prov. 8, 4; odchylkou 
analogickou dwerzcie' 01. Ezech. 41, 23, dwerzcze Lact. 83 b , těm 
dwerzczom Lobk. 12 1 8 , malými dwerzezy t. 90 a , malými dwerzciemi 
Kruml. 71 a . 

-rbce. 

Substantiva sem patřící mají v češtině pravidelně -rce, na př. jadrce, 
yadrcze Rozk. 1041, yaderce Baw. 36; vědrce, wyedrcze vody PassKlem. 
171 b , wedrce urceos Pror. 01. Jer. 52, 19, wiedercze urceos Ote. 148 b . 

■ricbliZ. 

Substantiva sem patricí mají v stč. pravidelně sg. nom. (akk.) -rček, 
gen. -ř áčka atd. Na př. dvorček gen. dvořečka, dworezek KolB. 1497, 
odchyl, dworeczek KolGK 1703, dvoreček Us., doudl. dvoreček Kotsm. 17; 
— Korček (příjm.) gen. Kořečka, Zigkmund Korcžek KolBB. 1519, Martina 
Korzeczka Koř. (Listy filol. 1880, 126), odchyl. Zygmunda Korecžka KolCC. 
1552; — starček gen. stařečka, dědek a ftarezek Tkadl. 25 b , ftarezek 
(rostl.) Nom. 69 a , starežek Lact. 266 a , přičiň ftarzieczku Chir. 33 a ; odchyl, 
stařeček Us. ; — sýrech gen. syřečka, sýrček Vel. Jg\, fyrzeczkuow Ben. 
JgY; odchyl, syreček Vus. Jg. — Taktéž v odvozeninách: stařečkova 
BartD. 139, odchyl, stařečkova voda Čern. Jg. 

-rbčL 

Za koncovku tuto je v češtině náležité -rčí, v adj. jěšcerčí, giefczer- 
czieho ploda Hrad. 12 a : odchylkou národe gyesezierzezy v bibl. Lit. Mat. 
12, 34 (ČČMus. 1877, 629). 

-rbk-. 

Ze slov sem patřících uvodíme především pův. gorbks gen. gonka 
atd. Za to má býti v češtině hořek gen. horka atd. Tvary ty v češtině 
byly. Vzájemným působením vytvořily ze sebe časem dvě řady slov, jednu 
s ř (nom. horek, odtud i hořký, hořkost, rozhořčiti atd.), druhou s r (gen. 
horka, odtud i horký, horkost- atd.). S vývojem různě znících těchto slov 
vyvíjel se a ustaloval také různý význam: horký, horek necháno ve vý- 
znamu fervidus, calidus, a horek, hořký bráno za acerbus, amarus. V ja- 
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zyku nynějším je hláskový rozdíl v horký a hořký ustálen; ale v textech 
starých nalézají se ještě některé doklady odchylné a svědčící, že se vy- 
tčený rozdíl jen znenáhla vyvíjel a že mezi tímto vývojem za nč. odchylné 
horek, hořký atp. mohlo bývati náležité hořek, horký atp. Příklady 

pro horký fervidus atd. : horky Pass. 345, horkoft Pass. 334, (srdce) 
rozhorezylo fye ŽWittb 72, 21 inflammatum est ; za gorůkb má býti hořek, 
a to je v doklade: učiň kalkus (louh) éekankový, shřeje jej u vohně, ať 
jest horzek, a tiem sobě myj. tvář Jádr. Jg. ; — 

pro hořký acerbus atd.: horzku žalost Hrad. 54 b , horzeye plakati 
AnsOp. 4, horzeze plačíc Kat. v. 689, horzkoft má prziehorzka ŽWittb.. 
42, 17, horzežeti refervere Lact. 225°, hořčice Us., rozhořčiti Us., že se 
jim to ohorzezý ŠtítJes. 198 b atd., z pravidla -ř-, ale dosti často také 
žádané -r-: w horkem pláči Pass. 451, horkými slzami t. 454 (=nč. 
v hořkém pláči, hořkými slzami, o pláči a slzách jest a byl názor, že jsou 
hořké, srov. horzkym pláčem Vít. 89 a , prziehorfkim pláčem UmR. 84, slez 
horzkich t. 260), (bojovníci) budúť v boji horezy tobě AlxV. 1103; adverb. 
(Petr) horcie plakáše EvFrimb. Luk. 22, 62, plakati velmi horezye AnsUn. 
(ČČMus. 1880, 352), (Ježíš) horeze umřel za ny NRada 1912, sám to 
horeze zaplatíš t. 410, horeze acerbe Lact 243 a , horczycze Nom. 66 b , 
horczyczye Vít. 92 b , horezieze ChirB. 114 a , Ihorcziczy Hrad. 103 a , zrno 
horczyczne OtcA. 57 a atd. (dokladu starého pro hořčicě, hořčičný nemám), 
rozhorezili sú duch jeho exacerbaverunt ŽKlem. 105, 33, že sě jim to 
ohorezí ŠtítMus. 88 b atd. — V č. jsou tedy významy fervidus a acerbus 
rozlišeny rozdílem hláskovým hork- a hork-; jinde jsou tu rozdíly tva- 
rové, na př. rus. gortkij, pol. gorzki = hořký, a rus. gorjačij pol. 
gor^cy = horký ; taktéž v nářečích českých, která nemají ř: sic. horki 
(= hořký) a horiaci, mor.-slc. horky (= hořký) a horúcí BartD. 34, 

Dále sem patří deminutiva na -nka. Tu mělo by býti -rka, ale 
rozhoduje jméno základní. Na př. mírka, sekerka atp. podle míra, sekera; 
dcerka může býti podle dcera, ale také náležitě z dcerbka; ke dv(b)ri je 
náležité dimin. dvérky, dvérka Kom. Jg., dwirka udělati KolG. 1703, 
dwirkami KolEE. 1734, a anal. dvéřky, dvérky železné Pref. 156, dwyrzkam 
KolF. 1591, dwyrzkami t., nč. dvířka i dvířka Us., místy s diferencova- 
ným významem (dvířka u kamen, dvířka ostatně, Us. ve Vamberku 
a u Plzně). 

-rbl-. 

Sem patří subst. orbis. Česky mělo by býti orel gen. orla, srov. pol. 
or,e'ei orta; ale analogií jest i nom. orel. 

Slova horMU, horlivý atd. zajisté souvisí s hořěti, jsou tedy z gortli- ; 
ale souvislost s hořěti není dosti zjevná, proto analogie zde nerušila a zů- 
stalo horlivý. Na př. horlywy oheň ardentissimus Brig. 69. Naproti tomu 
hořlavý, zjevně souvisíc s hořeti, má vždycky -ř , 
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-ri.m- 

Koncovka tato jest v adjekt. hormý, adv. hormo, hormě. Na př. 
liormy úvazek ardens vinculum BrigF. 15% honne milosti Štít. ř. 225 a , 
hormu milostí ŠtítJes. 312% 31 9 b , (Serafini) hořie liormo ŠtítGp. 312% že 
tak hormie milují boha ŠtítMus. 37 b ; — dále v pl. instr. dveřmi, čtyřmi, 
tvářmi atp., m. -rmi, z -rbmi, na př. dwerzmi Pass. 323, czztirzmi Ol. 1. 
Par. 21, 20, tvářmi ŠtítV. 202 atd., odchylkou podle nom. tvář atd.; ve 
čtyřmi, cztyrmidczat let Vít. 46% může býti -rmi náležité, anebo změnou 
ze -fmi '(podle čtyry atd.) později vzniklé; — také v dat. instr. du. mělo 
by býti české -rma n. odchylkou -řma, ale tu nemám dokladův. 

Subst. jci/řmo je přejato z polštiny, jeho -ř- je polonismus ; podle stsl. 
jar&EďL iugum bylo by č. jařmo. 

-nn-. 

S pravidlem shodné č. -rn- vyskytuje se velmi hojně. Na př. v adj. 
-rný, -mí, subst. -most atd., věrný, věrnost, pokorný, nesmierný, větrný, 
střiebrný, jarní, stč. jěrní, (počesie) gernie ŠtítMus. 116% jěrniti sě, mi- 
nulať zima gernijt sě čas Štít. ř. 52% a j.; — také bývá -rný, -mí, -most 
atd., kde slovo základní má -ř- : zorní (od zořě) ; pérný (od peřie), pernatý 
itéž) ; příměrný, zápis příměrný Jg. (od příměřie) ; materný, materná čest 
ŠtítE. 289, v břichu maternem ROL 133% materní, v maternyem brzifku Pass. 
278, maternicě menstruum, maternyczie 01. Lev. 12, 5, materník atd. — 
Naproti tomu je -řň- v subst. jutřně (= jitřní pobožnost) a adj. jutřní, 
vňutřní; zřídka a jen v textech pozdějších je jitřní, čas jitřní Jg. 
(z r. 1488), nč. pak vniterní v. vnitrní je podle sic. Jiné odchylky od 
žádaného -rn- vyskytují se porůznu: burznem ŽGloss. 80, 8, czťwerzno 
AlxV. 1765, mateřník HusE. 1, 57, powyetrzne nebe Vít. 7 a atd. 

Podle pravidla žádáme k adj. věrný atp. tvar jmenný věren z vérart 
(srov. pol. wierny-wierzen) ; ale analogií je tu vždycky -r-: věren atd. 

O opatřn- m. opatm- v. § 267, 1. 

-nsk-. 

Za koncovku tuto je v češtině náležité -rsk-, -rský. Na př. horský, 
bratrský, klášterský, uherský, tatarský atp.; podkomorskeho KolA. 1630, 
Swatogirske KolB. 1494 atd. Ale jsou tu i mnohé odchylky: bývá totiž 
vedle -rský také -fský, kde slovo základní má -r, na př. podkomoržíkeho 
KolA. 1630, aurok S c Girziky KolEE. 1702; — a bývá dále vedle náležitého 
-rský také odchylné -rský v případech, kde slovo základní nemá -f a kde 
tedy -fský není analogií; myslím, že se tu vyvinulo ř- spodobou k násle- 
dujícímu -s (srov. trsstb č. trest gen. trsti-třsti, § 270); na př. země 
amorfke ŽKlem. 135, 19 a krále amorzfkeho regem Amorrhaeorum ŽWittb. 
135, 19, — dworíkeho fudieho Rožmb. 58 a vladař dworzfki' Koř. Már. 
15, 43, nč. dvorský, — horský Us. a list horzíky Vít. 5 b (rým: morzíky), 
— klášterský Us. a klaffterzfky PassKlem. 160 b , — stav míftríký HusPost. 
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158 b a mylterzfka móna Kat. v. 1821, — purgmiftrfka KolA. 1502 a purg- 
miftrzfkey KolCC. 1571, — rejtharský Us. a reythařfký Vus., — z firzka 
t. j. z Syrská AlxB. 3, 34 a Syrzfku řěč OtcA. 428% — Štýrsko Us. 
a Sftyříko Vus. 282, — švýcarský Us. a Sfweycařfký Vus. 283, — tatarský Us. 
a tatařfká země Vus., — uherský Us. a w uherzfkéy zemi PassKlem. 168% — 
-nsto-. 

Vedle náležitého -rstv- bývá zde také odchylné -řstv-; výklad jako 
při -rský. Na př. bratrftwo Ote. 492 ' a bratrzftwo 01. 1. Mach. 12, 3, — 
licomierftwo ŠtítMus. 84 b a liczomierzftwo t. 74% — obžerftwo ŠtítMus. 
>64% ŠtítOpat. 33% obzerítwye Modl. 49% obzzerftwi Kruml. 281 a a obzerz- 
ftwie Tkadl. 11% obzerftwye Alb. 92 b atd. - 

c) Psi. rs, bylo na začátku slova, tedy rb{t-. To bylo jen ve tvarech 
slovesa řéci: praes. řku, řčeš, 3. pl. řM, part. praes. řka, řkúc-, impt. 
■řci, řcěte, part. řekl, -řkli, part. řčen atd., z nk-, ně- a ne-. Na př. praes. 
rsku to (já) svD. 39, rzku já ŽKlem. 44, 2, když vem rzku DalC. 72, 
protož rzku Štít. uč. 65% (oni) rzku ŽKlem. 34, 25 atd., nikdy rk- j — 
part. rska Jid. 92, rskuci t. 72, rzka ŽKlem. 104, 11, rzkuce t. 70, 11 
atd., nikdy rk- ; — k praes. a part. řk- patří také ř'k- : (já) slávu rz(i)ku 
ZKlem. 17, 50 (i poškrabáno), zda by otpieral a rzika Rožmb. 19; — 
part. nerzkli by byli Hrad. 39% rzkla jest Dalila 01. Súdc. 16, 13, jako 
s' rzkla t. 3. Reg. 17, 13, i rzkli sú t. Súdc. 18, 2; — impt. rzezy Pass. 
66, rzezi 01. Ex. 6, 6, rzeziemy t. 181, rzezyem Štít. ř. 217% rzezyete 
Pror. 79% rzciete 01. Gen. 45, 9 atd., a rci ŽKlem. 34, 3, rezy Pass. 73, 
nerezy Štít. uč. 74% reyemy Krist. 1 1% a rrczyete Hrad 75 b atd. ;— part. 
rzezen Pr. pr. 246, porzezeno Kat. v. 86, rzezenye t. v. 1926, vrzezene 
ŠtítJes. 381% naržeženy KolŽ. 18 a (1665) atd., a rezena Hrad. 34% rezeny 
Rúd. 1381, narezen KolA. 21 a (1508), vrezene místo OtcA. 286% vrezeny 
den Kat. v. 1140 atd. — Za rbk- je tu bez výjimky české rk-, a tato 
pravidelnost jakož i doklady řík- svědčí, že to není analogií podle part. 
řekl (n^kb^) atp., nýbrž že tu dochováno změkčení staré, že tu byl tedy 
postup rbk-řbk-řk-řk. Za nč- a ne- pak jest stč. řč, řc a rč, re vedle 
sebe, doklady s r- jsou však starší a hojnější ; tu tedy podobá se, že nt- 
se změnilo v rt-, jako v případech b), a řt- že vzniklo analogií. 

Jiné případy změny r v ř. 

267. Mimo případy vyložené v §§ předcházejích bývá r změněno v r 
ještě také porůznu v některých příkladech jednotlivých. Zejména: 

1. Po některých souhláskách a když následuje hláska jiná než *, y. 
Sem patří změny.* 

tr- v tř-; na př. třesktati vedle tresktati z trbski>tati, trzefktal si 
corripuisti ŽWittb. 38, 12, trzefkezy mě arguas t. 6, 2, tržeikcze Tkadl. 
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IQb. _ stfed, favus vedle střed, ze strad-, ftrzed ŽWittb. 18, 11 aj.; — osiřev, 
ostrva, dat. lok. ostřvě, na oftrzwye PassKlem. 106 b ; — opatřn- v. opatrn- y 
v opatrznofty Pulk. 13% adv. neopatrznye t. 63 a ; — , 

pr- v př-: na př. přázdniti vedle prásdniU, przazdniete vacate ŽWittb. 
45, 11; — přeč vedle preč z prtČB, przecz Tkadl. 12% Mill. 46% przeczz 
Ol. 2. Reg. 11, 12; — pro vedle #ro, przo hrzyechy PassKlem. 200% 
przoftrzyed t. 263% przoftrzyedku t. 2l4 b ; — 

kr-, chr- v hř- clif- ; na př. křástal, chřástal atp. m. krást-, stsl. krastélt,. 
krastalb, chrastélt, pol. chrosciel, ras. korosteh., z korst-, Mikl. Et. Wtb. 
139 ; — dial. skráň BartD. 109 (laš.) m. skráně; — křeč vedle krčiti z ktrč- ; 
— křtal, chřtal, -álek, vedle krt-, chrt-, z lat. cartilago, krztalky Sal. 603, 
krztalék Rozk. 1944 a j.; vedle křtal- je další změnou hláskovou také 
chřtal- : chrztalek Vít. 92% chrztalka vffneho Rhas. 53 a j. ; — chřtán n. 
křtán Us., vedle chrtan, boleft w chrtanv RostlF. 13 a ; — chřupati n. 
křupati Us., vedle chrupati, rus. cbrupnutb rumpi, z chrup- Mikl. Etym. Wtb. 91 . 

Ku případům jiným, násl. v č. 2 —4, prozatím nehledíce máme v do- 
kladech uvedených změnu r v ř po souhláskách temných t-, p-, k-, ch-~ 
To upomíná na stejnou změnu lužického r v hluž. š a dluž. š (obé místo 
ř) po týchže souhláskách t-, p-, k- (k- je spolu střídnicí za ch-), srov. Mueke 
230 sl. Rozdíl jest jen ten, že v srbštině lužické je změna tato ve svých 
mezích pravidlem (v dluž. podléhá změně té tr-, pr-, kr- vždycky, v hluž. 
vždy v slabikách měkkých), kdežto v češtině se vyskytuje jen sporadicky. 
Příčinou její jest zajisté spojení -r se souhláskami vytčenými. 

2. Kromě po souhláskách vytčených (v. č. 1) a když následuje hláska 
jiná než y, i (v. č. 3), vyskytuje se změna r v ř velmi zřídka. Mám tyto 
příklady, kde 

Ir změněno v bř: brzatrzy PassKlem. 129 a (m. bratří), obrzazy 
t. 190 b (m. obrazy i ; — 

hr v hř; komorník hrzazfky Rožmb. 198 (m. hrázský); — 

-r (koncové) v -ř: ten darz přijal PassKlem. 209 b ; o měnění kon- 
covky -r v -ř ve slovích cizích v. § 274; — 

-r- (mezi samohláskami) v -ř- \ pl. gen. gefftierzow Krurnl. 404 a (jiné 
tvary jěšéeř- nedoloženy); — 

rc v řc: arzczybyf kupem PassKlem. 129 b ; — 

rch v řch: girzcharz Lact. 10% srov. pol. irzcha vedle ircha, a 
wierzch č. vrch; — 

rt v řt: hurzterz zelotypus Prešp. 1089. 

3. Hojnější jsou případy, kde r- změněno v ř-, když následuje -y 
v slově českém, nebo -i v slově přejatém; tedy změny českého ry a 
cizího ri v ři. Někdy mění se tak ry, ri samo t. j. nespojené s nijakou 
souhláskou předcházející; .tu zajisté stala se změna tím, že ry a cizí ri 
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se změnilo u výslovností v měkké ri, a z tohoto pak stalo se pravidelné 
české ři. Někdy bývá před ry, ri souhláska, nejčastěji některá z těch, 
které v případech v č. 1. ke změně r v ř přispěly; tu byla ke změně ry, 
ri v ři táž příčina od následujícího měkce vyslovovaného -i, a mohla býti 
ještě příčina druhá, totiž od předcházející souhlásky. 
Doklady : 

ry a cizí změněno v ři; na př. ryk- a řik-, stsl. ryknati, č. ryk 
mugitus, ryčěti, ryczyecz Štít. uč. 112% a řiknúti, rzikla fu stáda mugierunt 
01. Joel. 1, 12, ciesař rzycze Kat. 172, nč. řičeti; — sporýš a sporiš 
verbena (rostl.), fporillek ApatFr. 84 b a fporzijfs Lact. 274 b ; — koncovka 
adjektiv -rý změněna v -ři, na př. w kterzyz den ŽWittb. 55, 10, kterzis 
den ŽKlem. t., kterziz den ŽKap. t., kterziz potok voděn bude AlxV. 229, 
kterziz měl by činiti EvOl. 5% kterziz ráčil umřití t. 20% kterziz nenie 
hoden ŠtítMus. 95 (z rs radováno 0), kterzyz mistrovstvie dojde t. 38 b 
a ŠtítJes. 28 a , kterziz by neuhodl Comest 157% host kterzyz s tebú bude 
t. 109% niekterzy prorok t. 235% w niekterzijch (hrobiech) Lobk. 17 a , 
na fedmerzych svátostech Brig. 176 a , muz ftarzy PassKlem. 117% v jedněch 
ítarzych knihách PassKapB. 2 b , s ftarzym fadlem Chir. 88* ; — Ěim ; — ritieř, 
ntieř, na př. svým rzityerzom AlxV. 1025, božie rzytyerzze PassKlem. 
105% všěm rzytyerzyem t., zástup rzytyerzftwa t., mistr rzytyerzfky Pror. 
Jer. 52, 15, knieže rzytyerzftwa t. 40, 2; — rýž a řiz, z ryzow Mill. 96 a 
a z rzyzow t. 78, ryzy a mlékem t. 107 b a s rzyzi t. lll b ; — Moric, 
Moric; — Jericho, Jericho ŠtítBud. 174; — Kateřina; — : 

try a cizí tri změněno v tři ; na př. trym- a třim-, trzyzdn PassKlem. 
69'', 169% 170 a a j., trzyzdnowan t. 122% trzyzdnywffe t. 201% ztrzyznena 
t. 197* a j., trzyznili MamC. 121 a , ztrzyznyl Pulk. 56% jsú ztrzyzneny t. 
56 b , (bohové lidské) tělo trzieznije Alxp. 101 ; — strýc a stříc, má ftrzyczye 
oba Mast. 404, dva ftrzicze AlxV. 779, ani ftrzycziew (pl. gen.) 01. Num. 
27, 21; — ostří m. ostrý, Oftrzy (sg. nom. mase.) PassKlem. 188 a ; — 
patriarcha a patriarcha, Jakuba patriarchy Šach. 27 ; — 

cizí dri, dry změněno v dři; na př. driák, dřiék, drzyak RostlD. 
90% drzygak t. 91* ; — cedryš, cedřiš, cedryfs Háj. herb. 29% cedřifs t. ; — 

pry a cizí pri změno v při; na př. pryč a přič, przycz AlxV. 555, 
909 a j., Pulk. 41% Ote. ll a a j.; — prysk- a přisk-, przifkýrz Veleš., 
przifkirziczie 01. Gen. 43, 11, przyffkyrzicze Mand. 7 h , 58 b , z té (hory) 
przyffty sě studnice t. 55% jeden przifte Kat. 86 (aor., inf. prysknúti); — - 
cypryš a cypřiš, cypris Boh. m. 22 a , cypřiš Ben. Jg. a Us. ; — primas 
a primas, pana primasa KolW. 93% — 

hry změněno v bři, hřej, v Irychati, krev z něho bryše Rokyc, Jg., 
a dial. břejchati Us. podkrk. ; — 

kry a cizí kri změněno v kři; na př. kry- a kři-, fkrziti Tkadl. 45% 
móž sě íkrzity Mand. 60 b , fkrzyl si abscondisti Pror. Isa. 64, 7, byla 
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fkrzyta Mat. 14, kteráž (šachtu) zakrzyly biechu K01B. 7 b , zakrzywffe mu 
tvář Comest. 183 b , fkrzyffy latibulum MamC, lll a ; srov. pol. skryc a 
stpol. skrzyli ŽFlor. 141, 4; české kn/ti a kfífci upomíná na stsl. kryti 
a kriti, ale rozdíl nemusí býti původu stejného; — ve s&řMa, sádlíce, 
skřídl-, z pův. skry- Mikl. Etym. Wtb. 340, je změna česká ry-ri z doby 
předhistorické, tvrdé skrydl- nemá v historické češtině dokladu; — krist- 
a křist-, Ihezy (sic) crzifte KatBrn. 65, w gezy krzyfta t. 454, lezy krzyfta 
Marg. 10, iezy crzifta t. 70, lezy crziftu t. 131, iezi crziftv t. 26.5; crziffto- 
bole (Kritobulos) AlxŠ. 8, 13; Krzystan TomZ. 1392 n. 93, Krzyfftofor 
R01C. 278 b ; anczykrzyft R01B. 24 a ; w zakrzyfty Pulk. 161 a t. j. v-zakřistí 
(-čí tvrdé, nikoli -ň), do zakřiffty Háj. 255 b (nom. Sakryfta neb kápla t. 
341 a ), w zakřifftie t. 305 a a j. ; — kríš, kříž; — \krida, Btch. 429 (dol.- 
beč.) a křída, Us. ; ■ — křižmo lat. chrisma ř. iqíg^S.; — krystal, kfištál, 
křišťál, lat. crystallus, střhněm. kristal, krziftal ŽWittb. 146, 17, ŽKlem. 
1, krzifftalOl. Sir. 43, 22, křifftáiu Br. Ezech. 1, 22, křifftál t, 37, 16; — 
hry změněno ve Mi; na př. svoji sě psi hrzifte DalKřiž. 85, (liška) 
kleščě ohrzyzla DalC. 92, (saň) syna biskupova zahrzizla Pass. 238, neduh 
líce zhrzizl EvOl. 123 b , wohrzyzeny exesus Lact 62 a , wohrzizek (ohryzek) 
t. 123\ 

4. Někdy bývá také samohláskové r (r) změněno v ř; příklady mám 
jen z PassKlem. a jeden z OL Jest tu zejména změněno: 

tr- v tř- ; na př. musí trzpyety (m. trpěti) PassKlem. 129 a , wytrzhl 
<m. vytrhl) t. 57 b , na trzzyech (na třziech m. trziech) t. 146 a ; — 

dr- vir-; na př. v žaláři drzzan (dřžán m. držán) t. 102 a ; — 

pr- v př-; na př. przfy (přsi m. prsi) t. 251 b , 97 a a j., przft (přst 
m. prst) t. 98 b , przftem t. 261 a a j., przwy (přvý m. prvý) t. 129 b , przwe 
t. 196 a ; - 

vr- ve vřr- na př. uwrzczy (uvřci m. uvrci) t. 96 b , potwrzdyl (m. po- 
tvrdil) t. 147 b , 204 b ; — 

mr- v mř*, nesendeš fmrzti non morieris 01. 1. Reg. 20, 2; — 
kr- v M-; na př. krzmyl (m. krmil) PassKlem. 128 b ; — 
hr- v hř-; na př. hrzdlu (m. hrdlu) t. 259 b ; — 
sr- v sř-; na př. nevěrná frzdczye (m. srdcě) t. 169 a ; — 
čr- v čř-; na př. czrzneho ptáka (m. črného) t. 127 b , czrzt (m. 
črt) t. 

r (ř) se sykavkou se mísí v ř. 

268. Zejména: •>■ 
a) r{ř)-s se mísí v ř. Doklady toho jsou: 

slova domácí s -řk-, -řtv- z -rsk-, -rstv- (-řsk~, -řstv-); nsi-pr. mořký, 
morzki přievozník Pass. 481, morzke korábníky t. 338, morzke wody t. 487, 
jedni přievozníci morzczy t. 291, morzka řěka AlxV. 2174, hlubokost morzku 
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ŽSaf. 67, 23 a j. ; — eiesařký, (v) ciefarzkey slavnosti Pass. 485, ciefarzkey 
hrózy Kat. v. 1658; — kacieřký, kacierzku vieru Pass. 406; — peenářký, 
řemeslem pecnaržkym KolT. 54 a (1626); — mlynářky, pořádku mlynaržkemu 
HořovA. 169 a (1666); — dvorky (adv.), dworzky Pass. 358; — hospodářky 
(adv.), hofpodarzky t. 333; — purgmistřtvie, purgmiftrztwie KolA. 20^ 
(1508), purgmiftrztwij KolBB. 162 a (1525) atd.; — o třt- a křt- z tnst- 
a krbst- v. § 270; — 

slova přejatá oř ze střhněm. ors, — kurfiřt z něm. Kurfiirst, — ; 
fořt, obři, dial. leguř z rekurz (zbirov.) a j. 

b) r-0 a ř-z je smíšeno v ř: na twř m. na tvrz Lit. 1. Mach. 13, 51 r 
břcie rósti m. brzce t. Gen. 17, 16; dále v dial. urnuc, uřli atp. BartD. 
111 (laš.) m. uř-m- z uf^núti. 

c) r{ř)-s se mísí v f, v part. krščen, krčen, kffen atd., na př- 
krffczzen Kruml. 183 a , krzceni fte Koř. 1. Kor 1, 13, krzczen bude Kat. 
112, hned po krztieny Kruml. 417 a , — ob. veřtat z něm. Wer(k)statt. 

d) r-z se mísí v ř - výjimkou a nebedlivostí — v příkladech : nýbr 
Beneš. Gramm. 45 b (m. nýbržj, nýbř zawřenýBlah. 281 (m. nýbrž zavržený), 
anobř Puch. 243 b , tu řeholi dřeti Mart. 48 b (m. držeti), co říšského dřeli 
t. 52 b (m. drželi"), dřijce Beneš. Gramm. 45 b (m. držíce 1 , táhl na waytřne 
lidi Háj. 341 b (m. vajtržné), v kněží nenasycená žádost své ftřeny vtělila 
Troj. 200 a (m. strženi, medullas). Opáčně mýlil se Vodňanský a napsal. 
Stržen manubrium Lact. 102 a m. st/en. 

» 

ř se rozkládá v rs. 

269. Opakem ke smíšení rs v f, vyloženému v § předešlém, vznikla 
i změna ř v rs ve slově cliřtálek atp. Slovo to je přetvořeno z lat. cartilaga 
křupka; znělo vlastně chrtálek, chrtalek Vocab. 175 b ; změnilo se ve chřtálek 
(v. § 267, 1) ; a z toho stalo se zvratnou analogií chrstálek, chrftalek MamD. 
305 b , Lact. 31 a a j. Rovněž tak chr stávka, chrftawka in iunctura ossium 
RostlC. 33 a . 

trnst- a krust-. . \ 

270. Slova česká z pův. trnst- a krbst- žádají povšimnutí zvláštního. 
Z původního trtsti- je stč, trsti-, a z toho smíš. třti-; na př. sg. instr. 

trstí a třtí, trftí HusPost. ll a a trzti zlatu Koř. Zjev. 21, 16; subst. trstie 
a trtie, trftye Pror. Isa. 35, 7, trztie Mill. 50 a , trztye AlxV. 2027 ; trstina 
a třtina atp. Ale vedle toho píše se také často trzft-: v hlavu jeho 
trzfti tepúce Hrad. 88 b , na orudiech trzftienich Pror. 01. Isa. 18, 2, moře 
trzftiene Comest. 61 a , Trzstie UrbR. 300, trzftie Comest. 61 a . Psaní toto 
může se vysvětlovati kontaminací: bylo trsti- a třti-, spojením obého vzniklo 
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třsti-; ale podobnější zdá se mi býti výklad spodobou: r před sykavkou s 
spodobeno v sykavé ř, trsti změněno tím ve třsti- (srov. syrský-syřský atp. 
v § 266) a potom smíšeno ve třti. 

Z bývalého krist- je české subst. křest gen. krsta, krtu, sloveso 
krstíti, křtíti atd. ; místo krst- bývá opět často kf st-. Na př. krfeftŽKlem. 
139 a , krzta (t. j krsta) AlxB. 6, 12, beze krzftu Štít. uč. 115% přede 
krzftem t. lll b , po krzftu ZrcB. l a , na křftu HusPost. 159% ke krztti 
ChelčP. 162% o krztie Kat. 52, na krztie Ote. 24% krztem Modl. 15 b : 
krzítydnyczy baptisterium Ote. 56 a , krztidlnyce Veleš. ; krfthini DalH. 30, 
krftitele božieho Pass 275, krzftytel Štít. uč. 116% krftyl Pass. 344, t. 388, 
krzftyl t. 372, krftijff Krist. 33% krzftym Štít. uč. 115 a atd. Psané křst- 
vysvětluje se opět jako třst- v příkladě předešlém, a kromě toho působila 
zde také analogie, aby se mísío krst- psalo krst-, podle nom. křest. 

f se mění v I, š. 

271. Vedle řebro, psi. rebro, rzebro Vít. 92 a , Nom. 70 a a j. je stč. 
i nč. lebro, zebro Eozk. 1980, Nom. 67 b a j., ř změněno v I; — táž 
změna je v iebřík, žebříček, lebřina, ze febř-, zebrzyna Nom. 68% Rozk. 
2853; — dále v řeiáb, řelábek, řeiabí z řeřáb atd., Lact. a RZvíř. Jg.; 

— neskuli chod. 45 a doudl. Kotsm. 19 z neřku-li; — jakoška BartD. 35 
(alenk.) z jakofka: — doudl. pšíšera Kotsm. 19, dolnobeč. pséšera Btch. 
430 z příšera; — v dial. žíMvý glithend, žíznivý uhel Jg., žížnivé železo 
Us., m. žířn-, doudl. žirnej = řeřavý Kotsm. 19, z koř. ger-, matením 
s ob. žíznivý sitiens. 

Naopak bývá I, š změněno v ř, v. §§ 441 a 446. 

r se mění v l. 

272. Když slovo přejaté má nebo mělo by míti dvě r (nebo r a ř), 
tedy jedno někdy se vynechává (o tom v. § 275 b), někdy se mění v l, 
a to většinou první, někdy druhé. Příklady toho jsou: alcipřěst, alcpřěst^ 
z archipresbyter, střhněm. erzepriester, alciprzyeft Nom. 66% alczyprzyeft 
Pass. 587, alczprzieítem t. 71; — alhýř v. arkýř ze střhněm. árker; — 
blamor m. mramor BartD. 62 (valašsk.); — falář chod. 45 v. farář; — 
folír m. furýr, fourier. folir Selsk. 1763; — mor. FUdrišek z něm. 
Friedrich; — koliandr lat. coriandrum (rostl.), coliandr BostlF. 11 a a j. ; 

— korhel zlin. 75 z něm. Chorherr; — kornifel lat. cornifer; — kulír, 
tulír v. kurýr, tulir Selsk. 1763; — kulirovat Us, v. kurirovat ; — kylisar, 
Btch. 429 v. kyrysar; — Landiburk Selsk. 1763 m. Brandenburg; — 
lebarbora BartD. 63 (valašsk.) v. rebarbora, lat. rheb- ; — lejthar v. rejthar, 
něm. Jžeiter; — lejstra, lejstřík Šemb. 17 (domažl.) a j., léstro, lóstřék 
Btch. 429, z lat. registrum, registra; — legrace Selsk. 1763, Us., legraca 
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Btch. 429, z reereatio; — legrut JJs., legruta Selsk. 1763, lékruia chod. 
45, podkrk 52, v. rekruta; — levír Šemb. 17 (domažl.) a j., levírník 
BartD. 63 (valašsk.), v. revír, iževier; — lichtář Selsk. 1538, BartD. 63 
(valašsk.), chod. 45 aj., v. richtář, sthněm. rihtari; — lormejstr Wint. 529 
v. rormejstr, rormagister (kdo měl roury vodní na starosti) ; — lomní kolo 
t. 528 m. rourní (při rourách vodních); — lourník t. 529 v. rourník (kdo 
měl roury vodní na starosti); — malkrabina, malkrabina (t. role) Btch. 
429, z markrab-; — Markléta, Marklétu HusPost. 159% markletu Pulk. 
152% lat. Margareta; — mulař Šemb. 58 (opavsk.) m. murař, něm. můrsere, 
Maurer; — ■ pálagraf BartD. 63 (valašsk.), m. paragraf; — peltram ApatFř. 
71 a a j., v. pertram, lat. pyrethrum (rostl.) ; — planéř Wint. 512 (z r. 1535 
a 1586), planýř t. 511 (z r. 1536), v. pranéř, pranýř, střhněm. pranger; 
— plunýř Wint. 529 a 721, v. prunéř, prunýř (kdo měl studnice na starosti), 
něm. Brunnen- ; — polbír, z něm. Barbier, toto z franc. barbier, střlat. bar- 
barius; — pulliráhek (příjm.), z purkrabí; — pulmistr, z pur(k)mistr, srov. 
pol. burmistrz; — ročál (ryba) z něm. Rotschár Matz. Giz. sl. 295; — 
rula BartD. 63 (valašsk.) a Šemb. 60 (opavsk.) m. rura, roura; — dále 
flaktura z fraktura, fiater z frater, flisér z friseur, lanfaléř z Landfahrer, 
leguř (zbirov.) z rekurs, lubrika z rubrica, Peltrám z Bertrand a j., v. 
Listy filol. 1893, 466. Srov. hluž. klamař z něm. Kramer Mucke 189, pol. 
Malgorzata z Margareta, mrus. licari. m. ricaif. (z Ritter), limari. (z něm. 
Riemer), lendart (z Arendar), mal&mur (z Marmor) a j., Ogon. Stud. 70 ; 
muljar Verchr. 55 (lemk.); strus. Merkufa. m. Merkure, fevrafe. a fevřart 
lat. februarius Sobol. Lekc. 97; stsl. Gfígoré m. Grigor- Mikl. 1% 212; atd. 

Několik takových příkladů je také v slovích domácích. Zejména: 
hřepél, křepelka, sic. a srbch. prepelica, vedle rus. perepert, bulh. préperica, 
pol. przepiora, z *perper- Mikl. Et. Wtb. 243; — kolore, kolodře (z kolozdře, 
a to z kolozré), stč. korozřě, korozrzye Rozk. 1228 (druh hrušek); srov. 
dial. pol. skolejrzak, orzech rychlý, ze *skoro-zrzak = skoro, rychle uzrá- 
vající Malin. wyr. 60, mrus. skolozdrij vedle skorozdrij =' rychle zrající 
Ogon. Stud. 70; — dial. pliskýř, pliskyřiea BartD. 14 (zlin.», plishéř Btch; 
429 (dolnobeč.), sic. plusgier, č. pryskýř; — doudl. stříblo Kotsm. 19 č. 
stříbro, srov. hluž. sřěbro a dluž. sžabro, s?obro, a také srěbZo srjobfo vedle 
srjebro Mucke 189. 

Jiné změny souhlásky r. 

273. 1) rl se mění v dl. Změna ta je v slovích dialektických K&dlík 
m. Karlík, ~pedlík m. perlík, vecWiba z velryba, přesmyknutého ve verřiba 
Šemb. 22 (středo Česk.) ; odTáh z něm. Určaub, oiZabnik, škacř?op ze škralúp 
přesmyknutého ve škarZnp Btch, 429 (dolnobeč.), ška<Wup BartD. 92 (keleck.). 
Podobá se, že do rl vsulo se d, srov. perča dial. perdřa, a z rdi se zas 
odsulo r; tedy postupem : rl-rdl-dl. 
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2) Slova onomatopoického původu mívají střídavě r a u, a také Z, 
podle různého pojetí ononiatopojického ; a podohně i slova jiná. Na př. 
brbíat a bublat, mrmlat a mwmlat, drdlat a dwdlat BartD, 14, krbaňa 
(střep), ktfbaňa a g?baňa t. (zlin.) a 224 (val.), krbík, kwbík a kZbík (ná- 
doba na brousek) t. 14, Mák a fwňák t. 109 (lašsk.) atp. 

Cizí r. 

274, V slovích přejatých cizí r většinou zůstává; na př. rek střhněm. 
recke sthněm. reccho, — i itieř střhněm. rítaere, - varhany lat. organa (pl.) T 

— rada ze stdolněm. rád. Uhlenb., — rúta nč. routa ze sthněm. rúta t, — 
rakev z ork-, got. arka t, — čirý pol. szczyry a rus. ščiryj z got. skeirs t., atd. 

Mnohdy však bývá změněno v ř podle pravidel v češtině platných ; 
na př. řehole z lat. regula, — ředkev ze sthněm. retich (a toto z lat. radix), 

— kožmo z chrisma, — kost-, Krzyfftofor E01C. 278 b , anczykrzyft 
R01B. 24 a . krziftal ŽWittb. 146, 17 (příklady hojnější pro ři za cizí ri 
v. v § 267) atd. 

Změna mimořádná, r v ř je v bifmovati z lat. firmare, Herman z něm. 
Herman a dial. fmení (rmen) BartD. 63 (val.) z lat. romana; heřmánek 
utvořeno prostonárodní etymologií ze rmen a Heřman: ze jména rostliny 
romana, chamomilla romana Jg., vzniklo rmen, > meneJc, a z toho pak heřmánek. 

Substantiva s koncovkou -r (mase.) přejímají se do češtiny podle 
pravidla obecné platného (srov. Sido^ a Sidow, Betlém gen. Betléító 
a Betléme) dílem do třídy kmenů tvrdých, na př. mistr gen. mistra, Lazar 
gen. Lazam atd.; — dílem mezi příslušné kmeny měkké a je tu tedy změna 
zároveň kmenoslovná, na př. mistr vedle mistr, k mému myftrzy Mast. 67, 
myftrzy svému Kát. 118, — Assur lat. Assur, Afurz Pror. Isa. 30, 31,— 
ciesaf lat. Caesar, Julius Ciesař VšehJ. 415, nč. císař, — Lazar vedle 
Lazar, lat., Lazarus, lazarzie Hrad. 33% — Tyf lat. Tyrus, do tyrze AlxV. 
1176, — Tríf něm. Trier, do města trirzie Pass. 330, — papier vedle 
papier nč. papír, ze střhněm. papier (a toto z franc. papier), papierz 
Boh. 26 a , v. papír, — cinobr vedle cinobr, czinobrz LókB. 222% cynobrž 
Puch. 16% — pepf střhněm. pfěffer lat. piper, — klášter vedle klášter, 
klaffterz Přib. 21 , do klaffterze t., klaffterzow EvOl. 334. 

rsepřisouváaodsouvá. 

275. a) Přisuto jest r ve rmut- za starší muť, na př. stč. člověk 
muty sě ŽKlem. 38, 7, nemut sě proto Hrad. 128% zamutek ŽWittb. 141, 
3, zamuezen budu t. 12, 6 atd., nč. rmut (subst.), rmoutiti se, zármutek; 
doklady nejstarší se rmut- jsou z poč. stol. XV zarmucenye 01. Est. 11, 5, 
zarmuezenye Kruml. 383 b ; v XV a XVI stol. jest oboje v užívání, zamutek 
ChelčP. 6 b a zarmuezenij t. 175% zamuezowali t. 7 b a rmutiti se t. 124 b , 
zamucen Háj. 252 b a zarmucen t. 254% zámutku Br. Jer. 8, 18, zámutkem 
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t. Ezech. 23, 33, a rmautiti t. Jer. 31, 12, zarmucowali t. Isa. 63, 10 ; 
pak ovládá rmut-. 

Přisuto jest dále r v rdousiti proti dusití ; za rdousiti bývá také 
7*rdousiti, ztemněním c&rčousiti; — v lašském kružel, kruželka BartD. 

110 m. kuM-, mylným odvozováním od kruh; — v doudl. jertel Kotsm. 
14 m. jetel; — v prostranky Us., Btch. 430, m. postranký; — v herzký 
a hersky Šemb. 31 a 60 (opavsk.) m. hezleý, snad podle něm. herr- ; — 
v dial. kortouč m. Ttotonc. 

b) O d s u t o jest r v několika slovích přejatých která by měla míti dvě 
r (sr. § 272 a § 287 č. 11); slova taková jsou : dial. landor, bandora v. brambor, 
z něm. Brándeburg, — moždíř sic. mašiar sthněm. morsári, — tanistra 
z Tornister, — mašírovat Us. z něm. .marschieren, — execírovat Us. 
z exerc-, — fedrovati něm. fordern střhněm. furdern (ale také fudern, 

fuodern), — puškvorec z něm. Brustwurz, — Bedřich z Friedrich, Ke- 

druta VšehK. 25 b z Gertrud, — Markéta z Margareta, -~ Šternberk VšehJ. 
30 ze Šternberk. 

Za nynější jm. míst Ghabry psáno de Chraber TomZ. 1433 n. 284, 
Chraber r. 1352, 1367 a 1405 v Tom. Reg. Decimarum 47, Chyraber 
t. 1369, vedle Chabr t. 1399 st. 4 b. a Chaber UrbE. 220, 226; r od- 
suto vlivem chab-, chabý, ochabnouti, ochabiti. 

Dále jest r, f odsuto ve stč. složeninách tichoviet Prešp. 152, vodoviet 
t. 140 m. -vietr, srov. dunovietr SlovKlem. 2 b ; — v hofmift KolB. 123* 
(1499), vormayft t. 75 b (1497) atp. m. -mistr; — v dial. tuf Kotsm. 15 m. 
rtuť, vezmi tutie LékA. 52% vezmi Tutij Háj. herb. 306% s Tutij t. 44 a atd., 
m. rtut, rtuť; — ve zlin. Mdlo BMD. 16 m. žfídlo; — a v laš. ga BartD. 

111 m. rza (= rez, stč. rzě, bez přehlásky rza); — účej m. úrčej (uřknutí). 

íj í) ii 

276. V češtině byly kdysi — v době předhistorické — hlásky Z-ové 
tři : střední l tvrdé l a měkké I. Na př. stč. chvála, chváflti, chvácen. 
Později je z toho Z dvoje, tvrdé i a netvrdé l, na př. chvá?a a chváZiti, 
chváZea.- A na konec Z jen jedno: chváZa, chváZiti, chváZen. Srov. § 280. 

Znění středního Z udrželo se dosud, na př. chváZiti, zeZený; — 
tvrdé Z znělo jako polské i, viz popis toho článkování v § 279; — a měkké 
I jest = Z j t. j. Z s mírným příhlasem jotovým. 

Hlásky tyto píší se 

dílem bez rozdílu měkkosti literami Z, na př. chwala AlxB. 3, 
11, chwaliti ŽWittb. 21, 23, chwalen t. 9, 3 (24), — nebo ZZ, na př. llabut 
MVerb., alle Brig. 28, gmyella Hrad. 71% wyplanull AlxM. 2 2, zapomanull 
t. 2, 3, probawiil t. 2, 6, wyprawyll t. 2, 7 a j., zpalyll AlxŠ. 4, 15, ktož 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česfc I. 23 
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sllyssye List. Vrat. 1371, plínu t, neprzall t., chtiell t. 1404, slíbili t., 
byli t., prziekazell t. a j. (11 nejčastěji za ?); - 

dílem s rozdílem měkkosti, a to dvojako: 

jednak znamená se l (netvrdé) spřežkou li, hj, na př. zemdlyegy 
všickni údi AlxV. 1794 (jediný příklad v Alx.); mnozí modlie sě BrigF. 
42- Pofliete impt. Koř. Dan. 13, 29; w kaplie Mand. 4 a ; v takéj cbwalie 
Miíl. 39% weselie a milie adv. Křiž. 273 a j.; eelie adv. Baw. 208, milie 
t. 56, w tielie t., w tom bidlie t. 213, we mdle sylie t. 56, dwie prostie- 
radlie t. 208 ; naliezli gfme Perw. Otč. (list. českopolské XV-XVI stol.) 
8 naliezen t. 10, lieíy t. 7, liefuow t. 10, w liefiecb t. 10 a j., ahe t. 8 
a j, stalye a zachowalie t. 57 atd.; alye, dalyeko v tiscích sic. z r. 1752 
a 1886 Pastrn. 7; — některý písař píše netvrdé Z literou Z, touž, která 
v pravopise Husově znamená tvrdé Z; tak ve VšekK. (1515) psáno naaiezem 
46", naaíezu t., prodieewage 55% przijíežij 218% iepffieho 290% rozdiele- 
neho 139% nryffienije 225% krále 91% nedieíe 99% obywateíee 91% naafilee 
47% podleepraaw 258% wedíee wuoíe 159% daaie 289 a atd.; naopak psáno 
tu \ zase z pravidla literou Z, málo 3% žaloba 30% nebyla i, klafti 237% 
umluwa t. 119* atd., velmi zřídka a patrně jen omylem literou 1, člowieka 
89% smíuwy 100 b ; jiný takový rkp. jest KřižB. (z r. 1520), kdež psáno 
daíeko 78% daaie 75% wuoíe 86% chwijie 93% íeetho 92% koffiíku 93% 

piňiti 82* atd.; — . 

jednak znamená se Z (tvrdé) Literou l (Z s tečkou) a I (= I švaba- 
chové s obloučkem nahoře v právo, „zavřené"); literu l uvedl Hus, z ní 
pak jest ť v pravopise bratrském, v. § 8; na př. žena iáía mulier maledixit 
Hus. Orthogr. 180, l'aň Br. Job. 39, 1, Vytý t. 4. Král. 2, 3. — 

Rozvoj hlásek Z, Z a Z 

277. Původně bylo ve slovanštině jenom střední, neutrální Z. Jako 
v kořenných slabikách nes- a nos-, rek- a rok- atp. je jen samohláska 
změněna (stupňována) a souhláska je stejná, tak bývalo také stejné Z y leg- 
ii log-, -pleť a pZofr-, řenk- a Zonk- atd.; rozdíl, který se tu později vidí v Ze- 
žeti a' oWoha, pZésti a ptot, Zéceti a ^uk atd., jest tedy původu pozdějšího. 

K střednímu l přibylo časem tvrdé Z a měkké l 

Tvrdé Z vyvinulo se assimilací, když následovaly samohlásky a, o, 
u, y, q, 5 : v slabice la spodobilo se l- (střední) k -a a stalo se Za, a rovněž 
tak změnilo se lo, lu, ly, Iq, U v to, Zit, Zy, Za., Zz. Změna tato provedena 
jest v některých jazycích slovanských pravidelně, vznik její sahá do doby 
předhistorické. 

Měkké T vzniklo v době praslovanské, vesměs ze staršího Ij, na př. 
yóTa z volja, poZe z pq^o, Ziid z Ijuá- atd., v. § 237; v slovanštině histo- 
rické je dílem zachováno, dílem splynulo se středním l. • 
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Rozdílné Z, Z, Z' je v některých případech na stejných místech, jako 
t, tj c nebo d, ď, s, a je tu tedy poměr Z ; Z : T— t : ř: c = d : ď : s, na 
př. chvářa : chváZiti : chváZen — ztrářa : ztrafíti : ztracen = ratfa : raďiti : 
ražren; ale před -e (pův.) a -6 je proti střednímu Z tvrdé t, d, na př. sg. vok. 
orZe a hacZe, nom. hóZ a kost. 

278. V historické češtině jest Z dvoje, tvrdé a netvrdé; dotvrzení 
toho viz v § následujícím. 

1. Tvrdé Z je pravidlem v slabikách bývalých s -a, -o, -u, -y, -q, -5 
a co z nich do češtiny se vyvinulo; tedy na př. v nom. chváZa (z -la), 
vok. chválo (z -lo), sfeha (z -lu-), gen. chvá% (z -ly), akk. chvátu (z -1%), 
pl. gen. chva? (z -kb), adjekt. maZd (z -laja), maZé (z -loje) atd. 

2. Netvrdé Z je pravidlem v případech ostatních: na př. v inf. 
chváZiti (z -liti) a part. chváZen (z -fen). Jest tedy střídnicí za bývalé l 
střední (chváZiti) a zároveň za Z" měkké (chváZen-) a vzniklo splynutím 
těchto dvou hlásek v jednu. 

Přípndy, ve kterých české netvrdé Z je střídnicí za bý v. střední Z 
a ve kterých za býv. měkké T, jsou: 

a) za střední Z je v slabikách s -e (původním), -<?, -§, -i, -b a co 
se z nich do češtiny vyvinulo; na př. v slovích Zežeti stč. Zežěti a Zežati 
(z le-), sg. dat. lok. chváZe (z -lé), mZéko (z -lé-), part. chváZe, chváZ«c- 
stč. chváZec- (z -lej, teZe plur. teZata (z -lg), ' chváZiti (z -li-), chváZ/š 
(z -líšb), Zest gen. Zsti (z b>), hůZ stč. hóZ (z -1b), nom. akk. obiZí stč. 
obi/e (z -lbje), gen. obiZí stč. obiZe nepřehlas. obiZá (z -hvja), dat. obiZí 
stč. obihí (z -lbju), želíš stč. žeZéš (z -léješb) atd. ; — 

b) střídnicí pak za bývalé měkké Z'je české netvrdé Z v případech 
vyčtených v § 262 a j. (při změně rj a j.), totiž: 

v některých slabikách kořenných, na př. Zíbiti stč. Zubiti z ljub-, Zid 
stč. Zůd z ljud- a j.; — 

v kmenových koncovkách některých substantiv vzorů oráč, moře, 
dušě; na př. příteZ stč. prieteZ" z -teljb, — vůZe stč. vóZa z volja, — poZe 
stč. poZe z polje; — 

v adjektivech -l\ na př. LitomyšZ stč. Lutomyáfz -mysljb; — 

v substantivech s příponou -jan-,- na př. PoZan stč. PoZan- z pol- 
jan-, Ko^Zany Us. z koz(b)í-jan- ; — 

v komparativech (a superlat.) s příponou -jbs-, na př. daZší stč. 
dafší z daljbs-, adverb. dáZe stč. dáZe z daljes- ; — 

v praes. indik. 1. sg. sloves třídy III. 2, na př. stč. vefu z velj% ; — 

v praes. indik. 1. sg. sloves tř. IV, na př. stč. děZu, mys/u z dé% 
myslil, a toto z delja, mysljaj — 

v part. -m týchže sloves, na př. děZen, myáZen, stč. děZen-, myáZen-, 
z déljeni).. mysljém&; — 

23* 
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v slovesích třídy V. l b , na př. nč. -dířeti, -mýsZeti stč. -dieZati, 
-mýšZáti z -déljati, -mysljati, — vé všech tvarech; — 

v tvarech praesentních (kromě imperfekta) sloves třídy V. 2, na př. 
stč. praes. steZú, steZeš atd., impt. steZ'(i), part. steZe, sterúc, ze stelj-. 

Za bývalé troje l Z, T má tedy historická čeština hlásky tyto jen 
dvě, a to stalo se tím, že bývalé střední Z a měkké T splynuly v jedno. 
Splynutí toto pak tím nastalo, že znění 1 1. j. P zaniklo a místo něho 
střední Z se vyslovovalo. 

Jest ještě otázka, jak dlouho T se drželo. Odpovědi dobýváme ná- 
sledující úvahou. Splynutí T s Z, t. j. zaniknutí I v Z, zajisté není od prvo- 
počátku; neboť kdyby tak bylo, kdyby Z" ve vóTa hned od prvopočátku 
bylo znělo jako Z ve chváZa, tedy bylo by se vóZa-vóZa dále změnilo ve 
váta, jako se pův. chváZa změnilo ve chváfe, a měli bychom nč. vůZa. 
Nastalo tedy splynutí T s Z až někdy v době pozdější. Tu pak mohlo by 
se zdáti, že T trvalo ještě za přehlásky a, u v ě, i, tedy v době od stol. XII 
do poč. XIV, ano tuto přehlásku způsobilo; proti tomu je však připome- 
nouti, že také netvrdé Z, které na místo bývalého Z' bylo vstoupilo, mohlo 
míti moc přehlasovací. Ještě by se mohlo uvósti stč. psaní liu-, lyu-, na 
př. liud AlxM, 4, 11, lyud DalC. 18 atd. jako svědectví, že původní T se 
drželo až do XIV stol.; ale tu zase jest odpověděti, že jotace v slabikách 
měkkých s -u vzniká podružně, za starší dušu je později dušrá, a tak jest 
i psané liu-, lyu- vykládati. Když pak všecko shrneme a když také po- 
vážíme, že též srbština lužická a polština na dvojím Z přestávají, totiž na 
i a Z, tedy nakloníme se zajisté k výkladu, že také v historické češtině 
jest- jen la I, že tedy bývalé Z' měkké a l střední splynulo v jedno již 
v době předhistorické. 

279. Dotvrzeno máme dvoje Z v češtině doby minulé i také v době 
přítomné. 

Pro dobu minulou máme dlouhou řadu svědectví, jimiž theoretikové 
i praktikové nás poučují, že vedle netvrdého Z bývalo také pravidelné — 
t. j. v mezích svého pravidla oprávněné — tvrdé l Některá z nich zde 
se uvádějí. 

Nejstarší bezpečné a spolu velmi zřetelné jest několikeré svědectví 
Husovo, jež zde pro důležitost věci úplně klademe. Hus učí článkovati 
l a l (Z) a praví: „Unde sciendum, quod Z generatur apponendo linguam 
ad superius palatum sive dentes aequaliter tenendo, seu inferiores extra 
protendendo, vel e contra; sed Z generatur linguam in fine sub dentibus 
ponendo et superiores dentes ultra inferiores protendendo. Item sciendum, 
quod Graeci non habent Z, sed Z, et vocatur apud eos lambda; e contrario 
vero Slovani (t. j. Slováci) non habent Z, sed Z, unde more Ťeutonicorum 
dicunt milí pane, ubi nos dicimus milý pane. Ambae autem istae literae 
ponuntur circa vocales singulas tam in principio, quam in medio et in 
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fine; sed Z rarius circa a quam Z', quia statim sonaret paryum i. Habénda 
est ergo tanta differentia. Unde volutio sic scribitur: vat, scilicet cum 
puncto, sed volve sic: val. Item mulier maledixit sic scribitur: žena lála" 
etc. (Hus. Orth. 180). Předtím mluvě o y praví Hus také: „Qui ergo vult 
bene loqui bohemice, quia valde saepe occurit illa litera y, discat eam 
formare ponendo principium linguae sub inferioribus dentibus et in medio 
elevando linguam per modům circuli ; et simili modo formabit l et poterit 
dicere lýko, mlyn" etc. (t. 179 sl.). Ve Výkladu na desatero přikázaní pak 
píše: „Jakož Neemiáš slyšav, ano dietky židovské mluvie odpolu azotsky 
a neumějí židovsky a proto je mrskal a bil, též nynie hodni by byli mrskánie 
Pražené i jiní Čechové, jenž mluvie odpoly česky a odpoly německy řiekajíc 
tobolka za tobolka, lilo za lyko a atd. (HusE. 1, 133 a Slav. Bibl. II, 187). 
Svědectví Husova, napsaná na počátku stol. XV, platí ovšem také pro 
stol XIV, v němž Hus vyrostl a nářečí své si osvojil. — Hus ovšem tak 
i psával; na př. ve výkladu desatera přikázaní: zwlaftie, z ziofti, nepro- 
niíuwiš, vftavii atd. (Slav. Bibl. II, 194-195). Také v OtcB. (z 1. pol. 
stol. XV) psáno často Ž; na př. vmyZ 47\ vftawií t., fíuziti t., piatiti 48% 
fpoíu t., fwietio t., diabeí zíoftny t. atd. Ale celkem psaní 1 málo se 
ujalo. — V HrubPetr. (tišt. 1501) jest Z a l, ale mateno, zvláště před e. 
Na př. hledieti 53 a , w letienij 32 a , ímyfflenee 51 b , ftworzyteie 52 b ; tielem 
50 b ; myXl 39 b ; weimi 53 b a welmi 15 b . — V Ben. (tišt. 1506) je Z a l 
bez rozdílu, na př. toliko Jos. 7 a toliko t. 1, mluwil t. 1, fpáliti t. 6, 
flyffali gsme t. 2 atd. — V rkp. Lóbk. (z r. 1515) psáno Z jen jedno. — 
V rkp. VsehK. (1515) psáno Z a Z, třeba že v platnosti opáčné, jak při- 
pomenuto a doloženo v § 276. — V rkp. KřižB. (1520) též tak, v. § týž. 
— V CheUP. (tišť. 1522) jsou litery Z a ale kladou se bez pravidla; 
na př. prziffel 2 a a prziffel 50% Apofftole 2 a a Apofftole t., flawu 2 a 
a lid 50 a , ate 2 a , aby nehledali 2 a atd. — R. 1533 dotýkají se Opiát 
a Gsel ve své grammatice také rozdílu mezi Za?; praví, že l „v svém 
zvuku někdy tence se béře% jako ve šloví ch Zenochu, Zópe a j., někdy 
pak „hrubě% jako v bZecha lež, kZam. — V Háj. (1541) jest Z jen 
jedno. - V kancionále Litomyšlském (tišt. 1542) podle Blah. 40 šetřeno 
rozdílu mezi l -a Z pilně. — Taktéž v kane. Šamotulském (1561). — Pref. 
(z téhož roku) a Háj. herb. (z r. 1562) mají Z jen jedno. — Blahoslav 
ve své grammatice (1571) str. 40 dotýká se uvedeného výkladu Optátova 
a odporoučí rozdíl mezi -Z" a Z; tvrdé l podle něho vyslovováno „tlustším 
zvukem" a netvrdé l mělo „tensí hlahol"; připomíná, že „někteří staří 
písaři" liteře tvrdého l „oblauček přidávali"; a poznamenává na str. 348, 
že nedbáním rozdílného t, Z někdy se matou slova rozdílného významu, 
na př. uheZ carbo a uhe? . angulus, wypZinuli exspuerunt a wyplynuli ena- 
tarunt. — VelKal. (1578) má jen jedno Z. — V bibli KrulvM (1579—1593) 
je rozdíl mezi l a Z nejpravidelnější, v. § 281. — NudoL (1603) 8 a po- 
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znamenal, že Bohémi maiori ex parte Z non habent ; ut illi (t. Slavi, Slo- 
váci) r durum ubiqúe sonant, ita isti Z molle. — V Harantově Putování 
(1608) jesť Z a Z. — Drachovshý (1660) rozeznává v textě Z a ačkoli 
má v tom dosti chyb, na př. kaudel 20, hul 20, ípafytel 42, kazatel 42 
ofel 42 atd.; theoreticky pak soudí o rozdílu Z a Z, že je to satis super- 
stitiosa observatio (str. 153). — Šteyer v Žáčku (1668) učí na str. 7—13 
podle bible KraL, kdy se má psáti Z („otevřeně") a Z („zavřené"). — 
ižosa (1672) rozeznává theoreticky lal, ale píše namnoze nedůsledně, 
na př. sůl, ocel 50, král, krále 81, slowka i slowka 395 atd., jenom v sla- 
bikách li a Zy je bezpečen. — Dolez. (1746) str. 3 poznamenává že Slo- 
váci liší Z a l, Čechové nikoli. Tomsa (Sprachl. 1782) učí, že l v li 
zní mírněji než v ly str. 9, a poznamenává na str. 25, že rozdílného Z 
(otevřeného) a Z (zavřeného) není potřebí. — PeUel (1798) má však rozdíl 
ten proveden pečlivě a důsledně. — Nejedlý (1.704, str. 18 a j.) zmiňuje 
se o bývalém rozdílu mezi l a Z, ale dokládá, že ho již není. — Památné 
příběhy hraběte Beňovského (1808), napsané Slovákem ÓerňansJeým, jsou 
podle Šembery (Lit. 2 112) poslední česká kniha s Z a l — Dobr. 1 (1809) 
píše Z, jen když chce rozdíl vytknouti, na př. zlý duch a zlí duchové 
str.. 272 atd., srov. též t. 5; Dobr. 2 (1819) má jen- Z. — Tham (Neneste 
Methode 1811, str. 14-20) obšírně učí rozeznávati l a Z. — Spisy 
pozdější přestávají na jediném l. — 

To jsou svědectví některá stran tvrdého Z a netvrdého l v době mi- 
nulé. V době přítomné má se věc, jak následuje. 

V jazyku spisovném jest jednostejné l; žal splynuly v jedno, 
tvrdé Z totiž zaniklo a nahradilo se netvrdým Z. 

V nářečích obecných jsou tu důležité rozdíly. 

V Čechách je pravidlem jen Z. Bývalé tvrdé Z zaniklo až na ne- 
patrné zbytky. V Podkrkonoší říká se totiž místy chlap, ČČMus. 1864, 
5'?, vola? (sic) Šemb. 31; v nářečí chodském jest I v bul (byl), a zní tu 
tvrději také l slabikotvorné než souhláskové, chod. 33 a 44; v nářečí 
doudlebském je seu, dnu, videu atp. Kotsm. 20, což ukazuje k staršímu 
šel, dař, vidě? atp.; v nářečí severovýchodním praví se vrdlowhat, nawžici, 
spoířtnout, což předpokládá byv. v-hrdlo-lháti, na-lžici, spohltnouti. Všude 
jinde v Čechách I zaniklo a nahrazeno jest netvrdým l. Působením pak 
nářečí českých (západních) proniklo jednostejné, netvrdé l také v češtině 
spisovné. 

Na Moravě a v Slezsku. Tu jen nářečí západomoravské má 
jednostejné, střední Z, jako je pravidlem v Čechách. Všude jinde rozeznává 
se l dvoje; na př. uhel angulus a uhel carbo BartD. 6 (zlin.), lež menda- 
cium a impt. lež t., lať (láti) a lať (liti) t. 98 (lašsk.) atd. Za I bývá 
místy u (dawa m. dala), a za l bývá I (vok. orZe m. orZe); to však jsou 
rozdíly podružné, srov. § následující. 
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Na Slovensku jest tvrdé Z a vedle něho dílem měkké T, dílem 
střední Z; rozdíl mezi T a Z je však opět jen podružný, oboje jest jen 
různé vyslovování netvrdého Z. Měkké Z" je v nářečí spisovném (turčanském) 
a je za býv. měkké Ti střední Z; střední l je v nář. liptovském, ^ též za 
býv. tik V pravopise nářečí spisovného znamená se T na konci slova, 
před souhláskou a před samohláskou širokou; před e a i neznamená se, 
psané le a li je vždy měkké, psané la, lo, lu, ly a koncové -l tvrdé. 
Tvrdé Z se mění místy v u, v. doleji. 

280. Z §§ předcházejících (277—279) vyplývá o rozvoji hlásek Z, Z, T 
následující úhrn: původně bylo jen Z střední; k němu přibylo měkké í 
již v době psi., vzniklé z původního Ij, a přibylo v době předhistorické 
tvrdé I, vzniklé v slabikách la, lo, lu, ly, Iq,, ls; časem splývá T á l 
a čeština historická má jen Z tvrdé a l netvrdé ; l netvrdé má snad i moc 
přehlasovací a patří do druhu souhlásek měkkých, třeba že nezní jako T; 
dalším během času splývá také tvrdé Z s netvrdým l, a jest pak jen jedno 
Z, netvrdé; ok. r. 1400 je v nářečí Husovu tvrdé Z, a v nářečí pražském 
(středočeském! je touž dobou jen jedno Z (netvrdé, střední); věta, která 
by byla měla zníti „s-ZyšěZi jste vóTu mú" (s Z, l a I) zněla v nářečí 
Husovu „slyšeZi jste vóZi mú" (jen la Z), a v nářečí pražském „sZyšeZi 
jste vóZi mú" (jen Z); úpadek během času pokračuje, zvláště v Čechách; 
z textů vzniklých tu v době té málokterý má Z a /, v knihách tištěných, 
které Z a l mají, je místo pravidla zmatek, a fcde pravidla šetřeno, může 
to býti přičiněním korrektorův ; za Nudožerskóho (1603) bylo Z v Cechách 
většinou - „maiori ex parte ' — již zaniklo, Doležal (1746) ho nezná, 
a v době nynější jsou po něm stopy pranepatrné ; výklady, jež theoretikové 
(Pelzel, Tham) na sklonku předešlého a na začátku nynějšího století o Z 
podávají, nejsou ovšem svědectvím, že by Z tehdáž ještě bylo v Čechách 
žilo; úpadek šel od západu k východu a zasáhl také Moravu; ale tu 
pronikl jen v nářečí západním, Šemb. 40; v ostatních nářečích moravských 
jakož i v Slezsku a na Slovensku udrželo se Z (nebo jeho střídnice 
u, v, obalením) dosud a vyskytuje se tu pravidelně na místech náležitých. 

Nářečí, která dvojí l zachovala, neliší je všude stejně. Tvrdé l má 
někde znění více, někde méně „drsné a temné" (srov. Btch. 415), t. j. 
hrdelně, někde pak až retné (= u, v, v. obalování § 283), a netvrdé zní 
zase jinde až měkce (— T). Na př. v nářečí záhorském bwato m. bláto, 
šew m. šel atd. BartD. 28, a v nářečí dolnobečevském poZe, vok. PavZe, 
oZé (olej) Btch. 414 a 417, v hrozenk. chZ/éb, mZ/éko BartD. 40, z pZenky 
na pZánku Suš. 457, sic. soZ; daZí/eko Pastrn. 7 (z tisku r. 1752), afye t. 
(1886). Jaký tu v případech jednotlivých bývá vzájemný poměr mezi 
zněním Zni, není v popisíeh dialektů dostatečně konstatováno ; v nářečích 
lužicko-srbských zní Z měkce (=lj) v krajích, kde tvrdé Z zůstává, a zní Z 
středně (bez jotového příhlasu), kde ? se vyslovuje retně (=zu, v) Mucke 168, 
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a stejný vzájemný poměr je dosvědčen v některých nářečích českých, ze- 
jména v dolnobečevském a ve spisovném sic, a je bezpochyby také jinde. 

Jde ještě o to, jak chceme Z a l psáti. V dokladech píšeme tak, 
jak je psáno v pramenech. Na př. Z: iáia maledixit HusOrth. 180, laň 
Br. Job. 39, 1 atd.; Z: adverb. celie Baw. 208, v takéž chwalie Mill, 39% 
lok. na kore Btch. 416, vok. Pavre t. 417, oceí t. 416, spasiter t, sic. 
sor, spasitel atd. Jde však o psaní, když uvozujeme příklady grammatické 
v transkripci. Tu mohl by se rozdíl theoretický mezi Z a Z provésti 
důsledně snad také v praxi. Ale nebyla by to věc snadná, neboť od pra- 
videlného Z a Z vyvinuly se některé odchylky, které v mezích svých jsou 
zase pravidelné a o kterých nemáme svědectví dostatečných pro dobu 
staročeskou. A dále, důsledným provedením theoretického Z a Z vložili 
bychom do jazyka vůbec, co v něm bylo jen dialekticky. Na př. v nářečí 
Husovu bylo chvála a chváZiti, chváZen (s rozdílným Z a Z), al e v nářečí 
středočeském bylo chváZa a chváZiti, chváZen (se stejným Z), a zajisté valná 
většina památek českých pochází z nářečí, ve kterých rozdílu mezi Z a Z 
již nebylo; kdybychom psali paradigmaticky chvála a chváZiti, chváZen atd., 
přičítali bychom pravidlu, které v jazyku vládlo jen částečně, platnost 
všeobecnou. Proto volíme ten způsob psaní, že znamenáme Z a T jen tam, 
kde jde o to, aby se bývalá tvrdost nebo měkkost vytkla a aby na ni 
bylo upozorněno, jinde na samém Z přestávajíce. — 

Stran transkripce ještě také připomínáme, že místo pramenného 1 a T 
volíme — z příčiny typografické — literu i, a upozorňujeme, že I v tran- 
skripci je stejné nebo asi stejné s dialektickým T zněním, ale nikoli pů- 
vodem, na př. psi. poZe (z poZje) a dolnobeč. vok. PavZe (z -Ze). 

Z, Z v bibli Kralické, 

281. Ve spiších bratrských a zejména v bibli Kralické, tištěné 
1579—1593, provedeno, jest rozdílné Z a Z nejpravidelněji. Pravidlo, jež se 
tu jeví, můžeme brati celkem za pravidlo o českém tvrdém Z a netvrdém Z 
vůbec, Je to pravidlo následující: 

1) Za původní la je české Za. Na př. biáto 2. Král. 22, 43, hlad 
Deut. 8, 3, hlas Gen. 27, 22, ohtafíugj Deut. 30, 18, htawu Luk. 20, 17, 
klam Sir. 4, 30, kláfti Mat. 18, 23, klaíy Lev. 2, 14, laň Job. 39, 1, láfka 
Mat. 24, 12, mladý Žalm 29, 6, plakati Lev. 9, 6, plat Mat. 17,24, iláwa 
Lev. 9, 6, wládnauti Lev. 20, 24, zlato Žalm. 19, 11; kolář Sir. 38, 30, 
chwála Řím. 2, 29, modlám Lev. 19, 4, w ffkolách Luk. 4, 15 ; byla Jos. 
20, 9; atd. — V dokladech fflapati Sir. 9, 3, nafflapuges Job. 13, 27, 
pofflapáwali Job. 13, 27, žlábkowé Sir. 24, 33 atp. není odchylka, poně- 
vadž č. slap- je ze slep- a žlab- ze Měb-. 

Za pův. laj jest ovšem Zej. Na př. leyna Tob. 2. 10, s íeyny Ex. 
29, 14 atd. 



361 



2) Za pův. lo je č. Zo (Zuo, Z&)\ Na př. člowěk Job. 14, 1, klobá tiky 
Ex. 28, 40, lodj Luk. 5, 11, obloha Gen. 1, 6, loket Luk. 12, 25. lowec 
Gen. 25, 27, lůno Luk. 6, 38, z lůna Žalm. 74, 11, ploditi Gen. 3, 18, 
flowo Num, 30, 22, ofýdlo Žalm. 69, 23, běloft Lev. 13, 13, ofuhloft Sir. 
42, 14, polowice Num. 30, 29, wolowé Job. 1, 14, ďáblům Bar. 4, 7 atd. — 
Kde je české o (á) za psi. e (zrušením přehlásky), tu je ovšem také a právem 
lo: usiZovati, kráZovi atp., na př. víylowala Sir. 51, 25, přemyfflowal Žalm. 
76, 4, powolowal Kaz. 2, 3, wypalowati Dan, 3, 46, králowé Žalm. 71, 10, 
králůw 1 (3) Esdr. 1, 33, držitelůw Job. 31, 39 atd. 

3) Za pův. lu je č. Zu (Zau). Na př. flauti 2. Esdr. 8, 32, flaužjm 
Luk. 15, 29, milugj Sir. 1, 18, metlau Žalm. 89, 33 atd. 

4) Za pův. ly je č. Zy (Zey). Na př. lyfý 4. Král. 2, 3, w lýtkách 
Deut. 28, 35, pelyněk Zjev. 8, 11, flyfs Mar. 12, 29, wyflyffj Žalm. 55, 
20, widly fwé 1. Král. 13, 20, oči byly poffly t. 4, 5; pleyťwe Lev. 11, 
9, což nemá pleytwj Deut. 14, 10 atd. 

5) Za pův. Iq, je č. Zu (Zau). Na př. blud Mat. 27, 44, blaudjte Mar. 
12, 24, holubice Žalm. 55, 7, z luku 2. Král. 1, 18, lučiffiě Gen. 21, 16, 
welblaudůw 2. Esdr. 7, 69 atd. 

6) Za pův. Is je č. Z(eh Na př. aukot Ex. 5, 13, ďábel Gen. 6, 70, 
djl Ex. 16, 7, fmyi'1 Zjev. 17, 9, Řím. 1, 28, vmyfl Bar. 5, 28, ofet Ex, 
24, 5, ftůl Luk. 7, 36, taul Gen. 27, 3, zápal Lev. 1, 9; adj. wefel Tob. 
7, 11; part. byl Luk. 7, 39, hegedl Gen. 3, 11, klekl 1 (3) Esdr. 8, 74, 
obětowat Sir. 33, 3 atd.; sg. instr. andělem Luk. 2, 13, málem Luk. 19, 
17, máflem Job. 29, 6, za ftolém Luk. 7, 37, tělem Gen. 9, 17, walem 
Luk. 19, 43; — lebky 2. Par. 26, 14, lháti Žalm. 66, 4, lhář Řím. 3, 4, 
lháře 2 (4) Esdr. 11, 42, lež Žalm. 54, 4, lžiwý Žalm. 17, 12, lkáti Job. 

24, 14, Ikagjcý Sir. 48, 28, lkánij Žalm. 79, 11, polknauti Job. 7, 19, 
lžice Ex. 37, 16, poflechnu Žalm. 85, 9, poflechnete Ex. 6, 12, na půlnocy 
Kaz. 1, 6, o poledni Žalm. 55, 18, okolek Ex. 25, 24, s pacholky Mark. 
1, 20, fpotek Sir. 13, 20, wefpolek 2. Král. 10, 5, wolek Num. 7, 15 atd. 
Viz též^ doleji č. 18. 

7) Za starší Z bývá Zu (Zau) (srov. § 229). Na př. člunek Job. 7, 6, 
dluh Mat. 18, 27, dlauhý Deut. 2, 1, hluk Mark. 5, 38, chlupatý Gen. 25, 

25, mluwiti Luk. 4, 21, flunce Luk. 4, 40, pod fluncem Job. 8, 16, flaup 
Tit. 3, 15, flaupy Žalm. 75, 4, ttaucy Luk. 13, 25, ztlaukl 4. Král. 18, 4, 
žluč Tob. 6, 6, žluči Žalm. 69, 22, žlutého Lev. 13, 22 atd.; — odchylkou: 
žluč Job. 20, 14, t. 16, 13, z žluči t. 20, 2.5. 

8) Za pův. Ta je č. le. Na př. sg. nom. wůle Řím. 1, 10, sg. gen. 
krále 1 (3) Esdr. 1, 37, fmýfflegj Žalm. 38, 13 atd. 

9) Za pův. le a Te je če le. Na př. ledva Deut. 28, 56, přínáležeti 
Lev. 6, 17, plete Sir. 12, 12, zapleten Job. 18, 8, plece Sir. 7, 35, zweleben 
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Ex. 15, 1, gelen Žalm. 42, 2, zelená Lev. 13, 49, ale Mat. 3, 10, pole 
Luk. 12, 16, boleft Žalm. 48, 7 atd. 

10) Za pův. Tu je li, la. Na př. kljč Luk. 2, 52, fkljčený Žalm. 57, 
7, fklidjš Ex. 24, 16, ljboft Sir. 20, 8, flib Žalm. 132, 1, lid Luk. 23, 14, 
lidu Žalm. 47, 10, ljtý Gen. 16, 12, ljtoftiw Sir. 18, 15, plili Mat. 26, 67, 
čelift Job. 40, 21 atd.; — podéluge Job. 21, 17, fehyluge Sir. 19, 26, 
fpaluge Žalm. 83, 15, powoluge t. 49, 19, obwefelugi t. 45, 9, vfylugj t. 
69, 5, newzdalůgž t. 71, 12, wyfwětlugjce 1 (3) Esdr. 9, 49 atd. 

11) Za pův. li a Ti je č. li. Na př. bljzký Sir. 51, 9, bližnj Luk. 
10, 29, w hljně Ex. 1, 41, prokljnati Sir 4, 5, lichwau Ex. 22, 25, lift 
Žalm. 1, 3, liífka 2. Esdr. 4, 3, ljzali 3. Král. 21, 19; pacboljk Job. 3, 3, 
oflice t. 1, 14; lok. wůli Ekkl. 15, 14 atd. 

12) Za pův. Tq je č. li. Na př. sg. akk. wůli Est. 9, 1 (výkl.). 

13) Za pův. lé je č. le, někdy la. Na př. chléb Gen. 29, 20, chleba 
2. Král. 6, 19, chléwů Žalm. 78, 70, kolena Deut. 7, 9, lékaře Luk. 5, 31, 
Jeniwý Sir. 4, 34, les Žalm. 85, 15, léto t. 9, 26, lewó Ex. 14, 29, mléko 
Sir. 39, 31 ; k fkále Num. 20, 8, w pekle Luk. 16, 23 ; zle Gen. 31, 7, 
rychle t. 24, 20, vměle Ex. 35, 26 atd.: o šfopati, žlab atp. z býv. lé v, 
nahoře při č. 1. 

14) Za pův. l§ je la, le atd. Na př. hledagjce Žalm. 69, 33, poklekna 
Mark. 10, 17, zaklet Kaz. 10, 11, prokletý Sir. 2, 16, proklaté iněfto Jos. 
6, 10, lehnu Job. 7, 21, ofýdla lecegj Žalm. 38, 13, pléfagjcých t. 42, 5, 
part. myfle 1 (3) Mach. 1, 22, čeled Jos. 7, 17, tele 2. Esdr. 9, 18, telata 
Žalm. 29, 6, nom. ofle Ex. 13, 13, oflátko Mat. 21, 2, pachole Lev. 27, 
6, pacholete Kaz. 4, 15, pacholata 4. Král. 2, 23, pacholátko Ex. 2, 6 atd. 

15) Za pův, lb, Ti, je č. l(e). Na př. bylo lze Ex. 10. 15, nelze 1 (3) 
Mach. 2, 13, lehkoft Žalm. 50, 20, lehčegffj t. 62, 10, lnul Job. 29, 10, 
(len) lnu Přísl. 31, 13, we lněném Jos. 2, 6, fe lwem 1 (3) Esdr. 4, 24; 
wálka Sir. 28, 13, wálku Žalm. 76, 4, k wálce t. 140, 3, wálek t. 68, 31, 
wálčiti t. 56, 3, wálečný Nttfla. 30, 22, opilec Sir. 19, 1, s opilcy Mat. 24, 
49, ftřelec Gen. 21, 20, ftřelcy Job. 16, 13, ftřelba Job. 41, 20, dělnjk 4. 
Král. 12, 11, wražedlnjk Job. 24, 14, včedlnjcy Luk. 5, 33, řemeflnjcy 
Bar. 6, 45, fmyflný Sir. 21, 12, od zumyílnych Žalm. 19, 14; mauka bělná 
Lev. 2, 1, fylný Luk. 2, 31, rána fmrtedlná Zjev. 13, 3, cesta polnj Deut. 
2, 8, zřetedlně Ex. 3, 7, nefčjflně Ex. 10, 14, fprawedlnoft Deut. 6, 25, 
nefniyflnoft Bar. 3, 28, opilftwj Kaz. 10, 17, Tob. 4, 16, nedbalftwj Num. 
27, 22 (výkl.), fmilftwj Lev. 21, 9 a 11, z fmilftwa Zjev. 2, 21, bělmo Tob. 
2, 10, welmi Num. 14, 7; dalffj 2 (3) Mach- 4, 17, dalffj 2 (4) Esdr. 12, 
15; - běl pšeničná Sir. 39, 31, hůl t. 22, 18, kaukol Mat. 12, 27, mol 
Luk. 12, 23, myli Kaz. 1, 13, Žalm. 48, 14, přjtel Gen. 26, 26, fňl Sir. 
39, 31, učitel Mat. 13, 52, žel Luk. 17, 14 atd. Viz též doleji 6. 18. — 
Odchylky s l za pův. lb jsou některé stálé: lest, IsJcnu- a blesk, o těch 



363 



viz doleji § 252. A dále hojné sporadické, kde slova odvozená mívají? 
místo žádaného l vlivem slova základního. Na př. vedle správného walka 
Sir. 28, 13, zahálka t. 33, 28, koffilkau t. 45, 12, chwilka 1 (3) Mach. 5, 
32 je odchylné pjffťalka Job. 30, 3 i (podle základního píšťala), manželka 
Sir. 7, Luk. 1, 5 (podle manžel), kobylka Kaz. 12, 5 (podle koby?a) atd.: 
vedle správného fmilftwj Sir. 21, 11, opilftwij t. 31, 30 je odchylné dábel- 
ftwj Luk. 4, 41, pofelftwj 3. Král. 1, 42, manželftwj 1. Esdr. 9, 2 (výkl.), 
přátelftwj Žalm. 41, 10, nepřátelftwj Num. 35, 21 atd., podle dábe?, pose-ř, 
manže? a plur. přáte?-; podobně jest l ve slovích: w hlawu uhelnj Žalm 
118, 22 (úhel angulus), andělfký 2. Esdr 1, 19, (kníže) ďábelfké Mat. 
12, 24, manželfky t. 1, 20, přátelfký 2. Král 7, 10 atp. 

16) Před samohláskami vzniklými stažením jest l nebo Z, jako by 
bylo v slabice nestažené. Na př. malé Gen. 19, 20 (z maloje), obilj Deut. 
11, 14 (z obilivje) atd. 

17) V koncovkách slov ílektovaných střídá se l a l pravidelně. Na 
př. k nom. tělo Gen. 9, 25 je lok. w těle t., instr. tělem Gen. 9, 17; 
k nom. dílo je gen. djta waffeho Ex. 5, 11, lok. w djle t. 5, 14; ve' vzoru 
dobrý-miltj jest l a l náležité v dokladech: opilý Job. 12, 25, fyn milý 
Luk. 3, 22, ruka vfchláLuk. 6, 6, malé (město) Gen. 19, 20, bjlé raucho 
2 (4) Esdr. 2, 40, ofyřalého 2. Esdr. 2, 20, wefelé twáři (sg. gen.) Sir. 
7, 25, vftalému Job. 22, 7, duši Vftalé Přísl. 25, 22, ínalau wěc Esth. 3, 6 
ženu opilau Zjev. 17, 6, po malém čafu 2 (4) Esdr. 16, 53, mezi dobrým 
a zlým 3. Král. 3, 9, omrzalau ženu Přísl. 30, 21, milj twogi Žalm. 60, 
7, negfauť zpilj Skutk. 2, 15, mjíta bjlá Gen. 30, 35, wefelé dni 1 (3) 
Mach. 7, 17, rozkwetlých 3. Král. 6, 18, poběhlými 2. Mach. 7, 24; atd. 

18) Za nč. slabikotvorné -l- (uprostřed slova) jest •? ve střídě za pův. 
U v příkladech : hltawoft Job. 38, 39, fehltiti Žalm. 87, 4, fehltjme Přísl. 
1, 2, fehtcenyEx. 15, 10, fehlcenj Žalm. 52, 6 a j.; gablka Přísl. 25, 11; 
— odchylkou flzeti Sir. 13, 15, ílzami Mark. 9, 24, srov. dial. slzaBartD. 
53 (dol.) vedle slze t. 36 (stráň.). — Dále za nč. slabikotvorné -l- (uprostřed 
slova) jest l ve střídě za pův. bl, lb v příkladech: klnauti Přísl. 24, 24, 
proklň Num. 22, 11; umlkne Žalm. 107, 29, mlčel t. 50, 21; pln Luk. 4, 
1, plné Ex. 9, 8, plniti Žalm. 66, 13; plwati Job. 30, 10, vplwan Luk. 18, 
22; cefta plzka Žalm. 35, 6, oplzlých Deut. 25, 12; wlhkoft Žalm. 32, 4; 
wlk Sir. 13, 20, mezy wlky Luk 10, 3; wlny z owec Deut. 18, 4 ; wlnobitj 
2 (4) Esdr. 4, 19. — Srov. dolnobeč. vík, mrčet, mlsat, klžké atd., ale 
také hltat proti bratrsk. hlt-; a vedle toho nesl, pekl atd. Btch. 414. 

19) V slovích přejatých je za cizí l většinou l, někdy také l. Na př. 
Alžběta Luk. 1, 24, faleš Job. 21, 13, faleffny Dt. 19, 16, halže Gen. 38, 
25, Žalm. 73, 6, koltry Ex. 27, 9, křtalt 1 (3) Mach. 1, 10, kwaltuge Žalm. 
39, 7, los Lev. 16, 8/ oltář Ex. 17, 25, t. 31, 8, oltáře Lev. 16, 18, paláce 
Ezech. 41, 16, Šalomoun 2. Esdr. 12, 45, špalda Ex. 9, 32, walchářowu 



364 



1. Král. 18, 17, žalm Žalm. 63, 1, žaltář t. 81, 3, žold 4. Král. 25, 11 
atd., — a alfa Zjev, 21, 6, lampy Ex 30, 8, lucerna Job. 18, 6, palác 3. 
Mach. 4, 46, paláce Jer. 6, 5, w placu 1. Esdr. 9, 6, fflakem poražený 
Luk. 5, 18, fflakowal fem Sir. 51, 21, zplundrowal Jud. 1, 11 atd. — 

blesk, lesk, lest. 

282. Slova tato a jejich odvozeniny jsou z býv. bZftsk-, Z&sk-, Z&s,t-,, 
měla by tedy míti Z; ale vyvinulo se odchylné l a odchylka stala se 
pravidlem. 

Že bylo původně bhsk-, toho svědectvím jest é v subst. bleskl (stup- 
ňováním) a * v iterativu stsl. bliskati, bliscati (zdloužením). Ale v slo- 
vanštině západní (a v malomštině) vyvinulo se blysk-: pol. blyskac, blysn%é\ 
blyszczec, hluž. a dluž. blysk atd., a tak i v češtině: blýfkánj Br. Žalm. 
97, 4, t. 77, 19, btyfftěti fe t. Job. 18, 5, blyfftjcj fe t. 76, 4, bleíku 2. Král. 
23, 13, nč. ob. blejskati se atd. Dialekticky udrželo se li, bliskat BartD. 
10 (zlin.). V blisk-, blysk- změněno zároveň i v í/, v. § 166, 1. 

Stejná změna stala ses Usk-, vedle stsl. l&štati s§ splendere, pol, 
lsnaé si§ atp. je pol. lyskn^c si§ a č. lesk-, Isknu-: bětoft tfknutá Br,. 
Lev. 13, 28, lefknutj t. (vykl), tfknau fe t. 13, 25, 

Za U v psi. Ust- je v pol. a luž. Z, pol. lese, lšciwy, hluž, lese, ale 
v češtině je dotvrzeno l: left Br. Jer. 14, 14, liti t. 23, 26, ke Ifti Job. 
31, 5, Iftiwé 3. Král. 2, 5 atd. 

I se mění v u atp. (obalování). 

283. V některých nářečích vyslovuje se l jako u, na př. pók« m. 
pek? BartD. 28 (záhorsk.), nebo jako hláska „mezi u a v a t., tedy = «, 
na př. b«ato m. břato, wjňvo m. mýd?o. Na Moravě říkají této výslovnosti 
obal o v á n í. 

V Čechách proniká tato změna poněkud jenom v nářečí doudlebském, 
kdež místo chlum říká se chuum a ehum, a podobně kupko m. klubko, 
oumara m. almara, šeu m. šel, dau m. dal, videu m. vidět atp. Kotsm. 20. 
V Čechách severovýchodních říká se kořawka ni. kořalka, vrdlowhat m, 
v-hrdto-<Zhát ČČMus. 1864, 337, místy také na-wžici m. na-<?žici, spowtnout 
ze spon/tnout. 

Na Moravě jest „obalování" známo více méně ve všech nářečích 
východních. Na př. v nářečí záhorském mluví se: suza místo slza, žutý 
m. žitý (žlixtý), ddhý, stúp m. dlhý, sttp : nésu, péku, védu m. nesl atd. ; 
uáska, buato, uechtat, uopata, muyn m. láska atd. ; křičau, šeu, smiu sa, 
byu m. křičal atd. ; puh uh, úka m, puuh, uuh, uúka a toto m. pluh T 
luh, lúka atd. BartD. 28; stodova m. stodola, inýdvo m. mýdlo, skvo m. 
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sklo t. Podobně ve Slezsku: čun m. čin (člun), huk (hluk), tusty, huava, 
šua, uavka, muyň, duu (dluh), . puu (pluh), uu (luh), muatiu; šva (šla), byva, 
cvovek BartD. 111 a 135. V písních Suš. čteme: otec ji posuau, co by 
děuan, štyry vouy, dva puuhy, bíuého ručníka 130 ; abych suužiu 6 1 ; Jura 
zavouau, co sem uděuau, uahodnymi suovy 99; na kohos vouaua, co to 
uděuaua 126; vyšeu, došeu 134; na miuého uúce 150; suožiu 155; biuú 
puachtu 165 atd. V EvOl. 138 b psáno wywowafe m. vyVo-Záše ; není-li to omyl 
pisecký, jest tím moravské obalování dosvědčeno v stol. XV. 

Také slovenština má místy u m. I; na př. chuadný, žauoba, okouo 
atp. m. chladný atd., dau, biu, videu atp. m. dal atd., padnu (z padnuu) 
m. padnul, šunko, duho m. sřnko atd. Pastrn. 139 a 140, — 

S obalováním souvisí také změna dialektických participií -U v -iid, 
-jul (v. § 167), na př. kúp«?-kúpjul, ztracjul Suš. 684, podzjul (poděl) t. 
656, bul (fem. bila), mluvu! (fem. mluvila), visul (fem. visela) BartD. 103 
(lašsk.): z bit bylo biu, a to změněno vlivem fem. hifa v tyul, Ml. — 

Podobně mění se l' také jinde ve slovanštině, zvláště ve vyslovování 
dialektickém. — 

Jiné změny souhlásky l. 

284. l-r. Místo velbloud říká se verbloud ČČMus. 1864, 52 (podkrk. 
a j.), s čímž srov. rus. verbljud. Dále jest dial.: močár m. močál BartD. 
■63 (val.) ; korovrátek m. kolovrátek t. ; práporá m. plápolá t. 30 (pomor. 
místy), mrhavý čas m. mlhavý t. 109 (laš.); Rozárka, liniár Us. a j. 

l-m. Dolnobeč. vemblód m. velblúd Btch. 428; tu říká se také „ba 
š-Maka" m. šlaka t. 

l-n. Titulové Jeho-Milost přetvořeno v Jemnost, Jemnost pán Us., 
mylným spojením s jemnost, jemný. Za leda je dial. nedá-, nedakdo vedle 
ledakdo BartD. 14 (zlin.), matením s negací ne-. Mylně vykládáno také 
swúbiti ze slubiti; snúbiti je imperfektivní. . 

l-j. Za nélm, nelze (-1b) je dial. ne^za BartD. 109 (laš., místy). Za 
cizí lolium (rostl.) je jilek Jg. Příjmení Balcar změněno v Balcar BartD. 
63 (val). 

Cizí l 

285. V slovích přejatých je za cizí l někdy tvrdé l, na př. -foch sklep 
z něm. Loch, — lázeň z nhněm. Lase (ze střněm.) Mikl. Fremdw. 104 
a Kluge 199, — láhev z něm. dial. Lage a toto z lat. lagena Mikl. t., 
kapito-Za atd., — dílem l netvrdé (střední nebo měkké), na př. jifai lat. 
nlmus, sthněm. elm-boum, střhněm. elme, ilme Uhlenb., — Zék stsl. 
lék& got. lékeis Uhlenb., - Zichva got. leihwan nhněm. leihen t, — lilek 
z lat. lolium Mikl. Fremdw. 106, — Zibček stč. Zubček ze sthněm. lube- 
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stecco a toto z lat. levisticum t., — dbeč. Záinpa, láblék (boehník chleba), 
laterna, Mrija, lu čiper Btch. 416, — chvíZe (-Za) ze sthněrn. bwila, — 
košiZe stč. košuZa z lat. casula, — mí?e sthněm. míla střhn. míle z lat. mília 
(passuum, sg. mille passuum ; plur. milia passuum hojně se vyskytoval a obsa- 
žená v něm číslovka mília přejala se jako sg. fem.) Mikl. t. 110 a. Kluge 
228, — škatu/e z lat. scatula Mikl. t. 129 atd.; — někdy bývá l i zvláště 
v koncovkách: kapitola devátá Míli. 9 a a kapitule dvacátá t. T6 b . ta kápla 
Pref. 26 a nč. kaple, rzehula EvOl. 26" a rziehule (sg. nom.) Ote. 70 a , na 
ifrahela ŽWittb. 77, 21 a na ifrahele t. 124, 5 atd, 

O cizím l v bibli Kralické v. § 261, 19; — o změně cizího l 
v i v. § 284. . 

Z se přisouvá. 

286. I je přisuto v laskominy, v. oskominy a voskominy Jg. Podle 
stsl. skomina stupor dentium, pol. skoma a oskoma, skomina a oskomina 
atd. je to složenina = o-skomina Mikl. Etym. Wtb. 301, o- změněno v la- 
snad nějakou mylnou etymologií. 

Dialekticky říká se íuzky m. úzký, tuáéic m. uditi Bart. 110 (laš.), 
ludžica m. udica Šemb. 60 (opav.), mú-řka m. muka BartD. 88 (starojick.), 
paMz a patók m. pauz a paúk t. 3 1 (pomor.). V těchto nářečích říká se 
„obalováním" mu m. tuh stú t. j. stmí m. stůt, a podle toho vzniklo zvratnou 
analogií tužky m. úzký, paták m. pa-wk mtííka m. Hrnka. 

Dále jest Z přisuto mezi souhláskou r e t n o u a následující samohláskou 
v příkladech: hrabZe m. hrábě Šemb. 53 (val.), sic. ; — ustanovZený BartD. 
65 (val.); — brabZenec (mravenec) Btch. 429 (dolnobeč. >, brabZeneček Suš. 
553; — hříbZa č. hříbě BartD. 58 (stjick.); — niZíč m. míč Kotsm. 14 
(doudl.) a chod. 44. — Příklady hrabZe a ustanovZený upomínají na t. zv. 
vkladné l v slovanštině jihových. (sr. str. 311). — Místo vrabec je dial. vrabZee 
Jg., brabZec Šemb. 45 (mor.-horsk.), brabZec gen brabea adj. brabci Btch. 
429 (dolnobeč.); tu však srov. pol. wróbel gen. wrobla. sin. vrabec a 
vrabelj atd.: podle toho bylo vedle *vorbtCb také *vorblB, a v č. vrabZee 
atd. je *vorblbCB atd. Taktéž je doudl. šfavlík = štovík ze šfavel. 

Lašské kap?un a kap?an m. č. kapoun vzniklo mylnou etymologií. 
Y témže nářečí je také cizí pumpa přetvořeno v p?umpa BartD. 110. 

Z je dále přisuto v -dZn- m. -dn-. Co je s-pravdou, je ss-pravbdb-no 
— spravecZwo, a co je podle pravidla, je pravidlmo = pravilo atd. ; vlivem 
tohoto je také spravedZn-, na př. fprawedlny ŽWittb. 7, 12 a fprawedlnoft 
Brig. 61. — Koncovka -dZný se ujala a je pak také vražedZn- m. vrážet???.-, 
wrazzedlny hněv 01. Sap. 19, 3, wrazedlnyk Hrad. 87 b , úředlník Us. atd. 

V slabikách škZu- m. sku-: ob. šklubati m. skubati ččMus. 1864, 
336 (vých.-česk. a j.) ; — stč. oškludnúti, zaškludnúti, na př. vajcě offkíudia 
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a iaíowa OtcB. 183'', zémdlejí zaffkludnucz ŠtítMus. 134 b , aby nezafkludl 
t. 157% m. skud-, srov, stsl. skadt inops, oskadéti inopem fieri. 

Další jednotlivé případy s přisutým Z jsou: šZupina Jg. a BartD. HO 
(lašsk.) m. supina, z něm. Schuppe, vlivem subst. šlupka m. slupka, s-loupiti 
= oloupiti, srov. sin. olup =. abgeloste Růbenschale Mikl. Et. Wtb. 17tí; 

— štZupen Šemb. 26 (vých.-česk.) m. stupeň mylným spojením se šlápnout!; 

— šZahati ČČMus. 1864, 336 (severových.-č.) v, šahati, m. sahati; — 
chramostejZ, chramostýř m. hranoštaj. 

I so odsouvá. 

287. To se děje nejčastěji, kde ,1 bylo v stč. souhláskové a v nč. 
knižné je samohláskou; nesnadnost vyslovení, pro kterou v jazyku knižném 
souhláska l změněna v samohlásku, vede v nářečích obecných k tomu, aby 
se l odsouvalo. Krom toho odsouvá se Z jen zřídka. Případy všeho toho jsou : 

1. Part. -I kmenů souhláskových : stč. nesl, nč. ob. nes\ knižné nesl. 

Odsutí má doklady již v textech starých a jest obyčejem u většině nářečí. 
Na př. wywed eduxit ŽWittb. 135, 11, když jest fyed Koř. Mat. 5, 1, nalez 
fem Alb. 12 b , 01. Ekkl. 7 28 ? on ieft rzek ŽKlem. 32, 9, v krásu si sě 
oblek ŽWittb. 10 ^, 1, wiwrh eiecit ŽKlem. 77, 54, vietr ftrh fe Ben. Kuna. 
11, 31, vpoflech t. Ex. 7. 22, aby wohlech Háj. 90 b , aby fhled bojovníky 
t. 81 a , aby nes tělo boží t. 379 b a j. ; v bibli Br. tu neodsouváno; — 
v nářečích: nes, řek, tisk atd. Us. ; nés, véd, pék, pás BartD. 85 (stjick.); 
muh (fem. mohla), rust (fem, rostla) t. 103 (lašsk.) atd.; dolnobeč. mohl, 
nesl: atd., -t nikdy se neodsouvá Btch. 428 ; zlin. nést, védl, pékl BartD. 26 a j. 
Zvratnou analogií psáno pak i vedč m. ved (íem.vedši), (kníže) klekl slíbil 
Žid. (Výb, 2, 774). 

Podobně, jako v čest., odsouvá se toto -l také v pol., rušt. a mrušt. — 

2. Plur. gen. substantiv -la, -lo s předcházející souhláskou. Na př. 
modla pl. gen. modl, odsutím moď, diablových modl Pass. 335 a diáblových 
mod PassKlem. 190 h , obraz mod t. 112 b ; bydlo pl. gen. bydl, byd\ z bidl 
ŽGloss. 108, 10, andyellkych byd PassKlem. 72b. 

3. V sg. gen. okrsža, paprs&a, dat. -sku atp. m. okrsZka paprsZka atd., 
např. v okrflku 01. 2. Reg. 22, 12 a okrfkem Kruml. 423 a , poprflky KrumL 
16 a a poprrfky Hrad. 42*. 

4. Také sg. nom. úleV m. úlehl, úlehle se nalézá, vleh arvum Vocab. 
851 ; rovněž tak mys m. mysl, abychom to na myff brali Tegern. 79. 

5. jabko m. jablko, na př. jabko RostlF. ll a , yabka Lact. 123 b , 
jabko Let. 319, Háj. 293 a , Btch. 429 (dol.-beé.), chod. 45 atd., Us., pl. gen: 
jablek; stráň, jabko pl. gen. jablk BartD. 26. 

6. -dko, -tlco m. -dZko. K zrcadlo je deminutivum náležité zrcadZkó, 

v tom zrcadlku HusE. 3, 141, zrcadlky ženskými Kruml. 28 a ; z toho jest 
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odsutím zreád&o Jg., a z toho dále spodobením zrcář&o Us. Taktéž ňosidló, 
nosidZko, nosilo, nosítóo atd., a podle starších slov takových tvoří se 
pak nová přímo koncovkou -tho : voditi-vodítJco, x&z\t\-radťko atd. 

7. Subst. učeník, mučedník. Na pohled zdá se, že by zde -dník mohlo 
býti z -raník; ale doklady svědčí, že bylo dříve učeník, mučedlník, a 
z toho že vzniklo -dník. 

8. -sn- místo -sZn-. Na př. másZnice-másnice, řemesZník-řemesník Us., 

BartD. 16 (zlin.), Btch. 429. 

9. Za mlh- bývalo nwZk-, mlik-. Z toho lze vynecháním Z odvoditi 
stč. mik-, zmykly gfu dásně mé raucae factae sunt ŽWittb. 68, 4, przie- 
mikni taceas t. 27, 1, fem prziemykl silui t. 38, 3, prziemykly siluerunt 
4. 106, 29, a dial. myč, myčet Kotsm. 20 (doudl.) a zlin. 30. 

10. Dialekticky vynechává se Z z tázací spojky -li. Na př. esi Btch. 
441 (dbeč.) a j. m. esli = jest li; víš-i? m. víš-li BartD. 16 (zlin.); býl-y 
tam? m. býl-li (-y m. -i, poněvadž předchází tvrdé -?) t. Po samohláskách 
-vkládá se potom j-, na př. z daleko-li? jest daleko-i a z toho daleko-ji t., 
íná-ji to? z má-i, má-li t. 

11. Některá slova přejatá, která by měla míti dvě Z (sr. § 275, b) : 
na př. Vilém, z WilheZm, kudla z cuZtellus. 

12. Některá slova přejatá, která by měla míti na konci samohláskové 
-l; na př. band v soliKolW. 136 b (XVII stol.) m. hand?, Stane KolB. 76 a 
(1497, gen. Štancle) m. ŠtancZ atp. 

13. Porůznu v slovích j ednotlivých: mlýn, mfynář-mýn BartD. 
66 (val.); mynář t. a j., minář Btch. 429, menář Neoral 9; — Zžíce-žíce, 
žice, žička Us., Kotsm. 15 (doudl.), chod. 44; — poZštář-poštář, SkZenařice- 
Skenařice Šemb. 31 (podkrk.); — kZnúti, k?nul-knuc, knut BartD. 110 
(laš.) ; — jiZm-im t. 65 (val.) ; — mha a letorast m. mhZa a letorostZ 
v. § 460 a 461; — tkadlec gen. tkadeze KolB. 117 b (1498) m. tkadZce; — 
umrčí m. umrZčí; — lehkomysný KolN. 49 a (1701) m. -mysZnj^ Litomyským 
KolCh. 26 b (1695) m. -myšZským; — žvoniti prepus m. preepuZs (prsepulsatio) 
dial. podkrk.; — a j. 

w, ň. 

288. Tvrdé n píše se literou n, na př. rana t. j. rána. Nom. 67 b atd. 
Měkké ň píše se 

dílem bez označení měkkosti, na př. raněn t. j. raňen AlxŠ. 
3, 13, proti nemu t. j. proti »emu Pass. 275, otnads t. j. otwadž AlxH. 
1, 6, wynal t. j. vyňal Modl. 48 a , wynato t. j. vyňato Hrad. 41% konowe 
t. j. koňové Pass. 484, wyeznom t. j. vězňom AlxM. 7, 5, ohnowa mluva 
t. j. ohmová ŽWittb. 118, 14, k chwalenu t. j.k- chválenu t. 118, 62, ku 
pofluchanu t. j. ku-poslúcbaňu ŽGloss. 102, 20; — • 



369 



dílem s označením měkkosti, a to spřežkami a literami nh, 
na př. penh t. j. peň DalH. 31, branhithi t. j. bráňiťi t. 39, fnhide t. j' 
sňide n. sňíde t. 31, knhiez t. j. kňěz t. 30, mnhie t. j. mně i, hrad na 
ztracenhu bieše t. j. na ztraceňú t. 39; — ny, ni (po sklesnutí jotace, 
v. § 114 pozn.), na př. proti nyemu t. j. proti- ňenm Vít. 80 a (srov. nahoře : 
proti nemu z Pass.), fnial t. j. sňal ChelčP. 42 (srov. nahoře: wynal 
z Modl.); — yn, na př. weyn t. j. ve n ŽKlem. 33, 9, proč sú weyn uvě- 
řili Hod. 3S\ nayn t. j. na-n t. 41 a , bheyn t. j. oheň t. 9 a , wzeyndy 
Lit. 1. Beg. 9, 19, feyndyt. 4. Reg, 1, 10, srov. stpol. thaynczowacz, do 
taineza t. j. tane- Jag. Arch. XII, 154; — ng, na př. oheng t. j. ohera 
JiřBrn. 282, fang t. j. ■ sart t. 41, czyng t. j. čiň t. 290, oftang t. 378, 
prong t. j. pro-n t. 80, nang t. 42, mimong t. 241, ngy t. j. ňi 62, 
prziedeng t. j. přéde-íí EvZimn. 21, wyngína t. j. vynma Chir. 133 b ; — ' 
,w% uvěřichu wenn t. j. ve-n EvZimn. 31, wynnyde t. 34; — ň, v pravo- 
pise Husovu, na př. mnich, peň, meňíe, afpoň a j. Hus. Orth. 176, 177, 184; 
zzeů 01. Lev. 26, 5; páňe Ben. Gen. 21, 17; — ň, pozdější obměnou 
z Husova ň, na př. naddeň super eum BrigF. 77, przyezeů t. 108, poklň 
Gomest. 98 b , ffial ChelčP. 129 a , dále v pravopise bratrském a dosud. 

nj se mění v ň. 

289. Změna tato je z doby praslovanské, v. § 237; ň tudy vzniklé docho- 
váno také do češtiny, na př. psi. voňu stč. vóííě nč. vůně -z pův. vonja,, 
part. raněn- z ran?en-, praes. sg. 1. ciúq, stč. činu z činj%, sg. lok. v-nem 
z vsn-jemh atd. 

Skupené m, edn, sn, stn má se tu v češtině měniti v šň, Mň (Mň), 
šň, ščň (Mň). Změnu takovou máme v dokladech: zanepraždnienij Háj. 
223 b , zanepraždniowal t. 168 b , zaneprázdněn Vel. Jg. a j., vášně (z vasn-j/a, 
proti stsl. i-kmenu vasnt), dobrá wafnye sě pokazí AlxV. 1929 ; ale vět- 
šinou změna zde náležitá není, první, sykavý člen skupiny m atd. zůstává 
nezměněn, vlivem slov příbuzných, která touž hlásku právem mají nezmě- 
něnu, na př. zanepra^ňovati Solf.Jg., zaneprazdňuje Br. Jg., vyplísněn 
Us. atd., podle zaneprážniti atd. 

Máme pak změnu tuto v případech stejných, jako jsou vyčteny 
v § 262 a j. (při změně rj a j.), totiž : 

v slabikách kořenných, na př. mor. nuchati vedle stsl. achati odorari, 
z n-j-uchati, — lok. v-neru z v^n-jemb, — instr. s-ňím ze stn-jimt atp. ; — 

v kmenových koncovkách některých substantiv vzorů oráč, moře, duše, 
na př. kM stč. kóň z konjt, — vóňa z vonja ; — 
„ ... -y adjektivech -ň, na př. Libě?? z -njb, fem. -nja; — 

v subst. s příp. -jan-, na př. PMan stč. Plzněnín, z p&lzbn-jan- ; — 

Gelsauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 24 
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v komparativech (a superlativech) s příponou -ji>s-, na př. stč. mení 
minor, adverb. méňe; v menší, tenší ra. -ůbš- nastalo ztvrdnutí, v. §294;— 
v praes. indik. 1. sg. sloves třídy III. 2, na př. stč. mnu z msnj%; — 
v praes. indik. 1. sg. sloves tř. IV, na př. stč. činu z činja,: — 
v part. -n týchže sloves, na př. činěn z činjen-; - — 
v slovesích třídy V. l b , na př. stč. -číňěti z činjati, ve všech 
tvarech; — 

v tvarech praesentních (krom imperfekta) sloves třídy V. 2, na př. 
praes. stč. stóůu, stóneš, impt. ston(i), part. stone, stonuc-, ze stonj-. 

n-i, n-'- se mění v ni, w-. 

290. 1. Když následuje v téže slabice samohláska -i, -í, mění se 
n- v n-. Na př. hon-honiti t. j. honiti, sg. lok. a plur. gen. znamení 
t. j. -ní (sg. lok. z -nř.ji, pl. gen. z -nbjt). — 

2. Když následuje samohláska praejotovaná (dvojhláska) é, ''e, 'a, »'ó\ řw, 
mění se n- v n-. Na př. sg. dat. lok. ženě stč. ženě (z -né), inf. mníti 
stč. mňieti (mBnéti), part. čině, činíc- stč. l\ňě, čimec- (z íinía, čintác-, 
a toto z -n§-), štěně plur. štěňata stč. ščewe pL ščenata (z -n§-), stč. sg. 
nom. akk. znameme (z s -nbje), dat. znamená (z -»«'tř a toto z -ntju) atd. — 
Odchylka zdá se býti v part. pna, šedna atp. vedle rana, teša přehlas, 
stč. ra»e, tese nč. raně, teše atd. ; ale tvary tyto nejsou z původního -ne, atd., 
jako je rana z rang a teša z teše, nýbrž jsou to novotvary (třeba že pů- 
vodu velmi starého), jsou utvořeny podle part. teša atp., odtud přejata na 
českém území západním jen koncovka -a a nikoli též změkčení, pna, 
šedna . . ., na východním pak přijalo se spolu změkčení, pna, šedna, po- 
hledná BartD. 14 a j. 

Oboje měkčení toto, je staré, ale nikoli psi. ; jest ve slovanštině zá- 
padní a ruské, nikoli však v jižní. 

Také ve skupení nd^ nt- mění se n- v obou případech vytčených 
v n ; na př. pondělek vyslovuje se obecně pondělek, punfe'k vysl. puntík atp. 
Dialekticky měkčí se n tak také před měkkými souhláskami jinými, na př. 
iný-inší, rynský-ryňšČák, konec-končit BartD. 13 (zlin.). 

Srov. měkčení t-ť v § 304 a d-ď v § 317. 

ne. 

291. V ne, které je z pův. ne nebo m-, v jazyku spisovném a vět- 
šinou i v nářečích nemění se n v n, a tím liší se čeština od ostatní slo- 
vanštiny západní a od ruštiny a shoduje se se slovanštinou jižní. Na př. 
nebe, nésti, klekne, hrnec (-ni>c&), mlýnec atd. Ale v nářečích východ- 
ních, jež tu jsou jaksi přechodem k polštině a ruštině, měkčí se toto ne 
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v ňe (začež podle pravopisu knižného psáno ne). Na př. lašsky něch, ně- 
setě, ' hřněc, mládenče atp. BartD. 97 a 105 atd., v nářečí lašském je 
z pravidla toho vyňato -ne ve vok. Jane, pane a v subst. nebo (nebe); 
hrozenk. lahně č. lehne, klakně č. klekne, něněchá, mlýnec BartD. 40; 
stjick. sedně, ňésť, hrnec t. 89; v nář. sic. je ne-ne pravidlem : ne, nebo, 
nesiem (nesu), padne atd. (psané ne vysl. ne) Hatt. sic. 24. 

V ne, ne', které je z pův. ns- nebo z -noje (stažením), neměkčí se 
ovšem nikdy, ani v nářečích tuto vytčených; na př. laš. sg. instx. honem 
(z -ntrní.), synek (z -n^k-B), krásného (z -noje-) BartD. 105, sic. onen, 
krásné (neutr.), fem. gen. dat. onej, krásného atd. Hatt. sic 24— 25. — 

Srov. te v § 305 a drv § 318. 

m. 

292. Také od následujícího -b nemění se n v n ani v češtině spi- 
sovné, ani v nářečích, a je tedy na př. den, ječmen, jelen, káruerc, kořen, 
plamem . . ., panský, pohanský atp., z pův. d&n& . . ., pan&sk- atp. 

Kde tu jazyk spisovný má n, tu jest analogií, na př. v nom. akk. 
dan, žen gen. -ni (t. j. -ni) atd. jest -n podle gen. atd. Svědectvím je 
tomu novotvar lázna vedle lázeň : pro něj dlužno předpokládat! tvrdé lázn, 
poněvadž z měkkého lázn nebyl by se mohl vyvinouti; svědectvím po- 
dobným je tvrdé n v přiekořizna, san (mase.) pl. gen. sanóv, subst, básnař 
atd. Analogické dan proniklo ovšem již v době staré, jak svědčí doklady 
psaaé: bazů OtcB. 48 a , zzeů messis 01. Lev. 26, 5, fang (saň) JiřBrn. 
26 atd. 

Bovněž tak má se věc v nářečích. Na př. k dial. nom. hrnec je 
gen. do-hrynca BartD. 104 (laš.): v nom. hrnec t. j. hrnec jest n- změkčeno 
od -e (které ovšem jest za býv. -b, gtrnňCB), v gen. pak hrynca (g^rnsca) je za 
bývalé nb- nezměkčené n, n- se tu tedy od -b neměkčí. 

Odchylky, ve kterých za m je dialektické n, vysvětlují se dílem 
analogií, dílem příčinou jinou. 

Analogií vysvětluje se -n zejména v subst. mor. kameň, kořeň, jeleň, 
plameň, jačmeň atp. Btch. 430 (dol.-beč.), BartD. 28 (zlin.), 40 (hroz.), 
60 (val.), 117 (laš.) a j.: bylo n- změkčené v některých pádech od kon- 
covky pádové (sg. dat. lok kameni, gen. kamene z -ne atd.), a odtud pře- 
jalo se také do nom. (akk.). 

Jinak než analogií vysvětliti třeba odchylky dialektické pansky, po- 
hanská kaša BartD. 107 (laš.) a Šemb. 54; to upomíná na 'pól. paňski, 
pogaňski, způsob polský zasahuje v těchto šloví ch také na území české 
(lašské). . ■ 

Se změnami m srov. U v § 306 a db v § 319. — 

Sem klademe také výklad dial. hanba, honba. Slova ta jsou v ně- 

24* 
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kterých nářečích východních, hanba BartD. 107 (laš.) a 14 (zlin.), honba 
t. 14 (ale sic, hanba, honba), a hawba má také doklady staré, hanba Křiž. 
272, Baw 67 a j. (často v Baw.). Podobné tvary jsou svařba Šemb. 54 
(laš.), spodobené svaesba BartD. 15 (zlin.), mlaďba t, huďba (mor., sděl. 
Bartošovo) ; kla/ba Šemb. 54 (laš.) a klaďba BartD. 15 (zlin.), z -tv& 
a podle -ťb&: doudl. proiba (prosba), řelba (řezba) Kotsm. 16; a uvésti 
tu jest také stč. věšcba fama a ješěba essentia, vieffcžby divinationes 01. 
Mich. 5, 11, pověz nám wyeftbamy svými DalC. 3, v jednéj podstati neb 
geffczbye R01B. 51 b , buoh i člověk jsi w gednoftagenftwy gedney geffczby 
essentiae t 51 a ; saába je slovo nově utvořené. — Promluvíme zde 
o těchto slovích o všech. Substantiva -ba mají v podobě své starší pra- 
vidlem koncovku -bba, na př. stsl. gadbba, mlatbba trituratio, lbstbba fraus, 
prosbba preces atp., sr. Mikl. II. 213 sl. a Lex. Z koncovky té vyvozuje 
se pravidelné české hanba, hudba, svačba, mlačba, prosba, ře^ba atp , neboť 
-n&ba atd. dává do češtiny pravidelně -nba atd. Vedle toho jsou hanba, 
svařba atd. odchylky. Jde o jejich vysvětlení. Doudlebské řeába m. ře^ba 
lze vysvětliti praesentem řeli ob. řeiu, srov. mrus. kažba narratio vedle 
rizba Mikl. II. 215. S dial. svatba, svaďba, mlaďba, huďba a p. srov. pol. 
swaďžba, mločba, ggďsba, způsob polský, totiž měkčení souhlásky zubné 
ve spojení s následujícím -bba, zasahuje v těchto slovích také na území 
České. StČ. věščba a ješčba nelze však vyložiti jinak, než z -stjbba, t. j. 
vedle koncovky -bba musíme přijmouti koncovku -jbba, nechať se vyvinula 
jakkoliv. Když pak koncovku takovou uznáme, vysvětlí se jí také doudl. 
prožba == prošba, prosba. Dial. honba, hanba je bud z -n&ba, jako huďba 
pol. gediba z gadbba, — anebo z -njbba. 

Jiné případy změny n-ň. 

293. 1. Místo nyní slýchá se někdy nlní, ňinčko; slabika ny- změněna 
v M-, patrně vlivem souhlásky ň-, která je v slabice druhé. Toho jsou 
také doklady staré: nhinhie t. j. ňinie DalH. 30, ňynyeyffi Kruml. 359 a . 
Srov. též pol. ninie, niníejszy. 

2. Místo leden, březen, duben atp. (z -bm), gen. ledna atd., je dial. 
leden, březen, duben, srpen, gen. srpna, lok. v srpni atd. BartD. 87 (stjick.), 
92 (kel.), 107 (laš.); analogií podle kainen, kořen, jačmen atd. 

3. Za vnuk je dial. vnuk a mňuk Šemb. 31. 

4. O změně n-ň v slovích cizích a o ňk za nk v některých slovích 
domácích v. § 298. 

ň se mění v n. 

294. 1. V nářečí lhoteckém a místy v sic. (gemer. a j.) změněno je 
všeliké ň v n. Na př. lhot. říká se pravidelně kone m. koně, a rovněž 
tak sane, ke mne, na dne, na kona (-ňa), strešna, na nu (m. ňu), v ný 



373 



(m. ní), do ný atd. BartD. 45; sic. (gem.) kniha vysl.kňyha, zvoní (3 sg.) 
vysl. zvoný atd. Pastrn. 136. 

2. Krom toho je porůznu ztvrdlé: 

ne- místo ně- (t. j. ňe- podle výslovnosti nynější) v nář. doudl, domažl. 
a namnoze v nářečích východních ve slovích někdo, něco, někdy, nějak, 
několik atp. změněných v ne- nehdy, nehde, někam Kotsm. 17; neco, 
nehdy Šemb. 17 (domažl.); někdo, někde, nekerý, nějaký BartD. 14 (zlin.), 
t. 87 (stjick.), nehdo, neco, nějaké, nekeró, nějak, nehde, několik Btch 421 
(dol.-beč.); z doby starší patří sem: w některých mukách OlMullB 619, 
nějak KolČ. 27 b (1711); - 

ny- m. v doudl. nýskej m. nízký Kotsm. 17 ; — 

n- m. n- před souhl. V kompt. menší, tenší má býti ň, neboť vznikly 
z mbn-ibs-, ttn-ibs-- Z téže příčiny mělo by býti ň v adjekt. koňský atp., 
ale za to bývá většinou -nský; na př. Konfkeho kopyta Háj. herb. 254% 
swinfky kořen t. 342% markrabí MiíTenfkého VelKal. 324, s měšťany Wij- 
denfkymi t. 320, Plzenfkým t. 199; dobytek Swiňfky t. 132. Podobně 
svinka atp. za žádané svinka, Swinky Háj. herb. 182*. V případech těchto 
jest ň, vzniklé z nj, změněno v n; rovněž tak jest r za žádané, f (z rj) 
v případech stejných v kompt širší, horší, stč. mořský, ciesarský, ciesarstvie 
atd., v. nahoře § 263. 

Srov. také změnu U v § 309 a ď-d v § 321. 

n se mění v m. 

295. 1. Spodobou ve skupení nb, np. Na př. hamba m. hanba; klemba 
m. klenba; homba m. honba; žemba m. ženba, tak se zemba zdařila Griz. 
155 b , svú zembu t. 153 a ; pámbu m. pán-Bůh Us., BartD. 14,- pochválew- 
bud t. (zlin.) m. pochválen bud; Šternberk m. Ste(r)nberk atp. ; pam-páter 
Us.; brambor = plod z Bran(i)bor přinesený Matz. Ciz. sl. 117; v dolno- 
beč. pámva m. pánva (pánev) je také nv změněno v my Btch. 430, a taktéž 
v doudl. pámbjička m. pánvička Kotsm. 19. — 

2. Porůznu v slovích jednotlivých. Za stsl. ino- unus, solus, rus. ino- 
chod = Zelt, Passgang (t. j. ten způsob chůze čtyrnožcův, že obě nohy 
jedné strany zároveň, ne křížem, jdou ku předu Jg.) je č. mimochod, mi- 
mochodník Mikl. Et. Wtb. 424, mylným spojením s předl. mimo-. — 
Za pol. gronostaj rus. gornostaj atd. je vedle náležitého hranostaj také 
chramostýl, mylným spojením s chramosta, chrawostiti. — Za náležité 
a stč. nrav, stsl. nravt atd., je později mrav, mravy vel nravy HusE. 1, 111, 
dobrých mrawow Kůž. 4 atd.; v průpovědech Katonových ve Vít. je častěji 
nrav, rkpisy Neuberský a Brněnský z XV stol. mívají za to ínrav, Vít. 58 a 
pozn,; příčina změny není na jevě. — Vedle part. pocen, počenši je také 
počew, počewši, pochzen Jid. 17, poczenffy Pass. 337 atd., pochzem ApŠ. 



374 



27, Anna poczemffy porodila dceru Krist. 2 b , poczemffy ŠtítOp. 93 a j.; 
srov. chorv. poémem v. počnem atd. — Místo unořiti slzu (z koř. ner-, ' stč. 
nřieti, vynřieti = scatere, tedy noříti = facere ut scateat) říká se umořiti, 
ani slzy neumořiti Pelzel 2 271, mylným odvozováním od mořiti; a podobným 
omylem etymologie prostonárodní je mořec Taucher Jg. místo norec, totiž 
odvozováním od moře. — Místy říká se mii m. nit, mízký m. nízký 
BartD. 28 (slov.), edomraz m. jeden-, tem tovaryš m. ten Pastrn. 142 (sic), 
lem, ljem m. len = jen Šemb. 79 (sic), srov. mrus. dial. lem (v nářečí 
t. zv. Leníkův) Verchr. 59. — Dále jest m m. n v slovích přejatých Miku- 
láš, Antomín BartD. 109 (laš.), fermež z lat. vernix střhněm vernis, 
kumšt Us., Btch. 430, kám, Kublaj veliký kaam Mill. 6 a . — V ŽKlem. 
psáno poíluffem 80, 9, vcziniem 68, 9, nepofkwrnyem 17, 24, a opravami 
změněno -m v -n; stejně opraviti náleží tamtéž pamatem 76, 4, vczynyem: 
58, 17 a v Pass. pofkwrnem 397, já krzieftyem fem 623. 

Jiné změny souhlásky n. 

296. 1. Za nebo je sic. čebo, ařebo, dolnobeč. lebo, aíebo Btch. 430, 
han. lebo Neoral 6. Za než je valaš. a j. lež BartD. 64. Je to matením 
Ze- a ne-, jako v § 284. 

2. Za cizí ministr, ministrant, numero je dial. miňstr t. (val.), mini- 
strant Btch. 430 (dolnobeč.), Turnero t. a BartD. 109 (laš.). 

Poznám. Ve žluna, z psi. ž&lna, a žlu#a jsou různé přípony. 

n a mi. 

297. i. nn vyslovuje se většinou jako jednoduché n, na př. místo 
nádewník, kamenník, soukenník, zvonník, kominník atp. vyslovuje se obecně 
nádeník, kameník atd., a tak se I psává, dílem z .pravidla. Podobně panna 
vysl. pana BartD. 13 (din.), kamenný vysl. kameně Btch. 430 (dbeč.) atd. 

2. Místy však vyslovuje se nn náležitě, na př. vonný, ranný BartD. 
30 (pomor.), súkenný t. (záhor.), panna t. 51 (dol). Výslovnost takovou 
dlužno předpokládati také v stč., kdež náležité nn velmi často správně 
se píše; na př. panna Kat. 46, Štít. ř. 47 b , LékA. 141 b atd., Ježíš pannyn 
syn Dět. Jež. l b , řemeslo sukennyczye Bychn., subst. fukennyczy Hrad. 
113% adj. fukenne 01. 1. Beg. 8, 13 atd. * 

3. Někde naopak místo n vyslovuje se nn, na př. slamewný, prú- 
těnný, drevenný BartD. 34 (slov.). K takovému vyslovování ukazují též 
doklady staré: dřewěnný VelKal. 233, fklenný t. 74, peníze měděnné t. 151, 
ftřepiny hliněnné Br. Isa. 45, 9, báni hliněnnau t. Jer. 19, 1, wrata mě- 
děnná t. Isa. 45, 2, zed měděnnau t. Jer. 15, 20, oíověnný t. Zach. 5, 7, 
dřewěnná t. Jer. 28. 13, koženné t. Num. 31, 30, v alembíku wolowěnném 
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Háj. herb. 393 3 , prowazy lýčenné t. 44 b , slúpi ftklenny Pass. 289, zrcadlo 
ftklenne Vít. 3 b , dárky ftklenne Ote, 473 b atd.; doklady jsou tak hojné, 
že o jejich významu nelze pochybovati, zajisté bývalo tu i znění nn. Změ- 
nilo setu tedy n v nn, bezpochyby analogií: bylo náležité súkenný atp. 
a náležité dřevěný atp., a toto přijalo podle onoho koncovku -nný. Změnu 
tuto dlužno předpokládati zejména také v part. učený, mučený — *učenný, 
*mučenný, z čehož je potom učenník, mučenník: vezennik Hrad. 84 a a j., 
v. včzenik OtcB. 54 a (v OtcB. z pravidla tak), muczennyk DalC. 92 a j. 
Předpokládané zde učewný, mučenný upomíná na rus. pisan-pisannyj atd. 
a stsl. řečeni, -neizdrečen&no Wiedem. 139—140, ale historicky tvary tyto 
nesouvisí, t. j. nejsou původu stejného, z býv. -m.nl>; kdyby také ě. -nný 
bylo z býv^-myns, měly by se doklady toho vyskýtati též jiné, než jen 
v učenník a mučenník. 

4. Obojí nn, i původní jako na př. v panna, súkenný, i podružné 
jako na př. v koženný, učenník, mění se dialekticky a porůznu v dokla- 
dech jednotlivých dále. Zejména v m, na př. soukerný, dřevěrný, měděrný atd. 
Šemb. 31 (podkrk.), a podle toho také bernář t. z *bennář, bednář; — v dn, 
na př. padna m. panna, Adna m. Anna, vadna m. vanna, poyidnost m. povinnost, 
soukednej, prkednej, dřevědnej, kožednej, mědědnej CČMus. 1863 (mýtské) 
a t. 1864, 51 (podkrk.), Šemb. 26; srov. mrus. vidnyj m. vinnyj weinsauer, 
a také viděn m. vinen Ogon. Stud. 78 a Verchr. 62. Podobá se, že změna 
nn v dn je také v učedník, mučedník m. -nník, a ve zvieřecMeě m. -nnicě - 
ale jisto to není, podle dokladů hojných a starých s -dlnik, -dlnicé možná, 
že se tu dříve nějakou analogií vyvinuly tvary s -din-, a z toho pak -dn-. 

Cizí n. 

298. V slovích přejatých cizí n z pravidla zůstává, na př. stč. nav 
stsl. navb mortuus z got. naus Uhlenb., — pánev ze sthněm. pfanna, — 
konev sthněm. channa ze střlat. canna, — nunvicě sthněm. nunna, střlat. 
nonna Mikl. Fremdw. 113 atd. Někdy však bývá změněno v souhlásku jinou. 
Zejména: 

v m, na př. v slovech .Mikuláš, kám, fermež a j. v. § 294; — 
v l, na př. ministr, ministrant, Numero, v. § 295; Krumlov z Krum(e)nau, 
Plumlov z Blum(e)nau : Chrumnaw, Plumnaw Beg. IV ; — 

v ň; změna tato je nejhojnější a vyskytuje se v případech těchto : 
■ 1 . Za cizí nk, ng, nch je české nk, ňg, noh. Doklady toho jsou mnohé 
stč, (v textech, ve kterých se naň rozeznává), a některé drží se dosud. 
Na př. (abecedně): Blanka Háj. 319 b , VelKal. 53 a j., caňk Vel. Jg., eyhk 
na oku Háj. herb. 98 b , daňk Blah. 283 (Blah. zavrhuje), Duryňk Háj. 54 b , 
Duryňguow VelKal. 172, na fafuůcích Let. 994, fedruňk Háj. 425\ ffedruňk, 
Háj. herb. X b , z Frank Háj. 319 b , Frankfftayn t. 442%. mnoho ffrefuňku 
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Kom. Lab. (1631) 151, Habdaňk (jm. vlastní) Háj. 145% hadruňky Kocín 
hist. cirk. 1594, 145, heryňk Háj. 430% heryňkow HusPost. 28 b , Jacyňkt 
Háj. herb. 13% pod Kankem Háj. 272% na karbuňkulích Kocín 1. c. 281, 
lozuůkowó Kold. 2 106% Melaňchton Blah. 359, Melaňkton t. 287, meruňka 
Us., Muůka Háj. 354% muftruůku Br. Nahum 2, 3, plaňky Háj. 272 b 
(něm. Plank=prkno), w puňktu Konáč(1547) 13% ranuňkulus Háj. herb. 
XI% retuňk Háj. 97% Konáč 83% ryňk Háj. 325% Konáč 51% na ryňku 
Háj. 10'j% rystuňk VelKal. 339, rystuňkem t., k ffacuňkům Kold. 2 111% 
ffacuňku Háj. 156% ffeňk VšehK. 17% ffeňk Br. Gen. 41, 9, nad ffeňky t. 40, 2, 
ffeňkftwij Háj. 269% ffeůkýř Blah. 16, ffeňkuge Háj. 469% Matauš Sferliňk 
VelKal. 168, šiliůk Blah. 311, ffraůk VšehK. 17% sfraůky Konáč 45 b , 
štospaůk Blah. 234, traůk Blah. 335, Háj. herb. 60% trafiku Háj. 71% 
trefuňkem Blah. 321, trunk Konáč 101% Háj. , herb. 36 a a j., Háj. 212% 
werkpaňk Blah. 234, wetuůky (sázky) Háj. 462 a . — Odtud vzatou 
příponou -unit tvoří se pak také jména z kmenů domácích: ffkrabuňk 
Háj. herb. 328% k stawuňku Kold. 2 168% stalo se matuňkem ČČMus. 
1864, 253 (podkrk.), sklizuňk Us., - a mění se nk v ňk někdy také 
v slovích domácích: poboňky m. pobonky, s poboňky Blah. 313, 
poboňkáři Háj. herb. 185% a taktéž pofuňkem t. XI% cyzjch pofuůkuw 
VelKal. předml. 2% zlé včiňky Háj. 86% toho včiňku t. 71% tomu včiňku 
t. 19% včinkowe t. 116 a atd.; obecně říká se místy také braňka, na vej- 
miňku, prostraňky, a k prostraůku, posuůku je pak i nom. -ňek. 

2. Za cizí mn je č. mň vedle m«, v stč. komnata ze střlat. cami- 
nata = pokoj s topením, taynu komnyatu 01. Jud. 8, 5, gednu komniatu 
Baw. 207, do komniaty Ote. 469 b atd. V textech stč. na jotaci přísných 
psáno komnata a čisti jest ovšem komwata, na př. z komnati své 
ŽWittb. 18, 6. V nč. vyskytuje se slovo toto jen v jazyku knižném a ve 
znění konwata; znění to vzniklo patrně mylaýin čtením staropísmého 
-na- = na. 

3. Za cizí sn, sn je české šň v slovích šňůra, střhněm. snuor, fnora 
Milí. 109% ffnuora Hrub. 276% fiňůra Br. Isa. 34, 31 a j., mrští ffniorou 
Hád. 59 a ; — šněrovati t. j. šňer- z něm. schnuren; - šňorek z něm. 
Schnorkel Matz. Cs. 329 ; — šňupati z něm. schnupfen, éňupka, ffnyupka 
aneb róma (rýma) ÁpatFr. 75% střhněm. snupfe (fem.); — ob. šňophoun 
z něm. Schnapphahn. 

4. Za cizí gn, kn je české hň a M vedle hn a kn. Toho příkladem je 
sloveso hnetu-hňetu z germ. gnet-, něm. kneten Kluge 178, těsto válejí 
a fhnetu Mill. 124% hnete-li vás svědomí Br. Jak. 5, 16, noha fe neod- 
hnetla t. Deut. 8, 4, nč. hnětu Us., stsl. gneta. a gnjetq, sin. ognet contusio. — 
Příkladem dalším je ě. hňus, hnis a hnus, srov. pol. gnus a gnius, sin. 
gnus a gnjus, stsl. gíms* sordes, inf. hnusiti a hňusiii, podle Matz. Cs. 175 
ze stněm. knussan collidere, comprimere ; doklady : w hnuffu in sordibus 
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ŽGloss. Deut. 5, dial. hňus == setřená sláma (cuehanka) BartD. 214, práca 
' ho hnusí (— moří), veliké stromy Musily malé t. 215, hňus, hňusiti t. 14 
(zlin.), w hniffu in sordibus ŽWittb. Deut. 5, z hnyffu de sordibus Pulk. 
171% hnyfí sterquilinium Nom. 69% hnyfem putredine 01. Job. 7, 5; tvrdé 
hnus- a měkké hňus- v češtině (a podobně i jinde) rozlišeno významem : 
hňus-, hnis, hnisati atp. (hmotně), a hnus, hnusný atp. (duševně). — Dále 
sem patří kňourati, z něm. knurren, — a snad také hňup. 

n, ň se přisouvá. 

299. 1. n je přisuto a) v předložkových pádech zájmena jb : ďo-ňeho, 
proti-ňemu, pro-ň, po-ňem, v-ňem, ga-ním, s-ním, s-nich, Jc-nim, na-ně, 
nad-nimi atp.; b) v předložkových pádech některých substantiv s j-, na př. 
v-něsli v. v-jěsli (v -jesle); a c) v složeninách s předložkami některými 
nebo s vy- : v-nlti praes. ve-ndu, vy-níti praes. vy-ndu, vy-nieti, s-nímati, 
s-niesti, m-n-dati, pře-n-dati atp. 

Toto přisouvání dostalo podnět od předložek vsn- a sm- (=: č. v a s) ; 
v nich bylo -n po právu, vb-ňenns bylo z y^n-jemh, shniti ze stw-iti atd., 
a odtud přenášelo se analogií také do jiných případů podobných, byl na př. 
i gen. do-ňego z do-ří-jego, akk. na-ňb z na-»-jb atd. Srov. Baudouin de 
Courtenay ve Voroňežských Filolog. Zápiskách 1877, I, 1— 37*). Začátek 
přisouvání tohoto stal se v době psi., v. § 244; z doby psi. přešlo také 
do češtiny a tu šíří se víc a více. 

Přisouvá se vlastně n (tvrdé), na př. vendu z vL»bd%, sewmu ze 
stnbm% atd.; spojením s následujícím y, v češtině také změkčením od 
následujících samohlásek měkkých, vzniká ň za n, na př. do-»eho z do- 
»-Jego, inf. v«íti t. j. vwíti z v&mti, swieti t. j. swieti ze st^gti; odtud 
jest pak přejato ň analogií také tam, kde bylo a kde by mělo býti n, 
na př. v praes. vyMe, vywdú místo a vedle staršího vywde, vywdú, krev 
■wyngde Chir. 316% přátelé wyndu ChelčP. 273% v part. snem, swemše 
místo a vedle staršího s»em, swemše, fnyemffi 01. Gen. 24, 18, fnyemffe 
Hod. 52 a atd. 

a) V pádech předložkových zájmena y&, do-ňeho atp., jest toto 
v- z pravidla, po předložkách původních i po podružných ; na př. nč. 
bez-něho, podle-??ěho, vedle-«ěho, do-wěho, k-němu, kromě-«ěho, mezi-mmi, 
místo- něho, na-», na-»ě, nad-mmi, od-nich, okolo-wěho, po-meh, při-nich, 
s-wimi, skrze-wě, u-wich, v-»ich, za-mmi atd. Stč. bylo také: skrzě-wen, 
mimo-»en atp., srov. pro-ňen, za-ňen chod. a doudl. Kotsm. 36. 

To platí ovšem také o relativním do-ňehog, k-ňemuš atd.; stč. též, 
když toto relativum bylo přívlastkem, na př. pro ňengto div, pro nenzto 



') Analogií k tomuto přisouvání jest něm. dial. (podkrkonošské) zu-n-um (za 
spisovné zu-ihm), podle vún-um = von-ihm. 
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div Pass. 344, pro nenzto úraz t. 374, w niz hodinu Pass. 408, mezi 
nimazto řebříma t. 418, w nichto knihách Mat. 2. 

Analogií mívá pak zájmeno jb tvary s ň- také mimo spojení s před- 
ložkou; na př. aby nim kauřil Háj. herb. 262% t. j. »ím m. jím, nij se 
líčí t. 162 a , ní m. jí. K analogickým těmto tvarům vede dekomposice: 
ve výraze s-tím atp. nalézá se rozložením předložka s- a instrum. Mm, 
proto vidí se také ve s-ním jen předl, s- a instr. ním, a nalezený zde 
instr. ním béře se za tvar všude — tedy i mimo spojení s předložkami — 
oprávněný, jako je všude oprávněn instr. Um. — 

s K výrazům druhu do-ňeho atp. patří také mnohá slovce neohebná, 
která souvisí se zájmenným kmenem je- a mají ň za j. Na př. stč. vňuž, 
vniš; je to vlastně předložkový akk. sg. fem. v-ňu-že, vňuš t. mieru =quo 
modo, jenž ustrnul v adverbium s významem sicut ; — ponadz x poňavadž y 
poněvadž, poňudg, ponidz . . ., doňadš, doňudš . . , otňaďé atd. (souvisí 
s kmenem zájm. je- tak, jako počad, počwd atp. s km. to-). 

Výjimky jsou některé jenom v jazyku starším a skoro jen při 
předložkách podružných. Na př. Uiz: blyz gych DalC. 11; — podlé: podle 
geho rozbili sú stany 01. Num. 2, 5, podle geho UmR. 90, Hrad 38 b ; 
podle nyeho 01. Num. 2, 12; — miesto: jiní miefto gich sú nastali 01. 
Bar. 3, 19; — oMo: okolo geho ŽWittb. 96, "2, t. 75, 12, okolo gye t. 124 r 
2; okolo neho t. 17, 12 a j.; — proti: prothi iemu DalH. 31, proti gemu 
Hrad. 84 a , proti giemu Ote. 215 a , proty gmu AlxV. 640, t. 1681, proti gie 
01, Ex. 34, 3, proty giey Pass. 293, protyw gyey Kat. v. 2240, proti gym 
ŽWittb. 22, 5, t. 34, 3, proty gym AlxV. 1131, proti gymzto Ote. 389% 
vedle: proty nemu Pass. 249, Křuml. 85 a a j.; — shrsě: (bóh) počě 
zkrziezie ieho veliké pomoci činiti DalH. 31, skrzě jej pokoj lidu dáti 
Kar. 90, fkrze gey EvOl. 140% vedle: fkrrze ni (Hesteru) Štít. ř. 205 b aj„ 

Výjimky po předložkách prvotných znám jen tyto: v tom městě, 
w gems súd bývá Rožmb. 18 m. v-ňemž, kdo z jich VJp. 60 m. z-»icb, 
nad kým z jich t. 

Výjimkou není, kde zájmeno tvaru j- následuje po předložce nesvó,. 
kde tedy pád zájmena,;'/* ku předložce té nepatří, na př. do jeho domu, 
v jich rukou atp. ; ale i sem vniklo někdy ň- : fkrzie nehozto fwatoft Pass. 
433, przied niehoz obličejem Ote. 6% \v nichze rukú in quorum manibus 
ŽWittb. 25, 10. 

b) V pádě předložkovém substantiv, která se začínají sou- 
hláskou j-, jest vloženo n v příkladě : jehož w nijefly položili Štít. ř. 23 b 
t. j. v-wiesli, k nom. jěsli, jiesli. Odtud mohlo bývati wěsli m. jěsli analogií 
také mimo spojení s předložkou, srov. aby ním kauřil Háj. herb. 262 a m. 
jím. Tím způsobem dlužno vykládati ň- v slovích ňadra, úemčina, ňemečsJcý, 
stč. niestějě nč. nístěj, dial. ňelmě: bylo dříve jádra,- srov. stsl. jádro 
sinus, k tomu pády předložkové v-«adřiech, za-«adry atd., a odtud pak 
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wadr- také v pádech bez předložky, nom. tíadra atd.; • a podobně vzniklo 
' wemčina Schleusse, wemečská vrata (= vrata v jemčině n. v němčině), 
z jemč- (ji.mBČ-), na př. o zadělání vrat (na řece) a niemčziny MnichA. 
60% táž vrata niemeczka t., němčina Schleusse Kotsm. 13 (doudl.) a Jg. 
Us. Prag., — niestějě, nyeftiegie clibanus 01. Gen. 15, 17, nístěj = pec 
libun. 373, m. jiestějě, srov.dluž. jesce (plur.) Ofenloch, hluž. jésce (plur.) 
a nésč pec, sin. istje Ofenmiindung atd. Mikl. Etym. Wtb. 96, — a doudl. 
wěhně Kotsm. 13, m. jehně. 

Sem patří také adv. vňutř, vnitř, z vsn-j-atrt (s přisutým -j-) za 
stsl. vBn-atr&, předložkového akk. subst. atr&, srov. stsl. iz-£%tri; odtud 
pak dekomposicí a dalším tvořením nč. subst. witro. 

c) Složeniny s předložkami a s vy-. V stsl. je tu přisuto -n- z pra- 
vidla jen při vs- a ss tedy v případech, kde -n- je vlastně právem 

etymologickým — , a když druhý člen složeniny se začíná souhláskou j- 
nebo samohláskami é, b, §, % «*; na př. vmijegda, shniti, samésti, 
stnBma., sra§ti, vyňato, vsn^gliti in carbonem redigere, VBnušiíi audire. 
V podobných případech jest vsuté -n- také v češtině; ale tu jest roz- 
šířeno již v době staré také do složenin jiných kromě s- a v-, šíří se 
časem víc a více a vniká i do složenin -dati. 

Příklady : 

jiti: vníti z vlnití, praes. vendu z vBntd% atd., wniti intrare 01. 
Num. 24, 17, jáz wendu ŽWittb. 5, 8, wendeffDalC. 19, wende Pass. 454, 
Chelč. I46 a ; impt. vendi z vimbdi, wendy Žwittb. Hab. 16, wendiete t. 
99, 2; part. venda z vi,nbd-, wenda Hrad. 79 b ; aor. vnid, . vnidech, vnid-, 
(Maria a Josef) u boží chrám wnydeta Hrad. 71% do jeho domku wnydem 
(omyl m. vnídom) Ote. 100% když do Říma wnydu Pass. 403; — snítize 
shniti, praes. sendu ze s-Bntda atd., fniti ŽWittb. 16, 11, (já) fendu t. 29, 
10, fendes Pass. 362, (člověk) fende ŽWittb. 48, 18, tvá žádost feynde 
Tkadl. 45% fendeta Pass. 362, (oni) fendu ŽWittb. 48, 11; aor. snid-, 
sníd-, Neklaň fwyeta (= s světa) fnyde DalC, 23, když stařec fnijde 
OtcB. 52 a ; - vmíti praes. veendu, wznyty Štít. uč. 98% kto wzende 
ŽKlem. 23, 3, ŽWittb. t., (oni) wzendu ŽGloss. 91, 8; aor. vmid-, vmíd-, 
jeho syn (na stolec) wznhide DalH. 32, (Mojžíš) wzníde na horu 01. Ex. 
34, 4; ■— vyníti praes. vijndu, mohl wyniti y wniti 01. Num. 27, 17, 
wynyty DalC. 83, když windes ŽKlem. 67, 8, střěla wynde AlxV. 1533, 
wynde květ EvOl. 196, duše wynde ChelčP. 275 a , zlá krev wyngde wen 
Chir. 316% wyndeta dvě olivě DalC. 7, (oni) wyndu AlxV. 379, přátelé 
wyňdu ChelčP. 273 b ; impt. vyndi, windy ŽKlem. 108, 7, wyndi ChečP. 144% 
wyňdiemež t. 278 15 , wyndyemyzz EvOl. 196; part; vyndá, aby wynda ty 
modly stlúklPass. 458, wynduezy ChelčP. 94 b ; aor. vynid-, vtjníd-,wynyde" 
DalC. 22, dievky wynydu t. 12; subst. verb. po wyndeny Mill. 71; — 
přiníti praes. přindu, kdy przynde čas ten Vít. 89" ; — nč. dial. : dondu,- 
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nadendu, nandu, obendu, pondu, přendu, přindu, rozenděme se, undu, 
yendu, vyndu, zandu, zendu (sejdu) se Btch. 431 (dol.-beč.), nando, přindo, 
vyndo Semb. 40 (záp.-mor.), nandu, odendu, přindu, vyndu BartD. 14 
(zlin.), sic. doňdem, vyňdem a také vynšla Pastrn. 150, dondú, vyndá, vynšli 
Šemb. 76 (novohrad.) ; — 

-jeti: part. měd-, vněl, kněz wnyed u Bavory DalC. 89, až naň kněz 
■yvnyel t. 39 ; — aor. sněd-, když sě všickni fnyedu DalC. 3 ; — aor. 
vyněd-, wynyede Pilát Jid. 62, Svatopluk wynyedye (sic) DalC. 62; — ,.■■'./ 
-jezd-:, výnězda, o wynyezdye Rožmb. 209, Vyniezda jm. míst. 
Poř. 1312 (1); — 

-jieti, -jmu: snietize sr&neti, praes. senmu ze stiiBm^. atd., fnijeti íe 
Lact. 185 c , feynmefs 01. 3. Reg. 2, 31, ať fenme tvé poskvrny Štít. uč. 
153 a ; part. fnal Štít. ř. 226% fnyely ML. 120% s kříže fnat Modl. 137% 
fůem prsten Pass. 330, fnyemffe Hod. 52 a atd. ; — vmieti, aor. wznyechu 
DalC. 1, part. oheň sě wznal ŽWittb. 17, 9; — vynieti, vyhrnu atd,, 
masti wynyety Mast. 24, wynijti Háj. herb. 87 a ; praes. winmu eripiam 
ŽWittb. 90, 15, newyňmefs ChelčP. 186% wynme Comest. 247% wyňme 
ChelčP. 67% wyňmau Háj. herb. 49* ; impt. wynmi knot Rhas. 151, wyňmi 
Háj. herb. 18% wynmiete tollite ŽWittb. 95, 8, wymniete bratry (m. vyn- 
měte) Comest. 82 a ; part. wynma meč dobíž mě 01. 1. Par. 10, 4, wyngma 
ten pytlík Chir. 133% wyňma Háj. herb. 49% wynmucz Comest. 118"; aor. 
wynye DalC. 21 ;■ part. wynal Modl. 84% wynat Pror. 16% z měšcě peniezě 
wynem Pass. 368, wynyem Koř. Luk. 10, 35, wynemffe Pass. 467; — nč. 
jen v participiích sňal, vzňal, vyňal, sňat . . ., sňav . . ., a podle toho také 
odňal ntá. ; ale mor. dol. vyjál BartD. 54 m. vyňal, laš. sjaty t. 110 m. 
sňatý; — chodský inf. přímnout = přijmouti chod. 46 jest přesmyknutím 
m. přijmout a jest novotvar, jenž předpokládá praes. přinmu ; — 

-jímaU: snímali, Josef tělo fnymafe Ans. 9 atd.; vmímati, (kón) sě 
Ayznymal AlxH. 1, 35, wznymay Hod. 83% proti bohu sě wznymaff Vít. 
32 a atd.; — vynímali, tělo z hrobu wynymachu Pulk. 25 a atd.; — otnímati, 
odnijmagij Háj. herb. I5s b ; — nč. též ponímati, vnímati, zanímati Jg. ; — 
-jiesti, -jisti: sniesti, fnyefti Hrad. 77% fnye comedet Pror. Isa. 51, 8, 
fnyedye 01. Ex. 10, 12 atd., nč. snísti atd.; mor. zesť, zim, zed (snědl) 
BartD. 65 (val.), impt. ziz, ziztě t. 110 (laš.), zest, zim, impt. zez, zedl 
t. 16 (zlin.) atd. je z izésti stč. ziesti, jež i v č. jest bez zzyefty 
Alb. 95% zzedl t. 285% aor. (chrust) zzie vešken plod země ŽWittb. 
104, 35; — 

-jiedati: sniedati, fnyedachu devorabant Pror. Dan. 14, 12; — 
*-juchati stsl. achati, ňuchati Jg., dekompósicí z některé složeniny 

-ňuchati, kterou dlužno předpokládati ; — 

-dáti : nandati, zandati, vendati, přendali ; stč. vondati, vuondati 

= vo-n-dati (vo- m. vs-, v. § 177, f), z toho nč. vundati m. vándati, a 
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dalším skládáním s-vundati, sundali, rozundati atd.; na př. když péro tam 
wondafs ApatFr. 65% wuondayz (lék) v ústa t. 77% wuňdey to v pytlík 
Lék. z r. 1544 Jg., jej odvundali KolR. 198 a (1624), že jsme je (dva sou- 
peře) rozundali Wint. 242; slova tato jsou vesměs původu novějšího, jsou 
rozšířena zvláště v nářečích obecných a mají význam rozdílný od významu 
stejných složenin bez na př. nadali & nandati (naložiti mnoho), rozdati 
(rozdarovati) a rozundati (rozděliti, roztrhnout! atp.), předati (dáti více než 
náleží) a přendali (přeložiti na jiné místo) atd., srov. Kotsm. 14. 

Rozumí se' samo sebou, že--*- v těchto složeninách ukázané bývá 
také v odvozeninách odtud pochodících; na př. jako ve snieti part. snat, 
tak jest n v subst. sňatek, jako v sniesti tak i v sniedanie nč. snídání atd. - 

Podle Mikl. Et. Wtb. 37 1 bylo by vsuto -n- výjimkou také v psi. 
o-n-u-tja stsl. onušta č. owuce, z koř. u, jenž jest v ob-?i-ti, z ú-ti; ale 
tu není složení s předložkou o-, nýbrž s on-, starší formou za pozdější 
(v)m-, V5-, v. Lesk. Handb. 2 25. 

2. Dále jest a dílem zdá se n, ň přisuto v různých případech jednot- 
livých. Zejména: 

V slabice mne m. mě, když se vyslovuje mňesto atp. m. íwesto atd.; 
o tom v. § 172. 

V číslovkách cztyryndczyeti PassKlem. 183% cztyrynczyety 191% 
dwandczyety 62 b , - a v slovích přejatých handra Us., angrešt střlat. 
agresta Mikl. Fremdw. 73. 

Vedle netbalivý je také neťbanlivý, nedbalivý HusE. 1, 466, netbanlíwy 
Kruml. 114 a ; neťbanlivý jest utvořeno ze subst. neťbánie, podobně jako 
zdánlivý, spanlivý, jeho -n- je tedy kmenové. Rovněž tak je dvojí koncovka 
-livý a -nlivý také v snášelivý, mlčelivý a -nlivý. 

Místo lvíčeti je laš. kvaňčeť BartD. 110, m. ječeti zlin. jaňčet t. 16; 
ň přidáno vlivem onomatopojickým. 

n, é se odsouvá. 

300. Místo hrommcě říká se hromice, na př. hromnycze ListOleš. 
1414 a hromicze KolA. 1513, hromice Us.; odsutí stalo se podle subst. 
hrom; - podobně je dial. hornice Us. krk., simice, MUek m. Lomnice atd., 
chod. rymík (m. -m«- z -bn-). 

Místo -mněl bývá odchylně -měl, doudl. zapoměl, spoměl Kotsm. 16. 
Změna tato je zvratnou analogií podle změny mě-mňe: místo náležitého 
město říká se ob. niňesto, proto naopak za náležité -mněl klade se -měl; 
v nářečích je většinou oblíbeno mne, za náležité mně i mě, v doudl. je 
za oboje naopak mě. — Tu lze připomenouti také medle m. mne-dle.^ 

Dialekticky říká se sekajna m. sekanina ČČMus. 1863, 331 (mýt.);, 
a taktéž nadivajnam. nadívanina t., pajmatka m. paní- matka t. 1864, 52 



382 

(podkrk.) pajmáma Šemb. 21 (středočesk.), rozmaity, éekaina, mišaina, 
mamina m. rozmanitý, sekanina atd. BartD. 111 (laš.). 

Za nč. jenom je dial. edem, edem Suš. 85; oboje z lok. jednom. 

n je vynecháno také v některých slovích přejatých : okurka ze střlat. 
angurium Mikl. Frenidw. 134, potkan z ital. pantegana (lat ponticana, od 
ponticus) mus amphibius t. 118, tucet z Dutzewd. 

B) Souhlásky t, d a jejich proměny. 

301. Souhlásky t, d jsou v češtině pravidelné střídnice stejných 
hlásek praslovanských, v. § 245 ; na př. státi psi. síojaři, med psi. med* atd. 

V mluvnici hlásí se tyto souhlásky do třídy společné tím, že jsou 
obě zubnó a patří k sobě jako tenuis a příslušná media (srov. § 7), á dále 
že mají některé změny shodné. Obzvláště jsou tu důležitý změny: 

a) tj a dj v c a z (z, ds); a 

b) měkčení v i a ď, když následuje samohláska -i, 4 nebo některá 
ze samohlásek praejotovaných (dvojhlásek) ě, ie, 'a, ia, >á, iá, 'ú, budtež 
samohlásky tyto původu jakéhokoliv. Měkčení toto je staré, předhistorické, 
ale nikoli praslovanské ; je ve slovanštině západní a ruské, nikoli však 
v jižní. 

Naproti tomu t-, d- se neměkčí, když následuje -e (původní) nebo -ď; 
tím shoduje se čeština zase se slovanštinou jižní a liší se od ostatní. 

Také s n jeví tyto souhlásky shodu a příbuznost, zejména článko- 
váním zubným a neměknutím od následujícího -e a -&; ale liší se od 
něho jsouce explosivy, kdežto »je durativa, a některými změnami, zvláště 
ve spojení s -j. Srov. § 257. 

Místo žádaného i, ď bývá odchylné t, d, o tom viz na svých 
místech doleji v §§ 309, 322 aj.; zvláště jest vytknouti, že nářečí lhotecké 
na Moravě má veskrze t, d (a také n) místo i, ď (a«), na př. dyta (dítě), 
dedyna (dědina), teuo (tělo), ty (ti), nýty (niti), neščestý (neštěstí), vedet 
(věděti), vydet (viděti) (a také kon m. koň, na kona m. na-koňa, sane m. 
saně, hliněný atd.) BartD. 45, a že se odchylka stejná vyskytuje porůznu 
také v nářečí slovenském (gemer. a j.), kdež se praví na př. chodyty m. 
choditi (a též knyha m. kaiha) atp. Srov. § 257 a Pastrn. 136. 

t, f. 

302. Souhlásky /, i píší se: 

dílem bez 1 rozdílu -měkkosti literami t, na př. ftatek ŽWittb. 35, 1 3, 
hlava ftata t. j. s&ia AlxV. 1756, dyetatku t. j. děňtku AlxH. 6, 9 a j.; 
— tli za tvrdé i: na př. thmu CisMnich. 97% othech t. j. otec HomOp., 
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nahotha t„ pro tho Eunh. 149 a , Tuiethu t. 148 b , thueho t. 147% the« 
fěči Jid. 99, thý t. j. ty t. 94, svD. 26, mezi miezzthy Pil. a, zzwiethlozzt 
ApŠ. 31, Swathi knhiez DalH. 30, (Boleslav) lithi t. 32, z litheho t. 32, 
rothi AlxB. 4, 25, pothykowali t. 5, 2, thmy AlxBM. 1, 27, nezzthyziu 
sě t. 5, 37, tho YstúpDrk. 62, reth Vít. 91 b , chrzbeth t. 92 a a Proř. Dan. 
10, 6, ratholefti Mand. 27 a , sedm feth t. 17 b , moji thowaryffij Lobk. 34 b 
atd., nejčastěji v slově léto: sedm leth Mand. 25 b , pieth leth Lact. 99 b , 
letha Háj. 469 a , ledmyletheho 01. Súdc. 6, 25, a do nedávná v nápisích: 
„lótha Páně"; — th za měkké f: thy t. j. ti AlxH. 2, 7, t. 3, 32 a j., 
thela Kunh. 151% otplathithi DalH. 30, batho 30 a j., bythi Hrad. 59% 
krythi t. 102 b , zahynuthy t. 8 b , thie UmB. 104, mathiey t. 283, k dywuth 
AlxB. 6, 32 atd., častěji; — tt za tvrdé t: zlatto AlxV. 624, t. 1397, 
zlatta Ben. Ex. 25, 31, Háj. 116% zlattý Ben. Ex. 40, 24 a j., Swattoft 
Br. Jer. 2, 3, íwattofti t. Mal. 2, 11, fwattoftij ChelčP. 138* a j v velmi 
často v slovích těchto; ale i v jiných; hottowymy penězi ListVrat. 1406, 
gisttcze t. 1404 a j.; — tt za měkké f: nebott 01. Deut. 6, 15, att t. 
.6, 2, aytott t. Gen. 4, 14, zdatt t. 16, 2, att BrigF. 9 a j., bytt t. 11, 
tott t. 24, zett t. 11 a j.; způsob ten zavrhuje HusOrth. 182: nec ponas 
duplex t sic tt, sed t ; — 

dílem s označením měkkosti spřežkami a literami ti, ty (po 
sklesnutí jotace, v. § 114 pozn.): letyal Pror. 3% krzieítyanka Pass. 20 
(kodexu část mladší), pifftiala Bhas. 107, piíftyaly 01. 2. Par. 29, 27, 
hlava ftiata Háj. 97 b ; — tg: atg JiřBrn. 314, t. 364, razitg t. 378; — 
i v pravopise Husovu: tot HusPost. 38 a , na puft t. 40 b a j., puft impt. 
Kruml. 30 a , te Ben. Gen. 17, 5 (vedle tie t. Gen. 17, 6); — t\ pozdější 
obměnou z Husova i, na př. przikryf geft BrigF. 64, pl. gen. paftwifff 
Oomest. 49 b , ftanowifff t. 28% tof Háj. 10% ťem t. 16 a a j., žiwf Br. 
Ezech. 19, 48 atd. 

Nesprávně psáno d za t, t: radidi m. radiíi NKada 100, 542, 601, 
996, tebud t. 376, diedie m. dieíě t. 298; Hájek má podkati fe Háj. 352% 
íe poákawffe 377 b , mylným domněním, že je tu předložka pod-. — 

řj se mění v c. 

303. Změna tato je z doby české předhistorické, ale nikoli z psi. ; 
v psi. bylo tj, to změnilo se do jednotlivých jazyků slovanskách nestejně, 
do češtiny zejména v c, v. § 245. Na př. z psi. nom. své#ja je stč. svieca 
přehlas, sviecě nč. svíce, — z psi. akk. své#% je stč. sviecu přehlas, svieci 
nč. svíci, — z psi. vok. své#e je stč. sviece nč. svíce, — z býv. gen. 
svéř/é je stč. sviecě nč. svíce, — z gen. *pani#a a dat. paniřju je stč. 
panica a paniců, nč. panice a panici, — z psi. praes. me#% je stč. mecu, 
a rovněž ták mecete z melete, impt. mec(i) z me^*i, part. mecě z meřig, 
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plur. mecúce z metjq,tje atd., — part. placen z plácemi, subst. Rokycěnín, 
Rokycan- z rokyř-^an- atd. 

V slabikách ca, cu, jejichžto c z tj vzniklo, přehlasuje se a, m v e, i : 
za starší sg. nom. šviéca je později sviecé, za akk. sviecw je svieci, vedle 
pl. akk. Rokycany jest nom. Rokyeehé atd. Přehláska děje se jenom ve 
slabikách měkkých; byly tedy vytčené slabiky. ca a cu měkké, bylo tudíž c- 
souhláska měkká. 'Srov. §§ 394 a 396. 

: Skupené st -f /- změnilo se v šč a toto dále v šť, srov. změnu gdj 
v : --ijf a M v § 316; na př. pustíti part. stč. puscen z pusř/eni., nč. puštěn 
vysl. pušfen, iter. stč. púsceti z pusč/ati, nč. pouštěti vysl. pouščeti atd. 

Máme pak změnu psi. tj v c v případech stejných, jako jsou 
vyčteny v § 262 a j. (při změně rj a j.), totiž: 

v slabikách kořenných, v slovích cit, cítiti stč. cútiti, pol. cucic, vedle 
stsl. štutiti sentire, tedy z psi. tjut-, — cizí stč. cuzí, pol. cudzy, stsl. 
štuždb, z psi, tjudjt; — 

v kmenových koncovkách některých substantiv vzorův oráč, moře, 
duše, zejména mase. -ic, biřic, panic, šlechtic, královic, Lobkovic atp. 
z pův. -itji>; — fem. stč. hácě z gatja-; láce z latja (podle pol. latwy, 
nejisto); obec m. obce z obt-tja; onucě, onuce stsl. onušta z on-u-tja Lesk. 
Handb. 2 25 (z předl, on- a koř. u-, ob-ou-ti, stsl. také ob-u-šta calceus) ; 
pícě, píce stsl. pišta, z pitja, koř. pit- alere; pláce Jg., z platja; prácě, 
práce, pol. praca (z češt., m. proca Jag. Arch. 14, 472), z por-tja ; střiecě, stříc, 
v-stříc, stsl. strešta oceursus, ze ST-retja; sviecě, svíce, stsl. svéšta, ze svétja; 
— neutr, ovoce, stsl. ovošt& fructus, srbch. voce, z ovotje ; plece, stsL 
plešte humerus, z pletje; plucě, plíce (neutr, plur., přešlé do fem.), stsl. 
pljušta, z pljutje; stč. viece consilium, stsl. věšte, z vétje; stč. vřěce sic. 
vrece, stsl. vréšta saceus, srbch. vreéa, z vertje; — 

v adjektivech -c, -eí z -tj-, na př. Olomuc z 01oma,tjb ; nicí stsl. ništb, 
z nitji>; telecí z teletj- atp.; 

v komparativech (a superlativech) s příp. -jbs-, stč. věcí, věcší, 
adverb. viece, stsl. ve,ští>j, vgšte, z vetj-, *vet-jí>s-, neutr, vgt-jes- ; kompt. 
tento je také ve složeninách váce- (toto je tvar starší m. viece) a viece-, 
jako jsou jména vlastní Váceslav, Václav, Yiecemil, Viecemysl atd. ; krací, 
kraeší, kráče, z kratj-; — 

v subst. s příp. -jan-, na př. stč. Rokycěnín z rokyt -jan-; Mýcěnín 
z myt-jan-; — 

jindy, na př. v macecha stsl. maštecha, z matjecha; vzácný vedle stsl. 
izgštř.ni. eximius, z VBZ-gt-ji.ni. ; — 

v part. praes. nesúc-, prosiec-, stsl. nesašt-, prosgšt-, z nes%tj-, 
prosgtj-; — 

v praes. 1. sg. sloves tř. III. 2, na př. lecu, stsl. lešta,, z letjq, ; — 
v praes. 1. sg. sloves tř. IV, na př. vrácu, stsl. vrašti, z vratj%; — 
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v part. -n týchže sloves, na př. vrácen, subst. verb. vrácenie, stsl. 
vraštenr., z vratjen-i. ; — , 

v slovesích třídy V. P, na př. vracěti, vraceti, stsl. -vraštati, ob(v)ra- 
štati vertere, z vratjati, ve všech tvarech; — 

v tvarech praesentních (krom impf.) slovesné třídy V. 2, na př. inf. 
metati, stč. praes. mecu, meceš atd., impt. meci, part. mecě, mecúc-, stsl. 
mešt%, mešti, meštg (stsl. též impf. meštaachi.), z metj^, metji, metjg, 
metjatj-. — 

Mnohdy analogie tuto změnu ruší anebo provedení její zamezuje. 
JS T a př. k múčiti byla 1. os. sg. imícu, neboti sě muezu tribulor ŽWittb. 
68, 18; ale vlivem tvarů příbuzných mútíš atd. změnilo se náležité múcu 
v mútíi, mutyu ŽKlem. 68, 18, zamutyt urbabo Pror. Isa. 13, 10; podobně 
jest šmětí m. šměci, (já) ffmyety svým prstem v to miesto a ffmyety svú 
ruku v jeho bok Krist. 110 a ; tratí m. traci, (já) trati svá syny milá 
Pass. 99 ; vrátí m. vráci, když sě wraty cum rediero EvVíd. Luk. 10, 35 ; 
ukrátí m. ukráci, ať o tom vkrati řeči NRada 1790. — K cúřiti bylo part. 
cúcen, vczyczeno Štít. uč. 106 b , a jest nč. ciYen, s t m. býv. c, podle 
cítím, cítíti, čířil atd.; podobně jest s t m. c: blázen, vblatieneho kola 
Háj. 113* ; hblen, pohltiený (pl. nom.) Kruml. 410 a ; pachfen, pachtyenye 
Štít. uč. 29 b , w pachtieni ŠtítMus. 81 a ; pečefen, zapeezetien Pr. pr. 251 ; 
syčen, nafityeno GestaKl. 334; šlechčěn, offlechtiena Troj. 39 a (v. offlech- 
ezena t. v textě starším); zvláště nářečí východní mají tu hojně ffza c 
a st za šč, sic. pravidlem: obohatěn Šemb. 36 (obecně mor.), obrátěný 
BartD. 30 (pomor.), vymiátěný t. 34 (slov.), opuštěny, omastěny t. 108 
(laš.), chytěný, zapotěný t. 64 (valašsk.), sic. obrátený, opuštěný atd. 
Pastrn. 130 (vysl. -řený); tak též u Dolež. 1746; posveténý, vymuatený 
BartD. 45 (s tvrdým t, lhot); jinde je však pravidelně: dbeč. svěcené 
Btch. 246, zlin. vymlácený, zaplacený BartD. 14. — Že také v nářečích, 
východních bylo tu dříve c, svědčí archaismy, jako jsou zatracený con- 
demnatus, vedle zatratený perditus Hatt. sic. 130. — K platíti jest iter. 
-pláceti, a odchylkou vyloženou -pláněti, vyplátět dělníky Šemb. 39 (záp. 
mor.), a podobně: hotráčět, káčět dříví t. (sic. kácať atd.). — V kračší za 
stč. kraeší zrušeno c podle positivu kráíký, — v Mý/an, Egypťan atp. za 
stč. Mýcěnín, Egypcěnín podle zákl. jm. Mýío atd. 

Srov. změnu dj-g, § 316. 

t-i-, tri- se mění v fi, ti-. 

304. 1. Když následuje v téže slabice samohláska -i, -í, mění se 
t- v i-. Na př. ztráía-ztratiti t. j. ztratíti, sg. lok. a pl. gen. listí t. j. 
listí (sg. lok. z listeji, pl. gen. z listBjí.). 

2. Když následuje samohláska praejotovaná (dvojhláska) e, ie, m, ia, 

Gebauer, Historická, mluv. jaz. česk. I. 25 
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iá, hí, mění se t- v t-. Na př. dat. lok. ztrátě stě. ztráíe (z -té), inf. chtíti 
stč. ch&eti (z chi-téti), part. chtě, chtíc- stč. chíe, chíiec- (z chíto, chtóc-, 
a toto z -tg-), stč. sg. nom. akk. lisáe (z -t&je), stč. kresíwn (HomOp., 
z lat. christianus), dat. lisíw (z -tiú a toto z -teju) atd. Odchylka zdá se 
býti v part. i,ta, -pleta atp. vedle leía, teso, přehlas, leíe, teše~ tese atd. ; 
ale tvary tyto nejsou z pův. -§ atd., jako je lefa z let§ a teša z tesg, nýbrž 
jsou to novotvary (třeba že původu velmi starého), jsou utvořeny podle 
part. leía, tesa atp., odtud přejata jen koncovka -a a nikoli též změk- 
čení. V dial. pleta (srov. veda BartD. 26 zlin.) atp. je napodobeno 
i změkčení. — 

Také ve skupení tn- měnívá se í v obou případech vytčených ve svou 
střídnici měkkou; na př. impt. vyléím vyslovuje se dial. vyléíňi, zlaíwík 
vyslov, zlaíňík Us., a taktéž deseínik, dvaceíhik Neor. 9, adv. chutně vysl. 
chuíně, kompt. chutnější vysl. chutnější BartD. 13 (zlin.) atd. 

Srov. měkčení ni-, n L v ni-, ň<- v § 290 a M-, di- v ďi- } ď'~ 
v § 317.' 

te. < 

305. V te, které je z pův. te nebo tb-, v jazyku spisovném a větši- 
nou i v nářečích nemění se í v i, a tím liší se čeština od ostatní slovan- 
štiny západní a od ruštiny, a shoduje se se slovanštinou jižní. Na př. 
íesati, plete, mlaíec, plafen; pl. dat. kosíem; sg. instr. teletem, (telefonii.). 
Ale v nářečích východních, na přechodu k pol. a rušť., měkčí se toto 
te v ťe (začež podle pravopisu knižného psáno tě). Na př. lašsky těla (tele), 
tětka, vřetěno, otěc BartD. 97 a 105, sg. instr. tělatěm, hřibatěm t. 106 
(z -ttrnb), tětka, těpíý, postěl, kostěi, prstének t. 44 (břez.), jatělina t. 38 
(súch.) a 64 (val), tépio, těče t. 87 (stjick.), neseté, vedětě atp. t. 97 
(laš.), 87 (stjick.), 44 (břez.) atd., chcetě-li Suš. 40; v nář. sic. je tu ťe 
pravidlem: těla (tele), teplo, budete, otec atd. (psané te vysl. ťe), sr. 
Hatt. sic. 24. 

V te, té, které je z pův. ta- nebo z -toje (stažením) nebo kde -e- 
je vsuto, neměkčí se ovšem nikdy, ani v nářečích tuto vytčených; na př. 
ten (z te-n-B), pátek (pětek*), statek, tesknice (test), sg. instr. plotem 
(z -tenm, proti instr. tělatěm z -ttm&), adj. bohatého, pl. gen. tetek atp. 
BartD. 106 (laš.), sic. ten, teraz, teprv, sg.-gen. dat. tej, matkinej, boha- 
tého atd., Hatt. sic. 25. 

Srov. ne v § 291 a de v § 318. 

tb. 

306. Také od následujícího -6 nemění se t v t y češtině spisovné 
a u většině nářečí, a je tedy na př. tma, (z ttma), kosí (z -tb), kosími 
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(z -temi), plaíný, pláíno (z -ttn-) atd. Kde tu je t, tu stalo se to analo- 
logií, na př. v nom. zet, laí, labuí' atp. je t podle gen. -ti t, j. -ň nebo 
-tě t. j. -te atd. 

Tím způsobem proniká ť zejména v substantivech -tb vzorů host 
a kost, zvláště v nářečích východních, dílem také v Čechách (v Chodsku, 
Zbirožsku a v Krkonoších). V nářečích ostatních a v češtině spisovné 
vyskytují se -t a -f vedle sebe, na př. kost a lať, a bývá tu v jistých 
druzích těchto substantiv -t, a v jiných -t. Vidí se totiž: 

že novota -ť ujala se všeobecně tam, kde bylo stejně znící ale jiného 
významu slovo s -t, na př. prší humus, s nejstarším známým dokladem 
pro 4 prft OtcB. 150 b , pro rozdíl od prsí digitus; a 

že novota -i proniká a ujímá se zvláště v těch substantivech, která 
od svých náležitých vzorů host a kost se odchylují a podle oráč a dušě 
se skloňují, na př. zeť gen. zetě (m. zeti), rtuí gen. xtutě (m. rtuti) ; sub- 
stantiva kmene -stb mají těchto odchylek celkem málo, proto zachovalo 
se v nich náležité -t veskrze, na př. kosí, kosími atd. ; substantiva ostatní 
víc a více přecházejí pod vzory oráč a duše, proto jest u nich novota ť 
hojnější a šíří se víc a více, na př. zeí' podle gen. zeíe, laí a laími podle 
gen. latě, chuí podle gen. chuí* a chuí' podle gen. chuíe, pouí podle gen. 
pouíi a pouí' podle gen. pouíé atd. V této míře bylo a jest v tvarech sem 
patřících t a í také v jazyku spisovném doby nedávno minulé a 
starších spisovatelů nynějších. V textech, které pečlivě rozeznávají í a ť, 
píše se smrí, kosí atp., nikoli smrí, kosí', na př. smrt Háj. 41 b , hoynoft 
t. 44% obět Br. Isa. 57, 6, pamět t. Ezech. 21, 23, hrft t. Num. 5, 26, 
čeft t. Mal. 1, 6, maft t. Ex. 30, 33, zioft t. Gen. 6, 5, smrt Rosa 51, 
koft t. 48, smrt Pelzel (1798), kost t., smrt Pal. 2 2 , 2, 5, žalost t. 257 atd. ; 
odchylné smrí, kosí' atd. konstatováno jako dialektické u Pelzla (1798) 
str. 44 — 45 a u Nejedlého (1804) str. 145. V jazyku spisovném je -í 
a zvláště -si novota, a pokrok značnější učinila novota tato teprve v po- 
sledních letech pomocí umělou, když se do mluvnic školních přijalo mylné 
pravidlo, že prý smrí, kosí' atp. jsou tvary náležité *). Ale starší usus není 
tím nikterak vytištěn ani správnost jeho otřesena. (O šíření novoty smrí, 
kosí' atd. viz mou rozpravu Staročeské sklonění substantiv kmene -i 1891 
str. 29—32). 

Za psi. ísma č. íma je dial. íma BartD. 105. To upomíná opět na 
pol. cma. Oboje, č. dial. íma i pol. cma, může býti analogií podle dial. 
íemný (temný) a pol. ciemny, anebo může býti příčina zvláštní ve sku- 
pení tm (z Um). 



*) Tu pak zacházelo se v omylu tak daleko, že se psalo i jesř m. jesř (Erben 
v stč. textě Kat. 1860, nikoli též ve ŠtítE. 1832, KhasE. 1864, SalE. 1867; Jireček 
v stč. textě BalJ 1878; Kořínek v nč. textě lat. mluvnice 1890). 

25* 
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Srov. »v§ 292 a db v § 319. — 

O dial. svačha, mtatba, platba atp. v. § 292. — 

Jiné případy změny t-t. 

307. 1. Bývalé st, št, čt změněno v sť, st, čí ve slovích stešeje 
a stéžeje Us. ; — křištál, Křifftál Háj. herb. 34 b a j., krifftái Br. Ezech. 
1, 22 a křišťál, křiffťál t. 37, 16; — vlaštovice, wlaftowicze ChelčP. 196% 
wlafftowice Háj. herb. 173 b , lafftowice t. 175% lafftowičnijk t. 31 l b , wla- 
rftowice Br. Jer. 8, 7 a vlaštovice, lašťovka Us. ; — břečtan Háj. berb- 13 b , 
Br. Jon. 4, 6 a j., břečtán Us. 

2. V koncovce výrazu adverbialníbo -hrát bývá dial. -i m. -t, na př. 
pětkráť, tenkráť BartD. 15 (zlin.); srov. tamtéž podobnou změnou v hněď, 
snaď, pořáď. — Místo tulipán jest ob. tulipán. 

í se mění v c, c, č. 

308. 1 . Za spisovné f je v některých nářečích c, jinde c a místy 6. 
Na př. cicho za ňdio BartD. 106 (laš.), v lece m. v 'letě t.; múcic za 
inútiti BartD. 40 (hrozenk.), třecí za třetí Pastrn. 131 (sic, místy); čicho 
za ticho t. 107 (laš., v Klimkovicích), trečí za třetí Pastrn. 132 (sic, 
místy). Srov. § 432. 

Za spisovné sf bývá pak ovšem se, šé a šč, na př. scěna BartD. 40 
(hroz.), scéna t. 106 (laš.), ščena t. 107 (laš., v Klimkovicích) m. stěna. 

Doklady toho nalézáme v textech starých a v nářečích nynějších. 

Příklady z textil starých: czizucz m. tisúc AlxH. 8, 26, t. 8, 
28, dwaczieczi czizuczow m. dvaceti tisúcóv t. 2, 29, t. 3, 26, trzidczieczi 
m. třidcěti t. 9, 20, chzi m. ti (enklit.) t. 9, 19; — ftaczi m. státi AlxBM. 
1, 23, ugifczil t. 1, 25, nezchzizcyl t. 1, 26, tvé mylofcy t. 141, (Patron) 
ješčež krále ugizzcy chtye zie w zmyrt přede ň poricyfczi t. 4, 21 a 22, 
ot zmyrtey t. 4, 17, dopuzzcyl t. 7, 37; — hnuczi m. hnuti AlxB. 2, 12, 
trfcye t. 2, 17, dofcy t. 5, 8, lubofcy t. 5, 18, radofcy t. 5, 36, radofczi 
t. 6, 2, cznofcy t. 6, 3, dozdaczy t. 6, 26, na moczie m. na mostě t. ; — 
otplaczyz m. otplatiž (ne-li spíše odplacíž '= otplacijž) AlxV. 271, fwaczynye 
1219; - impt. otpuffcz HomKlem. 2 b ; — nawracz m. navrať ŽPas. 27, 4, 
obklíčil s' mě radofczy t. 29, 12.; — swyetlosczy m. světlosti Sequ. 356, 
dobroczywy t. 357, dobrocziwy t, 361, vczynyczy t. 356, sswiczestwym 
4. 301, zloscy t. 366 a j., většinou; — czychi m. tichý Boh. 38, czysta 
m. tista canicula t. 31, sczeczina t., krczicze t. 32, czyesto t. 33, wraczidlo 
t. 36 a j. ; — dosczi m. dosti Dial, Boh. 337, dávámť wyedzyeczi tvéj 
milosczi t., na zywocze , t., rycyerz t. 356, zaplacziczi t. 345 ; — cyfta 
canicula m. tista Boh. min. 22 a , kruczycze (krtice) t. ; — dvě czyefczy 
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m. čiesti Pror. Jer. 34, 18, przyehTczyly sú t. j. přělščili m. přelstili t. Isa. 
19, 13; — nefczy m. nésti AdmontB. 136 b ; — chcziecz m. chňec Kat. 
str. 4 a 16, chcziecze t. 144; inf. chtieczy t. 48, obklicziczy t. 30, mlczeczi 
t. 34, zrzeczy t. 44 a 46, zrzyeczy t. 46, uzrzyeczy t. 142, fluzyczi t. 60, 
netuzyczi t. 62, poczieczy t. 96 a 104, otlucziczy t. 100, leknuczy t. 158, 
umrzyeczy t. 190; dyetcze m. dietě t. 108; czielefne lože t. 108, sě wraczyw 
t. 118 ; zpuícze dědina (zpustěti) t. 178 a j.; — dofczy m. dosti ROtcPetr. 
(zr. 1404) 6, zweícym. zvésti t. 25, ryczyrzye t. 28, adv. bohaczye t. 31, 
na czye m. na té t. 32, adv. gyfcze t. 95, twey zadofcy t. 103, radofcy 
t. 99, zadofczy t. 100, czyefc t. 189 (čest), czfc t. 244 (též), po fmrczy 
t. 443, wyernu nawyffczy (instr.) t. 291, íczefcze (sčěstie) t. 198, tweho 
chczyeny t. 103, nuczyl t. 139, muczyl m. mútil t. 140, vczechu m. útěchu 
t. 144, inf. zaplaczycy t. 211, nawraczyczy t. 212 atd., velmi často v tomto 
rkp.; — inf. pogiczi m. pojiti Tkadl. 14 8 , paliczi m. páliti t. 18 a , oblewiczi 
t. 19 b , plakaczi t. 26% nechaczi t. 38"; obieczi m. oběti t. 11% ve všie 
czichofti t. 13% niecziczka m. nětička t. 24% na fwieczie m. na světě 
t. 45% jedno chczienie ve dvú czielu t. 23% czielefne m. tělesné t. 18% 
cziezko m. těžko t. 28% cziezie m. tieže t. 34% chczieffe t. 6% 3. plur. 
nechczie 7% ticz m. tiť t. 14 b a j., často v tomto rkp.; — milosc Kar. 84, 
spravedlnosc t. 85, múdrosci t. 82, na vysosci t. 83, nebeských ctnoscí t. 103, 
ctnoscmi okrášlena t. 102 a j., často v Kar. ; — vv-racili m. vrátili KvOl, 211% 
zwyczezil t. 141", inf. ftatczyczy t. 132% giffczzegie kompt. t. 126" (in. 
jistějie, ale mohla by to býti také odchylka tvarová, podle hustě kompt. 
hušce atd.); — pufcity m. pustiti EvSeit. Mat. 1^ 19, o fwyetlofczi t. Jan 
1, 8, do fmrczy t. Mat. 2, 15, adv. gifcze pravi vám t. Mat. 23, 36, na 
fwiecze in mundo t. Jan 1, 10, kto zradí cze m. tě t. Jan 21, 20, obracziw 
sě t., inf. byczi t. Jan 1, 12; — rač vchowaczy Lvov. 22% bych mohla 
obdrzyeczy t. 17% vczynytzy (inf.) t. 68% za manžela pogeczy t., sladce 
mluwyczy a radyczy t., ztraczyla t. 28% (s duší) y fcyelem t. l b ; — aby 
smlúvy neminul chcze mi škoditi m. chtě Comest. 40 b (mohla by býti 
odchylka tvarová, part. chce podle praes. chci) ; — (žena) bude cztíczi 
przátely geho (mužovy) m. ctí ti ŠtítMus. 29 a ; — part. dotraczýe m. dotratě 
StítJěs. 88% a tutéž mieczy m. mieti, fwieczi m. světí a j., v. Listy filol. 
1888, 3,20; — inf. wraticzi m. vrátiti MUL 5% fprofticzi t. 10% fwieczezenie 
t. 39% budúcím fwieczezenym t. 40 a ; — ten oczieze modly m. otieže 
Mand. 61 a ; — dogiczye m. dojitie aditum GestaKl. 294, budu tyefficzy 
m. těšiti t. 198, jali se mluviti czyzyce m. tížíce t. 46; — život náš 
obraczywy jest GestaMus. 18 b ; — nechceš dbaczi m. dbáti Bis. t l 10, 
trzecziemu t. 28, czye m. ře t. 4, wifczerczmez jeho m. vysťerčmež (dial. 
m. vystrčmež) t. 36; — inf. daczy OlMúllB. 618, odpuftziczy t. 620, na 
bozym mezczy (dial. m. miestě) t. 620, wiweczy (sic, m. vyvésci, vyvěsti), 
fradoftzu t. 619 ; — Blah. 274 zaznamenal, že okolo Evančic se říkalo dáci 
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m. dáti, dzea (sic) in. diřa ; nyní není dosvědčeno, že by se tam tak říkalo, 
v. Pastrnek v Jag. Arch. 12, 209. 

V HomOp. čte vydavatel nrilofciui ; spíše však jest tu čisti milostivý, 
litera t bývá často podobna k c. 

Příklady z nářečí nynějších: v nař. hrosenk. je nic m. nit (dial. 
nit) pl. nici m. niři, kose pl. kosči, zac č. zeí, mac č. máti, inf. žac č. žiti 
(žnu), naúcic č. nioiiřiíi, proci č. proti, třecí č. třetí, tacík č. tatík, scěna 
č. stěna, atd. ; také dial. te, které je za pův. te a te-, mění se tutéž dále 
v cě: cěnký za č. tenký, a podobně cěpfy, cětka, scěhno, macěri, prscěň, koscěí, 
part. plecěny, vymecěný, 2. plur. vedzěcě, idzěcě, chojcě atd. BartD. 40—41, 
místo č. teplý, tetka,, stehno, chodte atd. ; — v nář. lašsk. je nič (c ieplavé, jako 
v pol.), smrčxgen. do-smrci, lokec, koše, kopyšč, hoše pl, hošci, inf. vzac, šahač, 
impt. miaé, vrac, 3. pl. mlača, vrača, ztračil, či, boháči, čicho, lišči (listí), v leče 
(v letě), v měšče, šcena, za č. nit (dial. nit), smrř (smrt) atd. ; — a také 
dial. fe, jež je z pův. te a tb-, je tu dále změněno v ce: četka, čela, šcehno t 
vřeéeno, rošče, očec BartD. 97, 106 a 116, za č. tele, stehno atd.; — 
v témže nářečí lašském slyší se místem (v Klimkovicích) ve vytčených 
případech i c m. c: nič, čicho, nosič, četka, pěšč, kopyšč, ščena, ščehno 
BartD. 107, čichy, čeply, muvjič Šemb. 55 za č. nit dial. nit, ticho, nosiči, 
tetka, pěsř dial. pěší', kopyšč, stená, stehno, tichý, teplý, mluvití; tutéž 
slova různá celo a telo sklesla ve znění stejné čelo, a taktéž síti a síti 
v sic; — ■ také místy v sic. je třecí, spustili, na miesce, ocec, tacinek. 
dziča, cichý, priznac, čemnošci, z vysokošci atp. Pastrn. 131, 132, 135 
a Šemb. 67 za č. třetí atd., a také trečí, čichy, chytač, priznač, najdžeče, 
džečom Pastrn. 132—134 za č. třetí, chytali atd. 

Příklady jednotlivé, které sem patří, vyskytují se také porůznu. 
Zejména kostený m. kostěný (tu předpokládáme, že st se změnilo v sé, Jc^ 

i a tato pak v nč. šf); náměstí m. náměstí (též); zlin. ul-ca nepotřebuju 

im. už-ťa BartD. 15; stenice stč. stěnicě a ščejiicěj sezenieze Nom. 71*. 

\ Ke koštený je stejný příklad stč, tršcěný, zvieřata trfeziena feras arundinis 

'ŽKlem. 67, 31 (v ŽKlem. je psané fezie = ščě). 

Je pozoruhodno, že za spisovné i máme č, c, č v době nynější na 
území nevelikém, hlavně na území nářečí lašského a hrozenkovského 
v Slezsku a na Moravě, pak místy na Slovensku, a že v době staré naproti 
tomu je nalézáme v textech poměrně hojných. 

K tomu jest připomenouti, že v textech starých se vyskytují často 
také rýmy s ť proti c a č. Na př. fyeczy ; otgieti Hrad. 81 b ; — wyeczy : 
powyedyety Vít. 7 a a 7>, — chezy rzecžy : powyedyety t. 12 b , — trogyczy : 
vezynyty t. 16 b — truty : luczy (lúčí) t. 44 b , — wyerzyty : ftudnyczy t.'45 b , — 
dowrczy : modlyty t. 47 a , — vkroty : moezy t. 47" — wrezy : fmrty t. 57 a , — 
wyeczy : pomnyety t. 72 a , — myety : ftrzyecy t. 76 b , — wyeczy : dyety 
(děti) t. 77 b a j. (sr. L. fil. 1877, 249 a Jag. Arch. 12, 208); — činiecy : swieti 

c 
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Baw. 36, — prieti : prisiecy t. 42, — wiecy : wzieti t., — prosecy : dieti 
t. 53, — wrey (inf.) : smrti t. 88 a 90, — stogiecy : prieti t. 87, — wiece : 
na swietie t. 88 a j. (často v Baw.). 

A dále jest ještě připomenouti, že naopak — analogií zvratnou — 
za c a č bývá i, na př. čěsta m. cesta, íiesař, íísař m. ciesař, íihla m. 
cihia, mrtvíte m. mrtvice, činieti m. činieci, tiž m. číž atd. ; o tom v. 
§ 424 a 445. 

Jest otázka, jak to vše vy loži ti. Myslím že takto: k tvrdému t 
je střídnice měkká v češtině t, v polštině č atd. ; ale i některá nářečí česká 
mají č, c, č ; v nářečích těchto sahá způsob, který se nám zdá nyní polský, 
na území- české; je tu v této věci takořka přechod z češtiny do polštiny; 
nyní je to — mimo některá místa na Slovensku — hlavně území nářečí 
lašského a hrozenkovského v Slezsku a na Moravě; v době staré byl způsob 
ten rozšířen více, zejména po Moravě, a snad dílem i v Čechách ; během 
času c ustupuje, f postupuje, t. j. c atd. zaniká a ( z nářečí sousedního 
(od západu) vstupuje na jeho místo; s tím shoduje se zpráva, že za Blaho- 
slava (v pol. XVI stol.) u Evančic se říkalo dáci m. dáíi, dzea (sic) m. díte, 
což nyní není, a tím vysvětluje se, že zvláštnost č (c, č) za i, kterou nyní 
nalézáme na území jen malém, má doklady v textech starých poměrně 
hojných; — mezi náležitým f a c, na př. smrtí a vrci, je rozdíl značný, 
Čech a zejména příslušník nářečí západních rozeznává je velmi zřetelně 
a nezmýlí se, aby na př. vyslovil nebo napsal vrtí m. vrci, tísař m. císař 
atp ; ale v nářečí, kde za ř'je dialektické č (c, č), a zvláště v pásmu přechod- 
ním, kde střídnice t a c (c, č) vedle sebe pronikají, kde se říká cicho a 
cítí se (vlivem nářečí sousedního nebo jazyka spisovného), že je to místo 
íicho, tu může zvratnou analogií bývati ( také za vlastní c (t. j. za takové, 
které není dialektickou střídnicí za i), tu může vznikati tísař in. císař, 
inf. řétí m. řéci, part. chtietí m. chtieei, praes. chfe m. chce atp.; rýmy 
fyeczy : otgieti, wrezy : fmrty, wiece : na swietie, wiecy : wzieti atd. jsou 
namnoze snad jen assonance, ale také se můžeme domnívati, že psané 
v nich t (i) v nářečí písařův znělo jako c nebo skoro jako c. 

Srov. d-ds v § 321 a dále stejné změny v pol. a srbšt. iuž. : psi, 
tíchř., č. flchý, pol. čichy (c), hluž. čichi, dluž. sichy Mucke 199. 

2. Také v slovích přejatých stč. $čepán nč. Štěpán ze #tephanus, 
ščibal a sčival pozd. átib-, — obuti w fcibali Koř. Mark. 6, 9, scziwalnyczy 
Hrad. 113 a , w ftiwali Koř. 1. c. — ze střhněm. stivel, stivál je změ- 
něno st v sč. 

3. Vedle stč. antikrist je také ancikrist, anczykrzyft R01B. 24 a . Ale 
to není změnou hláskovou, nýbrž kontaminaci: byla slova rozdílná antikrist 
a arcipřišt atp., jejich první cleny anti- a arci- spojovaly se, a anti- změ- 
něno v anci- pedle arci- (jakož naopak arci- změněno v awci- podle aMi- 
anczypryfft Lact. 16 b , anczyprzyfft Boh. 26 b a j.). 
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t se mění v t. 

309. 1. V nářečí lhoteckém a místy v sic. (gemer. a j.) změněno 
je všeliké tyt. Na př. lhot. dyta m. díťa (dítě), nýty m. niti, smety m. 
smetí, ty m. ti BartD. 45; sic. (gemer.) choditi vysl. chodyty Pastrn. 136. 

2. Kromě toho jest porůznu ztvrdlé: 

ta m. fa, v dial. řetaz BartD. 15 (zlin.), řetázek t., řetazek Suš. 725; 
— touž změnu předpokládáme v tah, táhnu, tézati atp., kde a je ze 
staršího »a (psi. §) a kde také přehláska téhnu-čtéhneš, 7«zati sě-téežu sě 
atd. svědčí, že za nynější tvrdé ta-, tá- bylo tu kdysi měkké ča-, ti- ; — 

te, té m. tě, tie, v slově témě gen. témene, stsl. témg gen. temene; 
ještě v sté. jsou tu hojné doklady s první slabikou měkkou: tiemye 01. 
Deut. 33, 20, tijemie Lact. 25 a , do tyemene 01. Dt. 28, 35, tiemenem Ote. 424 1 ', 
tiemena 01. 2. Esdr. 9, 17 atd., ale časem vychází slovo to z užívání 
obecného a v jazyku knižném je slabika první odchylkou ztvrdlá; — dále 
je tvrdé te- za tě- v dial. tech, tem, terna, temi m. těch, těm atd. Jir. 333 
(mýtsk.), Btch. 421 (dbeč.). BartD. 15 (zlin.) a j.; — .,. 

t m. t před příp. -ský : KonopiíTtfký VelKal. 289 ; atp. — 

-t m. -f na konci slov v příkladech: dost Us. a Poč. 113, z gen. 
dosti ; v příslovcích změny hláskové snadno se dějí ; — impt. pust z pu&ti, 
ale nikoli klesč m. klesř atd.; — inf. hýt, volač atd., Us. a dílem i v jaz. 
spisovném; infinitivy s -t místo -ti mají doklady od stol. XIV, podobá se, 
že se vyvíjely vlivem supina; — Háj., jinak bedlivý na ř, píše také kompt. 
haufft 248 a a nayhaufft t., a defft 25 a , 135 a , 167 a a j. — 

Srov. změny ň-n v § 294 a d-d v § 322. — 

Jiné změny souhlásky t. 

31(1. 1. tt se mění v st, na př. inf. plésti z pleť-ti; změna ta je psi., 
v. § 245. 

2. t je změněno v d ve kte-ktto, gdo, o tom v. § 369; v předložce 
oč, od, o tom v. § 255. 

V nář. dbeč. říká se Deofil", telegraf, aefestací, cHfapa, ťíykva m. 
T(h)eofil, telegraf atd. Btch, 432 ; telegraf také zlin. BartD. 15 a testament, 
dlapa val. t. 64. 

Hájek píše po^kati 235 b a j. m. pořkati, a v Kol. psáno často <Mián 
a tchyně m. teh-, na př. dchan KolA. 1513, dchynie t. 1512, dchana KolB. 
1518, dchyni 1519 a j.: ono je z mylného domnění, že potkati je složenina 
s pod-, toto pak je nejspíše písařská libůstka. 

3. t změněno v k — nejčastěji tr (tř), tl v kr (kr), kl — ve slovích: 
svě/cnice, se&nice ze světoice Jg. a Us. podkrk., v doudl. Třenicím m. 
(s)číemcha Kotsm. 18, 7sřešně chod. 47, střenka Btch. 433 (dbeč.) ; škrtoóť 

\ 



393 



t. m. škrteouti; Mustej, 7clouct, 7dačit m. flustý, člouci, člačiti Šeinb. t. 22 
{sev. od Prahy), Xřtěnice m. Třtěnice Šemb. 26 (u Jičína), Mustý, Múct, 
Mačit BartD. 56 (dol.), Musté Btch. 433; táž změna je v slovích přeja- 
tých Zruta z něm. Truthenne, cvi&éř z něm. Zwičter, puš/ívorec z Brusí- 
wurz, xjkm z rhyč/mrus; — srov. ď-g v § 323; o změnách podobných 
jinde v. Jagič v Arch. 1, 157; o -měsMati, -vrTmouti atp. v. § 314 a 371. 

4. t změněno v p v trouč-troup erabro ; podle stsl. trata, srbch. trut, 
sin. trót je náležité slovo české trouí, změněno však v troup, trubec, bez- 
pochyby mylným spojením s trup, troup truncus, ve smyslu přeneseném 
stultus. 

5. Za statéiti je v nář. lašském starčic BartD. 110, jako pol. starezyé; 
příčina změny temná. V kartoun je -rt- přejato z němč., dial. Kartun vedle 
Kattun Matz. Ciz. sl. 198. 

6. O svačba dial. svajba v. § 323. / 

7. V nářečí lašském se t trochu aspiruje, mění se tedy v ťh ; na př. 
tem vysl. řfeam, a podobně mý^o, Xětho BartD. 98 a Šernb. 57. 

ts, tc se mísí v c; — té, tě v ě. 

311. Míšení toto jeví se více u výslovnosti obecně, nežli v slovích 
psaných, poněvadž písaři namnoze hovějí citu etymologickému a píší na př. 
bohařftwj Br. Gen. 31, 16 podle bohařý, knjžeíftwj t. 36, 30 podle knížete, 
•statéiti podle dostatečný atd., ačkoli se mluví bobactví, staciti atd. Ale 
mnohdy proniká míšení u výslovnosti a také v písmě. 

Případy: 

1. té smíšeno v c. Na př. svěfeký, svěcký, fwieczke chvály Pass. 330, 
kniežata fwieczka 329, žádosti fwyeczke Alb. 44 a atd.; — dětéko-děcko, 
dbeč. také telacko, hósacko atd. Btch. 433 m. -tésko; — -tétvo, -tétvie, 
-ctv-, vdacztwo AlxB. 3, 40, vdacztwa t. 3, 42, bohaetwij Puch. !3 b atp.; 

— test socer gen. téti n. tetě, cti, ctě, svého cztye 01. Súdc. 19, 4, Mart. 
27 a , czti svému 01. Gen. 30, 30, t. Ex. 4, 18, Apoll. 138 a a j. ; — pěč-set 
zlin. pěcet BartD. 13. 

V adj. městský setkávají se souhlásky -stsk- ; skupení to dílem zůstává, 
dílem tu vzniká míšením a jinými změnami výsledek několikerý : městský, 
míeftíkee svobody Pr. pr. 266; — městký, pokladník myeftki Koř. Řím. 
16, 23, mužové mieftczzi 01. 2. Beg. 2, 19, práva mieftkeho KolB. 1519; 

— měs7«ý, cěsty myefke ŽWittb. 106, 4, miefke KolA. 1512; — měseký, 
starostě miefczkemu Pass. 65, k miefczkey zdi Pass. 485; — městeký, 
w mieftczke bráně 01. Gen. 19, 1, na ulici mieftczke t. Súdc. 19, 15, 
ostatky myeftczke 01. Num. 24, 9 (změnou -tsk- v tek, srov. § 405, 2); 

— měšfký, na zdech myefftkych 01. Lev. 25, 29 ; — měátés7cý, plen myefft- 
czfky 01. Deut. 2, 35, zdi myeftczfkee t. Num. 35, 4. 
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Sem patří také subst. stgé (stezka) stsl. sttza; -U- změněno spodobou 
v -ts- a toto v -c , tedy síčě-scě: we fezy in semitam ŽKap. 118, 35, fezy 
(sg. dat.) t. 77, 50 atd. 

2. tc smíšeno v c. Na př. maczye PassNitr. l a m. matce, k maczye 
bozyei t., svatému-oezy t. 2 a ; také nč. matce zní ve výslovnosti obecné 
skoro jako mace Us., BartD. 17 ťzlin.). 

3. tš smíšeno v č. Na př. věísí-věeí, wieči počet Háj. 137 b , wiečj 
strana t. 421 b ; wiecžij ChelčP. 140 a ; — hušci Puch. 89 b , jišcí t. 559 b m. 
-tší: ■ — • kraísí-kračí BartD. 13 (zlin.). — Sem patří také: 

adj. tščí prázdný, tščivý, a subst. tščicě tesknota: tščí v akk. na- 
tščútrobu ze tščú-ůtrobu, smíšením cčútrobu a změnami dalšími (přehlas. 
u-i a změnou čč-čl\ v. § 444) číítrobu, štítrobu atd. ; — tščivý, nakirmyl 
dušiu czczywu animain inanem ŽWittb. 106, 9, duši tfcziwu ŽKap. t.; — 
tščicě, plakáním hi tffchzicziu ApŠ. 155, hoře a czczyczy Alb. 7 a , cztyczie 
Kruml. 342 a ; 

tščě stsl. tbšta socrus, z testja, tsczye Rozk. 2440, proti ezezy fwe 
01. Mich. 7, 6, ctye Šimonova socrus Koř. Luk. 4. 38 atd. 

Kontaminací obojích tvarů, tsč- a čč-, vzniká čšč: czfcziczie ŽBrn. 
118, 143, cffeziezie AlxVíd. 2060, a z toho dále čsť-: czftyczye AlxV. 
2060 atd. 

4. tč smíšeno v č; souhláska t tu smíšením zaniká. Na př. staíčiti- 
stačiti, neftatezij síla Štít. ř. 186 b , by ftaczil BrigF. 115 a , ftatcžij ChelčP. 
77 b a neftacži t. 168 b ; — svačina m. svaíčina, fwaczyna Nom. 98 a , Anon. 
5 a ; — požiciti m. požiteiti; — jména místní Žatec, Skuteč, Dříteč atp. 
mají gen. -tec, smíš. -ce atd. : okolo Ziatče Háj. 297", k městu Ziačyt, 215% 
k Ziačy t. 234 b a j.; ke gen. Skuče, Dříce, dat. Skuči atd. přidělává se 
pak i chybný nom. Skuč, Dříc. — 

Srov. míšení ds atd. v § 324. 

Cizí t. 

312. V slovích přejatých cizí t dílem zůstává, na př. íanec ze střhněm. 
tanz, ■■— íalíř střhněm. teller z ital. tagliere (= deska, na níž se jídlo 
krájí, tagliare — krájeti Kluge 353), — ocet stsl. ocr,ťb z got. akeit a toto 
z lat. acetum Uhlenb., — syí stsl. syť& z germ. sótha-, nněm. satt t., — 
íýn stsl. tyn-B stnor. tůn sthněm. zún t., — skot stsl. skot-B z germ. 
skatta- got. skatts t. ; — dílem je změněno, a to: 

v d, v dial. atestát, cíelegraf atp. Btch. 432 (dbeč.) a j., v. § 310 ; 
ob. mundúr z montura, mocírace a j.; — 

v k, v slovích rjkm , cvi^éř, a j., v. § 310 ; pinM z pinii něm. Bůndel ; — 

v c, (č), v cicvar pol. cytwar z něm. Zitwer Mikl. Fremdw. 81 ; 
ancikrist v. § 308; — ■ podobně je změněno 

st v šč nč. šf ve $íěpán a stč. ščival, v. § 308. 
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t, ť se přisouvá: 

313. i. t je přisuto ve skupení str, když toto jest místo sr; na př. 
č. síraka stsl. sraka. Tak bývá také jinde ve slovanštině, na př. osírov 
stsl. osírovB atd. z koř. sreu, — a také v jazycích jiných; srov. § 245, 
Lesk. Handb. 49 a Sobol. Fonet. 128. Čeština má příkladů takových 
poměrně nejvíce, a v č. západní je jich více než v sic. Patří sem: 

sesíra stsl. sestra atd., skr. svasr-; — pesírý stsl. pssírb, z pBS-ro- r 
koř. pts- psáti; psíruh; — osírý stsl. osífb, z os-ro-, koř. os-, osb axis, 
lit. ašírus vedle ašrus; — osiřev, osíroh, osíruha z téhož koř. os-; — 
síruha, pol. síruga, stsl. síruga íluctus, navigium a síruja humen atd., 
z koř. pův. sreu- téci; sírumen, pol. sírumien, z téhož koř..; něm. Sírom,. 
lit. sírové vedle srové ; — o- sír o v stsl. osírov-B atp., z téhož koř., srov. 
srbch. o-tok = o-strov; — sířící, sířehu, stsl. síréšti, sírég^ atd., m. srég-, 
z koř. serg- (změnou tert-trét) ; — síráž a síráže, stsl. síražb custos, síraža 
custodia, m. sraž-, z téhož koř. serg-, stupň. v sorg- (změnou tort-trat); 

— síředa sic. sreda, stsl. sréda, někdy síréda, pol. šrzoda atd., z koř. 
serd-; adj sířiedmý; — z příslovečného určení po srédé — stsl. po srédé r 
pol. pošrzod, srbch. posred atd. — vzniklo změnami hláskoslovnými české 
příslovce proséd, profyed hořě Rud. 15 a , profied moře Hrad. 1 30". — 
prosř ěd, profrzyed stáda AlxY. 1570, profrzyed noci t. 2438, — a prosířěd, 
proftrzyed jistby Mast. 291, proitrzied města 01. 1. Reg. 9, 14 atd., — 
a k týmže příslovcím pak příslušná substantiva prosědek, u proffiedcie 
ŽKlem. 73, 4, — prosřědek, vprofrzyedku AlxV. 1240, — a prosířědek 
u proftrfiedcie ŽKlem. 21, 23 a j., adj. prosířědní, a nč. knižné sířed 
a sířední; srov. § 459; — síraka stsl. sraka i svraka, pol. sroka, rus. soroka 
atd., z koř. sverk- svrčeti Mikl. Et. Wtb. ; odtud i sírakatý pol. sírokaty 
i srokaty, rus. sorokatyj ; — sířebati sic. srebať stsl. srbbati z koř. serb- ; 

— sřřetnúti, stsl. SB-rét- obviam fieri, sic. usreti Pastrn. 47, mrus. sírity, 
zusírity Ogon. Stud. 90 ; odtud i subst. sířiecě, akk. vs-ířiecu nč. vsíříe ; 

— stč. sířěz, bieše tu šest ftrzezow hydrise EvSeitst. Jan. 2, 6, a vedle; 
toho sřěz, naplňte frzyezy vodú Ev Vid. Jan. 2, 7, nč. dial. srez (podkrk.); 

— sířiebro sic. sriebro stsl. srebro ; odchyl, zlattem a ífrzyebrem AdmontB. 
136 b ; — sířien, sířín, sic. srieň, sin. srien, pol. šrzon jinovatka ; — sířiež, 
síříž n. sířieš, síříš vrchní drobný led, sic. síriež, pol. šrzež, sin. sriež; 

— sírst v. srst, koně jednostajné ftrfti LékB. 37 a ; — 

slova z jazyka cizího: Nelírach ' 01. 4. Reg. 19, 38 lat. (hebr.) 
Nesroch; vasírman, hasírman z něm. Wassermann, wastrman Veleš., haftr- 
man Lact. 255 b v. vaferman Nom. 67 a ; kastrol fr. casserole. 

Srov. přisuté d v gr-zdr, § 326, 1. 

2. Dále je í přisuto ve skupení čtř, jež bývá za čř v tvarech slovesa 
stč. čřieti (čerpati). Na př. nacztrze exhauriet 01. Prov. 20, 5, člověk 
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wycztrze to t., nacztrzi 01. Nuni. 19, 46, nacztrzyety Rud. 30% naczftrzyeti 
t. 30% nacztrzel 01. Ex. 2, 19, nacztrzieclra 01. 2. Reg. 23, 16 atd., t. j. 
-čiř- iq. -oř- atd.; změnami dalšími je z čtř- pak šíř-: nafftrzi neb navaž 
vody Hug. 8, siř- : aby vody naftrziel OtcB. 54 a (v OtcB. liší se sa s), 
íř-: (přirozenie člověěie) natřelo vody živé Kar. 126. 

3. V sin m. sn. -Na př. masíuý m. masný, čili oči maftni tobě sú 
ŽKlein. 141 b (carneus) t. j. mastní (du. nom. fem.), maftnij krámi Lact. 
31°, mezi maftnymi krámy Krmní. 157% mastné krámy Kotsm. 14 a Us.; 
přisuté -i- drží se oporou, kterou má ve zdánlivé analogické souvislosti 
s mastiti atd. ; — tělesíný m. tělesný, bróza tieleftna 01. 2. Macb. 3, 17, 
ruka tieleftna t. 2, Par. 32, 8, od tieleftnych věcí k netieleítnym Ote. 102% 
tyeleftnye Pass. 487, AlxV. 917, tieleftnie Comest. 237 b a j., czeleftnye 
ROtcP. 54, nč. tělesný; — přiesíný nč. přísný, przieftny poskřek TkadlM. 
4, poraučíme przyftnie přikazujíc Lún. list. 1547, b, přijftným trestáním 
Lomn. Kup. 52 a ; — drsíný, drsínatý m. drsn-, drftnee vuole (sg. gen.) 
ŠtítBud. 161, drftnatý HrubPetr. 26% CbelčP. 141% cesty drstnaté Mik. 
Luk. 3, 5 . — jasíný m. jasný, den iaftny Lvov. 91% iaftnym hlasem t. 92\ 
yaftne panenstvie t. 90% poklad przeiaftny t. a j. ; — časíný m. časný, 
častné králevstvie Kar. 85 ; někteří i nyní píší současíník m. současník. — 
Srov. přisuté d v m-zdn, § 326, 2. 

4. V šín ni. sn ve falešíný, faleftny Pharisaeus MamF. 89 a . 

5. V cín m. cn v niocíný m. mocný, bóh mocztny ROtcP. 218 a 229, 
mocztnemu bohu t. 18; — a ve vzácíný m. vzácný, wzactnym kazatelem 
Háj. 464% wzactna flužebnice t. 299 b ; tu mělo -í- oporu ve zdánlivé 
etymologické souvislosti se cíný, čstný. 

6. V sík a cřk in. sk a ck. Bylo síklo a síkvieti s náležitým -i-, 
a vedle toho také sMo a s/řvieti; podle toho vzniklo opakem síkutek m. 
skutek, ftkukty tvé Krist. 7% síklon- m. s7don-, mnohý se ftklonij Beck. 2, 
268; — sem položití lze také cíknúti m. cícnúti, co král ctkne Wint. 21 
(ze XVI stol.), zase opakem podle octnuti sě m. ocínúti sě. 

7. V šik m. sk v nč. ob. jednušfka, nůšíky pl. gen. jednušíěk, nůšíěk. 
Sem nepatří ob. koušííček a kousííček ; z deminutiva Mseh bylo stč. demi- 
nutivum další kúšček, a z toho ještě dále kúscíček nč. koušííček, nč. ší- 
je tu tedy z si?-, sk-; v kousííček je š (podle kus) změněno v s. 

8. V sích m. sch, v dokladě zasíchlý, (oči) sú zaftchle Kruml. 428% 

9. V šíc m. sc, v tvarech měšíc- m. iněšč-: z svého miefftcze 01. 
Tob. 8, 2, fwemu miefftczy ChelčP. 66% z miefftce s\ého Háj. 420% za 
své miefftce t. 298 b . Podobně bráno subst. véscě za vésícě, a z toho je 
pak jméno místní Yesíec. 

10. V šil m. šl, ve šílap- m. šřap-, fftlapiegie MamC. 113 b ; konta- 
minací se síup-, srov. síupeů ob. šížupen atp ; . 
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11. Ve šíp (ze šep?) m. sp, v stč. slově přejatém šfpicě, ze střhněm. 
■ spitze-, dlúhé u třevíc ftpicze ŠtítMus. 46 b , na ftpiczy Comest. 153 b ; snad 

bylo i šepicě; ze šp- mohlo tu vzniknouti šep-, šřp- mylným spojením se 
ščpieti, čpíti. 

12. V pín m. pn, v dokladu feptny ŽKlem. 144 b . 

13. Lašsky říká se bíiíek m. bílek; analogií podle žulteh = žloutek 
BartD. 110. Z franc. galon stuha je č. Jealoun, a za to psává se íkaloun, 
mylným spojením se tkáti. V Comest. psáno také: uměnie babintftwa 
53 b m. babinstva, z newietftky 108 m. nevěstky. 

14. O í v stč. íčbán m. čbán v. § 326, 8. 

í, f se odsouvá. 

314. í, ť jest odsuto :. 

1. V sn m. sin, v příkladech šťasný m. šťasíný, nefftiaíhy Bořivoj 
Háj. 166 a a j., štasnej podkrk. 52, doudl. ščasnej Kotsm. 15, ščasnó JSÍeoral 
9, sic, nešťasný Pastrn. 147; — vlasn- m. vlasín-, wlafnoft 01. Lev. 23, 31 
a j., viasny (vlastní) Šemb. 59 (opav.); — sic. zlosný m. zlosíný Pastrn. 
147; — šesnáct Us; — směsnat Btch. 432 (dbeč.) m. směsínati; — vy- 
rosnúť BartD. 111 (laš.) m. vyrosínúti; — čsn-, smíšením cn- m. čsín-, 
cín-, cfna kmetice AlxM. 2, 16, czfnu kněží Hrad. 97% czsne služby ROtcP. 
920, 27, czsnyey příhodě t. 921, 10, czfnoft Hrad. 4% czny (člověk) t. 95% 
bezeezne ChelčP. 38% cznoft Hrad. 115% cnost Us., cnosť Neoral 9 atd. 

2. V šň m. šfti, v doudl. zlášní m. zvláštní Kotsm. 15, zlášní BartD. 
17 (zlin.); kašna m. kaštna, z něm. Kasten; — v cn m. čin, v dial. čmít 
BartD. 32 (pomor.) a čnuť t. 111 (laš.) m. čtnúti (= čisti). 

3. V zb (sb) m. síb, ve zblo m. šiblo stsl. stsblo (pl. gen. stb 2 bl'L( 
= stč. stébl, k tomu pak utvořen sg. nom. stéblo) ; — jkž>a m. jisíba, stsl. 

isttba, ze střlat. stuha, istuba (s předrážkou i-, jako schola-ischola atp.). 

4. V konc. -swo, -svie m. -sív-, na př. fwiedeczfwie ŽWittb. 77, 5, 
bohatfwie t. 111, 3. u bohatfwi t. 29, 7. 

5. V sk- m. sík- ve sMo stč. síklo, stsl. steklo ; — odpufkom 
OlMiillB. 620 m. odpusíkóm, nč. ob. odpusky; — šveska Us., chod. 47 ? 
Kotsm. 15 m. švesíka; — tryska (troubel), treska Btch. 432 m. trésíka; — 
prasky chod. 47 m. přásíky. — 

6. V .-shv, skn, 'ckn m. sťkv, stkn, ctím.' Tu bylo t ve skupině sou- 
hláskové xtv, stn, ctn, a sem přidáno k němu k; vzniklo tudy -tk-, a z toho 
pak vynecháváno i. Sem patří: 

a) síkvieti sě, síkvělý, síkvúcí, síkvost, síkvostný atp. Slova tato po- 
cházejí vesměs ze svbt-. Z toho b}do č. svt- a přesmyknutím stv-, v. § 465. 
Toto dále přidaným k změněno ve stk\-, v. § 371 : ftkwyety íye Štít. uč. 124% 
ftkwučie niti HusPost. 59 b , ftkwoft (fem., splendor) Kruml. 33 0% ftkvoftnie 
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HusPost. 112 a atd. Ze sťkv- konečně vynecháno t a jest skv-; toho jsou 
začátky již v stč., fkwuczie Kat. 28, Kruml. 302 b , a v nč. jsou tvary skv 
pravidlem. 

V) -měsíknati, směsčknati, zaměs&nati. Slova ta jsou odvozena z adj. 
méstBno-, tedy je náležité -mkstnaii: fmyeftnaty Pulk. 53 a ; do sin vsuto h 
a jest -méstJcwiti, fmieftknati 01. Gen. 36, 7, Hrub. 340 b , zamieftknati 
Hrub. 193 a ; z toho pak vynecháno t a je -měs&wati, směsknati, zaměs- 
knati Us. 

c) -cíknúti, ocíknúti sě: bylo octnuti sě, kde se ocztnemy Hrub. 497 b ; 
z toho octknúti sě ; a z toho ocftnouti se, ocknauti se Cyrop. Jg., ocknú se Jg. 

7. V sh m. ší'k (z ščk) a šp ni. šíp (z ščp). Bývalé šek-, ščp- změnilo 
se v češtině západní a spisovné v ščk-, šíp-, odsutí stihlo tedy hlásku f ; ale 
tato je zde střídnicí za starší a též za dialektické č, týká se tedy odsutí 
toto také hlásky č, a proto viz o něm v článku o Č, v § 447. 

8. V sl m. sň, ve slovích sřlúp, sMp, stoup, stč. ftlup ŠtítOp. 218, 
Ote. 375 b atd., doudl. stloup Kotsm. 14, sic. stíp, a Tlup Ote. 375 b , z ílupa 
ŽWittb. 98, 7 atd.; — letorosř, letoras? m. -sá; — dial. sM, ston m. 
sňáti, sHaní BartD. 111 (las.), slani t. 88 (stjick.) ; — jestli ob. jesZi, esli 
chod. 47 a j.; slovo toto vypadlo ze svého druhu, kleslo ve spojku, 
-a v takovém případě snadno se dějí změny hláskové mimořádné. 

9. V koncovce 2. os. mn. impt. -ste m. -sfte, na př. oczyfte ruce 
ÍEvOl. 167*, m. očisfte, oczyfte fe Comest. 42 a též, rofťe a množte se 
t. 5 b m. rosíte, pusře Us. m. pusfte. 

10. V hrwouti m. hrčnouti, z gtrt-; odtud i hrst = gtrt-te ; Mikl. 
Et. Wtb. 64. 

11. V padesát, devadesát m. pařdesát, devačdesát, spodobením atd., 
v. § 254. 

12. V ob. kadlec, 7ianice m. tkadlec, čkanice Us., mýt. 339, Kotsm. 15, 
chod. 47, Neoral 9, BartD. 17 a j. 

13. V her- m. kfer-, s doklady hojnými již v textech starších: 
w kerzyz den ŽWittb. 55, 10, kery Tkadl. 23 b , kery mezi vámi OlMůllB. 
619, duše kerez zešly (sešly) t., w nekerych mukách t., keréžto (tělo) 
HusE. 3, 143, kerážto duše t., kerúž odměnu t, kerak t., k weffelike- 
rakym (sic) Lún. 1. ops. XV st., kerzi OlMůllB. 619, kera (žena) 
Lact. 34 a , kerym (nožem) t. 9 b , w kere (nádobě) t. 114 a atd.; nč. trvám 
že všeobecně tak: kerej, kerý, kerak atd. Us., Kotsm. 15, BartD. 17 (zlin.), 
Pastrn. 148 atd. 

14. V stč. egypský m. aegypčský. O sta íčiti- štaci ti atp., dále Skuteč 
gen. Skuřce-Skuče atp. v. § 311 č. 4. 

15. Koncové -t jest odsuto v 3. os. sg. nese m. neseí, z nesete atd., 
a 3. mn. nesu m. nesúč nesa-te atd.; -ř zachováno jenom v jesí. O něko- 
lika příkladech stč.: neužiteční učiněni fut ŽTWitťb. 13, 3 sunt, i poníženi 
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yfut t. 105, 43, nebo umenšeny fut t. 11, 2, nebo rozsilnili fut sě t. 17, 18, 
jichž ústa pylna fut t. 13, 3, (hospodin) oplatit retribuet t. 30, 24 a j., 
roftekat fa liquet Greg., uclanaiut ze devitant t. a j., v. mé vydání ŽWittb. 
■str. 215 a 257—258, jakož i v tvarosloví výklad o příponách 3. os. jedn. 
i množ. — Dialekticky jest koncové -t odsuto také z -ost: podkrk. dos, 
rados, veselos Kouble 52 m. dosí atd. 

16. st jest odsuto ze 3. os. jest; obé má doklady od dob nejstarších 
a dosud: yeft uěmeno Kunh. 148 a , tělo jedno ge (: troge) t. 149 a atd.; — 
šedesát m. šesídesát, Sfeftdefat Rožmb. 4, feftdefat AlxV. 1124, Pulk. 150 b , 
ffeftdefat 01. 2. Mach. 12, 9, kapitola ffeftdefataa Pror. Isa. 60 (nápis) atd., 
a fedeffaty HusPost. 35 b , ffedefat 01. Num. 1, 39 atd.; — v starostvie 
m. starostsívie, (Jonathan) přijal jest ftaroftuie 01. 1. Mach. 9, 31; — 
mistrvie m. mistrsMe, purgmiftrwie KolB. 103 b (1498), KolA.. 21 a (1508), 

HořA. 7 b (1526), za purmiftwi (sic) HořA. 37 a (1551); — v sic. adv. 
oeaj z o-ga-jisté. 

17. ts jest odsuto v méshj m. měsřský, cěsty myefke ŽWittb. 106, 4, 
miefke KolA. 1512 (v. též nahoře § 311 č. 1). 

d ď. 

315, Souhlásky d, ď píší se: 

dílem bez rozdílu měkkosti literami d, na př. mladý t. j. mladý 
ŽWittb. 148, 12, mladatko t. j. mláďátko 01. 1. Reg. 15, 3, s mladatky 
Pulk. 147 b ; — dd za tvrdé d ve slově rada, bez rozdílu u významu: ta 
xadda fladká ChelčP. 263 b , aby neposlúchali raddy t. 35 b , dal raddu králi 
Háj. 251 b , s pány raddami t., radda VelKal. 365 a j. ; u spisovatelů novějších 
radda r= rádce nebo sbor rádcův: vypravil čtyři raddy své Pal. 4, 1, 342, 
rektor a radda jeho TomP. 3, 274, volení radd t. ; — dd za měkké ď: 
budd BrigF. 125; — td, neotdeidiete Lit. Isa. 60 (obs.), otdemne OtcA. 
75 b atp., kontaminací v předložce ot-, od-; — 

dílem s označením měkkosti spřežkami a literami dh: dhie- 
kouati DalH. 31, neuidhieti t. 30, na ludhi t., t. j. ďěkovati atd. ; — di, dy 
(po sklesnutí jotace, v. § 114 pozn.), na př. mladyata ŽPod. 103, 21, ned- 
•wiediatuom ChelčP. 161 a , rád to widial Háj. 226 a ; .— dg, myedg tj. měd 
Lvov. 91 a ; — ď v pravopise Husovu: veď, hleď, fuď Hus. orth, 178, mied 
Kruml. 14 b ; — ď pozdější obměnou z Husova ď: wed Háj. 5 a , fud t, 
dewcze ChelčP. 274 b atd., dosud. 

Místo d, ď psáno někdy gd (jd): říkalo se náležitě jdu, jdi atd., 
a vedle toho také du, di; a podle toho psáno pak — zvratnou analogií — 
také jinde gd za d, d, na př. jakým způsobem bugde motzi Lún. reg. 
1648 m. bude, jemuž (muži) gdiechu Matathiáš Kruml. 146 a m. diechu, 
srdéčko gdywim fye tobě Pis. t. 1. 9 m. divím. 
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dj se mění v ? (dg). 

316. Změna tato je ž doby České předhistorické, ale nikoli z psi. ; 
v psi. bylo dj, to změnilo se do jednotlivých jazyků slovanských nestejně, 
do češtiny zejména v z (čte), z něhož je potom g, v. § 245. Na př. z psi. 
merf/a je stč. (před přehláskou) me?a přehlas, me^ě nč. meze, — 1 z psi. 
akk. medjq, je stč. me?u nč. me-sój — z psi. vok. medje je č. me^e 
nč. me^e, — z býv. gen. met^e je stč. me^ě, -gé nč. meze, — z býv. praes. 
glodjq, je stč. glo^u, a rovněž tak glo^ete z glo^ete, impt. glo^i z gločfy'i r 
part. glo^a přehlas, hlcsě z gloť7/§, plur. glo^úce z glocč/atje atd., — part. 
ro^en z robeni., — subst. Bmsěnín, Bro^an- z brod-jan- atd. 

V slabikách ?u, jejichžto £ z <Z/ vzniklo, přehlasuje se a, « v e, 
za starší sg. nom. mega je pozdější megě, za akk. me^iť je mezi, vedle 
akk. Bro^any je nom. Brojené atd. Přehláska děje se jenom v slabikách 
měkkých ; byly tedy vytčené slabiky ga, gu měkké, a byla tudíž i souhláska 
2 měkká. Srov. §§ 394 a 396. 

V nářečí sic. je tu zachováno dg; na př. niec^a č. me^e, adv. med A 
č. meái, adj. hovadí č. hovění, iter. sá<feam, hácfeam, chácfcam č. -mn, 
srov. Hatt. sic. 132, Pastrn. 129. To bývá někdy také v stč.: przyro- 
dzenye CatoP. 3% svého zrodzeni Lún. 1. 1666. 

Skupení gdj změnilo se v žg a toto dále v žď. Kovněž tak změnilo 
se sdj. Srov. změnu stj v šč a št v § 303. Na př. hroma^iti, hromadu: 
shromazdzu na ně zlé congregabo ŽMus. Deut. 23; hromaMi: shromazdyu 
congregabo ŽWittb. t., part. hromaiďen: vše fhromazdenye ŽWittb. 55, 6; 
iter. hromáMěti: by íhromazdal Štít. ř. 147 b ; — hra^tfiti: ohrazdilo Zrc. 
Múdr. 692; hraiďen: voko viečkem ohraždeno bylo t. ; hralďovati: (krt) 
tmau se ohražďuje t., vrchovišťe milostivosti zahražďujete t. ; — jěčditi, 
part. jělďeno, iter. jieiďěti nč. jíMěti; — hyMti, hyi#en: vieš hyzdzenie 
mé ŽKap. 68, 20, hyzdzenye čakalo srdce mé t. 68, 21; hyiďen: ohíždyen 
gfem 01. žalm 118, 163, (dívka) bude zhyzzdiena LékB. 29 a , hyzzdienie 
Kruml. 320 b ; — gdíti, part klen : města oždyena 01. Deut. 9, 1, ozzdyenye 
t. 2. Par. 8, 5; — brá^iti, bráJďen: pole nebývá braždieno HusŠal. 38" ; 
— dráMiti, praes. drálfu: wzdrazdzu jé irritabo ŽMus. Deut. 21, -Múi 
rozdrazdiu ŽKlem. t. ; dral|ovanie : w rozdrazdzowany ŽKap. 94, 9. 

Skupení gdnj změněno je v žďň; na př. prá^witi práMíwen: záné- 
praždnieno Hug. 168, wypraždníeny Lact. 31 d . 

Bývalé 2 = d0 změnilo se v 0 oslabením a konečně i zaniknutím 
prvního členu d-, který v assibilatě této původně byl; srov. § 396 č. 6. 

Máme pak české 0 vzniklé ze staršího g a z psi. dj v případech 
vyčtených v § 262 a j. (při změně rj a j.), totiž: 

v kmenových koncovkách některých substantiv vzoru duše : stč. meM, 
nč. mez, stsl. mežda, z medja; s tím souvisí též adverb. mezi stsl. 
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meždu; — stč. núáfě nč. nou^e, stsl. na-žda, z nadja; — hrá^ě, hrá^, 
z gordja; — rgě, reg, stsl. ri>žda, z r&dja; — sa#ě, sa^e, stsl. sažda, ze 
sadja; — přie^ě, pří#e, stsl. prežda, z predja; — tvr^ě, tvrz, stsl. tvrtžda, 
z tvtrdja; — 

v adjektivech -gí z -d-jb-: cuzí nč. ciáď, stsl. štuždb, z tjudjt; — 
rysí, stsl. rýždfi, z rydjt; — medvědí, hovění atp. ; — 

v komparativech (a superlativech) a příponou -jbs-: stč. chu^í, chudší, 
adv. chúse, stsl. chužd-, z chudj-; — slabší adv. slá^e, stsl. slažd-, ze 
soldj-; — mladší stsl. mlažd- zmoldj-; — stč. adv. přie^e stsl. préžde 
z perdje; — posléze stsl. posléžde z poslédje;.— 

v subst. s příp. -jan-, na př. Bro^ěnín z brod-jan- atp. ; — 

v praes. 1. os. sg. sloves třídy III. 2, na př. vizu stsl. viždžj, 
z vidja.; — 

v praes. 1. sg. sloves tř. IV, na př sa.su stsl. sažd^, ze sadj%; - 

v part. -n týchže sloves, na př. sagen, subst. verb. sa^enie, stsl. 
sažden-, ze sadjen- ; — 

v slovesích třídy V. l h , na př. stč. s&zěti, stsl. saždati, ■ — ve všech 
tvarech — , ze sadjati; — 

v tvarech praesentních (krom impf.) sloves třídy V. 2, na př. hlodati 
stč. praes.. hloču, hlo^eš atd., impt. hložá (nedolož.), part. hlo^ě, hrnouc-, 
srov. stsl strádali (glodati má tvary podle V. l a ), stražda,, straždeši, straždi, 
stražd§, straždajt-, z -dja,, -dje-, -dji, -djg, -djatj- ; — 

v imperativech jěz nč. jez, vě>, vis, stsl. jaždt, véždb, viždB (stsl. 
také daždb), z -dji>. 

Změnu dj-0 analogie mnohdy ruší anebo provedení její zamezuje; 
děje se tak zvláště v případech, kde slova příbuzná s náležitým d jsou 
- hojná a na blízku. Na př. ke bdieti byla 1. os. sg. hzu, ež sě hřiešna 
(fem.) pobzy Pass. 451; ale vlivem tvarů příbuzných bcííš atd. změnilo 
se. náležité b^u ve bďu, bože k tobě bdyu ŽKlem. 45 b , k tobě bdy vigilo 
ŽWittb. 62, 2; podobně bylo sty 011 sě a za to pak styďu a stydi sě, ne- 
ftydyu (sě) AnsW. 2 b , toho sě neftidy Pass. 452. — K cúďiti bylo part. 
cú^en, czyzeno purgatum ŽKap. 11, 7, czyzenye dušě našie Alb. 55 b , czy- 
zenye vinnicě t., czizenie dušě našie Kruml. 182*, a jest nč. cíďen, s ď 
m. býv. 0, podle cíc?ím, cíc?iti, cMl atd.; podobně je s ď m. 0: kaďen, 
zakadieno bude adolebitur 01. Lev. 2, 11, k kaděnj Br. Num. 14, 16; 
raďen, bylo mnichu poradieno Kruml. 250 a ; saďen, saditi budeš fadyenye 
věrné Pror. Jer. 32, 11; svoboďen: wyfwobodyeny jsme Hod. 15 a ; hoďen, 
hoděn do ohně TomP. 4, 194; voděn, děděn Us. Zvláště nářečí vý- 
chodní mají tu hojně ď za 0, sic. pravidlem: za potvrděnie Koz. 402, 
dyjsi mně nebyla souděná Suš. 323, vycúděný, ohradéný, osloboděný BartD. 
15 (zlin.), naroděný, nasaděný t. 30 (pomor.), naroděný t. 34 (slov.), pro- 

Gebauer, Historická mlav. jaz. česk. I. 26 
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buděn, vypuděn Šenib. 36 (obecně mor.), zahrazděný BartD. 30 (pomor.), 
narodzeny, zahradzeny t. 108 (dze- = laš. z dě-), řidžen Šemb. 55 (opav., 
= říděn), sic. hodený (vysl. -ďe-), urodený, prebudený, tvrdenie Hatt. sic. 
130 a Pastrn. 130, a tak též u Dolež. 1746; že však i v těchto nářečích 
bývalo náležité z sic. dg, vysvítá z archaismů, jako je na př. urobený 
ingenuus, který se drží vedle urodený natus. — K choditi je iter. 
-cháněti, a odchylkou nářečí východních opět -cháněti, na př. jenž 
(obyčej) przichady z oslepeni e modloslužebného Mill. 76, vychádět Semb. 
39 (záp. mor.), slunečko zachádí Suš. 333; hádět BartD. 108 pozn. 
(záp. mor.), laš. hadzať (toto z háďat), vyvadzať (z vyvaďať) atp. t., č. 
-váděti, vyváděti atd. — K voditi je VI. tř. -vo^ovati, odchylkou voďo- 
vati: hospodin dowodyuge do pekla i otwodyuge ŽKlem. Ann. 6. — 
V kompt. mladší, sladší atp. za stč. mladší atd. zrušeno z podle posi- 
tivu mladý atd., — v Lombarďan, Náchoďan atp. zamezena změna v e vlivem 
slov základních Lombardie, Náchod atd. 
Srov. změnu tj-c v § 303. 



d-i-, d- L se mění v ďi, ď>-. 

317. 1. Když následuje v téže slabice samohláska -í, mění se d- 
v ď-. Na př. rada-raditi t. j. raďiti, sg. lok. a pl. gen. osudí t. j. osudí 
{sg. lok. z -dBji, pl. gen. z -d&jb). 

2. Když následuje některá ze samohlásek praejotovaných (dvojhlásek) 
ě, ie, 'a, kí, iá, mění se d- v d-. Na př. rada sg. dat. lok. stč. radě 
{z -dé), bdíti stč. bdfeti (z fr&déti), part. bdě, bdíc- stč. bďě, Miet- (z btdg-), 
mládě stč. mládě pl. mláďata (z moldg-), sté. sg. nom. osuď«e (z -d&jeT, 
gen. nepřehlasovaný osuďd (z -dbja), ďwbel, stč. sg. dat. osudů (z -dbju) 
atd. Odchylka zdá se býti v part. veda, buda atp., vedle, bďa, tesa 
přehl. bdě, tesě, teše at( i. ; ale tvary tyto nejsou z pův. ■§ atd., jako je bďa 
z bi.de a tesa z teše, nýbrž jsou to novotvary (třeba že původu velmi 
starého), jsou utvořeny podle bďa, teša atp., odtud přejata jen koncovka -a 
a nikoli též změkčení. V dial. veda, přad^ BartD. 26 (zlin.) atp. je napo- 
dobeno i změkčení. — j 

Také ve skupení dn- mění se d- v obou případech vytčených ve svou 
střídnici měkkou; na př. impt. padwi vyslovuje se padni, chodník vysl. 
chodník BartD. 13 (zlin.), a rovněž tak vyslovuje se obecně -d- v šloví ch 
psaných pokladník, prázdniny, adverb. snadně, kompt. snadnější atp., a k nom. 
den je dial. gen. dna BartD. 13 (zlin.). 

• Srov. měkčení ni, n' v M, ň' § 290 a ti, U v ti, § 304. 
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• Je. 

318. V de, které je z pův. de nebo db, v jazyku spisovném a většinou 
i v nářečích nemění se d v ď, a tím liší se čeština od ostatní slovanštiny 
západní a od ruštiny, a shoduje se se slovanštinou jižní. Na př. deset, 
vede, den, hoden, v-odpovědech. Ale v nářečích východních, na přechodu 
k pol. a rušt, měkčí se toto de v ďe (začež podle pravopisu knižného 
psáno dě). Na př. veděm (vedu), veděš, vedě, veděme, vedetě, zavedený, 
iděš,' idě, iděm, idětě, děn, týděň BartD. 38-39 (such.), t. 44 (břez.), 
t. 105 (laš.); ukradzeny, vedzeny, najdzeny t. 108 (laš., -dze- m. -de-); ale 
sg. vok. hade, žide t. 106 (lašsk.), a po různu také mladeněc, deset a j.; 
v nář. sic. je tu ďe pravidlem : budete, part. vedeny, subst. deň (psané de 
vysl. ďe). 

V de, dé, které je z pův. dn- nebo z -doje (stažením), nebo kde -e- je 
vsuto, neměkčí se ovšem nikdy, ani v nářečích tuto vytčených; na př. 
dech z dr&ch-, deska z ď&ska, laš. též deska BartD. 106, sg. instr. htadem 
(z -ďimb) t., chudého, chudému i, bidlo-bidélko ; sic. chudého atd., srov. 
Hatt. sic. 25. • 

Srov. ne v § 291 a te v § 305.' 

db. 

319. Také od následujícího -6 nemění se d v ď v češtině spisovné 
a u většině nářečí, a je tedy na př. gen. dne (z dtne), adv. dnes (z di.ni.Si.), 
stč. zed, čeled, zpověd atd. (z -dt), rodný (z rodbn-) atd. Kde tu je ď, 
tu stalo- se to analogií ; na př. v nom. akk. zeď, čeleď, zpověď atp. je ď podle 
gen. -di t. j. -ďi (nebo -dě t. j. ďe) atd. Tím způsobem proniklo ď zejména 

v substantivech -db vzoru host v nářečích obecných a v jazyku spisovném: , 
náležité zed, čeled, zpověd atd. je pravidlem ještě u Doležala 1746, 
Tomsy 1782 a Pelzla 1798, Pelzel (1798 str. 44-45) a Nejedlý (1804 
str. 141) pokládají zeď, čeleď, loď atp. za moravismy, zpověd, výpověď, 
zápověd, odpověd slyší se místy (v Čechách sev.-vých.) dosud a píše tak 
i Palacký a Tomek (na př. Pal. 4, 1, 7 a j., TomP. 1, 196 a j.); ale 
vedle toho proniká písmem dosvědčené ď od poč. XV stol. v dokladech 
odpowieď HusPost. 18 a , Háj. 13% t. 82 , mieď Kruml. 14 b , mied Háj. 79 b 
a j., měď Br. Ex. 35, 55 a j., czeled VšehK. 16 a atd.; a taktéž proniká 
ponenáhlu v mluvnicích: měď Nudož. 18 b (1603), zeď Bosa 91 (1672), 
měď, píď Tomsa 53 (1782), káď, měď, píď Pelzel 21 (1798), zeď, čeleď, 
píď, káď Dobr. 251 (1808) a 180 (1818) atd. Usus nynější má — mimo 
archaismy právě vytčené — veskrze -ď: zeď, káď, odpověď atd. (Viz o tom 
také v mé rozpravě Stč. sklonění substantiv kmene -i 1891 str. 25 sl.) 

Srov m v § 292 a tb v § 306. — 

O dial. huďba m. hudba, z g^dbba, v. § 292. 

26* 
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Jiné případy změny d-ď. 

320. V některých nářečích je koncovka adverbií -ď: dotad, potaď, 
dosid, posid Šemb. 16 (domažl.) ; volsujd, posujď, votkujd t. 22 (středočesk.) ; 
hned, snad n. snád, pořád, dokud, dokavád, posaváď a odtamtad, prostřed 
BartD. 15 (zlin.) a j., Btch. 431, Neor. 9; sic. hned, potud, pokud atd., — 
proti tvarům spisovným s -d : hned, snad, pokud, posavád atd. Jako 
v češtině spisovné, tak bývá i jinde v nářečích v Čechách a též na Mo- 
ravě : hned, snad, pokad atd. BartD. 30 (pomor.), t. 52 (dol), t. 37 (lipov.). 
Změkčení nastalo podle adverbií jiných, která mají -ď právem, na př. teď. 

ď se mění v dg, dz, dz. 

321. Za spisovné ď je v některých nářečích dé, jinde dz a místy dz. 
Na př. déedéina BartD. 106 (laš.) m. dědina, chodia m. choďa (3. pl.) 
t. ; _ dzédzma t. 40 (hrozenk.); — chodia m. choďa (3. pl.) t. 107 (laš.,, 
v Klimkovicích); — sic. (místy) déedéma Pastrn. 133, dsedzma Šemb.. 67, 
diediina t. (gemer.). 

Doklady toho nalézáme v textech starých a v nářečích nynějších. 

Příklady ztextů starých: dzyetel m. dětel Bol. (v Bankově Zbírce) 
29 a 36, dzyeze m. diežě t. 33, dzyezka m. diežka t. 36, dzyecze m. dietě 
t. 42, dzyelo m. dielo t. 49, dzyed t. 42, dzyewka t. 42, chebdzye m. ehebdie 
t. 35, kladzywo t. 36, sedzyny canitiest. 40, rodzynat. 43, pyedzymuzyk t. 39, 
wdzycze m. udice t. 52; — wyedzyeczi m. věděti Dial Boh. (v Hank. 
Zbírce) 337, zwyedzyeczi t. 340 a j., sedzyeczi m. sedieci (part.) t. 344, 
na hrzadzye t. 140, twrdzye t. 339 a j.; — do hodzyny dewatey Lvov. 
84b. _• w fwich hodinách OIMMKáz. 618; — Blahoslav pak píše, že okolo 
Evančic na Moravě říká se dM nebo decá m. díté n. díťa, a dm&di& m. 
divadla Blah. 274 (nyní tato známka v nář. okolo Evančic dosvědčena není, 
v. Pastrn. v Jag. Arch. 12, 209). V týchže textech, které mají dz atd. 
za ď, je zároveň 6 atd. za t. 

Příklady z nářečí nynějších: v nář. pomor. je zedzený m. zeďený 
č. sněden BartD. 30; — ve velicMm je zedzený t. 38 (z dial. zeďený č. 
sněden); — v lir v zeni. je dzědzina m. dědina, dzjéca m. dieťa, vedzěcě m. 
veďeťe, hadzi, židzi, ludzja, kdzě, indzě, hnedz t. 40 a 41 ;■ zacélina t. 40 
je m. dzacelina, z dáťelina; — v MezovsUm: najdzený t. 44; — v lošsMm: 
džedžina, dževucha, kladživo, dželac, kudžel, vedžeš (vedeš), vedze, vedzeme, 
vedžece, chodžic, chodža m. choďa (3 pl.), vodža, vědža, impt. vedž, 
vedžce, subst. nědžvědz BartD. 106; džeca m- dieta Šemb. 55; part, 
řidžen (z dial. řiďen), subst. verb. chodzeni (z dialektického choďeni), 
sedženi t., vypudžen (z vypuďen) t. 36, iter. navadzať (z naváďať), vyva- 
dzať (z vyvádáť), hadzať BartD. 108, rozsadzovať (z dial. rozsaďovať) t, 
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nařídžovac, zradžovac Šemb. 55; — v témž nářečí lašskóm slyší se místem 
(v Klimkovicích) dž m. dz: chodžim (sg. 1. os.), chodža (pl. 3. os.) BartD. 
107, budže, idže, řidžič, džiča Šemb. 55; — také sic. je za ď místy dz: 
dzědzina Šemb. 67, dzeň Pastrn. 132, vidzice t. ; dé: džedžina Pastrn. 
133; di: džedžina, hnedž t., najdže- t. 135. 

K tomu jest připomenout!, že naopak místo náležitého di, é bývá ď, 
na př. podim m. podiím č. podzim Bart. 108 (laš.), vaďba (na střeše) 
m. vaiba č. vazba t. 107 (též). 

Jest opět otázka, jak to vše vyložiti. Tak, jako je nahoře v § 308 
vyloženo parallelní ř-c (c, c): k tvrdému d je střídnice měkká v češtině 
ď, v polštině dz atd. ; i některá nářečí česká mají dz (dz, dž) ; v nářečích 
těchto sahá způsob, který se nám zdá nyní polský, na území české; je tu 
v této věci takořka přechod z češtiny do polštiny; nyní je to — mimo 
některá místa na Slovensku — hlavně území nářečí lašského a částečně 
moravskoslovenského (podřečí hrozenk. atd.) v Slezsku a na Moravě; 
v době staré bylo to rozšířeno více, jak vysvítá ze svědectví Blahoslavova 
o okolí Evančickém; během času dz atd. ustupuje, ď postupuje, t. j. dz 
atd. zaniká a ď z nářečí sousedního (od západu) vstupuje na jeho místo ; 
— rozdíl mezi hláskami náležitými ď a dé atd. je značný, Čech a zejména 
příslušník nářečí západních rozeznává je zřetelně a nezmýlí se, aby na př. 
vyslovil nebo napsal poďim m. podzim atp.; ale v nářečí, kde zaď je dia- 
lektické dé (dz, dé), a zvláště v pásmu přechodním, kde střídnice ď a dé 
(dz, dé) vedle sebe pronikají, kde se říká chodii a cítí se (vlivem nářečí 
sousedního nebo jazyka spisovného), že je to místo choďi (chodí, 3. sg.), 
tu může zvratnou analogií vzniknouti také ď za vlastní dz, na př. poďim 
m. podiím atd. 

Srov. i-é atd. v § 308, a dále shodné změny v polšt. a luž. srbšt.: 
psi. div-, č. ďiv-, diví, divoký, pol. d^iwy (dé), hluž. diiwi, dluž. iiwy 
Mucke 199. 

ď se mění v d. 

322. 1. V nářečí lhoteckém a místy v sic. (gemer. a j.) změněno 
všeliké ď v d. Na př. lhot. : huuchý ludá (— ludá, lidé), vedet (věděti), 
vydet (viděti), narodeny (m. dial. narodený), dedyna, pyd (píd), dyta (díťa, 
dítě), dyéra, dyévča BartD. 45; sic, (gemer.): chodi ti vysl. chodyty, chodí 
vysl. chodý (3. sg.) Pastrn. 136. 

2. Krom toho jest porůznu ztvrdlé: 

da m. ďo, v slově datel ; podle stsl. deths n. dgtelt pol. dzigciol 
a dial. datel BartD. 64 (val.) žádáme č. datel, a jest datel; — dále v, dáseň 
stč. dásn, dásň, dial. dásně zlin. 30, pol. , dziasla, z dgsn-, Mikl. Lange 
Vocale 55; — 
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de m. ďe, v slovích čarodeník m. -dějník Kotsm. 17 (doudl.), BartD. 
15 (zlin.), čarodenica BartD. t. 

Srov. změny ň-n v § 294 a f-t v § 309. 

Jiné změny souhlásky d, ď. 

323. 1. dt se mění st, na př. inf. vésti z ved-ti; změna ta je psl. T 
v. § 245. 

2. d změněno v t v adverb. kde-kfe: bylo stě. kto, a to se změnilo 
časem ve kdo (gdo), v. § 369 ; v době přechodné říká se kto (způsobem 
starým) i kdo (způsobem novým), a tu vzniká z vratnou analogií také kte 
m. kde, kte ubi Ote. 10 a , ktezto t. 244 a ; — dále sem patříc, labuí, labuť 
za starší labud: labud VeleŠ., Diefb., pol. labgdž, a vedle toho již stč. 
labut MVerb., Boh. m. 21 b , Vít. 94% labuty cygnum 01. Deut. 14, 16 atd., 
pol. labgč ; — havěď a havěť Jg. 

3. d, ď změněno v g — nejčastěji dr, dl v gr, gl — ve slovích 
agvent BartD. 15 (zlin.), cangály (sandály) t., žgárat (žďárati, šťárati) t., 
štangla (štandlík na vodu), t. pížgřit (v. píždřit, mačkati) t., mázgra (m. 
mázdra) t., manglovať t. 64 (val.), brzgnúť (brzdou utahovati) t., žgaraé 
(ždárati, šťárati) t. 109 (laš.), sic. miazgra, nozgry Mikl. I 2 513, glhý 
(v. díhý), žigle Hatt. Zvuk. 89, atd. ; srov. změnu t-Tc v § 310. 

4. ď změněno v j v stč. dětel, dial. dětel", dětelina Btch. 441, děte- 
lina BartD. 92 (keleck.), ďatělina t. 36 (stráň.), sic. ďateiina, pol. dzig- 
cielina atd. a nč. jetel, jatel BartD. 15 (zlin.); — dáseň stč. dásn a dial. 
jásna (plur. neutr.) BartD. t. a Neor. 10; — Dědibaby a Jedibaby, jméno 
místní, Pal. pop. 10; — v dial. svajba ze svaďba Šemb. 48 (han.), BartD. 
82 (stran.) a j.; na/tém, poitém m. nad-, pod- Šemb. 44 (horní mor.), 
Ješov m. Déšov jnu míst t. ; také rajic m. raditi BartD. 109 (laš.), vša^e, 
taj m. všadě, tadě t. 41 (hroz.); o dial. impt. cho/te m. chopte v. § 454 
č. 14; — v slovích přejatých yáhen z diacon, Jetřich z £>ětřich, 
Dietrich; — anjei není z anděl, nýbrž z lat. angelus (podle výslovnosti 
středověké). 

5. d změněno v r dialekticky v herbábí mýt. 337, podkrk. 52, svarba 
(ze svadba) t. a Šemb. 22 (středočesk.) a 18 (domažl.), svarební košile 
Šemb. 26 (vých. Česk.), borejť t. 22 (středočesk.); zvláště chodština má 
příklady hojnější: svarba, tera, děrek, paresát, sturenej, porvazek, vore- 
vřít, harvokát m. svadba, teda, dědek atd. chod. 46. 

6. Vedle drozd lit. střazdas jest i drozew (podobně luž. a bulh.), — 
vedle strakapúd rus. sorokoput jest i strakapouw, — mylnými analogiemi. 

7. V nář. sic. je místy (v Trenč.) dn, dl změněno v nn, 11 : hla«ný r 
uhánnul, prepawne, ve-nne m. hladný atd., jeřli, požle m. jedli atd. 
Pastrn. 145. 
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8. Vedle hraditi je hraáditi, když brány hrazdieífe Comest. 160 a 
město nehražděné Pref. 8, — a podobně hromaMiti v. hromaditi, ty hro- 
mazdis sobě Koř. Řím. 2, 5, abychom hromazdyly Štít. ř. 191 b , — a hjsd- 
v. hyd-, ohyzdný Us. a hydný zlin. 14, hyzd turpitudo ApatFr. 45 b , hizditi 
ŽKap. 73, 10, hyzdyty Štít. uč. 4 b . 

ds, de se mísí v c; — dš, de v c. 

324; Míšení toto jeví se více u výslovnosti obecné, nežli v slovích 
psaných ; ale mnohdy proniká u výslovnosti i v písmě. Vlastně změnilo se 
tu dříve jasné d- ve spojení s následující temnou sykavkou v temné 
t, a mísilo se tedy ts atd. Míšení dc(tc)-c a dc(tč)ě v tom záleží, že d(t)- 
se zubným členem následujícího -c, -č splývá ; výsledek jest, jakoby d(t)- 
bylo odsuto. 
- Případy : 

1. ds (ts) smíšeno v c. Na př. čadský, oboje jest necžadfkee 01. Sir. 
27, 33, čacký; — Sadská Us., na Sacké Háj. 337 b ; — podstata, poctaty 
Puch. 15 b ; — podsíň, pocíň Us. ; poďsem, poceni BartD. 13 (zlin.) ; podsypat, 
pocypat t. ; ocavaď, ocuď Btch. 431 (dbeč.), pocedmk t. m. podsedník; 

2. dc (té) smíšeno v c. Na př. předce (vzniklé z před-sě), přece; — 
dvanádete (z dva-ná-dste) , dvanáct ; — dvadcet (z dva-dsěti) , dvacet 
atd. ; — N 

3. dš [ts) smíšeno v č. Na př. podřev, pocev Us.; — podšit, pocit 
BartD. 13 (zlin.); radši, raci t.; slaci, Mači, pruči, řiči Btch. 431 (dbeč.) 
m. sladší atd. ; felčar z něm. Feldscherer; — 

4. dč (tě) smíšeno v c. Na př. Hradčany, Hracany Puch. 467 a , svěd- 
ci ti vysl. svěciti atp. 

Srov. míšení ts atd. v § 311. 

Cizí d. 

325. Cizí d v slovích přejatých dílem zůstává, na př. rada z germ., 
got. rédan raditi atd. Kluge 273 a Mikl. Fremdw. 121, stdolněm. rád 
Uhlenb., — stodola stsl. stodolja ze sthněm. stadal Uhlenb., — stč. drbiti 
ze stněm. diirfen (hluž. dyrbjec, dluž. durbiš Mucke 201), - děkan z decanus 
atd., dílem bývá změněno v t, na př. touš z něm Daus střhněm. dus 
a toto ze stfranc. dous *duos Kluge 51, — tuplovaný z něm. doppelt a toto 
z franc. double, — tucet z něm. Dutzend a toto z franc. douzain Kluge 
53, — gruní z něm. Grund, — paní z Band atp.; — v iáhen z diaconus 
a j. je změněno di- v j-, v § 323 č. 4. 
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d, ď se přisouvá. 

326. 1. je přisuto ve skupení gdr, když je místo zr; na př. zdraly 
m. zralý. Tak bývá také jinde ve slovanštině, na př. pol. a mrus. zdrada 
m. árada, stsl. izdrešti m. i^rešti, a také v jazycích jiných; srov. § 245, 
Lesk. Handb. 49 a Sobol. Fonet. 129. Příklady toho v češtině jsou: 
másdra, stsl. inezdra, rus. nrjazdi~a atd., z nigz-ra (toto z mgs-ra, temné s- 
před indifferentním -r změněno v jasné z- ; srov. Mikl. Et. Wtb. 189 ; 
jinak Sobol, v Rusk. filol. věstn. 1889) ; pozoruhodno je doudl. má^ra ; — a po- 
dobné nozdra, stsl. nozdri (plur.), ras. nozdrja atd., z noz-ra (toto pak 
z nos-ra, lit. plur. nas-rai a nas-t-rai); — dále ob. zdrát, zdraly atd. Us., 
BartD. 110 (laš.) a j., ze zráti, zralý; sem patří také skorozdři pl. fem. 
Jg. = raný, raně zralý, mrus. skorozdrij a skolozdrij Ogon. Stud. 71, 
in. skoro^ri, pol. skorožrzy ; ze skorozdři vzniklo dalšími změnami hláskovými 
kolodře (druh hrušek); — dial. zdříti m. sriti, ktož gy (eum, list) vzdrzi 
List. 1479 Perw. 46,. již neuzdrzijte mne CkelčP. 123 b , lid vzdrzel t. 71*, 
vzdrzel by mrzkost jeho BrigF. 160, uzdřím podkrk. 51, pozdřít (pohleděti) 
chod. 46, pozdřit Suš. 790, pozdřic BartD. 110 (laš.), v-oča-zdřa (vůči- 
liledě) t., pozdři t. 65 (val.); zdřetel, podezdřelý mýt. 335; zdřadlo (zrcadlo) 
Šeinb. 60 (opav.) a BartD. 110 (laš.); chodské drcadlo chod. 51 je ze 
*zdrcadlo; zázdrak Suš. 790; — rozdraziti m. roč-raziti, ktož upadne na 
kámen, rozdrazi fye EvOl. 229 a , srov. stsl. razdréšiti, mrus. razdrišiti Ogon. 
Stud. 90, stpol. rozdressenie Jag. Arch. 4, 191; — vzdradovati sě m. 
vs-radovati sě v ŽWittb. (což opisovatel nerozuměje slova vzdra- měnil 
v „uzdravovati", v. mé vydání ŽWittb. str. 9 pozn.); — izdrezana sculpta 
Greg. ; — zdravím, zarůst -ob.; — Meziříčí BartD. 65 (val.) m. M&z(i)ř\í\ ; 
— také v slovích cizích: w yzdrahely EvOl. 110 a aj., Cozdroe Pass. 483, 
Ezdráš. Srov. § 33 3, 1. 

2. Dále je d vsuto v zdn m. zn. Na př. hrozdn- m. hrozn-, krev 
hrozdnu sanguinem uvae ŽKlem. Deut. 14, srov. do podolé hrozného ad 
vallem botri 01. Deut. 1, 24; — rozdn- m. wzn-, sú daleko a rozdno 
bližní tvoji OpMus. 125 b nč. různo; — pazdn- m. y&zn-, pazdnehty ŽWittb. 
68, 32, ŽKap. t., pazdnohti MamV. ; — przdniti m. pr^witi, ješto sě przdnie 
ŠtítMus. 20 b , przdnicze fie t. 19 b ; — tryzdn- m. try zn-, tryzdn nad nimi 
pácháchu PassKlem. 106 b , trzyzdn (sic) máš trpěti t. 169 a , trzyzdnywffe t. 
201 a , tryzdnowan t. 79 b , trzyzdnowan t. 122'; — srov. stsl. ljubi-zdni ni. 
ljubtzni Mikl. I 2 280, mrus. dial. zdntev = č. zňal Ogon. Stud. 90, a § 313, 3. 

3. V ndr m. nr, v pondrava Us., BartD. 65 (val), m. ponrava z po- 
n&réti; sem patří také moudrý psi. madn. z mondro-, mon-ro- ; — dále 
v slovích přejatých: vindra z Wiener (= vídenský, 1 j í krejcaru), fendrich, 
Hendrich BartD. 110 (laš.) z Hemrich, Jindřich, Jindra, Kondrát BartD. 65 
z Kowad, stě. Kundrát, Kundratice v 
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4. V nd m. n, v ukondejšiti podkrk. 51 a 54; také v Anda, Andula, 
Janda vzniklo -d změnou hláskovou n-nd, srov. něm. Jemand z ieman, 
Dutzend, zu-lesender m. zu-lesen-er legendus, fr. allemand, normand atp. 

5. VJdrm. Ir, v baldrian z valeriana. Oldra je m. Olr-, Oldra UrbE. 25, 
Oldrzich, OldrychPulk. 35 b ; ale to může býti také přesmyknutím z Odlr-, 
stněm. Uodalrich, Uodelrich. 

6. V dl m. I, a to: v rdi m. rl, na př. berdla m. berla podkrk. 51, 
berdle, perdle Kotsm. 14 (doudl.), perdličky nrýt. x 335; — v ndl m. ni, na 
př. ípandliwy Kruml. 485 a , fpandliweho t , tendle tTs. ; — v zdi m. zl atd. 
v kuzdlec divinator Rozk. 1752 m. kúzlec, odtud kuzdelnost divinatio 
Rozk. 2107, kuzedlna magica Slov. Klem. 2 b , kuzedlnyk incantator 01. 
Deut. 10, 11 atd. ; taktéž je k podkrk. kozdelec m. kozelec předpokládati starší 
kozdlec; — v -tedln- m. -teZn-, na př. spasitel, spasitelný a spasitedlny Us., 
muk nefnefytedlnych Alxp. 101, vuole promienitedlna jest t. 102, jěd ne- 
ufdrawitedlni insanabilis ŽMus. Deut. 32, vmyetedlnym andělóm Štít. uč. 77 b , 
flifíitedlen učiňte hlas exauditam facite vocein ŽKlem. 65, 8, v čase pp- 
mftitedlnem in tempore vindictae 01. Sir. 5, 1, nápoj fmrtedlny Alxp. 112 
atd.; náležité -teln- změnilo se v -tedln- podle pravidlný atp., kde -d- jest 
etymologické; — ve -dliv- m. -div-, na př. mléělivý a mlčědlivý, mlczelywy 
Hug. 47 a mlcziedliw Pass. 276, mlczedliwoít Hug. 293, mlczedlywie Comest. 
65 b atd. ; náležité -div- změněno v -dliv- podle bod-liv-, bed-liv-, kde -d- 
jest etymologické ; — v ob. tudle, tamdle Us. a chod. 46. 

7. V ž'ď m. k Tu oblíbeno přisutí v některých zvláště slovích : 
pa.iď- v. pal-, pazye bracchium Vocab. 175 b , pod pazy sub ascella 01. 
Prov. 19, 24 atd., sin. paža, a paždie bracchium Lact. 25 a , pod pazdy (sg. 
akk.) ML. 12', pod paždí MamE. 318 a , dvě- pazdi BrigF. 121, rána na 
pazdech LékA. 19 b , pážď, pod paždí Us., doudl. paždě, paždí Kotsm. 13, 
adj. kost paždnie ApatFr. 134 a , pazdne kosti Sal. 698; — ádieti, Hrnu, 
Mm- m. lieti, Imu-, lim-, na př. wyžmi vodu LékB. 223 b a wyzdmi Sal. 
356, part. wyzdma Rhas. 12 a 190, wyždma Háj. herb. 34 a , wyzzdaw runo 
expresso vellere 01. Súdc. 6, 38, wyzdiaw rosu Comest 120 a , tuk wy z daty 
Rhas. 102. atd., subst. verb- po wyzdieti múky s vodu smiešené Sal. 388 ; 
ždiinanye MamE. 319 b , ždímati; — dráMti v. drá,šiti, na př. nedraz bolestí 
drbáním Tkadl. 7 b , stsl. dražiti atd., srov. Mikl. Et. Wtb. s. v. drag-, 
a drazdi irritat ŽKlem. 73, 10, drazzdili fu boha 01. žalm 105, 33 atd. ; — 

.dládlitiv. dláliti, na př. Soběslav rajský dvór jest dlazyl Pulk. 89% podlaha 
dlažena paviméntum stratům 01. Ezech. 40, 17, plácek dlážený Pref. 46 atd., 
pol. dlažyč, z dlag- Mikl. Et. Wtb., a nč. dlážditi; — stč. hýždě coxa vedle 
hýřě t., hyzdie Veleš., na hyzdiech Sal. 565, hyzye Rozk. 1982; — molieř 
a moldieř, stč. Mozier jm. místní UrbE. 174, sic. možiar, ze stněm. morsári, 
morsaere, a mozdierz 01. Num. 7, 14, nč. moždíř. 

8. Místo c-, č- bývá někdy psáno dc-, dc-. Na př. aby jie na dczti 
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utrhl Tkadl. 13 a , na dczti t, ll a ; wedcz s' mě podalo, wedcz s' mě ppd- 
tisklo t. 5 b ; dčbán Br. Zach. 4, 2, dčber, pět dczbéruv Kol. 1420, dczber 
Pr. pr. 254; srov. tczbany Hyma. 14'. V assibilatech c-, c- proniká první,, 
zubný člen písaři tak, že proto ještě zvláštní literu d- (t-) přidává. 

d, ď se odsouvá. 

327. 1. Slovanština jihovýchodní má za dl z pravidla jen Z, na piv 
stsl. part. veH fem. veča atd. za č. vedl, vedla atd. V češtině jsou toho 
těž příklady některé, totiž part. šeř fem. Ua, atd., -ze šbďt atd.; v ZKlem. 
je také klal 49, 18 m. kladZ, v Brig. abychom nepali 5 a m. nepadň, bez- 
pochyby omyly pisecké (v Brig. jest omylem také bolaczie 69 a m. bodláčie) ; 
— val. břtfa m. biidta (břidlice) Šemb. 53; trňce v. trdřice, w Trlicy Háj. 
herb. 96 a ; — subst. -lo m. -ďlo, kadylo thus (kadidlo) Pror. Isa. 66, 3, 
Tegerns. 96, myrry y kadyla Kruml. 475 b , fwietilo 01. Ex. 25, 28, budeš 
lákati jejích chodil t. Gen. 3, 15 (m. chodil nč. chodidel), tworzilo formella 
Brig. 52 b , sic. kadilo, divalo Mikl. I 2 , 506, šilo (šidlo), zubalo (zubadlo, caňk), 
zrkalo (zrcadlo), ťažalo (těžadlo), česalo Šemb. 73 (dol.-orav.), bralo (brádlo) 
t. 76 (novohrad.), žrielo t, 74 (hornováž.); — místo kadidMcě jest kadiř- 
nicě, zlatú kadilniczy Comest. 71 a , w kadilniczych t. 69% — místo -diny 
je dný, íprawelny iustus Pror. Isa. 41, 26, o světlosti sprawelna Pass. 229,. 
(konšelé) krziwelnye súdie Hrad. I27 b ; — sic. pofa z podřa (podle) Pastnu 
147; — místo gen. tkalce dat. tkalci atd., od tkadlce Háj. herb. 90% 
říká se ob. tkařce atd., — místo sedíka, sedřský, ze-Sed/ce, Sedlčany pak 
sečka, sečský, ze-Sečee, SeZčany. 

2. Z dm odsuto d v některých slovích v době psi., v. § 245; v č.. 
zdá se sem hleděti stč. přiemluva m. přědmluva, prziemluwa Stít. uč. 4 a 
a j., 01. Est, 12, 6, przyemluwa Pulk. l b a j., Koř. l a a j., přímluva neb 
předmluva HusE. 1, 319 atd, ; ale možná, že je to složenina stará s pré% 
vedle níž je přědmluva pozdější duplikát. 

3. Z dn jest odsuto d v hleraúti m. hledmíti, nahlenyete sem do hrobu 
Hod. 53% pohleň = pohlédni BartD. 65 (rožnov.); - pawúti m. padnuti, 
panet a zhyne Brig. 179 a ; — sfcmce chod. 46 m. studnice; — dial. koný 
m. hodný Pastrn. 147 (sic); — -jen- m. je**- v tvarech číslovky jeden, 
na př. ena (jedna), enej, eneho, enemu Pastrn. 147 (sic), srov. stpol.. 
gena ma bycz monetha Nehr. Altpoln. Sprachdenkm. 142 (statut z r. 1449),. 
na wjTzchu geney hory t. 260 (bible z r. 1455); — sem patří také adv.. 
eno, jene, ene, jen, len, jenom, jenem, enom, enem, vzniklé vesměs ze sg. 
akk. jedno a lok. jednom, vzatých příslovečné : jakož iedno sami chtěli 
Pil. b, teprv sem yedno přišel sem Hrad. 129% vzieti gedno pět grošuov 
Pr. pr. 259, i žádný nepoznal otce gedne syn ani kto syna poznal gedne 
otec Comest. 233% v kostele jak jest te sine gednom dveřmi viděli Kabátn. r 
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jednom vy mi cele věřte Pam. 3, 106 atd., a jene v jednym domě, jene 
na chvilečku Suš. 388, 416, milujete gen ty Krist. 39% len kúsek Suš. 713, 
eno ju neztrac t. 398, (slyším) ene tvůj hlas nařikati t. 493, jenom Us.,. 
enom pána Boha pros Suš. 408, jenem jedna t. 409, enem od pátku do 
neděle t. 461; — dial. též nes, ne&ní, wěskaj m. dnes atd. BartD. 88 
(stjick.) a 111 (laš.), ta»u m. tam-dnu Pastrn. 147 (sic). — Odsuvky tyto 
vyvinuly se částečně zajisté tím, že bylo dříve dn změněno v nn, srov. 
§ 323, 7. 

Ze sdn odsuto d v práwý Us., Btch. 431 a j., m. prázdný, z porzd- r 
Mikl. Et. Wtb. 259, stsl. neprazda těhotná, prazdovati zaháleti; — ob. 
jísný m. jízdný, šest tisíc giznych Comest. 132% — poá%í m. pozdní, pozní 
Kotsm. 15, půznéj chod. 46, požny BartD. 111 (laš.), — doudl. bráM (de) 
m. brázdili (na př. kůň, t. který chodí v brázdě); — srov. § 314 č. 1. 

4. d je dále odsuto ve ábán, lber mýt. 337, Neor. 9, a Us. m. džbán,, 
džber; — 

5. v ob. svik- m. zdvih-, zvíhat Us., chod. 46, Btch. 431 (dbeč.), 
BartD. 17 (zlin.), když zwyhaffe Comest. 15 b ; - 

6. z d, na př. patnaft Comest. 240 a atd. m. na-dst-, jedenást, devatenást 
Šemb. 53 (val.), jedenásté (-tý), dvanásté ,Btch. 440 (dbeč.) ; — dwie ftie 
kamenney Comest. 156 a m. dště (desky); — 

7. z dc, dc, v ob. cera, srce, zráce, svěčit atp. Us., BartD. 80 (val.) 
Neor. 9 atd., m. dcera, svědciti atd.; o tom viz též § 324; — 

8. z ostýc/jati m. o-styd-ch-. 

^ 9. ď je vynecháno v impt. pote BartD. 33 (pomoř.) a j., poťě t. 88 
(stjick.) m. poďte, — v Kle m. hled'. 

C) Souhlásky p, l>, v, f, m a jejich proměny. 

32H. Souhlásky p, b, v, m jsou v češtině pravidelné střídnice stejných 
hlásek praslovanských, v. § 246; na př. ploYn psi. jjlova., beru psi. 5era, 
nový psi. novh, máti psi. máti. Souhláska / přibyla v češtině později. 

V mluvnici hlásí se tyto souhlásky do třídy společné podobným člán- 
kováním (srov. § 7), a dále že mají některé změny stejné. Obzvláště je 
tu důležito měkčení p- v §- atd. ve spojení s -j, -i (i) nebo samohláskou 
praejotovanou (dvojhláskou '-). 

Měkké p, b atd. bylo v češtině staré, a jest v některých nářečích 
nynějších. 

Že bylo v češtině staré, vyplývá z přehlásky a) u-i a 5) a-ě. 

a) Koncovka sg. akk. terram píše se v rkpech starých -mu, na př. 
Pavel dal jest zemu Litom., ciesař zemu porobi DalH. 31, oni obdirzye 
zemu ŽWittb. 36, 9, a koncovka akk. frigus, hiemem píše se rovněž tak,, 
w zymu ChirB. 31 a ; píší se tedy koncovky ty stejně; ale akk. psaný zemii- 
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mění se časem v zemin a zemi, kdežto akk. psaný zimu zůstává a nikterak 
se nemění; zjev ten byl by nepochopitelný, kdyby stejně psané koncovky 
stč. zemu a zimu také stejně byly zněly, a nutno tedy předpokladati, že tu 
bylo znění rozdílné: koncovka v akk. zimu zněla jako dosud — není 
příčiny domnívati se, že bylo znění jiné — , naproti tomu koncovka akk. 
zemu zněla stč. -mu. 

b) Totéž lze ukázati na příkladech stč. psaných zema terra a zima 
frigus, rozprawal Hrad. 71 a (part. iterativa rozprávěli) a dawal (dával), 
howado a wada atp. Vytčené jejich slabiky píší se kdysi stejně; ale během 
času a za jistých okolností mění se psané kdysi zema v země, rozprawal 
v rozprávěli, howado v hovězí atd., kdežto v zima, dávali, vaditi za okol- 
ností stejných změna se nestala žádná; abychom ten zjev pochopili, před- 
pokládáme opět, že tu bylo znění rozdílné : v zima, dával, vada, znělo ma, 
va jako dosud, naproti tomu v zema (nč. země), rozprawal (plur. rozprávěli), 
howado (actj. hovězí) znělo -ma, -va-. 

Přehlásky u-i a a-ě dějí se jen ve slabikách měkkých a po souhláskách 
měkkých; v příkladech našich, kde se mu, ma, va změnilo v mi, mě, vě, 
bylo tedy m-, v- měkké. A co o m, v ukázáno, dá se ukázati také op, b 
a platí analogicky také o f. 

Srov. Listy filol. 1883, 107—108 a doleji § 394. — 

Tím je nalezeno theoreticky a nepřímě, že v době staré bylo vedle 
tvrdého p, b atd. také měkké S atd. ; a touž věc potvrzují jiná svě- 
dectví přímo. 

Sem patří především psaní některých textů, kde měkkost hlásek p- 
atd. je zřetelně označena. Příklady toho jsou: zpiewati Kruml. 472 a ; fpaty 
Br. Dan. 4, 12 a j. ; zvláště pak důsledné označování této měkkosti 
vKřižB. (z r. 1520, na listech 75 a až 99 a ): píjffe 75 a , piekná 97% což se 
ííjbíj 95 a , fobie 75% clrwíjle 84% wieeru 89 a , jsem-liť já vám riríjl budiž 
i ona vám míjla 82% zmíenku učinila 87 b atd. (v KřižB. psává se litera 
-i- bez tečky, na př. na*mile*ffíj 97 b , wiemie^ffíje 90 a , piekůie^ffíí 97 a a j. ; 
kromě toho psáno tu p atd. také, když následuje litera známkovaná, na př. 
píjffe, zmíenku atp.; tečka psaná tutéž v slabikách pi-, pie-, bi-, bie- atp. 
není tedy s -* na předcházející literu snad jen mechanicky přešinuta, nýbrž 
náleží této liteře skutečně a značí měkkost této hlásky, tedy psané zde 
pi = pi, pie — pě atd.). 

Dále sem patří svědectví Nudožerského, jenž poznamenává ve své 
mluvnici 3 a , že p ve slově pjffe je liquida mollis, a rovněž tak m v mjfto, 
v ve wjra; a také Tomsa 1782 (str. 9) učí, že p, b, v, f, m před -i, -í 
zní etwas gelinder und angenehmer, než před -y a -«/*). 



*) Že retnice před i, na př. v pi, mi, má znění poněkud jiné než před -a, na 
př. v pa, ma, poznáváme i ve výslovnosti nynější. Rozdílnost postihuje se v konci 



413 



Tím jsou měkké hlásky p, b atd. dosvědčeny pro dobu starou a mi- 
nulou. Že jsou také v nářečích nynějších, zejména v Čechách v ná- 
řečí chodském, doudlebském a lužnickém, pak na Moravě a v Slezsku 
v celém nářečí slovenském, valašském a lašském, částečně také v ha- 
náckém a jinde, učí a potvrzují popisovatelé těchto nářečí. Podle těchto 
popisů je nejvíce rozšířeno p-, b- atd. ve spojení s následujícím -i(í), 
tedy v slabikách pi, bi atd. (psaných tu pji, bji atd.) ; ale také v slabikách 
pa, pu, pě atd. (psaných tu pj& nebo j$a atd.) bývá p, b atd. Říká se na 
př. pjivo, bjič chod. 39, pjít, sto mjil Erb. čít. 34 (domažl.), pjit, von ho 
zabjil Šemb. 16 (domažl.), pjivo, bjit, vjisí, rafjička, mjilost Kotsm. 5 (doudl.) 
pjít, pjivo, holubji (pl. nom., holubi = pl. akk. m. holuby), vjinen, mjísa 
Šemb. 19 (lužn.), pjivo, mjilý BartD. 6 (zlin.), huuši chuapji (pl. nom., 
chuapi = pl. akk. m. chlapy), bjil (bil — byl), mjily (mily = myly) Šemb. 
57 (opavsk.); řibjata, holoubjata, hrabjata Kotsm. 6 (doudl), holubjata, 
dupjata Šemb. 51 (vých. mor.), hříba BartD. 6 (zlin.), pata, pasí, vaz, 
smať sa t. 98 (laš.), v hoferstvú t. 55 (val.), krvú t. 6 (zlin.); Moravan t. 
98 (laš.), Opavjane Šemb. 51; kúpa gen. kúpě akk. kúpu instr. kúpú 
(Bartoš), knna gen. krmě akk. krmu instr. krmú (t}'ž); kúpa, zema BartD. 
6 (zlin.); atd. ■ — 

Z toho ze všeho vyplývá, že vedle tvrdého p, b atd. jednak bylo r 
jednak dosud jest také měkké p, b atd. —~ 

Jde o znění tohoto měkkého p, b atd. Nynější dialektické střídnice 
těchto hlásek vyslovují se s příhlasem jotovým (tedy pi n. pi- ~pi-) tu mír- 
nějším, tu více zřetelným; na př. v nářečí zlínském „se slabým přídechem 
jotovým" BartD. 6, kdežto v dolnobečevských slovích holóbjata, pópjata 
atp. jest ..u výslovnosti rozeznati zcela jasné a zřetelné j u Btch. 441. 
Podle soukromého popisu Bartošova zní v slabikách pě, bě atp. nejen jo- 
tace =: pie, bie, ale také retnice změkčená, tedy na př. sg. gen. kúpě vysL 
kú^e, sg. dat. ry&ě vysl. ryb'e atd.; a rovněž tak vpadnut (vadnouti) atd. 
Takové pak nějaké znění - určitěji se vyjádřiti nelze — , jako je v ny- 
nějších nářečích živých, přičítáme také staročeskému p, b atd. ; opravňuje 
nás k tomu kromě analogie také staročeské psaní, na př. píjffe KřížB. 75% 
iíbjíj t. 95% míjí t. 82% Wawra z Gřwian ŠtítHrad. 168 a t. j. Jiv'an, pa- 
miatny den ListPoř. 1465 t. j. pawátny, wieeru KřižB. 89% zmíenku t. 
87% zpiewati Kruml. 472 a atd.; znění dialekticky různé, jaké při měkkém^ 
atd. dotvrzeno v nářečích nynějších, mohlo bývati ovšem také v jazyku 
starém. 



aktu článkovacího, t. j. na přechodu od retnice k následujícímu -i neb -a atd., a je 
způsobena právě tímto přechodem. — Retnice tvrdé a měkké rozeznává také Puch- 
majer v Chrámu Gnidském, tištěném 1804, na př. litera p s kroužkem napřed nahoře 
znamená p tvrdé, bez kroužku měkké, podobně b s obloučkem nahoře v právo — tvrdé, 
bez obloučku = měkké atp.; ale rozdíl ten je tu zajisté jen v písmě. 
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Co se týká psaní p atd., nechávám doklady, jak je nalézám v pra- 
menech, a píši tedy na př. z Giwian ŠtítHrad. 168% Opavjané Šeinb. 51, 
Moravan BartD. 98 atd. V příkladech grammaticky konstruovaných píši 
p, 8 atd., na př. stč. (před přehláskou) kupa atp. Stejně píše se někdy 
také nč. dial. p atd., na př. zlínské kúpa BartD. 6 ; stejnost tato nebude 
vaditi, netvrdí se tím, že by stč. p a zlínské^ zcela stejně bylo znělo, 
a rozdíl veliký zajisté nebyl. 

329. Měkké p, b atd. mělo by bývati ve stejných celkem případech, 
kde jsou tak zvané měkké souhlásky jiné; na př. podle pravidelného ň 
v inf. rawiti, part. praes. raréě (z ran'a, z -ng), part. pass. rawen (z ranjen-) 
atd. mělo by bývati též pravidelné p v inf. kúpiti, part. kúpě a kupen atd. 
Avšak v češtině historické místo pravidelnosti a důslednosti obecné nalé- 
záme pravidelnost ovšem také nějakou, ale všelijak omezenou. Toto 
omezení měkkých^, b atd. je třeba vyšetřiti. Rozeznáváme případy: 

I. Retnice pojí se s následujícím -j; a to a) s -ja, -ju, 
a b) s -j- a další samohláskou jinou. 

a) Ve spojení s -ja, -ju, tedy v slabikách pja, pju, bja, bju atd. 
Slabiky ty mohou býti krátké nebo dlouhé, a jejich samohlásky -a -u pů- 
vodu jakékokoliv. Tudy vzniklé pja, pju atd. mění se v české době 
předhistorickó v p'a, p'u . . ., a z toho je dále oslabením jotace pa, 
pu atd. srov. §112, b) a 205, b). Že slabiky tyto byly měkké, svědčí pře- 
hláska a-ě a u-i, na př. v part. praes. stč. kúpé (z kúpia, a toto z k^pjg, 
inf, kqpati, kúpati), fem. kúpíc- (z kúpiúc-, a toto z k%pj%tj-), sg. nqm. 
kúpě (z kúpia, -pja), země (ze zemia, -mja), akk. kápi (z kúpm, -pja,), 
zemi (ze zemm, -mj%) atd. Jotace se oslabuje a až zaniká ve psaném 
zemu DalH. 31 a j., ale následující potom změna v zemiu a zemi svědčí, 
že vytčená slabika byla měkká, tedy mu atd. To platí o staré češtině veš- 
keré. Dialekticky pamatuje se měkkost dosud, na př. ve zlin. kupa akk. 
kápu, instiv kápú, krma-kxrhu-kxmú atd. ' 

b) V případech ostatních, kde p- atd. je spojeno s -j a další samo- 
hláskou jinou, t. j. v případech mimo slabiky -ja, -ju, změkčení zvláštní 
od -j se nejeví; pokud tu jaké bylo, záhy zaniklo. Na př. praes. 3. sg. 
kúpe inf. kúpati, hýbe, dňeme, impt. kup(i), hy&(i), part. kupen (inf. kú- 
piti), loven, lomen, kompt. adv. lépe, hlú&e, dřéveatp., z býv. -pje, -bje . . ., 
pji, bji atd. Tak jest ve všech nářečích nynějších, tak bylo i v češtině 
staré ; i v rkp. KřižB., kde měkké p atd. bedlivě se znamená, píše se 
na př. oftaweno 84 1 ', oniameny 81 a , omamenaa 98% oznámena 97% V dial. 
zemi, w wlafkee zemi KřižB. 75 b , ňiekoliko zemíj t, po geho zemíjch 
t. 91% mor. dat. kápi, krmi, gen. kúpě, kxmě atp. (Bartoš) je změkčení 
podružné od následujícího -i, -í, J e. 

Odchylky odtud jsou velice řídké. V kompt. psaném lepe, lepe 
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by bylo ŠtítOp. 36, jest odchylka Ojedinělá. Častější, ale v celku přece 
velmi řídká jest odchylka v part. pass. třídy IV a příslušném subst. verb., 
na př. vikupyenye JiřBrn. 214, zahanbien EvOl. 73% děvku přiftavenu 
ŠtítOp. 39% zlomyene Brig. 164 a a j. Nemyslím, že by v tuto psaném 
pye, bie, ve atd. bylo dochováno staré psi. pje, bje atd., a mám za to, že 
jsou to odchylky podružné a dialektické. Jakým způsobem se vyvinuly, nelze 
vždy určitě pověděti. Někdy se podobá výklad dloužením koncovky -en: 
ze zproštěn stalo se zdloužením -én a z toho -ien (srov. § 128) a zúžením 
též -in, zprofftijen Štít. ř. 9% wyerzino Brig. 4% fpatřjno jest Br. Dan. 
1, 15; tudy mohlo vzniknouti také vykúpier*, zahanb«'en, zlomien m. -en, 
a odtud zase vykúpenie, zlomený atp. místo -enie, -ený. Jindy mohla pů- 
sobiti analogie tříďy III. (uměn, trpěn) a V. l b (staven), — jindy pak ana- 
logie zvratná, o čemž v. § 130. 

II. Retnice pojí se a) s následujícím -i a b) se samo- 
hláskami pra ejotovaný mi. 

a) Když následuje samohláska nebo dlouhé 4, tedy v slabikách 
pi, pi, bi, 5fatd., tu vyskytuje se měkčení v p-, b- atd. jen jako zvláštnost 
dialektická. 

Ta pak je v nářečích nynějších bezpečně dosvědčena příklady : 
pjivo chod. 39, pjít Erb. čít. 34 (domažl.), bjit Kotsm. 5 (doudl.), vjisí t., 
rafjika t., mjísa Šemb. 19 (lužn.), mjily Šemb. 57 (opav.) a BartD. 6 
(zlin.) atp. 

Není pochyby, že táž dialektická zvláštnost bývala také v době 
starší, a můžeme ji spatřovati tam, kde psaní k ní ukazuje. Na př. 
v KřižB. psáno: tuto fe pijffe 75% za bohatým krabíj 87% trúbiti 79% 
wida 93% přziwítala 96% přziwíjtaly 95% s fwymi ďietmi 98 b , budiž ona 
vám míjla 82 b , fvkromíj 84 b atd.; že tečka v těchto dokladech náleží sou- 
Hásce p- atd. a není snad jen přešinuta s následujícího -i, je ukázáno 
nahoře ; není tedy pro příklady zde podané výklad jiný než ten, že text, 
:z něhož jsou vzaty, pochází z dialektu, ve kterém se říkalo píše, trúřiti, 
wtati, mi\ý atd., že tedy dialektická zvláštnost no vočeská pji-, bji- atd. — 
t. j. pii-, bii- atd. — nebo pi, bi atd. místo spisovného pi-, bi- atd. byla 
také v době staré. 

b) Když následuje samohláska praejotovaná (dvojhláska), tu jest 
Tozeznávati o) spojení s -««, -m-, -íjí, a b) spojení s -e, -ie, buďtež tyto 
dvojhlásky původu jakéhokoliv; — spojení jiná krom uvedených jsou dia- 
lektické varianty. 

1. Ve spojení s bývalým českým -'a, ->á, - l « vzniká p'a, p'á, pm, 
b'a . . . atd., a dále oslabením jotace pa, pá, pu atd., srov. § 112, a) 
a 205, b). Měkké byly tyto slabiky v době staré, a to ještě v XII -XIV 
stol. Svědectvím tomu jsou přehlásky v gen. holú&ete dat. holú&éti atd. 
vedle plur. hohi&ata (z -bet-), v stč. sg, gen. kopie, vxbie, bohatstwe, 
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svědomá z koptí atd. ( z -tja), dat. kopí, vrM, bohatším, svědomí z kojořw 
atd. (z -Bju), atp.; kdyby tu byly bývaly slabiky tvrdé, jako jsou na př. 
v inf. sku&ati, adj. lepá, lepů atp., nebyla by nastala přehláska v holú&eti,, 
kopie, kopí atd., nýbrž staré holúčati, kopá, kopá bylo by zůstalo beze 
změny, jako sku&ati, lepá, lepů atp. zůstalo nezměněno. Časem měkkost 
zaniká a jest na př. part. napat, adj. památný, plur. holú&ata atd.; ale 
dialekticky udržuje se, jak svědčí doklady psané fpatý Br. Dan. 4, 12, 
pamiatny ListPoř. 1465 atp., a v některých nářečích pamatuje se dosud, 
jak dokazují příklady: řibjata Kotsm. 6, hříbjata Btch. 441, hrabata BartD. 
16 (zlin.), gen. zlodějstva t. 98 (laš.), instr. krvú t. 6 (zliti.), v hofer- 
stvú t. atd. 

2. Ve spojení s praejotovanými samohláskami (dvojhláskami) ostat- 
ními, totiž s -ě (= >'e) a -ie (= >é), drží se jotace všeobecně a pravi- 
delně, na př. v dat. rybě, hlavě, part. trpě, trpiec- atd., vysl. ryb'e atd. 
Dialekticky bývá tu kromě jotace ještě zvláštní změkčení souhlásky, tedy 
na př. pě 'vysl. p'e atd. (Bartoš, viz § 328). A tak bývalo také v nářečích 
starších, jak svědčí doklady v KřižB. pieknaa 78 a , fobie 75 a , wieďiett 88^ 
wiefs 84 b , miel 75 b , mieti 79 a , zmíenku 87 b atd. (často); příklad stejný 
odjinud je zpiewati Kruml. 472\ V dokladech těchto, hojných zejména 
v KřižB., jsou psány slabiky naše pé, bě atd. a tě, eře, ně podobně, na př. 
ve slově wieďieti KřižB. 88 b psána slabika wie (= ně. vě) docela jako 
ďie (= nč. dě). Podle toho mohlo by se zdáti, jako psané die neznamená 
znění dě — *'e, nýbrž jest jen mechanickou obměnou psaní staršího die 
(přešinutím tečky s litery i na literu d), tak že jest také psané me 
jenom = vě, a nikoli == vě. Ale naproti tomu je připomenouti, co dílem 
již nahoře bylo pověděno: 1) že slabiky psané se souhláskami retnými 
wie atd. a slabiky s ď, ť, ň, die atd. nejsou zcela analogické, poněvadž 
v die atd. iotace již (v XYI stol.) nezněla (svědectví toho jsou i v samém 
KřižB., kdež náležité ješíe, otpušíenie psáno gefftie 86 b a 92 a , odpufftiemee 
90 b ), ve wie atd. pak zněla a zní dosud; 2) že * samotno bývá bez tečky, 
kdvž nepředchází litera, která by tečku míti mohla, na př. naííhiie^ffíj 97 b 
a j.; 3) že litera souhlásky retné bývá tečkována i když následuje známko- 
vané i, na př. píjffe 75% zmíenku 87 b a j. Když to vše shrneme a k tomu 
povážíme, že pě atd. zní dialekticky dosud jó»'« atd. (t. j. že kromě jotace 
je také změkčena retnice), tedy nebude trvám lze jinak než připustiti, že 
také psané wie atp. v KřižB. dlužno bráti za vě i— v'é) atd. — 

Případy I. a) pja, pju atp. a II. b) 1) p l a, phi- atp. v češtině 
splývají, srov. § 113 a 206. Na př. stč. part. I. a) kúpě (inf. Jcúpati) 
je z kúpa a toto z kxxpia psi. k%pj§, a II. b) 1) kúpě (inf. Upiti) je 
z kúpa a toto z kupa pův. kupe; I. a) part. kupíc (inf. lúpati) je ze 
staršího ktpúc- a toto z kúpíwc- psi. kajjpjtj-, a II. b) 1) sg. dat. kopí je 
ze staršího kopů a toto z kopní a psi. kopbju. Vytčené v těchto příkladech 
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slabiky nč. i stč. pě a, pí jsou jednostejné, ale původu- jsou rozdílného: 
v případech I. a) bylo pj§, pja, atp. (vůbec pj), v případech pak II. 2. 
a) bylo p§, pi>ju (vůbec p- bez -j); oboje splynulo, t. j. z obojího vyvinulo 
se pro češtinu jednostejné pia, p'u atd. 

III. Od následujícího -e, -ď souhlásky p-, b- atd. se nemekčí. Psané 
vě, mé atp. místo ve, me a m za mb jsou zvláštnosti a odchylky dílem 
ojedinělé, dílem dialektické; o těch v. v § 130 a v §§ zde násl. 

p, p. ... < 

330. Souhlásky p, p píší s £ : 

většinou bez' rozdílu měkkosti literami p, na př. pity (inf.) 
ŽWittb. 79, 4, picha superbia t. 72, 6; — pp, na př. przyekoppi AlxM. 
1, 14, oppatrnemu Háj 3 a , pod Lippany t. 407 b ; — o psaném hpm- a 
p7*an- viz § 392 č. 9; — 

někdy měkkost naznačena a psáno p, na př. píjffe KřižB. 75 a , 
pďen (í v tomto rkpe = netvrdé l) t. 87 a ; tak psáno i v bibli Br. : zpaí 
i'e Dan. 8, 10, t. 8, 11, fpatý t. 4, 12, připal Ezech. 17, 7; také v mluvnici 
Rosově (1672) str. 1 a 2 rozeznává se p i p; Pelzel (1798) píše p'al 102 
a 105, p'at 107, Vojt. Nejedlý v ČČMus. 1828, I. 23 p'ala; — Tomsa 
str. 9 vysvětluje rozpatý = „beinahe rozpjatý", Nejedlý (1804) str. 10 
rozpatý „lies rozpiatý". 

V AlxV. je napsáno bogyety 2167 m. pojieti, chybně. — 

' pj se mění v pi , p. 

331. Změna tato stala se v době české předhistorické, a stala 
se v slabikách pja, pju: žádané pja, pju změnilo se v p'a, pm, a oslabe- 
ním jotace změněno^'- dále v p-, srov. § 329, Na př. sg. nom, kúpja, -pia, 
stč. před přehláskou kúpa, přehlas, kupe nč. koupe"; akk. kúpju, -phi, 
stč. před přehláskou kúpw, nč. koupi ; atd. 

Měkkost v slabikách těchto pamatuje se v češtině vůbec až do pře- 
hlásky a-ě a u-i; kdyby byla zanikla dříve, ztvrdlé *kúpa, *kúpu nebylo 
by se mohlo přehlásiti v kupe a kúpi. 

Dialekticky pamatuje se táž měkkost dosud, na př. nom. kúpa BartD. 
6 (zlin.), akk. kúpu, Lipany (mor.). 

Máme pak tuto změnu v případech obsažených ve výčtu v § 262 
a j. (při změně rj a j.), totiž 

v některých tvarech jmenných kmene -j-, na př. sg. nom. kupe ne- 
přehlas. kúpa z kupia, -pja, - sg. akk. kúpi nepřehlas. kúpu z -p ! 'u. 
-pju psi. -pj^; 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk I. 27 
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v subst. s příponou -jan-, na př. Lipěnín; pl. akk. Lipany, z lipan-, 
lipjan-; — 

v praes. 1. sg. tř. III. 2, na př. sté. trpu z terpj^;; — 

v praes. 1. sg. tř. IV, na př. stč. topu z topj^; — 

v slovesích tř. V. l b , na př. potápěti nepřehlas. -tápati z -tápjati, 

ve všech tvarech; — 

v tvarech praesentních (krom. impf.) sloves tř. V. 2, na př. praes. 

1. sg. kapu (kapati) z kapj%, 3. pl. kapu z kapj^te, part. kape, kapie- stč. 

(před přehláskou) kapa, kapúc- z kapje, kapjatj-. — 

Odchylkou bývá také místo žádané slabiky pe (z psi. pjé) psáno 

pe, pye, zejména v kompt. lepe ŠtítOp. 36, a subst. verb. sloves tř. IV. 

vikupyenye JiřBrn. 214, nanebewftupyenye t. 217; o tom v. § 329.. 



pi-, pi- se mění v pi, pi- 

332. 1. Když následuje samohláska -i, -í, mění se p v některých 
nářečích v p. Na př. pjivo Kotsm. 5 (doudl.), šemb. 19 (lužn.), BartD. 
6 (zlin.), pjít Erb. čít. 34 (domažl.), pjit Šemb. 16 (též), huuši chuapji pl. 
nom. Šemb. 57 (opav.) atp. To bylo i v době starší, jak svědčí doklady 
KřižB. : píjffe 75 a , přziftupiw 76 a , piíen 87 a , piínie 87 a , s pilnoftíj 89 b . 

2. Když následuje některá ze samohlásek praejotovaných ě, ie, 'a, 
'á, 'ú, tedy rozeznávejme případy: 

a) pě, pie. Tu máme jotaci zachovánu, na př. pět vysl. p>et, dat. 
potupě vysl. -p'e atd. Kromě jotace bývá však dialekticky ještě také změk- 
čení předcházející souhlásky, tedy potupě vysl. -p'e atp. (Bartoš); a tato 
dialektická zvláštnost byla také v době starší, jak svědčí psaní zpiewati 
Kruml. 472 a a zvláště usus písařův v KřižB.: pieknaa 78 a , piekná 97 a , 
pieknv 91 a a 96 b , piekňieiffíj 97 a , opiet 88% 87 b , trpieíiwoft 93 a , přzétr- 
piela 97 b . f 

b) p'a, p'á. phl. Tu bylo změkčení, při němž praejotace zanikala; 
tedy na př. part piat-pat, jako tkiť-fat atp. S tím srovnává se psaní ípatý 
Br. Dan. 4, 12, zpal íe t. 10 a 11, připal t. Ezech. 17, 7. Měkkost drží 
se do stol. XII a XIV; svědectvím tomu jsou přehlásky pat-petie, sg. 
gen. kopá-kopie, dat. kopú-kopiú, kopí. Potom měkkost dílem zaniká a 
jest. nč: zapal, zapat atd., — dílem se drží a proniká v jotaci, v dial. 
ýasí, pata, patro, pad BartD. 98 (laš.), zapau t. 39 (such.), 3. pl. trpá 
t. 77 (val.), past t. 29 (pomor.), pjasc, pjatý, pjatak, pjata,, inf. pjaé t. 40 
(hrozenk.), pojata Btch. 441, sic, pia\ piat atd: Nč. knižné pml, píat 
(n. pjal, pjat) je vlivem nářečí východních; jazyk obecný na území zá- 
padním má pal, pat. 

Srov. §§ 340 (V), 348 (v) a 358 (m). 
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■ - . pe, pb. 

333. Od následujícího -e, -b souhláska p se neměkčí. O řídkých od- 
chylkách, jako je psané kopiet .Milí. 21 a , v. § 130. 

Změny souhlásky p mimo měkčení. 

334. 1. p (p) je změněno v ř, zejména pě a pi v íe a ty, v dial. čet, 
feknej, ťyte je s řenou mýt. 338 m. pět, pěkn-, pite (pijte), s pěnou; 
•srov. změnu parallelní b-d v § 342- Dále je změněno p v t v č. čipec 
proti stč. pipec, pol. pypec sthněm. pfiffiz. 

2. p změněno v / v doudl. /áb ( m. páv, fáb, fábí péro BartD. 87 
•(stjick.); o tom v. doleji § 471; - v sic, zlin. a dbeč. /igle (plur.) BartD. 
13 a Btch. 433, č. pikle, stč. pikel; — pt změněno v ft, ve /ták Us. m. 
pták, fták Btch 433; vták Šemb. 40 (záp.-mor.), za ft bývá vt atd., srov. 
sin. ftič a vtič m. ptič Mikl. I 2 507; v doudl. kro/ta Kotsm. 11 m.kuroptva; 
— v ob. /čela, včela ze *pčela, srb. pčela, pol. pczola, stsl. btčela; — 
sem patří také /struh, ostruh m. pstruh, wftruch Nom. 63\ 

3. p v b, v ftabouk Us., Kotsm. 48. m. pavouk; dále v dial. char&a 
BartD. 13 (zlin.) a j., fcohádka t. 63 (val.) a j., m. charpa, pohádka. Vlas. 
na,sfca t. 108 m. náspa změněna skupina temná v jasnou. 

4. p ve v, v pomor. charta m. charpa BartD. 30. 

O stč. i nč. máry v. stč. _páry, ze střhněm. Zmre, v. § 343 č. 3. 

5. p v h, v 7apradí v. papradí, laš. paprutka BartD. 118, pol. paproé, 
rus. paporoti,, z paporte Mikl. Et. Wtb. 231; — Mepelka, sic. a srbch. 
prepelica, m. perper- Mikl. Et. Wtb. 243 a I 2 507; — todrava Jg. v. 
_pondrava, z po-norva Mikl. Et. Wtb. 212; — v Mez, Jfarez, Xařízek 
Šemb. 22 (zbirož., jména místní) m. pařez atd.; — v /íříkopa BartD. 87 
(stjick.), Btch. 433 (dbeč.) a j'. m. přikopá, vlivem následujícího -Jco- ; — 
v mor. M-esný m. přesný (bez kvasnic) BartD. 63 (val). 

Na pohled je p změněno yívž. levhart za lat. leopardus, . a dále 
ve štíMý vedle štíplý ; ale české levhart je přejato z němčiny, kdež znělo 
střhněm. Iip7^arte atp. Matz. Cs. 240, - a štíhlý, štíplý jsou slova vý- 
znamu podobného, ale původem různá: štíhlý patří k stsl. scégbs singularis, 
srbch. cigli einzig, rus. ščegolt Stutzer Mikl. Etym. Wtb. 289, a štíplý, 
Mplý Vel., Kom. Jg. k pol. szezuply. 

Cizí p. 

335. V slovích přejatých cizí p většinou zůstává, na př. ve slovích 
•op-, opice, z germ., stnor. api, dněm. ape Uhlenb., — plch stsl. ph>cb£ 
ze sthněm. pilih t., — placka z lat. placenta, - stč. papier nč. papír 

27* 
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ze střhněm, papier (a toto z franc. papier) atd. — Zřídka je změněno- 
v hlásku jinou, na př. v slovích barvínek z lat. pervinca Mikl. Fremdw. 
77 (mylným spojením s barva), — topol z populus t. 335, — stě. yard, 
fard Přešp 477, ffard Rozk. 933, z pardus, val. /acht BartD. 63 z něm. 
Pacht (a toto z lat. pactus, pactum Kluge 254) atd. 

p se přisouvá. 

336. 1. V mn-wpn. Na př. tempn- m. temn-, (sirost) tempna Pil. c r 
tempnofti ŽTruhl. 138, 11 a 12, Koř. 1. Jan. 1, 5, tempnoltmi Koř. Efez„ 
4, 18 ; — sirost zempna Pil. c m. zemná ; — kampna Mast. 289 ; — 
hromjonice Půh. 1, 263; — rofumpna Fagif. 37 b m. rozumná; — zempnye 
UrbE. 114 m. zemně (lnu); — sumpnik Rozk. 908 m. súmník; — odempne 
Mast. 383, Pror. Dan. 3, 96 m. -mne ; — prziedempnu AlbM — przyedemnu 
Alb. 62 b , m. -mnú; — z Lompnice Půh. 1, 285; — Jenymice, Jacobus 
de Gempnicz, děkan Vltavotýnský r. 1542 (ČČMus. 1843, 148); —• srov„ 
lat. dampnum, contempno. 

2. V mt-mpi, na toinpto Twyet}^ Admont. 1; srov. lat. emptus atp, 

3. V ml-mpl, na Crumplowie ListPoř. 1443, v. Krumplově t. 1409 ; 
srov. lat. exemplum. 

4. V ms-mps, v Sampfon Comest. 125 b , srov. lat. sumpsi. 

5. V slově pštros v. ščros atp. ; shodně s lat, struthio a sthněm. 
struz bylo i stsl. strast atd. a stč. štrus, str os : fftruzzy AlxB. 5, 22, 
rtruífowe Pror. Isa, 43, 20, ítroíowe t. 13, 21, ftrofs Boh. 21 b , štros BartD. 
16 (zlíň.) a Btch. 433 atd.; vedle toho je také pštros, pftroff Nom. 64\ 
pftroffowe wayce Gesta Kl. 186 atd. 

p se odsouvá. 

, 337. 1. Ze skupení pn. Odsouvání toto, je z doby psi., viz § 246: 
sen psi. ssnB m. s%pnj> í. %nvo?, — usnouti z ustjwati sr. spáti, — 
towouti z to_pwati, — trnouti z t&rjmati, sr. ťrpěti, noha mu strnula BartD. 
110 (laš.), — klewouti z klejmati, — lwouti z lbpwati, — osl^outi z oslbjwati, 
— kareouti z karati, sr. kapati; — v češtině jsou příklady ještě další: 
kynouti z kjpn%t\, srov. kypěti; — křěnúti z -kréjmati, stsl. iskrépnati 
obrigescere, stč. zkíěnúti : had (zimou) zkrsenuw JidDrk. 102, ruce zkrzenule 
Štít. uč. 154", vozataj bíše zkrzienul obriguit Ote. 423 a ; — uskřmúti ze 
-skřijm-, nč. uskřipnouti, žetěufkrzyne DalC. 85, aby se nevrfkřinul Háj. 
156 a ; — uštwúti z uščtjmati, nč. uštipnouti, vfí'tne ho had 01. Am. 5, 19, 
bude-li vftnut Comest. 80 b a j.; — vysymiti, vysywvati, ze -syjwati, ještěr 
vysynuje jazyk Troj. Jg. Tvary s -pn-, trpnouti, skřipnouti, štipnouti atp s 
jsou novotvary. 
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2. Ze skup. ps, pt, též v době psi., viz § týž: vosa lit. vapsa, sáti 
in. štípti, čřieíi ze éerpň. 

3. Dále jest p odsuto porůznu v slovích jédnotlivých: hurotva Btch. 
424, Tturotev Tomsa 58, horotev Us., stč. kuroptwa ŽWittb. 104, 40 a j., — 
perný piperatus SlovKlem. 74 b a j. m. peprný, odtud perník, — struh Us. 
a Kotsm. 15 m. pstruh, — a v slově přejatém hautman Comest. 257 b , 
Ben. Ex. 18, 21 a j. m. hauptman. 

ft, ». 

\ 
J 

338. Souhlásky b, b píší se: 

většinou bez rozdílu měkkosti literami b, na př. k biti ad locum 
■certaminis 01. 1. Reg. 17, 22 a v jeho biti essentia Kat. 100; — bb, 
>bbilo (bylo) AlxM. 2, 1, bby (by) t. 2, 13; — 

někdy měkkost označena a psáno &, na př. hrabíj KřížB. 87 a , neííjbíjfs 
t. 84 b , iíjbíj t. 88 b , ííjbila t. 79 a , fobie t. 75 a a 76 a a j.; — Šteyer v Žáčku 
(1668) na str. 13 a 14 poznamenává, že někteří rozeznávají & s obloučkem 
(nahoře v právo) a b bez toho obloučku; patrně mělo býti ono pro tvrdé, 
toto pro měkké b, ale pravidla v tom postřehnouti nemohl; — tak vykládá 
také Rosa (1672) na str. 1 a 2, a píše na př. na str. 62 ryřa(& s obloučkem) 
dat. ry&ě (bez obloučku), ale tutéž odchylkou i ž»jda (s obloučkem) atd.; — 
totéž dvoje b píše Puchmajer v Chrámu Gnidském (1804); — Tham 
v Neueste Methode (1811) str. 20 poznamenává, že někteří liší Uzavřené 
(s obloučkem) a otevřené (bez obloučku), ale vyznává, že v tom nepostihuje 
pravidla. — 

V AlxV. 1746 je napsáno pyly m. byli, chybně. — 

bj se mění v b\ b. 

339. Změna tato stala se v době české předhistorické, a stala 
se v slabikách bja, bju: žádané bja, bju změnilo se v bia, &%, a osla- 
bením jotace změněno b>- dále v b, srov. § 329. Na př. hýbati part. praes. 
psi. gybj§, česk. předhistor. gybja, -b<a, -ba, stč. přehlas, hýbě; plur. psi. 
•gybjatje, česk. předhist. gjbjúce, -&'Mce, stč. nepřehlas. hyMce, přehlas. 
hýb ke atp. 

Měkkost v slabikách těchto pamatuje se v češtině vůbec až do pře- 
hlásky a-ě a u-i'; kdyby byla zanikla dříve, ztvrdlé *hýba, *hýbúc- nebylo 
by se mohlo přehlásiti v hýbě a hýbíc-. 

Dialekticky pamatuje se táž měkkost posud; jako se říká Moravan 
BartD. 98 (laš.), Opavjané Šemb. 51 (vých-mor.), Lipany (mor.) atd , tak 
se říká také Dufony atp. 
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Máme pák tuto změnu v případech obsažených ve výčtu v § 262 
a j. (při změně rj a j.), na př. : 

v suhst. s příp. -jan- Duhěnín pl. akk. Dubany z dučían-, dabjan- 
v praes. 1. sg. tř. III. 2, svrSu, ze svbrbja,; — 
v praes. 1. sg. tř. IV, roSu, z rohjq, atp.; — 

v slovesích tř. V. l b , vyráběti nepřehlas. -ráSati, z -rábjati atp., ve- 
všech tvarech; — 

v tvarech praesentních (krom imperf.) tř. V. 2, praes. 1. sg. stč. hýbu 
z gybja, 3. pl. hýSú z gybjate, stč. part. (před přehláskou) hýSa, hýfcuc-,, 
z gybj§, gybjatj-. 

Odchylkou bývá také místo žádané slabiky be (z psi. bje) psáno* 
bie, bye, zejména v part. -n třídy IV : zahanbien EvOl. 73% pohrzbyen OL 
Job. 11, 18, pohrzbiena t. Jud. 16, 28 a Sir. 44, 14; o tom v. § 329. 

bi; b>- se mění v M-, b'-. 

340. 1. Když následuje samohláska -i, -í, mění se h v některých 
nářečích v d. Na př. bjit Kotsm. 5 (doudl.), pámbjička m. pánvička t. 49 T 
bjič chod. 39, von ho zabjil Šemb. 16 (domažl.), holubji Šemb. 19 (lužn. : 
holubji '= pl. nom., holubi = pl. akk. m. holuby), bjil t. 57 fopav.). Že 
tu dialekticky bývalo měkké b také v době starší, svědčí psaní: hrabíj 
KřižB. 87 a , neiíjbíjfs t. 84 b , iíjbíj t. 86 b , iíjbila t. 84 b a j. — 

2. Když následuje samohláska praejotovaná, zejména v slabikách: 

a) bě. bie. Tu máme jotaci zachovánu, na př. běh vysl. b'éh, dat. 
rybě vysl. rjbie atd. Kromě jotace bývá však dialekticky ještě změkčení 
retnice, tedy ryM vysl. rjb>e atp. (Bartoš); a tato dialektická zvláštnost 
byla také v době starší, jak svědčí psaní fobie KřižB. 75% 76 a aj., tohie- 
86 a a j., margkrabie 84 a j., w takee oíobie 9^ b , v welikee chudobie 78% 
k potřzebie 77% k Swadbie 79 b , czož fe iíjbíje 85 a . 

b) bia, b'á, bhí. Tu bylo změkčení, při němž praejotace zanikla; tedy 
na př. holúSata z -6'ata, holúSátko, jako ščěwta z -n'a\& atp. Měkkost 
drží se do stol. XII a XIV; svědectvím tomu jsou přehlásky sg. nom. 
holú&e z -ba, gen. holú&ete z -gate atd., sg. gen. xrdá-~vrMe, dat. vrbú- 
vrbm, yrbí. Potom měkkost dílem zaniká a jest nč. holouřata atd., — dílem 
se drží a proniká v jotaci, v dial. Ťibja, holoubata, hrabata Kotsm. 6 
(doudl), hříSa BartD. 6 (zlin.), hraSata t. ]6 (též), holoubata Šemb. 51 
(vých.-mor.), holófr/ata, hř%'ata Btch. 441 atd. 

Srov. § 332 a j. 
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• br. lil,. ' 

341. Od následujícího -e, -ď souhláska b- se neměkčí. Ekp. KřižB., 
bedlivý na označování měkkých retnic, má psáno: tebe 80 b , 82 b a j., febe 
83 a a j,, neberuczi 91 b a j. A rovněž tak je téměř bez výjimky psáno 
v textech jiných; o řídkých odchylkách, jako jsou ve psaném bieru (3. pl.) 
Lact. 105% drobiet t. 183 b , v. § 130. 

Změny souhlásky b mimo měkčení. 

342. 1. b (8) je změněno v d, zejména bě v de, v dial. řídě, holoucZe 
v troude, íMieai cZehoucím mýt. 336 m. hří&ě, holou&ě atd.; srov. změnu 
parallelní p-t v § 334. Dále je změněno 

2. b ve v, ve včela z Stčela. srov. § 334; v stč, vedrník, vedrnyk 
Prešp. 719 m. Sedrník, škraboška, skrawofka Nom. 67 a m. škra&oška, doudl. 
žaloba ze žalo&a Kotsm. 19 (podle žalovat!), alenk. vidlo m. &idlo BartD. 35. 

3. 5 v p, v záplatník m. zá&latník (u vozu). 

4. & v m, škemrati v. ške&rati; chodsky říká se rywík m. ry&ník chod. 
47, patrně .prostředím *rymník; o čručeti-wmičeti, vručeti v. § 350. 

Cizí 5. 

343. Cizí b v šloví ch přejatých dílem zůstává, na př. stč. &ekyně ze 
střlat. beguina něm. Begine Betschwester Matz. Cs. 108, — tá&or z tur. 
thabůr castra Mikl. Fremdw. 13,1, — trouSa sthněm. trumba t. 133, — k&el 
střhněm. kíibel (sthněm. *chubil) Kluge 192 atd., — 5ouda stč. &úda střhněm. 
buode Uhlenb., — &uk z gerni. bok-, sthněm. buohha t. (o přejetí z germ. 
svědčí hlásky -u- a -h), — ž>radaticé stsl, brady z germ. *bardó sthněm. 
barta Streitaxt t., — Jedna sthněm. butinna dolnoněm. *budinna t., — 
vel&loud stsl. velbbad-B z got. ulbandus, mylným spojením s adj. vek- a dále 
s blad-, blud, blúditi t., — ci&ule ze střhněm zibolle a to z lat. caepula t. ; 

— dílem bývá změněno v hlásky jiné, a to : 

1. Ve v. Na př. barvieř, barwijři ti holí a hojí Pref. 5, z něm. barbier, 
toto z franc, střlat. barbarius; — buvol z lat. bubalus ř. §oi§alos', — 
hever z něm. Heber; — réva ze sthněm. rěba; — skýva, vedle skýba, 
pol. a luž. skiba, ze sthněm. scíba, Scheibe Mikl. Fremdw. 120; — šavle 
pol. szabla z ital. sciabla atd. Mikl. 1. 123; — švestka z prunus sebastica; 

— kavias (rostl.) z lat. scabiosa columbaria Matz. Ciz. sl. 200. 

2. V p. Na př. Arap m. Ara5, Arapi a Turcy Háj. 215 a , Arapuow t. 
200 a ; — fišpan z FischSein; — oplatek z lat. o&lata Mikl. Fremdw. 117; 

— pácovati něm. Seizen; — pich (v K. Hoře) z 7?ach; — palcéř caesaries 
ze střhněm. &alzer ; — paleta z něm. Solette; — Pamberk m. Pamberk 
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w Pamberce Háj. 106"; — pant z .Band; — stč. páry (máry) střhněm. 
&are; — pátuch z J?adetuch ; —pekař ze střhném. Secker ; — pelest z jBetť- 
leisfce; — peinza z něm. Pdins; — perkmistr z Pergm-; — Pernštýn 
z jSarnstein; — pižmo sthněm. Msamo, a to ze střlat. bisamum; — plát 
něm. filatt; — plech střhněm. blech; — plosa střhněm. Wasse (bílé místo, 
zvláště na čele zvířete) ; — póda, půda střhněm. čodem Matz. Ciz. sl. 283 ; 

- pohár mrus. pohár maďař, pohár z J5echer Mikl. Fremdw. 117; — prant 
z -Braná; — preclík něm. Breteel; - prusplech z Prust&lech; — purk- 
mistr, pulmistr z jBurg- ; —puška sthněm. 6uhsa; — pušpahz něm. 5uchs- 
6aum; — pytel střhněm. Mutel; — verpánek z Werk&ank Matz. Cs. 
368; — plevajz z Pleiweis atd. ; 

3. V dial. ýrumle drnkačka BartD. 13 (zlin.) a Btch. 433 m. 5rumle, 
něm. Brummeisen, je změněno b v g. V stč. i nč. máry vedle stč. páry 
a střhněm. bare je m za cizí b. 

b se přisouvá. 

344. 1. V několika případech, kde k tomu vedla mylná dekomposice 
složenin s ob-. Na př. bylo stč. Usati; k tomu byla složenina ob-Umti; tato 
složenina brala se mylně za o-blímti; a podle tohoto mylného domnění 
dobylo se rozložením z oblimti slovesa jednoduchého, dotud nebývalého 
blísati; na pohled je tu přisuté b, Zízati-Wízati, ale vývoj byl, jak 
ukázáno; — ■ stejným způsobem vzniklo Ďaliti z obaliii, m. ob-(v)aliti; — 
ňořiti z ob-ořiti = ob-ořiti, stsl. oriti evertere ; — . Ďadati z obadati = ob-, 
adati, sr. stč. jadati = j-adati scrutari, z pův. od-, srov. lat. odor a lit. 
ústi odorari (Zubatý) ; — Soukati se (o svini) z obúkati se — ob-úkati se, 
podle pol. ukač si§ (též) ; — &ahniti se (o ovci) z obahniti se — ob-agniti 
se Matz. Ciz. sl. 16; odtud dále frahnice; — dial. Souzené maso — uzené, 
Us. v Rakovnicku (dr. B. Jedlička), zob-uditi, sotva m. vuditi, z koř. vená-; 

— srov. stsl. Srgšta res invehta z ob-rešt- Mikl. I 3 74. 

2. Kromě toho je přisuto b v Šotka m. otka mýt. 335 Sacoun m. ocún, 
t., shr&nu m. shrnu Šemb. 61 (opavsk., z grt,-), stč. bo&tati, bobtati Hrad.. 
130 b , vedle botnati a stsl. botéti pinguescere. 

b se odsouvá. 

345. 1. Ze skupení bn. Odsouvání to je z doby psi., v. § 24C: hwúti 
z ghbnqti, aor. stč. (lid) sotně sě hbe nohy vleka AlxŠ. 1, 5 = sotva se 
hýbal; — hynouti z gy&w%ti; — zheZmouti dial. zhebnóť Btch. 433, stsl. 
gybnqti jsou novotvary. 

2. Ze skupení bt. bst, dílem též z doby psi., v. § týž: dláto z *&olbtó, 
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Mésti z *gre&sfí; — dále skústi m. skúbsň, vlasy fkufty Pass. 326 vedle 
•skú&sti na témž místě v Pass. tiší. Jg., sic. skúbst Hatt. sic. 115. 

V, V. 

346. Souhlásky v, v píší se: 

většinou bez rozdílu měkkosti literami a spřežkami u, na př. 
jauor, paneu, kauka a j. MVerb.;- cralbuftue tue a j. HomOp.; (sjlouo, 
:zuet a j. Ostr. ; uechni a j. Kunh. ; chouati ŽGloss.; floua Mast. 208, 
kleuetanye t. 40 a j.; uolal ŽKlem. 16, 6, ziuota t. 22, 6, zdraua t. 17, 
20 a j. ; zalouaty LA1. c, pisarzoui t. a uiez t. e a j. ; yedua Hrad. 125 b , fuu t. 
-85% uywrhu t. 125 b (všeho 5krát v Hrad.); czlouiek UmR. 52, uidite t. 58, 
.zuyeftye t. 37 a j. ; poznaua Marg. 163, ufelyku t. 133, luowych t. 280; 
s leduiny 01. Prov. 30, 31, nejsú zbaueny t. Bar. 6, 11, dvě weuodye t. 
Num. 7, 3 a j. (často v 01.); prauo Lact. 92 b , wyuoda t. 165% ffaluige t. 
270 c ; — uu, na př. poíuuacheno, wziuuati HomOp.; uufiech (všěch), 
uunuzi (v-núzi) a j. Kunh.; tuuych (tvých) ŽKlem. 118, 43; — v, na př- 
vezvan HomOp.; pánev, vole, vápno, cevka a j. MVerb. ; do zveta a j- 
Ostr.; Vitaj Kunh.; krayov ŽGloss.; viproft ŽKlem. 16, 13, wifvobodicz t. 
17, 48 (liberator); volaiucze UmR. 159 a j.; velmi AlxB. 1, 10, viecze 
t. 1, 22 a j.; velmi AlxM. 1, 8 a j. ; vydyeffe KatBrn. 16 a j.; volám 
MastDrk. 73 a j.; vietew 01. Súdc. 9, 48, vietwy t Ezech. 17, 9 a j. 
(v 01. často v začátečném ve-, vě , vi-) ; — " vv, na př. cevv, vvezlo MVerb.; 
•chvvalu KatBrn. 125, fvvym t. -31, nayvviífe t. 253, vpravvichu t. 145; — 
uv, na př. fuve (své) HomOp.; pyuvo MastDrk. 154; — vtv, na př. odpo- 
vwyedyew Drk. 157 b ,* — ' w, na př. wezlo, wreteno a j. MVerb. ; fwatheho 
HomOp.; wíiech, wfeuiduci Kunh. (tu jen to); brzitwa a j. ŽGloss. (tuje 
■w již z pravidla); w tu wffu wlaft wehnati AlxH. 1, 1 aj,; zawafaw AlxB. 

2, 9 a j.; ftawyl Mast. 423 a j. (w pravidlem); powiedieti Hrad. l a ,a j. 
<též); wlafti waffiee 01. Num. 9, 10 a j.; od sklonku stol. XIII až do 
poslední nč. opravy pravopisné pravidlem w; — um, na př. fwue (své) 
MastDrk. 310; — 

někdy měkkost označena a psáno w: mluwil KřižB.. 76% proti- 
sti t. 82 a a j. ; — - také Rosa (1672) str. 1 a 2 píše o měkkém w, ale 
má na mysli slabiku ve, kterou píše we, Sláwe zr slávě 62. 

Při psaní v jsou také některé písařské zvláštnosti. Psáno totiž 
někdy w místo m,.vú, na př. mluw t. j. mluvu ŽGloss., dw = dvú t., 
modlitw = modlitvu ŽKlem. 53, 4, fw = svú t. 9, 8, tw = tvú t. 42, 

3, zwk = zvuk t. 64, 8, wfta = v-ústa ŽWittb. 39, 4, wftech t. 33, 2, 
-wffi = v-uši, v-úši t. 17, 7, wtocziffcze =■ v-útočišče t. 30, 3, wzdie = 
v-uzdě t. 31. 9, zwk = zwuk ŽTom. 64, 8, Iw = svú DalH. 30, ciefarzow 
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milost — ciesařovu t. 39, hlaw = hlavu Ans. (ČČMus. 1880,- 846), przyprawgr 
= připravuj Vít. 65 a a j.: — dále psáno w_ n. v místo v-v- (nebo u-r-)~ 
tu vlastně splývá v-v- v jediné v-, viz doleji § 350; — také. psáno w 
místo v- o-: wftatczich m. v-ostatciech ŽWittb. 20, 10 in reliquiis, wbra- 
ziech m. v-obraziech t. 96, 7, wftrziehanyu m. v-ostřiehaniu t. 118, 9, 
when m. v-oheň t, Athan., Wolien korrekturou ze when t. 139, 11; — 
též wn místo uv-: wuazaty m. uvázati ListYrat. 1371; — a totéž m. v:: 
Ewuangelista t. 

vj se mění ve v 1 -, v. 

347. Změna tato se stala v době předhistorické, a stala se- 
v slabikách vja, vju: žádané vja, vju změnilo se ve v>Q, v'u, a oslabením' 
jotace změněno v 1 '- dále v, srov. § 329. Na př. psi. st&vjati, česk. před- 
histor. stavati, stavati, stč. přehlas, stavětí; praes. 1. sg. psi. prav/a, č. 
pratyt*, -vni, stč. pravw, přehlas, (já) praví n. práv*; atp. 

Měkkost pamatuje se v slabikách těchto v češtině vůbec až do pře- 
hlásky a-ě a u-i; kdyby byla zanikla dříve, ztvrdlé *starati, *praw nebyle 
by se mohlo přehlásiti v stavětí a prav*. 

Dialekticky pamatuje se táž měkkost dosud, na př. stávat impt.- 
stavaj BartD. 7 (zlin.), Malenovan, Mlatcovan t. 16 (zlin.), Opadané Šémb. 
51 (vých.-mor.) ; a tak bývalo i v době starší, jak svědčí doklady : Wawra 
z Giwian ŠtítHrad. 168% Wratiflawiané Háj. 417% Boleflawjanúm t. 396 a .. 

Máme pak tuto změnu v případech obsažených ve výčtu v § 262 
a j. (při změnách rj a j.), totiž: 

v některých tvarech jmenných kmene -j-, na př. stč. z-Boleslave' (mase.} 
nepřehlas. z-BolesWa, psi -vja, — dat. k-Boleslaw (mase.) nepřehlas. -w,. 
psi. -vju; 

v subst. s příp. -jan-, na př. Boleslavěnín pl. akk. Boleslavany,. 
z -vany, -yjany; 

v praes. 1. sg. tř. III. 2, na př. pivu z pk&vja.; 

v praes. 1. sg. tř. IV, na př. právu psi. prayja, atp.; 

v slovesích tř. V. 1% na př. -právěti stč. (před přehláskou) -právati, 
z -pravjati, ve všech tvarech. — 

Odchylkou bývá také místo žádané slabiky ve (z psi. vje} 
psáno ve, wie, wye, zejména v part. -n třídy IV, na př. děvku přiftavenu 
(nájemnou). ŠtítOp. 39% (poslové) obelhawyeny PulkR. 56% obnowyenym 
listem ListVrat. 1406, vmrtwieneho Rhas. 38; o tom v. § 329. 

vi, v'- se mění ve vi-, v>-. 

348. 1. Když následuje -i, -i, mění se v v některých nářečích ve v- 
Na př. vjinice Šemb. 94 (domažl), vjisí Kotsm. 5 (doudl). Že tak bývalo* 
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také v době starší, svědčí doklady v KřižB. : mluvVil 84 b a j., mluwila 86% 
rozmluwím 81% pozustawil 76 a a j., pravVih 95% wida 93 a aj., wiďieti 83% 
panftwíj 75% té chwíjle 84% přzrwíjtaly 95% přzrwítala 96 a atd. , 

.2. Když následuje samohláska praejotovaná, zejména v slabikách : 

a) vě, vie. Tu máme jotaci zachovánu, na př/ vek vysl. vek, dat. , 
hlavě vysl. hlav'e atd. Dialekticky bývá však kromě jotace ještě také 
změkčení předcházející souhlásky retné, tedy hlavě vysl. hlavě atp. (Bartoš) ; 
a tato dialektická zvláštnost byla také v době starší, jak svědčí psaní 
v KřižB.: wiecz 81 a a j., wieďiel 87% wiefs 84% nevVieemy 76% powieďiel 
89 b a j., odpowiediel 81 a a j., odpowied 85% w fwietie 97 a a j., newieftu 
96 b a j., zwierz 86% wieeru 92% vVieecze 86 b a j., k flaawié 77 b a j., 
zdrawiee 96" atd. 

b) via, v'á, vhí. Tu bylo změkčení, při němž praejotace zanikala; 
tedy na př. vadnu z vadnu, jako práhnu z pvagnu atp. Měkkost drží se 
do stol. XIV; svědectvím tomu jsou přehlásky vadnu-vědneš, part. love 
z lom, lovíec- z lovác-, sg. gen. sdrava — sdravie, dat. sdravw — sdravůř, 
sdravé atd. Potom měkkost dílem zaniká a jest nč. vadnu atd., — dílem 
drží se a proniká v jotaci, v dial. vadnut BartD. 16 (zlin.), krvw t. 6 (zlin.), 
z cigaň stm, šibenstva t. 98 (laš.), hovjado, svjatý, v/adnuc, vjazac t. 40 
(hrozenk.), travěnka nvjaáae Suš. 498, sic zdravía, zdraráí atd. 

Srov. § 332 a j. 

ve, vb. 

349. Od následujícího -e, -b souhláska v- z pravidla zůstává nezmě- 
něna. Rkp. KřižB., bedlivý na označování měkkých retnic má psáno: 
wefelv 86% s wefelím 83% weiiiu 78% welikaa 75% jedna wéfka 78% do- 
té weefky 80% odwede 80 b atd. A rovněž tak je z pravidla v textech 
jiných. 

Odchylkou dialektickou bývá psáno ve- místo ve-, na př. wyelyke 
PassKlem. 49 a atd.; o tom v. § 130. 

Změny souhlásky v mimo měkčení. 

350. 1. v- před retnicemi se mění v jistých případech v u~ (srov... 
§ 190 a rozpravu M. Opatrného v Listech filol. 1891, 58-63). 

Tu všude jest v- nebo u- za bývalé m-, a jest rozeznávati dva 
případy. 

a) Slabika, která po vn- následovala, nebyla jerová. Tu bývá. 
v(b)~ v stč. z pravidla změněno v řidčeji je za ně v-: za pův. vs- 
vodé je tedy w-vodě, řidčeji v-vodě. Pravidlo stč. časem se ruší, ale stopy 
jeho poznávají se i v nč. Příklady: 
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íí-vodé atp.: v pomoez t. j. u pomoc ŽWittb. 93, 22, v pifinye t. 86, 6, 
někde v lese nebvpolyu AlxV. 2315 t. j. u-poliu (verš 8slab.), w ony v po- 
koyne časy. t. 2243 t. j. u-pokojné (též), v pufczy DalC. 24, v polfczye 
t. ,33, u pokoru t. 24, v przyhodye t. 28, v pieti letech Ol. 3. Reg. 22, 
42 t. j. u-pěti, v poezeft Ote. 477 b , v plnye Kruml 359 b (odtud adj. úplný], 
v prostřed Br. Gen. 2, 9, neupadl by u vodu ŠtítMus. 145 b (vi-pad-), 
•což u vy uplulo Eúd. 9 a (Vt-plu-), tu k nirna dva lvy upuftichu Pass. 384 
(VB-pust-); — když v bogy juž budete AlxV. 1069 t. j. u-boji (verš 8slab.) 
v boha ŽWittb. 29, 9 t. j. u-boha, v bozie t. 17, 30 t. j. u-bozě, v bogyu 
DalC. 10 t. j. u bojiu, oni v tmu vbiehli ChelčP. 88 b (vB-bég-), liška 
vbieze do jedněch pústek Hrad. 129 b ; — u wodu Hrad. 130 b , u wltawye 
DalC. 50, v wyecznofty Modl. 62 b t. j. u-věčnosti, v weliký pátek ŠtítMus. 
91 a t. j. u-veliký, v wlaftnye hrdlo R01B. 98 a t. j. u-vlastnie, v wratech 
01. Deut. 5, 14, w tom u wiezeny Ote. 393% u welike světlosti t. 112% 
u winie in culpa NRada 722, v wogfftě Br. Num. 2, 30, v wodách t. Ex. 
20, 4, v wězenj t. Gen. 42, 16, v widěnj t. Num. 12, 6, v wečer t. Num. 
Í3, 3, uvinuti (vb-vin-), uvésti (vs-ved-), do které země já vás vwozugi 
Br. Lev. 18, 3; — u Francij Pass. 373, u Fuldenfkem koítele PulkVrat. 
85% v figurzie Kruml. 446 b t. j. u-figuřě, v frey zajiti ŠtítMus. 47 b t. j. 
u-frej, v ffregich ChelčP. 161 b , v fflafTku LékB. 205 a ; - v miefto ŽWittb. 
41, 5 t. j. u-miesto, v miru t. 28, 11 t. j. u-míru, v myrzye BalC. 33, 
v morawye t. 53, v mrzkoft Modl. 71% v morzy AlxV. 4, v male Vít. 20 a , 
t. j. u mále, stč. ú-mluva= domluva (rt-mluv-) atd. ; — 

■^-vodě atp.: w pylney kádi ApŠ. 5, w powietrsie LMar. 55, w pití 
Túl. 25% wpufcuge t. 31% w pokolenyu ŽWittb. 77, 4, w pokogi t. 4, 9, 
w prawedlnofti t. 5, 9, w pokrrmie Hrad. 24% w proftrzyed DalC. 10, 
w potupu ŠtítOp. 98 b a ŠtítMus. 87% w przyetelech Pulk 3 b , w proftřed 
Br. Gen. 3, 3 ; — v boftuí zhowano Ostr. (verš pětislab., tedy = v-božství), 
w bolefti Hrad. 30% w Boleflawy DalC. úv. 3, w bozie Ote. 72 b ; — y 
w wratech ŽWittb. 9, 15, aby se obilí do města newwaželo KolŘ 1677; 
w flandrzyech MastDrk. 33, w Faraonowi Br. Ex. 14, 4; — w metle 
ŽWittb. 2, 9, w myeftye Rychn., w mem srdci Modl. 41% w male Brig. 
136, w matku Kruml. 110 b atd. — 

Když tu po v- následovalo slovo, které se začínalo souhláskou v-, 
na př. v-vodé, splývalo v-v- v jediné v-, a tak bývá i psáno ; na př. wyftiu 
in exitu ŽWittb. 67, 78 m. v-výštiu, t. 113, 1, wyftyu t. 146, 13 m. téhož, 
Darius vzmluvi welikey pokoře AlxH. 4, 38- (verš Sslab.) m. v-velikéj, 
dyrsaw zwoy lud vierney zchranye AlxBM. 8, 39 (též) m. v-věrnéj, ande 
bradaticě- hrále | ve krvi jakžto vodye kalé AlxB. 3, 18 (též) m. v- vodě, tu 
Veselém Půh. 2, 22 a j. m. v-Veselém, Wodieradech KolA. 1511 m. v-Vo- 
•děradech, Wídni ČernHeřm. 238 (r. 1644) atp.; domnění, že by to byly 
lokaly bez předložky, je mylné. 
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Za staré «-vodě, v-vratech, v-Flandřiech atp. je nč. ve-vodé, ve- 
vratech, ve-Flandřích atd., podle ve- dne (vT>,,-db,ne), ve-všem atd. ; v. § 146. 

h) Slabika, která po vs- následovala, m ě 1 a j e r. Tu bývá podle pravidla . 
jerového (v. § 58) ve za, v5, když toto byla slabika jerová' počtem sudá, na 
př. ve- vsi z v^a-vb.si; když by to byla slabika jerová počtem lichá, byloby- 
náležitó u-, na př. u-\es z v^-vb.sbj, ale pro případ tento nemám dokladu. 
Příklady: webrachu Hrad. 5 b (vt^ra-), we pfý bydlíš OtcB. 6 b (vi,-pbs-), 
we mženy oka Vít. 35 b (ws-mbže-), we mnohých Pass. 302 (vi.-mi.nog-).. 
we mfiy Hrad. 108% we wdowftwy Rožmb. 122 (v&-vi>dov-), we wfy Vít! 
99 b (vt>-vbsí), we wífem Pass. 280 (vB-VBŠe-), we wffe písmo t. 304, we- 
wffyey radě t. 328, we wffiech Pass. 279, we wííye myefta Vít. 25% we- 
wfelikem Kat. v. 111, we wnutrz ŽWittb. 108, 18 (vi.-VT.n-), we wzdickanych 
ŽKlem. 30, 11 (vTb-VBzdych-) atd. — 

V příkladech předcházejících měli jsme všude předložku m-. Ale uká- 
zané na ní hláskoslovné pravidlo platí o vs- vůbec, zejména také o subst. 
vsps clamor: z nom. vt> 2 p?>, je č. vep, z vspu,. vepéti jest úpu, úpěti, wep 
clamor ŽWittb. 143, 13, (matery) hrozny vpy činiechu Pass. 76, upy weliky 
t. 574, vpyety ululare Pror. Isa. 16, 7 ; analogií pak i nom. ríp a gen.vepu 
atd.; byl-li vp ODub. 10, má vp učiniti Ěád. pz. 88, toho weppu Kat. 68. — 

Pravidla tohoto v době stč. přísně se šetří, zejména vyskytují sé- 
velmi zřídka odchylky, kde by bylo u místo vs na místě nenáležitém, na 
př. v kletwu ŽWittb. 108, 18 {w-kletvu m. v-kletvu), v mnohé przietie Kat. 
v. 462 (w-mnohé m. vé-mn.), v mdlobie Pass. 302 (w-mdlobě m. ve-mdl., 
vii-mbdl-); v nč. vyskytují se odchylky takové jenom v jazyku knižném, ne- 
správnou analogií: u slavném průvodu Malý Amer. 6, 22, Pal. 2, 2, 4, teprv 
u dospělém věku Pal. 4, 1, 41, sešli se tam u hojném počtu t. 50. ' 

2. v po samohlásce na konci slabiky se mění v u\ toto pak pojí se- 
s předcházející samohláskou ve dvojhlásku. Na př. provda-prcwda. Ta změna, 
děje se v některých dialektech. Zejména v Čechách severovýchodních říká 
sekawka, kow, dtwsi, bonwka (bonwka), krew, vmsi, ze««si, polska (polwka) 
m. kavka, kov, do-vsi, borůvka, krev, ve-vsi atd. ; tak také v Čechách 
východních Šemb. 25; na Moravě v nářečí podhorském: Mwka, Beraním 
Šemb. 41, a horském; Rimařím, břitew t. 44; a místy v nářečí sic. : diewča 
šeucouský, leu, oim, kréida, pmwda, pl. gen. Čechov, dukátow, rodičow, 
tovaryšení, mnžou, pl. gen. a adj. posses. Slovákow Hatt. sic. 22, Pastrn. 
114 a 140. Doklady, které touž dialektickou zvláštnost dosvědčují pro dobu 
minulou: prauda.. Alb. 98 b , všeho zakouftwa PulkR. 29 h , blaznouftwye Vít. 
99% rozmlúvá hauran s kaukú Čtv. 1, 13. — Za -ovic- je dial. -owc- m. 
-ov'c-, na př. zedníkouc Šemb. 13 (záp.-česk.), — polouce chod. 40 mi 
polovice. — 

Jiného druhu je změna v-u v laš. cwknuť BartD. 109 m. COTknúti.. 

3. v se mění v b (p). Změna ta jest v stč. Vzňata, Bznata KosmA- 
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II. 39, t. III, 50, Reg. I, 1167 a j. vedle Wznata Kosni2. II, 39, t. III, 
50; — kur&y m. kurvy, curbizin Příp. sv.-jir.; — příbuzný z přívuzný • — 
řeře&ie, rzerzebye Zdik., vedle řeřevie; — siřo&atka sérum Nom. 70 a m. 
syrovátka; — vys&ob- in. vysvob-, wifbobodil ŽKlem. 33, 18, t. 90, 3, 
wifbobodili t, 31," 5, wifbobod t. 24, 22, t. 30, 2, vlivem slabiky následující 
-bod-; — žeřáfc v. žeřáv, zerzab Nom. 64% ferav MVerb.; — z kMti vy- 
vinulo se kluvati a dále klu&ati, kločati a též klo/ati; — v příponě 
-t&a z -tva, nč. kletba, modlitba a j. za stč. kletva atd., analogií podle 
substantiv s příp. -ba, na př. svat-ba; — v dialektických slovích: jaíor 
m, javor, pažmza m. pavuza, ho&or m. hovor, zu&ák (zouvák), ří&a (hříva), 
V*řed„ Jedle, bra&enec, babouk (pavouk), ftrá&orat, pám&jička (pánvička) 
Kotsm. 19 ; Ba&or, 5edle, feesta, bra&enec, Mdle m. vidle, ba&lna, &esta, 
&rabec, &řasa, &řeteno, Sřeštět, ftrstva chod. 47; pačouk, zou&ák, Meteno,- 
Sřískat Šemb. 21 (středočesk.); Bambeřice, kej&at, ser&us podkrk. 51; 
pa&ouk, Ba&or, &rá&orat, črabec, braSenec, &řískat, počříslo, klu&at mýt 
335; fcrablec, Jrstva, éřeščeť, kle&eta, há&, Mby, ša&ía, stříz&é stč. střiezvý 
Btch. 431 a 434 (dbeč.); &rablc, &rstva, třeskat, &řed, Meteno, přízvisko, 
ja&or, klepeta BartD. 13 (zlin.); &icllice, ščá& (šťovík), koru&a (korouhev), 
ř>zdury (vzdory), o&oc (fem., ovoce) BartD. 66 (val), Sa&řinec t. 87 
(stjick.), košči&al t. 109 (las.); Many kůň Šemb. 54 (las.) ; ja&or, ftraný ; 
kůň, Metýnko Suš. 304, 92 a j.; opav. napščivic m. navštíviti Semb. 61; 
hed&á&í, herbáři, -bábný může býti z hedváb- anebo z přesmyknutého 
hedbáv-, v. § 466; o doudl. a zlin. fáb, íábí péro m. páv- v. § 471. — 
•O změně cizího v v b v. § 351. 

4. v se mění v f. Místo vous je dial. /ous, zlin. /usa BartD. 13, 
dol.-beč. /ósa Btch. 434; — val. /ak m. vak BartD. 63; — z vlas je 
roz/lasanej (kdo má vlasy rozcuchané) Us. podkrk.; — ve /rčeti v. vrčeli 
je napodobení onomatopojické tu s v-, tam s /-. — O klo/ati v. nahoře 
č. 3, o ú/ati z upvati v. § 344, o změně cizího v v / viz § 351. 

5. v se mění v m. Změnu tuto máme v koř. smend- m. svend-, 
z čehož je č. swoud, čmoud vedle stsl. prisvenati a prísmenati torreíieri, 
pol. swad i smad (= čmoud), srbch. svud i smud Mikl. Et. Wtb. s. v. 
svend-; — dále v dial. wňuk m. vnuk Šemb. 31 (podkrk.), srov. strus. 
vnuk i mnuk& Ogon. Stud. 80 ; — mzdor m. vzdor, doudl. namzdory, 
mzdorovat Kotsm. 18 a 19; — miklat m. viklati, miklám, rozmiklanéj 
chod. 47; — *namnaditi m. navnaditi, odtud namladiti (mylnou etymo-- 
logií) ; — škmor Us. m. škvoj ; — sic. ostrm v. ostrv, ostrev Mikl. P 
508; — adverb. prám m. práv', právě, teprem Suš 461 v. teprv, vlivem 
jiných adverbií na -m, -em ; — v mručeti Suš. 208 v. vručeti a Mučeti je 
napodobení onomatopojické s to-, v-, b . 

6. v- změněno v l v dial. slobod- m. svobod-; sloboda, slobodný 
.Šemb. 17 (domažl.), sloboda BartD. 13 (zlin.) a Btch. 434 (dbeč.', sic. 
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•sloboda, slobodný; slovo to je ze svo-, souvisí se svój, sloh- za svob- 
má slovanština jižní a dialekticky ruština a čeština Mikl. Et. Wtb. 332. 

7. Předložka v- mění se dialekticky v k- (před souhláskou jasnou 
a indifferentní), ch- (před temnou). Ěíká se na př. h-Bavořích, h-mněstě, 
ch-Čechách, ch-poli atp. chod 48; h-Libuni, h-Rovensku, Hrdonovicích 
(m. h-Hrdonovicích), ch-Turnově (sděl. dra. J. Jakubce, z krajiny libunecké) ; 
h-Jablonci, h- Vysokým, h-lůni, ch-Kopidně Šemb. 31 (podkrk.) ; srov. mrus. 
dial. h-oseni (na podzim), h-vinku, h-vodu (— - ve vodu), h-našich lbisoch, 
ch-sobi, ch-poli Verchr. 68 (lemk ). — Mimo to je v-h v dial. 7?laštověnka 
BartD. 63 (val.), po/msío t 27 ! zahor.), a r slově přejatém Aastrman 
z něm. Wassermann, stč. vastrman. — V dial gigM m. viklati, gigtať 
Btch. 434 (dbeč.) je v-g, vlivem g- slabiky druhé — V dial. pl. gen. 
chlapům atp. není změna hlásková v-ch, nýbrž ch je tu podle gen. těch, 
dobrých atp. 

8. Místo větev říká se snětev, mylným spojením se sriět Baum- 
stamm, Ast. 

9. V obuv a obiy, obugi (sg. gen.) KolU. 168 a (z r. 1715), jsou 
různé kmenotvorné přípony, — adj. possess. HavM?', tátůj, vedle Havlův, 
tátův, jsou novotvary podle můj, — nejsou to tedy změny hláskové v-j. 



Cizí v. 

351. Cizí v v slovích přejatých dílem zůstává, např. váha ze sthněm. 
wagá Uhlenb., — válka ze stněm wal bojiště Kluge 372, — variti stsl.. 
variti antevertere z got. warjan Uhlenb., — stč. varmužě pulmentum 
ze střhněm. warmuos Matz. Cs. 364 (stněm. muos = breiartige Speise 
Kluge 240), — . véie fem. závoj ze střhněm. vade fem. a toto z lat. velům, 
velamen, — vincéř ze střhněm. winzsere a toto z lat. vinitor, — víno 
z germ. wína-, got. wein Uhlenb. atd. ; — dílem se mění v /, b, p, m. 

a) V /. Na př. trou/ati ze střhněm. trůwen, trouwen ; — cou/ati 
•střhněm. zouwen; — kana/as franc. canevas (přejato do češtiny z. pro- 
středí německého a tedy podle výslovnosti německé); - /irkule, nástroj 
ma způsob úhelnice, z virgula instrumentum agri Matz. Cs. 157 (též). 

b) V b. Na př. .Benátky lat. Venetiae, — Še&íř lat. Severus, — ochtář 
lat. octava, — ka&át ze sthněm. kawáti (= oděv), — ko&erec stč. ko&eřec 
-a kofter Bozk. 2700, Veleš., z rom., srov. fr. couvert, angl. cover Matz. 
Cs. 49,. — faftor z franc. faveur = přízeň, pak i stužka,, kterou milenka 
rytíře na znamení přízně zdobila, přejato z franc. do němč., Faveurs == 
schmale Seidenbánder Matz. Ciz. sl. 153, — ka&erna ohrada ze střlat. 
taverna t, 187, — ka&ič dřevěný kolík, na němž barvíři přízi ždímají, 
z něm. Kavitsche a toto z ital. caviccio t, — li&ček stč. lii&ček, li&šček 
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(rostl) zněmč., sthném. lubestěcco, střhněm. liibestecke, a toto z lat. lev i- 
sticum . _ o&r odvozují z Avarus, lépe z got. adj. abrs šilny. 

c) V p. Na př. koj^ert Jg. z franc. couverte (srov. kobeřec z couvert 

zde v i). 

d) V m. Na př. stč. mešpor- (vedle nešpor-) z lat. vesper-, na meff- 
pornyey hodině Krist. 103% meffporny hodinu Pass. 316, do meffporowe 
liodiny 3. Esdr. 8, 73; - kment pol. kment, gment, gwent, ze stehnem, 
gewant Jg. a Lindě. 

v se přisouvá. 

352. 1. v- přisouvá se ve mnohých případech, kde etymologická sla- 
bika na začátku nebo také u prostřed slova se začíná některou samo- 
hláskou. Začátky přisouvání toho jsou již v dobe psi.: vs z j-i>n- 
č ven- (vendati atd.) místo *n- f t>-*p- stč. vep gen. Úpu, stsl. vypiti, m. 
»p- - ,-ydra m. ydra, - v-ym % č. výměm.ymg, - *-yknati c. vyknout! 
m yknati,' - *-onja č. vóně vůně m. onja, - v-ezati č. vázati m. ezati, 
v.'§ 246 a 251. V češtině se v tomto přisouvání pokračuj e a mamě 

v- dále přisuto: 1 . . 

a) K -a ve vajce přehlas, vejce, pl. gen. vajec, adj. vaječný atd., m.. 

*ajce, proti stsl. aje (v. jaje), ř. á,óv, z pův. ovjom. — 

h) K -ě (z S ) v rukovět, stsl. rakojetb. . 

c) K -i ve tfískati Us. Jg. ni. -ískati, dial. mor. iskať Bartl). 220,. 
vedle stč. jískati, jede každý giffchzie quaerens Pil. b; - v dial. snovat 
BartD. 109 (laš.) : za č. jinovatka je dial. inovať Btch. 441, a z toho dale- 
linovat; — sic. wzba m. -izba, do jedné vizby Pastrn. 113 

d) K -o Uvedu nejprvé některé příklady z doby starší (celkem aoe- 
cedně): wo to (m. o to) Lún. pan, 1573, wo fobie Háj. 472 wob den 
Háj. herb. 196*, lid wobecný Háj. 7*, wobilee Lobk. 38% kázal wobogycb 
střieci PassKlem. 232*, wobú dwú Ben. Gen. 31, 33, wobuw KolB. 1d2L 
woczas Blázn. 132% wocas Háj. 422% Br. Ex. 4, 4, wocekawagijce Haj. 
459 a wod wobilee, wod wína Lobk. 38% o wodiewu pracowati btitUp. óói , 
wQdtúd wodffedífe Lobk. 88% wodwolánij Hrub. 394*, wokledaU Lun. pam. 
1573 aby wohlech Háj. 90% wohnyem Brig. 48% wohnowy (adj.) PassKlem. 
103* wohnifftie Ben. Ex. 8, 3, vedle vochotnosti Pis. XV. stol. (FejfaL 
LL. 715), voj (fem.) Us. vedle dbeč. oje (neutr.) Btch 435, wok a Hod. 
6P Háj 279% naděláš wok Br. Ex. 26, 4, woczy mogi Brig. 2o , gedno- 
wokee «Ben. Ex. 21, 26, z wokna Háj. 58% woknem Ben Gen. 26 >, 8 wo~ 
kolo t. Num. 23, 24, s wokolnijmi Háj. 422* wokowanych Haj. 29 , woknk 
t 80*. wolowo t. 74*, womygijť Ben. Lev. 1, 13, nebudeš womilen NRada 
333, won ille PassKlem. 224 a j, wony illi Brig. 73*, wopicy Haj. 471 > 
woprawuge Háj. herb. 333% jednoho worače Háj. 45% neworah Ben. Deut. 
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21, 4, worati t. Gen. 45, 6, Háj. 1% Br. Gen. 45, 6, polí wornych Háj. 3% 
wofel t. 133*, wofywali t. 23% woflika ŠtítMus. 158*, na wofhowie Ben. 
Lev. 13, 48, těchto wofob Lún. pam. 1574, woftry meč Háj. 272% przé- ^ 
woftrú Ben. Ex. 4 25, zwoffklhyili Háj. 205% wotawa KolA. 1514, woteez 
Brig. 60% boha wotczie t. 186% uwotczye apud patrem PassKlem. 142* 
vwotcze TandZ. 167% wotrapa Vocab. 176% wowczie ŽWittb. 94*, 7, wow- 
czakowi KolA. 1518, voves Blah. 262, woznamte Háj. 15% vozd (n. hvozd) 
stč. ozd aridarium, wožere fe Háj. herb. 150*, jako wožrali Háj. 469 a . Také 
v některých slovích přejatých jsou příklady tohoto přisouvání : stč. ?;orhany 
z lat. organum, w ftrunach y worhaniech ŽGloss. 150, 4 in organo, wuor- 
hany Pass. 595 ; pivoňka z lat. paeonia. Jsou tedy tomuto specificky 
českému vo- m. o- doklady nejstarší v ŽGloss. a ŽWittb.; pak množí se 
čím dále tím více; v Lact. (1511) je vo- m. o- většinou; za Blahoslava 
říká se na Moravě oběd, oves, okno, v Čechách voléd, voves, vokno ; 
v Háj. herb. (1562) je vo- za o- velmi často, ve VelKal. (1578) jen asi 
20krát, spisovatel zkušenější více se mu vyhýbal než méně zkušený; 
Tomsa (1782) str. 17 učí mylně, že v- je právem a nemá se vynechávati 
v slovích wohlaw, wokaun, wolffe, worati, wos Achse, woíyna Spitze an 
den Ahren, wotěž, wotka. Úhrnný výsledek jest tento:' jazyk spisovný 
zachovává z pravidla o-; v nář. ob. je v Čechách pravidlem vo-, kromě 
slov ol (interj.), otec, osud, orodovati; také v doudl. jest o-, oko, okno, 
orat, olše, ondyno, osum atd. Kotsm. 9 a Šemb. 11, ale i tu bývalo trvám 
vo-, z čehož pak odsutím jest o-, měnění vo- v o- je tu oblíbeno a říká 
se také oda, oják atp. Kotsm. 10; — vo- je také v nář. moravských 
značně rozšířeno: voheň, vomdlel atd. Šemb. 39 (záp.-mor.), vokno, vostré, 
vobarvil Neor. 8 (han.-bohusl., bez výjimky vo-), volše, voseke (osjdíy) 
Šemb. 109 (han. od Vyškova), voko, vokno BartD. 56 (dol., místy), von, 
vósmý a j. t. 41 (hroz.); v nář. han. je však o- a nikoli vo-, kde je to 
za w, na př. otopil (utopil), obrus, ovorat (u-orati), ohodit (u-uditi) 
Neor. 8; — v sic je vo- za o- místy, vohfady Pastrn. 113. 

e) K -ti (původnímu i z o) v slovích: vous stsl. ast i v%si>, — stč. 
příbuzný, przywuzny Štít. uč. 52 a a j., vedle ttzel a stsl. a,za i v%za a jaza 
vinculum; sem patří též motovúz, motowuz zona ŽKlem. 108, 19 a j., 
pol. motowuz, rus. motouzi. ; v těchto slovích (v^s-, v%z-) jest v- velmi " staré, 
třeba ne psi. ; — stč. víviký v. úzký, v przyewuzkem súdečku R01B. 72 a 
(ale to může býti také = u-přě-v-úzkém, s předložkou opakovanou) ; pavúk 
v. paúk, pawuk Boh. m. 22% pawuka ŽKlem. 38, 12, ŽWittb. t., pawuczyny 
Pror. Isa. 59, 5 atd., nč. pavouk atd., vedle stč. pauk ŽWittb. 89, 9 a j., 
pauczyny RostlD. 87% dial. mor. paúk, stsl pa^k^ ; — vukrutn- m. ukrutn-, 
Abraham jest vinovat hřiechem wukrutnofty ROL 111*. 

/) K -y, v psi. ^yknati v. nahoře. V staré složenině oo-yk- nebylo v, 
odtud i obylclý (stč.), ob-yčej atp. Ale analogie uvádí v také sem a je pak 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 28 
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za starší obykati také obvykati, obykati ŽWittb. 76, 13, obwykagicze 
ChelčP. 36 a ; za obýhnúti také obvyknúti, obyknu (3. pl.) NRada 1847, 
obwykl Krami. 384 a ; za adj. óbyklý také obvyklý, obykly assuetus Pror. 
Jer. 2, 24 a obwykly expertus Veleš. atd. 

2. Vedle stč. v^kázati, v*volati atp. je také čkázati, rrolati atd^ 
s odsut)% v-, v. § 354 č 3 ; a podle toho jest analogií zvratnou také ve- 
s přisutým v, místo ez=ie, v příkladech: v.skus- m. ákus-, wzkufyla fem 
Krami. 97% diábel wzkufel Adama t. 3% wzkuffowaly ŽWittb. 94% 9; 
ttspověd- m. spověd-, vzpoviedati a rozkřešovati HusE. 1, 180; wvlášč- 
m. .svlašc-, adj. wzwlaffczzí Kruml. 300 b , adv. wzwlafftie 01. Deut. 17, 16 
atd. Také bývá psáno veyuk m. svak stsl. zvakb, wzwuk 01. Ex. 19, 19, 
EvOl. 119 a atd. 

3. v je přisuto v některých tvarech zájmena sen, ježto mívají sv- 
místo s-. Na př. Kostus Kateřinu milováše fwu fylu, jakžto právem bylo 
z čina Kat. 6 t. j. svú silú m. sú silu; což kto najviec miluje, to má 
jako za buoh, neb to ctí fwu milostí, jíž by měl ctíti samého boha StítMus. 
141 b t. j. svú m. sú milostí; o fwych i oněch věcech ŠtítOp. 144, m. 
o sich; za nč. podkrk. po-sm«-dobu (= posud) říká se jinde po-svou-dobu 
(v Náchodě a okolí, sděl. dr. Kastnera) a po-svú-dobu (v Nov. Benátkách, 
sděl. bibl. VrÉátka). Zájmeno sen je již v době stč. zastaralé, tvarům jeho 
se nerozumí, matou se s tvary svój, a tím vzniká toto přisouvání. 

4. v je přisuto v part. -s, jako je vedv m. ved atp., na př. czetw 
Štít. ř. 72% ztahw t. 87 a , dotkw t. 85 a , wzdwyhwffe t. 91% zawrhw 
EvOl. 9% wztahw Ben. Lev. 9, 22, upadw VelKal. 210, fwedw t. 227, 
wtrhw t. 104 7 upadew Háj. 53 b , nalezv, přinesv Háj. Šim. 203—204, svedv 
bítvu Pal. 3, 2, 430, svedv plnomocníky t. 439, přivedv t. 4, 1, 308 a j.; 
v bibli Bř. toho není. Toto zase přisouvání dělo se vlivem stejných parti- 
cipií dělat', prosit', trpěv atd., která mají kmen zakončený samohláskou 
a tedy -v právem; z toho bylo domnění, že také part. ved atp. koncovku 
-v míti má. 

5. Kromě toho je přisuto v v slovích některých jednotlivých: vlašto- 
vice dial. vlaštovka chod. 49, stsl. lastovica atd.; — v dial. kvapka m. 
kapka, kvapat m. kapati chod. 49. 

v se odsouvá. 

353. 1. V době dávné odsulo se v- ze subst. vos, vosa; podle lit. 
vapsa je tu v- náležité, ale v slovanštině je rozšířeno os-: osa stsl., sin., 
pol., srbch. os i osa atd.; osa BartD. 12 (zlin.), Šemb. 60 (opav.); v če- 
štině spisovné je os, osa i vos, vosa, toto patrně s přisutým v-. — Také 
z doby dávné je odsuvka v tiditi atd., z koř. vend-, stsl. u-v§(d)-nati 
marcescere, č. vadnuti, stupů, voncl- v sin. povóditi, povojeno meso, mrus. 
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'vudyty, vudženyna Mikl. Et. Wtb. 380 ; podle toho žádáme č. vudíti, vuzený, 
ale jest 

2. Z koncovky -óv, -nov, -ův a) pl. gen. chlapóv atp. a b) adjekt. 
possess. mase. chlapóf atp. 

a) V pl. gen. chlapóv, -uov, -ův zachovává jazyk spisovný -v velikou 
měrou; ale nářečí obecná odsouvají je většinou, zejména v Čechách, chlapá, 
a namnoze také na Moravě, chlapů BartD. 17 (zlin.), 66 (val.), 82 (hran.), 
Btch. 264 (dbeč.) atd. Odsouvání toto začalo se již v době staré a mno- 
žilo se pak během času. Doklady toho jsou: mnoho nyemezo DalC. 93 
t. j. Němcó m. Němeóv, od muczzedlnyeko EvOl. 322 a ; těch hrziechuo 
Kruml. 63 Y těchto čafuo Konáč (1547) 74 b , mnychuo t. 20 b , všech Stawuo 
t. 43 a ; šest mužuo Háj. 169* ; fynv israhelských EvOl. Deut. 31 (str. 135 b ), 
panv vašich t. Kolos. 3 (str. 154 b ), množství welbludu t. str. 99 a ; dělníku 
Lact. 34% pánu poruezniku Koli. 1511, od hříchů Háj. 93 a , mordů t. 3 a 
atd., v Háj. je vůbec koncovka pl. gen. -uow, -ůw, -úw, -uw a -uo, -ů, -ú; 
v Háj. herb. (1542) je -ů jen dvakrát, ve VelKal. (1567) -uo, -ů jen asi 
lOkrát; v bibli Br. zase -ův, -ů, -ú, na př. Hospodin záftupůw Isa. 59, 
Hospodin záftupů t. 6, 5, Hospodina záftupň t. 5, 7 atd., ale většinou -ů ; 
kolísání dosáhlo v XVI stol. té míry, že tu patrně již libovůle písařův 
rozhodovala; tu pak kolísají ovšem i theoretikové, Nudož. 1603 má pra- 
vidlem -ův, Rosa 1672 (str. 444) -ů, a v graminatikách pozdějších -ův i -ů 
se uznává. 

b) V adj. possess. sing. mase. chlapóv, -nov, -ův zachovává jazyk 
spisovný -v přísně, ale v nářečích obecných opět bývá -ů místo -ův, na 
př. bratrc? dům Us. m. bratrů. A také zde jsou doklady též z doby 
starší, třeba že ne tak staré, jako při pl. gen. Na př. hlas Jakubuo Ben. 
Gen. 27, 22, kleštěnec Holoffernuo Konáč (1547) 76 a , pravnuk Koffalů 
Háj. 56 b , Sekeru syn t. 418% syn Jozefú Br. NZák. (1593) 144% Symeonú 
t. 114 b a j. 

3. Ze složenin s ve-. Tu následuje po ve- někdy samohláska, na př. 
vsí% veal, v,i'eptati atp., častěji však souhláska jedna nebo více, na př. 
v^&uditi, vehvísti. V obojích případech se v mnohdy odsouvá, v druhých 
více než v prvých, a je patrno, že se tím výslovnost usnadňuje. Ve vžiti, 
ve&l zůstává v-, ale sic, dial. je též eim fem. ^ala m. ve- Pastrn. 148. Místo 
vseptati se, vsorati atp. je .eeptati se, ^orati Us. Když pak po ve- násle- 
duje souhláska, je v- v nč. v jazyku obecném z pravidla, ve spisovném 
často odsuto. Odsutí lze tu často doložiti také doklady starými, a paral- 
lelní ve- a s- je mnohdy poučné o původu a významu složeniny. Tak 
nalézáme ve- a e- vedle sebe v dokladech : (Alexander) wzbludy AlxH. 6, 
22 a moje slova zbludye ÁlxV. 58, wzboczil íie ŽWittb. Deut. 15 a zboczzil 
se 01. 2. Par. 21, 8, wzbohatiti Hod. 79 b a zbohatil HusPost, 5 a , wzboyo- 
wachu ŽWittb. 119, 7 a zbogugy (impt.) t. 34, T, wzbodu (3 pl.) AlxV. 

28* ' 
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1800 a zbod (impt.) ŽPod. 118, 120, wzbranyewal Hrad. 32 b a zbrane- 
waty Vít. 17 a , wzbudyl Kat. 84 a zbudili ŽKlein. Deut. 16, wzbuyalo BrigF. 
116 a a zbugielo 01. 1. Mach. 1, 4, wzbytčziel geft 01. žalm 77, "38 a ty 
s' mnú zbyczen Táb. IV, 25, wzczyelowachu Tass. 293 a zczielowati Hrad. 
53% wzdalili Túl. 25 b a zdalili 01. Ex. 32, 8, wzdywiely Ote. 21 l b a zdy- 
wiely Mill. 105 , na wzdoru Kat. 120 a na zduoru Hrub. 408\ wzdraftychu 
DalC. 85 a zdraftijt fe ChelčP. 68% wzdrazdily ŽWittb. 105, 7 a zdrazdyly 
t. 105, 16, wzdraznyl ŽPod. 9, 13 (34) a zdraznyl PassKletn. 103% ani 
fie wzdrzieme ŽKlem. 120, 3 a zdrziémalo fe Krunil. 13 a , wzdrzal fein 
sustinui ŽKlem. -24, 21 a fu zdrzieli sustinere t. 55, 7, wzdwyha ŽWittb. 
145, 8 a zdwyhan Pulk. 133% wzdychaffe Hrad. 9 b a zdychati Lact. 234 a 
wzebranye 01. 1. Reg. 30, 16 a zebranij Hrub. 381 b , (hromové) wzehrfniieli 
AlxB. 2, 22 avzvuk zehrzmi 01. Job. 37, 4, wzechce ŽKlem. 111, 1 
a zecheze Mart. 31», wzeftkwiegij. fie 01. Sap. 3, 7 a zeftkwielo fie t. 2. 
Mach. 1, 22, wziewrzieti (sic) fervere Ote. 134 b a zewrze Rhas 87, wze- 
zpiewayu psallam ŽWittb, 107, 4 a zezpiewa (aor.) 01. Ex. 15, 1, wze- 
zrziete Kruml. 321 a a zezrziel ŽWittb. 32,- 14, wzhleda Kruml. 163 a 
a zhleda Baw. 67, wzhny putrescat 01. Num. 5, 22 a zhnylo AlxV. 498, 
wzhonyff gie ŽWittb. 82, 16 a hlad zhony od boje ROL 110% wzhorziely 
fie ŽWittb. 117, 12 a Tu zhorzala UmR. 247, wzhrdal Comest. 45 b a zhrdali 
Hug. 348, wzhrozyfs 01. žalm. Hab.' 12 a zhrozychu- Hod. 53% wzhrzieti 
Mill. 110 b a zhrzew Ote. 60 a , wzehod ascensus Ote. 44 b a po zchodijeh 
choditi Háj. 433% wzchowal educavit ŽWittb. 22, 2 a zchowal educavit 
Hug. 348, wzchwali (aor.) Hrad. 66* a zchwaliti KólA. 1515, wzkazati 01. 
Deut. 1, 22 a zkazati mandare Lact. 213 b , wzkrziěfil ŽWittb. 77, 5 
a wzkrzefil Krum!. 72 a , wzkwetnu ŽWittb. 89, 6 a zkwetle fioly Kruml. 
370% wzkwieli (aor.) Jid. 5 a zkwieliti Lact. 213 b , (kvas) newzteffe Koř. 
Luk. 13, 21 a nč, zkysati, ač wzlacznyegiu (1. sg.) ŽKlem. 49,. 12 a zlacz- 
nieyu ŽWittb. t., wzlage t. 140, 5 a zlage ŠtítOp. 19 b , wzlewanije Lact. 
51° a zlewanye ŽTom. 64, 8, wzmahati 01, 1. Mach. 9, 66 a zmahati Sal. 
,525, wzmluwichu Kat. 22 a zmluui (aor.) 01. Sir. 13, 28, wzmnozy (impt.) 
ŽWittb. 64, 11 a zmnozyl Modl. 65% wzmohu 01. Joel. 3, 7 a zmohl Pror. 
Isa. 38, .9, nepokoj wzniče ŠtítOp. 85 b a nepokoj znieze ŠtítMus. 138 b , 
wzpaczyl Kat. 74 a zpacila Baw. 36, v onéj wzpale AlxM. 5, 8 a zpaala 
Lact.; 259 c , wzpanil MamB. 9 a a zpanyl 01. Est. 3, í, sě wzpyeczygy (3. pl.) 
Pror. Isa, 45, 25 a zpieczzouali fye 01. 5. Reg. 23, 9, vzpět HusE. 1, 15 
a zpět t. 161, wzpiewayu psallam ŽWittb. 9, 3 a zpiewayu cantabo t. 143, 9, 
vzplane ŽKlem. 49, 3 a zplane NRada 2051, wzplafil Pulk. 124 a a fplaryl 
AlxV. 987, wzplodyfs plantabis 01. Deut. 28, 39 a zplodyl t. 20, 6, wzpo- 
íeha t. 28, 54 a zpolehagye Anon. l a , wzpomanuty Modl. 55 b a zpomanul 
ŽGloss, 97. .3, wzpofobil 01. 1, Mach. 12, 38 a zpofobyl Brig. 69, wzpichal 
ŽWittb. 29, 2 a zpyehal ŽPod. t., wzpytayu serutabor ŽWittb. 118, 115 
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a zpytayu t. 134, wzroft HusPost. 107 b a zroftu svého Krist. 40 b wzrofflo 
t. 48 b a zroftffe Koř. Mat. 13, 7, tak fe wzrotye Štít. uč. 112 a a zrotiwffe 
fe Troj. 144 b , wzrozumil 01. Ekkl. 4, 4 a zrozumyel t. Lev. 4, 14, (tělo) 
wzfmrdi fie Kruml. 250 h a (dušě) ffmrdi sě Hug. 144, by wzftraffil exterreat 
01. Lev. 26, 6 a zftrafyli sú nás Koř. Luk. 24, 22, wztaze ruku extendit 
t. Mark. 1, 41 a ztahw ruku Štít. ř. 87 a , wztekly Kat. 164 a ztekly Lact. 
4 d , spolu sě wztepu Pass. 643 a ztepeíf jě ŽWittb. 2, 9, wztrefkcze mě 
ŽWittb. 140, 5 a ztrefkeze Hrub. 298 b , wztrha (aor.) AlxV. 1706 a ztrha 
(prses.) 01. Prov. 20, 8, wztrudy (aor.) DalC. 76 a ztrudi Baw. 31, wzu- 
fati Kruml. 32 b a zuffati Modl. 35 b , wzAvalywffe Kruml. 364 a a což na mě 
zwale NRada 1007, wzwiediety ApD. b a zwiedyewffy Pass. 478, wzwelebil 
ŽKlem. 77, 38 a zwelebyff NRada 550, wzwefelil ŽKlem 113, 6 a zwefely 
(aor.) ŽWittb. 15, 9, wzwyefychu Kat. 170 a zwiefychu Ote. 287 b , wzwefty 
Modl. 6» a zwefti Túl. 25 b , wzwieftuge ŽWittb. 147, 19 a zwieftugyu (1. sg.) 
t. 37, 19, wzwolach ŽWittb. 3, 5 a zwolach ŽGloss. 85, 1, wzwolil fem 
elegi ŽKlem. 118, 173 a zwolil ŽWittb. 46, 5, wzwrat Hod. 86 b a zwra- 
czugeVít. 9 b , wzwrtra murmuravit Ol. Num. 16, 41 a zwrtrzem Modl. 9 b , 
wzwykli Comest. 137 b a zwyczenye Krist. 113 a , wzwyfugeff ŽWittb. 3, 4 
a.zwyffen NRada 1237, Avzzada (vzžádá) Štít. uč. 133 b a zzada (zžádá) 
ŠtítMus. 59 a , wzzehrze (vzžehře) Štít. uč. 68* a zzzehrzicz (zžehříc) Kruml. 
293 b atd. 

4. Z vš-, vi- v odvozeninách od vbš- omnis. Místo ■wšecko, však atp. 
říká se obecně sečko, sak atd. Us., chod. 48, Kotsm. 15 (doudl), mýt 
339. Btch. 434 (dbeč.), Pastrn. 149 (sic); doklady toho z doby starší: 
ffyckni Čechové Háj. 182% den ffedni Beck. 1, 107. Sem patří také Idycky, 
Myt m. vždy-, vzniklé z vtš-dy-; a také sembera m. všeinbera, Jan 
Wffembera Háj. 384 a . — Dále v Mikuláš za stě. Mikuláš. — V nář. dbeč. 
říká se též náščeva, naščívií m. návščeva atd. Btch. 434. 

5. Z -ovsUí v dial. -osiví. Na př. doudl. kralostfí, mistrostfí, bláz- 
nostfí Kotsm, 15; dbeč. králostfí, sócostfí Btch. 434; králostvi, bláznostvi 
Neor. 9 ; králostvi, bláznostvi BartD. 16 (zlin.); na Moravě říkalo se tak 
dialekticky již v XV stol.: nebeské kralefthwe OlMiillB. 619, kraleftwe 
nebeské t., w kraleftwy t, kraloftwie Lvov. 77 b .^ 

6. Místo souhlásky s následujícím -vě vyslovuje se místy podkrk. 
jen souhláska (nezměkčena) a -e; na př. setlo m. světlo, mnoho zěfe m. 
zvěře, a podobně Jcět, hězáa, d-ě kon-ě (s tvrdým d-, n-, dvě konvě) atd, 

7. Vynechává se v nářečích obecných -v- mezi dvěma souhláskami. 
Tu pak bývá : 

aě za ave. Na př. praěc BartD. 110 (laš.) m. právěti, praěl t. 

ai, aj za ad. Na př. laje m, lajce, z lavice, mýt. 331; rukaiea, praii, 
praim BartD. 110 (laš.) m. rukavica atd., prail Šemb. 56 (opav.). — Tím 
způsobem vzniklo také adverb. praj, prej, prý: do věty vkládalo se beze 
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spojitosti syntaktické sloveso 3. os. praes. praví' (nebo aor. praví, jako . se 
vkládá trvám, tuším, inquiť), to skleslo v adverbium, podlehlo změně zde 
vytčené, tudy vzniklé praj přehlásilo se v přej., a k tornu obému — podle 
dobra/, -ej, -ý — přidělalo se pak také prý; v. § 123. 

ao za avo. Na př. pozdraovat BartD. 12 (zlin.), vypraovať Btch. 434 
(dbeč.), braove maso BartD. 110 (laš.). — 

eo za evo. Na př. navščeovať Btch. 434 (dbeč.), zjeovat Bartl). 12 
(zlin.). - 

oa za ova, ve zlin. piovar BartD. 12. — 

oi, oj za ovi, vpojdatmýt. 331, motoidto BartD. 110 (laš.); — v kon- 
covce dat. (lok.) : chlapoj, rnužoj, koňoj atd. Šemb. 20 (v nář. lužn. a 
domažl), t. 22 (v nář. středočesk.), t. 25 (v Čechách sever, a vých.), 
bratroi BartD. 110 (laš.), tatičkoi Šemb. 56 (opav.); doklad tomu stč. : 
o jeho synu Boleflawoy PulkR. 27 b ; — v koncovce -ovic- : Zedníkojc dům 
Šemb. 13 (buděj.), učiteloic, Hořoice a Hořojce, Gerhoice a Cerhojee t. 21 
(středočesk.), Jarkoice, Držkoice t. 56 (opav.), poíoička BartD. 110 (laš.) atp. 

8. Z vl-l ve slově lat, lať — klasy : vezmi oves za vlať, al. za lať T 
oves má pěknou lať Jg. (od Marka); za lit. valtis Rispe je náležité rus. 
volott (™ klasy u snopu), pol. wtoc a srbch. vlat, tedy i č. dat Mikl. Et. 
Wtb. 394; z toho odsutím lat — Šem patří též doudl. laský ořech Kotsm. 
15 m. fiasky. — 

9. Z vn-n : ve slově zwieti m. zvnieti, zví-neti, koř. zven- ; — v hynuti 
z kývnuti: — ušhrnúti m. uškrvnúti, lev vškrnuwšy se řekl Zrc. Múdr. 
683, liška pouškrnuwšy se řekla t., vedle toho: smilně fie jimi (ústy) 
uffkrwagicz ŠtítMus. 16 a ; — v prní m. první, prny neděli PassKlem. 204 b . 
prnie přikázaníe Koř. Mark. 12, 28, podkrk. perní Koubi. 52. — 

10. Z vd-d: vdedék, wdedek Brit, a dedka, 01. Deut. 14, 18; — 
vdolek, wdolek Ote. 349 b , 01. Ex. 29, 2 a j., wdolczek Ote. 348% doudl. 
vdolek Kotsm. 1 5, a rMek Os. 

11. Z obv-ob: obal, obálkami CheléP. 155 b m. obval-; — maso 
obarziwfíe Milí. 82 b m. obvař- ; — obáslo m. obvaz-slo ; — oběsiti m. obťěs- ; 
nč. obvěsiti je novotvar ustrojený pro zvláštní jiný význam: — obět m. 
obvět; — obinúti atd., mrakavú obinul fem je (moře 01. Job. 38, 9, oby- 
nugy těla v plátno Ote. 61 b , m. obvin-, obwinut Ote. 347 a a j.; — oblak 
m. obvlak; oblek m. obvlek; — obléci, oblačiti, obláčěti, oblacžeti fe ChelčP. 
161 b , oblícť, obtáčet Btch. 434 (dbeč.) a Us. m. obvl- ; — obláščí, oblášční, 
oblafftni 01 Ex. 19, 5, m. obťlášč; — k oblazeni Comest. 8 b m. obvlažení; 
— oblý m. obvli,, podle Mikl. Lex. ; — obnaditi, obnadys AlxV. 1946 m. 
obwiad-; — obrv funiculus m. obvrv; — obrtnúti m. obvrt-, obrátiti m. 
obvrát-; — obruba, obroubiti m. obvrub-. — Sem ovšem nepatří obylcnúti, 
obyčej vedle vyk-; ve vyk- je v- přisuto, v. § předešlý č. 1. 
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12. Z chv-ch, v příkladech Chrastěn, Hrasten EosmA. I, 9 ze staršího 
Chvrasten, Hurasten Kosml. t. a vedle stsl. chvraste sarmentum, rus. 
chvorostB, z chvorst- Mikl. Et. Wtb.; — chorý Vel. Jg. atd., ze staršího 
chvor-, clrwory tenuis MamD. 301, človieéek chwory Ote. 88 b , chworoít 
Pror. Isa. 10, 16; — chošč-, chofftifftě Háj. herb. 36 a a j., nč. koště, 
z chvost-; — doudl. chůje Kotsm. 15 m. chvůje, chvoj, rus. chvoja atd. 

13. Ze svl, zvi — sl, zl v šloví ch svléci, svléknouti, svlékati, svláčeti, 
svlak, sdačec, za něž je v nářečích obecných zpravidla sl-: slíct, slíknout, 
slíkat, slak, slačec Us , podkrk. 52, chod. 48 a Btch. 434 (dbeč.) ; — a 
v adv. zvláště stč. zvláščě, obzwláfftě Br. Gen. 43, 32, obecně: zláště, 
zlašť, obzlášť, dbeč. ztášč, obzlášč Btch. 435. 

14. Ze svr-sr v siovích srběti atp. m. svrběti, koř. sverb-, (osutost) 
nebo frbí nebo nefrbí Rhas. 84, srbít, srbavka chod. 48, sr. sin. srběti; 
— srabTus. m. svrab, z téhož koř. sverb-; — *sraka, straka, stsl. sraka, 
m. svraka, ze svorka, koř. sverk- svrčeti Mikl. Et. Wtb. 320. 

15. Ze zájm. svoj- spojeného s předložkou v-. Tu vzniká skupina v-sv-, 
a z té ztrácí se druhé v a jest vs. Na př. -hospodář když staví hosti 
newfem domu Eožmb. 231 m. ne-v-svém (dóm ne-svój = cizí) ; měščěné 
nejmají práva staviti pána v jinéj hospodě, newlem domu t. 235 a j. ; 
wfíem manželství Ote. 451 a m. v-svém; wlíem fwatym wdowítwy t.; budte 
wffem gynofftwy snažni t. 46 l b ; wffem jménu Rúd. 4 b ; (buoh) veš tvor 
w iů mocz přivinul Yit. 14 b m. v-svú; srov. stpol. wszem dludze, wszey 
obronye in seyne were Ortyle, Listy řilol. 1884, 480. V Hod. je obtížná 
skupina vsv- v stejném případě změněna přesmyknutím : wffewm srdci 64 b 
a 65 b . Pro případy jiné, kde též vzniká skupina v-sv-, mám doklady jen 
pro sg. lok. v-světě, za něž je v ROtcP. dvakráte v-sěcě: všickni mistři 
w fyeczczye 210 a S kym mas czo czynyczy w fíyeczye 339. 

16. Z vo-. K začátečnému o- přisouvá se v nářečích obecných většinou 
v- a jest obecné vo- vedle náležitého o-, voko v. oko atd., v. § předcházející 
č. 1, d. Analogií zvratnou odsouvá se pak zase v z náležitého vo-. Tím 
způsobem vzniklo č. ozher, ozhřivý atd. z vozh-, pol. wozgrza, rus. vozgrja 
atd. ; vzniklo o- m. vo- v dial. oda, oly, ozy, oják Kotsm. 10 (záp. od Budějovic) 
m. voda atd.; oda, oják, ojanská šavlička chod. 54; a v porůzných dokladech 
starších: toho oza Vít. 6 b (voza), Ok z Rožmberka Třeb- list. II. 108, 
1 z r. 1475 (m. Vok), fwiecz ofkowaych Lobk. 35 a , svíce ofkowé Háj. 334 a , 
jsauť mnozí tomu olu i oflu podobni Papr. Ob. 111, na povahy olů i oslů 
se ptáti Varvaž. 21 9 a , divokýho ola Drexelius Křiž. škola 1635 1. 215, 
mezi olkem a oslem Beck. 1, 149. Děti modlíce se Desatero říkávají: 
ani ola ani osla. — Stč. Jc-vóli nč. k-wůli skleslo v adverbium a obecně 
říká se h-ůli. 
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f, f. 

1. Souhláska/ píše se literou/, na př. ufal ŽKlem. 7, 2, falfowati 
Hrad. 133%" vfagicz Štít. ř. 77% dovfal Pror. Jer, 13, 25, vfanye 01. Est. 
14, 12, yfagy NRada 43, yozefowi BrigF. 2; — častěji zdvojeným /, na 
př. uffal ŽKlem. 30, 2, vffayu ŽWittb. 10, 12, uffati Hrad. 48% vffam Modl. 
4 a , dovífam t. 80 a , dovffanye Pror. Jer. 2, 37, Ruffona Marg. 391, ffaraonowi 
BrigF. 30, fflaffku LékB. 205% dauffati Br. Isa, 12, 2, hauff t. 31, 4, 
harffa t. 16, 11, s ffjku t. 34, 4, fformuge t. 44, 10, fflaftr t. Jer. 46, 11; 
ffalffowati VelKal. 45, proffesíor t. 350, Adolff t. 188 atd. ; — nebo spřežkami 
ph. na př. yozeph ŽKlem. 104, 17, vphal bychAlxB. 6, 15, uphafta AlxBM. 
1, 7, douphayu t. 3, 37, rozffaphnoft Štít. uč. 152% rozfaphnoft ŠtítOp. 
138% — nebo pf na př. vpfagy KatBrn. 454 (p později vyškrabáno). — 
Rosa 1672 str. 9 chce rozeznávat! tvrdé / a měkké /, na př. hauff a fjk. — 

2. / není hláska praslovanská ; kdekoliv v slovanštině jest, tu všude 
bud! je v slově přejatém, bucf vyvinula se podružně. V češtině jest/; 

v šloví ch přejatých za cizí p, v. § 335; — za cizí v, v. § 351; 

— za cizí ch, v. § 388; — a obyčejně za cizí / (pf), na př. fík, /ara, 
Jose/, tre/iti, /laška atd. Ale ne každé cizí / (pf)m£v slovích do češtiny 
přejatých střídnici /, nýbrž v češtině bývá za cizí / často p, b, v, viz § 355. 

V slovích domácích mánie/: 

a) V úfati a jeho odvozeninách. Slovo to pochází z koř. psv- (odtud 
i adj. pevný = p-BVbii-), stsl. p-Bvati, ' tipiyati at<L; z u-p^va-ti bylo č. 
upvati, a z toho dále ú/ati ; změna pv-f stala se trvám tak : úpva- spodo- 
beno v úp/a : (srov. ppi. ob/ity m. op/ity, z opwity, a toto ze stpol. 
oplwíty abundans), a to dále změněno v ú/a-. Tak lze také vysvětliti 
dro/- adj. dro/í z býv. drop^a: droptwa Boh. 21* a j., dropfa olor Rozk, 
387, droffie krev ApatFr. 84% 

b) Místo v, dílem spodobou v sousedství souhlásek temných, na př. 
ka/ka m. kavka, /čela m. včela atp., dialekticky také k-/ám, králost/í atp., 

— dílem a porůznu v slovích jednotlivých, na př. fous m. vous, roz/lasaný 
m. -vlas-; /řčeti vedle vrčeti a j., v. § 254 a 350. 

c) Porůznu a dial také jindy, na př. doudl. a zlin. /áb m. pá\, val. 
/Jekotat m. ftlekotati BartD. 63 a j. 

d) V interjekeích a slovích onomatopojicky utvořených, na př. /i, /uk, 
/úk, /oukati, /učeti, /ičeti, /ňukaťi, /rk, /rkati, ha/ati, bla/ati atp. — 

Když pak / je v češtině hláska dílem cizí, dílem nová, nemohly se 
při ní vyvinouti změny tolikeré a takové, jako při retnicích ostatních, jež 
máme z doby psi. Zejména strany měkčení v / máme svědectví jen 
v dial. rafjika Kotsin. 5 (doudl), 3. plur. trefa BartD. 77 (val.) atp. Tomsa 
(1782) str. 9 míní, že v hau/í/ zní / jinak než ve fík a /ertoch; rozdíl, 
který tu lze postihnouti, jest od následující samohlásky. — 
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Cizí/ 

355. Cizí / v slovích do češtiny přejatých dílem zůstává, na př./aleš, 
fík, tre/iti, /lastr, /laška, /lauze z nhněm. Flause, flek, /linta (ze švéd. 
flinta = křesací kámen na zbrani střelné Kluge 89) atd., v. § .354 č. 2, 

— dílem mění se v ^ J, d. 

a) Cizí / (pf) změněno v p. Tak bývá i v jiných jazycích slovanských. 
V č. jsou toho příklady: biskup ze sthněm. biscof (a toto z lat. episcopus); 

— čep, je-li správně odvozeno ze stněm. zapfo, zapfe (sr. Mikl. Etym. 
Wtb. 32) ; — Jept, Jep>te z Je/te, gept zabil svú dceru Hod. 60% dcery 
gepte'01. Súdc. 11, 40; — Jozepus m. Josep/ms, mistr Jozepus Pass. 244, 
srov. doleji Ozěp; — knejp z dolnoněm. kní/ Brugm. I. 470; — koj?la 
BartD. 109 (laš.) v. ko/lík; - stč. koperstvie hra v kostky, ze střhněm. 
koffern hráti v kostky Matz. Ciz. sl. 213; — litkup střhněm. lítkouf Mikl. 
Fremdw. 105 — luciper NRada 1227 a j. z lat. Luci/er; — Ozě_p z Jose/ 
svatý Oziep Krist. 25% oziep EvZimn. 5 a j., srov. výše Jozepus; — 
Pabian m. Jábian, Pabian Lůn. ks. 1361, pabyanowi byskupowi Pass. 371, 
Pabian HusOrth. 179 a ,j.; — sic. ^ampúch kobliha z něm. Pfannkuchen ; 

— pánev sthněm. ^/anna; — _pantazija, fantazírovat BartD. 63 (val.) 
z /antaz-; — p>áv ze sthněm. pi/awo Mikl. Et. Wtb. 2H4; —fazole BartD. 
109 (laš.) z /azole; — j^eniez sthněm. jo/enninc; — fihva ze sthněm /íga, 
lat. ficus, pihva ŽWittb. Hab. 17 a j. ; — jala sthněm. fila Mikl. Fremdw. 
117; — pilíř ze sthněm. ^Tlari (toto pak z lat. pilaře) Mikl. Fremdw. 87 
a Et. Wtb.; — pípa sthněm. pfifá, Pfeife; — plocha, .plochý ze sthněm. 
ílah ; nněm. flach Uhlenb. ; — p»luh stsl. plug-n, z germ., sthněm. pfluog, 
stnor. plogr Uhlenb.; — pluk sthněm. folc Mikl. Fremdw. 118; — pop 
ze sthněm. phaffo; — ^óst, postiti ze sthněm. /asta, /astén; — .prim alfita 
z lat. frigere Mikl. Fremd. 120; — jpúzdro střlat. /odrum pochva Matz. 
Ciz. sl. 286; — spera ze sphsdm, nad osmu fperu Kruml. 393% — stúpa, 
stúpiti, staj>-, sthněm. stampfón Uhlenb. ; - Ščepán ze Step7?an-; — škopek 
ze sthněm. sca/; — stč. šňupa rheumaze střhn. snup/e; — tipec pol. pypeč 
ze sthněm. pfiffiz Mikl. Et. Wtb. 347 ; — žumpa ze střhněm. sump/. 

b) V, b. Na př. 6arva ze střhněm. varwe, Farbe ; — řažant ze sthněm. 
fasant; — stč. &ělpuch pergamen, daj Cechóm byelpucha a czernydla do 
vole DalC. 99, ze střhněm. vel kůže, buoch-věl pergamen; — řiřmovati 
lat. firmare; — &luma (blúma) střhněm. pflůme; — stč. čřěskev sthněm. 
pfersich, a toto z lat. persica Uhlenb. ; — stč. &řítov sthněm. fríthof 
„eingefriedigter Raum um eine Kirche" (Kluge 95), brzytow Pass. 398, 
Lact. 36 b a j., dosud dial. břítov chod. 49, ostatně pře smyknuto a přetvořeno 
ve řUto\ a hřbitov, mylným odvozováním od sloves hřebu, hřbieti ; — stč. 
dr&iti museti ze stněm. důrfen (hluž. dyrbječ, dluž. derbiš Mucke 201) ; 

— hra&ě stč. hraMe sthněm. grávio ; — ■ stč. o&nieř kamnář, topič, Mikeš 
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Obnyers UrbE. 33, ze střhněm. ovensere; — Ol&rani z Wolfram; — dial. 
ši&ra z něm. Schiefer BartD. 109 (laš.); — že&rák ze střhněm. sefer, 
seffer toulavý žebrák (Briickner v Jag. Arch. 15, 320); — Žifiřid ze Sífrid. 

c) V stč. ovnieř, kamnář ownierzy Hrad. 113% ze střhněm. ovensere, 
je za něm. v (/) české v. NČ. krucMa není ze stněm. kruft, nýbrž ze 
střlat. gructa, v. § 370. 

r 

tlí, lil. 

350. Souhlásky m, m píší se bez rozdílu měkkosti literou m, na př. 
moy ŽKlem. 5, 3, memu t. 5, 2, welmi t. 6, 4 atd., — někdy zdvojeným 
mm, we mmnohem ÁlxH. 6, 22. — V KřižB. je měkkost naznačována psaným 
m : miloft 76% naariu 85" a j. V Ben. psáno me m. mě, íyeme Gen. 1, 11 
(v. íyemie t. 1, 12), wezmete Num. 31, 26, a také Kosa str. 62 píše Sláma 
dat. Slámě m. -mě, a toto m má na mysli, když na str. 1 a 2 rozeznává 
m tvrdé a měkké. 

Subst. mm psáno někdy jm-, gmanowe Pulk. 51 b a 146 b ; říkalo se 
způsobem starším >?ieti, jmám. jméno atp., a způsobem novějším mieti, 
mám, měno atd., a podle toho zdálo se, že i místo man- může býti jmm-. 

mj se mění v mí-, m. 

357. Změna tato se stala v době české před historické, a stala 
se v slabikách mja, mju: žádané mja, mju změnilo se v m>a, mkt, a 
oslabením jotace změněno mi- dále v m, srov. § 329. Na př. sg. nom. 
zemja, -mm, stč. před přehláskou zema, přehlas, země; sg. akk. psi. zemja, 
česk. předhist. zemju, -m>u, stč. před přehláskou zemu, přehlas, zemi ; atd. 

Měkkost v slabikách těchto pamatuje se v češtině vůbec až do pře- 
hlásky a-ě a u-i; kdyby byla zanikla dříve, ztvrdlé zema, zemu nebylo by 
se mohlo přehlásit! v země, zemi. 

Dialekticky pamatuje se táž měkkost dosud, na př. krma BartD. 16 
(zlin.), instr. zemú t. 6 (též). 

Máme pak tuto změnu v případech obsažených ve výčtu v § 262 
a j. (při změně rj a j.), totiž: 

v některých tvarech jmenných kmene -j-, na př. sg. nom. země, krmě 
ze zema, krma, psi. -mja, — akk. zem*, krmi ze zemu, krmw, psi. -mja, ; — 

v subst. s příp. -jmi-, na př. zeměnín pl. akk. zemany ze zeman- 
psl. -mjan- ; — 

v praes. 1. sg. tř. IV, na př. stč. lomu z psi. lomja, atp. ; — 

v tvarech praesentních (krom. imperf.) tř. V. 2, na př. praes. 1. sg. 

stč. dřiemu z drémj$£, 3. pl. dřiemú z dremj^tt, stč. part. (před přehláskou) 

driema z drémjg, driemúc- z drémjatj-. — 
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Odchylkou bývá také místo žádané slabiky me (z psi. mje) 
psáno mie, mye, zejména v part. -n a odvozeném odtud subst. verb. třídy IV, 
na př. zlomyene Brig. 164% w zlomyenem zrcadle Kruml. 447 a , k krmiení 
01. Num. 11, 22, wykrmieny Lact. 64 b ; o tom v. § 329. 

mi- mí- se mění v mi-, m-. 

358. 1. Když následuje -i, -í, mění se m v některých nářečích v m. 
Na př. mjilost Kotsm. 5 (doudl.), mjilý BartD. G (zlin.), vem (vezmi) t. 93 
(laš.). Že tu dialekticky bývalo m také v době starší, dosvědčují doklady 
v KřižB.: w zemi 75 1 ', mekoiiko zemíj 75 b , w zemíjch 91% miloft 76 b a j., 
míly 75 a a j., jsem-liť já vám míjí budiž i ona vám riríjla 82% mi 77% 
welmi 78 a a j., ívkromíj 81 b , wzpoiiiínala 90% s fwyriu Paňíjmi 79 b a j., 
bofyihi nohami 93 b , s fwymi áietmi 98 b , mezi ginyrin diewkami 95% wezmiz 
93 b atd. 

2. Když následuje samohláska praejotovaná, zejména v slabikách : 

a) mě, mie. Tu máme jotaci zachovánu, město vysl. m*esto, dat. slámě 
vysl. slám ř e atd. Dialekticky bývá však kromě jotace ještě také změkčení 
retnice, tedy slámě vysl. slá»Ve atp. (Bartoš); a tato dialektická zvláštnost 
byla také v době starší, jak svědčí psaní v KřižB. : miel 75 b a j., mieti 
79 a a j., mieer 84 a , mieííecz 83 b , nepromieňil 86 b a j., na mieftie fwém 98% 
zmíenku včzimla 87% kroihie 95% V Ben. psána slabika mě někdy mie, 
někdy me, na př. fyemie Gen. 1, 12 a íyeme t. 1, 11, wezmete Num. 
31, 26; znaménko (tečka), které v témž texte jinde znamená měkkost, 
znamená zde jotaci. 

b) m'a, m'á, mni. Tu bylo změkčení, při němž jotace zanikala; tedy 
na př. matu z m*atu jako práhnu z prtágnu, smál sě ze sm>'ál sě jako 
přál z pr'ál atp. Měkkost drží se do stol. XIV, svědectvím tomu jsou pře- 
hlásky matu-měteš, part. lomě z loma, lomiec- z lomác-, sg. gen. svědomá- 
svědomie, dat. svědomtí, svědomní-svědomé atd. ; někdy proniká v jotaci, 
na př. pamiatny den List Poř. 1465. Potom měkkost dílem zaniká a jest 
nč. matu, smál se atd., — dílem drží se a proniká -v jotaci, v dial. smaí 
sa BartD. 98 (laš.), makký t. 29 (pomor.), mjakký, mjaso, mjato t. 40 
(hroz), hlavu zmatenu Herb. 618, sic. smiai sa, pammtka atd. 

Srov. § 332 a j. — 

me, mb. 

359. Od následujícího -e, -b souhláska m- se neměkčí. Rkp. KřižB., 
bedlivý na označování měkkých retnic, má psáno : mezi 95% kamením 80% 
gmeenem 75 a a j. A. rovněž tak tak je z pravidla v textech jiných. O od- 
chylce mie, mye m. me- v. § 130. 
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Za bývalé -mb je psáno -m ve dvou dokladech KřižB. : gfa chudým 
(sg. instr.). 76 b a gmenerii 78 a ; v nářečích nynějších není tomu nikde pří- 
kladu a bez živé této opory nelze ze samotných těchto dvou příkladů nic 
bezpečného usuzovati. - ; : " 

Změny souhlásky m mimo měkčení. 

360. 1. m je několikráte změněno v n, ň. Tak v nedvěd m, medvěd, 
nedwied NRada 579, Háj. 86 b , nedvěd Us., chod. 47, a medwyed Kat. 176, 
stsl. medvéd&, pol. niedžwiedž atd.; — snědý m. smědý, snědý Vel, Jg., 
BartD. 12 (zlin.), Us., a smyedy fuscus Brit., stsl. sméď&, pol. šmiady 
i šniady; — ženina m. ženiwa, na př. ženina ApatFr. 251* a ženima HusŠal. 
2 b atd., matením přípon ; — nravisho m. mravisko, ijednoho nrawyfka Pass. 
352, zvratnou analogií podle »rav-mrav; — dial. vemu, vemeš . . „ vemi atd. 
Šemb. 17 (domažl.) a 53 (hornobečevsk.), BartD. 13 (zlin.) a Pastrn. 142 a 
143 (vých.-slc), m. vezmu, vezmi atd.; — dial. seán, osn BartD. 13 (zlin.) 
a j. m. sedm, osm; — dial. Jean, tan Šemb. 17 (domažl.) m. kam, tam; 

— v přejatém nešpor, z mešpor, w nefpor Alb. 64 a a j., w mefpori Pass. 
299 a j. — Dialekticky říká se také »imo m. mimo BartD. 63 (val.) a 82 
(hran.), norák, worka m. mor- t. 109 (laš.), a v nář. drienčanském (sic.) 
zní koncové -m jako nosovka -n, na př. o ednon chudobnon mlinarevi 
Pastrn. 142. 

2. O změně měmňe atp. v. § 172. 

3. m je změněno ve v. črm- m. črv-, na př. črmák nč. Čermák, a črv 
nč. červ (nejsou-li to různé přípony); — vráska, stsl. vráska, sic. svraštil 
č. smraštiti čelo, je-li to z koř. mersk- Mikl. Et. Wtb. 192 (srb. mrská — 
vráska); — dial. švrh BartD. 87 (stjick.) a Šemb. 59 (opav.), sic. svrčina, 
m. smrk, stsl. smréča, pol. smrek, smerek a swierk Mikl. Et. Wtb.. 310; 

— skrovný v. skromný, s významem rozlišeným, pol. skromný a skrowity, 
rus. skronmyj Mikl. Et. Wtb 304; — dial. lasJcovina Jg. (bez dokl.) m. 
laskomina. _ 

4. m je změněno v b, a to mn v bu v příkladech: písebný Jandit 
153, písebně Kotsm. 14 (doudl.), pisebný BartD. 13 (zlin.); upříbný, tebný 
Kouble 5t (krk.); tak změnilo se trvám také daremný (z darmo) v dare&ný, 
k čemuž pak přiděláno i subst. dare&a; — mr v bx ve slovích: brabenec 
Us., chod. 47, brablenec BartD. 13 (zlin.), brawenecz Boh. min. 22* atd.; 
m. mravenec, a dial. bramor BartD. t. a j. m. mramor. 

Cizí m. 

361. V slovích přejatých cizí m z pravidla zůstává ; na př. meč stsl. 
nučt a mečb z got. méki Uhlenb., — mísa z lat. mensa Mikl. Fremdw. 
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110, — mnich stsl. niT>nichi> ze sthněm. munih Uhlenb., — mozol a mozel, 
střhněm. masele Geschwur t., — mrcha sthněm. marha t., — mrkev sthněm. 
morha, moraha t., — mýto sthněm. niúta a střlat. muta (souvisí s mutare) 
Mikl. Fremdw. 111, — trám něm. Tram Mikl. Etym. Wtb. 360. 

Z lat. mespilus je mišpule a wyšpule, oboje prostředím německým, 
sthněm. méspila a néspíl, nov. Mispel a Mspel Mikl. 1. c. 113. 



m se přisouvá á odsouvá. 

362. a) m je přisuto v dial. -um m. -ú, a to v 3. plur. radujum 
se, chodzum, klečum, pijum Šemb. 56 (opav.), a sg. instr. za tum našum 
stodolum, s túm pěknúm růžúm, před nemocúm, za pecúm BartD. 88 
(stjick.), t. 136, 115, 118 a 119, vlivem polštiny, která tu má konc. -q- 
stjick. je podle toho též sg. lok. v- dubům (v doubí) a dat. k-zelúm (kzelí) 
BartD. t. — V ob. emert, emárati m. čert atd. Zlínsky říká se kolembat 
BartD. 16 m. kolébat, lašsky čempel t. 110 m. čepel. 

b) m jest odsuto: v dial. sednáct-, osnáct-, m, sedm-náct-, osm- 
náct-, Sednaczty rozdiel 01. 2. Par. 17 (nápis), léta fednactého Beck. 1, 
214, za ofnadczte let 01. Súdc. 10, 18; — v dial. ňa, ně BartD. 23 (zlin.) 
a 27 (záhor.) m. mňa (sg. akk.) a mně; — v slovese II. tř. ochrnutí m. 
ochrm-núti, stsl. chramnati, z chrom-, Lesk. Handb. 13, a snad i strnuti m. 
strmnúti, z koř. strem- (strměti), most (podrubený) ledva strnieše DalJ. 
89 z rkpů Z. a P. (rkpy jiné mají stromieše) ; — v slovích přejatých 
kafr ze střhněm. gaffer, lat. camphora Mikl. Fremdw. 94, kapusta z lat. 
composita t. 96, fafrnoch v. famfrnoch (ozdoba na přílbici), bavlna z Baum- 
wolle, JSforberJc v. Normberk, do Norberka VelKal. 282. 



D) Souhlásky Jfc, tj. ch, h a jejich proměny. 

363. Souhlásky 7t, g, ch jsou v češtině pravidelné střídnice stejných 
hlásek praslovanských, v. § 247; na př. oko psi. o/co, ]go psi. j&#o, múcha, 
nč. moucha psi. muc^a. Durativa Jí je mladší střídnice za starší explosivu 
g\ na př. jho, no/ía, Mava je za starší j^o, no^a, #lava. 

V mluvnici hlásí tyto souhlásky do třídy společné podobným článko- 
váním (srov. § 7), a dále hláskoslovnými změnami na mnoze stejnými. 
Obzvláště jsou tu důležitý: 

a) změna Jrj, gj, chj v c, % (dš, 8), š ; 

5) měkčení li- r g-, ch- v c'-, f-, s- před samohláskou e, i; ■ 

c) změna k, g v c, % (ds, 0) a 

d) změna kt, gt v c. 
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Ti. 

364. 1. Souhláska k píše se z pravidla literou 7c, na př. koliuek t. j. 
kolivěk HomOp. ; mirkey, banki, kamen, koráb, klazz t. j. klas MVerb. 
at d. ; _ často bývá v textech starých psána litera c v případech, kde 
podle čtení latinského c je = h (před souhláskami, před samohl. a, o, u 
a na konci), na př. cteriz HomOp. ; canie, comaar, cuchine, cruchta MVerb. ; 
caiucih, decugemi Kunh. (častěji v Kunh.); zacona ŽGloss. (tu 7krát tak); 
copie AlxH. 8, 19, corona t. 6, 5; rfea AlxB. 8, 14, nepoffcody t. 2, 40; 
fcodu AlxBM. 2, 3, poffcodyl t. 5, 41, plácala t. 8, 19 a j. ; sbor sacow- 
zztwa ApŠ. 130, cozztelu t. 34; taco MastDrk. 64 a j.; Smutec VstupDrk. 
a j.; dotieaty ŽKlem. 104, 15, crifte t. Ambr. 14; placatý AnsOp. 4, 
coronu t. 5, bifcupoAvi t., prodal t. 10 a j.; po ffcolach Krist. 44*; capufta 
Vít. 93% curoptwa t. 94 a a j. ; — krom toho bývá k psáno někdy spíl- 
kami ch, na př. pufcha t. j. puška MVerb., fmatchu t. j. s matkú 
Kunh.; - kk, na př. bukk MVerb., wiekky BrigF. 49; - ck, na př. 
duneck MVerb, pracky AlxH. 8, 32 (rým: všaký); — ke, kclada MVerb. 

Skupení souhlásek kv píše se v textech starších Jav, na př. kwas 
Kom. 68% ale často také způsobem latinským qu, na př. quazz t, j. kvas 
MVerb, quas Krami. 118% na quafíyech Pror. Isa. 5, 22, quafu t. j. kvašů 
MVerb, quafitv Krist. 66% quafte ŽWittb. 67, 4, quafnice ŽGloss. 74, 9 
atd.; - quielbu planetu MamV., quilenye ŽWittb. 29, 12, quiluczy t. 34, 
13; — quiet CisMnich. 97* (2), Kosti, wzquetl qwiet Krist. 8% quifty Mast. 
131, quiete t. j. kvietie Kunh. 151* atd.; — zíquarki ŽGloss.; — fquo- 
řecc MVerb. : — przyquaczeno Krist. 48 b a j. 

O skupení M psaném x v. § 439. 

Místo li-Jt bývá psáno k; tu vlastně splývá u výslovnosti *-7ř v jediné 

7,-, o čemž viz § 369. 

2. O znění k je připomenouti že se v nářečí lašském poněkud 

aspiruje; na př. Maždý m. fcaždý BartD. 98. 

Jej mění se v č. 

365. Změna tato je z doby psi, v. § 247 č. 3; tu jsou vyčteny 
i případy, kde se vyskytuje. Na př. pláč z plafyt, - péče stč. péče, 
péča z pWa, - adj. člověc- (člověčí) z -věJcjh, - stč. Lúčěnín z la>jan-, 
— praes. pláču z - part. pláče stč. pláčě, plača z pla^e. atd. 

sk-j- mění se v šč, a toto dialekticky dále v šř. Na př. plásč nč. 
plásY z plašit Mikl. Et. Wtb. 248 (z plask-B, pol. plaski plochý); - 
ohniáče nč. ohnišíě z ogňisfcje; - inf. -sfcati praes. -šču, part. -šcě atd, 
-šč- ze -skj-, na př. (blyfkota) fie blyffezze Kruml. 326% trudně plefezes 
Hod. 86* (pleskatí), ztlefezy plaudent ŽWittb. 97, 8 (ztleskati), tlefezte 
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rukama plaudite t. 46, 2, což zyffczeff Vít. 33 b (získati), by byl ziffchzie 
AlxBM. 5, 26 t. j. zíščě nč. získaje. 

k změněno v č v psi. ke, ki atd. 

366. Z doby praslovanské pochází také změna k v č, když ná- 
sledovalo (psi.) e, §, e, i, b. Na př. česati z koř. kes- ; praes. peče- z pe7ře- ; 
vok. vlče z vBl7ce ; subst. nom. vlče stč. vlčě gen. vlčěte z vb17í;§ ; mlčeti 
stč. mlčěti, mlčati z nM>17čěti; impf. pečiech z pe&ěaclri> ; paučina z paaMna ; 
lóčiti z lé/fciti ; řeč stč. řěč z rěkh ; ručka z ra&bka, pl. gen. ruček z ráfek* 
Atd. Více viz o tom v § 247 č. 1. 

V češtině jsou od tohoto pravidla některé odchylky. 

Místo matčin atd. říká se sic. matMn Hatt. 52; odchylka způsobená 
analogií podle mat&a atd. 

Odchylka zdá se býti také v part. mase. a neutr. pefei, te7ía atp. ; 
ale tvary tyto nejsou z pův. -k§, nýbrž jsou to novotvary (třeba že původu 
velmi starého), jsou utvořeny v době předhistorickó podle part. (nepře- 
hlasovaných) mlča, teša atp, odtud přejata jen koncovka -a vzniklá z pův. 
-§, a nepřejato spolu změkčení. 

Odchylkou není české ke, kde e jest původujinóho než z psi. e neb i ; 
na př. v kel z ksl-h, tykev z tyfev-, v sing. instr. člověkem z -fomi&, vpl. 
gen. su£en ze &ukm> (e vloženo), v impt. se7řďj ze sě7řoj, — v Třeser z dol.- 
něm. kesser Matz. Ciz. sl. 201 a j. 

Některá slova s -ke- jsou temná. Na př. šfceříti vedle štířiti, *ščMiti 
— rozvírati ústa, ceniti zuby na koho; Mikl. I 3 514 a Et. Wtb. 299 od- 
vozuje to od koř. sker- a uvodí sic. skeriť a iter. vyskierat ; odchylné Meí- 
mohlo by se vykládati vlivem subst. š£ara, pochodícího z téhož koř. sker- 
,a známého v sin. škara Bitze. 

Skupené sk, šk, (pro ck není příkladu), čk změněno v případech 
sem patřících v sč, šč, čč. Na př. tis7cnúti-tisčen; vosft-voMěný (-s7^-ěno-) ; 
poMý-polščina; dska, (d^ska)- deščka (ďhskbku); hruška- hrusčička; 
koč7«a- adj. stč. koččí, budeš-li se mýti koezezym ftrzyebrem in nitro 
Pror. Jer. 2, 22. Z šč, čč je pak šť, čt\ o čemž v. § 444, b. 

k mění se v c. ' 

367. Také tato změna je z doby praslovanské a vyskytuje se ve 
•dvou případech. 

1. k změněno v c, když následovalo (psi.) é, jakkoli vzniklé; za 
žádané koncové -<?, vzniklé z indoevr. -oi, je psi. -i, a také před ním změ- 
něno k v c. Na př. cěna z 7řéna; sg. lok. člověcě z -kě; sg. dat. lok. 
rucě z ra£é; pl. lok. člověeiech z -7íéchii; impt. pl. rcěte z rb7í;éte; pl. 
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nom. ptáci z -M (-i místo -é, z -oj); impt. sg. rci z rsM (též) atd. Více 
viz o toru v § 247 č. 2. 

V češtině vyvinuly "se během času některé odchylky; zejména 
v ob. pl. nom. mase, vel&ý (vlastně velM) atp. místo velicí atd., — a v sic. 
dat. lokSsg. rule atp. Hatt. sic. 52 místo ruce atd., — oboje analogií 
podle tvarů příbuzných, kde -k- je právem. — Jiná odchylka je impt. 
peč, tluc atp., kde je č místo c podle praes. peče- atd. 

Dále jsou některé zvláštnosti, když před k je sykavka, tedy ve sku- 
peném sk, ssk, ssk, šsJc, šsk, čsk. 

sk je dílem původní t. j. z psi. sk, dílem podružné t. j. vzniklé vy- 
necháním samohlásky z psi. -sbk- nebo -ssk-. Původní sk mění se ná- 
ležitě v sč (a toto dále v H). Na př. vojska sg. dat. lok. vojšcě, když by 
bylo woyfchzie vstáti AlxB. 8, 5, w tey woyfftie Ol. Súdc. 21, 8; — ásU 
sg. dat. lok. a du. nom. akk. dščě, na jednéj dfezie Hrad. 93 b , dvě dlcie 
Koř. Ex. 24, 12, na dftye Pass. 24 atd.; — Pražs/ío sg. lok. Pražéeě, 
w prazfczie Rožmb. 17, w tirfezie ŽKlem. 82, 7, na turftye DalC. 19; — 
-sJcý atd., sg. dat. lok. a du. nom. akk. fem. -sčiej atd., dvě neběffczye 
perle Modl. 147 b ; pl. nom. mase. -sčí, synové yzrahelfíczyy Pror. 19% 
duchové andielffczi Krist. 32 b (v Krist, je cz před samohláskou =: ě), 
zidowffczy duchovní t. 65 b , dial. nebeščí, Malenovščí Btch. 437 (dbeč.), 
vojenščí páni Suš. 572, Slavkovščí myslivci t. 81 atd., nč. nebeští, kněžští 
a td. — y podružném -sk- mění se jen k způsobem náležitým, a nemění 
se spolu s, na př. pies7>, piesek z yésdkT> sg. lok. piescě, v onom pyefcze 
AlxV. 2185, vés/oa z vbsbka, sg. dat. lok. véscě, v jedné weícye OtcB. 334. 
— Časem proniká odchylkou stejný způsob také při původním sk: 
podle ru/ía-ruce je nč. desTva- desce , Polska- v Polsce atd., a podle 
veli&ý-velicí je dial. nebescí, .zemscí, uherscí, rakúseí atp. BartD. 41 
(hrozenk.); ze -scí je v nářečí sic. místy -stí: slovenští Hatt. Ml. 153. 

Jako sk, tak mění se také ssk (ze -sbsk-), ssk (ze -gbsk-), šsk (ze 
-šbsk-), šsk (ze -šbsh) a Ssk (z -čbsk-), jen že tu přistupuje většinou ještě 
míšení sykavek. Na př. ruský m. rusbsk- pl. nom. ruštf; miiobu^/cý-milo- 
buešň; český m. Ušbsíc- -čeští, vlaský a vlašský-vlaáíí ; bols&ý-bolšYí, 
kně^ý-knělsíí, stč. -Iščí, rtové knyezffczij 01. Mal. 2,7 ; řěčs/řý-řěčsčí, 
rzeczffczij mistři Krist. 64 a , řěčsří, Rzieczfftij jsú kramáři tvoji 01. Ezech. 

17, 13, nč. řečtí; čsk- mísí se v : ck-, za stč. hřěčský, němečský atp. 

je nč. řecký, německý atd.; v nářečích, kde podle veliAý- velicí je 
nebes/cý-nebescí, je týmže způsobem -cký - -ccí : tureccí, němečci BartD. 
41 (hrozenk.), a místy v nář. sic. -ctí m. -ccí : němečtí Hatt. Ml. 153. 

Při skupeném šk, šk, c k (vlastním, nikoli z čsk vzniklém), ck — z šik, 
Ibk atd. — zvláštnosti není, * mění se jako v ru7«a-rucě atd. Na př. 
hrušla sg. dat. lok. hrušcě, w hrulfczie LMar. 40 \-sčě bylo by tu psáno 
-ffchzie); a rovněž tak tovařiécě, k towarzyffczye Pass. 473, liscě, w liffeye 
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OtcB. 321, ně. -sce; — roholcč,' na rohozeye t. 24, 3, nč. -Ice; — 
peeka-pecee Us. ; — komořičcě, w komorziezeye OtcB. 204, babičce, 
kočce Us. — - 

2; k změněno v c ve věnec stsl. vénBci. z pův. voini7íO-, — v ovcě 
stsl. ovtea z ovife, — v ina7;ati stč. mácěti atp. ;■ o tom v. § 247 č. 4. 

- kt změněno v c. 

368. Za psi. let jsou v jazycích slovanských střídnice stejné, jako za 
tj, v. § 247 č. 5. 

V češtině jest tedy kt změněno v c, a to v případech následujících: 
v infinitivech sloves tř. I. 4, na př. péci, vedle stsl. pešti, rus. 
pečt, sin. peči, srbchorv. peci, pol. piec, Muž. pjec, dluž. pjac, z *pekň, 

— řéei z.rekň atd.; — 

v supinech týchže sloves, na př. stč. pec, vedle stsl. pešte, z *peA*B, 
na př. vyjda fecz sěna CisMus. ; — 

v sub st. s příp. -U: pec stsl. pešte atd., z *pe&fc, — noc stsl. 
nošte, lat.' nocti-, lit. naktis, z *nokth, — věc stsl. věšte, got. vaihts, sthněm. 
wiht, z *vé7cfe; — 

krom toho v slově locikci, sin. ločika, srb. ločika, lit. laktukai 
(plur.), lat. lactuca, z *\oM-. 

Srov. také změnu gt v c v § 377. 

Jiné změny souhlásky k. 

369. 1. k-k splývá v k. Na př. měkký zní u výslovnosti obecné 
většinou jako měký ; v textech starých se tak někdy píše, ačkoli jen velmi 
zřídka, na př. sladkých věcí neb myekych Alb. 97 a a 97 b . Poměrně nej- 
častěji bývá psáno k- místo k-k-, když předložka k- se připojuje k slovu, 
které se začíná souhláskou Jc- ; na př. ktereys koli přídu škodě AlxBM. 
4, 11, knyezy náhle přiběžechu Hrad. 27 a , vedú jej kayphaffowy Vít. 50% 
každému je přívětivá Beck. 1, 32, kterému (úřadu) jsme povoláni KolA. 
1511 a j., místo 7c-£teréj, 7;-7ťnězi, 7c-Xajfášovi atd. Příklady takové bývají 
pokládány za dativy bez předložky, neprávem. Naopak — analogií zvratnou 

— bývá psáno k-k- místo k-; na př. k k témuž knězi KolA. .1514, k k nij 
(smlúvě) KolB. 1524. — 

2. Za stč. Jctó, Me je později gdo (psáno většinou kdo). Na př. kto 
Túl. 24 b , ChelčP. 2 a , kte (pl. nom.) NBada 1959, nikte nemo Hrad. 56 a atd. ; 
gdo Alb. 21, niekdo Krumí. .135'", nykde nemo Rožmb. 298, ŽWittb. 138, 
16 atd.; ve stol. XIV vyskytuje se gd- (M-) zřídka, v XV je převahou 
ještě kt, v ChelčP. je v I. části pravidlem 7íío, v II. stejnou měrou kio 
i kdo (ktož 146 b , kdož 146 a atd.), v Háj. je kto 2 a Mol9 a atd., a nč. gdo 

Gebaner, Historická mluv. jaz. česk. I. 29 
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psané kdo je od 2. pol. stol. XVI pravidlem. Podnět ke změně této za- 
vdala slova příbuzná My, ftdfe atp. 

Kdvž bylo vedle sebe stejnoplatné Mo a #do, kdo, vzniklo snadnou 
analogií také ^ ve fcáerý, Merak místo Herý atd. Doklady ^kderyz 
Ote. 365% kdera t. 105% niekdeve t. 108% kderzy s mm budu List. 
z r 1455 Perw. 50, kderyzkoli GestaKL 47, slepice kderá kokrha Treb. 
orig. fam. Lobkovic (poč. XVI stol.), žena kderá se na muže potrhá t 
někderé Puch. 354% kderak se chovati máte Třeb. orig. fam. Svamberk 
22 z r. 1560, kdere mieíto Lún. list. z r. 1562, kderey jej stvořil Cern. 
Gest. (v Slav. Bibl. II, 248), kdeří škodu dělali t. ^ v 

3 Místo krejcar říká se v některých nářečích grejc&v, k změněno 
v g Změna tato má trvám začátek z doby, kdy se počítalo na #rose a 
krejcary ; tu vyslovovaly se velmi často groše a krejcary vedle sebe, a za- 
čátek slova krejcar změněn v ^rejcar, podle slova sdruženého gros. Jinde 
mohlo se změniti stejnou příčinou, ale naopak .groš podle řrejcar ve Aros 
Šemb. 31 (krkon.); to ovšem neplatí o sté. ftrofi. t 

4 Krom toho bývá k změněno v g dialekticky v slovích některých 
domácích i přejatých. Na př. vy^a BartD. 65 (val.) místo vihev a podle 
něm.WMe,- ma^aÉ t. m. mal- (mačkati), graňa ni. Mně t. 30 ípomor. , 
gvte. m. Me t., gmf m. Jcmf t. 212 (laš.), ly^ať 6. polýfcati t. 229 (las.), 
lo^ať č. lofcaťi t. 228 (val.), mkga č. mkfta (bahnisko) t. 231, gytot m. 
viMati Btch. 435 (dbeč.), gróžU č. droužek t., muzu/a BartD. 6& (val.), 
gronjgBL Btch. 435, gTé t. stč. Mí, tflvať t. č. Movati, gál (M) BartD. 6o 
(val.), (/aluža t., gajdy Btch. 435, gmáž t., le^raca t., le^ruta t., rekruta 
Us.; ob. dekret, legrace (recreatio), le#uř v. rekurs, paní/rot, Pankrác, 
žen^le, pu#et, fakule, va^ace, Mgér a j.; baloun Us. ze střlat. baeonus 
porcus saginatus Matz. Cíz. sl. 101, inkoust z lat. incaustum t. 181, atd. 

5. Někdy bývá k změněno v ch. Vedle č. Srásta scabies, stsl. kraste 
pol krosta rus. korosta atd. je též chrásta, chrastavý, chraíta ApatFr. 109% 
chraftaweczLókA. 81% chraftawy Lact. 77* atd.; - vedle Má .stel je take 
cAřástol, chrzaftel Nom. 65% srov. stsl. krasték (fem.) a pol. chrosciel, 
podle Mikl. Etym. Wtb. z korst-, trvám že onomatopojicky utvořeno a 
proto k- i ch- oprávněno; — ze stč. /catrčě je nč. chatrč; — místo opláh- 
nouti, opláMti pol. plokac mrus. polokaty říká se obecně opláchnout; - 
místo žvyfcati, hazuha je zlin. žvýkat, hazucha BartD. 16; — místo vařena 
demin. vařečka je dial. vařena dem. vářeška Btch. 437 (dbeč.); — vedle 
lalok říká se i laloch, - místo Poláfc říká se dial. Polach Semb. 40 
(han. a vých.-mor.), Btch. 437 (dbeč.), — a za sMopiti je scMopiťt. 437. — 
Jiné příklady mají M změněno v cht; jsou to dílem slova domácí: chto 
m. kto, chtorý m. který Pastrn. 146 (sic, místy)- a Šemb. 69 (dol.-trenč.) ; 
ch-tebe, ch-temu m. k-tobě, k-tomu BartD. 41 (hroz.) ; klechtať, Btch. 437 
(dbeč.) m. kloktati, aklochtat, klochtadlo Us. m. klokt-; jechtat chod. 50 m. 
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jektati; — dílem cizí: Benedicht Alb. 62 a a j., ochtábHáj. 445 a m. oktáv; 
kruchta ze střlat. gructa; lochtuše z něm. Lackentuch, prachtykant Šemb. 
31 (podkrk.), dochťor, prachtykant, rechtor Kotsm. 18 (doudl.), BartD. 16 
(zlin.), kontracht, prachtyka, inšpechtor, Vichtor, Vichtorin Btch. 437 (dbeč.). 

Cizí /•. 

370. V slovích přejatých cizí k dílem zůstává, na př. v slovích rek 
ze střhněm. recke sthněm. reckjo Mikl. Fremdw. 121, — Zi-aldoun ze střhněm. 
kaldůne vnitřnosti, a to ze střlat. caldůmen — teplé (calidus) vnitřnosti 
zvířete čerstvě bitého IOuge 157, — Z;apoun ze střhněm. kappůn, a to ž ital. 
cappone t. 160, — Aaras ze sthněm. karaz, a to ze střlat. caracinus t. 161, 

— /carabáč z tur. kerbaČ t. 161, — klí z stněm. klei Uhlenb., — kmín 
z lat. cuminum ř. xépiivov Mikl. Fremdw. 98, — 7coliba (sic.) tugurium 
z ř: xcďčpri t. 99, — A;otel stsl. kotol-L z got. katils Uhlenb., — 7mle a 
fcoule ze středoněm. cul Mikl. Fremdw. 103, — husiti (okusiti atp.) stsl. 
-kusiti got. kausjan Uhlenb., — sok v. got. sakan t. atd., — dílem je 
změněno v hlásky jiné, zejména : 

v ch, na př. ve slovích valcha z něm. Walke, chvost střdolnoněm. 
quast Knorren, dan. kost Laubbttschel Uhlenb., — chrtů, chřtal, -álek 
z lat. cartilago křupka, — chalupa z ř. xccMptj Mikl. Fremdw. 99, — arch 
z lat, arcus, — laš. tabach BartD. 110 m. tabák; — o změně cizího kt 
v cht viz na konci § předcházejícího; — 

v g (h), na př. inkoust, baloun, rekruta n. le^ruta, legrace, va^ace, 
r/rony^a atp., v. § 369, 5 a § 379, — a dále v hnětu, hnus n. kňus (cizí kn- 
změněno v gň-, v. § 298). 

V ocel stč. ocěl stsl. ocelb, sthněm. ecchil a lat. acuale, aciarium 
Mikl. Fremdw. 114, je celá slabika -cé- podle hláskosloví slovanského 
přeměněna. 

k se přisouvá. 

371. 1. Z; je přisuto v několika slovích k souhlásce t, ť, skupené 
s jinými. Zejména ve st7řvieti sě, st/ovost, st7cvúeí atp. místo sřvietí sě 
atd. ; ve -šťZ,núti (ze staršího -ščnúti), ušť7oiúti atp. m. usňiúti atd. ; 

— v -měst7mati, směst/fcnati, zaměst7mati m. -měsčn- ; — ve -ctMúti, oct&núti 
sě, m. oečnúti sě; — tu vzniká skupení -th, -ťk-, z něho pak vynechává 
se t, i a je: s&vieti sě, s7ívost, sk\úá, uš7ťnúti, zamě57niati, oc7ínúti se, v. 
§ 314 č. 7. Tak vyložiti je také vrtkavý a vyvrMouti m. vyvrtytnouti, vy- 
vrknoutí si nohu chod 47, Šemb. 22, Us. 

2. Dialekticky říká se kdosi7ř, cosi£, kdysi7i-, tudyTv, taájk, koliksi/% 
přecé7ř, zasé7í atp. BartD. 16 (zlin.), Btch. 438 (dbeč.). Toto -k je enkli- 

29* 
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tický přívěsek původu zájmenného, o němž v. MM IV, 120 sl Jiná jeho 
podoba je -ka, -ky, -ké v adv. semka, henka, včilka, hnedka, dneska, 
hnedky, dnešky, semké, včilké, dneské, henké atd. Btch. 438 a Us. V dial. 
dneskak, henkak, semkék, včilkék, henkék t. je přívěsek ten dvojnásobný. 

k se odsouvá. 

372. 1. Ze skupení skn: adj. těs7íný nč. thsnj, w tiefkneem domě 
HrubPetr. 183 15 , tyefknymy cestami Pulk. 75 b a j. ; — subst, tiesftn, tiesM 
a tiesw, tiesw, wtyeikny AlxV. 1677, Hod. 69\ veliká tyefken Pulk. 106 a , 
tijefn Štít. ř. 69 a , nč. tíseň; — tisknuti a dial. zaciswiíi Pastrn. 148 (sic); 
— splas7múti a dial. splaswúť t. ; — v 

2. Ze skupení skt v tresžtati atd., nč. tresíati, na př. trefktal.ZWittb. 
104, 14, trefktaníe HusPost, l a , tres^tač HusE. 1, 383, řeč treíktawa 
HusPost. 35 a atd.; třesot- trvá až do XVI stol; vedle toho proniká tvest-, 
a Blahoslav chce míti tresceš m. tresTxeš Blah. 266; -k- bylo zde po 
právu, tresMatijeztrts7«tfati; kdyby bylo původní tre^ati, bylo by praes, 
trešču, trešceš atd. 

3. Ze skupení M a kšč, Jcšť. Z M v stč. jal, kas m. jaM, kaftl: yaz 
wam lybuffye powyedyela DalC. 5, kaz gych koly mnoho bylo AlxV. 1735, 
i kaz gye bóh ustavil t. 2378, aby toho nykaz neopúšťal Pulk. 26 b , věc 
dokonati sě nykaz nemohla t. 59% nykaz t. 183 a , kazzkolywyek najmlazší 
bieše 01. Tob. 1, 4, otpustíš lidu svému kazzkoli hřiešnému t. 2. Par. 6, 
39, a kazkoli mnozí sú čtenie popisovali Koř. l a . — Z kšč, Mť ve šcicě 
šřicě m. Icšéicé, kšúcé (a toto m. kěicě, v. § 438), ssczycze Diefenb., íftijce 
Háj. herb. 354 b , sic, štica. 

4. Místo 7^o, kde, kdy atp. říká se dialekticky do, de, dy, nedo, nido . 
atd. BartD. 30 a j., vda- de Pastrn. 49 (sic) ; dež Pass. 528. Tu jest odsuto 
7c-, jen když to srovnáváme se spisovným lid-, vlastně je však odsuto g- 
nebo h-, poněvadž M- u výslovnosti obecné změněno v g&- a M-. 

5. Ze substantiv cizích, která se končí -k (-g), jsou adjektiva -ský 
dílem náležitá -cský, na př. Žamberá-žamberecký (z -cský), dílem je v nich 
k vynecháno: žamberský, rožmberský, kumburský atp. 

6. V Háj. herb. psáno: (lék) proti řečy 7 a m. &řeči, a v EvOl. 335 a : 
(abatyše) klenuczy m. kle7cnúci; omylem. 

ar. 

373. Hláska g píše se literou g, na př. Dlugomil KosmA. III, 51; 
— od XVI stol. je pro g obyčejem litera g „s vrškem", t. j. se znaménkem 
diakritickým, které mívá podobu tečky, nebo apostrofu, nebo háčku, tedy 
g\ g (u Optata), # (u Blahoslava a r Nudožerského) ; - litery diakritizované 
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bylo potřebí, poněvadž litera prostá g v té době znamenala i; když pak 
pro hlásku j' zvolena při poslední opravě pravopisné (1842) litera j, uvol- 
nila se tím litera g a obrána jest opět pro hlásku g; na př. syna#0í?a 
psáno stč. -goga, potom -gog& atp., a nč. opět -gog&. 

gj mění se v 

374. Změna tato je z doby psi., v. § 247 č. 3; tu jsou vyčteny 
i případy, kde se vyskytuje. Tu mění se vlastně gj v | = dš, ale toto 
mění se záhy v I, oslabením a konečně zaniknutím prvního členu d-, 
který v assibilatě této původně byl, sr. § 433. Na př. stč. strái (mase.) 
custos stsl. strals, ze sorgrj&, — strále (fem.) custodia, stč. strálě, strála, 
stsl. strala, ze sor#ja, — lole z logje, — IJu, lleš atd. z h>gfy, Hgješh 
atd,, — part. llě, liúc-, z Hgj%, k&^jatj- atd. — Za č. i je v nářečích 
slovenských podružné í?J v těch případech, kde slovo základní má g, na př. 
flář/ať sg. 1. Mdm BartD. 65 (val.). 

Odchylky jako dražší BartD. 16 (zlin.^, 108 (laš.) m. dralší atp. 
vznikly analogií podle draftý atd. 

zg-j- mění se v l| a toto dále v žď. Na př. Drážďany z drg^-jan-, 
— omieMějúcí z mie^-, jědovatcě omiezdiegiucieho venefici incantantis 
ŽKlem. 57, 6. V nářečích slovenských je v případech nahoře vytknutých 
opět Iďl ; na př. drúzgať (drtiti) praes, drúlďlu BartD. 65 (val.), zdruMlu 
ťa na škařupiny t. 208, z -sgj-\ — brv.^ať (tlachati) praes. brýlďlu t, 201. 

g změněno v v psi. ge, gi atd. 

375. Z doby praslovanské pochází také změna g v I — vlastně 
v i— dí a odtud dále v I — , když následovalo (psi.) e, §, e, i, b. Na př. 
lena z <7ena ; sg. vok. bole z bo#e ; praes. mole- z moge- ; inf. lieti (žnu) 
z (/eti, lit. ginti; Jár z gěr-, koř. ger- (stupň. v goréti, hořetij; drleti stč. 
dřlěti, drlati z dtr^ěti; impf. moliech z mo^eaclMt; liv z giv-, lit. gyvas ; 
blaliti z bol^iti; lei psi. Hšh z \%gb; bolský z bo^tsk-; drulec z dru^tCB 
atd. Změna v ďl je v nářečích slovenských (podružně) tam, kde slovo zá- 
kladní má g, na př. stri#a-strií7Ja, struiiiť Hatt. sic 51, vy#a (m. vikev)- 
vyďlisko BartD. 65 (val.). Více viz o tom v § 247 č. 1. 

V češtině jsou odtud některé odchylky, když bývá h (střídnice 
za starší g) místo náležitého I. 

Z gélm vzniklo pravidelně Mm a z toho dále stsl. Iléza a č. Héza, 
lláza. Vedle toho je však také 7díza, kdež změna žádaná g-ž není. Myslím, 
že odchylku jest takto vyložiti: vedle géls- bylo stupňované gdls- ; z onoho 
bylo č. Iléz-, z tohoto #láz-, Máz- ; odchylné 7díza vzniklo analogií podle 
Máza (o jiné změně, která tu jest ve žkza-žláza, v. § 157). 
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Jiná odchylka je v č. Míbě stč. 7mebě, gňébě, hřebec atd., stsl. 
žrébg atd., z koř. gerb-, — - a dále ve 7ířebí, stř. hrébí, stsl. žrébbj, tedy 
též z gerb-; — výklad toho viz v § 441. — 

Odchylky jsou dále sic. strýdn Hatt. sic. 52 m. strilin, druh druhezi 
tak přeje NRada 212 m. drulci, kníže Břehfké VelKal. 133 a j. m. Břelskó 
atp. ; vznikly vesměs analogií podle stňg%, dru/í, Bieh atd. — 

Odchylka je též v impt. přisel, pomol, střel atp., na př. przifiezz 
Ol. 1. Reg. 30, 15, pomůž mně bože Suš. 14, střež se Baw. 43 atd.; tu 
je -I místo -e podle praes. sa7»u-sěleš atd. 

Odchylka zdá se býti v part. ino7;a, střě7*a atp. ; ale tvary tyto nejsou 
z původního -g§, nýbrž jsou to novotvary (třeba že původu velmi starého) 
utvořené podle part. (nepřehlasovaných) běža, teša atd., z nichž přijata 
koncovka -a, vzniklá z pův. -§ atd., a nepřijato spolu změkčení. 

Odchylkou také není české ge (he), kde e jest původu jiného než 
z psi. e neb i. Na př. v 7í-ebký z ^sbikn, 7»emzati z #OTii>zati, ne7«et 
z no#5tB, instr. bohem z bo^smB, halmo pl. gen. ba7řen (e vloženo), impt. 
běTžej z bě7mj atd. ; — 7«ekati není z pův. ge-, nýbrž jest utvořeno onomato- 
pojicky; — heslo, pol. goslo a haslo, rus. gaslo, má -e- vzniklé nějakým 
oslabením; —hezký vykládá Mikl. Et. Wtb. 61 z godjtskB, tedy -e- z - o-; 
Jg. má doklady jen nč. ; dokladu starých se nedostává, znám jenom příjm. 
Přibec Hezký PoprR. 22 ; — T^edvábí atd. je z germ., sthněm. gotawebbi Ge- 
webe zu gottesdienstlichen Zwecken Mikl. Etym. Wtb. 69; — z němč. je 
také nád7wra, nád7*erný sthněm. ůber-hére (subst. fem.) = Ůbermut, adj. 
ůber-hér = ůberaus vornehm, her = heniich, stolz; odtud snad i dial. 
feerský, sr. § 275 ; — Aerka ze střhněm. gurre equa vilis Matz. Giz. sl. 166. 

Skupené eg změněno v případech sem patřících v Iď, vlastně 
v M—Mě, z čehož pak dále jest iď, srov. § 451. Na př. wzbrziezdenye 
(sic) ŽWittb. 56, 9 m. v zabřělďenie z bxéeg-; — zabřělděnie, zabrziez- 
dienie ŽG-loss. 138, 9 z bré^-é-ntje ; — roMie z ro^bje, rólďka z me^Bka ; 
— droMe z dro^- střlat. drascus Mikl. Etym. Wtb. 51; — jeMík pol. 
jaždž z ja##-, lit. ežgys, Mikl. 1. c. 101; — mieMiti, míMti, čert móž lidi 
miežditi HusE. 1, 72, čarodějníci myzdiechu oči při hledajíciem deludebant 
oculos Comest 57 a , čáry byl omížďen HusE. 3, 207, z mieeg-; — vedle 
dial. yreg&t je také vrlcčět zlin. 32, sníh vrždí pod nohama. V nové češtině 
je eh, skc F z2i býv. eg, a změna v M drží se jen v dokladech dialektických : 
sic. zabrieždiť sa svítati, zabreždjévá svítá BartD. 201 (uh.-slov. na 
Moravě). 

í/ mění se v ž (z). 

376. Také tato změna je z doby pra slovanské. Jí mění se g 
vlastně v z — de ; toto změnilo se záhy v z, oslabením a konečně i za- 
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niknutím prvního členu d-, který v assibilatě této původně byl, srov. § 396 
č. 5. Vyskytuje se pak změna g-z (z) ve dvou případech: 

1. g změněno v z, když následovalo (psi.) é, jakkoli vzniklé;^ za žá- 
dané koncové -<?, vzniklé z indoevr. -oj, je psi. -i, a také před ním změ- 
něno g v s. Na př. stč. čielo valde, stsl. zélt vehemens, z g%\o- ; sg. lok. 
bo^ě z bo#é; sg. dat. lok. no,?ě z noýé; pl. lok. bobech z bo^éch^; pl. 
nom. bo.d z bogi (-i m. -é, z of) ; impt. sg. pomoci z -gi (též) atd. Změna 
v de = z je podružně v nářečích slovenských v těch případech, kde slovo 
základní má g (místo h) ; na př. strůja dat. lok. strike Hatt. sic. 52 a 72, 
vyr/a (vikev)-vyefce BartD. 65 (val.), muzK/a-muziďse t. Více viz o tom 
v § 247 č. 2. 

V češtině vyvinuly se během času některé odtud odchylky; 
zejména v ob. pl. nom. mase, dlou/iý (vlastně dlouTw) atp. místo dlouzí atd., — 
a v sic. dat. lok. sg. strike, noTje atp. Hatt. sic. 52 m. -ze, oboje analogií 
podle tvarů příbuzných, kde -g-, -h- je právem. 

Skupené eg mělo by se v případech sem patřících mčniti v e?; 
ale za to je Iď, to jest: žádané es změnilo se v H, a toto dále v iď, 
srov. § 431. Např. zábřě5<7-na zábřělďě, na zabrzezdye diluculo 01. Num. 
9, 21 (k tomu přidělán potom novotvarý sg. nom. zábřělefo, zabrziezda 
antelucanum Diefenb., zabrzezda id. Veleš.); — mie^a sg. dat. lok. mielf7ě, 
w míeždie HusPost. 135 b ; — ró><?a sg. dat. lok. mědě, w olywowey rofdye 
PassKlem. 54 b . 

2. g změněno v e v kně^ stsl. kime^B, fc&ne£B z kuninř/o-, — ve 
stč, Bt*ě (stezka) stsl. stbzu, stBsa ze stir/a-, — v táaati stsl. tesati vedle 
tá/mti stsl. te(/ati atp.; o tom v. § 247 č. 4. 

gt změněno v c. 

377. Za psi. gt jsou v slovanštině historické střídnice stejné, jako 
za tj, v. § 247, 5. 

V češtině je tedy gt změněno v c, a to v případech následujících: 
v infinitivech sloves tř. I. 4, na př. moci, vedle stsl. mošti atd., 

z *mogti, spodobeného v woM; — léci z *\egň atd.; — 

v supinech týchže sloves, na př. lec, vedle leštt, z *legť&; — 

v subst. s příponou -tb : moc stsl. moštB, z *mogtB; — 

kromě toho ještě v slovích: dci, dcera, stsl. ďnšti, lit. dukte, got. 

daúhtar, ř. ůvyarw skr. duhitar, z *dT>gtei', Hugtě, z dhugh- =. dojiti. 
Srovnej také změnu let v c v. § 368 ; gt změnilo se spodobou v Id, 

proto je z pův. gt střídnice táž, jako z pův. Id. 
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g se změnilo v 7*. 

378. 1. Psi. g dochovalo se také do stč., za psi. #ora, noí/a, bo/7-& 
atp. jest i stč. #ora, no#a, hóg atd. Na půdě české změnilo se toto g v 7*. 
V boliemikách v kronice Kosinově je vždycky g, na př. Dlygomil Kosml. 
III, 51, Dlugomil KosinA. t, Dragomir Kosml. I, 15, KosmA. t. ; Spitignev 
Kosml. I, 15 a j.; — v Greg. je vždy g; — taktéž v boliemikách v list. 
Litoměř.: bogu, glava, grrdoft; — v Reg. čte se koselug v list. kladené 
do r. 1088, na kaci gore, granicie 1214, za goru 1228, de gor 1228, na 
gradisci 1228, camena gora 1241, ielenye gora 1241; a vedle toho: Bu- 
kowa hora 1241, Lypova hora 1241; — v ABoh. je g i h: grivny, ze 
kenihamy; — k dokladům nej mladším s g patří duos ogarzie DeskDE. 
z r. 1322 vedle oharz t. 1323; — v HoinOp., MVerb a jinde od sklonku 
XIII je vždy li\ — v textech pozdějších vyskytuje se tu i tam g v někte- 
rém jménu vlastním, na př. Dragomyrz Pass. 513, Spitygnew DalJ. 25 
z rkp. V. atp., ale to je napodobením starších předloh a pramenů latin- 
ských. — V dokladech tuto uvedených vystupuje nové h na místě starého 
g v polovici stol. XIII ; ve výslovnosti skutečné vyskytovalo se h za g 
zajisté ,o něco dříve. 

2. g se změnilo v h také v slovích přejatých; v. § 381. 

3. Také g- vzniklé spodobou z k- mění se časem v li. Za kbel 
: spodobené ve ,?bel je dbeč. 7*bel Btch. 436, -- za Mo, Me, My atp. spo- 

dobenó ve #d- je dial. 7*do, 7*.de, 7^dy, něMo, ni/řdo atd. chod. 44 (v chod. 
nikdy gá-), Kotsm. 18 a 19, Šemb. 48 (mor.) a 60 (hornotrenč.) atd. 

^ měnilo se pravidelně v slv, tedy zábřěčT* z bré^-, zabrzézhuge fe 
lucescit MamD. 314 b , — me^ z mb^i, kón a mezh ŽKIem. 31, 9 a j., 
mzhow patset AlxV, 1277, — mie^a ze stsl. a psi. niéčf/a, myezha šucus 
Anon. 6 b , — ró«^a z xozg& stsl. ra^a, — vos7m z vo«í/t-, stsl. vo^rja 
mucus, wozhri MVerb. a j. ; — ale záhy proniká a dostává převahu změna 
v ek, sk: zábřě^, zabrziezk ŽGloss. 107, 3 a j., ŽPod. 77, 34, zabrzezek 
Exod. 14, 27 atd., nč. hrísM se, rozbřesklo se atd, — mezk, kóna mezk 
ŽWittb. 31, 9, mefek Bon. m. 22 a , nč. mezek, — mieM-a, mi eska, myezka 
Synon., myeíka Nom. 69 a nč. miska n. míza, — rnozk ze stsl. a psi. mosgí,, 
mozk Pror. Isa. 25, 6, Lact. 10 3 b atd,, — rósJta,, (Seth) sadil ruozku Adam. 
'205 b , těch ruozk Gesta Kl. 29 a j., — vozkvy wozkri plegma Boh. 27*. — 

Změně v h uniklo g jenom dialekticky a jen porůznu v slovích 
jednotlivých. Sem patří mor. gřích, #řešit Šemb. 43 (borsk., v Hostími); 
zgébnúí BartD. 298 ; dru#a kolík t. 208 stsl. drqgi> trabs ; miz^a Btch. 436 
(dbeč.); mozg BartD. 62 (val.) a 86 (stjick.), muzg (mozek) Šemb. 60 
(opav.) ; glóh (hloh) t. ; sic. gňb, #yzdavý (ohyzdný), iniaz#a, roz<?a i raz<ya, 
moz(/y Hatt. Zvukosl. 98 a 99, Pastrn. 143. 
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Nové dialektické g. 

379. Původní g změnou v h atd. zaniklo. Naproti tomu rozšířilo 
se v nářečích východních g nové, vzniklé dílem změnou z k, na př. guzý 
m. kusý Bartl). 212 (laš.), v. § 369, — dílem změnami jinými, na př. 
žgámí BartD. 203 ze šeárati, šřárati, — dílem tvořením onomatopojickým, 
na př. gxgsd,— krkatí, grgá se mi = říhá se BartD. 211, #l#otať — klo- 
kotati t., ř/ař/ať = kejhati t. 210 a Pastrn. 143, — dílem přejímáním a na- 
podobením slov cizích, na př. ^otovit, z^orela, ter/o, pekne^o atd. Pastrn. 
144 (sev. gemer. sic) vlivem polským, ba#a močka v dýmce BartD. 198 
(val.), spodní vrstva tabáku v dýmce Btch. 435, z rnaď. bago atd. — Po- 
dávám malou sbírku slov takových: baga BartD. 198, Btch. 435; bagošii 
mámiti BartD. 198; blazg, blazgo, blazgačka deštivé počasí t. 200; brozg 
n. brozd zárodek pupence na stromích t. 201; brýzgať tlachati praes. 
brýžďžu t.; cingať cinkati, cingot Btch. 435; čagan hůl s ohnutým opě- 
radlem t. a BartD. 203, sic. čakan, maď. csákány; čaragať kejhati BartD. 
204; drobazg drobotina t. 208; džgať cpáti t. 209, Btch. 435; džignóť 
bodnouti Btch. 435; fagan t. ; gabať omakávati BartD. 210, čistiti Loos 

' (sic); gafor kafr Loos (sic); gágať kejhati t. 210 a Pastrn. 143; gagor 
hrdlo Pastrn. 143; gagotať t.; gajdy dudy BartD. 210, Btch. 434, Pastrn, 
143; galbavý plump Loos (sic); gamba. huba Btch. 435, Pastrn. 143; 
gamašTe Btch. 435; garazda překážka t., Unfug Loos (sic); gatě t. ; gavai 
kus BartD. 211, Btch. 435 z pol. káwal; gazda Pastrn. 143; góbiť sa 
brečeti BartD. 211; gebnúť Loos (slc\ zgebnúť zhebnouti BařtD. 298; 
gec Btch. 435, gecnúť udeřiti Loos (sic.) ; giglať viklati Btch. 435, giglo- 
tať t.; gfé t. stč. klí, gíejiť t. klížiti; gig Schluck Loos (sic), glgať hltati 
BartD. 211; glgotať klokotati t. 211; gíbcek klacek Btch. 435 z něm. 
Klotz ; glvať klovati t. ; glubať klubati t. ; gořaíka t. ; grabať sa po dveřoch 
šmatrati BartD. 211; gramla nemotorná ruka Btch. 435 ; granec t. z něm. 
Kranz (na kamnech); grgá se mi (krká) BartD. 211; gronyga Btch. 435; 
gróžka kroužek t. ; grumle drnkačka t. ; grzno krzno Pastrn. 143; gula 
kule t.; gunár houser t; guráž Btch. 435; gygl- v. gigl-; hojgať houpati 
BartD. 215; kumigať přežvykovati t. 225; mlazgavý chléb lepavý t. 321; 
-nirzg-, zamrzglé ovoce zakrsalé t. 294; ožgar nezdara t. 244 (laš.); 
šmignuť švihnouti t. 275 ; žgřňať skrbiti t. 303 ; žgárať ze šcár-, šťárati 
t. 203 atd. 

Jiné změny souhlásky g. 

380. 1. g se mění v h O změně zg v zk v. § 378. Kromě toho 
bývá g změněno v k v slovích přejatých: ci/cán Us. a Šemb. 40 (záp.-mor.), 
cigaň t. (vých.-mor.), Btch. 135 (dbeč.) a j., czigan Lact. 57 a ; — trakař 
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z něm. trar/en Matz. Cs. 350; - Krekov, ifcranatýr, 7croš, fcrunt, telegraf 
atd. chod. 49 m. Gregor atd. ; — o /croš a krejcar viz také § 369; — 
Z-fér Btch. 436 (dbeč.) z něm. čřewehr; — Aalup, Aalupovati, hór t. a Us. ; 

— folftovati, purkmistr, per&mistr, fcřunifešt atd. z něm. fohjen atd.; — 
kamzík ze střhněm. gamz; — Jfadrhel, ZTedruta, pa&atel, /.a maše a j. 

2. g změněno v d v mor. puámistr z pu(r)#mistr, dále v cřronyga 
z dial. gronyga BartD. 87 (stjick.), tfbcl v. r/bel t. 109 (laš.) aj. Změnou 
g-d, nebo naopak d-g, bývá vykládáno také sic. driečmj urostlý, mor. dryčný 
Šcmb. 45 (dol.) a pol. grzeczny způsobný; ale slova ta nejsou původu 
příbuzného: pol. grzeczny je utvořeno z výrazu k-rzeezy, kt-réci Mikl. 
Etym. Wtb. 274, a sic. driečný je ze subst. driek, dřík truncus, driečný 
stámmig (srov. Zubatý v Bezzenb. Beitr. 17, 324). 

Cizí g. 

381. V slovích přejatých je v češtině za cizí g dílem opět g (/*), 
na př. ve slovích sic. strh/a z lat. striga, — 7^us, 7msa stsl. g%si» z germ. 
gans-, jak svědčí lit. žasis Kluge 102 (podle lit. mělo by býti slovanské 
,5%s&), — Mně pol. gunia ze střlat. gunna ř. yovva kožich Mikl. Fremdw. 91, 

— ftrabě stč. hrabie ze sthněm. gráveo t. 90, — Sověti got. gaveihan 
benedicere t., — 7/,ýl n. 7iejl pol. gil rus. gělb z něm. Gehl (souvislého 
s gelb) t. 89, — stč. Aobezný příjni. 7/obza z got. gabeigs dives t. 90 
a Uhlenb., — 7*otov z got. *'gataws, gataujan Uhlcnb., — lá7íev pol. lagiew 
z něm. dial. láge a toto z lat. lagena Mikl. Fremdw. 104, — Pel7mm ze 
střhněm. pilgrím t. 118, — 7/radál z lat. graduale, v starých hradalech 
Comest. 241 b , — stč. Hívhov nč. íleAoř z Gregorius, — J/řěk nč. Řek 
z Graccus, — Ma7ídalena z Magd-, maria mahdalena AnsOp. 4, — po/tan 
z paganus, — vartany z organa (plur.), — ře/tole z regula, — Kun7nvta 
z Kunigund, — kra/roj z tur. karagu Mikl. Etym. Wtb. 130 atd.; — také 
šleftati, šloftati je přejato z němč., ale tu je proti nlměmeckému schlagen 
střhnčinecké slahen: — dílem je za cizí g souhláska jiná, zejména: 

/.-, na př. v 7t-amzík, MarZ;eta, purkrabí atp., ob. ftvalt z něm. Gewalt, 
7,:rumfešt z Grundfeste, ifcver z Gewekr atd., v. § 380, 1 ; okurka ze střlat. 
angurium Mikl: Fremdw. 134, pot7can z ital. pantegana mus amphibius t. 
118, 7cořalka z pol. gorzalka; — 

j v lat. a j. slabikách ge-, gi(gy)-, čtených podle bývalé výslovnosti 
je-, ji- na př. anyel, generál, J<;novefa, Jenofa Btch. 441, rejstřík, Ejípt 
(Aegypt), orloj z horologium atp.; také ,-gt, -gd změnilo se v -jt, -jd: 
fojt Vel. Jg. ze střhněm.. vogt a toto z lat. vocatus, advocatus Kluge 370, 

— Majdburk a Majtburk, Maidburg Baw. 137, z Magdeburg, f maytburczany 
Pulk. 170 a , — Ma/dalena z magd-. 
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g se přisouvá a odsouvá. 

382. I. g je přisuto v stč. ť/úsěnica, húsěnicě, stsl. %sénica a g%- 
sénica eruca, pol. w^sienica a g%sienica, z ons-; — v stč. #úža, hužě, 
z koř. enz Mikl. Etym. Wtb. 56, tedy *g-onz-ja, sr. stsl. E|že a váže provaz, 
sin. vóže a góze, mrus. dial. užov a hužov Verchr. 609. — Dále zdá se 
g přisuto v dial. švr^lať BartD. 110 (laš.) v. švrlati Jg. ; jsou to slova 
původu onomatopojického, základem jim je zvuk jednak s -g-, jednak 
bez něho. 

2. Odsuto je g v slovích: rafije z lat. ^raphium ř. -/Qayslov Matz. 
Ciz. sl. 287 ; — Anežka stč. A#néžka, agnezka Pulk. 98 b , Agiieežka VšehK. 
46 a ; . - Aušpurk, w Auffpurce VelKal. 56 a j., vedle Au^špurk ; — o od- 
sutí g (fy v adj. rožmberský atp. v. § 372. 

ch. 

383. 1. Hláska c/s píše se v textech starých literou h, na př. 
dichah Greg., abihom HomOp., hleb t., pokazahom GlossJer., zauiftiuih 
t, hrah MVerb., pilh t. (jen dvakrát v MVerb., ČČMus. 1877, 374), gih, 
wfieh, caiucih Kunh. (jen třikrát v Kunh., ČČMus. 1882, 113), w fwatih 
modlitwah Túl. 25 b , w lekeyh t., w almufnah t. (v Túl. vždy », — a záhy 
také literou ch, na př. dichah Greg., zchouano vedle zhouano t. j. scho- 
váno Ostr., v MVerb. cli z pravidla, v ŽGloss. a AlxH. vždycky a taktéž 
od poč. stol. XIV dále. 

2. ch vzniklo na půdě slovanské ze staršího s, viz § 241; krom 
toho je v starých slovích přejatých střídnicí za cizí h, v. § 247. 
V češtině pak vzniká z hlásek ještě jiných, což na svých místech je 
vyloženo. 

chj se mění v š. 

384. Změna tato je z doby psi., v. § 247 č. 3 ; tu jsou vyčteny i pří- 
pady, kde se vyskytuje. Na př. duše stč. dušě, duša z duc7*jía, — pěš, 
pěší, z -péchjh, — praes. dýšu stsl. dyša z dyc7ya,, part. dýše stč. dýšě, 
dýša z djchje atd. 

Komparativy ticMi, plachsi BartD. 108 (laš.) jsou novotvary (m. 
-šejší), jejich -ch- jest analogií podle positivu, nikoli z -chj-. 

ch změněno v š v psi. che, chi atd. 

385. Z doby praslovanské pochází také změna ch v š, když ná- 
sledovalo (psi.) e, §, ě~, i, b. Na př. šest z c7»este; sg. vok. mase. duše 
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z áuclie ; subst. Češe pl. Češata z *Čec7?-e ; tišiti z tic/áti ; sed psi. šbďh 
z chhďh; myš psi. myšh z mychh; bíiešný z grécfe&M atd. Více viz o tom 
v § 247 č. 1. Sem patří také liška z *lichí>ka; slovo to je v slovanštině 
západní, č. a luz. liška, pol. liszka, nelze ho tedy odvozovati z *lis/«a 
zrněnou sk-šJc; v stč. bylo též lis-: Usa, lisě atd. ; odtud je lísati, lísati sě 
blandiri, sr. Mikl. Etym. Wtb. 170, a z toho dále Uchotiti, změnou s-ch 
atd. ; touže změnou myslím vzniklo z lis- nějaké nomen Uch-, a z toho je 
záp.-slov. liška. 

V češtině jsou odtud některé odchylky. Sic. říká se macoc7an 
Hatt. sic. 52 m. macošin, a v textech některých čte se: antiochfke 01. 2. 
Mach. 4, 9, weywoda walachfký VelKal. 188, knijžete Julichfkeho t. 83, 
v jinochském Sajfr. 1, 13, macochíký Beck. 3, 104, patryarchfky t. 379 
atd., -chský m. -šský ; vše to patrně vlivem slov příbuzných, která mají 
clí právem : macoc7řa, Antioc7úe, jinoc7i atd. Tak vysvětluje se také domažl. 
strac/mo Šemb. 19 m. strašno, podle strac7ř. K M&ch, Vac7i atp. jsou 
zdrobnělá Masek, Vašek atd., a také Mac7^ek, Vac7«ek atd.; -chék mohlo 
by se vykládati ze starého -cJvhkT*, ale spíše se podobá, že jsou to novo- 
tvary : M&ch-M&chek atd. beze změny souhlásky, jako strom-stromek atd. 

Odchylka není, kde v českém che jest e původu jiného než z psí. e 
neb b. Na př. Cheb gen. stč, Chba, z c&sbt, instr. strachem ze strac7tóin6, 
impt. nec7řej z nechá] atd. ; — c7řechtati v. c7řochtati je onomatopojické ; — 
c7/ebdie marelinum, ebulus, c7jebule Fischmondsamen jsou slova přejatá, 
jako jich je mezi výrazy botanickými mnoho; — che\l- Chelčice, původu 
nejasného. 

ch mění se v s, š v psi. ché (chi). 

386. Když následovalo (psi.) é, jakkoli vzniklé, měnilo se ch v s. 
Táž změna je před koncovým -i, když toto je z pův. -oi a tedy za žá- 
dané é. Viz § 247 č. 2. V češtině vyskytuje se náležité s jen v nářečích 
slovenských; nářečí ostatní a čeština spisovná mají za ně š. Na př. múc7a 
sg. dat. lok. musě BartD. 41 (hrozenk.), sic. muse Hatt. 52, č. múšě, 
mouše; a podobně trocTm-po trosě BartD. t., pančucfoi-pančusě t. ; — 
Cech, lenoc/^, ženie7*, pl. nom. Česi, lenoši, ženiši BartD. t. a Hatt, t., č. Češi, 
lenoši, ženiši. 

Časem vyvinuly se odchylky s ch m. s; na př. sg. dat. lok. sic. 
muche Hatt. 52 v. muse, — stč. patriarc7iě, k svatému patriarchye ML. 
77 a a j. v. patriaršě, — ob. pl. nom, mase. sue7iý, tic7*ý atp. m. suší atd., 
— všecko analogií podle tvarů příbuzných, kde ch bylo právem. 
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Jiné změny souhlásky ch. 

387. 1. ch je změněno vit dílem obecně, dílem dialekticky, ve 
mnohých slovích domácích i přejatých. Na př. za cho je Ito v koště z chošt- 
(a toto z chvost-), chofftifftě kumetenij Háj. herb. 36 a a j.; doudl, kocholouš, 
kocholka Kotsm. 18; — za scho je sko v ob. skovati m. schovati, zloděj 
koflík fkowal Beck. 1, 532, meč do pochwy fkowawal t. 1, 387, skoval Us., 
BartD. 16 (zlin.), skovať Pastrn. 146 (sic); — za chl, schl je M, sld ve 
vypouklý stsl. puchl-B cavus ; v doudl. klacholit Kotsm. 18, sklostivý t. 1 1 (ze 
z-chulostiv-) ; v sic. zeskla Pastrn. 146 m. zeschla; — za chr, chř je kr, Jeř 
vfkranaLvov. 9 a ; křapati Us. ; o křáštel Btch. 438 é. chřástal v. str. 450 ; 
nč. křen za stč. chřěn, chi*en MVerb., chrzen ApatFr. 76 h , stsl. chrénT> 
(přejato ze slov. do němč.); křesťan, Kristus; doudl. křestět Kotsm. 18; 
dbeč. škrobák m. krobák č. chrobák Btch. 438; ob. křtán, Křtán Háj. herb. 
79 a m. chřtán; stč. krúst, la-uft Nom. 71 a , v. chrúst; — za chv, schv je 
7«;, skv v dbeč. pokváliť Btch. 438 m. chvál- ; skválně, naskvál t. a BartD. 
30 (pomor.) m. schvál-; kviía, kvilka Btch. 438, kvilka BartD 30 (pomor.) 
m. chvil-; — za chc je kc v stč. kci, kezy pověděti AlxV. 394, sic, kceš, 
kcete Pastrn. 146 ; — za cht je kt v stč. lektati v. lechtati (toto pak je 
z le7*íati, mrus. lehoťity Mikl. Etym. Wtb. 163, srov. § 254); — za chd 
je Jed v Sukdol v. Suchdol; — za tch je tk ve vetký m. vetchý BartD. 16 
(zlin.), nátka m. nátcha (nádcha) t., zatknóť sě, zatkl se Btch. 428 m. zadch-. 
— O změně cizího ch v k v. § 388. 

2. chc je změněno v sc v praes. scu, sceš atd. m. cheu atd., v ná- 
řečích některých východních; podle praes. scu je pak i part. scel. Na př, 
scu, sceš, scel BartD. 30 (pomor.), 109 (las.); nesco Suš. 685. nesce t. 512; 
(já) zcu Šemb. 42 (mor. podhor.), (oni) zcou t. ; sceš, sce, scel, scela Pastrn. 
146 (sic, místy). 

3. ch je změněno v š ve chmatati (m. hmatati)-šmatati. — K plur. 
svre7iky je lok. svrcMech VšehJ. 312, a také svršciech t. 214 aj.; mohlo 
by se zdáti, že ve svršciech je celá skupina chk- změněna v šc, kdežto ve 
svrchciech by bylo změněno jenom k v c, ale podobnější je výklad, že vedle 
sg. svršek vyvinul se také záhy nom. svršek. — • Vedle poc7m je také 
pošva, taktéž v pol. pochwa a poszwa ; slovo je původu temného Mikl. 
Etym. Wtb. 254, domněnka, že k nom. pochva byl dat. lok. pošvě a odtud 
že vniklo š také do nom., nemá opory. 

Cizí ch. 

388. V slovích přejatých cizí ch dílem zůstává, na př. jirchn ze střhněm. 
irch a toto z lat. hircus Mikl. Fremdw. 93, — mrcha pecus a cadaver ze 
sthněm. march t, 112, — stč. lejchéř ze střhněm. leicher deceptor atd.;, 
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— sem náleží také sthněm. hh (= ch) : kucMti z chohhon, kuchyně z chuhhina ; 

— dílem je změněno v souhlásku jinou, na př. : 

v h, v poMr mras. pohár, mad. pohár, sthněm. behhar nov. Becher, 
ze střlat. bicarium Kluge 22, Mikl. Fremdw. 117; — 

v k, v kalich ze sthněm. *chalih, chelich Uhlenb., — šMa z lat. 
schola, — kate/dsmus Herb- 632, — kronika Us., — fcorúhev stsl. chor%gy 
z got. hrunga tyč Mikl. Etym. Wtb. 89, - Mera Btch. 438 (dbeč.), — 
stč. Ur nč. km z chorus, — stč. melan7colí, z melankolij Háj. herb. 248 a , 

— Ba/his Us. z Ba(c)chus, — řed^ev ze stněm. retich retih a toto z lat. 
radix Mikl. 1. c. 122, — ro&le z něm. Kachel Jg., rochle Lact. 31 d , — 
šu&ati pol. szukac z něm. suchen; — 

v/, ve fo/r, fo/rovati ze střhněm. focher a toto z lat. focarius Kluge 75. 

ch se přisouvá a odsouvá. 

389. 1. ch je přisuto v dial. voc7*stře, byc7*stře podkrk. 51 m. ostře 
atd., - v podric7nnaťm.podříniati Pastrn. 150 (sic), — v sg. nom. bmtvch, 
vítrch, putrcft (máslo) Šemb. 13 (česk. záp.), bratreA, větre/*, cukrc7« BartD. 
65 (val.). — V prachnic, prachmálo Us., Kotsm. 14, prachděd, prachbaba 
Kotsm. t., prachstarý Us., Neor. 8 je pracfc- místo pra-, mylným spojením 
se subst. prach: říká se „něco na prach rozbiti" atp., odtud vzato, stupňo- 
vací prach- a kladeno místo pra-. — V pl. gen. jelenuch, rakuch, mužuch, 
uších, lidích Šemb. 13 (záp.-česk.), synůch, chlapůch, kostích, uších BartD. 
87 (stjick.), stádo husích, pět groších, u súsedůch t. 65 (val.), dnich, dětich, 
husich t. 117 (las.) atp. je -ch přidáno podle pl. gen. téch, dobrých atp. 

2. ch je od suto v ob. nežť, nešť z ne^-ž-ť, nechžt HusPost. 105 a ; 

— dále v stjick. šleta m. šle^ta BartD. ■ 88 ; — v dial. nasvál m. naschvál. 

— Ve cMbet spodob. 7*řbet ob. řbet je odsuto vlastně h. 

h. 

390. 1. Hláska h píše se literou h; někdy hh: hhrozw Kremsuh 92 b . 

2. V slovích domácích — a namnoze i v přejatých — je h střídnicí 
za starší g, nč. 7íora, no7*a, bů7* je ze starého gom, no#a, bóg, v. § 378. 
g je hláska doby staré a h jest její pokračování v době nové; hláskoslovné 
změny, které se při hrdelnicích vykonaly v době staré, předhistorické, 
dály se při g, nikoli při h, na př. sg. dat. stč. no^ě, vok. bole,^ adj. hoši 
atd. vznikly z nogé, boge, bo#bjb atd., nikoli z no/iě, bo7že, bo7*í atd. 

3. V době české historické změněno h v ch v cTnnatati. v. 7miatati, 
— c7řramostejl v. Tmtnostaj pol. gronostaj, — chřtán v. 7*rtan stsl. grbtanb, 

— pacArb v. pa7*rb, Lit. (výklad slov G-% na pachrbu PassKlem. 200* a j. 

— Dialekticky mění se hk (chlc) ve vk (fk) v slovích: lehký, levký Šemb. 
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17 (domažl.), BartD. 15 (zlin.), Neor. 10, Šemb. 44 (mor.-hor.), levké, lefké 
Btch. 437 (dbeČ., odtud pak levóčké, lewnké = č. Moučký, Mounký); 

— křehký, kievkf BartD. 15 (zlin.); — vlhký, ilvhý Šemb. 17 (domažl.) 
a 44 (mor. hor.). 

Cizí h. 

391. V slovích přejatých cizí h dílem zůstává, na př. šil^ati ze střhněm. 
schilhen, — 7iaroižný z něm. hámisch Mikl. Fremdw 92, — Aarc a 7^arcovati 
z madar. harcz pugna t., — Msar z madar. huszár t. a to z ř. y.ovQ<rá$ris, 
toto pak z tur. gursán piráta t., — Aut, huť ze sthněm. hutta Uhlenb.; — 
dílem je změněno: 

v ch, to zvláště ve slovích ze staré němčiny přejatých, staroněmecké h 
přejímala slovanština v době staré jako ch; na př. cMast-, pastýř vlka cepem 
schlasti Baw. 103, sthněm. hlast uzda Uhlenb., — e7deb stsl. chléb* z germ. 
hlaiba-, got. hlaifs t., — c7dév stsl. chlévb, srov. got. hlija Zelt t. 5 — 
eh\um, clď&m-, z germ. holma-, stnor. holma malý ostrov t, — c7miel 
ze stnor. humli a to z lat. humulus t., — dopiti stup. (zdlouž.) cMpati 
z *hap-, nizoz. happen t., — c7řrust z germ., srov. got. tbramstei kobylka 
t., — chvíle z got. hweila t., — c7ivrast m. chvorst- ze sthněm. horst t., 

— c7*yše got. a sthněm. hus t. — punčoc7*a z Bundschu?*. atd. ; — 

v k, v mr/cev ze střhněm. morhe sthněm. morha Mikl. 1. c. 112; — 
ve vochle mor. hachle ze střhněm hachel je vo- za cizí ha- Matz. Cs. 
■370; trvám takto: (h)a- změněno v o- a toto ve vo-. 

h se přisouvá. 

392. h je přisuto 

1. v ha- m. a- (t. j. k když jest na začátku slabiky) : v stč. 
Habraham Reg. III. 1322; — v ob. bapatyka; — v dial. harest, halmara, 
Hanka (Anka) Kotsm. 9 (doudl.); hale, Hana chod. 50; haby Erb. čít. 34 
(domažl.), baž t, hale t. 36; harest, harmara Šemb. 21 (středočesk.) ; 
hano, habe (aby), haž Šemb. 39 (záp.-mor.); habe Suš. 368 (ok. Brna), haž 
t. 370; Hapolena, Hanča BartD. 56 (dol.); Hanča, Hanička, hanéza (anýz) 
t. 65 (val.); Hana, harmara Btch. 436 (dbeč.); Hana, Hanzelm, hanyz, 
harest, harenda (hospoda panská najatá) BartD. 110 (laš.); — 

% v he- m. e-: v stč. Hemma, hemma žena Boleslavovova PulkL, 90 ; 
Helizeus, helizeus Pass. 308; herb, komuž král herb dá VšehJir. 174, herbu 
užívati t. 176; -hel, od yfmahele slovú yfmaheliczti Mand. 37 a , yfrahel 
ŽWittb. 52, 7, Johele Alb. 44 a atp. ; — v ob. Kabrhel (z Gabriel), španihelka; 

— v dial. Heva chod. 50, herteple BartD. 59 (dol.), Španihel, Izrahel Kotsm, 
•9 (doudl), Daniher Btch. 436 (dbeč.); — tu připomínáme také ob. ficjcuk 
z něm. Auszug ; — 
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3. v U- m. : v stč. hi et, tobě hi všěm ApŠ. 17, hi plakáním hi 
pak tščiciu t. 155, hory hy skály Pil. c, tú řěčiu hi tiem zámutkem LMaiý 
35, čest hi chvála AlxBM. 3, 11, hi zziem hi tam JidDrk. 74, hy, kaká 
radost Alb. 21 a atd., srov. stpol.: pannye marie hy wfzy(c)kym fchwantim 
hy thobie (Zpověd XV stol., v Jag. Arch. 3, 634) ; hihned, my hyhned neumřem 
Hod. 64 b ; hiný z dial. iný (m. jiný), aby i hini bázeň měli Koř. 1. Tim. 
5, 20; hyzmahel Pror. Jer. 41, 10, hyfmahele t. 40, 15; — - v dial. híva 
chod. 50 (z íva, a toto m. jíva); hiného Suš. 628; hi, hiné Šemb. 39 
(záp.-mor.); a bezpochyby také v chod. hímelí z *inielí m. jmelí, pvmel-; — 

4. v ho- m. o-: v stč. sde i honady Pil. b; hohen (oheň) ŽKlem. 82, 
15 (h- později škrabáno), hohnyem KOI. 138% na hohen GhirB. 47 b ; hoftawen 
AlxV. 817; hopycze Boh. m. 22 a ; holomucz Vít. 38% w holomuczy Pulk. 
52% rholomuczem t. (v. olomucz t. 65 b ); hohyfdno Fagif. 30 a ; hohlafowany 
zvuk t. 33 b ; mauchy a howadowe (ovad) Háj. 100 3 ; — v ob. Holomúc, 
Holomouc; — v dial. mor. hoficír, černohoký; hovado (m. ovad) Btch. 430 ; 
hofěra BartD. 110, (laš.); o hanáckém ho- místo hu- viz č. násl.; — 

5. v hu- (han. ho-) m. u- : v stč. huhibuyucieho declinantem ŽGloss. 
100, 4, hunor Měs. 73 b , huhorz Boh. m. 22% huher (Uher) PoprR. 34, 
humu animi Fagif. 43 b ; v húsěnicě a húžě, ze staršího gúsěnica, gúža, 
z ons- a onz- (enz-), je přisuto # v době předhistorické, v. § 382; — v dial. 
hucho, hučedník chod. 50 ; hudělá Erb. čít. 34 (domažl.), huvidíš t. 35, 
hupekly t. 36; huzda Šemb. 13 (záp.-česk.), sr. mrus. dial. huzda Verchr. 
609; hudit (uditi), huzenej Kotsm. 9; Hudlice (m. Údlice), huzel Šemb. 21 
(stř.-česk.) ; hulica t. 39 (záp.-mor.); hulica, húterý, húzký BartD. 56 (dol.); 
hulica t. 65 (val.), 88 (stjick.), hustina (ústí) t. 110 (laš.); v hanáčtině 
jest o za u, tedy také ho- za hu-: holece (ulice), hozda, hojec (ujec), 
hocho (ucho), hójezd, hol (úl), hodit (uditi), hozenář, hozel, hózké (úzký) 
]sT eor- 8 ; — v nář. hran. jest akk. hu m. ju, viděl hu eam BartD. 82, a rovněž 
tak v stjick. t. 10: z náležitého ju odsuto j- (srov. potkál sem u m. ju 
BartD. 65 val.) a přisuto h-\ — 

6. v hr- m. r- : v stč. hrzati m. rzáti, komoň hyrzal (2slab.) AlxlL 
1, 33, srov. sin. hrzati (chrzati) ; hroh m. roh, (beran) jměl dva hrohy 
AlxB. 6, 41; hrdesen m. rdesen, hrdeffen MamP. 14\ — ve hroutiti Jg. 
m. routiti a v. řítiti, řútiti, z rut- a řut-, stsl. rutiti a rjutiti werfen MikL 
Etym. Wtb. 279; v hrdousiti Jg. v. rdousiti; — v dial. hrys Šemb. 15 
(domažl.) m. rys ; hrejší t. 41 (českomor.) m. rejší (radši) ; hróchat (ruchati) 
Neor. 8; hrvat (2slab.) m. rváti BartD. 30 (pomor.); sic. hrdza v. rdza 
(rez) Mikl. I 2 511; — v hř- m. ř-: v stč. (oděn) w hrzyzu Koř. Zjěv. 1, 
13 m. v řízu; hrzyehrab Vít. 80 a var. m. řeřáb; v dial. hřemen, hřemesník, 
hřebřík Šemb. 21 (stř.-česk.), hřebř (řebřík) t. 172 (laš.), hře šeto BartD. 65 
(val.), jahřabina Šemb. 59 a BartD. 110 (laš.); /rndlo vedle riedlo v. § 441 ; 
— v ihř- m. sr-: ožhralý Dolež. 245; žhrať, ožhraf se, ožhraia, žhrót 
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(žrout), rozežhranec (rozpustilec) Btch. 436 (dbeč.); žhrať BartD. 65, žhrac 
t. 110 (laš.); — shř-, sM-, Jhř- m. sř-, zř-, Ir-: hrdla jim shřezachu DalJ. 
37rkp. Z m. sřezachu, (kost) pozhřjti nemoha Beck. 2, 427 (m. požříti), íjá) 
tebe pozhřím RZvíř. (1814) str. 107, co nejrychleji jej (pokrm) pozhřjm t„; 
srov. pol. dial. zgrzebig Malin. wyr. 72 m. ireb-; — v slovích přejatých: 
7iroch m f roch (v šachu) Zíbrt Hry 179 (XVI stol.), Hroch (Rochus) Xeor. 8, 
7irozinky v. rozinky z něm. Rosině, mylným spojením s hrozen-; — 

7. v hl- m. I- : v ob. hlomoz m. lomoz, z koř. lem- Mikl. Etym. Wtb. 
164, — v dial. hlasička chod. 50 m. lasička (oporou o hlas-), — a v hl'ška, 
hl'pa, hl'de z dial. Pška atd. m. liška atd. Šemb. 43 (mor. hor.); — stč. 
hlahoditi, hlahodiefe MamV. m. lahod- ; — 

8. v hn- m. n- v nč. zkřehnouti m. zkřenouti, stč. zkřěnúti obri- 
gescere, zkrzienul Ote. 423 a atd., stsl. is-krép-nřj,ti ; ze zkřehnouti je dále 
i zkřehnutí, zkřehlý atd.; doklady pro zkře&- jsou teprv od XVI stol., 
a změna stala se mylným spojením s adj. křehký; — v dial. hnízko, hníže 
Šemb. 15 (domažl.); hniť m. nit, hníž m. níže Neor. 8; hniť, hnízký BartD. 
56 (dol.), — a hn'c z dial. n'c m. nic Šemb. 43 (mor. hor.); — 

9. v hp- m. p- v stč. dokladech: jáz hi jiní hpany AlxBM. 6, 19, 
hpaný (sg. vok. paní) Jid. 163, pojal sobě ženě hpannu LMar. 16 ; v Comest. 
64 a psáno phm-, rady phanowy; — k tomu podobá se přisutí 

10. v hl- m. b- ve hbratr Růž. 122, ale ojedinělý tento příklad 
může býti také jen odchylkou piseckou; — 

11. v hm- m. m- v dial. hmoždíř m. moždíř, ze střhněm morsaere, 
oporou o hmožditi ; — 

12. v hv- m. v- ve hvozd: bylo stč. ozd aridarium, z toho stalo se 
přisutím vozd a dále hvozd; — mohvitý KolČČ. 216 a (1554), — 

Přisouvané h- je pro některá nářečí známkou více méně význačnou, 
zejména pro domažl. (chod.) a částečně pro han. V chod. nebývá h- přisuto, 
když jiné -h- v slově následuje, říká se tedy na př. uhel a nikoliv Auhel 
chod. 55 ; vůbec pak zaniká tato zvláštnost chodská, vlivem jazyka spisovného. 
— Některé z vytčených případů přisutého h- dostaly podnět zvratnou 
analogií: místo a vedle náležitého hřebík atp. říká se obecně febík atd., 
proto utvořeno vedle náležitého řemen atp. také hřemen atd. 

h se odsouvá. 

393. 1. h- (začáteční) je odsuto v slovích cizích: královi Erodovi Pass. 
87, k Erodeffowi Koř. Mat. 2, 12, ermon ŽWittb. 88, 13, na erkulefXe 
SlovKlem. 3% Efyonye (sic) AlxV. 783, Elena VšehJ. 58, Oracius t. 458 
m. Herod-, Hermon atd., a v stč. omirál z lat. /mmerale, orloj z horologium, 
ierarchie z Merarchie a j.; h- v středověké výslovnosti latinské znělo 
slabě, proto se snadno odsouvalo. Odsutím h- vzniklo také nč. utrejch ze 

on 

Gebauer, Historická mluv, jaz. česk. I. 
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stč. Tmtrajch, hutraycb ApatFr. 65 b a j., z něm. Huttenraueh t. j. saze 
(jedovaté), které se tvoří v tavírnách. 

2. Dále jest Ji- odsuto z ho-, o- v dial. dokladech: lidé a owada 
homines et iumenta EvOl. 127 a (Jon. 3. 7 a 3, 8) m. Aovada, owada země 
bestias terrae t. 134 a (Gen. 1, 24); oříkať BartD. 88 (stjick.) m. Jřořékať,: 
hořekovati; vzourut. 53 (dol.) m. vz-Mru. Podnětem tomu bylo přisouvané h- 
v ho- : říká se dial. hoko v. oko atp., analogií zvratnou vzniklo tedy také 
ovado v. feovado atd. 

3. Z -ohu-: Pan-Bau-faham vysl. pán-boM-sahám t. j. pánu-čo/w-při- 
sahám Prostopr. 82 a ; — B<wflawa (sg. nom. fem.) Lůn. ks. 1356 z Bohu- 
slava; — sem patří také příjm. Rouše (psané Bcmše) ze stč. Bohi&é, a jména 
místní BoMŠovice vedle Bo/mšovice atp. 

4. Z -afm-, v praes. mu ze sahu (přísahu, přisahám): Valento sau 
bohu Pam. 3, 131, přisau já Valento tobě t. 119 (verš 8slab., tedy přisau 
2slab.), i přisau věř mi t. 121 aj.; z přisau stalo se dále přisám, kterážto 
změna tím byla způsobena, že místo zastaralého salm, přísahu se říkalo 
sahám, přisahám; tomuto ygik přisáni nerozuměno, bralo se za „při sám", 
a chybné toto pojetí má za následek chybné výklady, že prý má se psáti 
při sám (odděleně) a při sám bůh, a že prý se má rozuměti při {mne) 
sám bůh (stůj), nebo při (sg. akk., mou) sám bůh (podporuj), nebo při 
(—suď, impt.) sám bůh atd., v. v Kottovu SI. I. 107. 

5. Z konce slov: pámbu m. pán-Bů7^ Us., BartD. 17 (zlin.) a j.; 
laš. pnu, duu, uu m. piuV^, dluh, luh t. 111; opav. sně, bře m. sněh, bieh 
t. 135; mor.-slov. sně, bre, plu m. sniefe atd. t. 34. 

6. Z hr~: v rtan BrigF. 159 m. /trtan; v dial. vrdlouhat m. v-&rdlo- 
lháti Us.; pámborač pozdravit Us. m. pán-Bů/t-rač ; rožeň vína mýt 338 
a j. m. hrozen (matením se subst. rožen, rožeň veru); rozen, rana, rouda 
chod. 50 m. hrozen atd. ; rách m. ,/řrách Šemb. 41 (českomor.) ; — z hr- 
na, začátku slov, mnohdy také na začátku slabik vnitřních, odsouváno h 
často v jazyku spisovném a ještě častěji v nářečích obecných ; na př. 
Řehoř stč. iTřehoř, — Hek. řecký stč. Jřřěk, Měčský, — ot hlasu rzimoty 
tvé ŽKlem. 103, 7 m. Mímoty, — řmot HusE. 1, 306 m. Ařmot, — po- 
rziechu PulkLit. 124 b in. poAřiechu, — k porzyebu EvOl. 26 5 b m. po7^řeb^ 

— rzeben Veleš. m. 7ííeben, — řeblo, řešit, řmot Šemb. 11 ^ob. česk.l, 

— řeben, řích chod. 50, — řebec, řebice, říbě, řebík, řejt (hříti), vořát 
(ohříti, ohřáti), řib, řbet, řích, říva, řivnáč, řmí, řmot mýt. 338 (a taktéž 
vých.-česk.), Kotsm. 15, Neor. 8, — pořeb BartD. 88 (stjick.) atd. 

7. Z hl: v stč. přisál m. přisáTd, prfifal ZKlem. 84, 4, t. 86, 36,. 
t. 88, 50, przyfal 01. Num. 32, 10, — v dial. tenle, tamle atp. v. ten-7»le 
Us. a mýt. 338, doudl. lele, lelejte m. hle-hle Kotsm. 15, hrgzenk. loh 
BartD. 41 a doudl. loch Kotsm. 15 m. hloh, laš. ziavek poduška ze vz-h?av-, 
a oplidac m. ob7dídati BartD. 111, němut m. nemohl t. ; 
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8. Z -ht v stč. sg. nom. paznot ApatFr. 131% plur. paznoty weprzowe 
t. 91 a m. pazno7/t-. 

9. Z M: v tedy, onedy z te7idy, oneMy Us., bodejt Us. z bó7ř-daj 7 

— v dial. dopak, depak atp. z dial. 7*do- (m. gdo, Jcio) atd. 

10. Z hv-; v stč. lawiczku lagunculam Pror. Isa. 10, 33 m. Ia7rričku, 
lawiczi vína Lit. 1. Reg. 16, 20, lauicži vody utrem aquse 01. Gen. 21, ,14, 

— v dial. vězda m. 7*vězda, vízdat m. 7wízdati chod. 50, Kotsm. 15, Btch. 
436, BartD. 50 (dol.) a j., koróvička Btch. 436 m. korú7ivička. 

11. Z hm- v možditi m. 7ímožditi, srbch. gmežditi kneten, z gmozg- 
Mikl. Etym. Wtb. 67 (Mikl. t. 207 spojuje moMiti se stsl. mtžditi debi- 
litare z im&zg-: neprávem, z mtzgi- bylo by č. mždíti); — z mh v ob. 
zamouřit oči m. zam/jouřiti. 

12. Z hn, hn v ob. rožnout m. rozež7mouti, Ounošt m. Un7íošť. 

13. Ze zh, šh, v míza ze stč. miez7ia; - zezule proti stč. pravi- 
delnému žez7mle, zezhule MVerb., Hod. 85 a a j.; — žáha sic. záha ze stč. 
z7áha a ž7<áha (strany z-i srov. § 416). 

E) Souhlásky s, z, c, % (ďz) a jejich proměny. 

394. Sykavky jsou několikeré a vyvíjely se, jak ukazuje následující 
přehled. 

a) V době praslovanské byly sykavky prosté s, 0, a assibilaty 
(assibilované zubnice) c, * (cU); v assibilitě 2 oslabuje se a časem úplně 
mizí člen první (zubné d-), a je pak za ni 0. 

Sykavky prosté: na př. psi. lest, v02i>; srov. § 248. 

Assibilaty e, z (nebo 0 vzniklé ze z) byly obměny hrdelnic 7;, g, 
způsobené sousedními hláskami měkkými; na př. psi. véntet z voini7v-, 
bne^b (n. ki,ne^) z ki>ne<7-, dat. lok. raeé, no*é (n. no.?ě) z r%k-, mg-, 
v. §^247. 

Hlásky tyto dochovaly se také do češtiny, a máme tedy z doby 
praslovanské : 

prosté s, 0, na př. les psi. lés^, YÓ0 psi. vo#b ; 

a assibilované c, z; místo z je záhy a z pravidla 0; na př. věnec psi. 
vénbCB, kněč psi. kineib (n. hhn%0b), dat. lok. rucě nč. ruce psi. rq,cer 
nozě nč. no^e psi. no?é (n. no.íé). — 

Sykavky prosté s, 0 jsou tvrdé. 

Assibilaty c, jakož i 0 vzniklé ze z, jsou měkké. Ukazuje k tomu 
jejich původ, a hlavně je toho svědectvím přehlasovací moc, která se při 
hláskách těchto jeví v češtině. O přehlásce vůbec a zvláště o přehlásce 
české -a, -u v -ě, -i víme, že se děje jenom v slabikách měkkých, na př. 
gen. orám-oráce, dat. orácVoráa atp. ; nalézáme ji také v slabikách sem ; 

30* 
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patřících, na př. v gen. stč. věnca-věncé, khaza-knézě, dat. véiim-vénci, 
kňa^«-kněs* atp. ; byly tedy také tyto slabiky ca, ?a, cu, zu a tudíž i jejich 
souhlásky c-, $- měkké. Měkkost tuto zvláště znamenati není potřebí při 
c, poněvadž každé c je měkké. Potřebí je toho při z- (z g-\ aby se lišilo 
na př. stč. (před přehláskou) měkké gen. kňa^a a dat. k\i&zu od tvrdého 
gen. vo£a a dat. vosu. Proto psáváme z: křia^a, kňa^M*). 

b) K tomu přibyly v době předhistorické (nikoli praslovanské) 
opět assibilaty c, ? (dz). Assibilaty tyto jsou znění stejného s předešlými', 
ale původu jsou rozdílného ; ony jsou z hrdelnic, tyto pak vyvinuly se : 
c z psi. U, gt, tj, na př. noc z no/rfB, moc z mo^fe, svieca nč. svíce ze 
své#a, — a z z psi. dj, na př. stč. (před přehláskou) nú^a z na/2?'a, sásati 
ze sadjati. Srov. §§ 303, 368 a 377. Žádané % udrželo se v sic. dg, např. 
núcfoa, sáds&t; v češtině ostatní je z něho z, na př. nou^e, sá^eti. 

Také tyto hlásky jsou měkké. Svědčí tomu opět dílem jejich původ, 
a hlavně moc přehlasovací, která se při nich jeví v češtině: přehláska -a, 
-u v -ě, -i děje se jenom v slabikách měkkých, na př. sg. nom. dusa-duše, 
akk. dušuduši, instr. myšú-myší atp.; nalézáme ji také v slabikách sem 
patřících ca, cu, ?a, zu, na př. v stč. nom. svieca- sviece, núfa-núáé, ákk. 
sviecw-svieci, nú^-nim", instr. noc«-nocí atp. ; byly tedy také tyto slabiky 
měkké. Abychom náležitě ocenili váhu svědectví, plynoucího z české přehlásky, 
uvažme ještě příklady následující. Koncovka sing. akk. za nč. nouzi psala 
se staročesky"-^, mízu (twirzu ŽGloss. 88, 41), a koncovka akk. nč. hrňzú 
psala se rovněž tak, prohro^AlxH. 4,5; píší se tedy koncovky ty stejně ; 
ale akk. psaný nu^ mění časem koncovku v miziu a núzi nč. nouzi, 
kdežto v akk. psaném hrom koncovka zůstává a nikterak se nemění, stč. 
hrázu nč. hvňm; zjev ten byl by nepochopitelný, kdyby stejně psané 
koncovky stč. nuzu a hrom také stejně byly zněly, a nutno tedy před- 
pokládati, že tu bylo znění rozdílné: koncovka akk. hrózu zněla jako dosud 
t. j. tvrdě (není příčiny domnívati se, že bylo znění jiné), naproti tomu 
koncovka akk. nuzu zněla stč. měkce. — Totéž lze ukázati na stč. parti- 
cipiích (plur. mase.) sázali a kákali atp. Vytčené jejich slabiky píší se 



*» Kromě toho jest nám litera { označením, že příslušná její hláska je svým 
původem assibilata = dz, jejíž člen první d- časem se oslabuje a konečně mizí: kňat- 
kněj. (Totéž platí mutatis mutandis o liteře 7 = dz, kterou také psáváme, v. § 43S 
a j.) — S assibilatami c, \, vyloženými zde nahoře v a), jsou stejný assibilaty vyložené 
tutéž dále v b), a píšeme je ovšem stejně. — Píšíce c, % nemáme potřebí, měkkost 
těchto hlásek zvláště označovati, poněvadž každé c, f je měkké. — Jindy psávají se 
tyto hlásky (po příkladu' Šafaříkovu, Počátky str. 11 a j.) č, z, týmiž literami, jako 
se píší hlásky dialektické č, í (= pol. c, z). Ale v mluvnici historické je třeba lišiti 
c, $ od vytčených hlásek dialektických, poněvadž jsou původu nestejného a kvality ne- 
stejné, a mají také proměny další nestejné, — a je třeba lišiti dvoje tyto hlásky také 
v písmě. Proto volil jsem literu \ ; pro c není třeba litery nové podle toho, co o hlásce 
té právě pověděno a ještě bude vyloženo doleji v § 396 č. 4. 
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kdysi stejně ; ale během času mění se sáMi v sázeli atd., kdežto v kázali 
atd. změna se nestala žádná; abychom zjev ten pochopili, předpokládáme 
opět, že tu bylo znění rozdílné : v kákali znělo za jako dosud t. j. tvrdě, 
naproti tomu znělo sáhali měkce. Totéž lze ukázati při vracali-vraeeli atd. 
A ze všeho vyplývá, že slabiky c-, z-, o kterých se zde jedná, byly měkké. 
Srov. Listy filol. 1883, 107—108 a nahoře § 328. 

Označovati a vytýkati měkkost při c- (z. Jet, gt, tj), tedy v slabikách 
ca, cu není třeba, poněvadž každé staré ca, cu je měkké. Potřebí však 
jest označování toho při z- (z dj-), aby se lišilo na př. stč. (nepřehlasované) 
měkké míza a nuzu od tvrdého nom. hróza a akk. hrázu; a tu opět psá* 
váme z: nom. nú>a, akk. núzu, srov. nahoře a). — 

Assibilaty c, z v případech a) a b) jsou prvotné, naproti podružným, 
o kterých v. doleji e). — 

c) Dále přibyly ještě hlásky š, z. Jsou měkké. Vznikají z tvrdého 
s, 0 (— psi. s, z), když následuje samohláska -i (-Í), nebo samohláska 
praejotovaná (dvojhláska) -'a, >e atp., nebo -e (původní) neb -&. Jsou v ně, 
v nářečí laš. aj. (na přechodu k polšt), např. 3. sg. nosí, vozí, 3. pl. noša 
z nosiá, voiá z voziá, 3. sg. nese, vele, nom. ves atd. A byly také v jazyku 
starém. Důkaz toho jest opět v přehlásce -a, -u v -é, -i. Přehláska tato 
děje se jenom v slabikách měkkých a vede i nutí nás k tomu, abychom 
také pro starou češtinu měkké s, z předpokládali. Na př. přehláska jest 
v gen. húsete, dat. húseti, instr. za-vsí; koncovky těchto slov byly v době 
starší -ate, -ati, -ú; kdyby souhláska před nimi byla bývala tvrdé s, bylo by 
jejich -a, -ú zůstalo beze změny, jako se nezměnilo ve stejných slabikách a 
koncovkách kosatec, te.sati, kosá; ale v době po přehlasování není tvarů 
húsate, húsati, za-vsw, nýbrž je přehlasované húsete, húseti, za-vsí; byla 
tu tedy souhláska měkká = s, a tvary ty zněly tedy před přehláskou gúsate, 
gúsati, za-vsw. Rovněž tak lze z přehlasovaného gen. rákosie a dat. rákose, 
z adjekt. fem. sg. nom. kozie brada a akk. kozí bradu ukázati, že tu před 
přehláskou bylo s', z: rákosá, rákosu, kozá, kozu. 

Ve výkladech grammatických píšeme hlásky měkké s, z tam, kde 
je máme positivně dosvědčeny, tedy v dokladech z nářečí živých; jindy a 
zejména v staročeských příkladech grammatických píšeme s, z jen tam, 
kde je bezpečně předpokládáme a kde o to jde, aby měkkost byla vytčena, 
neboť na př. ne každé stč. si znělo si, nastaloť a rozmohlo se tvrdnutí 
š v s atd. již v době staré. 

Mimo češtinu vzniká s, z měkčením z s, z také v polštině a ruštině. — 

V jiných nářečích českých měnilo se si, zi naopak v sy, zy, viz § 166; 
zase jako v srbštině lužické. 

d) Dále přibyly v češtině dialektické assibilaty c, dz, změnou z ná- 
ležitého ť, ď. Na př. cicho m. fíeho, dzedzína m. ďeďina (dědina) atd. 
Doklady jich jsou v některých textech starých a v některých nářečích 
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nynějších, v. §§ 308 a 321. V textech starých bývá za č, dg psáno c (t. j. 
litera nebo spřežka, která znamená c) a dg, a v nářečích slyší se vedle 
c, dg také e, dg, a také č, dg, tedy vedle elcho, ďieďsina také cicho, dgedgim, 
a také cicho, džedmna,; hledě k základnímu ť, ď myslím, že střídnice pů- 
vodní — stč. i dial. nč. — tu jsou c, dg, a z těch že sě vyvinulo dále 
také jednak e, dg, jednak č, dg. Hlásky tyto jsou ovšem vesměs měkké. 

e) Porůznu a v případech jednotlivých přibyly ještě také assibilaty 
podružné c, z. 

Podružné c vzniklo dílem z s, na př. stč. deka m. dska (deska), • — 
dílem smíšením, na př. v bohactví z bohaíství, dvanáct z dv&nácfet, nic 
z ničs atp., — dílem přibylo v slovích onomatopojických, na př. cupati, 
capati atd., — a v slovích přejatých, na př. taner, palác, plac, tucet, cou- 
vati atd. 

Podružné z je v nářečích slovenských tam, kde jinde je pravidlem 
s proti h a kde slovo základní má g; na př. proti dat. no&a-nose je 
stri#a-stricčse, muzi^a-muzid^e atd. Nikoli za staré, nýbrž za podružné 
pokládám toto z, poněvadž i slova, ve kterých se vyskytuje, jsou původu 
vesměs pozdějšího, A vznik jeho vysvětluji si z analogie: k musika je 
dat. musice atd., k temnému -k- je assibilata temná -c-, a to vede k tomu, 
aby k jasnému -g- byla příslušná assibilata jasná, a to jest -z-, tedy mu- 
ziýa-inuzicfce. — Jiné podružné z máme na př. v nic-<Me, když prove- 
deme spodobu a vyslovíme nidz-déle, — a dále v dial. dgeddna, místo 
déedgina (dědina) atp. — 

Proti podružnému c, z jsou tytéž assibilaty v případech o) a b) 
prvotné. — 

395. Vývojem vyloženým v § předešlém vyvinuly se a jsou v Češtině 
historické úhrnem tyto sykavky: 
prosté: 

temné s, š, 

jasné %, s; — 
assibilaty : 

temné c, c (z ť) a 

jasné z (dg), dg (z ď). 
O původu těchto hlásek ukázali jsme v témž § toto: 

1) s je každé z doby psi., na př. les psi. létfB. — 

2) g je původu dvojího a vlastně trojího, totiž: 

a) z doby psi., na př. vós psi. vcstí; 

b) ze staršího z, kteréž zase jest 

jednak z psi. z (z g), na př. kněs ze staršího kňas psi. 
kibngsb, — 

jednak z psi. ďj, na př. nou.ee stč. (před přehláskou) núsa psi. 
nadja. — 
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3) š, 4 vznikly změkčením z tvrdých (psi.) s a ě, na př. dial. nosí 
vedle nesu, vosí vedle vesu, stč. (před přehláskou) sg. dat. gúsati vedle 
inf. kúsati, adj. kosá brada vedle subst. kosa. — 

4) c je prvotné a podružné, a původem čtvero : 

a) z lí, z doby praslovanské, na př. věnec, ruka dat. ruce; 
ty z M, gt, z doby předhistorické (nikoli psi.), na př. subst. noc, 
moc, inf. péci, moci; 

c) z tj, z doby předhistorické (nikoli psi), na př. svíce stč. (před 
přehláskou) svieca; 

d) podružné, na př. bohactví (z -ts-), nic (z -es), deka (z -s-), ca- 
pati, cupati (onomatop.), tanec, palác (cizí) atp. 

5) z je prvotné a podružné, a původem troje : 

a) z psi. z (z pův. g), na př. stč. (před přehláskou) kna? gen. 
kiia^a nč. kněze ; 

b) z psi. dj, z doby předhistorické, na př. stč. (před přehláskou) 
nú^a nč. nouze. 

c) podružné, na př. dial. muzika dat. muzice, nids-déle (spodo- 
bou z nie-déle), dseáeina m. dzedéma. 

6) c, dg vznikly dialekticky z ť, ď, na př. cicho, dgedéim. 

396. Jest dále otázka o znění těchto hlásek. Odpovídáme týmž 
pořádkem, v jakém hlásky tyto jsou seřazeny v § předešlém. 

1. O s není pochybnosti, že znělo vždycky celkem tak, jako je vy- 
slovujeme dosud ; není potřebí, t. j. nenutí k tomu nijaké okolnosti hlásko- 
slovné, abychom pro některou dobu starší hledali znění jiného. Tedy na 
př. č. les = psi. lésT.. 

2. a) Totéž platí o s, které je z psi. g, na př. vůs = stč. vós = psi. 
vo^-b. — b) Také g vzniklé ze staršího z zní novočesky jako g původní, 
na př. v slabice -su- v uvos«ji=jako v dat. k-vos?i; ale v době staré 
bylo tu znění jiné, v. doleji č. 5. 

3. Jak zní s, z v nářečích nynějších, pokud kde ty hlásky jsou, 
poučují nás znalci. Znění to jest nestejné. Někde vyslovuje se š, s jako 
sj, é, prý Jako by (po sykavce) rychle j vyslovil" BartD. 98 (laš.), na př. 
v lese jako v-lesje = v-lesě, kose jako kosje = kozě, něse = ňesě, veie 
vezě atd. t. ; — jinde „měkce", ale „nešepiavě", na př. seno, v-lese, ko.se, 
sima t. 135 (sev.-opav.) ; — jinde šeplaVě (způsobem polským), na př. 
seno, na-vose t. 106 (laš.); — jinde až š za s atd., na př. s-eno, na- vole 
BartD. 107. Vůbec tedy vyslovují se hlásky tyto v nářečích nynějších 
měkce, ale při tom přece rozmanitě. — Podobně nějak — určitěji nelze 
tu nic tvrditi — zněly tytéž hlásky v češtině staré, pokud kde byly! 
t. j. znění jejich bylo asi si-, s ! '- (=r laš. si-, gj-), a někde snad i šeplavé. 

4. Assibilata c je skoro vesměs prvotná, a to buď a) z k, na př. 
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věnec, ruce sté. ruce; nebo b) z Jet, gt, na př. subst. noc, moc, inf. péci. 
moci ; nebo c) z tj, na př. svíce stč. (před přehláskou) svieca. Ve všech 
těchto případech je na témž místě také v nynějších českých nářečích 
jednostejné c, a je také v srbštině lužické a v polštině c, stejně znící 
jako nč. c. Není tedy pochybnosti, že také ve výslovnosti stč. totéž c 
znělo, jako v nč. Hláska tato měla přehlasovací moc, na př. ze staršího 
nom. svieca, gen. věnca, dat. věnců, akk. sviecu, instr. noeú, moeú atp. je 
pozdější nom. sviecě nč. svíce, gen. věncě nč. věnce, dat. věnci, akk. svieei 
nč. svíci, instr. nocí, mocí atd.; přehláska a-ě a u-i děje se jenom v sla- 
bikách měkkých, proto pokládáme také slabiky zde vytčené ca, cu za měkké, 
a tedy i souhlásku c za měkkou. Měkká byla a jest souhláska c svou 
kvalitou jakožto assibilovaná zubnice (sr. § 245), tedy louž kvalitou, jaká 
je v nč. c ve výslovnosti nynější, neboť v nč. znění c jest, jak svědčí 
polština a lužická srbština, zachováno znění staré; příhlas nějaký jotový 
nebo jiný, kterým by se měkkost zvláště byla jevila, při stč. c nebyl, jako 
není při novočeském a jako není při lužickém a polském. 

Jest dále ještě d) c podružné, na př. v slovích bohactví (z -ts-), nic 
(z -čs), deka (z -s-), cupati, tanec, palác atd. Slov těch je proti slovům 
s jiným, prvotným c velmi málo. Jejich c dílem míšením vzniklo, dílem 
onomatopojicky, dílem je přejato ze znění cizího. Ve všech pak případech 
je znění téhož, jako c prvotné ve věnec, moc, svíce atp. ; tedy též c měkké. 
Přibylo v jazyce v době poměrně pozdní, a výslovnost dala mu totéž znění, 
které mělo c staré, prvotné. V tanec je -c jako ve věnec; proto i gen. 
stč. tance jak věnce atd. Taktéž v zájmeně nic. Zájmeno toto pojato za 
substantivum a je z něho nč. gen. z-nieM, Us. atd., a též stč. dat. k-niew., 
k nyczu ad nihilum ŽKap. 72, 22 a j., t. j. -cu nepřehlasováno, proti 
přehlasovanému dat. věnci; mohlo by se zdáti, že dat. nic?* je proto ne- 
přehlasován, poněvadž má jiné e, než bylo v dat. věncw, a mohlo by se to 
brati za svědectví, že vedle měkkého c bylo jiné tvrdé c; ale věc má se 
tu jinak: když novotvar rám vznikl, byla přehláska u-i již prošla, proto 
zůstalo nicw nepřehlasováno. Podobně vysvětliti jest gen. paláw vedle 
-ceV okolo palaczu Lobk. 6 a , s palaczie Pulk. 112 b ; slovo přejaté později 
(po přehlásce prošlé) kolísá se mezi vzorem přehlasujícím a nepřehlasu- 
jícím, jeho c je však i přes to téže kvality, jako c domácí a prvotné. 

5. Assibilata z je skoro vesměs prvotná, a to buď a) z g, na př. stč. 
(před přehláskou) kňa? gen. kňa^a (nč. kněze) dat. kňa^u (nč. knězi) ; nebo 
b) z psi. dj, na př. stč. (před přehláskou) nom. nů?a (nc. nouze) akk. 
núzu (nč. nouzi). Toto oboje z znělo v době staré jinak, než jeho nč. 
střídnice v slovích kně^, nou^e. V nč.- kně#, nou^e zní s stejně jako: tvrdé 
z ve vůá-, za-voáem; v stč. Ma?, kňa?a, kňa?u, nú^a, nú,ni atp. bylo ř 
souhláska měkká, poněvadž způsobovala přehlásku, v. § 394 a) a b). . 

Jest otázka, v čem tato měkkost záležela. Odpověď podává se z ana- 
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logického c (v. zde č. 4) : z bylo měkké svou kvalitou jakožto assibilovaná 
'zubnice, znělo tedy původně asi = dg. Totp původní znění zachováno 
v polštině v obojích případech, na př. a) ksi%cfe, b) n§c^'a; zachováno 
v nářečí slovenském v případech b), na př. núó>a; a změněno v obou 
případech v češtině ostatní jakož i v srbštině lužické v g, ' na př. nč. 
a) kně:, b) nou.ee. 

Změna bývalého z v nč. z vyvíjela se časem, a vyvíjela se znenáhla. 
Doba staročeská leží v čáře tohoto vývoje. V její výslovnosti byl zubný 
člen bývalého z = ds již oslaben, ale nebyl ještě setřen úplně ; mohli 
bychom toto stč. znění naznačiti spřežkou dg, a můžeme to rozuměti 
literou z, psanou v příkladech staročeských. Tímto zněním vysvětluje se 
d- (-ď-), pronikající v jistých obměnách a proměnách žádaného ^ : vy- 
světluje se zejména psaní dg místo obyčejného 0 v případech porůzných, 
na př. przyrodzenye CatoP. 3 a , svého zrodzeni Lún. 1. 1666 ; vysvětluje 
se dále změna gdý v U (psané zdi = žďž), na př. hyzditi-hyzdzenye 
ŽKap. 68, 20, t. 68, 21, drážditi-drazdzowany ŽKap. 94 9, wzdrazdzu 
ŽMus. Deut. 20; a souvisí s tím také -ď- v rožc?ie z roMšie (ro^-), za- 
břěMěnie ze -hréšdg- (brézg-) atp. 

Oslabení a zaniknutí členu zubnéhc v dz-dg-g má analogii v české 
dialektické změně c v s a c v š, v. § 425 a 446, — a dále v dolnoluž. 
střídnicích za ď a ť, na př. za psi. desgtt je hlnž. cféesac a dluž. iases, 
za bidete je dluž. buieáe atp. Mucke 439 a j. — 

Jest dále ještě c) % podružné, na př. v dial. striga dat strnise, mu- 
ziga-muzi^e, v nicř0-déle (spodobou z nic-déle), dgedgim místo dial. 
déedgijia,. Zní, jak psaná spřežka ds ukazuje. Tak nebo skoro tak znělo 
také z v případech a) a 5); ale tu oslabil se a konečně zanikl člen zubný 
d-, kdežto v podružném z = dg je zachován. 

6. Jak zní c, dé (střídnice za náležité ť, ď) v nářečích nynějších, 
poučují nás opět znalci. Je tu celkem táž rozmanitost, jako při š, L 
Někde totiž vyslovuje se c, dg jako ci,. dzj (před samohl.), na př. cicho 
jako c;'icho BartD. 98 (laš.), uc/ac (utíti) t. 42 (hroz.), lucfej/a, vedgěcě 
t. 40; — jinde „měkce", ale „nešeplavě", „jemňounce" c, dg t. 135 (sev.- 
opav.); — jinde šeplavě (jako v polštině), na př. cicho, dáedňneL t. 106 
(laš.) a Pastrn. 133 (sic, místy); — krom toho vyslovuje se někde c, dg, 
na př. múcic (mútiti) BartD. 40 (hrozenk.), třecí (třetí) Pastrn, 131 (sic, 
místy), áse<Mna Šemb. 67 (sic, místy), — a jinde c, dš, na př. cicho 
BartD. 107 (laš.), třecí (třetí) Pastrn. 132, dlerilina t. 133 atd. Vůbec 
tedy vyslovují se hlásky tyto v nářečích nynějších měkce ale při tom 
rozmanitě. — Jak zněly tytéž hlásky v češtině staré, pokud kde byly, 
o tom poučuje nás jednak forma psaná, jednak obdobné, znění v nářečích 
novočeskýcli a jednak původ; podle toho všeho můžeme psané na př. 
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dzyecze (dietě) Boh. 42 vyslovovati déieée, wyedzyeczi DialBoh. 337 vysl. 
■védééči atd, — 

ť$97. V češtině nové spisovné bývalé tvrdé s, s a měkké š, g 
splynuly a je za ně jednostejné $, s\ hlásky tyto zní nám stejně v sla- 
bikách měkkých i tvrdých, na př. nom. běsi, voád a akk. běsy, vosy, a proto 
se pokládají za obojetné. V obojetném z utonulo také bývalé z, na př. 
kně*, nouse. Assibilaty pak c (za t) a <7i (za ď) v češtině spisovné ne- 
pronikly. Má tedy nová čeština spisovná jen sykavky s, g, c; sykavky 
jiné vyskytují se jenom dialekticky, zejména s (v nář. lašském), š, c, dá 
(v laš. a místy sic), a g podružné = dg (zvláště v nářečích slovenských). 

V mluvnici historické nemůžeme přestávati na vytčených těch sykav- 
kách nynějšího jazyka spisovného, nýbrž jednáme také o sykavkách nyněj. 
ších dialektických, a ovšem také o sykavkách bývalých. Činíme tak nejen 
z důslednosti theoretické, ale i z potřeby praktické. Ukážeme to na pří- 
kladě. V § 394 a 395 ukázali jsme, že v češtině jest a) g původní tvrdé, 
dochované z praslovanštiny ; — /?) é měkké, vzniklé změkčením z pře- 
dešlého; - a j) jednak 1. z původního g, jednak 2. z pův. dj. V nové 
češtině a zejména v jazyku spisovném je za čtveru tuto hlásku jednostejné 
*, na př. v slovích: «) vů,s (psi. vog%), §) ve,s (impt., ze staršího vel), 
7) 1. kně,s (z pův. k*ne,#-) a 2. jes (impt., z pův. édj-). Mluvnice praktická 
jazyka novočeskóho může přestávati na jedinému; mluvnice historická, 
musí však čtverý druh této hlásky rozeznávati, poněvadž rozdíly odtud 
plynoucí a setřené v češtině spisovné i mnohých nářečích, jednak ve 
změnách hlásko slovných se projevují, jednak v nářečích některých dosud 
se obrážejí. Ukazují to následující příklady: a) z původní tvrdé zacho- 
váno v češtině veškeré vůá?, vó>, psi. vcs-s; — §) é měkké je v nářečí 
lašském, impt. vel za č. věz, psi. xegi; — y) t> oboje (L z g i 2. z dj) bylo 
měkké, jeví se to přehlasováním; ale toto měkké z bylo jiné nežlašské I, 
v nář. lašském je i z tvrdého 0, ale nikoli ze z; kromě toho liší se 
1. z z g od 2. s z řii střídnicemi dialektickými: za první « (z #) je stříd - 
nice g pravidlem všude, na př. kňa^ č. kněa laš. knič sic. kňa^, za druhé 
z (z dj) je však sic. dg, na př. nú^a č. nouze sic. núťisa. Úhrnem: roz- 
dílů je tolik a tak se projevují a dialekticky i v jazyku nynějším pronikají, 
že je nezbytně třeba všecky tuto vyčtené druhy hlásky s míti na paměti. 
Totéž lze ukázati také o sykavce s vzniklé splynutím bývalého s a s, 
a vyplývá pak ze všeho, že v historicky daném počtu hlásek těchto nelze 
nic redukovati. — 

O sykavkách jednotlivých jednáme dále v §§ následujících, tímto po- 
řádkem: nejprvé o temném s, š; pak o jasném g, i; pak o assibilatě 
temné c, a jasné g\ a na konec o dialektickém c (za t) a dg (za ď). 

Všeobecně jest ještě připomenouti, že změny některé se ději, budiž 
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sykavka původu kteréhokoliv, na př. v bej-sebe místo bež-sebe (g původní) 
a mlajší místo mladší (g ze z) je g původní a g vzniklé ze z stejně pro- 
měněno v j; naproti tomu jsou změny jiné, které jen při sykavce původu 
toho neb onoho se objevují, na př. ve vo.dti (0 původní) part. volen a nú- 
siti (g ze 2) part. nú^en jest s původní změněno v I, ale 0 vzniklé ze z 
nikoliv. V jaké míře která změna vládne, vysvítá z výkladů těchto změn. 



398. Ze souhlásek těchto jest s původní tvrdé, dochované z pra- 
slovanštiny, a š měkké, vzniklé změkčením z předešlého. Časem setřel 
se rozdíl tvrdosti a měkkosti, sykavky tyto zněním kdysi rozdílné sply- 
nuly a v nynější češtině spisovné jakož i u většině nářečí je za ně jedno- 
stejné t. z v. obojetné s. — 

Sykavky s, s píší se z pravidla bez rozdílu měkkosti literami 
a spřežkami g, na př. zuzed, t. j. súsěd Greg. ; zlozti HomOp. ; blizkota, 
ozika, zozna t. j. sosna MVerb. ; zpazenie, do zveta ztworene, na zuet 
pozlano Ostr. t. j. spasenie atd.; zlauni Kunh. 147 a , zie t. 151 a ; wlazt 
AlxH. 1, 1 a j. (všeho 386krát v AlxH.), zkyta prfied zie waz t. j. skytá 
před sě vás AlxB. 1, 20 a j. (178krát), zedy zam zie zobu radě AlxBM. 
7, 27 a j. (230krát), zpalyll AlxŠ. 4, 15 (jen to); czaz ŽKlem. 101, 14, 
zrdcich t. 27, 3, hlas zwoyg EvOl. 149 a ; — gg, na př. klazz, zzochor t. j. 
klas, sochor MVerb.; nezzty t. j. nésti AlxH. 4, 23, zzebra t. j. sebra t. 

1, 22 a j. (7krát), znezzty AlxB. 3, 4 a j. (34krát), zzuiet t. j. svět 
AlxBM. i, 26 a j. (35), a z pravidla v ApD., ApŠ., Jid., Pil., svD., LMar. ; 
— /*, s (toto většinou jen na konci slov), na př. necilta Greg. ; kofa MVerb. ; 
chefty t. j. cěsty HomOp.; fuietlofty Kunh. 146\ íie t. 15 l b , nas t. 147*,. 
dnes t. 149 b a j. ; k fobye AlxH. 6, 7 a j. (llkrát), syna t. 5, 16, geft 
AlxB. 1, 13 a j. (70krát), was t. 8, 15 (2krát), fpoftele AlxBM. 1, 14 a j. 
(61krát), chzas t. 2, 32 a j. (4krát), fwu blylkotu AlxŠ. 4, 9; ieft ŽKlem. 

'4, 2, prfiei t. T2, 2, hlas t. 5, 4, sme t. 32, 21; hlas EvOl. 149 a atd. ; — 
fg, na př. fzito MVerb., ciefzarzowftwo ŽGloss.; — [gg, trzafzzl AlxH. 

2, 1; — fgf, gifzfkra MVerb.; — gf, na př. lzfti HomOp., zizikem ŽGloss., 
dáš jemu zftrawu dabis ei viaticum Lit. Deut. 15, 14, z nebezf Lvov. 72 b , 
blezfkem t. 91 a ; — ff, na př. naff nos HomOp., fími sumus t., czaffa 
ŽGloss. ; vffliffaw AlxH. 10, 40, z leffa AlxB. 4, 41 a j. (7krát), chzaffa 
AlxBM. 5, 29 a i, (3krát), czaiTu AlxBM. 3, 17, gffa AlxŠ. 3, 13; czalTow 
Hrad. 3 b , czaffu ŽKlem. 10, 5, zloffti t. 93, 20, maffo Ben. Ex. 12, 8; — 
sf, na př. masfo Ben. Ex. 29, 31, ChelčP. 168 b , Háj. l a a j. (často v Háj.), 
masía VelKal. 39, Masfopuft t., Wesfelij t. 303, zasfe t. 44 a j.; — 
v pravopise Husovu a bratrském je pravidlem /" a s, y nč. pak s. — / 
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Místo žádaného měkkého š hývá někdy psána litera, která znamená 
š. Doklady toho jsou dvoje: 

a) HusOrth. 181 uvozuje impt. haš extingue, noš porta, dus suffoca, 
a uvozuje je výslovně jako příklady pro znění š. V nářečí doudlebském, 
jehož Hus nebyl dalek, skutečně se říká nos (impt.), inyšži atd. Kotsm. 16. 
•Není tedy pochybnosti, že i Husovy příklady haš atd. dlužno čisti haš 

atd. Theorie žádá zde -š, has m. haš(*) atd., a bylo by tu tedy š psáno š, 
nebo š změněno v š (jako v šahati-šahati), a v tom bylo by svědectví, že 
v doudlebštině bylo s. Ale docela bezpečný tento výklad není, poněvadž 
tu nebývá š za š také jinde, na př. v impt. nes (= nes), a poněvadž jest 
možná, že jsou uvedené impt., Husovy i doudlebské, utvořeny touž od- 
chylkou od pravidla obecného t. j. obecně slovanského, jako hluž. noš, vol 
atd. Mikl. IIP 4 98. 

b) Druhá řada dokladů zdá se býti ve psaní wzkříefil HusPost. l a , 
wzkřieíil t. 163% wzkřieíí t. 65 b , pokufil t. l b , kvas těsto zakvafí t. 94 a , 
od prii (prs) t. 51 a (2krát), připozdiewá jfie t. 65% profíece t. 180 b , 
w fedlach t. 60 a , leczikdeš t. 81 b , w myŮi t. 33 a a 42 a , naipofle t. 143 b , 
ílepeho t. 40 a , člověk ztluftiel t. 177 b atd. V dokladech těchto jest /, š. 
(= š) psáno místo žádaného nebo možného š, a byly by tedy opět svě- 
dectvím, že v stě. nářečí Husovy Postihy š bylo. Ale toto svědectví po- 
zbývá hodnověrnosti, když dále nalézáme, že písař touž literou píše také 
tvrdé s, na př. los vkáže 81 a , aby vbrufi prodával t. 208 b atd., a když 
poznáváme, že týž písař také místo e (tvrdého) a c velmi často ů, č píše 
(srov. §§ 4 09 a 420). 

Dokladů bezpečných, že by se v stč. písmě bylo měkké š různilo od 
tvrdého s, tedy nemáme; ale z toho ovšem nevyplývá, že by s v době stč. 
nebylo bývalo. — 

Ve mnohých textech starších psáno saš jednostejně a čtenář 
měl se dovtipovati, kdy má čisti s a kdy š. Později liší se s a š tím, 
že ono se píše f; toto ff, Ale také v některých starších rukopisích je rozdíl 
dostatečně naznačován, když totiž s psáno literami z, est, a š literami ff 
atp. ; na př. mýzzliff Jid. 133 t. j. myslíš, dozzlyffiety t. 108 t. j. došly- , 
šěti, wífie wlazzty t. 37 t. j. vše vlasti atd. 

Místo s bývá psáno gf zvratnou analogií: říkalo i psalo se jsem, jsi, 
jsme,, jste, jsú, a říkalo i psalo se také sem, si, sine, ste, sú; podle toho 
domníval se ten onen písař, že také jindy (mimo ysem atd) smí psáti gf 
místo s, a tak i psáno. Příklady: kamž gfie (m. sě) jim bude zdáti Milí. 
45 a , kak gfey (m. sej') stalo BrigF. 90, navrátím gfe (m. se) k tomu 
Hád. 2 b ? cožkoli, gfe přihodilo Hořek. 68 a , rozpukni gfe Lact.~56 a , wrtieti 
gfe t. 235°, czo. gfe mluwij ChelčP. 142 a a j., paycha gfe začala Háj. 458 b , 
mufil gfe oběsiti t. 38 b a j. (Často u Hájka); — skrze krumfešta gfte 
ftrany (m. s-té-strany) podkopánie BrigF. 66 a ; — král gfam (m. sám) 
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Mill. 49 b ; — z země Englické gfem (m. sem) sme přišli Háj. 363 a , gfem 
y tam t. 15 a , t. 141 a a j. (často u Hájka); — to maso na jiné místo 
negfu (m. nesu) Mill. 33 a . 

Za s-s- bývá psáno s-, vlastně s-s splynulo v s-; v. § 404. 

2. O znění s je připomenouti, že se v některých nářečích morav- 
ských mezi samohláskami vyslovuje jako ss: do lessa BartD. 27 (záhor.), 
masso t. 34 (mor. -slov.) a 51 (dol.), prassa t. 63 (val.), kysselý t. 

s původní, tvrdé. 

399. Toto s je z doby praslovanské ; na př. nesu psi. nesa,, les 
psi. lest. 

Mění se: ve spojení s -j v š; v slabikách si, si- v š-, a táž změna 
v š- bývá také v slabikách se, sb. Krom toho podléhá s jistým' změnám, 
když se spojuje se sykavkou, a jsou porůznu ještě některé změny jiné. 
O tom v. v §§ následujících. 

se mění v š. 

400. Změna tato je psi, ; v. § 248, kdež jsou vyčteny i případy, kdy 
se ta změna vyskytuje; — š tudy vzniklé dochováno z doby psi. také do 
češtiny. Na př. nos-ja, nóša nč. nůše; part. nos^en-s č. nošen; praes. sg. 
1. nos?'í£ stč. nosu, tesjq, č. tešu atd., iter. nasjati stč. nášati, nášěti atd. 

V nářečích východních je změna tato v part. nošen atp. často, 
v sic. z pravidla zrušena, vlivem tvarů příbuzných, které mají s- po 
právu. Na př. nošené, prošené Btch. 439 (dbeč.), ale pokosený, vypro- 
šený BartD. 15 (zlin.), vyprošený, oběšený, zkušený, t. 30 (pomor.), zku- 
šený, brúsený t. 64 (val.), nošený, vyprošený t. 87 (stjick.), sic. nošený. 
V č. spasen není odchylka, part. toto je od sjíásti, spásu (I. tř.), nikoli 
od spasiti, 

si, s'- se mění v si, é'-. 

401. To jest: původní tvrdé s měkčí se v š, když následuje samo- 
hláska i, i nebo některá ze souhlásek praejoto váných (dvojhlásek) ě, ie, 
'a, iá, iú, budtež samohlásky tyto původu jakéhokoliv. Žádané š bývá 
změněno dále v š. Doklady toho jsou některé dialektické. Na př. 
si-ši, ši: inf. nošic m. nositi, prošič m. prošiti BartD. 106 (laš.), nošic 
t. 107 (laš.), nošim BartD. t. m. nosím; impt. noš, pros, paš, nes m. noši 
atd. t. 106 (laš,); kos pl, nom. koši, sg. lok. ve Staré Vši t. ; gdoši t. ; 
šikorka (ze sik-) t., ošika (ze sik-) Pastrn. 135 (sic, místy), osika t. (též) ; 
— sě-še, še a sie-sie (zúž. st), šie: šekac (sěkati), seno, šemeno, sůšed, 
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beseda, sin (stč. Sien, sieň), šednuč, šedaé, šedzec, v lese, višei BartD. 

106 (laš.), zas (m. zase) t.; šekač (sěkati), seno, semeno, v lese BartD. 

107 (laš., místy), seno, v leše Šemb. 55 (opav.); v lese, še Pastrn. 135 
(sic, místy), v leše, še t, (též); — s'a-ša, ša a s>á-sá, šá; šaha (s§g-), 
šahac, č. sahati, ob. šahat Us., dosáhnouti ob. dosáhnout Us. a Tomsa317; 
3. pl. noša, prosa BartD. 106 (laš., zkrác. m. -šá, -sete), (oni) noša t. 107; 
— siú-šú: za Stáru Všu t. 106 (zkrác. ze všú). — Pro některé případy 
nemám dokladu. — Srov. pol. nosič ~nošic atd. 

Slabika si- v jiných nářečích měnila se naopak v sy, na př. nos«/ti 
m. nositi, sýla m. sila; v. § 166. 

Také ve skupení sn- atp. mění se s v těchto případech dialekticky 
v s-, na př. swíh laš. šnih BartD. 106, scéna t. a j. 

O doudl. impt. noš, mysli a HusOrth. haš, noš, duš jakož i o ruko- 
pisném i' místo žádaného š v. § 398. 

S tím se vším srov. změnu isi-si atd. v § 412. 

se, sb. 

402. 1. V se, když e je původní (pro e z b nemám dokladu), mění 
sesvs jenom v nářečí 1 a š s k é m : praes. neseš, něše, něšemy, něáece 
BartD. 106, 't. j. nese-; part. nošeny t. (není z nošen-, nýbrž z nošen-); 
adverb. letos t. z léto-se. — 

Sem patří také stč. dial. siebu Sequ. 366, kdežto pro psané fyem 
atp. m. sem výklad jiný jest, v. § 130. 

2. V témž nářečí je také s za sb: hus, oš, košba BartD. 106; 
o doudl. prolba Kotsm. 16 v. § 292. 

Srov. pol. niesie- t. j. ňese- a ges, prosba (z prosba) atd., a doleji 
měkčení v slabikách se, zb v § 413. 

Místo part. nesen bývá nesen: wyneffen VelKal. 111, nešen Us. ob.; 
odtud adj. vznesený. To však není změna hlásková se v še, nýbrž ana- 
logická, podle příbuzného part. nošen. Kde takového příbuzného vzoru 
nebylo, zůstalo se; na př. říká se třesen a nikde třesen. 

š měkké. 

403. 1. Toto š vzniklo změkčením z tvrdého původního s v slabikách 
si, si-, se, sb, v. §§ 401 a 402. 

2. š máme dialekticky v češtině nové, zejména v nářečích východ- 
ních (laš., sev.-opav. a místy sic), na přechodu k polštině; místo a vedle 
é bývá tu často š; doklady viz v §§ právě uvedených. 

3. š bylo také v jazyku starém. Svědectvím tomu jest přehláska -a, 
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-u v -ě, -i; na př. gen. húsěte předpokládá tvar starší gúsate, gen. rá- 
kosié starší rákošá, dat. rákosí starší rákosů atd., v. § 394. 

4. V nč. spisovné a u většině nářečí nynějších é není. Pokud tu 
kde ve faších starších bylo, zaniklo: splynulo totiž většinou s tvrdým s, 
na př, v nč. gen. housete, pl. housata zní s jako v husa, v 3. plur. nosí 
jako v nesu a nesou, v impt. nos (z nosi) jako v subst. nos (z noss) atd. ; 
jenom v ob. sahati Us., dosáhnout Tomsa 317 m. šah- je š změněno v š 
(jako v dial. šeno, v leše BartD. 107). 

s a sy kavka. 

404. Když po s, budiž toto původu kteréhokoliv, následuje opět sykavka, 
tu bývají — mimo obyčejnou spodobu (§ 254) — změny následující: 

1. s-s splývá v s. Na př. nebeský, ruský atp. m. nebes-ský atd. 
Sem patří také příklady stč., kde bývá psáno s- za žádané (začáteční) s-s- : 
(Bracislav) jě sě ftryczenu bratrzyu vaditi DalC. 23 m. s-strýčenú; nevieš 
že mi fwyeta sníti Vít. 35 b m. s-světa, král Filip fwyeta sniďe AlxV. 114; 
některá (ovčicě) fkaly spadne t. 1118 m. s-skály; král swym sě rytieřstvem 
potieže t. 323 m. s-svým; chtě sě skluditi zim , králem AlxH. 7, 8 m. 
s-sím; (měsiec) jakž sě flunczem sejme AlxV. 2412 m. s-sluncem atd. 
Domnění, že by to byly pády bez předložky, je nesprávné. Tak vzniklo 
také sobů m. s-sobú: pojal bě zobu i syna AlxH. 4, 16, gdež sám zobu 
vzímal radu AlxBM. 7, 24, běžeti £ jim káza fobu Vít. 38 b , nč. vezmi mě 
sebou Us. na. s-sebou; nč. s-sebou skleslo v adverbium a klade se bez 
kongruence grammatické osoby, na př. půjdu sebou Us., m. spolu, zároveň. 
V textech starých bývají tak psány také složeniny s-s-, na př. pýcha s nebe 
jest ftrczena Vít. 42 b m. sstrčena, Vladislav Bořivoje s kněžstvie lady 
DalC. 63 m. ssadi, Syede s koně AlxV. 1787 m. ssěde, v ůemž sě ítaray 
veterasce 01. Sir. 2, 6, ftupi descende ŽWittb. 143, 5 m. sstúpi atp. ; 
tím způsobem vzniklo i nč. stálý, stálost ze sstál- (= s-stál-, podle Jat. 
con-stans): nic ÍTtaleho Štít. ř. 42 b , jsúc sftale viery Brig. 119. sftaaloít 
Štít. ř. 130 b , ŠtítMus. 80 b a j. 

Rovněž tak splývá s-s vzniklé spodobou ze s-s, v. § 416. 

2. s-č mění se v še. Na př. sčítati. zlin. sčítat BartD. 12. V stč. bylo 
s e- také ve scastný, sčěstie, ze si.-čgst-. Dokud se sě- u výslovnosti drželo, , 
dávali si písaři někteří záležeti, aby se čtenář nemátl a nečetl snad šč-, 
i psali tedy na př. przienezczaftny Pass. 158, przezczaftna matko ML. 12 b , 
zczaftna bráno Hod. 18 b , já tak zezaítni Krist. 25 b , vy nezczieftny Trist. 
114, zczyeftnye Pulk. 86 a , zchzezztye Jid. 124, zczieftye Brig. 130 atd.; 
náležité sč- zachovalo se dosud dialekticky (mor.) : sčesti svýmo (dat.) 
Šemb. 103 (v nář. horském), sčesti svymo t. 1.10 (han.) atd.; jinde změ- 
nilo se sč- v šč- a toto dále v si: Sfczaftni NRada 2004, frczaftnye 01. 3. 
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Reg. 22, 12. ffczeftnyegie Štít. ř. 40 b , ffčzéftijezko Štít. ř. 123 a ; fftyaftny 
Štít. uč. 60 a a j.; kombinací obojího tohoto způsobu vzniklo pak psaní: 
zffczaftney tváři KiistB. 5 b , k zffczeftij Štít. ř. 29 b . Rovněž tak bylo a 
měnilo se stč. sčědie z iz-čechvje posteri : sč-, zchzedye Pil. c ; se-, ffczyedye 
Pror. Dan. 11, 4, jim i ffczyedi jich 01. Lev. 17, 7. 

3. Když jest mezi samohláskou a souhláskou sykavou, mění se s v 
Srov. změny stejné sykavek jiných v §§ 417 č. 4, 437 č. 4, 440 č. 2 a 
444. Při s mám však doklady jenom pro případy ss-js a ss-js: přes-zimu 
doudl. přej-zimu Kotsm. 18, pros-za nás doudl. a laš. proj-za nás t. a 
BartD. 108; přes-sebe doudl. vem něco přej-sebe Kotsm. 18, budeš zas- 
s náma doudl. zaj-s-náma i, stč. chtieše Ježíše gfieny strčiti ML. 50 b t. j. 
Ježíše-j-sieni ni. -s-sieni. Srov. pol. wiejski m. wiesski. 

Jiné změny souhlásky s. 

405. 1. Předložka s- se mění dialekticky v s před hláskami indiffe- 
rentními; viz § 254. Bále bývá změněno 
2. s v c, zejména: 

a) sic v cit. To bývá porůznu v příkladech jednotlivých, jako sketa, 
cketa: czketa Mlada 1422; -ský, -cký: vévoda faczky Pulk. 49 a , sacký 
podkrk. 51, Sacko t., zicknej t. Častěji to bývá, když před -sic je souhláska, 
tedy ve skupinách rsk (řsJc), na př. doudl. mořckej Kotsm. 14; -Islc, na 
př. doudl. selckej, polekej Kotsm. 14; — nslc, na př. konezkych kostí 
LékB. 223 a ; vojanckej, plzencký pjivo Kotsm. 14; plzencký, berouncký 
Šemb. 22 (středočesk.) ; loncký, koncký, slovencký, pohan cký BartD. 65 
(val.) ; koncký, ženeká t. 87 (stjick.) ; — tsh, na př. ffcariotczke e vlasti 
Jid. 9. fwietczke mdlobě PulkLobk. 435, fwietezkych Brig. 17 a , na ulici 
mieftczke civitatis OL Súdc. 19, 5, v mieftczke bráně t. Gen. 19, 1, ostatky 
myeftczke 01. Num. 24, 9 ; kontaminací tslc a tele vzniká pak psaní tcsJc : 
fwietczfka vuole PulkLobk. 484, mezě mieftczíke 01. Num. 35, 26; -— dslc: 
dezky Rád pz. 10, NRada 679, Apoll. 137 a , dezku Pulk. 146 a , ChelčP. 
271 a , na dezkach Koř. Act. 27, 44 a j.; kontaminací dslc a dek vzniká 
opět psaní desk: dezíky 01. Ex. '26, 15, tu dezfku t. 25, 20, dezfkami t. 
32, 19 a j.; — vsk, msk, na př. cerhoveká věž Šemb. 22 (stř.-česk.), 
morafeká zem Kotsm. 14 (doudl.), kouřimekej t. ; — čsk, hic, šsh na př. 
lowechzckym rozdielem Pil. b, božeký Us. stř.-česk., damafezkych EvOl. 10 5 a . 

b) st v ct. To bývá v dial. inf. vect, plect, ukract BartD. 56 (dol.) 
m. vésti atd., véct, kvéct, pléct, hňóct, mňáct (másti, másti) t. 14 (zlin.) 
a ]., vlivem zubnic kmenových: místo vésti je vect rrr veá-sti podle vecZu 
atd. Častěji to bývá v stč. ve skupení čst : trojie chzcty ApD. d (ni. Čsti), 
s velikú chzctyu ApŠ. 117, v hojnéj chzcty Pil. b, všie chzcty LMar. - 17, 
we chzcty Jid. 125, adj. chzctny AlxBM. 2, 18 adv. chzctnye ApD. c, 



481 



zzwiedechzcztwem svD. 43, chzlowiechzctwe e m t. 102, — á dsf: na 
deztie Pass. 1 1. 

c) ds, ts v dc, tc: ve dva-ná- dcěte atp. místo -na-<feěte, na př. patna- 
deziete dní Pass. 9, fedm na dezete let t. 219, dwanadciet Krist. 57 b , 
dwanadezet AlxV. 1222 ; patnadezte ML. 14 a , patnadezt Alb. 21 b atd., 
nč. dvanáct atd ; — ve dva-dcěti atp. m. -dséti, na př. dwadcziety LMar. 
15, dwadcet Háj. 43 a a j., Br. Num 11, 19, Čztjřidcet Háj. 27 b , třidceti 
VelKal. 26 a j., nč. usus starší dvadcet, novější dvacet atd.; — v přědcě 
m. přěd-sě (— před sebe, ku předu), na př. plavili sme se předce Pref. 8, 
král běžal przedce Mart. 6 a , předce Br. Num. 13, 31 aj., vedle: Alexander 
táhl vždy przedfe Mart. 11, nestúpaj za fie ani przied fie Brig. 124; nč. 
usus starší předce, novější přece ; — v patcet m. pačset {— pět set) : 
patezet mzhóv AlxH. 4, 12 v. mzhóv patfet AlxV. 1277. 

d) Krom toho je změněno s v c ještě v příkladech : cloniti m. sloniti ; 
— clota, nehod a czlot Hrub. 325 a , czloty HrubPetr. 4 a , czlotám t. 44 a , 
m. slota, stsl. slota hiems, rus. slota deštivé počasí; — stjick. hucle BartD. 
88 m. husle; — cucati, cecek, cecík, ezeezik ApatFr. 168 b m. ssáti ze 
ST&sati, *ssek gen. sesku adj. seskový ze s-bs?>k-, srbch. sasak; — capouch, 
copouch, czopuffy Lact. 155 d , m. sopouch, ze sop- (soptati) Mikl. Etym. 
Wtb. 316; — val. cuk BartD. 64 m. suk; — kapea Us., mýt. 335, Šemb. 
26 (vých.-č,), Kotsm. 14 (doudl.), BartD. 14 (zlin.); — cvrčeti. cvrček m. 
svrčeti, svrček, fvircek MVerb., fwrczek EvOl. 55*, swrczala Rozk. 381, 
swrcžela Lact. 283 c , ze sverk- Mikl. Etym. Wtb. 330 ; — čmoud a čmoud 
m. smoud, pol. smad, srbch. smud t. 329 ; a j. 

S těmito změnami s-e srovnej změny š-c v §. 438. 

3. s v š (s). V několika příkladech starých je š v slovanštině zá- 
padní proti s slovanštiny jihovýchodní, tedy změna s-š z doby předhisto- 
rické ; zejména vse- stsl. vBse, stč. šedivý a sěrý stsl. séďB a sen., ščě- 
stsl. scé-. O tom v. § 248 č. 6. — Kromě toho změnilo se s v š v hojných 
slovích domácích (o podobných změnách v slovích cizích v. § násl.). 

a) V slově šočovice m. sočovicě atp., ffoczowicze Ote. 162 a atd. Podle 
stsl. sočivo lens, legumen, pol. soczewica a soezka, luž. sok lens, rus., 
sočevica atd. bylo zajisté i v češtině so- a možná že psané foczowyczye 
Vít. 95 a a j. tak čisti jest; ale většinou psáno ff- a š-, bývalé so- se 
změnilo v šo-, vlivem následujícího č-. Ze šo- pak je změnou další čo-, 
nč. čočka, čočovice Jg. 

b) V dial. šršeň BartD. 14 (zlin.), Btch. 439. m. sršen, stsl. srašeni., 
srov. pol/ szerszeň v. sierszen, luž. šeršeň, rus. šeršeň, s- změněno v s- 
vlivem následujícího -s-. 

c) Ve skupení šl z sl. Podle stsl. sžépati, sZéplj^ salire, slapi> 
fluctus, sin, slap vodopád bylo také č. sčap-, sřep- ; dochováno je v doudl. 
šlápnout, šlapat, šlapák chodidlo Kotsm. 17, a dosvědčeno pro dobu starší 
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v Lact. : flapati 213 d , poflapati 187 b , naflapek 85 a ; z pravidla však je tu 
sl- změněno v šl- : škpati, š/épějo atd. Souhláska l je tu ovšem měkká, 
žádá toho původ těchto slov ze slép-, a dosvědčuje se to psaním v bibli 
Br. : fflapati Sir. 9, 3, nafflapáwati Žalm 44, 6, nafflapugeš Job. 13, 27. 
K šlapati, šlápnouti atd. druží se také ob. šloupnouti, stupeň, m. síoup- 
nouti, sčupeú, vzniklé kontaminací slov šlap- a stup-. — Dále sem patří 
šlap- m. a v. dup-, slupina, slupka. — Také v jmprslek-y&ovšlék Jg. je 
změna sl-šl; snad podle okršlek, o kterémž viz doleji v § 40G. 

d) Ve skupení st z st. Sem patří koncovky aor. a impf. 2. os. du. 
-sta a pl. -šte místo -sta a -ste. Na př. když přigedefta ŠtítOp. 351, oba 
modlifta fe t. 352, jeliž fgidefta fe t, ješto prawiefte t. 301 : dvě ženě 
flowiefta Ada a Sella Kruml. 47 a ; ucžiniffta 01. Ex. 7, 10, veczeffta t. 
Num. 1G, 22, plakalíte t. Deut. 1, 45, pofpiechaffte t. 1, 41; poczeffta 
Troj. 133% hnafťta t. 13 l b , zbodeffta t., boyowaííta t. 130 b , znagieffta t, a j. 
(v Troj. je ff vždy = š); byfťte ApŠ. 137, ChelčP. 140 a a j. (vždy tak), 
Háj. 392 a a j. (též), Br. (též), Nudož. 56 b (též) atd.; -sta dlužno čisti 
bezpochyby také v Jid. býffta 53 a zzliubifta 54, -sta bylo by tu psáno -zzta. 
V nč. je jenom spojkové byste, neboť aorist. a impf. zanikly; v tomto 
pak byste je -ste místo předtím oblíbeného -šte, koncovka na pohled staro- 
žitná, v skutku však novotvará: místo by, bychom vznikly novotvary by-s, 
bj-sme, dílem také hy-(j)sem m. bych, t. j. by- kleslo v kondicionalní 
spojku, k níž se přivéšovalo praes. (j)sem atd. ; tím způsobem vzniklo 
také nové by-síe, kterým staré byste zatlačeno. — Dále sem patří stopka 
m. síopka; — vlaštovice, wtafftowicze Br. Jer. 8, 7, a ob. lašťovka z lasčov-, 
stsl. lastovica. — Dále štěnice in. sřěnice, od subst. stěnu, srov. něm. Wanze 
od VVand, stněm. wantlús Kluge 375. — Ve chvoščišče, chvoštišfe m. chvo- 
stiHe, vymetu jě chwoffcziffczem in scopo Pror. Isa. 14, 23, chwofftífftiem 
ŠtítMus. 125 a , jest st změněno v šč a toto pak v šť, vlivem následujícího 
šč-, šť- ; — týmže způsobem vzniklo měštišťe, na miefftiffti Háj. pp. 5 , 
z mésňhte; — v puščina, pustina v. pusťina je vliv substantiva pušce, 
poušť, na puffczynye EvOl. 47 b , někaká puftina HusPost. 154% přeširoké 
puftyny 01. Jos. 5, 0; — dial. náměstí m. a v. náměsří. 

e) Ve skupení šv, šm (žm), z sv, srn. Sem patří příklady: onoinato- 
pojické švrčeti atp., švrček, švrčeť, švrdlikať Btch. 440, švrček, švrčela 
BartD. 15 (zlin.), ze svrčeti, cvrčeti, z koř. sverk- cvrčeti Mikl. Etym. Wtb. 
330; — dial. švrk Šeinb. 59 (opav.) a BartD. 87 (stjick.) ra. *svrk, sic. 
svrčina, ze smrk, srov. pol. smrek a swierk Mikl. t. 310; — zlin. žmola m. 
smola Bai*tD. 14; — pošmurný z posmur-, rus. pasmurnyj Mikl. I 3 51!, 
Sobol. Fon. 108; — smyk- m. smyk-, subst. smyk Us. a Slmyk Lact. I(i9 a 
t. j. šmyk; smýkati a šmejkati Us., sic. šmýkať; šmytec Us. m. smyčec 
(gen. smyčce, smyčce změněn ve šmytec, z toho pak utvořen novy nom. 
šmytec). 
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/) Ve skupení šk z sk. Příklady jsou četné v jazyku spisovném, a 
četnější v nářečích. K ním patří: oškeruše v. os7ceruše a oskoruše (jeřa- 
biny), stsl. oskoruša ; -- oškrd Spitzhammer stsl. oskvhďh instrumentum lapi- 
.cidae, pol. oskard atd.; — dial. škála Šemb. 22 (zbir.), chod. 51, skalník 
chod. 51 m. sMla atd.; — škared- atd., ffkaredu nirehu NRada 680, fkarze- 
doftij tvých 01. Ezech. 16, 13 a j., nč. škared- Us., místo a vedle skaíěá-, 
zkarzyedy diabel Admont.l, stsl. skargdt foedus atd.; — šklebiti se sic. 
šklabit sa, stsl. s/dabiti s§; — dial. šldo, šklenka BartD. 107 (laš.) a 14 
(zlin.) m. sklo atd.; — sklub- v. škub-; — škoble, ffkoble est ferrum quo 
ligna planantur Lact. 146% Síkoble kowarzfka kteru ftružij kopita koníka 
t. 4% v. s£oble Us., stsl. skoblB radula; — škop BartD. 92 (kel.), Btch. 
439, škopový Neor. 10, Btch. 429, škopec, ffkopczow EvOl. 128% m. sJcóp 
atd.; — škořep-, ffkorzijpka Háj. herb. 79% škořepina, škořápkaUs., chod. 
51, škořupa BartD. 107 (laš.), m. s/cořup-, s7^eřup-, íkerzupina EvVíd. Luk. 
11, 12, fkerzipina těsta ŽWittb. 21, 16; — dial. skořice chod. 5.1, škořica 
BartD. 107 (laš.) m. skořice; • — škorně Muž. škorn, dluž. škorna, m. skov-, 
pol. skornia, sin. skornja bota, ze skorá, pellis; — škrábati, škrábati Us. 
m. s/íxab-, stsl. oskreba, rus. skrebu, z koř. skreb- Mikl. Et. Wtb. 303; — 
škraloup Us., škralóp Btch. 439, m. sfealúp, pol. skorlupa, rus. skórlupa, 
stsl. skralúpa kůra, ze skorlupa Mikl. t. 302; — skráně Jg. a Btch. 439 
m. s&rártě Jg., ujemši ho za fkranye Pass. 321; — škravad-\. škrov-; — 
skrček (trpaslík, skrčený) Btch. 439 m. s/crč- ; škrd- v. nahoře -oškrd; 

— škřeh-, škrli-, ffkrzehot. ChelčP. 248% žába ÍTkrzehcze BrigF. 143% (křivo- 
mluvný) ffkrzechcze 01. Job. 16, 10, škrhati, škrhotati Jg., m. a v. s7řřeh-, 
fkrzehot Koř. Mat. 8, 11, fkrfeht Štít. ř. 73 b ; - škřěk-, íkřekagi (3. pL) 
ŠtítOp. 177, poptačiem ífkrzieku Mill. 114% ffkrzeklhvimy hlasy EvOl. 9% 
škřékat BartD. 14 (zlin.), m. a v. skřek , fkrzekanye Štít. uč. 133 b : — 
škřemen, naffkrzemeny 01. Job. 19, 24, ffkřemen Br. Isa. 5, 28, škřemen 
Vel. Jg., m. břemen ; — škřidl-, ostrú ÍTkrzidlu 01. Ex. 4, 25, ffkrzidlicze 
01. 3. Reg. 6, 21, Sfkřidlicy Háj. 127% krov Síkřzidličný Háj. 459% in. a 
v. s/ďidl-, fkrzydlyczy Pror. Isa. 30, 22 ; — škřiet-, ffkrzietek MamA. 29% 
škřítek BartD. 14 (zlin.), m. s7ťřiet-, ferzyetkem Mast. 146, skřítek Rosa 
487; — škřip-, ffkrzypiécze Ote. 9% ffkrzipenie NRada 1590, lfkřypieli 
zubami Háj. 365% škřipěti Chlád. 38 a 92, m. a v. sktip-, zuby fkrzipiecze 
Krist. 69% fkrzypyenye zubóm ML. 20% nč. skřípěti, skřípati Jg. ; — 
škřivan Tomsa 55, Dolez. 206, skřivanek BartD. 14 (zlin.) m. s7mvan Us. ; 

— škrob, ílkrob SlovKlem. 61% škrob Us., m. skxob Jg., serob Rozk. 1837, 
pol. škrob; — škrovad-, škravad-, ffkrowada obiurgatio OL Sir. 21, 5, 
ffkrawada MamA. 31% o to fye ffkrawadyecz PassKlem. 93 a , m. a v, skr-, 
fkrowada Anon. 5% w fkrowadnicziech in cymbalis ŽWittb. 150, 5, fkrawada 
MamV. atd., z koř. skver- (= škvrčeti, pak = škvařiti se stč. skvřieti), 
stupňovaného ve škvor-, skvor-da stsl. skvrada sartago (pekáč); v stsl. ja 

Si* 
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vedle skvrad- také skovrad-, skovrada pol. skowroda sartago, skovradí.ní.ej> 
alauda pol. skovronek; ze stejného skovrad- vzniklo přesmyknutím také č. 
skrovad- a z toho dále skravad- ; — škrv- v. škvr- ; — škuhati, šklubati Us., 
stč. též šHústi, vlasy ffklufty PassKlem. 235 b , m. skuh-, stč. skústi, škubu, 
stsl. škuba, atd. ; — skulina Us., škoula chod. 5 1 , m. a v. skul-, skulina, skoula 
Us., fkulamy 01. Am. 4, 3 ; — škvař- v. škvr-; — škvor ec sturnus Jg. 
m. s&vořec, fquorecc MVerb., fkworzeez Rozk. 317 a Boh. 22 a ; — škvr- 
(z koř. skver-), škrv- n. škřv- (přesmyknutím), škvař- (stupň. a zdlouž.), 
ffkwrzietife fervere Lact. 200 a , part. ffkrzwa fie OtcA. 163 a , vosk ffkrwiczy 
cera liquescens ŽPod. 21, 15, rozeffkrwyela t. 74, 4, ffkwarzyl frixitPror. 
Jer. 29, 22, škvarek Us., m. a v. skvr- atd., vosk rozfquirly ŽWittb. 21, 
15, fkwarki t. 101, 4, fquarczi ŽKap. t., stsl. -skvréti; — škvrčěti Jg. m. 
s/svrč-, part. fkwrcze EvOl. 32 b ; -—skvrn-, poffkwrnil Háj. 264 b , poffkwrn 
vašich Br. Ezech. 36, 25, m. a v. skvrn-, mrtvý čistých nefkwrny Hrad. 
39 a , pofkwrnili Br. Lev. 18, 28; nč. skvrn- Us. spisovný, skvrn- Us. obecný; 
— ob. tříska m. tříska. — Sem nepatří liška vedle stč. li*a a stsl. list; 
o tom v. § 385. — 

4) s v ch. Změna tato vykonána v době psi., v. § 241. Tam je také 
připomenuto, že z *ns je slovanské s a nikoli ch, a tím vysvětlen pl. lok. 
stč. -ás z *-an-su, na př. doleaff list. Litoměř., Wirbcaz, Bresaz, Comoraz, 
Ugoscas v list. Vyšehr., v polas DalC. 57 atd. — V češtině jsou kromě 
toho porůznu ještě některé příklady nové změny s-ch. Zejména dial. chcát 
Us., cheať BartD. 87 (stjick.) atd. m. seáti stsl. sscati; — dial. cAcípat 
atp. Us. vedle scípati, ze s-cép- Mikl. Etym. Wtb. 299 ; — dial. poctění 
v. poscení, z posvícení ; — chvíst&ti vedle s-wstati, pol. clrwist v. šwist, rus. 
chvistétt v, svistétE. t. 33 1 ; svist- je původu onomatopojického, a tu mohlo 
snadno proniknout! ch-. vedle s-\ srov. změny podobné žvizd- a hvizA- 
v § 417, a dále šč a šv v cM a chvv § 438; — rus. swurnyj temně šedý, 
pasmurnyj a č. chmma, chmurný, rus. chmura, pochmuryj Mikl. 1. c. 311. 
— .Místo ďasa je dolnobeč. ducha, kerýhq dacha Btch. 440; ale to. není 
změnou s v ch, nýbrž oboje je zkrácený tvar z ďábel. 

5) ts, ds mísí se v c; o tom v. §§ 311 a 234. 

Cizí S (>). 

406. V slovích přejatých cizí s (e) 

dílem zůstává, na př. samet z něm. Samt; — soumar ze sthněm. 
soumaři střhněm. soumsere, a toto ze střlat. sagmarius = osel nebo kůň, 
jenž nosí břemena, střlat. sauma z ř. aáy\iu. = sedlo, do něhož se břemena 
nakládala Mikl. Fremdw. '124 a Kluge 292; — sak ze střhněm. sac a toto 
z lat. saccus Mikl. t. ; *- stodola ze sthněm. stadal t. 124; — stoupa 
pol. stejpa z něm. Stampfe stněm. stampf t. 127, Kluge 337; — sic. strigá 
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z lat. striga Mikl. t. 128; — musiti z něm. můssen sthněm. muoz,an t. 112 ; 
— rusý z lat. rušsus t. 123; — Josef (vysl." ■#-), musika; — Zygmund 
VelKal. 1, Zéland t. 311, Tuný*; t. 289 a j. ; — 

dílem změněno v s nebo i, a to v š, když psané s slova původního 
znělo temně (s), a v š, když znělo jasně (0), na př. Jesus, vysl. Je^us, 
změněno v Jeiús. Příklady změny v š, š jsou hojné; podávám jich sbírku, 
sestavenou podle toho, v jakém sousedství se z cizího s vzniklé české 
š, 0 nalézá. — ša-, ša-: šafrán střhněm. šafrán střlat. šafránům; — laš. šalat 
BartD. 107 ze Salát; — žalm sthněm. salm, žaltář sthněm. saltári z lat. 
psal- ; — stč. šalšě z lat. salsa omáčka ; — šalvěj střhněm. salveie z lat. 
salvia; — láš. šatan BartD. 107 lat. Satanáš; — Šavel ze Saul; — šavle ze 
střhněm. sabel; — • še, že: Šebestián ze Sebastian; — žehaati ze sthněm. 
sěganón a toto z lat. signai^e; — žejbrovati z nněm. sáubern; — žemle ze 
střhněm. sémele a to ze střlat. semella; — žengle tkanice ze střhněm. 
senkel Matz. Cs. 378; — ženkle jehlice ze střhněm. sěnkel t. ; — žentour 
z něm. Senkkorb instrumentum aquae e fodinis extrahendae t. ; — stč. halže 
ze střhněm. halse Halsband; — činže z něm. Zins a to z lat. census; — 
dial. mušeti ze stněm. muo^en; — mše stč. mšě ze sthněm. měssa a toto 
z lat. missa; — róžě, růže z lat. rosa Mikl. Fremdw. 123; — rýže ze střhněm. 
ris a toto z lat. risium, oryza t. 115 ; — varmuže (kaše) ze stněm. 
warmuos Matz. Cs. 364 ; — Enže, Kremže ; — konšel z lat. consul ; — 
ši, M: Šimon z něm. Simon lat. Simeon; — Žibřid ze Sifrid; — židle ze 
sthněm. šidila a toto z lat. sedile; — žíž (v kostkách) ze stněm. ses 
a toto ze stfranc. seix, lat. sex ; — možieř ze stněm. morssere ; — Mojžíš 
z Moyses; — m-: žok ze střhněm. sack a toto z lat. saccus; — žold 
z něm. Sold, žoldnéř střhněm. soldenaere; — žoldán střhněm. soldán 
Sultán; — žoléř ze střhněm. soller Flur im ersten Stockwerk Lex., a to 
z lat. solárium ; — šu-, su- : šufeň, žufeň ze střhněm. sůfen (subst. neutr.) 
omáčka, polévka; žufnouti sorbere ze střhněm. sůfen nněm. saufen Matz. 
Cs. 381; — košule nč. košile z lat. casula Mikl. Fremdw. 111; — žula 
z něm. Sohle = Boden der Erzgrube, odtud i žula Granit Matz. Cs. 381; 

— žumpa z něm. Sumpf; — Uršula, Voršula z Ursula; — stč. Ježúš 
z Jesus; — šl-: šlechta ze sthněm. slahta Matz. Cs. 82; — okršlek, stsl. 
okrišh., ze sthněm. ehrei?,, střhněm. krei^, krei^elín; přejato dílem s -šl-, 
dílem s -si-, odtud č. okrsl- a č. i stsl. okršl-, okrišlt: okryfl země orbis 
terrarum ŽWittb. 97, 9, okirzl t. 88, 12, okirfl ŽGloss. t. a ŽWittb. 89, 
2, okrflek Hod. 3 a , MamV. aj., a okryffl ŽWittb. 49, 12, okrfflek 01. Num. 
6, II, VelKal. 214, po okrflku Kruml. 29 b ; — in: almužna ze sthněm. 
almiosena a toto ze ř. éUrunoaivri; — št: angrešt stč. agrest z lat. agresta ; 

— apoštol, epištola z lat. -st-: — hanfešt, hamfešt z něm. Handfest 
úpis; — stč. hynšt, na hynfftu ChelčP. 104 b , střhněm. hengst; — kaštan 
z lat. castanea; — kastel, kafftely Pulk. 105 b , z lat. castellum; — klášter 
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stněm. klóster z lat. claustrum; — koštovati, koštéř, ze střhněm. kosten, 
kost, a toto z kiesen; — koštovati něm. kosten z lat. constare; — 
krišt-, Křifftan, Kryfftoff VelKal. 155, z lat. Christ-, a do Zakřiffty Háj. 
255 b , w zakřyfftie t. 390 b ze střhněm. sacristie; — křištál TomP. 1, 15, 
křifftálowá VelKal. 339, ze střhněm. kristal a toto z lat. crystallus; — 
krumfešt z něm. Grundfeste; — kunšt. kumšt, kumfftty CholčP. 26 l a ze 
stněm. kunst; — lišta z sthněro. lišta Mikl. Fremdw. 106; — mošt ze 
stněm. most, a toto z lat. mustum; — paštika z něm. Pastete a toto 
z franc. ; — pošta z něm. Post a toto z franc. poste ; — probošt ze sthněm. 
probošt a toto z lat. praepositus, propositus (Kluge): — rešt z nhněm. 
Rest a toto z franc. reste; — rošt z stněm. róst, nněm. Rost; - štrus, 
štros, stněm. strů^, stsl. strus'í>; — trošt, troštovati, trofftugj Br. Ezech. 
13, 6, z něm. Trošt; — šp: Augšpurk, z Augfipurku VelKal. 21, Prešpurk, 
Kyšperk z Geiersberg atp. ; — hišpan-, špan-, Hyffpanye VelKal. 181 (šp 
bývalo tu i ve výslovnosti cizí); — nišpule, nyfipule Háj. herb. 71 b , ze 
střhněm. nespěl, mespel ital. nespola, vše to ze ř. ué<rnú.ov (Kluge) ; — pušpan 
ze sthněm. buhsboum, lat. buxus ; - respekt lat. respectus ; — špaček střhněm. 
spatz; — špáda ensis oblongus ze střlat. spadá gladius Matz. Cs. 330; — 
špalda zc střhněm. spelt t. ; — špehovati sthněm. spehón nněm. spáhen; 

— špice ze střhněm. spitze a toto ze střlat. spica t. 332: — stč. špíle 
v. spíle ze stněm. spil žert, zábava; odtud i špilman a špilajt Us. (z plu- 
rálu): — špíže, ÍTpijže VelKal. 155, ze střhněm. spise; — ob. spořit, dbeč. 
špořiť Btch. 439 v. spořiti ze střhněm. sparn nněm. spařen; — šb: 
Alžběta z Alsb-, Elisabeth; — šv, sv: švastati i žvastati Jg., ze střhněm. 
swaz Geschwátz; — švestka z lat. sebastica; — sm, šm: šmakovati ze 
střhněm. smacken; — pižmo ze sthněm. bisamo; — křižmo ze střhněm. 
chrismo a toto z lat řeck. ehrisma; — šk: auškult- z lat, auscult ; — 
bazilišk- z lat. basiliscus; — Damašk z lat. Damascus; — diškant z ital. 
discanto; — flaška ze sthněm. flasca fem. a toto ze střlat. flasco; — 
Františk- • z lat. Franciscus; — muškát z lat. muscatum; — muškul, 
w muífkulech Háj. herb. 22i b , z lat. museu lus; — paskvil z něm. Pasquill; 

— Priška, po svaté Pryffce VelKal. 19, z lat. Prisca; — škála Us. 
z lat. a ital. scala; — škamna z lat. scamnum; — škandál z něm. Skandál 
a toto z lat, scandaluin ; — škapulíř z lat. scapulare : — škariotský vedle 
škariotský, z lat. ; — škarpa z franc. escarpe ; — škarpál, škrbál z ital. 
scarpa střevíc; — škatule z lat, scatula Mikl. Fremdw. 129; — škoda ze 
sthněm. schado, scado Mikl Fremdw. 129 a Matz. Cs. 325: — škola 
z lat. schola; — škop, škopek ze sthněm. scaf nněm. Sehaff, a toto ze 
střlat. scapha člun, scaphium nádoba Matz. Cs. 325 a Kluge 297; — Škot, 
král Sfkotfký VelKal. 2, 7 z lat. Scotus; — skříně, ffcrzinye area ŽWittb. 
131, 8, skříně Dolez. .200, ffkřinka Háj. herb. 58 b , vedle skřínka Us., ze 
sthněm. seríne a toto z lat, serinium; — škřípina (rostl.) Jg. z lat. scir- 
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pina; — škudla, deku neb ffkudlu Mand, 6", m. a v. skudla Jg., z lat, 
scandula Mikl. Fremdw. 125; — -s, -I (koncové): Ježíš; Mojžíš; Mikuláš, 
mykolawff Štít. uč. 74 b ; Paříž atp.; — anýž střhněm. aniž z lat. anisum; 
— fermež ze střhněm. věrnis a toto z franc. vernis (Kluge); — groš 
z lat. grossus; ,— konvrš z lat. conversus; — kříž ze sthněm. chruzi, 
střhněm. kriuz, a toto z lat. crux; — krleš z kyrie eleison; — papež ze 
střlat. bábes Kluge 255 ; — touš z něm. Daus, střhněm. dus, a toto ze 
stfranc. dous; — verš z lat. versus; — žíž ze stněm. ses (v. nahoře); 
atd. — V nářečích obecných je toho více, na př. inštrument, konštituce, 
reštaurace, škrupul, konškripce, konšpirace atd. — Také němčina mění 
st-, sic-, sp-, šl- (na začátku slabik kořenných) v št- atd., a mnohé české s 
je tu z německého prostředí. 

V cekrýt sigillum z lat. secretum, střhněm. seeréte Matz. Cs. 385 je 
cizí s změněno v c, a rovněž tak v ob. cekretář. 

s se při sou vá. 

407. s je přisuto : 

1. V bst místo bt. Jako byl k nesu inf. nés-ti, tak bylo také fjrehu 
greb-ti ( Ale v gre6-íi vyvinulo se na přechodu od b k t mimovolné 5, 
a bylo tedy greb-s-ti; z toho odsouvá se b a je stč. hřésti, zahršezzty 
ApŠ. 38, kúpichu pole pútníkóm hrzefti Hrad. 89 b , pohrzefti t. 92 b , po- 
hrzefty DalC. 31, AnsOp. 13 atd.; později přijímá se vlivem tvarů jiných 
b opět a je tedy inf. hŤébsti, pohrzebfti mrtvé Lact. 182 d a 220 b , pobrziebsti 
t. 209 b , sic, hriebsť. Rovněž tak byl ke shubti inf. sltústi m. skúb-s-ti, 
a toto m. skú&-£i, vlasy fkufty Pass. 326, vlasy ffklufty PassKlem. 235", 
a později opět skúbsň, vlasy skúbsti v Pass. tišt. Jg., sic. skúbsi Tak 
vysvětliti je také nč. mbsti, sic. ziabsť. V sic. je také inf. dlbsí Hatt. 
49. Pro sup. Mest atp., z greb-ťb, není dokladu. Srov. a vsuté do sku- 
piny jasné bd v §418,2. Přisuté zde -s- vyvinulo se mechanikou mluvidel 
jako hláska mimovolná, v. OČMus. 283—284 a srov. lat. sustineo m. sub- 
s-tineo, ostendo m. ob-s=tendo a lit. inf. gilb-s-tu sich erholen, lob-s-tu 
reich werden Schleicher Litau. Gramm. 248— 249. Stejným způsobem lze 
vyložiti také chlemstati z chlewíati. 

2. V kst m, ht a tsch m. tch. V stč. je JeJctati a lesldati atp. : z leftt- 
přisutým t. j. při mechanice mluvidel mimovolně vznikým s stalo se *lek-s-t-, 
a z tohoto přesmyknutím \esM-. Pro lekst- nemám dokladu starého, aleje 
dosvědčeno doudlebským lekstati Kotsm. 14. — Podobně vysvětliti jest 
trvám dial. schoř Us. a BartD. 64 (val.) ze tchoř, t. j. přisutím s a pak 
vynecháním první souhlásky, (i)-s-choř. 

3. K začátečnému Jer-. Místo náležitého shř-j skřidlice, skřivan, 
skřípati atd. říká se obecně Jeř-, křidlice atd., v. § 408, 1 ; jsou tedy 
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slova stejná se skř- a kř- vedle sebe, a podle toho přidělává zvratná ana- 
logie k slovům s náležitým kř- také duplikáty se skř-. JS T a pohled je to 
přisutí $-, vskutku však postup jiný. Že tím způsobem vzniklé skř- může 
se dále měniti v skř-, rozumí se samo sebou. Na př. podle stsl. krémy, 
kremenb atd. je také č. náležité křemen, křemen MVerb., krzemen Hod. 
31, krfemene ŽKlem. 145 a , křemenice MVerb., krzemenyczie saxuni Ol. 
Prov. 27, 3, hora krzemenata Ote. 436 a atd.; a vedle toho sMemen, 
skřemen: na ffkrzemeny in silice Ol. Job. 19, 24, Ifkrzemenym t. 1. Par. 
12, 2, skřemen Jg. ; — křepelka, dolnobeé. skřepílka Btch. 439. — Podle 
toho je také Skravařovo v. Kravařovo BartD. 110 (jméno místní na území 
lašském). 

4. K začátečnému tř-, tr-. Místo náležitého stř-, střiebro nč. stříbro, 
stříleti atp. říká se a dílem říkalo se obecně tř-, tříbro, třiebro atd. 
v. § 408, 2 ; jsou tedy slova stejná se stř- a tř- vedle sebe, a podle toho 
přidělává zvratná analogie k slovům s náležitým tř- také duplikáty se stř-, 
neboli s- se přisouvá. Na př. za pův. červo stsl. črévo sic. črevo bylo 
stč. třěvo atp., trziewa Pass. 392, kurie trzewcze RostlF. 12 a , trzewnie 
dna colica t. 13 a , ApatFr. 56 b atd., a jest později stř-, ftrzewa Comest. 
47 b , nč. střevo, střevní atd. Jg. ; — za pův. červ- stsl. črévtj (sic. črie- 
vica) bylo stč. třěví atp., trfiewi mój ŽKlem. 107, 10, trzieuicz 01. žalm 
107, 10, trzewiczky Hug. 109 atd., a je stř-, ftriewycz Ohir. 85 b , nč. střevíc, 
ob. také třevíc, doudl. jen střevíc Kotsm. 15; — za pův. černi- rus. 
čerěmeha je stč. třěmeha, trzyemeha Rozk. 1108, Třěmešná, Třěmšín atd., 
a jest nč. sčrenicha Jg. ; — za pův. čern- stsl. črén-& manubrium sic. 
črenka je třenka a střenka Jg.; — za pův. čerp- stsl. ěrépt těsta sic. 
črep je stč. třěp, trzyep Rozk. 2950 a j., nč. sírep, doudl. jenom třep 
Kotsm. 15; — za pův. čers- stsl. čréšnja je stč. třešně, trzyeífnye Vít. 95 a , 
nč. také střeme Jg. a Kotsm. 15; — za pův. čerda stsl. čréďa vices sic, 
črieda je stč. třieda, trzieda Cath. 179 a , NRada 836 a j., nč. také střída 
Jg., sirotek chodí po střídě chod. 51 (t. j. dům od domu), střídati se 
atd.; Blahoslav čítal ve „mnohých velmi starých" knihách třída, ale za 
jeho doby se říká střída Blah. 263; — místo a vedle náležitého třieska, 
třieščka, pův. trésk-, je také střiešeka, aby Sftržifftiek neužívali (k sví- 
cení) KolG. 66 a (1703), mnozí sousedé Stržifftkama a draežkama 
fwitiegij t. 79 a (1703); — za pův. čersla stsl. črésla (plur.) sic. 
čriesla je stč. třiesla, prokla trzyefla jeho DalC. 50, pod trziefli Pass. 
160, žlaz třiflnijch Háj. herb. 295 b atd. a je později střieúa, w ftrzieflech 
MamB. 63 b ; ■ — za pův. čerslo sic. črieslo je stč. třieslo, trzyeflo Vocáb. 
175 a atcl., nč. také stříslo Jg. a Kotsm. 15 (doudl.;; — za pův. čerte 
sin. črét sumpfige Waldung, mrus. očeret Schilf im Wasser je stč. jm. 
míst. Třietež, Trzietez Poř. 1358 (14), UrbR. 397 a j., a vedle toho také 
Slňetež, Strzyetez UrbE. 130, nč. Střítež; — za Třeboň, Třebová, z kot 
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terb- = mýtiti, je dial. Střevoň Kotsm. 15 (doudl.) a Střehová BartD. 110 
(laš.)'; — za Třanovice je dial. Střanovke BartD. 110 (laš.) ; — vedle 
trnož je dial. strmit t. — Některé případy nejsou dosti jasné. Na př. 
v stč. střiezvý, střízlivý proti stsl. trězm sobrius může býti s- přisuto ; 
ale jest i sin. stréziv, proto klade Mikl. Etym. Wtb. 355 jako původní 
terzv- i sterzv-; — podle Mikl. t. 325 je také střapec, střepiti vedle pol. 
strzgpek, wystrzgpic náležité; ale v dokladech stč. bývá pravidlem tř-, 
trzapeze HusPost. 59 b , trzepecz Nom. 65 a , trzepenye Rozk. 2804 atd., 
proto podobá se, že je tu -s- přisuto v nč. i v pol. ; — - vedle č. třásně, 
třísně je sic, sfrasno; které je náležité, není zřejmo, Mikl. 1. c. 325 před- 
pokládá strensnja. 

5. Ve psaném ěst, est, esk m. čt, ct, ck, v naczftrzyeti m. načtřieti 
Rúd. 30 b , nigdě nechzftem m. nečteni AlxB. 5, 41; oczftem m. octem 
ŽKlem. 88, 22. — O psaném slezský, němeeský m. sleský (ze slezský), 
němec7<;ý v. doleji § 440 a 444. — Jinak vysvětlit! jest psané dczlka atp., 
v. § 40.\ — 

6. Porůznu jinde, na př. stjick. skos m. kos BartD. 88. 

s se odsouvá. 

408. 1. Ze začátečného skř-, skr-: místo a vedle náležitého skřivan 
z koř. skver- je dial. Mvan Us., mýt. 399 a j.; — místo skřidla, skřidlice, 
skřidlica Btch. 439, ze skry- Mikl. Et. Wtb. 304, je ob. Mdlice; — m. 
skřeček BartD. 16 (zlin.) a j., Btch. 439. pol. skrzeczék, je 7íreček Us. ; 

— m. skřípati je ob. Arípat; — m. skřínka ob. Muka; — m. skřítek 
chod. kříték, chytil ho křítek; místo skr se, stsl. skvozé a skrozé, je 
místy krz, sic, kros. 

2. Ze začátečného stř- : místo a a edle náležitého střmen, na ftrzmeni 
OestaKl. 296, stsl. stramenb, srb. strmen, rus. stremja, stremeno, pol. 
strzemig Mikl. Et. Wtb. 325, je také třmen, trzmeny Pref. 16; - m. a v. 
střiebro je také ř/iebro, třebxo, trzebro Gesta Kl. 43, — m. a v. střecha, 
stříleti, stříkatiaty>. je také dial. třecha Us., třílet, tříkat, tříkačka chod. 51 
atp. — 

3. Porůznu jinde : za stien stsl. stént je také tien, mě honie mé 
tyeny (rým: stěny) Rúd. 18 a , dial. tín, tínit BartD. 17 (zlin.), tin Šemb. 
48 (han.) ; — za shora, skóra, odkudž i skořice, z koř. sker- Mikl. Etym. 
Wtb. 302, opav. skura Šemb. 60, je kora, Mra; dvojí tvary tohoto slova, 
sk- a k-, jsou také jinde v slovanštině, stsl. skorá a kora, pol. též atd. ; 

— za žádané skorosře (ze skoro a zráti, — rychle -uzrávající)je hordéře; 
korozrzye Rozk. 1228 (druh hrušek), srov. § 272; — za slza je opav. Iza 
Šemb. 60. 
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s. c. 

409. Ze souhlásek těchto jo z několikeré, totiž; z původní, docho- 
vané z doby praslovanské, na př. vň.s stě. vóz psi. \ 7 oz r b ; — a z ze star- 
šího 2, kteréž opět jest buď z g, na př. kněz z byv. křia.? pův. kunin^-, 
buď z psi. dj, na př. nouze z býv. m\z'd psi. na(^'a. 

i vzniklo změkčením z původního na př. vo^iti z voí-. 

0 původní bylo tvrdé. Naproti tomu bylo z měkké, a také z vzniklé 
ze z bylo střídnicí sykavky měkké. Časem setřel se rozdíl tvrdosti a měk- 
kosti, sykavky tyto zněním kdysi rozdílné splynuly, a v nynější češtině 
spisovné jakož i u většině nářečí jest za ně jednostejné t. zv. obojetné z. 

Víc o tom v. v §§ 394 - 397. 

Souhlásky tyto píší se z pravidla bez rozdílu literami a spřež- 
kami z, na př. mezi Greg., z zeme HomOp., nazuano Ostr., zbauitelu Kunh. 
147 a atd. ; — /i na př. predfreti Greg., porofenie Kunh. 150 a , zawalaw 
AlxB. 2, 9, rozkafa AlxBM. 4, 9, hrofny ŽKlem. 46, 3, newfal t. 14, 5, 
wfaczny MastDrk. 2, vkafaty VstúpDrk. 57, uefmu t. 52, kola wofow EvOl. 
134 h , wfemffye t, 247 a a j. (často v EvOl.); — s, na př. samifflřw t. j. 
zamysliv AlxH. 6, 26, sa tyem t. 4, 25, ias AlxBM. 3, 15, t, 3, 42, wies 
t. j. věz t. 3, 6; — zf, (kosti) se zftrofkotagy Lvov. 3 b ; — ff, na př. 
hriffenym t. j. hryzením ŽKlem. Deut. 24 ; — v pravopise Husovu, bratrském 
a nč. je pravidlem litera s. 

Někdy zdá se, že dílem měkké z a dílem z vzniklé ze z je písařem 
starým zvláště označeno. Bývají totiž hlásky tyto psány způsobem, jakým 
se jindy znamená hláska I, totiž literami a spřežkami š, i, I, zz. Na př. 
fkrže HusPost. 4 a , množí multi t. 3 a , to viez t. 18% kniež t. 76% íkrzze 
Štít. ř. 205 1 ', mnozzy neviděli ML 110% kniezz Kruml. 327 1 *, wyzz ML. 
104 b , wžyeti Ben. Deut. 25 a j. Některé okolnosti vedou a takořka svádějí 
k tomu, abychom v tomto psaní spatřovali úmyslné označování měkkosti 
a tedy svědectví, že v stč. výslovnosti byla měkkost hlásek žádaných i 
a z vzniklého ze z zjevná. Zejména činí se nám toto zdání pravdě podobno, 
když nalézáme: že doklady textů různých se shodují, na př. wyzz Štít. ř. 
54 b , ML. 104% a wiž Baw. 127, wižte t. 94; desět penyezz Kruml. 79 a 
a peníež HusPost. 177 a ; kniezz Kruml. 327 b a kniež HusPost 206 b ; 
mnozzy ML. 110 a a nemnozí HusPost 3 a ; kompt. rzijezze Štít. ř. 74 a a 
fnaže Alxp. 101 atd. ; — a že také nč. dialektická výslovnost mívá z shodné 
s některými těmito doklady staročeskými, na př. kompt. rziezze Štít. ř. 
74% fnaže Alxp. 101 a doudl. snáž Kotsm. 17; w-Pražie HusPost. 7 a a 
laš. na- voze i na-vože BartD. 106 a 107; sg. instr. žímv HusPost. 103 b 
a dial. zima BartD. 135 (opav.), a také žima Pastrn. 135 (sic, místy); 
— ale zdání toto je přece jen zdání a nikoli svědectví bezpečné, poněvadž 
stejným způsobem bývá psáno také tvrdé z: mám před sebou úplný seznam 
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dokladů sem patřících z HusPost. (psané 1414; písař, prý Zikmund z Do- 
mažlic, praví na str. 2 b : věz, žeí sem psal tak, jakož obyčejně mluvím), 
jest jich asi 450, a mezi nimi asi 180, kde litera é, z psána za tvrdé z, 
na př. žavifti ll b , žákonníci 21% žákonníky 49 b , žaftupowe 52% bez viny 
15% bez fedla 59 b , bez své potřeby 100% kažati 61 b , vkaiati 69 b , vkážal 
65*, ukažuge 80% ukažuge 100% obraz 106% ráz neb obraz boží 123% 
nažywa 83% iažyku 115% rožkofny 111% brzo 137% že wfeho 153 a , že 
wfech t. atd. Stejná nepravidelnost je také jinde, na př. v 01. psáno Jaž 
ego Ex. 8, 28, yazz 3. Esdr. 8, 11, v Kruml. yazz 187 b atd. Dokud se 
nenalezne starý text, který by v této příčině byl pravidelnější, nebude 
lze na staropísmém ž, zz atp. nic zakládati. — 

Ve mnohých textech starších psáno z a z jednostejně a čtenář 
měl se dovtipovati, kdy psaná litera nebo spřežka znamená z a kdy I. 
Později liší se z a I tím, že ono psáno z, toto literou známkovanou. 
Ale také v některých starších rukopisích je rozdíl dostatečně naznačován, 
když totiž z psáno z, a I literou s, na př. w tuše zemiu t. j. v tuže zemru 
Jid. 34, — nebo I psáno zz, na př. zzydee t. j. židé Štít. ř. 78% zname- 
nati geft kazzdemu fbozznemu czzlowieku Kruml. 219 b a j. 

Za z-z- bývá psáno z-, vlastně z-z- splynulo v z-; v. § 415. 

z původní, tvrdé. 

410. Toto z je z doby praslovanské; na př. ve^u psi. ve^, voz 
psi. vo,r&. 

Mění se: ve spojení s -j v I; v slabikách zi, zi- v i-; a táž změna 
v z- bývá také v slabikách ze, zb. Krom toho podléhá z jistým změnám, 
když se pojí se sykavkou, a jsou porůznu ještě některé změny jiné. O tom 
v, v §§ následujících. 

zj se mění v z. 

411. Změna tato je psi., v. § 248, kdež jsou vyčteny také případy 
ve kterých se vyskytuje; I tudy vzniklé dochovalo se z doby psi. také do 
češtiny. Na př. subst. nozjh č. nól, nůl; kompt. btr^es- 6. brče; part. 
voleni, č. volen; praes. sg. 1. vo^'% stč. volu, ka^a, č. kážu; iter. va- 
sjati stč. -válati, -válěti atd. 

' V nářečích východních je změna tato v part. volen atp. často, 
v sic. z pravidla zrušena, analogií tvarů jiných, jež mají z po právu. Na př- 
vožené, zkažené Btch. 439 (dbeč.), ale pohruzený BartD. 15 (zlih.), zara- 
žený t. 30 (pomor.), pokažený t. 64 (val.), zkažený t. 87 (stjick.),' sic. 
vožený. — 
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ei, s>- se mění v si, si-. 

412. To jest: původní tvrdé z měkčí se v z, když následuje samo- 
hláska i, i nebo některá ze samohlásek praejotovaných (dvojhlásek) e, ťe, 
«'«, »a, »«í, buďtež samohlásky tyto původu jakéhokoliv. Žádané z bývá 
změněno dále v I; v sic, pokud toto měkčení proniklo, bývá jen I, 
nikdy é Pastrn. 135. Doklady toho jsou nč. dialektické. Na př. ei-éi, ei: 
zima m. zima BartD. 135 (sev.-opav.), podle Šemb. 55 (opav.) zima, žima 
Pastrn. 135 (sic, místy); živač a živač m. zívati BartD. 106 a 107 (laš.): 
vožic m. voziti t. 106, preražic Pastrn. 135 (sic, místy), impt. vez, lež, 
voz (z vezi atd.) BartD. 106 (laš.); — e'a-éa, ša, pak sě-se, se a sie-šie: 
voža <3. plur. m. vožá) BartD. 106 (laš.), zač (zeť stč. zě£) t. ; vžaé (vzíti) 
t., vzal Pastrn. 135 (sic, místy); o koze, na voze, na obraze BartD. 
106 (laš.), psáno též kozě t. 98 (laš.), na vože t. 107 (laš.). Pro některé 
případy nemám dokladu. 

Imperativy doudlebské vol, kal (kaziti), neblaini atp. Kotsm. 16 
neklademe sem t. j. nevysvětlujeme změnou z v ž z příčiny, . vyložené při 
stejných tvarech téhož nářečí noš, mysli v § 398. — 

Bezpochyby také ve skupeném m- atp. měkčí se z v případech sem 
patřících dialekticky v i- (jako *- v s-, v. § 401); ale dokladu z jazyka 
živého pro to nemám, a na staropísmé doklady přiwužní HusPost. 170\ 
adv. žle t. lll b : pohyždil t. 150 a atp. podle § 409 není spolehnutí. 

V jiných nářečích měnila se slabika ei v ey, na př. eyma. m. zim& 
atd., v. § 166. 

S tím se vším srov. změnu si-ši atd. v § 401. 

ee, zb. 

413. 1. V se, když -e je původní (pro e z h nemám dokladu), mění 
se e v é (š) ; na př. lašské praes. vezeš, veze, vežemy, vožeče BartD. 106, 
vezeš t., part. voženy (z dial. vožený), sic. želený Pastrn. 135. 

2. Pro z ze zb nemám dokladu; o doudí. řeiba Kotsm. 16 viz § 292. — 
Srov. pol. wezie- t. j. weie- a rzežba, rzežbiarz atd., a nahoře 

měkčení v slabikách se, si, v § 402. 

Místo part. xesen říká se obecně veien ; to však není změna hlásková 

se v ee, nýbrž analogická, podle příbuzného part. volen. Kde takového 

příbuzného vzoru nebylo, zůstalo ee; na př. říká se nalepen a nikde 

nalepen. 

é m ě k k ó. 

414. Toto é vzniklo změkčením z tvrdého původního z v slabikách 
ei, s', se, sb, v. §§ 412 a 413. ' 

2. z máme dialekticky v češtině nové, zejména v nářečích východ- 
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nich, na přechodu k polštině ; místo a vedle é bývá tu často ě; doklady 
viz na místech právě uvedených. 

3. z bylo také v jazyku starém. Důkazem tomu jest přehláska -a, -u 
v -ě, -i; na př. 3. plur. vosie předpokládá tvar starší voiá, part. vose 
starší voia, adjekt. fera. sg. nom. ko^'e brada ákk. kozí bradu starší koiá 
a koiit atd., v. § 394. 

4. V nč. spisovné a u většině nářečí nynějších é není. Pokud kde 
ve faších starších bylo, zaniklo: změnilo se totiž většinou v tvrdé e, 
na př. v nč. tvaru 3. pl. vosí je s tvrdé jako ve vezou, v part. voze jako 
v 1. sg. ve^u atd. 

5. V impt. přisěl, poinol, střel atp., na př. przifiezz 01. 1. Reg. 
30, 15, pomozz hospodine Štít. ř. 53 b , pomůž mně bože Suš. 14, střež se 
Baw. 45 atd., není I ze é, nýbrž podle praes.: sahu-sěleš atd. 

e a sykavka. 

415. Když po z (budiž toto původu kteréhokoliv) následuje opět 
sykavka, tu bývají — mimo obyčejnou spodobu (§ 254) — změny ná- 
sledující : 

1. g se sykavkou následující splývá nebo se mísí. Zejména: 
s-s splývá v 0. Na př. mdobit Us., rozlobené Btch. 438 a j., m. roz- 
Mobiti, atp. Sem patří také příklady stč., kde bývá psáno s- za žádané 
s-s-: byl to zrady zvěděl AlxB. 1, 29 m. á?-^rady, korunu zlata světlého 
a z kamene přědrahého AlxV. 895 m. £-£lata (jako je tu dále: ^-/camene) 
atp. Domnění, že by to byly pády bez předložky, je nesprávné. 

Rovněž tak splývá s-s (spodobené v s-s) v s. Na př. onomu krev 
frdeze teče AlxV. 1759 m. £-srdce; — ana jeho tvář fynala, oči a rty 
opuchly jsú Hod. 44 b m. ^sinala, srov. zfynal geft 01. 1 Reg. 25, 37 ; — 
obracím řeky v paušť až fe fmrazugj ryby jejich Br. Isa. 50, 2 m. zmra- 
zují, srov. když sě voda zfmradieffe Ote. 198 a ; — Israhel sě roful OL 3, 
Reg. 22, 17 t. j. rosul m. xozsvl, srov. rozful t. Prov. 24, 31; odtud 
i příjm. Rosulek (mylně Rosůlek) ; — rofipal 01. 2. Par. 34, 4, rofypa t. 
Job. 38, 24 rofypal HusPost. 209% Kruml. 35 b , rofypané Br. Isa. 27, . 9 
atd., rosypat BartD. 13 (zlin.), rósypať Btch. 438 atd., m. rozsyp-, srov. 
rozfypa Sal. 756 ; — rosudek, rosocha, rostříhnóť Btch. t. m. rozs- ; — besebe 
Us. ob., BartD. 13 (zlin.), m. be^-sebe; — vstáti surgere m. vátftáti; ■ — 
vstúpiti ascendere m. v^stúpiti; — stč. vskučěti, pes wfkuezy Mast. 69, 
in. v^skučěti; — stč. vslaviti, wflawiu jméni tvému psallam ŽKlem. 9, 3, 
m. vMaviti, srov. wzflawy glorificabo Ž Wittb. Moys. 2; — vstonati, ciesař 
wftona Kat. 126, Pilát sě zamútiv wftona Nikod. Í05 a , m. vstonati; — 
vsvietiti, některý fe wfwyety milostí k bohu Štít. uč. 68 b , m.vssvie- 
titi atd. 
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Dále sem patří míšení 

z-ž v ž, na př. rožíhať, rožíť, rožaté Btch. 438, m. ročlíhati atd. ; — 
2-š v š, na př. stč. šlechtily, przefflechtila dievka Tkadl. 9 b , tak 
zjapně a fflechtile Jeron. 90% zjapně a llechtyle R01B. 90% m. ušlechtil- ; 
— stč. všel ascendit, hněv boží wfťcl na Israhele ŽWittb. 77, 21, wffel 
ŽPod. t, wffel dým ascendit, ŽWittb. 17, 9, ŽPod. t., ŽKap. 1., (Šalomoun) 
smyslem wfyel na wfye lydi AlxV. 26 atd., m. vsšel (fem. v^sla atd.) ; — stč. 
všed, wffed oriens ŽWittb. Zach. 78, m. vášed ; — stč. vščekati, newfftieka 
non latrabit 01. Jud. 11, 15, m. v.s.?čekati; — rošaf-, roffaphenftwie pru- 
dentiam ŽWittb. 48, 4, rošafné Btch. 438, m. imšaf-, srov. rozffafenftwye 
ŽPod. 48, 4; — dbeč. roščípať m. ro.rí-číp-, roškrabať ni. ro^krah- 
Btch. 438. 

2. V několika složeninách máme sykavku druhou změněnu v přísluš- 
nou zubnou. Zejména změněno z-z v zď: sic. rozdávil hubu Pastrn. 49 
m. roz-zey- (č. subst. rozděv a verb. rozděviti Jg. jsou slova nově utvo- 
řená podle pol.); — z-ž v M: Žrřár, jm. místní, m. z-žár, vlastně m. z-$éx, 
v. o tom § 451; — z-š v žč, a toto dále jednak v žt, jednak v žšč, žšť: 
doslovným přeložením lat. dis-suo vzniklo č. roa-siti, a z toho jest pak 
roMti, roMti, rolMti atd., na př. roztywam dissuo Anoíi. 2 h , (nakažený) 
bude mieti rúcho rozfczyte vestiracnta dissuta 01. Lev. 13, 45, (kožené 
lahvicě) sú sě zedraly i rozfťtily soluti sunt 01. Jos. 9, 13, rúcho šité 
rozfftywati a opět v hromadu šiti Ote. 153 b (jiný rkp. má na témže místě 
rozffywati udělané z rozfftiwati, a opět jiný rozftziwati). 

3. Pojíc se s následujícím -I, -š, -č mění se z- v ž-. Doklady toho 
staropísmó jsou podporovány dialektickou výslovností novočeskou. Na př. 
wiež že klesne Hug. 297 t. j. \éž-že m. vč^-že; (diabel) žžiefil jest lidi 
01. Hab. 3, 6 t. j. ^lěsil m. zž-ěsil; sem patří také jméno místní 
Žár (u Protivína), vzniklé ze z-š&r, z čehož se stalo liár a pak Žár (viz 
zde také č. 2 a 4); — kompt. slalší, mladší, chuiší, tvíiší m, sl&zší 
atd., nayflažfíi Hug. 326, flažffi Kruml. 14 b , slažši Baw. 71, syn mlažffy 
01. Jos/ 15, 17, mlažfíymi ŠtítOp. 94, mlažffi ŠtítBud. 4, tento chužffi 
Hug. 157, ktož má vlasy twržffie Hug. 438, twrzzffi Kruml. 41 a ; part. na - 
ležši m. nalezši atj)., (dcera Faraónova) to dietě naležffi Kruml. 26% na- 
ležffe fe Háj. herb. 81% vwažffe ŠtítBud. 103; — ž czrwu Hug. 219 t. j. 
ž-črxu m. 0-črvu; střiebro žeziffezeno jest t. 248 t. j. žčiščeno m. ččiščeno; 
fwažčzek yfopa 01 Ex. 12, 22 t. j. svaiček m. svasček (odtud vniklo pak 
ž také do pádů jiných, dwa íwažeczky hroznového vína 01. 1 Beg. 30, 12), 
vsed na wožček Háj. 15S b m. vó^ek; v dial. ščeko BartD. 13 (zlin.) m. 
s-čeho je krom toho provedena také spodoba; — totéž bylo také v stč. 
zěúti — pocítiti, změněném ve šcúti a dále ve štíti, ktož své věci nemiluje 
strastné škody na ní sstige Baw. 43, — a ve ^-čísti dinumerare, změněném 
ve Msti a dále Msti, a obnovením předložky ve zští&ti, zftifti Živlem. 89, 12. 
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4. Když jest mezi samohláskou a souhláskou sykavou, mění se z vj 
(srov. § 404, 3). Mám doklady pro případy následující: zz změněno v jg, 
v doudl. bejzlosti Kotsm. 11 m. bez-zlosti; — es v js: jdete zeyfpanye 
Mast. 230 m. ze-zspanie (= z vyspání), vyjiti y fmiery OtC. 345 a m. 
z-smiery; — zz v jž: roižehá žena světlo HusPost. 123% roižhla by světlo 
t., roižhucz t., m. rozžeh-, rozžh-; dále ve výrazích dojžára, zejžára, 
stč. vejžieřě m. do-Zžára atd. (Žďár je ze g-iár, v. § 451, vesnice toho jména 
jest u Protivína, dialektický nom. je tu Žár m. z-žár, a ve výrazích do-zžára, 
atp. vzniklo -jz- i říká se tu do^Mra atd., v Listy filol- 1877, 307); — 
zš v jš: v kompt. slajší, mlajší (přehláskou též mlejší), chujší, přější m. 
slazší (nč. sladší) atd., na př. nayflayffy Modl. 74% mlajší a mlejší 
Kotsm. 11 (doudl), mlejší Šemb. 41 (mor. podhor.), chuyffyemu BOtc. v. 
250 (rkp. Roudn.), przyeyrfych Modl. 119% mých przeissich ListPoř. 1484, 
(modlitbu) za své przeissij t. (kompt. rejší mýt. 336 a Šemb. 41 je novo- 
tvar, jeho -jš- není ze -zš-); totéž je také v sic. adj. terajší m. terazší. 



Jiné změny souhlásky*. 

416. 1. -z změnilo se v -s v předložce přes z býv. prě#, v. § 254; 
bývalé -z- zachovalo se dosud u výslovnosti pře^e-všecko atp. 

2. Místo va*ba, vaiba je las. vaďba BartD. 107, zvratnou analogií, 
v. § 321. 

•3. z mění se v z (mimo případy patřící do §§ 412 a 413). Zejména: 
zň v zn. Tím vzniklo: žiežň- z býv. žiezň-, zyežny 01. Deut. 28, 48, 
jest-li žiježniw člověk Alxp. 103, zizznyela dušě má ŽKlem. 144 b ; odtud 
pak i nom. akk. žiežeň Hug. 281, žiežen Alxp. 103, žijžeu Háj. 14 a a nč. 
ob. žízeň Us., Btch. 439; — podle toho mohlo vzniknouti také pržň- 
z iprzň-, pržniti Baw. 49, neopržnim t. 50; JcáM- z kázn-, w twe kažni 
Baw. 65 ; věžň- z \ězň-, wiežniow mnoho Baw. 163 atp.; na jisto toho 
tvrditi nelze, poněvadž na staropísmé ž není spolehnutí (v. § 409). 

zďú v Mň: stč. prá^nějí-prálcřnějí, prazzdnyegij Štít. ř. 222 b , je-li 
tu na psané zš spolehnutí; doudl. brá(i)cM kůň m. brázdní Kotsm. 15. 

V žežule ze že-shule je změněno z \ ž vlivem začátečného podle 
lit. geguže bylo psi. žegi>£- v češtině přesmyknutím že^h-, 

V dial. žářa, žár m. čáře BartD. 64 (val.), Btch. 439, a září m. 
září Btch. t. je z za z mylným spojením se žár, žeřavý. 

Za stsl. izgaga cholera sicca, rus. izgaga orexis, dluž. zgaga id. je 
stč. zháha, zhaha orexis Kom. 67 b , ApatFr. 96% Eozk. 2316 atd. ; to pak 
mění se později ve lháha, zzhaha MamP. 15% zzhahu Chir. 149 b ; změna 
z-ž stala se tu spojením se slovesem šhu. Odsutím -h- změnilo se zháha 
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i zháha dále v Mha. a žáha, žaha LékA. 23 a a Us., záha sic, zaha BartD. 
109 (la?.). — 

4. 0 změněno v A v klouzati-klouhati Us. a v onomatopojickém 
Avízdati za stsl. zvizdati sibilare (srov. změnu podobnou ve svístati-c&ví- 
stati v. § 405). — 

Cizí g. 

417. V šloví ch přejatých cizí z (psáno z a častěji s) zůstává někdy 
nezměněno, na př. zázvor 'z ital. zenzovero Kluge 152, musika vy sl. musika, 
Jerusalem a Jerusalem, Zéland VelKal. 311 atp., — mnohdy však je změ- 
něno v i: — o obem v. § 406. 

Sem patří také lák, vzniklé z lat. ziaconus v. diaconus Maťz. Cs. 27. 

g se přisouvá. 

418. 0 je přisuto: 

1. v zd m. d v slovích : hyMiti, ohyzda, m. \iyd-. hydný ~ ohyzdný 
zlin. 14, hluž. hida nenávist, pol. a mrus. hyd, ohyda, rus. dial. gidkij 
Mikl. Etym. Wtb. 83; — brázdití místo a vedle hraditi, když brány 
hrazdieffe Comeft. 160% městečko nehražděné Pref. 8 ; odtud pak také 
ohraiďovati, zahraiďovati, (lidé přátely) se ohraždují Zrc. Múdr. 692, voko 
se (víčkem) ohražďuje t. .; — hroma^iti m. a v. hromaditi, abychom hro- 
mazdili Štít. ř. 191 b 5 ty hromazdis tiiesaurizas Koř. Řím. 2, 5, impt. hro- 
mazd sobě poklady NRada 1444, střiebro bude hromazzdieno 01. Job. 22, 
25; z toho pak hromaMti, ktož hromaždy congregat 01. Prov. 28, 8, aby 
hromaždil HusPost. 103 a atd.; — brou^ati v. broditi ; — m. drozd je chod. 
drozda;— píisdro z lat. fodrum Matz. Cs. 286. — V DalC. 5 je: (kón) 
jat w uzdyczy, v rkpech jiných: v udici; tu není z přisuto, nýbrž ono je 
demin. z uzda stsl. uzda atd., toto z qda stsl. ada hamus, adica uncinus. 
— V jízda, jezditi stsl. jazd- je -zd- psi. 

2. V sic. cha&Ma vedle chakZa, č. che&dí, je z vsuto do skupiny bd; 
srov. s vsuté do pt (bt) v § 407, 

3. Ve VelKal. 117 psáno na Zřijpě; z- patrně uměle přidáno 
podle etymologie Dalimilovy: S té hory na zemi zrzyechu, proto též hoře 
rzyp přěvzděchu. 

z se odsouvá. 

419. I. Ze zájm. stč. já^, nč. já. Nové já má nejstarší doklady na 
zač. XIV, a staré jáz vyskytuje se jako archaismus ještě na sklonku 
XV stol. V době mezi tím je jáz i já, onoho ovšem čím dále tím měně. 
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tohoto naopak. Na př. v DalH. Ja i vědě 31 a iaz tě zbaýu života 40; 
v DalC. yaz úv. l a ya 3 atd., častěji jáz než já; v ŽKlem. iaz 16 b , 21; 
atd., ia 2 b , 7 b atd. ; v Mast. yaf k tobě běžu 1 a ya chcu řéci 295; 
v Hrad. je častěji jáz než já ; v Pass. v částech starších rovněž tak, 
v mladších pak je z pravidla já - v Alb. je zřídka jáz, yaz 10 a , a z pra- 
vidla já; taktéž v Modl., yaz I9 a , vedle obyčejného já; ve Štít. uč. 
a Štít. ř. z pravidla já ; na počátku stol. XV libuje si písař Hod. v archa- 
ismu jáz,y&z zahynu 82 b , yaz přistupuji 78 a atd., ovšem vedle já; v AlxV., 
opsaném z předlohy staré, je Iaz 63, yaz 1075, vedle ya 1077 atd,; — , 
v Kruml. je psáno yazz 187 b , a podobně v 01. Jaž ego Ex. 8, 28, Jažt 
Gen. 23, 4, yazz gieffitny 3. Esd. 8, 11; má-li to býti=jáž, tedy je to 
svědectvím, že písaři Kruml. a OF. znali archaistické jáz ze svých předloh, 
ale nikoli ze živé výslovnosti; — k nejmladším dokladům pro jáz patří 
yaz fem Ote. 5 b . 

2. Místo v&emu atd. říká se dial. vemu, impt. vem atd. Us. chod. 
51, vem kde vem Dač. 2, 209 ; z je vynecháno. 

3. z je také vynecháno v mecítma m. me#cítina, me^cietma, z -me^i- 
d(e)sietma, na př. dwamecýtma tifýců Br. Num. 3, 9 a j. vedle dwa- 
mezcýtma t. 26, 14 atd. 

4. V ŽKlem. je několikráte ro- místo ros-: roliucenye furor 57, 5, 
roliucenym Deut. 24, w rowiewanyu in velamento 60, 5, ropraffeny budú 
67, 2, rohnyewali 123, 3. Nelze tu vykládati r.o- omylem, když je dokladů 
tolik; nabízí se tedy výklad mylnou etymologií; bylo ro^saditi atp., vyslo- 
veno rosaditi, to rozkládáno mylně v ro- a saditi, a podle toho mohlo 
paK býti také ro-liútiti atd. 

5. Doudl. je řetelně Kotsm. 15 m. zřetelně. 



c. 

420. Píše se literami a spřežkami c, na př. licemerca Greg., brada- 
vice MVerb., kurencom t., othee (sg. gen.) HomOp., flunce Kunh. 148 b , 
ciele t. 147 b , ztracenye Túl., vfecko t., bahnicie ŽGloss., chcu AlxH. 11, 16, 
wffecka AlxBM. 4, 31, obrancie ŽKlem 17, 3, chodiece Hrad. 9 a , wiece 
Páss. 286, ciefta Krist. 28 a ; — d%, na př. othech HomOp., k otchu 
Kunh. 149 b , sě obracím Túl. 30 b , nemochi budeš t. 24 b , fich (sýc) ŽGloss.; 
— cc, na př. mrauenecc MVerb., wilehvece t. ; — cz, na př. fkriuanecz 
MVerb., czo ŽGloss., no cz AlxH. 1, 9, zemiezu t. 1, 5, wieez amplius 
ŽKlem. 73, 9, wieczczoma t. 131, 4 atd. ; dzyecze (m. dietě) Boh. 42 ; — zc, 
ehzcme t, j. cheme AlxH. 10, 39, chzce t. 10, 25; — cf, cs, na př. mocs 
Hrad. 12 b a 8P, nocs t. 87 b , rucfye t. 78 b ; — tf, na př. potftiwy ŽKlem. 
138, 17; — tc, na př. owotcze 01. žalm. 77, 46, Háj. l a , nietco Háj. 181 b 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 32 
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a j., nětco Br. Isa, 40, 13 a j.; — tz (způsobem německ.), na př. v Dohali- 
tzych Vamb. 1619; — v pravopise Husově, bratrském a nč. je pravidlem 

litera c. , , . 

V některých textech starých psáno c před samohláskami úzkými 
literou c, když litera tato také podle středověkého čtení latinského zněla 
c; v případech ostatních, kde litera c ve čtení latinském zněla k, znamená 
totéž i v textě českém, a hláska česká c vyjadřována tu spřežkou cg. Na 
př. v ŽKlem. obraciugiuce 103, 29 ; wiecz amplius 77, 9, wieczczoraa t. j. 
viečcoma palpebris 131, 4; doticaty t. j. dotýfcati 104. 15; — v Pass. 
cztuce 285, pomoci t, frdcem 287; chodiecz 286, czna žena 287. czo 289, 
otezow 285; pro yezuerifta 285; — v Krist, sluhy centurionowy 42 b , eiefta 
28 a , cyefarzowa rúcha 67 a ; otecz 23 a , aby newraczowali 25 a ; predicatorzi 
25% svaty lucas t, po ffcolach 44% iezucriftowa 23 1 '. 

V jiných textech starých psáno c a ^jednostejně a čtenář měl 
se dovtipovati, kdy psanou literu nebo spřežku čisti jest c a kdy 6. 
Později liší se c a c tím. že ono psáno c, toto literou známkovanou. Ale 
také v některých starších rukopisích je rozdíl dostatečně naznačován, když 
totiž c psáno cg, a č spřežkou chz, na př. nocz Alxll. 1, 9, a rzechz t. 2, 
16, — nebo č psáno cgz, na př. sedmera wiec. zamezzena byla czzlowieku, 
ale moezi božieho vmuezzenie otemezzeny jsú Kruml. 231. 

V textech, o kterých v odstavci předposledním je řeč, rozeznává se 
crč aspoň před samohláskami úzkými : c tu psáno c, a č spřežkou cg, 
na př. kagiuciemi ŽKlem. 39 b a czynil t, 39 a , syny czlowieczie t., — wiece 
Pass. 286, jedné noci t. 287 a s poezeftnu czeledy t, 287, vezyty t atd. 

Místo c bývá psána litera nebo spřežka, která jinde znamená č. Na 
př. Mohan rsiechzie dějů Pil. a in. rěcě (chz znamená v tomto rkpe č): 
— nevie kak rfechzi komu m. řéci AlxBM. 6, 36 (též) ; — k jich wíeTci 
Jtyčy m. etici ŠtítOp.' 301 a ; — nafyčeníe HusPost. 1% nafyčen t. 70% dcer 
"(pl gen.) t. 103 a , part. pkogieče t.118% zníeraiegíče t. 190% aby byl wzačen 
HusPost. lil 1 ', tenť jest wzačen t. 32% boží pomočí t. 5% poddačích t, 139% 
čil veliký t, 110% čieítu viam t. 181% ftkwučíe t. 5!)% w tlumočíech t. 103% 
pračowníci t. 3% vyobčovati t. 93% vvračugi t. 187% bližneč t. 73% w čtnoftech 
t. 4% pocžtiwie t. 15% malomocžny t. 21" a j. ; — odrueže kóži detracta 
pelle 01. Lev. 1, 6, (Abraham) pade nyeže t. Gen. 17, 17, lauicži (lahvici) 
vody t. Gen. 21, 14, czzyzy t. 2. Reg. 22, 46 (czz = č), aby wzacžna byla 
t. Lev. 23, 11 a j. (často v OL); — chče ŽKlem. úvod (XV stol.), obs. 
žalmu 38, t. 53, boha otče t. 44, močen t. 59, wračenie t. 74, Trefkče 81, 
moč t. 74, oteč t. 71, prorockým t. 44, črkvi t., čtnofti t. 57 a j.; — 
w uborče ŠtítMus. 9 a , woleče t, (57% což chče t. 92% myflée světské t. 57% 
wzačen t. 79% čelu myslí t. 53% v také cztyči t, 49"; — nemoč Comest. 
143% ilunče t, 108 b :'— rkuč Baw. 32 ; — vece dixit Troj. 23% močy 
svú t.' 8% zywučie paměti t. 1% slovo haniečie t. 74% boyugič t. l b a j. ; 
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— w cželee duši Ben. Deut. 30, 6, w cželém srdci t, gdúcžym t. Gen. 
10, 30; — wftřjč Černý Nem. 82, Beck. 1, 55, t. 93. — Jest otázka, co 
toto psaní znamená. Jsou to dílem omyly, dílem zvláštnosti grafické. Za 
omyly pokládám v příkladech uvedených rsiechzie Pil. a (m, řece), rfechzi 
AlxBM. 6, 36 (m. řéci) a czzyzy 01. Reg. 22, 46 (m. cizí); příkladů tedy 
jen málo. Všecky ostatní doklady vysvětluji si zvláštním způsobem, jak se 
psávala litera c*), znění nějakého zvláštního psané toto d, c, cg a cg 
neznamená. ~~ — : : ~ - : -■— ; — - 



Vznik a změny souhlásky c. 

421. 1. České c je dílem z doby praslovanské a tu vyvinulo se z pů- 
vodního h, na př. věnec psi. věntet z pův. voini^-, sg. dat. lok. rucě psi. 
racé z ra£-, — dílem z doby předhistorické pozdější, kdež vzniklo z psi. 
tj, kt, gt, na př. stč. (před přehláskou) svieca nč. svíce ze své^a, adj. 
telací nč. telecí z telgií/-, iter. vracati nč. vraceti z vorí/ati, inf. péci 
z pekň, moci z mogň atd. Srov. § 394 a) a b) t . 

2. c je souhláska měkká. Ukazují k tomu jeho původ a střídnice 
jinoslovanské, a hlavně je toho svědectvím přehlasovací moc, kterou při 
něm vidíme v češtině: stč. gen. věnca-věnce, dat. věnm-věna, nom. svieca- 
sviecc, akk. sviem-sviecí atd. O přehlásce víme, že se děje jen po sou- 
hláskách měkkých; bylo tedy c měkké, v. § 394 a) a b). Měkkost c záležela 
v jeho znění jakožto zubnice assibilované, v. § 396, 4. 

3. Proti c vzniklému z Jc bývá č v těch případech, kde i Je se mění 
v L Na př. k subst. otec je vok. otce, adj. oteeský, odvoz, otčina atd. Na 
pohled je to změna c v c, ale tvary tyto dlužno odvozovati od kmenového 
otel- : othke, otblaskT,, othldm atd., je tu tedy změna 7c- v c-. Změna tato 
je z doby psi, v. § 248, 1. ~ Odchylky jako na př. psané němeeský, krajiny 
Niemecfké Háj. 13 a atp., vysvětlují se mylným odvozováním, v. § 444. 

4. Také za c vzniklé z tj bývá c v některých slovích odvozených. 
Na př. Olomúc (z olom^t-jt) — Olomúcěnín, s Olomúčany list. z r. 1454 
ČČMus. 1887, 117; olomúcský, biskup olomuezfky Pulk. 88 b ; svieca (ze 
svét-ja), svíce-svícka ; *koca (z kot-ja, podle stsl. kote a lit. katě) — kočka ; 
atd. Také tu není změna cj nebo cb v c, nýbrž měkčení je zde analogií: 
v Olomúcěnín, olomúcský je Č podle Lúčěnín, lúcský atp., ve svíčka podle 
hlavička atp. Za nč. noční bylo stč. noční, tmy noeznye AlxBM. 1, 27 
(rým: nepomocně; -č- bylo by tu psáno -chz-), srov. stsl. noštent a adj, nč. 
mocný, ponocný atd.; analogické měkčení c-č se tedy časem množí. 

*) Psávala se v písmě latinském mnohdy tak, že hořejší zahnutý konec její 
zvláště se přidělával, a z toho vyvinula se tečka nebo i jiné znaménko přímo nebo po 
straně nad literou. V písmě švabachovém neb kiírrentním psáno c jako t, ale s oblou- 
čkem ~ místo tečky. Grafické způsoby tyto napodobovány pak také v tisku. 

32* 
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- 5. Též analogií vysvětliti jest odchylné č a c místo náležitého c v pří- 
padech následujících: v impt. pec, pečte atp. místo pec, pecte atd., podle 
praes. pece-; — v sub st. dědič, biřic, královic místo a vedle dědic, biřic, 
královic; v dědič Tomsa 95 a biřic Pelzel 2 280 je -č místo -c podle palič, 
buřič atp., a královič je chybná novota jazyka knižného; — v BartD. 107 
(laš., z Polanky uKlimkovic) čte se gen. do-kopča a lok. na-kopču; je to 
podle soukromého sdělení p. Bartošova osamělá zvláštnost; vznikla zajisté 
nějakou analogií, ale nevím jakou; podle p. Praská mluví se lašsky obecně 
„s kopca do kopca". 

c podružné. 

422. c vzniká také podružně, až na půdě české a v době historické 
z hlásek jiných. Zejména vzniká, a) z s, na př. deka ze dska, četi ze 
čsti; b) smíšením z čs, ts, dc, na př. prorocký z proročský, co ze čso, 
něco z něčso, nic z ničso, bohactvo (pro bohacztwo AlxH. 2, 36) z bohatstvo, 
děcko Us. z děfeko, dvanáct z -náást atd. Srov. § 394, e). O změnách 
dska-deka atp. viz také § 405, o míšení čs-c § 444, ts-c § 311, ds-c § 324. 

Zněním bylo c podružné stejné s původním, v. § 396, 4. 

c a sykavka. 

423. Když po e, budiž toto původu jakéhokoliv, následuje opět 
sykavka, tu bývají — mimo obyčejnou spodobu (§ 254) - změny ná- 
sledující: r ' ...... 

1. c-c a c-s splývá v c; na př. pecka dat. peece-pece (u výslovnosti 

ob., méně dbalé), Vácslav- Václav. 

2. cš splývá v č (tu možno předpokládati, že se cš dříve změnilo v čs, 
tedy postupem cš-čš-č). Na př. věcší-věčí, ani - jsi uiechi ani jsi menší 
Kunh. 148% naywyeezeho AlxV. 127, co wyeczeho třeba trudu t. 1164, 
nejvěčí Šemb. 94 (domažl.) a Us. 

3. Pojíc se s následujícím -š, -č (pro -š nemám dokladu) mění se 
c- v č-. m př. věeší, věčší, Uwiechzffi t. j. věčší ApD. d; pro tvar věcsí 
není jistého dokladu, ale žádá ho etymologie (z vent-jts-) ; - lecčemu, 
leččemu, k leezzezemu Kruml. 292 b ; — necky demin. stč. necčicě, neččicě 
a z toho dále nečjficě, neeztiezie 01. Ex. 29, 3. 

4. Pro změnu c- v j-, jako je v pol. ojezyzna z očczyzna, srbch. 
nojca (Yuk pís. II. 1841 str. 630) z nočca atd., neznám v češtině příkladu. 

5. cs (rovnajíc se skoro = tes) mění se v ts, na př. do Frantfkó 
žerně Háj. 433% byl křížovníkem Strakonitfkym t. 440 b (Háj. psává jinde 
-eský). — O změně cš-čš-řš atp. viz při č (§ 444). — 

6. Když sykavka je před c, mění se toto v t. Assibilata c je skoro 
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== fe, tedy na př. sc — sts\ je tu skupení souhlásky sykavé se zubnou á 
opět sykavou, a ze skupení takového vynechává se sykavka poslední, 
v našem příkladě je st za sts n. sc, v. Lesk. Handb. 46 a zde §§ 431 
(bs změněno Včď), 445 (šč-šf) a 452 {i%-ldi)\ samohláska následující je tu 
vždy měkká a je tedy si za sc. Příklady: sc-sf, deska sg. dat. lok. desce, 
sic. (místy) děste vysl. desfe, slovenský plur. dial. stovenscí, z toho sic. 
slovenští; — ■ cc-ct, německý plur. dial. němečci, z toho sic. němečtí; — 
šc-šť, liška sg. dat. lok. lišcě, z toho dial. lišče, povězte téj liffiie vulpi 
Comest. 237 a ; poduška, podušeě, z toho dial. podušťě, na poduíMe t. 229 b ; 
čieška du. čiešcě, z toho dial. čiešřě, dvě cziefftie duos cyphos Comest. 69 b ; 
měšec, plur. měšcě, z toho dial. měsifě, (Jidáš) miefftie Ježíšovy měl t. 241 b ; 
hruška, hrušce, z toho sic. hrušte vysl. hrušfe; — sc-H (spo dobou šf), 
porážka, poráJcě, z toho dial. porálíě, o poraztie Taterských Mill. 40 — 
čc-čť, sic. mačka (kočka) sg. dat. lok. mačce a z toho mačte vysl. mačfe 
(příklady sic. jsou z Hatt. Mluvn. 153). — Srov. stsl. dtstě m. di.scé, 
isíéliti m. i^céliti atp. 

7. Podle ru&a-rucě, veliA;ý-velicí, platíti-plaeen atp. žádáme také ásM- 
dscě, nebes&ý-nebeseí, pusřiti-puscen atd. Ale místo sc, které tu býti mělo 
z sic a stj, jest šč (stč.), št (nč.) : ds7ía sg. dat. lok. stě. dščě, nebeský pl. 
nebeščí, pusíiti-puščen atd. Žádané sc je již v nejstarších dokladech změ- 
něno v šč. Srov. stejnou změnu sg viď místo žádaného ^ďv §§ 376 a 431. 
Odchylky nč. desce m. dščě, dial. nebescí, nebeští m. nebeščí atp. vznikly 
analogií a jsou původu pozdního, v. § 367. 

c se mění y í. ' 

424. 1. Obecně pronikla tato změna ve jménech Břětíslav a Fran- 
tišek, za starší Břěcislav aFrancišek: brziecziflaw Hrad. 14 a , brzyeczyflaw 
DalC. 41 atd. a Brzyetyflaw Pass. 314, 316 a j., francyffek Pass. 538 
a frantiffek t. 539. 

2. .Dialekticky vzniká t za c — zvratnou analogií — tam, kde i se 
mění v č (c, č) : místo tíchý, dáfí říká se dial. čichý, dáči, n. cichý atd. 
(v. § 308), náležité tíchý, dáfí zůstává však v povědomí též (jako archa- 
ismus, nebo vlivem nářečí sousedních nebo jazyka spisovného), jest tedy 
vedle sebe stejnoplatnó tíchý, dáfí a čichý, dáči, a podle toho vzniká na- 
opak také k náležitému cihla, řéci analogické fíhla a řótí atp. Doklady 
toho jsou v dialektických textech starých a v nářečích novočeských. Na 
př. na tyeftye a na poli AdmontB. 135 b m. na-cěstě; — tielarz Kat.. 
verš 1263 m. ciesař, t. 1271, t. 1281, t. 1313, t. 1389, t. 1471, zlý tie- 
farzy t. 1217, tobě tiefarzy t. 1434, věz tiefarzu t. 1232, za tiefarze t. 
236, k tyefarzowy t. 1476, tiefarzowo rozkázanie t. 214, za tyefarzowu 
t. 3194, na tieíarftwye 1429 (ve vydání 1860 bývá tu místo rukopisného 
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t- neprávem tištěno c- nebo cz-); — jeho tiefařftwie Pror. 01. Isa, 9, 7 ; 

— od tyefarze Ev 01. Luk. 2, 1, daň dáti tyefarzowy t. 259 a , meče tyfarzowa ; 
t. 104 a , tyfarzftwa tyberie tyefarzie t. 209 a ; — po známé tieftie Tkadl. 5 a 
m. cestě, na kniezeťiem dvoře t. 4 a m. kniežeciem, protitime t. 7 b m. procítíme, 
czinieťi t. 13 a m. činieci, lechťie t. 14 a m. leheě, mrtwitie t. 26 a m. 
mrtvicě, milowniti t. 33 a m. milovnici a j. (často v Tkadl.); — že nemóž 
duše trpieti tu muku tak sě rozpačití Štít.Mus. 50 a m. trpieei (na 
stejném místě ve ŠtítSáz. 119 b je trpieczy, ve ŠtítOp. 304 a je trpiec), . 
žádosti zwierzetie t. 71 a m. zvieřecie, leticzos t. 85\ H3 b a j. m. lecicos, 
s toho nechtěl bych po leticzies hlavě postúpiti t. 151 b m. lecičies (v. K. 
Černý v List. fil. 1888, 120); — paniti m. panici ŠtítJes. , rzetý 
t. ni. řeci (v. tamtéž); — (Hagar) uteče chtieti fe wratiti do wlafti 
Comest. 26 a m. chtieci, tihlu t. 183 a m. cihlu, tihel t. 56% tiefarz t. 
215 b (dvakrát) a 216 a (třikrát) m. ciesař a j., Barlaam pocze oflyti biti 
t. 98 a m. oslici atd. ; — tyeffarz Lvov. 81 a , 81 b , 82 a , k tyeffarzowy 
t. 81 b , za Adrianowa tyefarftwa t. 80 b , Trzydtyety m. třidcěti t., svatů 
trogyty t. 19 a m. trojici, skrze keř horzyty t. 28 b m. hořící, wffemohuty 
t. 33 a m. všemohúcí, náděje zaduty t. 30 b m. žádúcí, znamenagyty rány 
jeho t. 28 b m. znamenající; — chtie raději umři ti než živa ostatiMand. 
55 b m. chce; — chtie-li kto Mill. 94 a m. chce-li, zawrti t. 9 b m. zavrci ; 

— máti tyfarzowa GestaKl. 20, milá tyfarzowa t. 111. — Že tu í také 
znělo, dosvědčuje Blahoslav, jenž praví výslovně, že se na Moravě místy 
(u Evančic) říkalo čěsta m. cesta, tíhia m. cihla, tísař m. císař, všemo- 
hautí m. všemohaucí Blah. 274, a dosvědčují nářečí nč., kde se dosud 
říká: tísař m. císař BartD. 64 (val.), tísař. t. 39 (súch.) a 107 (laš.), 
tísařovu dceru Suš. 39, tíhla, Cihlička m. cihl- BartD. 15 (zlin.) a 107 
(laš.), Neor. 10, tíhla Btch. 432 (dbeč.), Šemb. 45 (dol.), íěhla t. 64 (sic), 
potíni BartD. 107 (laš.) m. pocini smíš. z podsíní, stípnuc t. m. zcípnouti 
ípať t. ni. cpáti. 

O stejné změně č-í v. § 445. 

Jiné změny souhlásky c. 
425. 1. c změněno v č. 

K nom. Křinec, Žatec je gen. Křinče, Žatce, dat. -či Us. ob. V rkp. 
Mikulovsk. II. 89 je přípisek : mistře Jene z Husinče, v. Listy filol. 1890, 40 ; 
je to buď -če jako v uvedených právě gen. Křinče, Žatce, anebo spíše 
litera č v platnosti hlásky c. , ; 

Dial. změněno cm, cv v čm, čv. Místo čmoud (ze smoud, pol. snpad, 
srbch. smud, koř. sinend- vedle svend- Mikl. Etym. Wťb. 329) je ob. 
čmoud. V nářečí chodském mění se cv- v čv-, když následuje ještě další 
■c a patrně působením tohoto; místo cvičiti atp. je tedy cvičit, na cvičenou 

C ■ 
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nečvičenče!, místo cvrček je cvrček, a místo evoček-čvoček (ale ovšem 
cvok) chod. 51. 

2. c změněno v s (srov. změnu ě-š v § 446). 

Za co, ocelka je dial. so Šemb. 79 (sic. v krajině humenské, obyva- 
telům tamním říkají proto „Sotáci") oselka BartD. 64 (val.), 109 (laš.). 

Důležitější je tato změna ve skupeních flc, tc, cc, et, a je tu známkou 
nářečí východního (mor.); mění se tu totiž: 

dc v ds, na př. milá dffy Kat. 20 a 36 m. dci, radfie věrný t. 34 
m. rádcě, k radfy t. 48, adv. fladfie t. 62 m. sladcě, hladfe t. m. hladce ; 

— dsy Boh. 42, zradsye t. 51 ; — fudffye své BOtcPetr. 489 m. súdcě, 
Srdffye tvého t., svému frdfy t. 528; - radfye EvOl. 152 b m. rádcě, fudfe 
t. 289 b m. sudce, dfery tvé t. 99 a m. dcery; — pověděl fudffy Lvov. 
71* ; — o porzadfie Mill. 4 a m. pořádcě a j.; — 

tc v ts, na př. w fmutfye Kat. 188 m. smutcě; — na poczatsye 
Sequ. 359 m. počátcě; - na kratfye BOtcPetr. 19 m. krátcě, ot otfye 
t. 7 a 38 m. otce, u otfye t. 627, na fkutfych t. 67 m. skutcích, (w) fmut- 
fych t . 68; — na poczatfye EvOl. 97 a , přiběžechu skrze wratfye t. 121 a 
ra. vrátcě, ve všech przybitfich t. 15 l a m. příbytcích; - w fmutfych Lvov. 
18 b , w nedoftatfych t.; - matfye božiej PassNitr. 2 a ; - 

cc v cs, na př. wffeczfy omneš EvOl. 136 a m. všecci, wffeczfy náro- 
dové t. 314 a , wffeczfy učenníci t. 147 b ; — 

někdy bývá cs místo tc; tu změněno nejprve tc v cc, a toto dále 
v cs, a jest tedy na př. ocsě m. oícě, mac^ě m. matcé: oczsye Sequ. 356, 
oczfe a matku PassNitr. 2 a , s jeho occzfiem Kat 52, oczfe patrem EvOl. 
206 a , oczfowe vaši t. 110 a ; — 

ct v sť, v inf. lašských pesť, utisť BartD. 108, z dial. pecť m. péci atd. 

Cizí c 

426. V slovích přejatých cizí c: 

dílem zůstává, na př. cedule z něm. Zettel a toto z lat. schedula 
Mikl. Fremdw. 82, — stč. cekcovati harcovati ze střhněm. zeketzen, — 
cicer z lat. cicer, střhněm. ziser t. 97, — cihla ze střhněm. Ziegel a toto 
z lat. tegula t. 81; — cíl ze stněm. zil nov. Ziel, got. tils, gatils aptus 
Kluge 397, — cín z něm. Zinn Mikl. Fremdw. 81, - clo ze stněm. zol 
nov. Zoll, a toto z lat. telonium t., — couvati, coufati ze střhněm. zouwen, 

— cukr ze střhněm. zucker a toto ze střlat. zucharum Mikl. 1. c. 82,^ — 
cvek z něm, Zweck clavus t. 82, — cícha střhněm. zieche, — cifra střhn. 
zifer, z arab. cafar nicka Kluge 397, — coul střhn zol, — cop stněm. 
zopf, — kacieř ze střhněm. kctzer dial. katzer, — pancieř ze střhněm- 
panzier a toto ze střlat. pancerea t. 116, - špice stč. špicě ze střhněm. 
adj. spitze, — stč. Mjhuc z lat. Moguntium, — tanec ze střhněm. tanz atd. ; ~ 
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dílem niění se v hlásku jinou, zejména častěji v č, na př. ve slovích 
čber stsl. čbbrs m. thbhVh, ze sthněm. zubař, zwibaFMkl. Etym. Wtb. 
38; — Čeněk z lat. Vincentius; — cep, czep Rozk. 2889 a j., ze sthněm. 
zapfo, Zapfen (Kluge 393, nejisto podle Mikl. Etym. Wtb. 32); — čibr, 
čubr (rostl.) z lat. ciperus, czibr ciperus Rostl. 11"; — činže ze stněm. 
zins, Zins, a toto z lat. census; — čišeti z něm. zischen; — stě. cisterna 
z lat. cisterna, z cžifterny Krami. 365 a , Ol. (ion. 37, 28, czzifternu Ol. 
Ekkl. 12, (i, cžifterny ChelčP. 1 13% ěifterny Br. Isa. 36, 16, t. Jer. 2, 
13 atd.; změněno v nč. cisterna vlivem lat.; - Čuba ze střhněm. zupo 
Hundin; — stě. lančě, rozedmu lanczzc své v srpy EvOl. 203 a , jeden 
(rytíř) lanczzy bok jeho otevřel t. 265 a , ze střhněm. lanze, a toto z stfranc. 
laňce, lat. lancea; — stě. Meče jm. míst. Metz, (tělo svaté) do meczye 
(nesli) Pass. 332 (psané tu -czye jc = -čě), k mieftu Meczy t. a j.; — 
poinoranč něm. Pomcranze, střlat. pomarantia (z ital. pomo a arancia, 
arancia = franc. orangc, Kluge 265). — Také subst. číš, čížek odvozováno 
z němčiny Mikl. Fremdw. 82 ; ale Kluge 395 vykládá něm. Zeisig střhněm. 
zísec, ztse naopak z polštiny a češtiny. - Knižné zrnek není z něm. Zink 
Kluge 397, nýbrž z lat. zincum. — 

V slovích projatých starší cli je po cizím c přehláska jako po do- 
mácím; na př. tanec gen. tance, verb. taneevati, taneziewaty Hrad. 9G b -, 
špice, ffpyczie Pulk. 57, Nom. G9 a atd. Naproti tomu přehláska nebývá v slo- 
vích, jež jsou přejata v době mladší, když totiž pravidlo o přehlásce již 
nevládlo, na př. plac gen. placw lok. na pláce Us.. kloc gen. klocu Us. atd. 
V některém pak slovu přejatém usus kolísá, a jest na př. palác gen. pa- 
láce i palácít, f palaczie Pulk. 112 b , okolo toho palaczu Lobk. 6 a . — 

Změnám dalším podrobuje se c v slovích přejatých, jako v domácích. 
Na př. Mohue, mohucz město Pil. a t. j. mohuc (-č bylo by tu psáno -chz), 
do Mohuco Háj. 148% sjezdiv Mohucy t. 149 a (tem.), a mohučský. Petr 
mohuczfky Hod. 84 a ; tanec a tanečník, tančiti; špicě a špička, špi- 
čatý; atd. 

c se přisouvá. 

4-27. 1. Dialekticky říká se jednúc m. jedmi, jednou, po-druhúc, po- 
inúc (jindy), nekerúc (někdy) BartD. 16 (zlin.) ; po-druhúc Kulda I. 38; 
— pěknějc, hloupějc, dálejc, vícejc atp. m. pěkněj', pěkněji atd. Us. 
a Kotsm. 15, mýt, 333 a 335; — zaseje z dial. zasej m. zase. — Při- 
dávané tu -c je stejné se srbch. -e, jednoč jednou, rus. -či, troiči třikrát 
mrus. tryčy, tedy z pův. -tji, v. Mikl. II. 204—205. V češtině od číslo- 
vek násobných přešlo také jinam, zejména k adverbiím, zvláště 1 v kom- 
parativě. 

2. Doudlebský a j. říká se neškulic Kotsm. 15 m. neřku-li; bud! 



505 



podle part. vyjmouc, soudíc, byla-íi tu známa, anebo podle hojných; adv. 
ščasnějc atd. 

Sf (ds) , 

428. Pokud není změněna v s, píše se hláska tato spřežkou dg; 
na př. stě. przyrodzenye CatoP. 3 a , svého zrodzeni Lůn. 1. 1466, dial, sic, 
nňdza, sádzať atd. 

Většinou je však žádané a bývalé z změněno v z a tu píše se touž 
literou, jako g původní; na př. knhiez DalH. 30 t. j. kněč (-z z -g) a giez 
Pass. 348 t. j. jez (-0 z -dj) psáno jako bez Vít. 95 a (subst,, -0 původní). 
Někdy je tu psána litera nebo spřežka, která jindy znamená ,ř, na př, 
kniež HusPost. 76 a , kniezz Kruml. 327 b , to viež HusPost. 76 b , wyzz ML. 
104 b atd. Že tak bývá psáno také původní tvrdé s a že tedy ze psaní 
kniez, knyezz atp. nelze nic usuzovati o výslovnosti, je pověděno v § 409, — 

Vznik a proměny souhlásky z. 

429. 1. Hláska z je dílem z doby praslovanské a tu vyvinula se 
z. původního g, kněz stč. (před přehláskou) kňaz z pův ktne^-, sg. dat. 
lok. noze stč. no^ě z nor/-, — dílem z doby předhistorické pozdější, kdež 
vznikla z psi. dj, na př. stč. (před přehláskou) nú^a nč. nouze z J^dja, 
adjekt. govia4 nč. hovězí z govgííj-, iterat. sá^ati nč. sázeti ze sad/ati 
atd. Srov. §, 394 a) a 6). 

2. Zněním svým bylo z—dg. Časem oslabil se a zanikl v dg člen 
zubný a znění jest pak — g. Srov. § 396 č. 6. Změnilo se tedy z v g. 
Při změně této jest výsledek jiný při z vzniklém z původního g, a při 2 
z psi. dj. 

a) z vzniklé z pův. g změnilo se v z v češtině veškeré, na př. 
k^n^g- stč. kňa^ nč. kněz sic. kňač, no#a stč. dat. lok. no^ě nč. no^e 
sic. noá-e atd. Výjimkou je z {dg) jenom v nářečích slovenských v těch 
případech, kde slovo základní má g (místo obyčejného li). Na př. k nom. 
stri^a (=r čarodějnice, z lat.), vy#a (val., m. vi/fcev), muzika (z musika) 
je dat. lok. strike Hatt. sic. 52, vycfce BartD. 65, muzňise t. Ale tu 
není dg z doby starožitné, nýbrž je původu novějšího, jako i slova jsou 
nová, ve kterých se vyskytuje: k nom. musika je dat. musice; když se 
v nominativě temné -k& změnilo dialekticky v jasné -g&, změnilo se sou- 
hlasně s tím i v dative temné -ce v jasné -dge. Viz § 394, e. V týchže 
případech bývá i | za obyčejné z, v. § 449. — O dat. lok, sic. vázdc, 
mmgde (vysl. -zďe) k nom. rá»#a, mia^a (se starým -g ) v. § 431. . 

b) z vzniklé z psi. dj změnilo se v 0 v Češtině většinou, ale ne 
všude, v nářečích slovenských dochovalo se totiž staré dz. Na př. psi. 
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n%#a stč. nú?a nč. nouze, ale sic. núťfea; adjekt. psi. gov§c#- stě. govia^f 
nč. hovění, ale sic. hovácM; iterativuni psi. sacř/ati stč. sáfati nč. sášeti, 
ale sic. sácfeať ; impt. psi. vědjh stč. vě.? nč. vě>, ale sic. večfe ; tak bývá 
i v nářečích sic, na Moravě : medza BartD. 40 (lirozenk.), impt. jedz, povědz 
t. 38 (velick.), 39 (such.) a j. 

V češtině ostatní vyskytuje se příklad s ds =z? místo obyčejného z 
velmi zřídka; povědomý mi jsou jen příklady nahoře již uvedené: przy- 
rodzenye OatoP. 3% svého zrodzeni Lún. 1. 1666. 

3. g je souhláska měkká. Ukazují k tomu jeho původ a střídniee- 
jinoslovanské, a hlavně je toho svědectvím přehlasovací moc, kterou při 
něm vidíme v češtině: stč. gen. kůa^a nč. kně^e, dat. kňa^tf nč. kně.sž' r 
nom. nňza nč. nou.se, akk. nú#í nč. noxisi atd. O přehlásce víme, že se 
děje jenom po souhláskách měkkých; bylo tedy g měkké, v. § 394, «} 
a V). Měkkost hlásky g záležela v jejím znění jakožto zubnice assibilo- 
vané, v. § 396, 4. 

4. Proti g vzniklému z g bývá ž. Je to zdánlivá změna g v I, 
v skutku však změna g v ž. Bývá v těch případech, kde i g vůbec se- 
mení v ž. Na př. k subst. kněč stč. kňa? je vok. kněže, koll. kněžie, adj. 
kněžský atd. Tvary tyto dlužno odvozovati od kmenového k&ne#- : k?>n§,ge,/ 
k?>n§#&ja, kBnej&skL, je tu tedy změna g- v I-. Změna tato je z doby psi., viz 
§ 248. Tudy vysvětluje se také odvozené kníže, knížek sacerdotulus 
vedle kně£, penížek vedle peniez, Penijžek Háj. herb., nč. penlsek je od- 
chylný novotvar; adj. peněžný; dial. (vých.-česk. a mor.) stežka Suš. 401 
a j. ze sti.gi.ka, vedle odchyl, spisovného stezka; možná že také v HusPost. 
83 a (cierkev) fvitiežilá je -M- tohoto původu m. nč. zvítě^ti, srov- poL 
zwyciežyc, stsl. vitežiti. 

Podle toho mělo by se také psáti sležský (z pův. sling-, Silingae, 
Šafař. Starož. 337 a Mikí. Etym. Wtb. 306); za to ujalo se mechanickým 
přivěšením koncovky -ský, -síto vzniklé slezský, Slezsko, podle nom. Slese. 
Stejnou odchylkou je také Slezan m. Sležan. 

- g z dj nemění se dále spojením s -j nebo -i atd. Aby se změ- 
nilo gj v ž, jako se stalo při původním 0, k tomu nebylo vlastně příleži- 
tosti, neboť změna ej-š je praslovanská ; české z nemohlo jí pqdlehnouti, 
poněvadž je samo z doby až pozdější. Proto je k nndti (z nú*a) part. 
nu#en: ínuzeny jsú vexati ŽPod. 106, 39, přijde čas fnuzenye Štít. uč. 
155 b atd.; nulen bylo by možno jen analogickým novotvořením, podle vo- 
/áti-vožen, v. doleji č. 6. — Také se neměnilo gi atp. v éi atd., jako 
se tu měnilo původní ni; bylof g hláska kvality jiné, nežli 0, z něhož 
měkčením 0. vznikalo. Pozoruhodná je tato věc v nářečí lašském. Tu jest 
3. pl. voža (vozí) BartD. 106 a přa^a (stč. pr%a), impt. voi, vež t. 106 
(za -si) a ječ, -věs, -vte t. 131 (za -gb), a rovněž tak knk gen. kně^a pl. 
kňa^ove t. 100, pjnis t., něco penič Šemb. 172, k peni^am t. 171 atd.; 



507 



starožitný rozdíl mezi 0 a . g, v češtině spisovné a j. již neznámý, reflek- 
tuje se tu ještě z výslovnosti živé : od následujícího -i, -> mění se pů- 
vodní (psi.) 0- v é-, ale 0- vzniklé ze z- změně té se nepodrobuje. Podle 
sdělení pp. Bartoše a Praská říká se ovšem sg. lok. na-meže, na-hraže 
jako na-kože atp.; ale to jsou novotvary: substantiva -za, přehlas, nč. 
-se, vzala se v tomto nářečí v některých pádech do vzoru ryba, a pak je 
tu tedy lok. na-hraže atd. jako na-kože. 

6. V jazyku nynějším je g (ds) jenom dialekticky, jak udáno nahoře 
v č. 2. Všude jinde, kde bývalo, zaniklo, t. j. změnilo se v 0, na př. 
v nč. kněč, hráč atp. zní 0 jako ve vůz, v nou^e, kněse jako v instr. 
vosem atd. Tudy vzniklé nč. 0 je stři dnicí za bývalou hlásku měkkou, 
a v tom smyslu je také samo měkké. — Odchylkou bývá tu někdy I. 
Zejména je to v impt. střež, pomož atp., plur. střežte atd., místo střež',, 
střelte atd.; tu přijato -ž na místo -0 z praes. střeže-, móže- atd. V impt. 
psaném pověž m. pověč, pověž ty mně má milá Suš. 334, jest omyl 
(Bartoš). Vedle hrazen, -hra^ovati, z psi. gordj-, je také hražen, -hražo- 
vati, ohražen Us., nahražowati Kold. 216% přehražovánj t. 164 a ; substan- 
tivum hráč zbuzuje domněnku, že je i sloveso hra^iti (v. Tiraditi), a k tomu 
novotvořením hražen atd. Nyní říká se trvám všude -hlížeti atp. za býv. 
glá^ati psi. glgcčjati; ale ještě Rosa 1672 má náležité -hlteeti, Mýzým 212, 
nahlýzým t., wyhlijzeti 484, odchylné -hlíž- vyvinulo se tedy teprve časem. 

; podružné. 

430. % vzniká také podružně, a to v nářečích slovenských změnou 
z g v slovích původu vesměs pozdějšího, na př. strk/a dat. stricfee, mu- 
zkja dat. muzice, v. § 394, e) a 429, 2 ; — dialekticky z dé místo ď, 
na př. efeetfeiňa z déedsina, a místo dědina,, v. § 321; — a spodobou z -c 
před následující souhláskou jasnou, na př. nie-déle vyslov. ni<fe-déle. 

% a sy kavka. 

431. Tu je důležito jenom skupení 00. 

1. K no#a, no7^a je sg. dat. lok. no^ě, k bóg, bóh je sg. lok. bo^ě 
atd. Podle toho žádáme k nom. miesga, mie^a dat. lok. mieggé, a k nom. 
záhrésg, zábrésh lok. zabřěč^ě. Ta však žádané 0g se změnilo v ž|i , a z toho 
je podle § 452 žď. Na př. mie^a, mie^ha dat. lok miežtfě, w míeždie 
HusPost. 54 b , — rósga,, rozha, dat. lok. róMě, w olywowey rofdye PassKlem. 
54 b , — : zabrě^ lok. na zábřěžťžě, na zabrzezdye diluculo 01. Num. 9, 21 
(k tomu přidělán potom novotvarý sg. nom. zábřěžda, zabrziezda Diefenb., 
zabrzezda Veleš.).: Srov. stejnou změnu sc-šč v § 423. 
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- Proti českému zg-M, jež jest v právě ukázaném mie^a-mieMě, 
rózga.-róMé, je sic. sg-zď: riegá dat. lok. mzdě (vysl. -zde), mi^á-mitóé 
Hatt. Mluv. 153. Na pohled zdá se tu býti zd starožitnější nežli M, 
v skutku je však zd! původu novějšího ; analogie s slc-šč, na př. ds&a dat. 
lok. stč, dščě, a doklady stč. mieMě atp. svědčí, že sic, zd není z prvot- 
ného zz, nýbrž že se vyvinulo podružně : k stri#a je dat. lok. strike, 
podle toho utvořeno také rázga-mzdze a z toho ra#ďe atd. ; zd vstoupilo 
tu tedy na místo staršího M rovněž tak, jako sc, st vstoupilo na místo 
staršího M, šť v sg. dat. lok. desce dial. áesťe (sic, místy) za stč. 
dščě, dště, srov. § 423. 

2. Skupení zz je skoro = zdz. Je v něm tedy skupena souhláska 
sykavá se zubnou a opět sykavou, a ze skupení takového vynechává se 
sykavý člen poslední : žz — zdz mění se v zd {zd), podobně jako sc = sts 
se mění v st (si), v. § 423 a j. Příklady tomu jsou právě uvedené sic. 
dat. lok. rázde, wi&zde : k nom. strkja je dat. lok. sic. strike, má tedy 
býti k nom. rázga., mia^a dat. a lok. rázdze, mřdzdze, ale změnou právě 
vyloženou je z toho rázde, miazde. 



Assibilaty dialektické é, dz. 

4H2. Hlásky tyto jsou dialektické střídnice za náležité i, ď; na př. 
cícho BartD. 106 (laš.) m. řícho, džedžm& t. m. dědina vyslov, ďeďina. 
Jsou to tedy hlásky a střídnice shodné s pol. 6 a dz .: české řlcho, dědina 
vysl. ďeďina =: dial. cicho, džedžma = pol. cicho vysl. cicho, dziedzina 
vysl. džedžma. 

Nyní jsou hlásky tyto v nářečích některých východních, zejména 
lašském, hrozenkovskóm a místy na Slovensku; v době staré byly rozší- 
řeny více, v. §§ 308 a 321. 

O znění jejich v. v § 396, 7. Tam jest i pověděno, že výslovnost 
se kolísá: někde vyslovuje se c, dz $ příhlasem j Otovým — c/', dz), jinde 
šeplavě způsobem polským, jinde měkce ale nešeplavě, a krom toho vyslo- 
vuje se někde c, dz, tedy cicho, dzedzma, a jinde č, dS, tedy cicho, dže- 
džma. Zvláště tedy kolísání: c, dz — c, dz — č, dz. Hledě k základnímu 
ť, d myslím, že střídnice původní tu jsou 6, dz, a z těch že se pak vyvinulo 
dále jednak c, dz, jednak Č, dž. 

V textech starých, kde se tyto střídnice vyskytují, píší se cz a dz; 
na př. dzyecze Boh. 42, wyedzyeczi Dial. Boh. 337 atd. 

Z dialektického měnění i, ď v é, dé vzniká pak zvratnou analogií 
měnění c, dz v i, d. Místo tin (stín), choditi říká se lašsky cin, chodiič 
atd.; povědomí, že je tu c a dz místo f a d, proniká; z, toho vzniká do- 
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mnění, že také jindy a vůbec vedle c, dz může bývati t, dl, a v tom 
domnění mění se pak i náležité c, dz v i, dl; na př. za náležité t. j. 
dialekticky oprávněné pocini (=r podsíní) říká se pofini, a podobně poďim 
za náležité poďžim (= podzim) BartD. 108. 

V témž nářečí je také vaďba m. va^ba (na střeše) t. 107 a také 
tuto změnu je vysvětliti mylnou analogií, souvisící s dial. ď-dž. 

Ostatek o č v. v § 308 (při změně t v č), o dz v § 321 (při 
změně ď v dz). 



F) Souhlásky i, ž s č» 4 a jejich proměny. 

433. Souhlásky tyto jsou podnebné střídnice sykavek s, z, c, z (dz). 
Jsou jako tyto : 
prosté š, i, a 
assibilované č, # (dž). — 
Původ hlásek těchto jest několikerý: 

1) V době praslovanské vzniklo š, ž ze staršího sj, zj, na př. part 
psi. nošeni., voženi,, č. nošen, volen, z pův. nos/en-, xozjen- ; v. §§ 400 a 41 1. 

2) Též v době psi. vzniklo c, i (ž), š ze souhlásek hrdelných li, g, ch, 
a to ve dvojích případech: 

a) když následovala některá ze samohlásek -e, -e, -ě, -i, -b, na př. 
vok. č. člověče psi. ČBlovéče z -Tte, bo|e n. bole z bor/e, duse z duc7*e; 
srov. §§ 366, 375, 385; — 

b) když následovalo -j s některou samohláskou, na př. pláč psi. 
plačb z pl&hjh, loie n. lože z logje, duse psi. duša, z duchja; srov. §§ 36 5, 
374,. 384. 

Sem patří takó.č, ž (i) ve vok. otce, kněle, praes. stč. mýču atp., 
vedle nom, otec, kněč, inf. mýcěti atd.; na pohled zdá se to býti č, z 
z c, z, ale vlastně je tu změna lt-, g- v č-, ž-\ otče z pův. othke, kněle 
z k&n§#e, mýcu z my&/a, atd. Srov. §§421 a 429. 

i v případech zde vytčených je prvotné. Vedle toho jest také i po- 
družné, v. doleji č. 5. — 

3) K tomu přibylo později západoslovanské š za s slovanštiny východní 
a jižní v slovích; č. ves omnis, pol. wszy, wszytek, hluž. všon, dluž. šon, 
proti stsl. Yhsb, srbchorv. sav, sva (přesmyknutím), sin. ves, rus. vest ; -— 
stč, šědivý, šěrý, pol. szedziwy, szary, hluž. šědžiwy, šěry, proti stsl. sedt, 
sér* atd. Srov, § 248, 6. — 

4) V češtině (a polštině) vyvinulo se kromě toho ještě také šč a žg 
místo sc a zz v případech, jako jsou na př.: nebes/řý plur. nebeščí (proti 
veliM- velicí), pusíiti part. pus v cen (proti plaíiti-placen), hy^diti part. hyj|en 
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(proti rocfiti-ro^en), ty vieš kyzdzenie mé ŽKap. 68, 20, hyzdzenye cákalo 
srdce mé t. 68, 21. — 

5) Konečně jest # podružné, v případech stejných jako je podružné 
Z v § 394, e), a také původu jako toto pozdějšího a podobného, na př. 
sic. sti%a-stridL?isko, dial. džedgina, džg&í (cpáti), spodob. prodJ-bych atd., 
v. § 450. 

Strany znění jest jen o prvotném % třeba výkladu. Jako c asi = ts 
a c =. ťs a jako jsme položili % = dg, tak jest i znění % — di. Výklad 
ten má podporu v tom, že také podružnou změnou z g vzniká hláska 
dialektická téhož znění dš (= podružné ?), na př. strhya-strMlisko, f%ať- 
ňáďm atp. (v. doleji § 450), a dále v tom, že se jím dobře vysvětluje -ď- 
pronikající v jistých obměnách této hlásky, na př. v rožcfie z *roi#ie 
(= roždžie, odsutím druhé sykavky je roMe) z ro^p--, zabřěžc/ěnie z -břéž£- 
(z-břěž^ž-) z bré^-, atd. Srov. § 396 č. 5. Časem oslabuje se a zaniká 
t prvotném £ člen zubný a znění je pak = I, na př. vok. ktngle pův. 
— dše, potom = še. 

O hláskách těchto jednotlivých v. §§ násl. 



*\ 

434. České š je dílem dochováno z praslovanštiny, na př. nošen 
psi. nošena z nos/en-, vok. duse psi. duše z due7»? atd., — dílem vyvinulo 
se později, na př. vel omnis stsl. Ybsh, pl. nom. nebeščí vedle sg. nebeský 
a,td.; — srov. § 433. 

Píše se literami a spřežkami: f, s (toto zvláště m konci slova), 
na př. utifi Grěg. ; fidlo, craboíca, olfe MVerb.; uufeho Kunh 147 a , cynis 
t. 147 b ; fcodna proměna Túl. 28 b ; cinif, das ŽGloss.; woyfchze AIxH. 
1, 12; budeš AlxBM. 3, 6, zbudeš t. 3, 7; uflifyte Hrad. 1\ bydlis t. 6»; 
rozkol UmK. 153, tepeš t. 144; dufiu ŽKlem. 7, 6, uflis t. 5, 4; — s 
(velmi zřídka), na př. nižicze ŽGloss., zanryzlen(ie) AlxH. 9, 6, wziczkní 
ŽKlem. 71, 17, rozkozne t. 108, 21 ; — ff t na př. kaífel, vffatL weff 
MVerb. ; naffe Ostr., HomOp.; uurozkoffi Kunh. 151 a ; byeffe ŽGloss. ; wffu 
vlast AlxH. 1, 1, wificzi t. 2, 7, wffeczko t. 2, 23 a j. (v AlxH, 115krát, 
pravidlem); proffiu ApŠ. 136; naff ŽKlem. 11, 5, duffie t. 11, 5; drzieffe 
Hrad. l b ; atd., tak většinou a pravidlem až do nč. š; — ss, ssezt AlxH. 
7, 38 (mám jen tento příklad); — fs (na konci slov), na př. zwiefs NRada 
1681, mafs t. 1364, kazijfs Ben. Gen. 18, 18; — sf, slanin sfkwarzenych 
Vít. 105*; zvláště pro Š začáteční, na př. Sfat Optat, hraběte Sfpifkeho 
VelKal. 193 : — fg, na př. z pozlufzenztwim AlxH. 3, 18, kurfzitem t. 3, 31 ; 
powfzemAlxM. 5, 7; fzefty GalDl. l a , wfze t, wafže t. l b , nafzt.; — fch, 
na př. fchal AlxH. 1, 31; tyefch c zie AlxBM. 7, 39; Slifchte towfchiczkny 
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narodowe vfchima ŽTom. 48, 2, dufchie jeho t. 48, 19, wfeheho t. 48, 18, 
vczinyfch t. 48, 19, wfchieczkna zvieřata t. 49, 10 a j. (často v ŽTom.); 
wfcheclmy Kat. 124; tu jsú Confchele nalezli Lún. ks. 1403, confchelfkemu 
nálezu t.; — sscli (tak v otisku; v orig. bezpochyby ffch): nezrusschyty 
ListVrat. 1406, zrusscheno t., Allessch t.; — sff: sfftit BrigF. 68, hladasífye 
MastDrk. 53; — f, š: tupaš Hrad. 140 a (tečka přidělána později, v. Hrad. 
úvod, XXII), aryftotyleš ŠtítOp. 399; — ff: bohatec giedaííe a oblaczieííe 
íe Jer on. 13 b a j..; — litery / a š (toto pro konec slabiky) jsou pravidlem 
v pravopise Husovu, na př. fach, wíechno, máš, piš, fuš HusOrth 181 ;^ — 
z toho pak uděláno f, š: pifeme Lit. Praef. Hieron. in Pentateuch., fypi 
BrigF. 44, puftieti LékB. 42 b , gefto t. 202 a ; lukaš Comest. 227 b , tocžiš 
LékB. 24 ft , tocziš t. 31 a , totiš t. 35 a , vdieláš Ben. Ex. 27, 1; a koncové -š 
přetvořeno také v s, gežiš (v trakt, o šesti bludiech, tišt. 1510, v. mé 
Příspěvky k historii česk. pravop. 129 a 181), flaužiš t, weš Optat a j., 
v knihách tištěných švabachem dosud tak Slav. Bibl. 2, 187; — nč. š je 
pravidlem v písmě latinském, počnouc od Jungmannovy Slovesnosti 1820. 

V textech starších píše se s někdy stejně jako s, někde se liší; 
•o tom v. § 398. 

š a sy kavka. 

435. Když po š následuje opět sykavka, tu bývají — mimo obyčej- 
nou spodobu (§ 254) — změny následující: 

1. š-š splývá v š. Na př. vyší m. vyšší, nawiffi ŽKlem. 66 b , nay- 
wyifyeho ŽWittb. 90, 1, nawiffij Mat, 344, když bude wyffy AlxV. 327, 
wyfych waffyeh EvOl. 157 b , dial. vyší Btch. 440 a Us. Ale při výslovnosti 
bedlivější drží se šš v době staré a dosud, na př. naywyšTfý VelKal. 302, 
nebylo tiffffieho OtcB. 36 b atd. Snaha, aby^ šš nesplývalo, vnukla písa- 
řům i psaní šš místo šš, na př. v wyžffiem ŠtítOp. 317 a , miesto wyžffie t. 
3U\ wyzffieho ŠtítMus. l b , ŠtítSázav. 201 a , OpMus. 149 b , wyzffij ChelčK. 
166 a , naykrazfTieho t. 38 a , zákonové mnizfftij t. 37 b , wyžffy místo Háj. 
9 b a j. (u Háj. pravidlem wyžff-), naykražfry t. 33 l a , kražffy vlasy t. 299 a , 
nic kražffyho t. 16 a , nayAvyžffy písař Konáč (1547) 10 a , naywyžffyho biskupa 
t. ll b , naywyžffymu pánu Solf. 44, -wyžílj vel wyšffj Drach. 62, vyžší 
z pravidla v Pamětech Slavatových z konce stol. XVII (Listy filol. 1888, 
126— 127); také psaní sš m. šš z téže snahy vyplynulo : fusffýho přirozenie 
Háj. herb. 70 a . S prvým srovnati jest pol. ivyéssy, s druhým rus. vijssij. 
Pomnění, že by psaní yyM bylo vzniklo podle ni^ší, ježto obě tato slova 
ěasto spolu se vyskytují a tím jsou sdružena, nepodává výkladu dostateč- 
ného ; píšeť se nejen vyM, ale také kralší, mnilští, a také sušší, mniášký, 
tovaři^ský atp. (v. č. násl.). 

• 2. š-s mísí se v s. Na př. český m. češský, vlaský m. vlašský; a 
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rovněž tak rzyfky král Pulk. 78 a , rzyfkym králem DalC. 88, fzyftwye 
imperii EvVíd Luk. 3, 1, knížata Rzijfka Háj. 179% město Rzijfke VelKal. 
104, hraběte Sfpifkeho t. 193, lid walafky Háj. 454 a , w tovařiftví HusPost. 
14 a , towaryftwa DalC. 10, towaryftwie ChelčP. 21% t. 27 a a j., milosti 
towaryfke t. 210\ mnysky dwor ambitus Diefenb. atp., místo říšský, 
říšstvie, tovařišský, mnišský atd. Alo i tu bývá výslovnost šs naznačena 
písmem, na př\ adv. towarzyffky BrigF. 119 b , towarzifftuie 01. 3. Esdr. 
6, 3 atd., a někdy bývá k tomu konci psáno žf n. zf (=. Js), na př. 
Mnižfka hlava Háj. hcrb. 128 b , pochlebonstvie mnizfke ChelčP. 234 1 ( t. j. 
-žské m. -šské), náboženstvím mnizfkym t. 29 a , towarzizfka milost ŠtítMus- 
96', towarzizftwi t. — Jinak, totiž v s smísilo se š-s v stč. subst. -stie 
ze -ŠBSteje, stsl. š&stfije iter, z koř. ched- stupň. chod-, choditi. Substan- 
tivum toto máme ve složeninách stč. příštie, náštie, výštie, záštie, veštie, 
vzeštie, nč. příští. Příčina, proč výsledek míšení byl zde š a nikoli s 
(jako v český z češský atp.), byla v měkkosti -stie — -sňe. Vedle \mstie 
atd. je stč. také přísae atd., prziffczie Krist. 84 a , przyffczye Pror. Jer. 
8, 7 atd. ; to se vyvinulo zvratnou analogií : za st je z pravidla starší sc, 
na př. ščít-štít, tedy také ke -štie utvořeno domněle starší -ščie. V ŽGloss. 
je náležité šč ještě pravidlem, na př. přes pufczu 135, 16, zprofczuges 
145, 7 a j., a vedle toho je tu psáno: u wiftu 104, 38 t. j. výščú, weftie 
120, 8 t. j. -štie, uzeftie 83, 6; vtom je svědectví, že -štie není ze -ščie. 
Srov. Listy filol. 1883, 115. 

3. š-č mísí se v č. Na př. dešč gen. dščě n. deščě atd., a vedle 
toho bývá také dee gen. dece, decz ŽWittb. 71, 6, t. 134, 7, t. 68, 10, 
ŽTom. 67, 10, položil deczie pluvias ŽWittb. 104, 32; odtud také dščíti 
a dčíti, dfczil ŽWittb. 10, 7, dczil t. 77, 24 a 27; — ščkáti ze šěbk-, 
sczkage Hrub. 463 b , ffezkawka singultus Vít. 93 b , Rozk. 2035, a dial. 
čkať, čkavka škytavka Btch. 440 (dol.-beř.) ; — ščmel, fczmel Noin. 64 b 
a j., a vedle toho čmeí, czmel Veleš., czmelowe Roh. 182 b ; — šěpav-, šcpieti, 
ze s&p- (odtud ščípati, štípati), lúh ftpawy ŠtítOp. 305 b ze ščpavý, fftpý 
Štít. uč. 156 a ze šípí, a vedle toho nč. čpavý, čpíti n. čpěti; — ščváti 
pol. szczwač nč. štváti, a dial. čvat BartD. 15 (zlin.), čvať Btch. 440; — 
tščicě, tffchzicziu ApŠ. 155, a tčicě, tcziczie ŽWittb. 118, 143 ; — tudy 
vysvětluje se také dial. koncovka pl. nom. -čí m. -ščí, (sg. -ský), moravčí^ 
malenovčí, bochořčí BartD. 15 (zlin.) a Btch. 440, po v- a ř-, — a sic. 
koncovka -čina m. -ščina, slovenčina, polčina atp. m. slovenščina atd. — 
Sem patří také part. -ččen k inf. čstíti; tvar náležitý je -čščen, poczfczena 
Hrad. 54 b , ale za to bývá čcen, povýšen a poczczen Alb. 54 b , k božiemu 
poczczeny Alb. 102 a , poczczen EvOl. 135 a , aby czceni byli Koř. Mat. 6, 2, 
aby poccen byl t. 1. Petr 4, 11. — Dále sem patří čirý proti Mr- v diak 
sčirý, pol. szczyry rus. ščiryj atd. Mikl. Etym. Wtb. 343, a číplý schlank, 
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číplé tělo Jg. proti šč- y pol. szczupiy rus. dial. ščuplyj Mikl. t. - Ve 
změně šč-č může však býti také pouhé odsutí $-. — 
O změně roz-ši- v roš-či- atd. v. § 415, 2. 

4. Když jest mezi samohláskou a souhláskou sykavou, mění se š \j. 
Srov. změny stejné sykavek jiných v §§ 404 a j. Při š mám doklady pro 
případ šs-js a šš-js: učej-si vlásky Suš. 727 m. učeš-si, synáčka nay- 
krayífieho UmR. 182 (měněno pak tečkou opravnou) m. najkraššieho, sic, 
krajší Hatt. 51. 

Jiné změny souhlásky š. 
436. 1. š se mění v c. Zejména: 

V několika příkladech před samohláskou. Na př. čamrda Us. 
stč. šamrha, flamrhu Vít. 61 a var.; čachr a čachrovat Us. a Btch. 440 
z cizího šachr- ; čuba m. a v. šuba ze střhněm. schůbe, weites Ůberkleid 
Lex., oporou o čuba canicula. 

~ V nš, v menčí m. menší Us., krajík menci Reg. 1088 (XIII stol.), 
odtud menčina a příjm. Menčík; tenčí Us. m. tensí; jinčí Us. m. jinší; 
v slovích přejatých: končel Puch. 238 b , viňč, punč Us. 

V dš, tš. Na př. nadčen m. nadšen, nadczenye EvOl. 12 b ; konta- 
minací obojího psaní dš- a dč- psáno pak dcs, nadczffen EvOl. 14 a ; 
-vetčal m. vetšal, rúcho nezwetczzalo 01. 2. Esd. 9, 21; — sem patří 
také dšč-, dšť- měněné v dct, my nevládnem dčztyem Hod. 63 b , dczty, 
pluit MamC. 115 b ; kontaminací psaní dš- a dč- psáno opět ďcš-, čáka 
dczirtie Comest. 87 a , po dczfty ML. 49 b , dczftiem OL 2. Reg. 23, 4, 
dczfftiow Comest. 64 b . 

V pš, bš, v lepčí m. lepší Kotsm. 14, chod. 52 a Us., slabci chod. 52. 

V čs a vzniklém z toho tš. Na př. viecžcžie 01. Gen. 19, 31 m. 
věčšie, wietczy rodem 01. Num. 11, 30, wietczy Čest AlxV. 2146, wyetczym 
skrúšením Modl. 93* , oči vietczzie 01. Sir. 23, 28, národóv vietčzych 01. 
Deut. 7, 1, vwietcžiti SlovKlem. 16 a , w hufftczy (= huštčí m. huščší, t. straně 
oblakův) Comest. 20 b . 

V šp, v dial. čpaček, čpalek, čpulit, čpunt podkrk. 51 aj., m. špaček 
atd.; — šl, člapat m. šlapati chod. 52; — št, v přejatém počta Btch. 440 
a*Us. m. pošta. 

Se změnami š-č srov. měnění s-c v § 405, 

2. š je změněno v s v brslen proti mor. brslen Jg., stsl. bršTjan^, 
srb. bršljan atd. Mikl. Etym. Wtb. 21. V sršen proti pol. sierszen 
a szerszen a stsl. sr&šení> a šr^šent atd. není změněno š v s, nýbrž s je 
původní, z koř. serch- Mikl. 1. c. 293. 

3. š je změněno v ř v dial. orklivý m. ošklivý, vořklivéj chod. 45 ? 
ořklivý BartD. 14 (zlin.), ořklivé Btch. 440, zořkliviť si t. ; sem patří 

Gel>»uer. Historická mluv. jaz. česk. I. " 33 
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také krtalt m. kštalt z něm. Gestalt, a vfetečný in. všetečný, wrzeteczna 
opice Hod. 84% není-li to omyl; - srov. změnu ř-š v § 271 a z-ř v § 441. 

4. š je změněno v ch, a to šč v clié v dial. chčestí, nechčestí, 
chčasnéj Šemb. 17 (domažl.) a chod. 51, chčebetat t. ; — sv v chv ve 
chvastati v. šyastati, žvastati: — srov. změny sc a sv v che a chv 
v § 405 č. 4. . 

5. tš, dš mísí sc v c, v. 311 a 324. 

Cizí š. 

437. Y slovích přejatých cizí š z pravidla zůstává, na př. šafář, 
šanovati z něm. schonen, šindel z něm. Schindel a to z lat, scindula (vedle 
scandula) Kluge 302, šum — pěna na víně, ze střhněm. schúin, schaum, 
a odtud i šum = zvuk (při pěnění), šuměti atd.; — v slovích z franc. 
bývá š často změněno v ž, na př. lampion, brožura, manžety, branle; — 
někdy je změněno v č. na př. čabraka něm. Sehabraeke franc. chabraque, 
éachr v. § 436, 1, čaloun z fr. chalon vlněná látka, čokoláda franc. cho- 
colat, čuba vedle šuba Jg. střhněm. schube. čub demin. čnbek a čupek 
chochol atp. Jg. z něm. Schopf. 

š se při sou v á a odsouvá. 

438. 1. Přisuto jest š v škr- m. Jer- v stč. škraboška, škravoška, 
skrawofka Nom. 67 a , proti staršímu a hojnějšímu kraboška, erabofka 
MVerb., krabofka SlovKlem. 58 b , kraboffka Lact. 94° atd., a v dial. škřída 
BartD. 65 (val.), škračeť (kručeti) Btch. 440: o stč. škřemen v. skřemen 
a m. křemen v. § 407, 3; — dále v dbeč. š/tobrtať m. /sobrtati Btch. 
440; — v stč. ščmýra, krevffczmyry Comest. 143" a j., vedle obyčejného 
cmýva.. — Přísuvky tyto mají proti sobě někdy opak v odsouvaném š, 
vznikly tedy zvratnou analogií: říkalo se šMdlice (m. skřidlice) a vedle 
toho i Z-ridlice, utvořeno tedy také š7r/emen (v. skřemen) ke břemen atp., 
říkalo se ščpieti a vedle toho i čpieti, přiděláno tedy ke čmýra také 
Jčrnýra atd. — 

Stč. Mcě caesarics, capilli vzniklo z kfck-ica, srov. stsl. kskt coma, 
a byl to tedy tvar náležitý, kezycie comae 01. Cant. 5, 11 atd. Vedle 
toho bývá Z;šticě, kffticze Alxp. 5, kffticzi 01. Jud. 13, 9 atd., a to před- 
pokládá, že bylo kščicě, se vsutým -š-. — Místo plaččivý je plačščivý, 
placzfcziwu Hrad. 33 a . — O š v stč. čščicě m. ččicě, cffeziezie Alx. Vid. 
2060, v. § 311. 

2. Odsuto jest š v /tapléř m. .sUapléř, kaplerz Comest. 266 a . — 
O č- m. šč- v. § 435. 
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z. 

439. České z je dílem dochováno z praslovanštiny, na př. volen psi. 
YOžeivb z vo^en-, vok. bole psi. bole z bo#e atd., — dílem vyvinulo se 
později, na př. stč. dat. lok. mieldě z *mé^z,é; — srov. § 433. 

Píše se literami a, spřežkami s, na př. znazil t. j. snažil Gr eg., 
ziuotem HomOp., ziUot Eunh. 146 a , zaloftne t. 150 a (y Kunh. jen toto), 
ziuota ŽGloss., zen messis AlxH. 11, 34 a j. (v AlxH. devětkrát), zadal 
AlxB. 7, 4 a j., ziwa AlxBM. 1, 42 a j., boze ŽKlem. 5, Saj. atd., litera 
z je pak pravidlem až do liter známkovaných pravopisu Husova a bratr- 
ského; — f\ na př. prilofi fe Greg., bafant MVerb., ot nehole Ostr., 
fiuot HomOp., bole Kunh. 150 b , yefe t. 147 b (často v Kunh.), lefala AlxH. 
2, 9 a j. (v AlxH. 15krát), zbofie AlxB. 1, 8 a j. (v AlxB. pět- 
apadesátkrát) ; bofe AlxBM. 7, 38 a j. (v AlxBM. pětapadesátkrát) ; 
v textech pozdějších jsou příklady řídké, ponyfil ŽKlem. 43, 20, wfenu 
MastDrk. 37, pod krzyfem Vít. 53 a , mufycze virago t. 92 b atd.; — ff\ na 
př. yeff MVerb., fferuchá t., kaffdy AlxH. 9, 27 a j., AlxBM. 7, 23 a j., 
ponyffen ŽKlem. 88, 16, pohrziuffen t. 68, 3; — s, velmi často a dílem 
z pravidla v některých textech ze sklonku XIII a poč. XIV stol., na př. 
kase t. j. káže AlxH. 5, 3, drase t. 5, 4 a j. (v AlxH. 185krát mezi 226 
případy), senuez AlxB. 1, 25 a j. (tu 113krát, a nikely uprostřed slova), 
siuot AlxBM. 8, 32 a j. (tu 151krát a nikdy uprostřed slova), siwot ApŠ. 
141, saba ApD. d, sena Jid. 105 atd., a podobně v Pil., svD. a LMar. ; 
jinde bývá tak psáno sporadicky: iehos Ostr., edis Kunh. 147 b , gens Vít. 
I00 a atd.; — es, na př. mozzem Štít. ř. 78 b , gyzz t., proti nyemuzz t. 
a j. (často ve Štít. ř.), kdyzz Vít. 106 a , bozze t., yakozz Kruml. 231 a , 
zzaclal t. 255 b a j. (často v prostřední části Kruml.), kdyzz 01. Gen. 7, 6, 
yamzzto t. 2. Reg. 15, 20 a j. (často v 01.) atd.; — i, podle pravopisu 
Husova, na př. žena, žák, lež atd. HusOrth. 182, když Comest. 191 1> , oble- 
žechu t. 28 b atd.'; ve žwati Hrad. 127 b je tečka přidělána později (Hrad. 
úvod str. XXIV); — á a š, pozdější obměnou za I, žediecz fie ŠtítMus. 
99 a a j., žakowftwa BrigT. 19, žiezen t. 35, žadofti t. 20, leže t. 43, 
kuože Comest. 34 b , leže t., že LékB. 17 b , když t. a j. (Často v LékB.); 
známkovaná litera je v tiscích Troj., Ben., Háj., Br. atd. a dochovala se 
v podobě z do písma novočeského; — od XV stol. psána také spřežka 
ňi, zvláště pro literu velkou, na př. zie geft Lit. 1. Beg. 18, 15, t. 28, 23, 
přielbici zieleznu t. 17, 38, zieny fwe t. 30, 30 a j. (jotace v slabice bý- 
valé zě již není, du. twogi noze t. 2. Beg. 3, 34), zie t. j. že NBada 41, 
Háj. 121 a , Konáč (1547) 78* a j., zienich Optat (vedle zě — že 8 a , 29 b 
a j.), Ziatecký Háj. 67 a , Ziateč VelKal. 269, Zioffie t. 47," Ziofigi Háj. 
122 atd. 

^ 33* 
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V Hyran. psáno buohzí 2 b m. buoží, buohzye 21 b m. buožie atp. ; písař 
domníval se, že -h z íuoh zde má býti také vyjádřeno. 

Místo M psáno hx n. x v iakx t. j. jakž Rožmb. 129, t. 138 a j., 
yakx t. 124, iaxto KlemK. 74 a j. 

V textech starých píše se l někde stejně jako g, někde se liší; 
o tom v. § 409. 

I a sykavka. 

440. Když po ž následuje opět sykavka, tu bývají - mimo obyčej- 
nou spodobu (§ 254) — změny následující: 

1. ž-s mísí se někdy v s. Na př. bolský, bozfki Krist. 33 a , a boský, 
o bofkych (věcech) Kruml. 448 b , adv. bofki Ostr.; — boistvie, bozftwie 
ŽWittb. 225% Krist. 7 b , a bostvie, vboftui Ostr., boftwij deitas Nom. 62 b ; 

— mnolstv-, mnozltwie ŽWittb. 146, 4, množftwie 01. Ex. 9, 18, ot mnozítwa 
ŽKap. 63, 3, a mnostv-, mnoftwie Kruml. 424 b , mnozftwo lida Ev. Seitst. 
Luk. 7, 11; — mulský, muzfkeho panstva Alb. 19 b , adv. muzzlki viriliter 
01. 1. Mach. 2, 64, a musk-, začež bývá musk-, mufkeho Lvov. 8 b , bez 
muzkeho poznánie KristB. 5 a , ktož muzky bojije AlbB. (na stejném 
místě s muzfky Alb. 90"). — 

Tak mělo by také býti adj. sleáký, Slépko, m. slelsk- Mikl. Et. 
Wtb. 306, z nár. jména Silingův (Šafařík); ale analogií vyvinulo se 
zde a jest ode dávna v obyčeji psaní slelsk-, v. § 429, 4. 

2. Když jest mezi samohláskou a souhláskou sykavou, mění se $ 
v i. Srov. změny stejné sykavek jiných v §§ 401 a j. Sem patří změny 
£e-jg: lid bohatý vgzy ML. 60 b t. j. ujzi m. užzi; - šs-js: veš kraj moy 
fie tiem pronésti NEada 762 m. móž sě, doudl. ujsom tu Kotsm. 18 m. 
už-sem, bojský podkrk. 52 m. božský, tři sta ptáčku štěbetalo ;aj se hory 
zelenaly Suš. 749 m. až-se, (pták) dyj své vole nazobal Suš. m. když-své, 
srov. hluž. bojski, kňejski Mikl. II, 280 ; - M-p: oheň zaizzen jest ŽKlem. 
77, 21 t j. zajžen m. zažžen, zaizze sě hněv t. 78, 5 a j. pukléře feize 
ohňem t. 34 b m. sežže, diábel rozeyze žádost Štít. uč. 45 b m. rozežže, 
když sě jistba zayze ŠtitMus. 59 a m. zažže,. ohňem zayziefe fie t. 34 a m. 
zažžieše sě, jsúci zayzena Ote. 25 b m. zažžena, dóm nezáyze sě Alb. 58 b , 
duom nezaizze se Kruml. 184 b tělo vyzzeme ML. 23 b t. j. ujžeme m. 
užžeme, Saul chudé vgze Alb. 91 b a ML. 60 a m. užže (aor.), oyženie adustionem 
MamYod. 25 m. ožženie atd.; feyzzy vše Štít. ř. 189 a t. j. sejži (m. sežži, 
a toto ze sežzi, impt.); — šš-jš: naydrayffi poklad Kruml. 45 6 a m. naj- 
dražší, sbožie naydrayffie t. 354 b , spadáš v tieysi bydlo Baw. 79 m. těžší; 

— M-jč v pójciti n5. půjciti m. póžčiti (a to 'z požitčiti = ku požitku 
dáti, sic. iter. požičať), iter. pójčěti, budeš poyczieti národóm mnohým 01. 
Deut. 28, 12 atp., všeobecně -jč-; bývalé -M- zachováno dialekticky: požčaj 
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mně šátka Suš. 130, požčaj t. 220 a j. — j tudy vzniklé vniká pak do 
příbuzných tvarů jiných, kde mu býti nenáleží, a jest podle zajie atp. 
také 1. sg. zajžhu m. zažbu Pass. 503, DalJ. 89 rkp. Z, part. zajžhli m. 
zažhli Pass. 135, zaizzhli Kruml. 237 b . 

Jiné změny souhlásky I. 

441. 1. 2 změněno v s v ^ezule m. lezule; podle lit. gegužé je 
slov. žeg^z-, stč. žezhule, ž- změněno v z-, vlivem z- slabiky druhé; — 
dialekticky říká se železo BartD. 41 (hroz.), drůbež t. 30 (poinor.), petržele 
t. 37 (stjick.) m. Mezo atd.; — v nč. vezdejší za stč. veidajší je -s- 
mylnou etymologií: adjektivum toto jest utvořeno z adv. veždy, vežda 
semper = vtšt-d-, zní stč. veMajší spodobou z vešd-, chléb náš wezz- 
dayffy Štít. uč. 28 b , chleba wezzdayffyeho t. 29 b , k wezzda}ďfy oběti t. 
117 b , weždayffiemu obětování Kruml. 19 b atd., ale mylnou etymologií spo- 
juje se s významem a výrazem zde, tedy jakoby = ve-zde, a proto změ- 
něno i znění veM- ve \ezá- ; — M- změněno v sř v po^ríti m. polříti 
stč. poMeti, koř. žer-, pozřít BartD. 254 (las.), pozrec t. (slov.), já tebe 
pozhřjm (vsuto ještě h) BZvíř. (1814) 107, kost pozhříti Beck. 2, 427; 
a rovněž tak ve mdlo Jg. m. a v. Mdlo stč. Iřiedlo, stsl. Irélo. 

2. V ijTrnosěky-čfernoseky změněno ž v č, mylným spojením s adjekt. 
črno-, černo- ; vlastní slovo základní subst. zrn, srov. žernov, bylo málo známo 
a upadalo v zapomenutí. 

3. ž změněno v r, r. Tak jest v koncovce -eř m. -es v ob. mládeř, 
drůbeř, krádeř chod. 52, mýt. 337, BartD. 15 (zlin.), Btch. 440 (dbeč.) 
a j.; příklady toho z doby starší jsou: kraderz LékB. 38 b , t. '40 a , jisté 
kraderze KoIN. 74 b (1703), o svatokrádeři Beck. 3, 27, mladerže KolG. 
20 a (1703). — Dále je ta změna v šloví ch jednotlivých: hařina v. baiina, 
pochází-li to od ba/i- (bahno ; Mikl. Etym. Wtb. 7 spojuje to slovo se srb. 
bara kaluž, nřec. (ináoa ital. baro); — Bořena m. Bolena, bude ^ 

má žena DalC. 41, knieni borzienhie DalH. 41; — dařMh volání hor- 
nické vedle dalbóh Kott s. v., oporou o dařiti; — neborák m. nebolák, 
neborák BartD. 235 (val.), sic. neborák, neborák v listě nedatovaném 
(XVII stol.) v Komenského Korrespondenci (vyd. Paterová 1892 str. 281); 
sg. akk. fem.: smutnou neboráei Sajfr. 18, 24; — rohořě, rohořka, rohorze 
Boh. 599, rohořka mýt. 337, BartD. 15 (zlin.), Btch. 440 m. rohol-; — 
semřiti oči m. semiiti stsl. stmtžiti, jáz femrzyw oči clausis oculis Ote. 
28 a ; — Ur- m. těl-, oni před tiem pryč tierzie ŠtítPař. I04 a , když (oni) 
za ním potyerzie illis persequentibus 01. Jos. 8, 7 a Lit. tamt., (Abimelech) 
jeho wtierzy pers^eutus est 01. Súdc. 9, 39; — téřméř m. tólměř, teř- 
mieř ŠtítOp. 38, termieř (sic) t. 62,- ■ — uřas- m. u|as-, Pilát vrzefe sě 
(aor.) Hod. 45 a ^ kak sú sě vrzefly t. 53 a , strážní velmi sě vrzefly t., Jura 
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se toho uřísnul Kulda 1, 64, uřísnúť sa BartD. 64 (val.), srov. pol. prze- 
rzasnac si§, przerzasly ; — rádný m. ládný, žádné neštěstie žádná příhoda 
rzadne protiwenftwie jakož rzadna wiecz nemóž býti příhodná (=: nahodilá) 
Kruml. 407 a . — V následujících příkladech je vedle změny z-ř ještě změna 
další v j: Jeřáb, zerzab Nom. 64 a , Boh. m. 21 b ; *-eřáb, rzerzab Nom. 63 b , 
a nč. jeřáb; lit. gervé, ř. yé^avo?, z koř. ger-, utvořeno onomatopojicky 
Mikl. Etym. Wtb. 410 ; — Jeřavý a leřevie, zerziewie carbones ŽKap. 
17, 9, horúcí zerziewie Ote. 1 3 5 a ; řeřavý, řeřěvie, ržerzawe uhlé Comest. 
180 b , rzerzieuie 01. Prov. 25, 22, řiřlavý BartD. 87 (stjick.) ; jeřavý 
a Řeřěvie, jeřavý Jg., gierzeuie de prunis 01. Lev. 16, 12, gierzeuye Lit. 
ib. ; z koř. ger-, stupň. v gor- hořeti ; — ženicha, fferucha MVerb., 
zerzycha Rhas. 156, řeřucha, rzerziuchy Rostl; a nč. jeřicha Jg. — Srov. 
změnu ř-ž v § 271 a š-ř v § 436, 3. 

4. I je změněno v h. Na pohled je tato změna ve JlázaJdáza; ale 
tu má se věc jinak: vedle gelz- bylo i stupňované golz-, lláza stč. Iléza 
stsl. Iléza je z gelz-, a Máza pol. dial. těšín. ^lóza Malin. wyr. 33 je z golz- ; 
srov. § 375. — Dále je h za náležité I v šloví ch stč. hřebí sors sic. Ireb 
stsl. Jrébí-jb, a stč. hřiébě nč. hříbě, hřebec atp., sic. Jriebá, Irebee, stsl. 
Irébg; v obou případech tu bylo pův. gerb-, v č. mělo by za to býti 
zřěb-, a jest odchylkou hřeb- ; odchylka dosud nevysvětlená ; výklad, že by 
tu bylo zachováno původní g- C=z č. h-), neuspokojuje, neboť změně v ze- 
podlehlo každé psi. ge-, a změna tert v trět, která by byla gerb- v gréb- 
změnila a tudíž od změny v žerb- zachránila, přišla teprve později, po 
změně ge-že ; mám tedy za to, že bylo i v češtině kdysi náležité Irěb- ; 
z toho se mohlo vyvinouti hrěb-, hřeb-, bud' změnou Ě-k, srov, změny 
poněkud podobné ščestí-cTičestí atd. v § 437 (v jazyku vyskytují se změny, 
které si jsou více méně podobny, také v dobách různých) — anebo změnou 
šr-šgr (Bhr)-hř t. j. vsutím h<(g) do skupiny Ir- (srov. žAráti m. Jráti, 
pozTiříti m. požříti atp. v § 392) a pak odsutím I-; tvar přechodní žhř- 
má oporu v pol. dial. zgrzebig Malin. wyr. 72 a kašubském zgrzebie Mikl. 
Etym. Wtb. 410. Vedle MM sors je také stč. hřeb, hřebí, hřebík nč. hřeb- 
slc. hřeb clavus; Mikl. P 5.10 má to za přejaté sthněrn. grebil ; je-li ťo 
domnění správné, tedy je cizí greb- clavus přeměněno podle domácího 
hřěb- sors; ale hřeb, hřebí clavus může býti a trvám je slovo domácí, 
identické se hřěb- sors, a tedy také sem náleží. — Stejným způsobem 
jest vykládati také Medlo-7medlo, zrziedlo kalichové labium calicis 01: 3. 
Reg. 7, 26, hřiedlo orificium Smil. přísl. 842, hřídlo umyvadla Ben. Jg., 
hřídlo Mundloch, Ofenloch Jg. ; vedle toho jest i riedlo, rzyedlo Rozk, 
3170, ot riedla a labio MamV. (3. Reg. 7, 23), s odsutým h jako nč, ríbě 
m. hříbě atp. 

K subst. spíže utvořeno sloveso špižovati, a také špi7^ovati, na př, 
(král) hi-ady své ffpyhowal pokrmy Gesta K1..16, (město Jerusalem) těžké 
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ffpihowati by bylo Lobk. 126"; za -I- dáno sem -h- analogií podle stráie- 
stra7íOvati atp. 

5. rl mísí se v ř; o tom v. § 268. 

I se odsouvá. 

442. Příklad toho jest ve vidy, vidycky, začež bývá vdy, wdy Brig. 
17, 55, 65 a j., BrigF. 39% Mlada 731 atd. 4 ob. dyclcy. V 0 b. dychy je 
vlastně jen přípona -dy-& přívěsek -city, jádro slova vS- (= vbš-) se od- 
souváním ztratilo; ale významem je dychy tolikéž jako vzdychy, a v tom 
je vzácný příklad, kterak slovo a zvláště adverbium změnami hláskovými 
může se rušiti a třeba nejpodstatnější část svou ztráceti, a přece význam 
náležitý podržovati. — Odsuto I- zdá se býti také v nedlo m. Iriedlo ; 
ale o tom v. § předešlý č. 3. 

443. České č je dochováno dílem z doby praslovanské, na př. part. 
pecen psi. pečeni, z pe7cen-, vok. člověče psi. čblovéče atd., — dílem vy- 
vinulo se později, na př. nebeský pl. nom. nebeščí vedle veli7cý- velicí ; — 
srov. § 433. 

Píše se literami a spřežkami : c, na př. necifta Greg., čechel MVerb., 
sluneck t., erfeení t. krščení HomOp., devcie t j. děvčie Ostr., cynis t. j. 
činíš Kunh. 147% fcedrofti t. 150 b , ac t. j. ač ŽGloss., yefceroue t., bez- 
pečenftwie Túl. 30 b , lacnoft t., cieft pars ŽKlem. 10, 7, opufceni t. 21, 2; 
clo t. j. čso AlxM. 1, 8 a j., Hrad. 10 b a j., nicf t. j. ničs (nic) ÁlxŠ. 
4, 5, cfty t. 3, 14; aby ezeeni byli t. j. ččeni Koř. Mat. 6, 2, aby poccen 
byl t. 1. Petr 4, 11; — cc, ná př. lucc MVerb., ozladicc t.; — f, s, na 
př. zefen t. j. sěčen Greg., ufenim studio HomOp. (ČČMus. 1880, 119), ni 
zaí" by nejměl t. j. ni za-č by Túl. 33 a , slunek MVerb.; — cf, na př. klokocf 
MVerb., cíynyucimy ŽKlem. 140, 4; — fc, na př. fceled HomOp. (ČČMus. 
1880, 119); — zf, na př. zfed zabitých t. j. čěd AlxB. 4, 29; — fe t na 
př. obafz AlxH. 7, 11, za inalefzkem t. j. 5, 12, vtefze t. j. uteče t. 7, 24 
a j. (v AlxH. 7krát), tofzus AlxB. 1, 34, w tey zziefzi t. j. sěči t. 2, 3, 
zzieizeny t. 4, 23; — ch, na př. chubr t. j. čubr MVerb., chinithi HomOp., 
newchenychayu ŽGloss., ochiftiti Kunh. 150 b , uuiechnie t. 151 a a j. ? 
(v Kunh. skoro vždy tak), w chifle Túl. 24 b a j., bryechtan Rostl., rchiewik 
t. ; — chz, na př. chzakagie AlxH. 1, 8, chzezt t. 1, 24 a j. (62krát 
mezi 72 případy), gelchze AlxBM. 1, 4 a j. (93krát mezi 97), achz 
AlxB., 1, 1 a j. (29krát mezi 76) atd., pravidlem v ApD., ApŠ., 
Pil, Jid., svD., LMar.; — chs, chsryewcze Rostl.; — [ch, hlufchnimi 
AlxH. 2, 27, bezpochýby omylem, neboť Mi je tu = š; — ca, na př. lecz 
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AlxH. 4, 41 (v AlxH. jen to), zyrdecznye AlxBM. 1, 21, czeft AlxB. 1, 15 
(tu 26krát mezi 70 případy); acz ŽGioss., czini t. aj., z pravidla v ŽGioss., 
a rovněž tak pravidlem v DalH., DalHr., DalC., ŽKlern. (v ŽKleni. jsou 
i korrektury rzec^i mé 55, 5, Neuc*inyl 147, 20), ŽVVittb., Hrad., Krist, 
atd.; — c v pravopise Husovu, na př. čakai, luč atd. HusOrth. 177; — 
č, pozdější obměnou za c, na př. rzeči prawee LókB. 22% očy Ben. Gen. 
3, 5 atd. ; č je potom a dosud pravidlem ; — czz, na př. czzlowiek Krmní. 
231, vmuczzenie t. a j. (často v Kruml.), zpiewaczzow 01. 1. Esd. 7, 7 
a j. (často v 01.), oweczznyk EvOl. Jan. 10, 1, tlukaczzowy t. Luk. 11, 8 
a j.; — cž, na př. necžadíkee 01. Sir. 27, 33 a j.; — cš, na př. tocžiš 
LékB. 24% pocžeftnym BrigF. 8, przijcžyna Ben. Gen. 8, 9 ; — tff, tfftwcru 
věc AlxV. 5; - tč, nětčelio Br. Dan. 6, 11 a j., VelKal. 325, žiwotčich 
VelKal. 141; — czi, na př. w cziele geho Lit. l. Reg. 17, 49, dwa cziebri 
wína t. 25, 18, nycziehuoz t. 25, 21 a j. (jotace v slabice bývalé cě tu 
již nebývá: w rucze t. 1. Reg. 28, 21, v mracze t. 2. Reg. 2, 32). 

V textech starých píše se č někde stejně jako c, někde se liší; 
o tom v. § 420. 

č a sykavka. 

4á4. Když po č následuje opět sykavka, tu bývají — mimo obyčejnou 
spodobu (v. § 254) — změny následující: 

a) č se sykavkou následující splývá nebo se mísí. Zejména: 

1. č-č splývá v c. Na př. babiččin, tetiččin vyslovuje se ob. -ičin, 
dbeč. Bystřící in. -iččí Btch. 437 atp. Výslovnost bedlivější zachovává však 
-čč-. V jazyku starém zachovává se čé pravidelné, na př. proti czczy fwe 
01. Mich. 7, O t. j. čči (ze tšči) adversus socrum, hoře a czczyczy Alb. 
7 a t, j. ččici (ze tščici), dušiu czczywu ŽWittb. 106, 9 t. j. ččivú (ze 
tščivú) animam inanem, koczczym l'trzyebrem Pror. Jer. 2, 22 t. j. koččím 
(uč. kočičím). 

2. č-s mísí se v e. Na př. czo t. j. co ze čso ŽGioss. 38, 2, AlxH. 
1, 31, Jid.74 atd.; czty Rožmb. 129 t. j. cti ze čsti, í'e czty Vít. 80 a , ve 
ezti HusPost. G» atd.; cztnoft NRada 1681, cztny Amon. 7% cznoťt Hrad. 
115% czny Mast. 204 atd. ze čstn-, čsn-; prorocký atp. z proročský atd., 
slova proroczka Krum!. 64 a ; rovněž tak púšcký z púšéský, trnie puffczke 
solitudinis 01. Súdc. 8, 16, s hložím puffczkym t. 8, 7; proroctví atp. 
z proročstvie, po diedicztuí HusPost. 38", ptacztwo Rozk. 2088 atd. 
V textech starých bývá čs velmi často zachováno, mnohdy z pravidla; 
na př, proroczfkym úřadem Pass. 279, diediczftwie ŽWittb. 134, 4, pro- 
roczftwie Hrad. 19", ptacžftuie 01. Lev. 7, 27, ptačftwo ŠtítOp. 57% nad 
ptaczzftwem Kruml. 195", ptaczftwu Pass. 305 atd. — Odchylkou psáno: 
krajiny Niemeclké Háj. 13% v Libicfkem koitele t. 90", kníže Lehnicfké 
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VelKal. 133, král Francfky t. 85 atd., t. j. psáno -cfk- místo náležitého 
-efc-v vzniklého smíšením ze staršího -čsk-; to se děje mylným odvozováním 
těchto adjektiv: slovo základní má kmenovou souhlásku -c, k té se při- 
Yěšuje mechanicky -shý, a tak vzniká psané něiuecský m. -cký. 

3. č-š mísí se v č. Příkladem jest kompt. čiščí gen. čiščieho m, 
•čiščáí a čiščšleko, nayczyfftie° zlata Comest. 69 a t. j. číštieho z čiščieho 
a toto z čiščšieho (čist-jbs-j-). — Sem náleží také míšení č-šc v čč. Na 
př. part. poččen z počáčen, inf. počstiti, k božiemu poczczeny Alb. 102 a 
a j.; pl. nom. proročsčí a z toho proročští a nč. proročtí, rzečfftij kněží 
Pref. 10, Hradečfftij VelKal. 83. Ale čšč drží se také nesmíšeno, ná př. 
part. počščen, poczffczeno ŽWittb. 71, 14, czfczenye Hrad. 56% pl. nom. 
řečsčí. rzeczífezij mistři Krist. 64 a . — Místo -čští psáno -cští: Hradečfftij 
VelKal. (index H), Němecfftij t. 133 a j.; podle koncovky -c slova základ- 
ního utvořeno adj. -cský, a podle toho ustrojen i plur. -cští, srov. číslo 
předcházející. 

4. č-c mísí se v c, na př. sg. dat. babičce, tetičce, vyslovováno ob. 
-ice; kočka dat. kočce <Vysl. koce BartD. 13 (zlin.) a Btch. 441 (dbeč.), 
máčka (omáčka) lok. v-rnáčce vysl. máce Btch. t. ; panáček (kněz) pl. nom. 
panáčci vysl. panáci BartD. 13 (zlin.), andělíčci vysl. andělíci t. Ale lašsky 
říká se panáčci, na-pavlačce t. 108, a při bedlivější výslovnosti slyší se 
nesmíšené -6c- také jinde. Tak bylo i stč., na př. nebožička dat. nebo- 
žičcě: k nebozyczczye Vít. 25", neboziczcie HusPost. 46" atd, > 

b) č vedle sykavky mění se v t, i Assibilata č je skoro = tš (íš), ve 
skupení č se sykavkou je tedy tš a ještě sykavka jiná, tu vynechává se 
assibilace z č = tš a zbývá t; srov. změnu podobnou sc — sts, v st v § 423. 
Sem patří případy a změny: 

1. šč se mění v šť. Za starší lučisče, puščen, ščastný, tsčě socrus 
atp. je později lučišfe, pušfen, šafastný, tsté atd., v příkladech velice 
hojných. Sykavá skupina šč může býti původu rozličného, změna její 
další je vždycky jednostejná v šť; na př. v lučisče je -šč- z -sic-, v puščen 
z -stj-, ve ščastný z sc- atd. Tudy vzniklo také Mti — pocítiti, totiž ze 
č-číti, á^-cúti, ktož (své) věci nemiluje strastné škody na ní sstige Baw. 
43; — a dále Msti dinumerare, ze .^-čísti, v ŽKlem. 89, 12 zftifti (s před- 
ložkou s- opakovanou). Srov. stsl. ištisti z iz-čisti, išteznati z iz-čeznati, 
bešt§ďB z bez-č§d-, beštisl&ni. z bez-čisl- atp. V češtině jsou pro šť nej- 
starší doklady dva Oreg., pl. inst. greblifti remis a adj. pouftatelnymi 
verbis persuasoriis; ale tu třeba nového ohledání, neboť staropísmé fc a 
ft těžko se rozeznává. Jisté doklady pro šť jsou až ze XIV stol. ŽKlem. 
má šč i šť, ná př. fczenci 103, 21 a ftenye 16, 12, dfczalo 77, 24 a 
dftyuge 10, 7, ftanowifcze Hab. 7 a w ftanowiftich 117, 27 atd.; taktéž 
DalC: w tom hufczyu 24 a w huftyu 15, yefczye 5 a yeftye 20, ofczyepem 
19 a oftyepem 15 atd.; vůbec 'je v tex-tech západočeských v XIV stol. 
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šč i št, v XV Si ubývá, od XVI je št pravidlem. — Vedle toho drží se 
staré šč dialekticky: v Čechách je zachováno jen v db 11 dl. v šloví ch 
ščestí a ščasnej Kotsm. 12 a v do maži. scestí, šěastněj, dešč Šemb. 17 
a chod. 51, proti tomu neboštík chod. 51, eště t. 54, koštiště t. atd. 
Mnohem více zachovalo se šč v nářečích východních, kdež někde vedle 
št se drží, někde šč samo vládne. V Šemb. 99 sl. je pohádka o slunci 
a stromech v nářečích moravských a slezských, v ní je adv. zvlášfó 
stč. zvláščě a sing. dat. svému štěstí stč. ščěsťú (ze staršího sčěsťú), a 
v "těchto slovích střídá se šč a šf takto: v nářečí podhorském je zvlááče, 
ščesti 99, jinde vobzvláščě, štěsti 100; v nář. horském je zlášče, ščesti 
100 (někde ščesti 103, zachováno i staré sč- m. šč-); v nář. dolském 
zlašče, ščestí 106 a 107, jinde obzláš£ štěstí 108; v nář. hanáckém zlášče, 
ščesti 109 (ščesti 110); v nář. dolnobečevském zlášče, ščestí 111, jinde 
obzlášíně 111, šíěsti 112; v nář. hornobečevském obzláštiiě a ščestí 113, 
jinde zvlášče 113 a šíěsťu 114; v nář. oderském ziášč a ščesťu 115; 
v nář. opavsko- ostravickém ščešču n. ščešču 118; k tomu dodati jest 
z popisů nářečí těchto doklady : ščekať, ščavlik, ščasné Ncor. 8 (han.-bohusl.), 
ščasné, póščať (pouštěti) atd. Btch. 432 (dbeč.), ščáva, ščekat, ščít, ščrba 
atd. zlin. 22, ohnišče, ješče, ščípat Šemb. 35 (obecně mor.), ščúr t. 60 
(opav.). Tak je také v nářečích slovenských. Slovenština spisovná má 
št: lučiště (vysl. -šťe), ešte, šťastný atd. ; ale v nářečích obecných je vedle 
št hojně také šč, na př. v nářečí bělohorském zlášče, svojimu ščesťu 
Šemb. 124, v trnavském šfasťú svému a ščasču svojému t. 126, v horno- 
trenčanském svojemu ščascu a šřasťu svqjemu t 133, v dolnotrenčanském 
ščasťu t. 129 a šřasťu 131, v hornovážském ščesťu svojmu t. 134 a 
ščěsťú svojmu t. 135, v pohronském ščěstu neb šřastu t. 137, v honťanském 
a novohradském ščasťú t. 138 a 139, v gemerském ščesťú a ščěstu t. 140, 
ve východním ščescu svojemu t. 141 a násl. 

"•2. U se mění v U. Příkladem je tu neboMk (z nebožec), změněné 
v nebolíík: nebozezyk Hod. 79% já nebozezik Tkadl. 25 a atd., a neboztik 
Veleš., hoře mně nebozztiku Kruml. 34 l b , ba nebožtíku HusW. 88 b . Z tolio 
bývá spodobou šč, št: běda mně neboíTtiku Alxp. 149, běda tobě neboff- 
tiku t. 101. 

3. čč se mění v či. Ze subst. koč&a je adj. stč. koččí, a z toho 
kočti, na př. budcš-li se myti koezezym ftrzyebrem in nitro Pror. Jer. 2, 
22, mozk psí a mozk koezty Lekl*. 46", koeztye sádlo t; — k necky je 
demin. stč. neččicě, a z toho nečtieě, vklada na neeztiezie in canistro 01. 
Ex. lí), 3, w neczticžkach t. 29, 32; — z adv. pluky je adj. stč. plaččivý, 
a z toho plačtivý, placzczywie kviclíš Krist. 113 b , na tohoto světa placz- 
czywem moři R01B. 4 b , placztywy hlas Kruml. 417 b , placztywyma očima 
Modl. 52 a ; — k Adlič&a je adj. possess. Adliččin, a z toho Adliětin, Symon 
Adlycztyn UrbHrad. 12; — k irif. počstiti je part. počščen, z toho poččen, 
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a z toho počten, poezezen Alb. 54\ aby poccen byl Koř. 1. Petr. 4, 11, 
slavně poežtien jest 01. Ex. 15, 21, den poežtieny venerabilis t. 12, 16; 

— za řeččina (vlastně řěčščina) je řečtina Us. ; — ze tščě stsl. tsšta socrus 
stalo se ččě a z toho čtě, (vstane) želva proti ezezy fwe adversus socrum 
OL Mích. 7, 6, cztye socrus MamC. 139 b , Comest. 127 a , ctye Šimonova 
Koř. Luk. 4, 38 ; — ze čščicě stalo se ččice a z toho čticě, plakáním hi 
tffchzicziu ApŠ. 155, hoře a czczyczy Alb. 7 a , bolestná cztyczy Štít. uč. 
153 b ; — ze čščivý je ččivý a dále čtivý, nasytil duši tfcziwu animam 
inanem ŽKap. 106, 9, czczywu ŽWittb. t., srdce poče cztiwo býti BrigF. 
46" ; — z akk. na-čščútrobu je na-ččútrobu a dále na-čfútrobu, na cztytrobu 
piti GestaKl. 55 a . 

4. čs je změněno v ts ve ptačsťvie-ptačstvie, rozličného národa 
ptatftwij Ev. 01. 56 b , a Mohufoký m. Mohučský, Mohutíký VelKal. 
208 a j.; pokud tu je ts = c, je to změna čs-c. 

5. čc v tc. K nom. smyčec je gen. smyčce atd., a to změněno ve 
šmyčce; odtud pak vzato t i do nom a je nč. ob. smyčec Suš. 671. K sg. 
děvečka je du. děvečce, z toho je děvečce, dwie diewetcze Comest. 49 a . 

6. čš v ts. Příkladem toho je věčší z věčší; původně bylo věcší, 
z vent-jBS-,- ale dokladu bezpečného pro stč. věcší není; přešlo záhy ve 
věčší (srov. § 423 č. 3), a z toho tedy vyvozujeme větší: naywyeczfye 
šlechta AlxV. 242, wyetffy hřiech Štít. uč. 135 b , wyetffy e chvála t. 104 b , 
wietffie úsiló AlxH. 4, 12 atd., dosud tak. 

7. Sem klademe také změnu ěř-tř, neboť ř je též sykavka. Za pů- 
vodní červo stsl. črévo sic. črevo bylo stč. čřevo, žabie chsryewcze Rostl. 
393, z toho je črěvo, trziewa Pass. 392, kuřie trzewcze RostlF. 12 a 
atd., a přisutím (v. § 407 č. 4) střevo; — rovněž tak bylo z pův. červ- 

_ stč. črěví, čfěvíc, lehké czrziewiczie Hrad. 23 b , a dále čřeví, črěvíe, 
tríiewi mój calceamentum ŽKlem. 107, 10, trziewicie Pass. 456, asčrevíc; 

— z pův. černi- stč. črěmeha (nedoloženo, ale dlužno předpokládati, že 
bylo), a z toho čfemeha, trzyemeha Rozk. 1108, Třěmešná, Třěmšín, a 
sčfemcha Jg. ; — z pův. čern- stč. čfěn (nedoloženo), sic. črenka Messer- 
schale, a z toho čfenka a střenka,; — z pův. čerp- sté. čf ěp (nedoloženo), 
sic. črep, a z toho črěp, trzyep Rozk. 2950, střep; — z pův. čerbulja 
stč. črěbule (nedolož., ze sthněm. kérvola, a toto z lat. cserifolium Kluge 
166), a z toho čřěbule; — z pův. čers- stč. čřešně (nedoloženo), a z toho 
črěšně, trzyeffnye Vít. 95 a , sčfešně; — z pův. čerda stč. čfieda, credica 
t. j. čriediea viculus Grloss. Jer., bláto czrfiedne lutum platearum ŽKlem. 
17, 43, a z toho črieda, trzyeda Cath. 179 a , střída, ; — z pův. čersla (plůr,), 
stč. čriesla, cerezla MVerb., sic. črieslo, a z toho čriesla, prokla trzyefia 
jeho DalG. 50, sčriesla; — z pův. čerslo stč. črieslo (nedolož.) sic. črieslo, 
a z toho čfieslo, trzyeflo Vocab. 175 b , sčříslo Jg. ; — z pův. čert-, sin. 
črét sumpfige Waldung, je stč. čřiet- (nedolož.), a z toho jméno místní 
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Třietež, Trzietez Poř. 1358 (14), UrbR. 397 a j., Střítež; — z pův. čerp- 
čerpati stč. čňeti, nemáš čím vody naezrziety Krist. 52 b , praes. naczrzefs 
OL Ex. 4, 9, naczrze t. Lev. 4, 5, naczrzete haurietis ŽWittb. Jsa. 3, 
impt. naczrzy Modl. 175% part. naczrzieli EvZimn. 10 atd., a z toho tňeti, 
natrzel nápoj z kamene EvOl. 48% žbel v ňenižto natřelo člověčie přirozenie 
vody živé Kar. 126. 

c) Když jest mezi samohláskou a souhláskou sykavou, mění se sykavka 
v j; srov. §§ 404 a j. Při č mám toho doklady jenom pro změnu čc-jc: 
kočka dat. kojce m. kočce Kotsm. 18 (doudl); stojí tyčka prostřed dvoře na 
tej tyjce chméli roste Suš. 749 m. tyčce; stojí tyčička, na tej tyčijce chme- 
líček obrůstá t. 750 m. tyčičce; jedno (jablko) jest dal svěj matijce, druhé 
jest dal svej sestřijce t. 752 m. matičce a sestřičce. 

c se mění y í 

445. Změna tato jest podobna ke změně c v t (v. § 424). 

1. Obecně pronikla tato změna v adv. točúš, točíš-točíš rič. totiž; 
Slovo to je složeno z to- a čúš staž. z čnješ (2. os. sg. slovesa čúti, čuju, 
v. § 477 č. 19); čuješ = sentis, audis vkládalo se nespojitě do věty, 
skleslo u význam adverbialní, a tu pak podléhalo proměnám dalším: sta- 
ženo v čúš, složeno s to- a změněno také v totíš a totiž, srov. Listy filol. 
1880, 295. Změna č v i byla zbuzena interjekcí toti nunc; slovce podobně 
znící toti nunc a točíš scilicet ztotožněna, kontaminací obou vzniklo totiž, 
v němž zvítězilo znění prvého a zůstal význam druhého. Příklady: chzus 
AlxH. 9, 4, tochzufto Pil. a, to nenie z dluhu by czyff bylo přikázáno 
Štít. uč. 135% toczijff Štít. ř. 136% tocziff Krist. 41 b , točiš Kruml 2% 
tocifs ŠtítOp. 53, točíš Hug. 114, tocziz Mand. Í9 b atd.; tocžiš LékB. 24 V 
totiš t. 35% a tofcyff Vít. 99% totifs Hug. 105, totifí ŠtítMus. 27% totiž 
t. 59\ totyz Ote. 24 b , totiž Mand. 25% totiž t. ll a atd. 

2. Dialekticky mění se č v i zvratnou analogií tam, kde i se 
mění v č: místo tichý říká se dialekticky čichý, náležité flchý zůstává 
však u povědomí též (jako archaismus, nebo vlivem nářečí sousedních nebo 
jazyka spisovného), jest tedy vedle sebe stejnoplatné £'ichý a cichý, a podle 
toho vzniká naopak také k náležitému číž, čížek analogické tíž, čížek. 
Příklady z nářečí nynějších: řííice mor. m. říčice, řídčice = řídké síto 
Jg., tiž (zkrác. m. tíž), tižek BartD. 107 (laš.), papuče t m. papuče, žluť 
t. 64 (val.) a 52 (dol.j m. žluč; z doby staré; víno z zzluty smíšené 
EvOl. 248 b t. j. z-žluíí in. s-žlučí, dietěcím fwitiegem Kat. 42 t. j. svy- 
čějem m. svyčějem, polyň a zlut Lvov. 84 b m. žluč, octa fe zluty t. 25% (ten) tě 
obklyty t. 27 a m. obklíčí, vtynyczy t. 68 b a 69 a m. nčiniti; 3. plur. pytí 
ŠtítJes. (Listy filol. 1888, 120) t. j. pyří m. pyčiV pro svú tieft reveren- 
tiam Comest. 154 b t. j. ifest m. čest, blahoslavený kterýž tieka t. 191 a 
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t. j. čeká m. čeká, tyemu t. 21 l a t. j. íemu m. čemu, oblehtiena alleviata 
t. 228 a t. j. oblehčena m. oblehčena. 

Jiné změny souhlásky č. 

446. 1. č se mění v š (srov. změnu c-s v § 425). 

Tak je změněno č nespojené se souhláskou jinou v dial. lekal, 
vkrošil, skoší Pastrn. 144 (gemer.) m. čekal atd. 

Hojněji vyskytuje se táž změna ve skupeních čt, tč, dč, čč, pč, bč,M y 
měněných v št, ts atd. Změna tč, dč, čč, lič v tš atd. je známkou nářečí 
východního (mor.). Příklady: 

čt změněno v . št v ob. štyry m. čtyři Us., chod. 62, Kotsm. 15, 
Btch. 441, BartD. 15 (zlin.), we íftyrech KolJ. 55 a (1604); štmáct, sty- 
ryčet Us.; — štvrtý, štvrt, štvrteh, štverý, štverák m. čtv- Us., štvrtej 
chod. 52, štfrtej, štfrtek Kotsm. 15, Stwrtu neděli EvOl. 102 b , jsú Sftwr- 
ceni Háj. 157 h atd.; — štěník, štenář m. čten- mýt. 337, Kotsm. 15, 
štenář BartD. 15 (zlin.); — dial. ništ z ničb-to Pastrn. 148 (sic), BartD. 
42 (hrozenk.); — stč. -štfieti m. -čtřieti (ze čřieti), impt. nafftrzi vody 
Hug. 80, nafftři t. ; — stč. šticě m. čticě (a toto ze tšticě), cztycie Kruml. 
34 l b , s ffticzij a žalostí Trist. 57 3 ; — štítroba (z akk. na-štítrobu) m. čtí- 
(ze tští-), na cztytrobu piti Gesta Klem. 55% čtitroba = lačný žaludek 
Šemb. 20 (lužnick.), na fftitrobu piti Gesta Mus. 55% štítroba Us. ; — 

tč změněno v tš v dial. (mor.) otše m. otče, otffe mój EvOl. 245 b ; 
tudy vzniklé tš změněno dále v čš: oczse (sg. vok.) Sequ. 363, dobiezffe 
EvOl. 29 l b ; — 

dč změněno v dš v dial. (mor.) svědšiti m. svědčiti, fwyedffy má 
věhlasa Kat. 144, fwiedfie moji umi t. 122, fwyedffyly EvOl. i 13*; nedo- 
chódšě m. -dčě, jako nedochodffyety EvOl. 161 a ; příchodší m. -dčí, nejste 
hosté a przyehodffy t. 192 a ; — 

čč v čš v dial. (mor.) v egypčší m. egypččí (a toto m. egyptščí) t 
egipczffy EvOl. 134 b ; bečšicě m. beččicě (demin. z bečka), beczfficze EvOl. 
329 a a t. Mat. 25, 4; — 

pč v pš, v dial. vok. chlapše m. chlapče chod. 46 a 52; — 

bč v bš, ve jménech místních nč. Libšice, Libšovice, Sobšice atp. m. 
Libčice, Libčovice, Sobčice, de Libiczicz Lun. ks. 1415, de Lubfczowicz 
t. 1357; — 

Ječ v liš, ve Jcšicě m. kčicě caesaries, keziezie 01. Num. 6, o, vy 
strachy zdrastíte kšici Podk. v. 281, opavsk. kšica dlouhé vlasy Šemb. 60. 
2. č změněno v e: česnek BartD. 41, stracenuška krk. m. stračí-. 
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č se přisouvá a odsouvá. 

447. 1. Z lat. spica je střhněin. spitze, a z tohoto české špice; za 
to však bývá stě. šipké, ítpyczie Noiu. 69 a atd., a to předpokládá starší 
ščpicě;. ve ščpicě (šťpicě) je přisuto č (ť) zvratnou analogií podle 
-íc^ieti-.s/íieti : bylo náležité ščj?ieti (štpieti) a vedle toho i spleti, a podle 
toho vzniklo vedle náležitého špice také šcpicě (špicě). 

2. Odsuto je č (f) v šk m. šek (šřk) a šp m. šrp (šřp). Bývalé 
ščk, ščp změnilo se v jazyku spisovném a češtině západní v šťk a štp, 
odsutí stihlo tu tedy hlásku f\ ale že tato je zde střídnicí za starší a též 
dialektické č, klademe věc tuto sem, do výkladů o hlásce č. Sem patří : 
ob. tlou.š/ta, dešfta Us., Kotsm. 15, m. -šcIck (-šťka): — Hradiš/o m. -šeko 
(-šťko), k Hradifftku KolA. 1514, k HradMku t. 1513; — toká m. š<;k- 
(š(k-\ ilťkawka Háj. Jievb. 226 a , Sfkawka t. 222 b ; — ufeouti m. ušě/m- 
(ušťJcn-): slovo toto pochází ze šči>p- (štípnouti), z u-ščbp-nati stalo se 
uščnťiti, ušťnúti. had ufftnul jej Štít. uč. 5% vftnut Comest, 80 b atd., srov. 
§ 337; do šfn (m. ščn) vsuto k a bylo šťkn (m. ščkri), každý vffťknutý 
Br. Num. 21, 8, když vffťki had někoho t. 21, 9 atd.; a ze šťkn (ščkn) 
vynecháno i (č), ušknut Jel. Jg. ; — špieti, šp&xý atp. m. ščp- (šíp-), 
v. téhož koř. šči>p-: na př. fítpý Štít. uč. 156 a a (voda do oka puštěná) 
bude fpiety Chir. 281 b , ffpěnij iíáj. herb. 142 b ; lúh ítpawy ŠtítOp. 305 h 
a věci lípawe Háj. herb. X a ; ftpawoft ŠtítOp. 391 a 392 a ffpawoft Háj. 
herb. 147 b . 

4 fděj. 

448. Hláska tato zněla původně = dš. V prvotném % se člen zubný 
časem oslabuje a zaniká, % tedy se mění v i, na př. vok. kMgle -kašle ; 
srov. § 433. V podružném % jest d- zjevné, a vyslovuje se podle popisů 
dialektologův tu dš, tu ďš, na př. strWia Hatt. sic. 51, fláďíu BartD. 
65 (val.). 

Vznik a proměny souhlásky 

44!). % je dílem z doby praslovanské a tu vyvinulo se z původního 
g, na př. sg. vok. kněie z býv. kbngle pův. kůnřrnje, lose z loge pův. 
\ogje; — dílem z doby předhistorické pozdější, kdež vzniklo ve skupení 
?4 z původního <gdj, na př. v stč. hyl^enie, hyzdzenic mé ŽKap. G8, 20, 
hyzdzenye t. 68 21, drali"-, drazdzowany t. 94, 9, wzdrazdzu ŽMus. Deut. 
20; - srov. § 433. 

? z 9 J e prvotné, a také g ve skupení H za prvotné bráti chceme ; 
vedle toho je.st i $ podružné, v. § násl. 
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| p o dr u ž n é. 

450. # podružné je v případech stejných, jako podružné % v § 394, 
e); totiž:. 

v nářečích slovenských tam, kde jinde je pravidlem i proti h a kde 
slovo základní má g, na př. strh/a-strhišisko Hatt. sic. 51, vy#a (vikev)- 
vyďíisko BartD. 65 (val), ňágat (ílákati) praes. 1. sg. fláďlu t., drú^ať 
(drtiti)-drúMÍu t., brý^af (tlachati)-brýlďlu t. 201 (val.); slova sem pa- 
třící jsou vesměs původu pozdějšího, jest tedy také jejich # {ds, ď$) pozdní, 
a vyvinulo se analogií: k temnému k je assibilata temná c, pla&ati-pláču, 
tles/^ati-tlešcu, a to vede k tomu, aby k jasnému g byla příslušná assibilata 
jasná, a to je #, tecly strh/a- strkZlisko, fiá#ať-fláďJu , družat- drúMlu 
atd. ; — 

jiné podružné $ (dě) je v proc-&ych, když provedeme spodobu a vy- 
slovíme proc?!-řych, — a podobně ve dlbán v. čbán, czban Krist. 88 a , 
džbanař KorMan. 78 b , — Jlber v. čber, czber Vít. 93 a , džberUs. Jg.; — 

dále je podružné dž v diál. dšedMna, m. džedžina (dědina), viz 
§ 321; — a 

v šloví e.h dial. původu nového <?lgat (cpáti), c?lignóť (bodnouti) Btch. 
415 (dbeč.), tfógat, tílignút BartD. 209 (val.) atp. 

% a sykavka, 

451. Tu je důležito zejména spojení H- Spojení to je = Mž (Mš), je 
v něm tedy skupena souhláska sykavá se zubnou a opět sykavou ; ze sku- 
pení r pak takového vynechává se sykavý člen poslední: l| == Mi mění se 
v .M\ podobně jako šČ=štš se .mění v šť, nebo = zdz v šď, nebo 
sc — sis v st v. § 423 a j. Příklady tomu jsou: part. hylďen ze star- 
šího gyi|en; hromalďen m. -š|en; zabřělďenie m. -š#enie; roMie místo 
xošžie; sg. dat. lok. stč. mie.Mě, mieždie HusPost. 135 b , m. miellě (á to 
m. mies'?ě, v. § 431). Tím způsobem vzniklo také jméno místní Žďár ze 
ifár a toto ze z-ž&r — s-lár, t. j. osada vzniklá na místě vypáleném 
(les, který tu byl, jest vypálen; srov. jména místní Seč, Paseka, Mýto, 
Třebová = osady vzniklé na místě lesa posekaného, na místě vymýceném, 
vytříbeném t. j. vyčištěném, v. Listy filol. 1877, 306-309 a Jag. Arch. 
3, 76; Mr a starší gár je z ger-, koř. ger-, stupňovaného v gor- hoře ti). 
— Srov. změny podobné v §§ 423 a j. a stsl. iMen^,, iMimati, beMeléza 
atp. m. is-len^ (z k-gen^) atd. 
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G) Souhláska j a její proměny. 

452'. Souhláska j je v češtině pravidelná střídnice za praslovanskó 
j, na př. jho psi. jř-go, zájm. je- psi. je-, v. § 250. 

P í š e s e literami a spřežkami : i, na př. rozmiflaia Greg., iako HornOp.,. 
Kunh., ŽGloss., ŽElem. 5, 13, Hrad. 2 a a j., naiat MVerb., iuh t., ieft 
Ostr., ienzto AlxH. 1, 24, ius AlxBM. 3, 1, boiowaffe Hrad. 4 b atd.; — 
y, na př. yako HomOp., yavor MVerb., yezero t., hnoy i, boyuyuci ŽGloss. 
(tu většinou y), yaks AlxH. 1, 10, boy t. 7, 16, ydyeffe t. 2, 34, dayte 
AlxB. 1, 14, yala AlxBM. 1, 9, poyduie t. 15, fwoy AlxM. 1, 13, yeft 
Kunh., ya ŽKlem. 5, 8, moy t. 4, 3, lay ŽWittb. 37, 2, yfu t. 37, 17,, 
yeho Hrad. 3 a , Swoy t. l a , ymagycz Vít. 20 a , yinyela t. 21 a atd., v textech 
stčeských většinou tak; — g, na př. dogiti HomOp., gehoze i, gfmi t.„ 
gfu t., gill MVerb., gilce t., gifzkra t., decugemi, gegie t., gfi t., gedifto 
przigidu AlxH., 1, 6, geft AlxB. 1, 13, gmu t. 1, 23, gefchze AlxBM. 1,4, 
gho t. 1, 9, gfte AlxM. 1, 3, boiugu Túl. 30 b , bog (boj) t., gmaiu i., gez 
ŽKlem. 4, 5, gfi t. 4, 2, genz ŽWittb. 1, 1, geho t. 1, 2, gizto vffagy 
t. 2, 13, gaz Hrad. l a , geft t. atd., velmi často, zvláště před samohláskami 
e, i a praejotovanýrni, t. j. tam, kde se i ve čtení latinském podlé výslov- 
nosti středověké vyslovovalo g=j; v jiných případech, aby se podle téhož 
způsobu latinského nevyslovovalo psané g = g (gamma), psávají písaři ýg, 
na př. boyg Vít. 79 b , obyczyeyg t. 88 b , velikú ftraft ygmyegyechu t. 30 a ,. 
jižto (radoft) jest od boha ygmyela t. 20 b , miluyg BrigF. 16, neygfem t. 
45, pofuzuyg Ote. 231", przieboygnik t. 127 a atd.; nebo ig, na př. loig 
LékB. 46 b , waruig fie t. 207 b , fpieig paterz t. 38 a , listie ffalwieigne t. 46 l " 
atd. ; nebo gy, gi, na př. gymyety PassKlem. 249 b , t. j. jmieti, gymyegyeffe 
t, 182 a t. j. jmějieše, gydyeffe t. 181 b t j. jdieše, konfkych lagin Comest. 
5 b t. j. lajn, lagyn t. 18 a , chyffky laginoAve t., obyčegiowó Háj. l a a j. ;. 
pravidlem však stává se a zůstává litera g, zvláště když sé byla pro 
hlásku g (gamma) přijala litera g „s vrškem" (v. § 373) ; — gh, ghfw t. j. 
jsú Kremsm. 92 b a 94"; — psaní literou j má v textech starších dokladů 
velmi málo; litera tato je původu pozdějšího, vznikla prodloužením litery 
i, vyskytuje se v českých textech nejprvé ve spřežkách, jimiž se píše 
dlouhé í a ie, na př. clij MVerb. t. j. klí, nepatríij ŽKlem. 137 b , w frdezijch 
Štít. ř. 9 a , bratrfije t. 20 a atd. ; s významem hlásky j nalézáme tuto literu 
v době starší zřídka, a k nejstarším toho příkladům patří jazyk llostlF. 
10 b , t. ll a , jabko t.. jahody t. ll b a 12 a , jawor t. 12*, s. Jana chleb 
t. ll a ; pravidlem jest jen v slovích přejatých, která mají j také v jazyku 
cizím, na př. Jan, Jakub, Job, Josef, Juda atp.; v slovích domácích je,, 
jak výše řečeno, pravidlem litera g; způsob nynější, psáti i tu všude j, 
jest pravidlem od poslední opravy pravopisné (1842). 

Když ze dvou k sobě náležících slov prvé se končí samohláskou 
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a druhé se začíná souhláskou j- skupenou se souhláskou ještě další, splý- 
vají slova tato u výslovnosti a j- přitahuje se v písmě ke koncovce slova 
prvního, na př. zziey zzu zbyli Jid. 15 t. j. sěj sú m. sě-jsú, A zzbosiey 
de jako z vody t. 128 t. j. sbožie-j>' de m. sbožie-^de, - anebo se píše 
dvojnásobně, na svém místě náležitém a krom toho na konci slova před- 
cházejícího, na př. Netasey gmu řéci Jid. 81 t. j. netažej-imu m. netaže- 
imu, Sey gmu nenáhlo AlxH. 4, 20 t. j. žei-imu m. že-^mu, toy gmu sě 
zdá AlxH. 8, 14 m. to-j/mu, Toy gmu bě AlxB. 5, 30, ktoy gho co vině 
t. 8, 12, potaknuy gmu AlxBM. 6, 33, andey gho každý pobiehá t. 7, 23, 
k němuž prawoy gmamy t. 6, '23, neygmagie t. 6, 13, neygmagycze čáky 
AlxŠ. 7, 15, wei gmenyu tvém ŽKlem. 62, 5, weigmenyu t. 104, 3, wey- 
gmeny tvého syna Modl. 15 a , ai gfa v rozkoši Kruml. 132 a . 



Změny souhlásky,;'. 

453. 1. i spojuje se s předcházejícími souhláskami jinými a z toho 
vznikají potom různé hlásky jiné, na př. nj mění se v ň, sj v š atd. ; 

0 tom viz při souhláskách těchto jednotlivých. 

2. j změněno v ď v anr/ěl z aiyel, andiel Hrad. 17 b , Janu ewandie- 
liftie t. 59 a atd ;. -ď vzniklo vlivem předcházejícího n-. Kromě toho vy- 
skytují se jenom zřídka příklady jednotlivé : Tidefto m. ti-ješto Túl. 24 a 
a 25 b , ydednoho m. i-;'ednoho t. 24 a , (Alexander) musi wen dyety na pole 
m. ven-iěti AlxB. 7, 41, Deftu bliz Eufrates řěka AlxV. 1188 m. jest, 
die Mart. 21 a m. jie; někde to je snad omylem. 

3. j je změněno v l v stč. leáno m. jedno = jen; na př. : má ledno 
dědinu a statka nejmá Rožinb. 128; hospodář nemóž hosta staviti u véčši 
ledno pod pěti hřiven t. 235; když komorník potká paní i se pánem jedúc 
na cěstě, nejmá práva pohoniti, ledno vešda u dvora t. 39 a j.; — dále 
v dial. Zen (mor. a sic.) m. ien; srov. mrus. dial. leno z jeno Verchr, 59. 

— V Jedva v. tedva, Gedwa DalC. 30, ledwa DalH. 30, gedwa i ledwa 
Pulk. 14 a , nč. ledva Us., ledvá Btch. 441, pol. jedwa i ledwo, rus. jedva 

1 ledva, stsl. jedva a ledve atd. není změna hlásková, nýbrž le- je tu vedle 
je- z doby předhistorické ; srov. lit. advos a ledvai Mikl. Et. Wtb. 102. 

— Rovněž tak jest rozdíl od původu a nikoli změna hlásková v stsl. jieda 
si, jede v ^ede-kyj quidam, jede-čbto, a českém Zeda. — V krahujec Us. 
a krahuZee, krahulec Btch. 44], krahuláček Suš. 317, srb. kraguj a kra- 
guljac, stsl. kraguj, pol. krogulec atd., z tur. karagu Mikl. Etym. Wtb. 
130, je slovo cizí přejaté ve dvojí formě různé, : jet a -fec. 

4. j je změněno v ř v jeřábek stsl. jar§bB i jergbb perdix, pol. 
jarz%b atd., a feřábek Jg. (mor.), — ,/eřáb (rostl.), jeřabina a reřabina Jg. ; 

— podnětem ke změně té byla slova . zněním příbuzná reřáb (m. Jeřáb) 

Gebauer, Historická mluv. jaz. česk. I. 34 
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a jeřáb: jako tu bylo vedle reřáb také jeřáb, tak přiděláno k náležitému 
jeřáb- také analogické řeřáb-. 

5. V dial. idu, iáem, iáeš atd. m. jdu jest na pohled změna j- v i- ; 
rovněž tak v sic. Onanie v. č. jmění, sic. díra a hrozenk. *"hrác BartD. 40 
v. sté. jhra, jhráťi. Ale věc má se poněkud jinak: tu bylo původně jb-, 
tedy jód-, jbm-, jftgr-; z toho je v češtině podle pravidla jerového jdu, 
jmění, jhra, později j- se odsouvá a jest jen du, mění, hra; v jiných 
jazycích slovanských jb- též dílem zaniklo, dílem však je změněno v «'-, 
na př. v pol. id§ (jdu), imieč (stč. jmieti) a mam (stč. jmám), igra (stě. 
jhra) a gra, rus. idu, hněte, igra, igratt a grate atd. ; česká nářečí, která 
tu mají i- za náležité j-, nemají toho změnou z j-, nýbrž taktéž z ji-, 
jako je to jinde ve slovanštině. Při úlu mohl by býti výklad, že jest i- 
přidáno vlivem infinitivu dial. ít, íst, íst atp. ; ale výklad ten nepostačuje 
pro i- v imanie, igra a j., nelze ho tedy držeti. Někde vyskytuje se jdu 
(du) a «'du vedle sebe, na př. v nář. dbeč. Btch. 441. — Rovněž tak není 
je- změněno v i- v dial. díla BartD. 220 (slov.), *Ma (sic.) za č. jehla, 
nýbrž bylo tu pův. j&gi-la, z toho je jednak jehla (v. § 137), jednak 
áhla, ihla. 

6. Ve s-mm vysl. s-táím, m. s-jím, sníti m. sjíti, z-weho m. z -jeho 
atp. zdá se býti j změněno v ň; ale tu vzniklo ň z n-j, s*»ím = je 
sm-jimb atd., v. § 289. — Rovněž tak není změněno j ve v v č. vejce, 
vajce proti stsl. jaje, pol. jaje rus. jajce atd., nýbrž tu bylo psi. oje, a 
k tomu přisuto v č. v-, jinde j- (srov. černo-v-oký Us. vedle černo-j-oké 
Suš. 101). 

7. Vedle pijavka říká se místy piAavka (vých.-česk. a j.) ; trvám že 
postupem pijav-pmv-pi/řav-, tedy h hiátové. 

8. C i z í j zůstává, na př. Jan, Ježíš atd., obecné přitakovací adver- 
bium jo •— ano z něm. ja (též litevština přejala něm. ja Kluge 150) ; — 
v anděl z lat. angelus vyslovovaného anjelus je změněno v ď, v. č. 2, — 
v lid pak za lat. Jud smis je stará změna v š, přijatá do slovanštiny 
z prostředí románského. 



j se přisouvá. 

454. 1. K a- (na začátku) v slovích: jablko, stsl. jabl^ko a abk&ko, 
všude jinde v slovanštině ja-, vedle sthněm. apful, Ápfel, lit. obůlas, tedy 
psi. abh&ko Mikl. Et. Wtb. 1 ; přisutí z doby předhistorické ; — - sic. jaliňa 
č. jehně, , stsl. jagn§ a agne, vedle lat. agnus, tedy psi. agn-, Mikl. t., 
přisutí z doby předhistorické; — stč. javo, sic. javiť, č. jeviti, stč. zjěúti 
= iz-javiti ; bez j- je toto slovo ve složeném ssěviti — z-ěviti, iz-aviti ; 
stsl. jav- i av-; — dial. jalmuina m. alm-, yalnmzna PassKlem. 54 b , 
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k yalmuzznye EvOl. 183 a , — japoštol m ap-, svatý Pavel gapofftol 
PassKlem. 64 a , apostolus esto yapoftol Prešp. 961, - jancihrist BartD. 
110 (laš.) m. anc-, — jede BartD. 34 (slov.) m. ale, — jaJcorát Us. m. ak-. 

2. K e-: jes-, jest, jsem z jes-nm atd., z koř. es- (přisutí z doby 
psi.); > — jelen v. ř. š)M<pog Brugm. I. 529 (též); — dial. Jeva BartD. 02 
(val.), 100 (laš.) z Eva. 

3. K ě- : já psi. jazT. z pův. j-ezi,. 

4. K e-, ie-. To je zejména v jedl stč. jědl, jím stč. jiem atd. Ve 
složeninách stsl. s-miésti, izésti, obéďn, obédovati atd. = ob-éd- jest -ésti 
a -éd- bez j-. A rovněž tak v č. oběd, obědovali atd. a v stč. i nč. dial. 
mesti: stč. (chrust) zzie vešken plod.země comedit ŽWittb. 104, 35t. j.zie 
(aor.), zzie ŽGloss. ib., (chrust) zzie(dl) vše sěno comedit ŽWittb. ib. (-dl 
připsáno později) t. j. zědl inf. zzyefty Alb. 95 b , některý mní sě zzefty 
všecko EvOl. 172 (Jir.), David chleby obětní zzedl t. 285 b , nč. dial. zest, 
zim, zedl, impt. zez BartD. 16 (zlin.), zesť, zim, zed t. 65 (val.), zedli 
t, 110 (laš.); a ziedati: stč. trúp zzieda cuzé úsilé Hrad. 107 a , kak kniežě 
svú mísu zzieda t. 106 b ; bylo tedy kdysi -éd, a k tomu jest v českém jěd- 
(jědl atd.) a jied- (jiem atd.) j- v době předhistorické přisuto. — Dále 
patří sem jedu stč. jědu, jěl stč. jěl, jezdili stč. jězditi, jízda stč. jiezda 
atp.; také tu bylo dříve éd-, é-; ézd-, jak patrno z rus. édu, ézda atd., 
v č. jědu atd. je tedy j- přisuto. — Srov, § 97. — 

5. K i- je přisuto j- : v jiti aor. jid n. jíd; bez j- jest íti ve slož. 
snili, vníti, jak je patrno na stsl. stwiti, v&mti; tu bylo by s-sniti, VB^iti ze 
ST,n-j- a vLn-j-, kdyby před složením bylo bývalo -jiti ; — v jikra pl. g. 
jiker, stsl. ikra, pol. ikra atd.; — jíl stsl. ik& pol. il atd., ř. iUg; — jilce 
plur. lat. ilia, střhněm. hilze Mikl. Fremdw. 86 ; — jilem, jilm pol. ilm, 
rus. ilem, sthněm. élm; — jímati, přijímati atp.; bez j- jest toto slovo 
v slož. vzimati, wzymati aceipere 01. Ex. 22, 17, dobré příklady wzymayte 
Hrací. 110 b ; — jínie stsl. intje, lit. ínis pruina; — jiný stsl. wb, pol. 
iny atd. ; — jircha pol. ircha, irzcha atd., střhněm. irch weissgegerbtes 
Leder, z lat. hircus ; — jískati hledati, part. jíščě, gifMizie Pil. b, slož. 
z-jiskali, zgyfkaty Rožmb. 282; bez j- jest toto slovo ve slož. získali, 
zyíTczeís Vít. 33", v subst. • zisk, a ve vískali; srov. stsl. iskati, si>niskati 
=' stn-iskati (ze ST&w-;'iskati bylo by s^iskati), a dále lit. jéškoti a sthněm, 
eiscon; j- přisuto v době předhistorické, ale nikoli všeobecně; — jiskra, 
stsl. iskra, pol. iskra atd. ; — jistý stsl. isťs, pol. isty atd. ; — jíva stsl. 
iva, pol. iwa, Muž. jiva, lit. Iva a jeva,,. sthněm. Iwa, střlat. ivus; j- při- 
suto v době předhistorické, ale nikoli všeobecně; — jizba stsl. isťtba, 
izba, pol. izba atd., z *istuba (srov. franc. étuve a špan. estufa) a toto 
ze sthněm. stuba ; — srov. Mikl. Et. Wtb. 94—97. V slovích těchto atp, 
není j- kořenné, poněvadž v složeninách a v stejných slovích nářečí a 
jazyků jiných někdy ovšem bývá, ale většinou nebývá; je to tedy j- při- 

34* 
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suté Je v češtině přisuto v jazyku spisovném, a kromě toho v některých 
nářečích; naproti tomu jsou nářečí jiná, ve kterých tu i- přisuto není, 
iako je nepřisuto jinde ve slovanštině; na př. vedle č. spisovného a dialektic- 
kého jiti je v jiných nářečích U neh íst BartD. 34 (zlin.), přhť t. 105 
(laš ) při-it, na-iť, do-iť Btch. 441 atd., jako stpol. ié npol, iéé, jihosl. a 
ms } u _ V edle jikra jest iJcra chod. 53, (kra Kotsm. 10, jano v pol. 
a i' - a rovněž tak je vedle sebe jíl a íl, - jilm a ilm BartD. 65 
(val') - jíní a inovatU Btch. 441, - jiný a iný, inej chod. 53, Kotsm. 
10, BartD. 12 (zlin.) a j., Pastrn. 113 atd, doklad z doby starší: yni m. 
iiný Třeb. 1486, II. 85, 1, a, — jireha a irchář Kotsm. 10, — jiskra a 
iskra chod. 53, BartD. 12 (zlin.), Btch. 44, Pastrn. 113 a j., íshra Kotsm. 
10 — jistý a istý, istej, istota Kotsm. 10, BartD. 12 (zlin.), Btch. 441, . 
-'ýíva a lva Kotsm. 10, BartD. 12 (zlin.), doklady z doby starší : kořeme 
iwy Chir. 74\ ywa Háj. herb. 12 b a j, s ywau t. 348% wody ywowe 
t . 7 * _ ^ba a isba BartD. 12 (zlin.), Btch. 441 atd. Je tu tedy čeština 
rozpolcená: a) jazyk spisovný a některá nářečí mají ji-, jí-, b) ostatní 
pak nářečí mají i, Í-; srov. totéž rozpolcení při odsuvce j- v § násl. č, 3. 

6 K o- je přisuto j- v příkladech dialektických: černé joči BartD. 
12 (zlin.), /ošidila si mha, jošidí ťa Pámbů t, že ty mna joklamáš t. 34 
(slov.), abych ti joprata šáteček t., černojoké děvča Suš. 101, sivojoke 
děvče't. 113, sivé joči Pastrn. 114 (sic, místy), jostrožky t. 

7 K u- je přisuto j- v době staré v jutro nč, jitro, stsl. jutro 
i utro ; srov. dial. zautra (2slab.) BartD. 105 (laš.); - dále v dial. ju 
m. u: ju studénky stála BartD. 12 (zlin.), ju našeho t, ju studničky ju 

stuclenej t. 34 (slov.). . „ . 

8. K h- je přisuto j- v jbda, z čehož je podle pravidla jerového 
č jdu- bez j- je slovo toto ve složeninách stsi. vi.ni.da, simbda, č. vendu, 
sendu ,'= v*n-bda. atd.; z v&n-jbda, bylo by stsl. vtňbda. č. veňdu atd.; 
- v psi. jbgxla, srov. stprus. ayculo Naděl Mikl. Et. Wtb. 95, z čehož 
je stsl. igla, v č. pak podle pravidla jerového jehla ; - v jbgra, z čehož 
"je stsl. igra a č. jitra, ke yhrzye Alb. 95% ghrati Kruml. 384% ghranye 
Hrad. 66% ghrzecz Hrad. 95% do ghrzyfcie Koř. Act. 19. 31, nč. hr- m. 
jh r .. _ v jbm-, z čehož je stsl. imq, iméti atd. a č. jmu, jmieti atd.; 
bez j- jest toto bm- v složeninách VLz-sma. č. vezmu, ottma, č. otmu, 
otme ŠtítMus. 63 b (= odejme); — v jsme. (z pův. wi-měn-, srov. Brugm. 
I. 189 a II. 556, Wiedem. 73 a Bartholomaž v Bezzenbergerovych Beitrage 
17, 132), z čehož je stsl. im§ a č. jmě, jméno; — - jbmel-, z čehož je stsl. 
imelá a č. jmelé, jmelí viscum; — v jbz*, lit. iš m. iž; z toho je^ stsl. 
Í3S; v češtině není slovo toto samostatné, nýbrž jen v složeninách *jbz-; 
tu 'pak žádáme za ně je-, *jbz-byti stsl. izbyti č. *jebýti atd. ; j- záhy 
odpadlo a jest sbýti, srov. hra in. jhra, du m. jdu, mám m. jmám atd. 
(v. § násl, č. 6, 7 a 8); dokladů psaných iz- jest několik v Greg, ty 
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však jsou pro mluvnici českou nespolehlivý; v Kosml. III. 16 je psáno 
Izbigneu, a taktéž v Kosm2. ; je-li tu slovo napsáno podle znění českého, 
měli" bychom je čisti jzbygněv; totéž. platí o dokladech villa Ysdobin Keg. 
IV. r. 1267, castrum Yzgorelik Kosm. pokr. r. 1131, Yzcorelik t. 1126. 

— Vedle stsl. jména měsíce izoU (= červen) máme dva doklady stč, ysok 
(= květen) v breviáři ČMus. XIV stol, v. Rozbor 190 poznám, a zoka 
(— května) mefecie CisMnich. 97 a ; tu není jasno, je-li původní i-, či j&-. 

9. K §-, q-. Tu je přisuto j- v j§zyk-L č jazyk, vedle stprus. 
insuwis, — jeti, jelt č. jieti, jal vedle VLZ-§ti, v£z-ekb atd. č. vzieti, 
vzal atd.; — také pro české vňutř, vnitř dlužno předpokládat! starší 
vwi-j-atrB, se vsutým j, kdežto stsl. VM-ato atd. je bez ;'. 

10. j bývá vsuto, když slabika se končí samohláskou a následuje 
slabika - bud téhož slova, bud 1 slova jiného těsně připojeného -, která 
se začíná též samohláskou. Na př. Marija, Marijě m. Mari-a, z marigye 
matky Pass. 415, marigy Mandalenu t. 335, k svatým marigyem ML. 
121 b , marygino výštie Kruml. 9 a ; Maryganek Háj. 45 3 a ; — Floriján, 
grobiján Us, -ijan Btch. 443, z -tán; — štátuja BartD. 12 (zlin.); — 
dial. lutrija Btch. 443, ob. lutrije, lutriji atp. Us.; — petrolejům chod. 
55, kymnázijum t..; — ob. fijala; — kafe, dial. gen. kafeja, dat. lok. 
kafeju BartD. 136 (sev.-opav.) ; — dial. aji Btch. 443 z a-i, baji t. z ba-i; 

— má-ji to? BartD. 16 (zlin) z má-i (a toto m. má-li, srov. víš-i m. 
víš-li t, byl-y tam m. byl-li t.), daleko-ji? t. z daleko-i. 

11. j je vsuto v dial. ijdu, ijděš atd. BartD. 91 (stjick, místy); 
tutéž je také idu, iděš a Idu, ídés atd. ; není to změna i v ij, neboť í 
se tu jinde tak nemění; i;'d- vzniklo nejspíše kontaminací tvarů id- a jd-, 
z ijd- pak stalo se dále id-. — V nář. lašském jest místy ij za * v im- 
perativech, na př. utřij, utřijmy, utřijce, začnij, -ijmy, -ijce, lehnij, -ijmy, 
-ijce BartD. 122, pnij, -ijmy, -ijtě t. 125, padnij, -ijmy, -ijtě t. 126 atd, 
jako v polštině : pnij, pnijmy, pnijcie, mrzyj, -yjmy, -yjcie, džwignij, -ijmy, 
-ijcie atd. ; tu jest / přidáno analogií podle imperativů jiných, které je 
mají právem, na př. uměj, umějte atd. 

12. j je přisuto ve mnohých adverbiích. Především v komparativech 
ob. vícej, dálej, výšej atd. Us, věcej, méněj, dálej, ponížej BartD. 88 
(stjick.) ; vedle vícej atp. je také víceji; tuto pak jest -j nebo -ji podle 
náležitých komparativů delších bohatěj' n. bohatěji stč. bohatějie. Odtud, 
totiž od adverbialních komparativů vícej atp, myslím že se šířilo při- 
dávané -j také k adverbiím jiným, a tak vzniklo na př. zasej Us. a 
BartD. 88 (stjick.) ze zase, — přecej Us. z přece, dial. přecaj BartD. 65 
(val.), 85 (stjick.), 110 (laš.), — podlej, vedlej t. 30 (pomor.) a 60 (dol.) 
z podle, vedle, — dneskaj t. 65 (val.) z dneska, — včeraj t. 40 (zlin.), 
88 (stjick.), 110 (laš.) ze včera, — včilkaj t. 88 (stjick.) ze včilka, — 
včilej t. 110 (laš.) ze včile, — henkaj Šemb. 54 (laš.) z henka (tam), — 
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také/ BártD. G5 (val.\ takej t. 88 (stjick.) z tahé, — tolij Šenib. 52(dbeč.) 
z toli (tolik), — nice/ (nic) BartD. 100 (laš.), mocej (moc) t. atp. 

13. j je přisuto v superlativním naj- z na-. Toto «á- pokládáni za 
stejné v adverb. (předložk.) na super, na př. posilněni jsú na mye super 
mé ŽWittb. 37, 20, ne-nawefelyute sě ne supergaudeant t. 34, 19; z na 
je dále utvořeno nad. Toto na- spřahuje se s koniparativem a spřežení 
to má význam superlativní, na př. návyšší altissimus, nawiffi ŽKlem. 66 b , 
77 b , a j. To jest i jinde ve slovanštině, na př. stpol. nawiszszi ŽFIor. 
(Jag. Arch. 5, 221), nawyszszy (Kalina v Jag. Arch. 3, 29), rus. dial. 
nábolbšij (■= hlava rodiny, Barsov, severus. slov.). Vedle toho jest hojnější 
a obyčejný superlativ s naj-. Obojí tvar, na- i naj-, je starý, praslovanský, 
v. Jag. Arch. 12, 189, ale na- je přece starší. Přisuté v naj- má bez- 
pochyby původ nějaký hlubší, ale nevíme, jaký. 

14. j bývá dialekticky vsuto do slabiky před -t, -ď, -ň. Na př. impt. 
plajť, svijť, krojť chod. 52 m. plať atd. ; chojť Us. (místy) m. choť; maje 
Šemb. 78 (vých. sic.) m. máti, majceri t. m. mateři; — impt. bujď, vejci 
chod. 52 m. buď atd. ; podle toho jest i chojd plur. chojďte, z toho vy- 
necháno ď a je chojte, chojcě atd., a k tomu pak i sing. ehoj BartD. 41 
(hrozenk.); odtud i příjmení Nechojdoma; — dokajď, potajď t. m. -aď» 
votkujď, votsujď, potsujd Šemb. 22 (středočesk.) m. -uď; tejď Us. m. teď, 
tak již stě.: teydie hic MamF. 89 b ; — ňejní nebo nejni m. není, nebude 
a neguj Chelč. Síť. 5 a , to nic negni Rosa 307, negni Beck. 1, 273 (nénj 
t. 1, 520); tu přispívalo také -j- v nejsem, nejsi atd.; — dolejní m. dolení, 
doleyni ftrani Comest. 74 a , dolejní, hořejní Us. dial., snad podle kompt. 
dolejie, dolejší atd. 

15. Porůznu v šloví ch jednotlivých. Na př. letojšek, letojší BartD. 
36 (zlin.) m. letošek atd., švajdlena t. 30 (pomor.) a 65 (val.) m. švadlena. 

16. j bývá přisuto zvratnou analogií k d-, m-, s-, na př. ve psaném 
gdiechu Kruml. 146 a m. diechu dicebant, gmanowe Pulk. 51 b m. manové, 
gfam Milí. 49 b m. sám; o tom v. §§ 315, 356, 398 a v § následujícím 
č. 6, 8 a 9. — 

17. V dial. nalejt, nalejvat, rozsejvat atp. jest -j- analogií podle 
praes. leju, seju atd. 

j se odsouvá. 

455. 1. Z ja- jest odsuto j- v dial. aJco m. jako, neb ak sě jest stal 
hlas EvOl. 208 b , inhed akzz učil vonnost t. 116 b , pane akzz vidím t. 233 a , 
vím vědz ak ty = více jak ty BartD. 65 (val., po souhláskách), sic ako, 
ak Pastai. 113; j- je zde tak náležité, jako t- v tak, jsou to adverbia 
z demonstrativ je- a to-, jako = jě-ko, tako — to-ko, v ale- je tedy j- od- 



suto. — Dále sem patří dial. pták, . piavica BartD. 12 (zlin.) z pija-, 
a atelina t. 28 (bán.) z jatek 

2. Z je-: v ob. ešté Us., Tomsa 373 (zavrhuje), Kotsm. 10, Pastrn. 
113 (sic), ešče BartD. 12 (zlin.), Btch. 441; podle výkladu J. Zubatého 
(v KZ. 1889) z pův. eske, j- v době psi. přisuto, stč. ješče, ně. ještě, 
v češtině obecné opět odsuto ; — v dial. edon — jeden, clo edné izby 
Pastrn. 113 (sic); — enom BartD. 12 (zlin.) atd. z jenom; — ečmeň 
je j- (hraň.) z ječmen; — esli Ús. ob., esi Btch. 441, z jest-li; v jest 
t. 83 v době psi. přisuto, v ob. esli, esi opět odsuto. 

3. Z ji-, jí- (v tom je také ji- vzniklé z býv. j«'e-). V § předcháze- 
jícím č. 5. jest ukázáno, že se j- k začátečnému í- a) v jazyku spi- 
sovném a některých nářečích přisouvá, a naproti tomu b) v nářečích 
jiných že se nepřisouvá. Totéž rozpolcení nalézáme také zde: z nále- 
žitého ji-, jí- se j v stejných případech a) neodsouvá a b) odsouvá. 
A úhrnem má tedy čeština dvoje nářečí: a) jedna, mezi nimi také 
jazyk spisovný, mají za pravMlo znění ji-, jí-, a b) ostatní mají za pra- 
vidlo znění i-, í- ; v a) etymologicky oprávněné j- se neodsouvá a etymo- 
logicky neoprávněné se přisouvá, v b) děje se naopak. O přisouvaném 
j- viz na místě udaném § předešlého. Zde jde o odsouvané j-. Toho 
jsou příklady: zájmenné tvary í m. jí (sg. dat. lok. fem.), icli m. jich, im 
m. jim, im m. jím (sg. instr.) atp., na př. í, ich, im, ím atd. BartD. 24 
(zlin.) a j, (ukrutný milý) tam í na krk stúpil hlavičku jí skrútil Bart. 
Pis. 7 (po souhlásce jest í, po samohlásce jí), ich, im, imí, ím Pastrn. 
113 (sic), místo jí, jich, jim, jím atd.; j- je tu náležité, patří ke kmenu 
tohoto zájmena je-, ja-; — totéž odsutí je v jeich m. jeyich Pastrn. 113 
(sic), moieh m. mojich BartD. 105 (laš.); — též náležité j- jest odsuto 
v dial. na-Jcra-i BartD. 12 (zlin.), napo-ím sa t., bo-íja sa t., Itra-íc t. 
105 (laš.) místo na-kraji, napojím, bojíja, krajíc; — v Idáš t. a Btch. 
441 m. Jidáš z lat. Judas; — v fát Kotsm. 10 m. jisti, praes. ím, iš, 
3. plur. íja, BartD. 16 (zlin.), na-ím sa t. 12, im, iš, imy, itě t. 131 
(laš., zkrác z atd.). a podle toho též impt. is, ismy t. ; — v ítrocíl 
Kotsm. 10 m. jitrocel; - íkavec BartD. 12 (zlin.) m. jíkavec 

4. Z jo jest j- odsuto v stč. Úsěp, oziep EvZimn. 5, svatý Oziep 
Krist. 25% s Uozěpem PoprR. 5 (1391) atd., dial. Osef BartD. 12 (zlin.) 
m. Josef. 

5. Z ju-:- v dial. u eam, potkál sem u BartD. 65 (val., po souhi), 
m. ju psi. i% atd. ; — v zítra ze staršího z-jitra, jdi k ňemu zgitra mane 
01. Ex. 7, 15, když by zgytra Ote 161\ zgytra Alb. 64 a atd., přehlas, 
ze z-jutra; — v adv, «| iam, už Chelč. Síť. 24% nc. us Us., Pastrn. 113 
(sic.) ; stč. z pravidla juž, doklad už z Chelč. je, pokud vím, nejstarší bez 
j-; stč. juž znamená velmi často mine/ je tedy utvořeno ze zájmena je-, 
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jako střídnéadv. tu ibi z to-, a je tedy j- v něm etyniologieky oprávněno; 
témuž svědčí také lit. jau ; v stsl. u v. ju, sin. a rus. use je j- odsuto. 

, 6. Z jd- slovesa jdu: místo a vedle náležitého praes. jáa, impf. 
jůiech, impt. jál part. jda a slož. přydu atd., kdež jd je ze staršího jt,d-, 
jest ode dávná také praes. du: bóh de před tebň BrigF. 7, má slova du 
clo srdce t. 34, (hvězdy) du na nebi Kat. 56, nč. ob. du, deš atd. ; impf. 
diech: když dyeffe s hradu DalC. 21, dievky u boj dyechu t. 15, diechu spolu 
AlxH. 3, 24; impt. di, podi atp. : di kvapně BrigF. 32, pody EvOl. 314 a , 
podyz za mnu Pass. 282, pod a opatř Ote. 80% pod Br. Gen. 31, 44, 
podiva domov Koř. Dan. 13, 13, widme egrediamur Comest. 145% dyete 
Pass. 354, podte Hrad. 137% nč. di, pod atd. Us.; part da atd.: král da 
na vojnu DalC. 98. Ve jd- z jbd- jest j- v době psi. přisuto, v. § 454, 8, 
v době české v tvarech du atp. jest opět odsuto. Odsuto není j ve vendu 
atp., kteréž je z pův. vtn-tda. — Bývalo tedy v hojných případech vedle 
sebe stejnoplatné/du a du atd., a podle toho psáno pak jd také za nále- 
žité d, ď, na př. bugde motzi Lún. reg. 1648 m. buefe, gdywim fye Pis. 
taj. 1. 9 m. f?ivíin sě, v. § 315. — 

7. Z jh- slov stč. jhm, jhráti, jhřec, jhřišče a jejich jiných odvo- 
zenin, nč. hra, hráti atd. Na př. stč jest: na yhru AlxV. 1506, weyhrze 
Mand. 13% we ghrach ChelčP. 32% ghranye Hrad 66% ghrati t. 126 a , 
ghray t. 125% lvové ghragyechu ML. 52% ghragyczych Pror. Jer. 30, 19, 
ghrzecz Hrad. 95% yherezom Pulk. 172% do ghrifcie (sic) Koř. Act. 19, 
29, do ghrzyicie t. 19, 31 atd.; — vedle toho bývají již v textech starých 
slova táž bez j- : hragy Hrad. 96% srdce hragiefe Kat. 60, hragyczych 
Pror. Jer. 15, 1.7, hraff-li 01. Jer. 15, 17, hrála Ote. 455% hrzecz Rozk., 
herezi Mill. 62% herezow AlxB. 5, 33, herezom Hrad. 97% heřcom Mart. 
62% a nč. není tu j- nikdy. 

8. Z jm- slov stč. jmělé, jmě, jméno, jmieti a jejich odvozenin. Jest 
na př. stč. dubové gmele Synon., gmelee Chir. 100% gméno Br. Isa. 7, 14, 
jméno nč. jmenovat! nč., jmenovitý nč., našemu gmyeczku PassKlem. 10 7 b 
(jmiecko — onomax), k dřevniem gmietelom Comest. 86% jmíti Břez. 1, 
jmají t. 11, jměli t. L jměvše t., za nic nebude gmyen Koř. Act. 19, 27, 
nč. jmín jsem habeor, jmění nč. atd.; — a vedle toho táž slova tez 
melij viscum Lact. 173% rueno (někteří řiekají jmě, druzí jméno a třetí 
meno) HusE. 1, 320, měno EvOl. 211% menowanye Pil. a, menuge 01. 
Sap. 2, 13, part. sg. mase. menowany DalC. 100, AlxV. 1548, pl. mase. 
menowany AlxB. 6, 17, k menowytym hodóni Štít. uč. 122% myeczko 
PulkR. 31 a , mieczko Veleš., budu myeti ŽWittb. 12, 6, magie part. Jid. 
39, Pil. b, maaff Štít. ř. 158% ktož ma Alb. 15% mayů JidDrk. 37, mye- 
gyefe DalC. 17, mijewa Štít. ř. 62% pop miewal offěry AlxH. 2, 11, mowit 
ApD. d (z jbm-, stsl. imoviti dives), movit Pil. b, mowitym neb chudým 
Krist. 81 b (júnovit nedoloženo) atd. Bývalo tedy v hojných případech 
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a dílem dosud jest vedle sebe stejnoplatnó jmém a meno atp., a podle 
toho psáno jm- také za náležité m-, subst. man, gmanoAve Pulk. 51 b a j. 
m. manové, v. § 356. 

9. Ze slovesa jsem, jsi atd. Na př. yay-fem chudi ŽKlem 68, 30, 
gfem Pass. 220, gfi vezvan HomOp. 152% yfi-ades ŽGloss. 138, 8, yfi 
Kunh. 148% doftihl yfy ŽWittb. 138, 3, tigf buoh Brig. 73 t. j. ty js', wa 
gfma ve tmě OestaM. 67% gfma měla GestaK. 3, (oči) yfta viděle ŽWittb. 
Sim. 30, zei-fme prach ŽKlem. 102, 14, gfmi pofuuaceni HomOp. 152% 
pozdviženi yfmy ŽWittb. 19, 9, napiineny yfmy y kochany jímj t. 89, 14, 
gfw zauirfeni Túl. 92% gfu otpověděli t. 25% zziey-zzu zzbýli Jid. 15, yfut 
ŽWittb. 13, 3, part. gífa AlxV. 550, zzmutnay-zzuczi t. j. smutná jsúci 
LMar. 22 atd., v jazyku spisovném dosud ^'s-; a vedle toho od dob nej- 
si arších také tvary bez j-: což zzem myslila LMar. 75, přěmohl fem 
ŽWitb. 12, 5, otvořil zzi Jid. 135, pokalil fi ŽKlem. 16, 3, vwedl s ny 
ŽWittb. 65, 12, zaslúžila fwa toho ML. 105% již ffwie propila Hrad. 125% 
rucě uezinile fta ŽKlem. 118, 73, nebili fini HomOp. 152% cineni (cěňeni) 
fmi ŽGloss. 43, 22, fme živi ŽKlem. 113, 28, bohowe fte t. 81, 6, pusty 
zzů nejedny země Jid. 24, plna fu ufta ŽKlem. 7, 28, part. mlád zza 
LMar. 13, cziowiek fa ŽKlem. Athan, 32, živi fuce t. 54, 16 atd., dosud 
a v jazyku obecném všude tak. — V složeném nejsem atd. j většinou 
zůstává: neyfem zapomanul ŽWittb. 118, 83, neyfu zemdlely t. 17, 37, 
negfu Túl. 92 b atd. Blah. 31 praví výslovně, že sé říká negfem a nikoli 
nefem; tak dosud v nářečích obecných: nejsem Us., néjsu (sg. 1.) Bartl). 
26 (zlin.), 37 (stráň.), 80 (val.); zřídka tu bývá j vynecháno, podle 
nesloženého sem: něsem, něsi, 3. plur. něsu BartD. 91 (stjick. místy, vedle 
nejs-), něsem, něsy, něsmy, něsče, něsu t. 132 (laš.). nosem, ňosi, úosmy, 
ňosčo, nosu t. 1.37 (sev.-opav.) ; starší toho doklad je v Mill. 51 b neffu 
zákonníci non sunt, není-li to omyl. — Časem vyvíjí se pravopisný 
zvyk, aby jsem atd. bylo sloveso samostatné, na př. jsem zdráv, jsem 
chválen, jsem doma atp., — a sem atd. aby bylo sloveso pomocné při 
part. -I, na př. nesl sem. Pravidlo toto provedeno ve Štít. uč. (z r. 1376, 
viz o tom rozpravu K. Černého v Listech filol. 1889, 445 sl.), a drží se 
od té doby tu více tu méně. Odporoučel je Erythraeus (br. Červenka) 
podle Blah. 32, a drží se ho ještě Palacký a píše na př. dal sem 3, 2, 
410 a jsme povoláni t. V bibli Br. je mnoho dokladů shodných, ale jsou 
také odchylné, na př. oni fau lid tvůj Deut. 9, 29. zpozdilých vít fem 
Ex. 4, 10, wywedl gfy lid Num. 14, 13 a j.; v ChelčP. psáno tu js- a s- 
bez rozdílu a kolísavě; Háj. píše bez rozdílu: kdo fem 19% oblekli fu 
103 a atd.; tak také Čel. 1830: půdu sme orali 129, němí zpěvové sou 
moji 125, souce náchylní 129 atd. Pelzel 2 (1798) str. 98 odporoučí vůbec 
jsem atd., ježto jest „besser und vollstándiger" než sem atd., a to psaní 
— jsem zdráv i nesl jsem — stalo se pravidlem nč. — Bývalo tedy 
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v hojných případech vedle sebe stejnoplatné jsem atd. a sem atd., 
a podle toho psáno mnohdy také js za náležité s, na př. gfem Háj. 15 a aj, 
m. sem (adverb.), gfe CkelčP. 142 a a j. m. se (zájm.), gfam Milí. 49 b m. 
sám, negfu t. 33 a m. nesú, v. § 398. 

10. Z postjovaného aj, ej, oj, «j, yj. Samohláska, která po 

odsutí -j zbývá, je většinou dlouhá, jak svědčí dial. dé z dej atp., mor. 
troník vedle č. troník z trojník atd. — To bývá zejména: 

v imperativech -aj, na př. vffa speret ŽWittb. 129, 6 t. j, 
ufá in. uíaj, vffate sperate t. 4, 6, zpiewate cantate t. 95, 1 a 46, 8, 
daz věděti Kožmb. 68 t. j. dáž m. dajž, daz Pulk. 74 a (v PulkL. 
166 je na temže místě dayz), znamenaz Pulk. 42 b , t. 157 a a j., 
zeymaz lid bohatý Alb. 91 b t. j. zejmáž m. zejmajž (zjímej), vbieraz tolle 
Lit. 4. Reg. 4, 4 m. ubierajž, utiekaj člověče a zpowyeda dobrú zpověd 
EvOl. 170% ktož sě chce zpoviedati, rozpomynaz a rozgymaz v svém 
srdci MiillD. 716, zaczpaz ji (sklenici) Lék. 62% nemefkaz synáčku Baw. 
287, odpoczywaz PassKlem. 157 a , protož pochowaz jeho u mne t. 91 a ; — 
-ej, na př. dé, nedivé se, nalé atp. Btch. 441 z dej atd.; nesmeké synečku 
Suš. 223, posnídá t. 120, povídé t. 384; ob. deštopámbů m. dejž-to- ; — 
-ěj, na př. rozomyez tomu Hod. 82 b t. j. rozomiež m. rozomějž, Snabdyezz 
toho 01. Sir. 1, 38, myewa tento mlýn spolu Pass 536 t. j. mieva m. 
mějva, gmyemy Alb. 100% pietě psallite ŽWittb. 32, 3, t. 104, 2, rozumyete 
"intelligite t. 93, 8; — -uj a přehlas, -ij, na př. nafleduz krále nebeského- 
MastDrk. 89 t. j. následúž m. následujž, (on) bogiuz proti mně pugnet 
ŽKlem. 156 a t. j. bojiúž m. bojiujž, bogizz 01. Ex. 17, 9 t. j. bojíž m. 
bojijž (přehlas, z bojujž), neotwraczyu obličějě tvého ŽWittb. 101, 3, ducha 
tvého neotwraczyu ote mne t. 50, 13, nezatraczyu mne t. 27, 3, nezatra- 
czyu dušě mé t. 25, 9, ni sě ukroczyu neque eompescaris t. 82, 2, obklyu- 
czyumy obličej jeho praeoccupemus t. 94*, 2 t. j. obkliúčiúmy m. ob- 
kliúčiujmy, nawraciute ŽKlem. 75, 12 t. j. navraciúte m. navraciujte, ne- 
nawefelyute sě ŽWittb. 34, 19, Hospodin řekl : vzdrawyte nemocné, křěste 
mrtvé, oczyfczyte málomócné Alb. 50 b t. j. uzdravíte a očiščíte m. uzdra- 
vijte a očiščijte (přehlas, z uzdravujte, očiščujte), offieruz tu svuoj dar 

Lit. Mat. 5, 24; yj, na př. toho sě kry Krist. 39 b t j. krý m. kryj, 

fkrimě ŽKlem. 155 b , pane obrny mě ML. 10 a , vmy mě Modl. 25 a , neryťe 
na sě ŠtítMus. 32 b t. j. nerýte m. neryjte, wyrý to Br. Isa. 30; 8, krý, 
mý, rý Pelzel 99 ; tudy vzniklé -ý mění se dále podle náležitého pravidla 
(v. § 217) v aj a ej a jest tedy: wymayz tu ránu Chir. 19% vmayz tu 
bolest (bolavé místo) t. 137% krayte fe v horách Comest. 112% vždy sě 
rád mey NRada 1636, fkreyte fe Br. Jer. 49, 30 atd.; — 

jindy, a to nejčastěji při ej, za něž bývá v nářečích e, na př. né- 
miléši Šemb. 42 a 45 (záp.-mor. a han.) a Btch. 441 m. nejmilejší, ne- 
dražší, nehorši, nédál Sem. 47 (han.), včeréší Btch. 431, olé Šemb. 47 m. 



olej atd.; na ňé, (oni) sháňé t místo na-něj, sháněj' (-něj = ňej) ; to děje 
se také při ej, které vzniklo z ý, tedy v pécha, sér, sékora, bék, meto, 
rozrévať, zakróvať, dobré člověk, dobrech lidí, kém, nekém, vémluva, véklad, 
véhra, vérostek Btch. 426 a 427; é z ej v nédál atp. je „hodně hrubé, 
z hrdla vyslovené é" a zní právě tak jako é z ý (Fr. Bartoš) ; — při ěj 
a vzniklém z něho ej (sklesnutím jotace), na př. ve zřejmý stč. zř^mý, 
začež bývá znem-, zřem-: zrziemie Tkadl. 12% zrzyemo MamD. 295, zře- 
mych znamení ŠtítOp. 11; podobně horuczieffym Pass. 67, hod nynieffy 
Comest. 78% gyftieffy smysl t. 101 b , k czarodieniku t. 97 b , srov. doudl. 
čarodeník Kotsm. 14; — při oj, na př. doftonieyffy Comest. 8'' m. dóstoj- 
nější, naydoítonieyfíy t. 8 a , (dcery Lotovy) diewonie byle t. 29 b m. děvojně, 
(sestra) byla cti zbavena diewonie t. 42 a m. děvojnie, onyczye Boh. 723 
m. ojnicě, dial. hnonik m. hnojník (hořov.), troník BartD. 16 (zlin.) m. 
trojník, Neor. 9, troník Us., Kotsm. 15, zbóník BartD. 16 (zlin.), Neor. 9, 
m. zbojník; — při -áj (z -ój), na př. dial. zbunik Btch. 441 m. zbťijník, 
zbojník, a ob. půčit Us., BartD. 16 (zlin.), Neor. 9, Btch. 440, pučených 
peněz KolCC. 132 a (1576), aby mu ten obraz zapučil Beck. 1, 168, od 
boha nám jest pučeno t. 192, m. pňjč-; — 

v slovích přejatých, na př. vánoce stč. vánoce ze střhněm. 
winahten, weinahten, — stč. plejvas, pleywas Rhas. 75, a nč. plevajs 
z Bleiweis, — jišpan z Fisehbein, — žecttHe, žedlijk Háj. herb. 13 b a j., 
nč. žetlík Us. místy, z něm. Seidel (a toto z lat. situla), — pácovati 
z beizen, — ob. háklivý z heikel, — cán podlouhlý kus litého kovu, 
na př. cán železa, z něm. Zain Matz. Cs. 128, střhněm. zein Metallstab 
(Lexer\ .— cásati, cásnouii něčím, trhati atp., ze střhněm. zeisen = nněni. 
zausen (Lexer), — štráfze Streif, velký štráff ČernHeřm. 249, — erlaniiňk 
ze střhněm. erb-einunge, Erbeinigung Brandl Glossarium 45, — aJcštéu ze 
střhněm. aget-stein, agestein, — stamproch KolAA. ze Steinbruch, — 
Štampach ze Steinbach (Bílek, Reformace katol. 1892, 204) — Adléta 
z Adelheid, — MoMš Us„ Možiš Btch. 441 m. Mojžíš, Možišek t. a j. 

11. j- jest odsuto ze stč. gen. j'ho a dat. j'mu, ktož gho hanie Mast. 
63, donho t. j. do ň'ho Štít. ř. 141% počě gmu děkovati DalH. 30. Tvary 
tyto zněly plně jeho (s přízvukem na slabice poslední), jemtt (též); za- 
niklo v nich nejprvé -e-, v. § 136 č. 3, pak odsuto j- a za j'ho, fmu 
jest ho, mu. 



Část druhá. 



I. Přesmykování . 

456. Při přesmykování vidíme zřetelně výsledek, any totiž hlásky 
a někdy i slabiky a hláskové skupiny v pořádku jiném jsou spojeny, než 
býti mají; na př. podle něm. Thačer má býti tořar a bývá také torař, 
místo siredoplovúcí je plovostredúcí EOIB. 60 a atd. 

Příčinou přesmykování bývá často takové skupení hlásek, které 
je mluvidlům nesnadné ; na př. mělo by býti praes. Ttvtu (kvetu), ale v kvt- 
jé durativa -v- mezi dvěma explosivami, a obtížné toto skupení učinil si 
stč. jazyk snadnější přesmyknutím ve Uv-, praes. Mvu atd. Obtížnost u vy- 
slovování je relativní a může býti v této příčině míra rozdílná podle roz- 
dílnosti času a místa ; nám bylo by nyní na př. skupení g-země obtížné 
a v stč. nebylo, nám na českém území západním je wihla většinou obtížné 
a příslušníkům nářečí chod., doudl. a některých moravských není. Vedle 
nesnadnosti jeví se někdy býti příčinou přesmykování jakási nejistota, 
v jakém pořádku hlásky spojeny býti mají; tak na př. v slovích pře- 
jatých (a také v některých domácích), ve kterých jest zároveň r aí, 
usus stále se kolísá a hlásky řečené tu v pravém pořádku nechává, tu 
pře smykuje, jako když se říká toZar vedle tóra/, Tyroly v. Tyíory atd. 
Někdy přesmykuje se přeřeknutím nebo podobným tomu omylem, na př. 
jedenádcět deniel Pass. 555 místo neděl. Mnohdy je příčinou a mocí pře- 
smykovací mylná analogie; na př. místo majoránka (z lat. majorána) říká 
se maryánka n. mary/ánek BartD. 17 (zlin.), patrně mylným odvozováním 
od jména Marie, Někdy může příčin těchto působiti několik zároveň, 
a naproti tomu ovšem často nepoznáváme, proč se přesmyknutí stalo. 

Co do stáří jsou některé ze změn sem patřících z doby prastaré, 
na př. třel,- stč. břeh, brégg vyvinulo se z původního berg- v době před- 
historické; jiné jsou mladší nebo z doby nové, na př. korovřat Semb. 26 
(vých.-česk.) m. kolovrat. 

Co do pravidelnosti pak pronikly některé z těchto změn důsledně 
a bez výjimky, kdekoli jim byla příležitost, na př. změna právě dotčená 
berg- v breg-, břeh, vůbec a všeobecně změna skupení tert v trét; — 
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jiné ovládly a staly se pravidlem v užších mezích případů jednotlivých, 
na př. za bývalé inhed je nyní veskrze hned ; — jiné konečně jen porůznu 
se vyskytují, na př. šmice m. mšice chod. 53. — 

Přehledný výčet změn českých, které sem patří, podáváme v §§ násl. 

457. Přesmykuje se er el a or, ol ve vzorcích tert, telt 
a loví, tolt. 

Přesmykování toto je z doby předhistorické. Dálo a vykonalo se 
pravidelně, když nějaká souhláska další následovala, a při er, el když také 
předcházela ; tedy ve skupeních, jež naznačujeme vzorci tert, telt a (t)ort 
(t)olt. Tu s přesmyknutím zároveň dloužilo se e v ě, é, a o v o, a. Na př. 
z původního berg- stalo se brěg-, breg- stč. břeh, — z pův. velk- pak je 
v/ěk-, vlek- č. vZe'ci, vřeku, — z pův. bord- je brod-, brad- č. brada, — 
z pův. rolg- je včog-, \lag- č. vfóha. Původní skupení tert, telt a tort, 
tolt bylo v době praslovanské. V slovanštině historické jsou tu prove- 
deny změny nestejné, a to: A) v slovanštině jižní a české změněno tert, 
telt a tort, tolt způsobem právě vyloženým a výsledek jest trét, tlet a trat, 
tlat; B) v slovanštině ruské je výsledek teret, telet a torot, tolot; a C) 
v slovanštině lužické a polské tret, tlet a trot, tlot. Víc o tom viz 
v §§ 29—30 (tert, telt), 35—36 (tort, tolt) a 37 (ort, olt na , za- 
čátku slova). 

458. Pře smykují se r a l, jsouce v slově témže. 

To bývá zvláště v slovích přejatých. Na př. vedle tolar z něm. 
Thaler říká se v nářečích obecných často také toral, — a podobně vedle 
Tyroly také Tylory, — vedle Lorenc také Holené Šemb. 26 (vých.-česk.), 

— vedle Rudolf také Ludorf Btch. 442 (dolnobeč.), — vedle Florian 
také Froliján t., — a rovněž tak jest Králka t. m. Klárka, — Vinkrálek 
t rn. Vinkláréíí (příjmení, z něm. Winkler), — Barcal (příjm.) vedle 
Balcar, — cerel TJs., cerél BartD. 18 (zlin ) vedle celer, něm. Zeller, Sel- 
lerie, — leberia BartD. 63 (val.) vedle rebellie, — korálek (na krk) vedle 
koláreli, — kotáry KolN. 84 a (1703) m. korále, — ferčal m. felčar Kott 
s v., — piriál v. piliár, — chořela Us. Mlázov. v. cholera, — levórver 
Btch. 442 v. revolver, — paTaeor t. v. parasol, — legramá t. z reglement, 

— zaligrovat. t. v. -zariglovat z něm. -riegeln, — kerlub z něm. Kohlrube. 

Odtud přechází tato změna poněkud také do slov domácích 
a říká se na př. místy korovlat Šemb. 26 (vých.-česk.) m, kolovrat, — 
parýlňa Btch. 442 palíma. Také bylo přesmyknuté verřyba m. veZryba, 
z čehož změnou další je dial. vedliba Šemb. 32 (středoč.), srov. § 273. 

Zde uvozujeme také přesmyknutí v letorostl, letorasl, letorast a rato- 
lest, ratolest. Tvar český náležitý jest letorostl — léto-rostlt ; odchylkou 
je také rast- m. rost-, a další rozdíly jsou odtud, že z koncovky druhého 
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členu -sil jest vynecháno někdy t a někdy l; tedy na př. letoroftli své 
ŽKap. 79,12, leťorafly své ŽGloss. t., letorafti své ŽWittb. táffit. Přesmyk- 
nutím je pak ratolesl, ratolest; na př. tři ratoleffly Pulk.. 4% ratoleft 
ŽKlein. 91, 13, ratoleftmy Ol. Ezech. 31, 3 atd. Krom toho jest kombinací 
tvarů předešlých také ratoresl a ratorasl, na př. ratorefl Koř. Mark. 13,j28, 
na ratoreflech t. Mat. 13, 22, ratorefle (pl. akk.) EvOl. Mat. 21,* 8, 
ratoraflemy JiřBrn. 425. 

459. Pře smyku je se r v po-vréz-, po-vraz a po-srěd-. 

V šloví ch sem patřících je slabika první po- (předložka), a v druhé 
jest obsaženo r (f); toto pak přesmyknutím dostává se do slabiky první, 
která se tím mění v pro- ; když pak jsou oboje slova starší s po- a no- 
vější s pro- vedle sebe, vzniká kontaminací znění nové, kde jest r v sla- 
bikách obou. — 

K po-vrég- patří subst. po-vříslo ob. pobfislo stě. povřieslo sic. po- 
vrieslo, z po-vréz-slo, z koř. verz- ligare (o změně verz-, vréz- viz zde 
nahoře § 457). Přesmyknutím zde vyloženým vzniklo dial. pro-víslo Bartl). 
9.3 (kel.) a pro-vizlo t. 111 (laň.). Když pak vedle nového pro-víslo bylo 
také staré po-vříslo, vzniklo kontaminací obého pro-vříslo, provříslo Reš. 
Jg., probříslo Us. Jg. 

Z téhož koŤ. vem- stupňovaného ve vore- je subst. po-vórzz a z toho 
podle § 457 6. po-vraz, na př. povraz funis MVerb., powraz Hod. 39 a , po- 
wrazek Lact. 69 a atd. Přesmyknutím je z toho pro-vaz, prowaz Hrad. 
95% ML. 110% prowazek ŽGloss. 138, 3, ŽWittb. t. a j.; a kontaminací 
pro-vráz, prowraz BrigF. 73 a Bob. m. 22% prowrazek ligamen SlovKlem. 
60 a . V Alb. 72 a je powrazy a prowazy na téže stránce, v Lact. je po- 
wrazek 69* a prowazek 74 a atd., obojí tvary byly dlouho vedle sebe v oby- 
čeji ; vrchu dosáhlo pak znění provaz, poněvadž mělo oporu ve zdánlivé 
souvislosti tohoto slova s pro- a vágati. 

Iv po-sred- pak patří č. prošed, prosřěd a prostřed. Byl adverbialní 
výraz po-srédé, zachovaný v stsl. po-srédě, rus. po-sredi, ppi. po-šrzod. 
Z toho vzniklo přesmyknutím stě. pro-sěd, profied mořě Hrad. 130% pro- 
íýed hořě Rud. 15 a , profyed mé dnšě.t. 11% z profiedka ŽKleni. 83% 
u profiedcie t. 81 a a j. Kontaminací původního po-sréd- a podružného 
pro-sěd je stc. pro-srěd a pro-sřěd, profried žaláře UmR. 359, profried 
nepokoje t. 174, profrzyed stáda ÁlxV. 1570, profrzyed noci t. 2438, na 
prozrziedku AlxH. 2, 34, profrzyednyeho moře AlxV. 605 atd. Z tohoto 
pak je přisutým t (§ 313) adverb. prostřed nč. prostřed, proztrzyed jistby 
Mast. 291, proftrzied dnóv ŽWittb. Ezech. 10, na proftrzied Betlémě Hrad. 
68 a atd. 

460. Přesmyknutí ve mhla, mlha, Jimla. 

Původní imgla (dvojslab ) bylo snadno vysloviti. Ale když -&- za- 
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niklo a explosiva g se změnila v durativu h, byla tu skupina tří durativ 
mJil; a ta je mluvidlům obtížná. Obtížné mlil- se drželo a drží, na př. 
mhla AlxV. 1383, mhli Koř. 2. Petr. 2, 17, mhlu Pror. Isa. 44, 22, dial. 
mhla, mhlivej Kotsm. 13, mhla chod. 53, Dobrovsk. Slovanka II, 26 (mor.), 
mhlíčka Kulda 1, 72 atd. Ale vedle toho vzniklo a došlo obliby pře- 
smyknuté mlh-, mlha ŽWittb. 18, 10 a j., 01. 3. Reg. 8, 10 a j., mlhu 
ŽWittb. 146, 16, ŽKlem. t, Hod. 18 a , w ty mlzy (m. nilzě) Kat. 162, nč. 
mlha Us. a nejčastěji mha, mží atd. Také přesmyknutí hml- se vyvinulo, 
hnila (vedle mhla) chod. 53, hmla Hatt. sic. 48. Když bylo mhla a mlha 
vedle sebe, vzniklo kontaminací mihla, we mlhle 01. 3. Reg. 8, 32, mihly 
Chir. 277% 

461. Jiné případy s r, l vyskytují se porůznu. Příklady jsou: 
Pro r: 

Subst. kapr m. *krap ; podle rus. korop, srbch. krap, dále podle lat. 
carpio a sthněm. charpho bylo slovanské korp- a mělo by býti i české 
krup; za to je přesmyknutím kapr. — Stejné přesmyknutí je v habr 
proti dial. hrab Šemb. 51 (vých.-mor.), hrábí = habří t. 58 (opav.), sic. 
hrab. — Místo čerpali je val. če&rat BartD. 66, — místo červ podkrk. 
iever Kouble 33, t. j. gen. červa, přesmyknut v čewa atd. a podle toho 
pak i nom. v čever, — vedle liamarád je též obyčejné karamád, — a po- 
dobně je hamparádí v. harampMí, — dial. orstev BartD. 111 (laš.) m. 
ostrev, — škarlúp t. 17 (zlin.) m. škrálúp, — skravada a skroí;ada, n. 
škr-, obiurgatio, ze shver-, tedy místo shvar- n. škvor-, — nwrkotný 
(truchlivý) t. 66 (val.) m. mrahotný, — nečoworný Šemb. 31 (podkrk.) m. 
nemotorný, — narván BartD. 66 (val.) m. havran, odtud i příjm. Harvánek 
v. Havránek, — trxxi Kouble 53 (podkrk.) a podle Jg. též dial. sic, m. 
rtuť, — stč. škohrtati m. a vedle shrhotati, stsl. skri.gi.tati, — hř&itov 
in. stč. břitov ze stněm. frithof. — V stč. kokodril vedle krokodil, ko- 
kodryl 01. Lev. 11, 29 a j., nemusí býti přesmyknutí, nýbrž oboje může 
býti ze střlat. crocodrillus. 

Příklady pro l: 

Vedle stč. JcoUúJc, kobluk DalC. 87, Lact. 159% sic. koblúk, mor.- 
hor. koblók Šemb. 44 atd., je klobúk nč. klobouk, klobuk AlxV. 400, Lact. 
159 a ; oboje přesmyknutím z tur. qálpaq Mikl. II. 253. — Vedle klobása, 
klobaffa Boh. 261, klobala Lact. 66% pol. kielbasa je koblasa, koblaffa 
Nom. 67% koblafa Lact. 143 a , koblás uzených Puch. 429 a , koblasa Šemb. 
44 (mor.-hor.) — Místo hltali, hltáč, hltavý bývá dial. ř/íta- ; hlt- bylo 
z gk&t-, tedy l souhláska a skupení hlta- těžké, proto hledáno usnadnění 

přesmyknutím. Na př. země ihta bydlitele své 01. Num. 13, 32 a Lit. 
tamt., aby felhtali fiatky ChelčP. 200% (Cerberus) všecko felhtaa Hrub. 
274 a , lhtagij a óbžierají se t. 289 b ; (ten) lhtaacz jest Hrub. 266 b ; Ihtawý 
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Minotaurus Hrub. 276 h , lúpežníky llitawcze t. 312% pták naylhtawieyfiíj 
t. 367 b . — Místo lhář, líiavý je dial. Ma-, ty hláři hlavyj chod. 53. — 
Jiné příklady: kolotati a kotoZiti, kořáfóti, kuřá/eti, — Isknúti sě přesmyk. 
sMi-, ne vše jest zlato co se fklne Tkadl. 13% — Uíee dial. žňce (podkrk.), 
— pavlač podkrk. pafeač Kouble 53, — kalhoty podkrk. kaMouty, — 
moldánky, natahuje mucKánky chod. 53 ; — jestli dial. esři přesinyk. Zesi, 
lesi já ťa nedostanu Suš. 320, — olše sic, jelsa, přesmyk. lojšs. Šemb. 70 
(trenč.), — živly val. žifoy BartD. 66, — otZo£ z něm. Molch Matz. Cs. 
256, — rumpál z něm. Rollbauin t. 299; — příp. -tedlný, přesmyk. 
-teldný, smrteldný, mstiteldný Dač. I, 85 a j. 

462. Pře srny ku jí se l, r a n. 

Z příkladů sem náležících jest nej důležitější subst. manžel z malžen, 
inafa.že?iT>. Slovanské doklady nejstarší ukazují k maUřem. Toto jest slo- 
ženina. Její člen první je bezpochyby z němčiny, sthněm. mahal — smlouva, 
zvi. smlouva svatební, a zachován ve sthněm. mase. gi-mahalo, fem. 
gi-mahala nebo gimala, střhněm. mase. i fem. ge-mahele a nhněm. mase. 
Ge-mahl Kluge 109. Člen druhý téže složeniny je subst. -zena, a byla 
složenina původní *maU-$ena fem. K tomu přidělalo se mase. mah-žen^ 
jako na př. v stsl. je k fem. vbdova přiděláno mase. vidovs. Srov. Mikl. 
Fremdw. 109 a Etym. Wtb. 182. Toto maUžem je zachováno v stsl., a 
z něho jest i stč. malžen-: ta svatá malzeny (du.) ROL 13 l b , bych dala 
příklad malzenkam Marg. 299, Kateřina malženka Benešova Půh. 1, 244, 
malženka v list. z XV stol. Perw. 5, ty defto malfenftwa jsú otpověděly 
sě coniugio abrenuntiato Túl. 25 b , malz(enftwa) mého DalH. 41, pokorné 
malzenftwye ROL 39 b ; a odtud jest také nč. dial. maižen BartD. 66 
(val.). Také v dokladech staropolských známých z doby před stol. XYI 
jest jenom matžen-, v. Semenovič v Jag. Arch. 6, 26 sl. — časem mění 
se mačžen- přesmyknutím v m&nžel-, dvěma manzeloma Štít. uč. 8 b , man- 
želku Pass. 329, manzelítwie t., manzelítwo Hrad. 1% manzelftwa DalC. 
2 atd. Přesmyknuté manžel- jest již v stčeštině pravidlem, vedle něhož 
malžen- již jen jako řídký archaismus se vyskytuje. 

Jiné příklady přesmyknutého l a n jsou v brsm7, brswiež Jg. vsdle 
brslen stsl. brbšljamt, — v dial. kM'»ík Kotsm. 13, klofňék Btch. 442 
m. knoflík, — kmofoftja Btch. t. m. kalafuna. — 

n-r je přesmyknuto v parchant v. panchart něm. Bankhart. 

463. Pře srny kují se n a souhláska retná. 
a) n a in. 

K inf. psi. stneti bylo praes. SMbina,, t. j. ve složení STm-&nií£ bylo 
sloveso -hnut, bez hiátového j-. V stč. je za to náležité snietí praes. senmu, 
a ovšem také impt. semni, part. senma atd., na př, ať fenme tvé poskvrny 
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Štít. Uč. 153% zda- li maso fenmv s tebe auferent Pror. 11. 15. Pře- 
smyknutím je tu pak semn- místo senm-: bóh femne s ňeho (tělesnu 
libost) Štít. uč. 78 b , femniete helmy BrigF. 79. 

Stejného původu je stč. snem = &T> 3 n-h ;s m'h 1 . Náležitý gen. je senma n. 
. senmu, dat. senmu atd.; na př. do senma Půh. 1, 201, ku panskému 
senmu t. 1, 178, po senmu t. 1, 200, na ffenmyech EvVíd. Mat. 10, 17 
atd. Ale přesmyknutím je z toho semn-: od femna velikého ŽPod. 39, 11, 
do semnu Půh. 2, 251, k semnu panskému t. 2, 216, na tom semnu t. 
1, 263 atd, V nč, je za to snem t. j. snem, se změkčeným ň, přejatým 
z inf. snieťi, part. sňal atp. 

Týmže přesmyknutím jako semnu ze senmu atd.' vzniklo také vymnu 
m. vywmu (vyjmu), wymniete bratry f chrámu Comest. 82% — a přimnu 
m. přiwmu (přijmu), přimnout chod. 53, přimnút Šemb. 17 (domažL). — 

Naopak je směnka přesmyknuto ve sněmka, tá sněmka Herb. 620. 

b) n a v. Toho příklady jsou: 

pinvicě m. pivnice; na př. pywnyezie ŽWittb. 104, 13 a j., a ve 
všech pinwicech Háj. 340% pinvice chod. 53 a Šemb. 17 (domažl.); jinak 
iz ř. 7ii)vsiov zásoba) Matz. Cs. 402; — 

penvý ra. pevný; slovo to je z koř. psv-, odkudž i ň-fati = u-pr&v-ati, 
bylo tedy pi>vf»n- a z toho je náležité č. pevný; vedle toho je však v ná- 
řečích rozšířeno také přesmyknuté penv-, penvej podkrk. Kouble 53, 
penvý Šemb. 17 (domažl.); — 

Kurvenal m. Cormvall, v Tristr. častěji. 

c) n a u, v Pafuncí m. Pafnucí, na př. svatého pafvncye OtcB. 252, 
svatému pafuneyemu t. 392. 

Také ve znoliti m. *zonbiti mohlo by býti přesmyknutí, jestliže 
kořenné slabiky zel- = zeni- a znob-, souvisí, srov. Mikl. Etym. Wtb. 401 ; 
stupňový poměr mezi oběma jest jako v trens- a trom- ; žádáme tedy 
?.enb- a zonb- n. zemb- a zomb-, jako je v zebq, a zejkrh, a ve znol- 
bylo by přesmyknutí; ale výklad tento je nejistý, sr. § 47, a. 

464. Přesmyknutí v inhed, nhed — ihned, hned. 

inhed je složeno z in-, srov. stsl. int unus, z pův. oin-, a -hed-, 
které patrně souvisí se stsl. -gd- v in-R-gdoja, inogdoja;, ini,gda statím 
atp. Odsutím jest n-hed za in-hed, srov. § 175. V obojím přesmykuje se 
časem -nh- v -hn-, a jest pak ihned a hned. Na př. inhed Jid. 110, 
NRada 905, ynhed DalC. 5 a j., nhed LAJ. a, yhned DalC. 10, NRada 
752, hned Hrad. 71 b atd. Nepřesmyknutó i??7^ed vyskytuje se dosti často 
ještě v XV stol.; přesmyknuté i7med bývá již ve XIV a drží se v knihách 
dosud; nhed je zřídka; a hned je pravidlem od stol. XVI. Když bylo inhed 
a zároveň ihned, vzniklo kontaminací inhned, na př. ynhned PulkLit. 
k r. 1248, ynhned t. 126% inhned t., Inhned Kruml. 83 b . Jiné ještě ob- 

Gebauer, Historická, mluv. jaz. česk. I. 35 
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měny téhož slova jsou: inehed Alb. 25 a j.; inhede, jest to ynhede lest 
Štít. uC. 88 b , ynliede skonče Ote. 370% ynhede t. 21 P; ihend, ykend 
czhy (= chci) přijití MastDrk. 150 ; hihned, my hyhned neumřeni Hod. 64\ 

465. Přesmykuj.e se v ve skupeních vzniklých z bývalého kvbt-, 

Sl'bt-, gVbll; skvbr-, dfhr-. 

V těchto slabikách kmenových jest -v/,- mezi dvěma souhláskami. 
Pokud tu samohláska b zněla, bylo vyslovení snadné, na př. praes. kv&tiu 
Také bylo vyslovení snadné, když podle pravidla jerového na místo b 
přišla střídnice e, na př. part. kvb„tli> t — kvetl. Ale kde podle téhož 
pravidla b zaniklo a náhrada za ně nepřišla žádná, tu vznikly samo- 
hláskové skupiny kvt-, svt-, svn-, shoř-, drv-. Skupiny tyto jsou mluvidlům 
obtížné, proto nenechává jich jazyk a pomáhá si od nich všelijak, někdy 
vkládaje do nich samohlásku z tvarů příbuzných vzatou, a nejčastěji pře- 
smykováním ve ktv-, stu-, vm-, skrv-, drv-. 

1. kvbt- (stsl. cvbt-). Tu mělo by býti praes. levtu, impt. bvň, impf. 
kvňech, part. praes. kvta, z kvfctu atd. Za to je však pře sinyk nutím : 
praes. kivtt, wzektwe efflorebit ŽWittb. 131, 18, království České ktwe 
Háj. 269% když jako ktwem v své mladosti ŠtítMus. 126% .Stopové ktwu 
.Mand. 18 a a j.: — impt. ktvi, ktwi floreat ŽKlem. 89, 6, Kruml. 466 a ; 

— impf. ktviech, jež ktwiefe Kat. 12, kdežto vína ktwyechu AlxV. 687; 

— part. /dva, ktwa ťiorens Pror. Dan. 4, 1, ktuuci íiorens Kunh. 146 b , 

panna ktwuczye Kat. 178 atd.; sem patří také subst, verb. ktveme, 

té suché otky wzektwycnye DalC. 6, vzektvenie DalJ. t. z rkp. Ff, a P. 

— Participia -/ a -s jsou náležitá kvetl z kvb„tb>, a hvet fem. Jcvetši 
z kv6 a ta,-: nekwetl ŠtítMus. 80 b , wzkwet Kruml. 106 b . K mase. kvetl 
mělo býti fem. kvtla (z kvetla), neutr, hvťlo (z kvetlo) atd.; za to je 
kvetla, kvetlo atd., -<•• přejato z mase. kvetl: otka wzkwetla DalC. 6. 
Jindy bývá květl atp. podle subst. květ: wzkwyetl květ KristB. l b , zkwietla 
Ote 415% Hory kwietly Háj. 299 a atd. Odtud přejalo se pak hvet-, květ- 
také do tvaru praesentních nahoře vytčených a přesmyknuté ktv- tu za- 
niklo : za náležité praes. levtu, impt. kvň, impf. kvňech. a part, kvta a za bývalé 
Uru, ktvi, ktviech, lira jest nč. spisovné kvetu atd., dial. také květu atd. 

Y přesmyknutéin ktv- následuje přesmyknutí druhé ve tkv-: kvítí 
tkwe Kvač. Jg., ženy tkwaucj Eus. Jg., tkwaucj hrách Kouble Jg. Nč. 
spisovné tkvíti hserere je přejato nedávno z polštiny. — 

2. svbt-. Za stsl. inf. svbtéti žádáme č. svtieú; s tím shoduje se 
zuteti ze enitescere Greg. V HomOp. 154 a je psáno: (lidé) fueti fe budu 
fulgebunt; ve fueti jest omyl. Jinde máme za žádané svt- přesmyknuté 
stv-, a s přisutým k (v. § 371) stkv-. Na př. inf. stkvieti, budú fe ftkwyety 
Štít. uč. 77 b ; praes. stmi, stkvu n. stvéju, stkvěju, ty sě ftwyff Pass. 461, 
slunce ftkwi sě 01. Súdc. 5, 31, (oči) sě ftkwyeta Modl. 54 b ; impt. stkvěj, 
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tak sě ftkwieyte 01. Súdc. 5, 31; impf. stviech, stkviecli a stkvějieck, 
(tvař) sě ftwieffe Pass. 426, ovoce ftkwiegiffe se Troj. 91 b ; part. stvě atd., 
adj. stvúc- atd., světu a ítkwyczy marnosti jeho Štít. uč. 139% ftwuczye 
světlosti Kat. 144, nč. adjekt. stkvoucí a skvoucí; part. stvěl atd., brada 
ftkwiela fie BrigF. 61" ; adj. stkvělý, skvělý; subst. verb. stvěnie atd., 
Stvienye jeho ŽKlem. Hab. 4 ; subst. stkvost, skvost atd. Sem patří také 
jméno místní plur. *Neosvtli z ne-o-svbt-li, gen. Neosvétl, ortos in Neosuetl 
list. z r. 1130 ; přesmyknutím a jinými změnami je z toho Nóstvl-, lok. 
Noztulech list. r. 1088 t. j. Nóstvléch, nom. Nóstli, villa Nostli r. 1250, 
Neosli a Nósli, Ntiosli, Neosli r. 1.402, gen. Nosí r. 1392, Nuosl r. 1463. 
akk. nč, Msle (v. Flajšhans, Listy filol. 1893, 114 si). 

Také stkv-, které zde místo náležitého svt- vzniklo, přesmykuje se 
opět a jest za ně kstv-: nebude fe kftwieti Pror. 01. Isa. 13, 10, ten 
fe kftwyefe Marg. 339, kstvúcí rúcho Hanuš Osterspiele SO (z rkp. 
XV stol.), té ciesařové kstwucie Baw. 139; — nebo sktv-: (ctnost) krásně 
Xktwye lye Alb. 106% by sě fktwiele moji ruce 01. Job. 9, 30, (ctnost) 
Tvifktwiela fe geft EvOl. 42% spravedliví budú se sktwietij Feifalik 
Studien VI, 243. — ; 

3. svmi-. Z koř. zven- sonare, jenž jě ve stupň. zvon, jest oslabením 
zvím-. Když následuje samohláska, jako v slovese zvbnéti, je tu pro češtinu 
konsonance náležitá avn-. Ta zachovala se v impt, zvněte, vy křesťané 
zwnyete točíš vzdávajte chválu Sequ. 360. Ale z pravidla bývá zde pře- 
smyknuté ven-; na př. hlafy wznyegy Modl. 168% wzni tvój hlas sonet 
01. Cant. 2, 14, hlas wznyeffe ML. 57% ve zvonečkách wznieczich ŽWittb. 
150, 5, wznecich ŽGloss. t,, wznyucich ŽKlem. t. atd. Původ tohoto vm- 
je v jazyku zatemněn ; na pohled se zdá, že je tu složení s předložkou 
vz-, a poněvadž v takovýchto složeninách pravidelně v- se časem odsouvá 
(§ 353), vynechává se také zde a jest pak zn- : znějí Br. Jg., znějící 
Vel. Jg. atd. 

4. skvbr-. Z koř. skver- z= skvrčeti, stupňovaného ve škvor- a dále 
^dlouženého ve skvar-, škvařili, jest oslabením skvhr-. Když z toho podle 
pravidla jerového má býti skvr-, tedy dílem tak bývá, na př. v inf. 
shvrieti, ffkwrzieti fe fervere Lact, 200% jako vosk rozfquirly cera lique- 
scéns ŽWittb. 21, 15 t. j. roz-skvr-lý, — většinou však bývá přesmyknuté 
skrv-, na př. ffkrzwa fie (part.) Ote, 163% ffkrwa fie OtcB. (namístě 
stejném), ITkrzwieffe fe OtcC. (též), rozeffkrwyela sě liquefacta est terra 
ŽPod. 74, 4, rozefkrzwela ŽWittb. t,, dušě má rozeffkrzuiela sě 01. Cant. 
5, 6, subst. verb. fkrzwenie stridor Comest. 80% adjekt. vosk ffkrwiczy 
cera liquescens ŽPod. ,21, 5. 

Ke skvbr-, skvr- pře smyk. skrv- patří také subst, skřivan a skravada, 
skrovada: — skřivan je ze skrv an a toto ze sJcvrm* = skvor-m&, kdež 
škvor- je stupňováno ze skver- (poněkud jinak Mikl. Etym. Wtb. 305); — 

35* 
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skravada, skrovada, šhr-, obiurgatio, je z téhož koř. skver-, stupňovaného 
ve škvor-, a přípony -da; ze skvor-da je náležité stsl shvřada sartago, 
v češtině je za to přesmyknutím a změnami ještě jinými skravada a, skrovada, 
nebo škr- m. shr- ; srov. Mikl. t. a zde § 405 č. 3, f. 

5. dvbr-. Po -r následovala vždycky samohláska měkčící a bylo tedy 
dvbř-. Když z toho podle pravidla jerového má býti dvř-, je za to pře- 
smyknuté drv-, drv-. Na př. pl. nom. akk. dřvi, neroď prsta mezi drzwy á. 
podwoy klásti DalC. 85; gen. drví, u jedněch drzwiPass. 317; dat. dřvem 
(z dvbarbgmt,), ke drzwem Krist. 96 a ; lok. dřvech (z dv^rbyClrB,) we 
drzwech Hrad. 26 a . V instr. je náležité dveřmi (z dvb a n,,mi). Odtud a 
z odvozenin dvércě (dvb 3 n>i C-), dvérkj (dYb^Yh^í-), dvemý n. dveřný 
(dvb 2 rb,n-) přijímá a šíří se dver-, dveř- také na místo drv- a v nč. je 
pravidlem nom. dvéře gen. dveří atd. 

466. Jiné příklady přesmyknutých retnic. 

V některých příkladech je s retnicí zároveň přesmyknuta nékterá 
souhláska jiná, n, k atd. ; o těch viz v §§ zde předcházejících i následu- 
jících. Mimo to patří sem: 

mil přesmyknutó v hni v slově mhúňU, koř. mbg-, dial. hmonňtí, 
oči zamhouřila Rus. knihovna XIV, 39, sic, očima hmurať Mikl. Etym. 
Wtb. 208 ; — 

a dále přesmyknutí v dial. zacfoanek m. savdanek litkup Laet. 18 a ; 

— hedbáví, hedbávný m. hedváb-, na př. hedwabym Pass. 456, hed- 
wabne rucho t. 322, hedbawie Mand. 65% hedbawnikem cocco MamYíd.; 

— sic. debuíiř za č. bednář z něm. Bittner střhněm. biitenaere ; — mafi- 
lije Selsk. 1736 m. familie, — hamala m. halama Kott s. v. 

467. Přesmykuje se retnice a sykavka. 

Častější toho příklady jsou při slově ves omnis: fwem svatým rkp. 
XV stol. ČČMus. 1885, 271, mých ffwech hrzyehuw t., fwiczky hrzechy 
t.; — fwem fwatyni Lvov. 21 b , y fweczky gyne t. 16% nade fweczko t. 
58 b . _ f e fweliku chvvalu cum omni gloria Lit. Mat. 5, 24 ; — fwady 
Ote. 157 a m. všady, wffady, jak psáno na stejném místě v OtcB. — Tudy 
přichází matení veš a svój, na př. fe wffeho frdeze Ote. 17% a v OtcB. 
je na stejném místě z fweho frdeye. Kombinací obého jest wfwe, ty wfwe 
wyeczy byla si podlé mé vuole BrigF. 71, m. všie věci. — Srov. stpol. przeze 
swytky dni ŽFlor. 144, 2 a swszytczy omneš t. 134, 28, swszytky t. 118, 
99. _ Naopak psáváno někdy vs za žádané st;: na wfem milém synu 
Lvov. 55 a m. na svém, (knihy) nebefke y wfyetczke t. 21 a m. světské, 
a v Hod. psáno dokonce wffewm srdci 64 b a 65 b m. v-svém; jsou to bez- 
pochyby jen omyly, ale zajisté souvisí s pře smykováním zde vykládaným, 
od něho dostalo se jim podnětu. 
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Dále přesmyknutó bývá často zv ve vs v adv. zvláště. Slovo toto 
je vlastně předložkový gen. == z-vláščě, je v něm tedy zv- náležité. Ale 
původ tento je zatemněn, vzniká domnění, že je to složenina. s předložkou 
ve-, jako na př. ve vz-hóvu nč. t^-hůru, a místo wláště praví se vzláště, 
wzlafftie ChelčP. 50% wzláfftě Beck. 1, 579. Na pohled je to mechanické 
přesmyknutí zv- ve ve-, ale postup byl, jak ukázáno, jiný. Mylné do- 
mnění, kterým se sem dostala předložka vs-, mělo oporu v tom, že místo 
pláště se říkalo sláště a že i ve složeninách s předložkou vs- místo vs- 
bývalo g-; říkalo se na př. vedle .eřačněti správněji twřačněti atp. (viz 
§ 353), a podle toho změnilo se i sláště ve vzláště. — 

Podobným přesmyknutím ne-li omylem je v ChelčP. 115 a psané: 
(to) děje se newznuknutij ducha, t. j. ne-^nuknutí m. ne-.e-vnuknutí. 

V gemer. zvel, svéla, gvm Pastrn. 146 místo vsál atd. je naopak 
ev- m. vs-. 

Příklady jiné: čpeia, BartD. 111 (las.) m. pčela, včela, — šmice chod 
53 m. mške. 

468. Pře srny ku jí se sykavky (podnebnó i nepodnebné) a ř (r). 
Na př. dial. řása BartD. 111 (laš.) m. sářa, záře, — riček t. 17 

(zlin.) m. zítřek, spolu se zvláštní smíšeninou č, — řížit, kamna jen říží 
Kotsm. 20, m. Mřiti, srov. šeřčvie, — KroměríJ m. KroměMř, něm. Kremsier, 
stsl. žirt paseuum, — - špifíl, chlební ípirzizi Comest. 157% m. špižíř, — 
doudl. poriít, porlu, poriel Kotsm. 13, pori- m. poři-, za stč. poMeti, — 
proséci chod. 53 a j., m. procesí, mylným spojením s prošiti, — sic. mrú- 
M a Imúdť Hatt. Skup. 68, č. mhouřiti. — Sem patří také stč. lesitati 
m. lekstati = lektati (v. § 407), lefktanye Nom. 67% Vocab. 175 b a j. 

469. Přesmykuje se h, ch, k. 

Podle lit. gegužé byl tvar slovanský náležitý šegss-, dochovaný v rus. 
žegozulja Mikl. Etym Wtb. 407. Za to mělo by býti č. žefeule, ale je 
stč. žezlmle, zezhule MVerb., Hod. 85 a atd. Dalšími změnami je z toho 

zezhule. zezule a žez-. 

Z Maí/dlda stalo se přesmyknutím a spodobením Mechtilda, Mechtylda 
Pulk. 132% Také č. Perchta je identické s něm. Berfta .Pal. 4, 1, 197 ; 
ale tu nevyvinulo se české clít z něm. ťh, nýbrž souvisí se starším zněním 
Perahtá Wackern. Wtb. 28. 

Místo Boprachtice říká se podkrk. Roc7/pratice Kouble 53. 

Místo varhany je dial. 7ian?any BartD. 30 (pomor.) a 66 (val.), — 
místo uherský je dial. 7wersk-, krala mathyaffa huerfkeho MflUB. 618, 
mathiaffa huerfkeho t. 

Místo pazneht je dial. pa/močt BartD. 17 (zlin.), Neor. 8; srov. 
mrus. paznyhtb a pahnysttb Ogon. Stud. 95. 
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Za hejno je dial. je/mo BavtD. 60 (val.) 

Za stč. mkytaťi, běh onoho světa jako by mi íe mkytal před očima 
Štít. uč. 154% jako by mi fie mkytal před očima Ivruml. 345 b , liška velmi 
hladovitá po poli se sem i tam mkyta aťby mohla mrchu nadjíti Baw. 55, 
— je také tóymatí, po uliciech sěrao tamo tkymaty fye B01B. 120 b , po 
uliciech fkymati fe (sic) Jeron. 121 b , — a nč. femitati. 

Ve skytali m. šči/sati, šéikati, ščkáti, srbch. štukati se Mikl. Etym. 
Wtb. 300, je přesmyknuto k a t. Taktéž v dial. vysťy/řla se Bartl). 111 
(laš.) m. vyskytla. 

V přejatém pwš&a, sthněm. buhsa nhném. Biichse (z lat. ř. nv&s — 
Biichse aus Buchsbaumholz, Arzneibíichse, »w5|os = pušpan Kluge 45). je 
přesmyknuté š/.-. 

Za foJWtíáe, z něm. Lakentuch, je přesmyknuté lořAuše. tu lotkuši 
Leg. o sv. Veronice z XV stol. (Polívka, Drobné příspěvky 1891 str. 43), 
na té lotkuši t.. utřel se lotkuši t. 

Ze střhnčm. zeketzen = scharmiitzeln (Lexer) je stč. cekcovaH atd., 
w czekczowany AlxB. 2, 1 ; z toho je cektovati, czektowanye neb powyk 
PulkR. 182 b , a přesmyknutím cettovati, na př. (vojsko) tu před městem 
cetkowachu Baw. 175, (oblehatelé) ondeí šturmem k městu tekú ondeť 
cetkugi t. 161, na každý den cetkowachu t. 1 62. 

Jiné příklady: přikopá dial. A/ři^opa BavtD. 111 (laš.); — kopřiva, 
stsl. kopřiva atd., podle Mikl. II. 220 ze subst. kopra a přípony -rva, 
dial. jKrářiva Bartl). 66 (val.) a 111 (laš ), srov. pol. pokrzywa a jm. míst 
Koprzywnica. 

470. P ř e s m y k u jí se samohlásky. 

Příklady toho jsou Majolena z Magelona vyslovovaného Majelona, — 
Jesof BartD. 6(3 (val.) z Josef, — sažula t. ze UMU, žížala, — nč. le- 
vandule za starší laucndtde, při Lawenduli Háj. herb. 6 U a j., z lat. 
lavendula. 

471. Pře siny kování Částečné. 

Tím rozumím změnu poněkud podobnou k řecké v subst. Q-q% gen. 
rmyóg atd., kde kvalita hlásek jenom částečně se vyměňuje. Způsobem 
tím trvám vzniklo dial. fáb m. páv, fáb Kotsm., fáb, fábí pero BartD. 87 
(stjick.). V páv jest souhláska první retná temná, druhá retozubná jasná ; 
v přesmyknutém fáb jest také první temná a druhá jasná, ale přesmykuutč 
je tu retná druhá a retozubná první. 

Podobně mohlo by se vykládati stč. probifučen, kto nemóž býti pro- 
bifučen ŠtítOp. 229, kdybychom měli jistotu, že to není omyl pisecký a že 
se má čisti probysúčcn, m. probymeen. 



472. Pře smykují se slova, slabiky a skupiny hláskové., 
Příklady toho jsou: 

jenž proti j'mu fmyety byefe AlxV. 509, t. j. smieti bieše místo býti 
smieše, přesmyknuty vlastně pojmy býti & smieti, a příslušná pak jejich 
slova vpravena jsou do tvaru -ti (mi.) a -še (imperf.) opáčně, než jak by 
náleželo; — 

tak fie rzecz hniewem roznietí NRadaB. 1080, t j. řeč hněvem místo 
hněv řečí, . jak má tutéž vkp. A; v tvaru nominativním má býti hněv, v tvaru 
pak instrumentálním řeč, a přesmyknutím pojmů a slov je to naopak; — 

k milování bozieho a blizniemu Comest. 18P, t. j. k mil. božieAo 
a bližniewM, místo božiewm a bližnie/w, přesmyknuty flexivní kon- 
covky; — 

sladkými a plowoft ftreduezymy (sic) hlasy E01B. 60% t. j. plom- 
stredútími místo stredoplovútimi. 

Tím způsobem tvoří se také úmyslně směšná rčení, jako na př. štípí 
dříval m. dříví štípat, svítitko sluní m. sluníčko svítí, študý chuůent m. 
chudý študent atd. 

II. Slabiky, jejieli sklad a rhythmus. 

473. Slova a věty jsou pro mluví dla řady hlásek, které se bez 
přestávek a jako jedním proudem vyslovují; na př. slovo chudoba a věta 
chudoba cti netratí. 

Ale třeba to byl proud jeden a netržitý, přece není jednostejný ; 
naopak pozorujeme v něm, že se takořka vlní, že v něm od samohlásky 
do samohlásky vždycky jedna vlna jest, jedna část, která se od ostatních 
rozeznává; na př. chu-do-ba—cti — ne-tra-tí. Tyto jednotlivé části nazý- 
vají se slabikami. Slova skládají se ze slabik, slabiky z hlásek. 

Slabiky, které se končí samohláskou, jmenují se otevřené, na př. 
chu-, do-, ba ; zavřené pak šlovou ty, které se končí souhláskou, na př. 
ros-um. Rozdělení toto platí ovšem jen v tom smyslu, jak slabiky dělíme 
analysí grammatickou (v. § násl.). 

V jazyku praslovanskóm bylo slabik otevřených mnohem více, než 
jich jest ve slovanštině nynější; bylo na př. o-ti-cb za č. otec, pe-tb za 
č. pět, kra-jb za č. kraj, ss-m za č. sen atd. Ale nebyly všecky otevřené, 
bylo na př. zajisté také psi. sgA"-na-ti a j. 

Dělení slabik. 

474. Každá slabika má nějakou hlásku, na které úkol slabiko- 
tvorný zvláště spočívá; bývá to nejčastěji samohláska nebo dvojhláska, 



v češtině často také slabikotvorné r, 7, někdy též in, n, n, na př. chw-do-ba, 
\ěv-nou, sr-na, xl-na, se-dn, dial. se-dn, Mí-že (kníže, v. § 235). Hlásky 
slabikotvorné r atd. bývají pro tuto svou vlastnost také nazývány samo- 
hláskami. 

Souhlásky patří k slabikám samohlásek (nebo dvojhlásek, nebo jiných 
hlásek slabikotvorných, — tento přídavek k samohláskám rozumějme zde 
vždycky) sousedních dílem předcházejících, dílem následujících. 

Souhlásky na začátku slova patří ovšem vždycky k slabice samo- 
hlásky následující, na př. mm, strana,, vlna, — souhlásky pak koncové 

zase vždycky k slabice samohlásky předcházející, na př. rod, kost, -poušť, 
— Souhlásek středo slovních v řeči mluvené nepřirážíme zvláště ani k sla- 
bice předcházející, ani k následující, nýbrž necháváme je býti takořka 

přechodem od oné k této; na př. nevyslovujeme ani ras-um, ani ro-mm, 

nýbrž rozum, — nevysl. ani nést-i, ani nés-ťi, ani né-sti, nýbrž nésti- atd. 

Na tom můžeme přestátí, pokud jde o jazyk mluvený. Tu stačí 
věděti, že v proslovené větě nebo ve vyřčeném slově je slabik tolik, kolik 
rhythmických vln uchem znamenáme a kolik jest ve větě nebo slově 
samohlásek, — a dále že okolo každé samohlásky jedna vlna se kupí a 
že vlna tato ve své samohlásce vrcholí. Kde se jednotlivá vlna v řeči 
plynné začíná a kde se končí, o tom nelze pátraíi, neboť tu vskutku 
žádných konců a začátků není, rovněž tak jako při vlnité čáře nebo při 
jakýchkoli vlnách skutečných; mluvíme -li přece o začátku a konci vlny, 
tedy není ten. začátek a konec ve vlně, nýbrž my jej tam v mysli vklá- 
dáme. Hranice mezi souvislými vlnami jsou jenom myšlené, a rovněž tak 
hranice mezi souvislými slabikami; hranice tyto nejsou pevné a můžeme 
je v jistých mezích přešinovati; a činíme tak skutečně, když na př, píšeme 
někdy lá-sku a někdy lás-ha atp. 

V. jazyku psaném, dílem také ve výkladech grammatických, vy- 
skytává se potřeba, slabiky děli ti. Pravidla o tomto dělení, veskrze 
platného a důsledného, nelze hledati podle toho, co bylo právě vyloženo. 
Za to však máme pravidla, která vypěstoval usus, většinou na dobrém 
základě analyse grammatické. Pravidla ta jsou: 

a) Dělíme-li slovo složené na švu složeniny t. j. na tom místě, 
kde dva členové složeniny se stýkají, dělíme souhlásky tak, jak by kam 
patřily, kdyby se složenina rozložila. Na př. po-^oba a pod-obojí ; na-cZuřiti 
a nacZ-užiti; poď-robiti a po-ířrobiti, na-c/robiti ; ro.?-c/robiti a po-čďraviti ; 
noc-Zeh a zá-eíona atd. 

b) Dělíme-li slovo nesložené a je-li tu 

1. mezi dvěma samohláskami souhláska jediná, tedy patří vždy 
k slabice následující; na př. ne-r7ě-Ze, ve-le-U-ň atd. 
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2. Je-li však mezi dvěma samohláskami souhlásek několik, tedy 
skupina souhlásková, a vidíme- li, jak skupina ta z částí jednotlivých 
vznikla, dělíme ji podle tohoto jejího původu; na př. ' dělíme parc-s/sý, 
poněvadž slovo to je patrně ze subst. pá?í- a přípony -slcý, a podobně 
dělíme hoš-shý^ moe-nf, škol-ní, ten-Jtý (patrně příp. -lij), kost-mi, sed-lo, 
seď-te, nés-/i, pás-či, pas-ťra atp. Jest-li že však nepoznáváme, jak sku- 
pina je složena, připojujeme někdy souhlásky všecky k slabice následující 
a někdy je dělíme; na př. myslím, my-šle-ní, se-stra, \k-slm n. lás-#a, 
vla-sí-ř n. vlas-rt atd. 

Pravidla tato někdy nepostačují, když slabiky děliti chceme, ob- 
zvláště v písmě. To bývá zejména tam, kde souhlásky k různým slabikám 
patřící se smísily, na př. český m. čes-ský, nebo kde souhláska patřící 
k slabice druhé se odsula, na př. oblek m. ob-vlek. V těchto příkladech 
někdy přirážíme celou skupinu souhláskovou k slabice následující, někdy 
ji dělíme; na př. o-blek, český n. £es-'ký, afň-cfaj n. Rfúc-lcý atp. 

Tak to bývá také v textech starých, tištěných a psaných. Tutéž 
však bývá často také dělení čistě mechanické, píše se totiž až. na konec 
řádku, a co se z liter posledního slova do řádku nevešlo, oddělí se a píše 
se na začátek řádku následujícího; tak rozděleno na př v BiblB. wi-ffel 
Mark. 7, 31, hlu-cheho t. 32, wz-lozy t. 33, dot-cze t, chleb-ów 8, 6, 
k-dyzto t. 20, z-gewnye t. 32, dufíi f-wú t. 35 atd., — v Bibli). 1. Par. 
str-zyemycze 11, 5, tr-zie t, j. třie t. 15, d-ruhi t. 21, proti m-nye 12, 
17, b-ratrow t. 29, kewf-femu 13, 2, ywí-feho t. 14 atp. 

Počet slabik se mění. 

475. Slovo mění se na stránce hláskové také tím, že se mění počet 
jeho slabik. Slabik někdy ubývá, někdy přibývá. 

Slabik ubývá nejvíce odsouváním samohlásek; na př. z trojslabič- 
ného veliký je dvojslabičné velký, z bsdéti (Sslab.) je bdíti, z vašemu je 
všemu, z lw> (2slab.) je lež, z néstí je nést atd. 

Mnohdy přímo slabika jest odsuta, na př. v slovích přejatých Háta 
m. ^L-ka-ta, Brož m. ^Lw-brož, Kodym m. iW-ko-dým atp.; někdy i více 
slabik jest tím způsobeni odvrženo, na př. Stasa m. AnasVdsie. 

Odsutí je také v těch případech, které nazýváme obyčejně stahová- 
ním; na př. v dobré z dobroje. 

Někdy ubývá slabika synizesí; na př. v dowíati (3slab.) m. do-u-Mí 

(4slab.). 

Někdy je vedle sebe způsobů několikero, jimiž slabika ubývá; na př. 
místo -ovic říká se v Prachensku -ouc a -óc, Zedníkouc dům, Blažkóc 

Šemb. 13, a u Budějovic je za to -oic, řezníkoic t. 
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Případy, kdo slabik přibývá, jsou mnohém řidší, a bývá to zejména, 
kdo souhláska r, /, n, m skupena se souhláskami jinými změnila se 
v slabikotvorné r) l, m, n nebo er, el atd. 

Tu všude změněna jest hlásková stránka slova nejen tím, že ubyla 
nebo přibyla hláska (nebo i hlásek několik), ale také tím, že slovo ná- 
sledkem toho jest o slabiku chudší nebo bohatší a má tedy slabikový 
sklad a rhythmus jiný, než mělo předtím. 

O odsouvání byla řeč při hláskách jednotlivých v § 110 atd. ; jest 
tedy promluviti ještě o stahování, o synizesi a o změně souhlásek r, l 
m, n v slabičné r, l, m, n. 

Stahování, 

476. Dvě- slabiky sousední se stahují tím, že samohláska jedné se 
vynechává, tudíž slabika tato zaniká a místo bývalých dvou jest pak jen 
jedna; na př. ne-ířmělý staž. númělý. Spolu se samohláskou vynechává se 
také vnitřní souhláska, která tu mezi samohláskami obou slabik bývala; 
na př. z dóbroje (3slab.) je stažením dobré (2slab.), z dva-Mky je dváky. 

Slabika, která při stahování zanikla, byla bez pří zvuku, když se 
stahování dálo ; nebylať by zanikla, kdyby byla měla přízvuk. Byl-Ii tu přízvuk 
nějaký, tedy byl slabší než při slabice sousední, která při stahování zví- 
tězila. Na př. mo-ja stáhlo se v má, samohláska -o- slabiky prvé zanikla, 
byla tedy bez přízvuku, nestažené moja mělo tedy přízvuk na slabice 
druhé : moja ; rovněž tak usuzujeme, že v nestaženém stojatí — staž. státi 
byl přízvuk na -a-, v dobro/e staž. dobré na -ě, v stč. čuješ staž. cúš 
na -ú- atd. 

Dále. zanikává často slabika vnitřní, když má začátek podobný se 
slabikou následující; tak vzniklo lat. debiliíare z *debilitoí«re, nutrix 
z *m\tritrix, střlat. idořatria z idočofetria, lit. sg. lok. fem. geroje-je — 
dobré z *geroye-j'oje atd., v. BrUgm. I. 483—485. V slovanštině lze tím 
vysvětliti některé tvary sklonění složeného, na př. sg. dat. lok. fem. stsl. 
dobré> stč. dobřié; z *dobrě-jeji. V češtině je toho příkladem také subst. 
koště, vzniklé z býv. divostišče, postupem tímto: chvostišče změněno ve 
cJivoščišče, chvoštišťe a vysutím chošf-, chwoffczyffczem in scopo Pror. 
Isa. 14, 23, chwofftifftem umétá přiebytek Hug. 18, chofftyftiem ŠtítJes. 
293 b , a z toho nč. Itoštiště a koště. 

Slabika stažením vzniklá bývá většinou také zdloužena; na př. 
moja ~) a má (— ), dobroje (-• - ~) a dobré — ) atd. Dloužení toto 
z mechaniky řeči se vysvětluje, na př. při moja — má: tradice dochovala 
do jisté doby znění moja, kde hlásky m-o-j-a se vyslovují v slabičném 

rhythmu - - ; pak vynechalo se -oj- a zbývalo m a ; rhythmický cit vede 



k tomu, aby nově vzniklé jednoslabičné m a rovněž tolik času vyplňovalo, 

jako dosavadní dvojslabičné moja; tomu se vyhovuje, když v novém m a 
samohláska se prodlouží, má (— ) = moja (- Kovněž tak vyvinula se 
grammatická délka v dobro//; (y - ~) dobré (~ — ) atd., v pojedeme .(v - ^ 
doudl. pédeme (- w w ) Kotsm. 16, v copak ob. cák ( — ) atd. Ve smyslu 
zde vyloženém je toto dloužení stejného druhu s tak zvaným dloužením 
náhradným (sr. § 505). Někdy ovšem se ztrátou slabiky ztrácí se t. j. 
rhythmickým citem nezachovává se čas, jejž slabika ztracená vyplňovala, 
a tu bývá odsutí a stažení, ale nikoli spolu zdloužení; na př. an z a-on. 

Nejčastěji stáhly se slabiky, s vnitřním -j-, t. j. kde bývalo -j- mezi 
dvěma samohláskami ; toto stahování provedeno ve svých mezích s jistou 
pravidelností. Krom toho je stahování porůznu také v případech jiných. 
O obojím v. v §§ následujících. — 

Stahování slabik se vnitřním -ji-. 

477. Slabiky, kde bývalo -j- mezi dvěma samohláskami a nastalo 
stažení, jsou: 

1) aja, staženo v á. 

Příklady toho jsou : v adjektivech sklonění složeného sg. nom. fem.,' 
du nom. akk. mase. a plur. nom. akk. neutr, dobva-ja, péš«-j«, staž. 
dobrá, pěšá; z pěšá je změnami dalšími pěšie (přehlas.) a pěší (zúž>); — 
v imperf. *sljša-jachi>, staž. slyšáeh stč. slyšíech (přehlas.); — v sloves- 
ných kmenech tř. V. 4 lajati, lajaH, laj»am>je atd. č. láti, lál, lánie 
atd., a rovněž tak v báti (bajati) fabulari, káti se, kázn nč. kázeň, pláti, 
táti, trati. 

Dobra/a, tajati atd. je staženo v dobrá, táti atd.. a subst. staja stč, 
stájě nč. stáj, iterat. napájati atd. je nestaženo ; příčinou byl rozdílný 
přízvuk, zejména v dobraja, tajati atd. přízvuk -aja-, proti á-ja- ve 
siaja atd. 

2) aje staž. á. 

Příklady toho jsou: v praes. délaješb, dékyetb atd., staž. děláš , 
dělá atd.; sázaješh atd. staž. sázáš atd., a dalšími změnami stč. sázieš, 
nč. sáz«'š ; — v part. praes. pass. znojemi, staž. znám. 

Bělajesb atd. je staženo v děláš, a na pohled stejné lajelh nikoliv; 
příčinou byl rozdílný přízvuk: delaješh a lajhšh. 

3) <je staž. ie. 

Příkladem tomu jest adjekt. sg. neutr, péšeje staž. stč. pěš*e, nč. 
zúženě pěšX 

Výsledek změny je zde stejný, jako při bjé (v. č. 27), na př. péšejť? 
staž. pěš*e jako božbje-božie, listój%-list*'e ; možná tedy, že se tu eje zrně- 
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nilo dříve v bje a toto pak v ie. Totéž platí o ej- v případech násle- 
dujících. 5 

4) ejé staž. ie. 

Za stsl. ej§ v sg. gen. fem. jeje, našije, atp. předpokládáme západo- 
slovanské a ruské ejé, v. § 51. Toto pak ejé je v češtině staženo v 
Příklady tomu jsou genitivy sg. fem. zájrnennýeh kmenů měkkých, tedy 
j*'e, našie, \Me, sie atd., z býv. jejé atd. a proti stsl. jeje atd. 

Výsledek je zde stejný jako při bje (v. 6. 28), možná že byl postup 
ejé-bjé-ie. 

5) eji staž. i. 

Příklady tomu jsou dativy a lokaly sing. fem. zájrnennýeh kmenů 
měkkých, tedy stě. jí, naši, vši, si. Vedle ji, naši atd. vyskytují se také 
stě. tvary }iej, msiej atd., ale to jsou novotvary podle sklonění složeného 
dobřie;'; stč. tvary ji, naši atd. vyskytují se v textech nejstarších, v textech 
a v době, kde úžení ještě neproniká, na př. gí (ženě) Jid. 155 a j., nelze 
jich tedy vykládati z novotvarého jiej, n&šiej atd. Vykládáme, je z pův. 
jej**, naseji atd. Tvary tyto souhlasí s tvary parallelních kmenů tvrdých 
toji atp., dochovány jsou do stsl., a byly zajisté v době praslovanskó. 
Z nich vzniklo stč. ji, naši atd., tedy stažením eji v i. 

Výsledek je zde stejný jako při bji (v. č. 29) ; možná že byl postup 
eji-bji-i. 

6) eju, ejú staž. ú. 

Příklady toho jsou du. gen. lok. zájmenných kmenů měkkých našá 
atp. z nasej** atd., a sg. instr. fem. našíi atp. ze staršího našejá, psi. 
našťýťg. Podle stejných tvarů ve vzoru parallelním toju a iojq bylo za- 
jisté také našejw, našej$; toto dochováno do stsl.; v češtině proniklo 
stažení. 

Výsledek je zde stejný jako při bju (v. č, 30) ; možná že byl postup 
eju-bju-úi. 

7) éja staž. á. 

Příklady toho jsou : v kmenech slovesných V. 4 áéjaH č. <I«1, séjah> 
stě. sál, — v irnpf. ^msé-jadii, staž. nešách stč. nesiech (přehlas.) atd.; 
— v nějaký staž. ňáký, nyaky obraz GestaKl. 38, ňáký ČernZuz. (z pravidla), 
Pelzel 2 74, Nejedlý 318; nějalcý staženo v době pozdní, kdy znění bylo již 
ilejaký, a staženo tedy vlastně eja v á. 

8) éje staž. ie. 

Příklady toho jsou: v praes. I. 7. méješh, sméjcth atd. (sméti 
audere) staž. smieš, smie atd; rovněž tak déješh atd. (deti dicere) staž. 
dieš atd. ; — v praes. III. 1. uméješh, uinéjete atd. staž. uinieš, umie 
atd.; — v sg. lok. mase. neutr, sklonění složeného áobvé-jemb staž. stč. 
dobřfem, na př. o gynyem DalC. 100, w taciem peří ŠtítBud. 43. 

Sniéješb audes, déješí. dicis, uffiéješ& atd. je staženo v -ieš, a na 



pohled stejné sméješb se rides, déješb facis atd. nikoliv; příčinou byl roz- 
dílný přízvuk: sineješt audes, déješt> facis, uniéješi. atd., proti sméješb se 
rides, déješb facis. 

9) ejé staž. ie. 

Za stsl. sg. gen. fem., plur. nom. akk. fem. a plur. akk. masc. 
sklonění složeného péšg-je. atp. předpokládáme západoslovanské a ruské 
péšé-jé, v. § 51. Toto pak ejé je v češtině staženo v ie, pěšíe. 

10) eji staž. iej. 

Příkladem tomu jest sg. dat. lok. fem. a du. nom. akk. fem. neutr, 
sklonění složeného dobré-j* stč. dobříc/; na př. k druzyey bráně Pass. 
366, ke kterziei vieřě t. 372, dvě ftrzyebrnyey truhle Pass. 401, vaši 
czyftyey rucě Alb. 64 b a j. 

11) ije staž. ie. 

Příkladem jest sg. dat. lok. mase sklonění složeného pěši-jenm č. 
pěšiem. 

Sing. vok. šíje je nestažen, poněvadž přízvuk byl rozdílný : péši- 
jemh a Šije. 

12) iji staž. í. 

Příklady tomu jsou: sg. dat. lok. fem. a du. nom. akk. fem. neutr, 
sklonění složeného péši/i staž. pěši, na př. w czlowieczy tváři Pass. 184. 
dvě přikázaní naywyetffy Štít. uč. 29 b ; — pl. nom. mase. téhož sklonění 
dobrí-ji, péši-ji, staž. dobři, pěši; — pl. instr. mase. neutr, téhož sklonění 
péši-jimi staž. pěšími; — složeniny pw-jíti staž. příti, móž k tomu przyty 
Štít. uč. 72 a , aby ráčil prziti Hrad. 49 a atd.; při-jímati, przymay často 
počišťenie života Chir. 173 b , srov. § lí',2. 

13) ijb staž. i. 

Příklad : \>ri-jbd§,, staž. postupem ijb-ij-í : pr ^j6da,-při;du-přídu. 

14) oja staž. á. 

Příklady tomu jsou: sg. nom. fem., du. nom. akk. mase, a plur. nom. 
akk. neutr, moja, tvoja, svoja, stáž. má, tvá, svá; — kmeny slovesné 
stoja-, bojct-, inf. stojati, bojati sg, part. stojaVb, hojaVh sg atd., subst. 
bcyaznb, staž. stati, báti sě, stál, bál sě, bázn nč. bázeň; - subst. pojas^ 
staž. pás. 

Moja, tvoja, svoja staženo v -á, a na pohled stejné dvoja, tr oja, 
ohoja nestaženo; příčinou jest bývalý rozdílný přízvuk: moja, atd., proti 
dvojřa atd. Rozdíl tento dochován v ruštině : moja, tvojá, svojá, proti dvoi 
(dvoj*) atd,; v ruštině zachován přízvuk bývalý také v stojatí,, boj«ti»sja, 
bojáznt. 

15) oje staž. v é. 

Příklady: sing. nom. akk. neutr, moje, tvoje, svoje staž. mé, tvé, 
své, — dvoje, troje, oboje staž dve', tré, obé, — dobro-je staž. dobré; — 
sg. mase. neutr. gen. mojego atd. staž. mého, dvojego atd. staž, dvého, — 
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dat. mojemu atd. staž. mému, dyo/eniu atd. staž. dvému, • — lok! mojemb 
staž. mém, dvojemb staž. dvém; — vo/evoda staž. vévoda; — co-je-tohle 
staž. dial. cé-tohle Kotsm. 16 (doudl.), to-^e-ehlap staž. té-chlap t, poje- 
deme staž. pédeme t. X . 

Stažené vévoda úží se ve *Vž'voda, začež mylnou etymologií bývá 
vévoda, a z toho dále vtyvoda a ve/voda, v. § 166. Vedle toho je také 
dial. (mor.) vo/voda, woywoda Přib. 21*, sg. gen. woywodi t. a j., když 
woywodiel t. vojvoda úředník nad salaší Jg. z Dobr. exc ; toto dial. 
Vřyvod- vzniklo vlivem cizím. 

16) ojej(i) staž. éj. 

Příkladem tomu je sg. dat. lok. fem. mé/ z mojej, srov. luž. mojej, 
pol. mojéj, rus mojej atd., psi. mojeji; -oje- tu staženo v -é- jako v pří- 
p adě před eház ej í c ím . 

17) ojé staž. é. 

Za stsl. -oje v sg. gen. fem. toje atp. a plur. nom. akk. fem. a akk. 
mase. moje, tvoje, svoje předpokládáme západoslovanskó a ruské -oje, 
v. § 51; tedy toje, moje atd. Toto pak oje je v češtině staženo v -é: sg. 
gen. té, plur. mé, tvé, své. 

18) oju, ojú staž. v. 

Příklady : sg. akk. fem. moju, Uojti, sxojit, z psi. -ojq, staž. má, tv«, 
s\ú; — sg. instr. fem. tojú, z psi. tojq, staž. tú. 

19) tije staž. ú. 

Příkladem toho je stč. čmš, vzniklé z tu jel; srov. § 193 a 445. 

20) uju, újú staž. ú. 

Příklady: du. gen. lok. dobxú-jú, z *áobní-jejú, staž. dobré; — sg. 
akk. fem. sklonění složeného dohvu-ju, z psi. dobrq jq, staž. dobré; — 
instr. Aóbrú-jú, z *dobxq-jejq, staž. dobré. 

21) yje staž. é. 

Za stsl. sg. gen. fem., plur. ncm. akk. fem. a plur. skk. mase. 
sklonění složeného dobry-je předpokládáme západoslovanské a ruské 
dobxy-jé, v. § 51 ; toto pak je v češtině staženo v dobré. 

22) yji staž. ý. 

Příkladem jest p]. instr. mase. neutr, sklenění složeného dolwy-jmú, 
staž. dobrými, — a impt. stč. kré z kryji. 

23) yjb staž. ý. 

Příklady : subst. kyjb, staž. k«/, a z toho změnami dalšími kaj a Iq 
kay Háj. 274*, veliký keg Lťn. cit. 1620; v gen. Jcyje atd. bylo -j- za- 
chováno, a odtud uvedeno do spisovného nom. lyj znova; — v^-jédu, 
z *xy-jid%, staž. výdu, a z toho změnou další vcydu, na př. dušě wayduez 
z těla Vít. 34 b , a bezpochyby také ve?"du (za nč, vyjdu, nedoloženo). 

24) 7>ji staž. ý. 
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. Příkladem tomu jest pl. gen. sklonění složeného dobre-j/clrt, staž. 
dobrých. 

25) ojb staž. ý. . 

Příklad: sg. nom. akk; mase. téhož sklonění dobró-ji, staž. dobrý. 
Podle pravidla jerového mělo by z dohraje býti -ej; ale tu zaniklo 
koncové ■/> dříve, než pravidlo dotčené nastalo. Změna vyvíjela se tu tedy 
postupem: sjb-sj-ý; mezi r>j a ý mohl býti stupen přechodný yj, srov. 
Lesk. Handb. 2 38. 

26) bja staž. >á. 

Příklady: sg. nom. fem., du. nom. akk. mase. a plur. nom. akk. 
neutr, božbja, staž. bož'á, a z toho změnami dalšími (srov. § 114) božci, 
přehlasované hožie, zúžené boží; — sing. nom. bratříce, k-bnežbja, staž. 
bratrití, kňažví, a dále bratra, kňažá, přehlas, bratřit, kněžně atd.; — sg. 
gen. mase. *rebriy'a, staž. re5r'á, a z toho dále řebřá, iebfie ; — sg. gen. 
a plur. nom. akk. neutr. lisUja, staž. lisťa, a z toho dále lisťá, přehlas. 
list?'e, zúž. listí; — part. praes. pftja, z psi. $bj§, staž. p'á, a z toho dále 
f)á přehlas. \yie, na př. ani pie ani jěda Pass. 127; nč. part. pije bibens 
je novotvar; — ve kmenech prbja-, smbja- atp.: inf. preja-ti, staž. pr/áti, 
a z toho dále piráti, přieti nč. dial. přítí (přáti); part. prbjaH staž. prtál 
přál, přál; subst. pryatel-, staž. pr'átel- atd.; inf. swbjati se staž. sm'áti 
sě, smáti sě, smieti sě atd. Je tu řada změn; její stupně jsou: 1. bja, 
2. kí, 3. á, 4. ie, 5. í, na př. listeja-lisťa-lisťá-list/e-listí. Stupně 
1. listiya a 2. lisťa jsou předhistorické ; stupeň 3. lifrťá je na konci doby 
předhistorické a na začátku historické ; stupně 4. lisť<e a 5. listí jsou 
historické.' Že byl stupeň 1. lištna, svědčí mluvnice; byl v praslovanštině 
a je v stsl. dochován do doby historické. Stupen 2. lisťá předpokládáme, 
poněvadž ho potřebujeme, aby se nám vysvětlilo změkčení v stupni násle- 
dujícím lisřá: změkčení to není od stupně -bja, neboť t- neměkne od -z,; 
také není změkčení od -á stupně následujícího, neboť -á samo neměkčí; 
nezbývá tedy než mezi psi. -bja a české historické -á vložiti české před- 
historické kí. Stupeň 3. lisťá sahá z doby předhistorické do historické a 
je tu dosvědčen zřejmými doklady, na př. častégo pita Greg. t. j. piťá, 
part. przal AlxM. 7, 1 t. j. přál, neprzal Hrad. 77 b . Stupně pak poslední 
4. listie a 5. listí vyvinuly se až v době historické, hláskoslovnými změnami 
českými, přehláskou a zúžením. Zde, ve výkladu o stahování, týkají se 
nás ze stupňů ukázaných vlastně jen první tři, listo;a-list*'á-lisťá, 

27) bje staž. ie. 

Příklady: sg. nom. akk. neutr, li&tbje staž. lisťte, božbje staž. božíV: 
— sg. vok. zwbjé staž. zmie; — plur. nom. gostftje staž. hostie, tito 
hoftye AkV. 1323; — praes. \)bje- staž. pťe-, pyef Alb. 68 b t. j. pieš 
bibis, ktož sě napie té vody Krist. 52 b , gíeme a píeme HusPost, 112% 
leč pyete leč jieste Alb. 68 h , ty mě zabyeff Pror. Jer. 38, 15, tělo fhnye 
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GestaKl. 28, dievka počnúc powye syna ML. 43''. — V nejstarších textech 
bývá psáno e za toto ie, na př. kope MVerb. m. kopie, perre t. m. pene, 
a proto mohlo by se zdáti, že se bje stáhlo v é a toto že se ilále a po- 
družně změnilo v ie. Proti tomu je však připomenouti, že tímto způsobem 
vzniklé liste (z liste/e) bylo by tvrdé a že é jen v slabikách měkkých a 
jenom v řídkých případech se mění v ie? nč. listí a stě. listie způsobem 
zde míněným vysvětliti nelze, psané v nejstarších textech e místo ie vy- 
světluje se nedosti vyvinutým pravopisem těch památek, kope v MVerb. 
atp. dlužno čisti kop'e — kopie atd. 

28) bjé staž. ie. 

Sing. gen. a pl. nom. akk. kmenův -bja a pl. akk. mase. kmenův -bjo 
mají v stsl. koncovku -bj§, na př. sad/,y>. crévbjg; za to předpokládáme 
západoslovanské a ruské -bjé, v. § 51; toto pak je staženo v ie: ead&/g, 
sq/ibjé — stč. sudw?; črév/ ; /e, érěvbjé — stč. třěvie, řebřie. 

29) bji staž. í. 

Příklady: sg. lok. *rebr&;i, listní, *paniyí, sqábji staž. řebří, listí, 
pam', sud/; — pl. nom. boíbji staž. boží; — pl. gen. pěšs-jficlrB staž. 
pěších; — subst. stč. lodícě stsl. ladftjica, odtud nč. lodička; — impt. 
stč. pí z pjyi. 

30) bju, bjú staž. 'tři 

Příklady: sg. dat. *rebnyw, listně staž. rebmí, listw, a z toho změ- 
nami dalšími -ú, -in (srov. § 206) a přehlas, -i; — sg. akk. *panj?'«, šbju, 
z -bja, staž. -hí a dále -A atd.; — sg. instr. *p«abjú, z -bjq, staž. pan«« 
atd. ; — part. praes. p&/úc , z \ibjqty, staž. ptác- atd., na př. nejědúc ani 
pycz Pass. 8, pijez a jedúc Štít. uč. 96*. Je tu opět řada proměn: její 
stupně jsou 1. listĎjm, žádán pro praslovanštinu mluvnicí theoretiekou a 
dochován v stsl.; 2. listní v dobé české předhistorické, žádán změklým 
i- stupně následujícího; 3. lisfó, sahá z doby předhistorické do staro- 
české doby historické, kdež jest dosvědčen doklady zřejmými, na př. 
k zabitu ŽGloss. 43, 22 t. j. k-zabitú, k íkonczenhu DalH. 42 t, j. 
k-skončeňá; stupně 4. listi-w a 5. listí vyvíjejí se v době historické. Zde, ve 
výkladu o stahování, týkají se nás jenom stupně prvé tři: listy M-list'w- 
lisťít. Srov. nahoře č. 26. 

31) bjb staž. í. 

Příklady: sg. nom. akk. *rébri>jb staž. řebří, božbjb staž. boží, cbjb 
staž. č/; — sg. instr. *rebry>,mb staž. řebřím atp.; — pl. gen. *rebr&j&, 
Mstbjb, *paniy'Ď, sa&ida, gosts;>,, kostejň staž. řebří, listí, paní, sudí, hostí, 
kostí; stč. demin. kopíce, želíce atp. z -bjbče. — Podle pravidla jerového 
mělo by z listjjft atp. býti -ej; ale tu zaniklo koncové -6 dříve, než pra- 
vidlo dotčené nastalo. Změna vyvíjela se tu tedy postupem bjb-bj-í; mezi 
i>j a i mohl býti stupeň přechodní^', srov. Lesk. Handb. 2 38. — 
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Ve výčtu tomto prozatím nehleděno k některým tvarům vzoru zá- 
jmennéhó mój, mojb. 

Z těch jsou některé delší t. j. plné, jak jich theorie žádá, na př. 
sg. neutr. nom. akk. moje, plur. nom. akk. fem. a akk. mase, mojě atd. 
a jiné krátké, na př. sg. mé m. moje, plur. mé m. mojě, pl. gen. mých 
m. *mojich atd. Půjde nám o tvary krátké a, proto je nejprvé vyčteme : 
Jsou to: 

sg. nom. fem., du. nom. akk. . mase a plur. nom. akk. neutr, má, 
na př. ruka maa Pror. 8 a , o ma přěmilá syny Pass. 333, ústa maa Pror. 
64 b , — místo plného moja, přehl. mojě, doloženého v sg. nom. fem. a plur. 
neutr.: mogie rodina Hrad. 82 a , moge slova AlxV. 57 (du. nom. akk. 
mase. doložen není); — 

sg. nom. akk. neutr, mé, na př. srdce mee Pror. 12 a , — místo 
plného moje, na př. srdce moge Modl. 134 b ; — 

sg. akk. fem. má, na př. muu duši Pass. 451, — místo plného moju, 
na př. řěč moyu AlxBM. 2, 38; — 

sg. gen. (akk.) mase. neutr, mého, na př. meeho porozenie Pror. 37 a , 
— místo plného mojeho (nedoloženého v jazyku starším) ; — 

sg. gen. fem. mé, mee mysli Modl. 42 a , — místo (nedoloženého) tvaru 
plného moje, který by byl za stsl. mojeje nebo moj§ (§ 51); — 

sg. dat. mase. neutr, mému, na př. bohu ničemu Pror. 5 b , — , místo 
plného mojemu (nedolož, v jaz. starším) ; — 

sg. lok. mase. neutr, mém, na př. v domě meem Pror. 3% — místo 
plného mojem (nedolož, v jaz. starším); — 

sg. -dat. lok. fem. méj, na př. vece mateři fweey EvZimn. 45, na 
huořě meey Pror. 9% - místo (nedoloženého) tvaru plného, který by byl 
za stsl. mojeji n. moji; — 

sg. instr. mase. neutr, mým, fwym mistrovstvím Pass. 464, — místo 
tvaru plného mojím (nedolož, v jaz. starším); ■— 

sg. instr. fem. mú, na př. chtieše ji fwuu rukuu stieti Pass. 20, — 
místo (nedoloženého) tvaru plného, který by byl za stsl. mojejq n. mojq; — 

du. nom. akk. mase, má, na př. rty ma ŽKlem. lQ5 b , - místo tvaru 
plného moja (nedolož.); — . 

du. gen. lok. mú, na př. v muv uší EvZimn. 4, — místo plného 
mojú, na př. Olibrius počě plášeem očí fwoyu zastierati Pass. 320; — 

du. dat. instr. mýma, na př. mýma očima Pass. 406, — místo plného 
mojima (nedolož.); — 

pl. nom. mase, na př. mí synové ČernZuz. 109, mí Us. ob., — 
místo plného moji, na př. mogy bohové Pass. 475; — 

pl. akk. mase. a nom. akk. fem. mé, na př. bohy fwee Pror. 270, 
děti mee 6 a , — místo plného mojě, na př. posly fwogye AlxV. 1965, 
twogie chýše Hrad. 131 a ; — 

G-ebauer, Histoiioká mluv. jaz. česk. I. gg 
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pl. gen. lok. mých, na pí. ščépóv mých Jid. 98, — místo plného 
mojich, doloženého jen z textu dial. : mogych hřéchóy MiillB. 620; — 

pl. dat. mí/m, na př. k zzwým liud e m Pil. c, - místo plného mojim 
(nedolož, v jaz. starším); — 

pl. instr. mými, na př. zzwými ščěpy Jid. 101, — místo plného 
moji/mi (nedolož, v jaz. starším). 

Podobné tvary krátké vedle delších jsou také jinde ve slovanštině. 
Zejména v horní lužičtině bývá v textech starších gen. mého, dat. metnu, 
lok. mm, sg. akk. mu, pl. nom. akk. me; v Muž. nynější a v dluž. tvarů 
takových není Mucke 406. V polštině jest ode dávna ma vedle moja, 
meffo v. mojego, mym v. moim atd., a v ŽFlor. také mase. twy m. twój 
Kalina Hist. jez. polsk. 253 sl. V maloruštině: moho v. mojeho, momu 
v. mojemu, místy také ma, me, mých, mym m. moja, moje, mojich, mojim 
Mikl. III 2 265. V slovinštině: místy ma m. moja, mu m. moju atd., a již 
památky frisinské mají mega m. mojega, memu m. mojemu atd., Mikl. 
t. 150.* Ale je přece ve věci této patrný rozdíl mezi češtinou a slovan- 
štinou ostatní, rozdíl kvantitativní : v češtině jsou tvary krátké hojnější a 
mnohé z nich jsou od nepaměti pravidlem, od něhož jenom novotvaré od- 
chylky dialektické se vyskytují. 

Jest otázka: z čeho a jak vyvinuly se, vytčené zde tvary krátké? 
O d p o v ě dl není snadná, moklyť se tvary ty vy vinůuti stažením,^ nebo ana- 
logickým novotvořením, nebo dílem stažením dílem novotvořením. Před- 
kládám výklad následující (nikoli ve všem nový): 

a) Stažením vykládám ty tvary, pro které jest analogie v stahování 
jiném. Tvary ty pojaty jsou také již ve výčtu nahoře položeném. Ze- 
jména vykládám má stažením z moja (v. č. 14), poněvadž stejné -ojá- 
je staženo v -á- také ve stojati-Státi atd.; — vykládám taktéž sg. neutr. 
mé. gen. mého, dat. mému, lok. mán z moje- (v. č. 15), podle analo- 
gického dobro/e-dobré atd. ; - dále sg. dat. lok. fem. méj • z *mojej(j) 
(v. č. 16), podle téže analogie dobroje-dobré ; — plur. mé z moje (v. č. .17), 
podle sg. gen. tojMé; — sg. akk. má z moju (v. č. 18), podle instr. 
tojú-tú. V případech těchto jest v parallelním stojati-státi atd. svědectví 
bezpečné, že jazyk stahoval ojá v á atd.; jazyk byl tedy schopen a na- 
kloněn takto stahovati; proto vysvětluji si také má stejnou změnou z niojá ; 
výklad druhý) že totiž má vzniklo novotvořením podle dobrá, není ne- 
podobný, ale je vzdálenější a není ho třeba, když postačuje výklad první, 
který je bližší. 

b) Kde je výkladu stahováním nějaká okolnost na odpor, tu dlužno 
tvary krátké vykládali analogickým novotvořením. To platí zejména o tvar ech 
mý- vedle moji- ; mých v. mojich atd.- Příkladu* bezpečného, že by se oji 
stahovalo v ý, nemáme; v ob. pl. nom. moji-mí je výsledek jiný než 
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v mojich-mých; výklad, který tu nenaráží na odpor a který tu zbývá, 
jest, žé mých je novotvar podle dobrých, mí podle dobří atd. 

c) Ostatní z vytčených tvarň krátkých mohly vzniknouti stahováním 
i novotvořením, výklad při nich je tedy nejistý. Na př. sg. gen. fem. me 
může býti z *mojé (§51, = stsl. moj§ m, toto z mojej§), a může také býti 
podle gen. dobré; sg. instr. fem. mú může býti z *mojú =z stsl. mojq, m. 
mojejci. a také podle instr. dobré; atd. 

Rozšíření a stáří této změny. 

478. Mezi případy, kde slabiky s vnitřním -j- se stáhly a jež jsou 
vyčteny v § předešlém, jsou některé sporadické a dialektické, na př. stč. 
pnti v. přyéti, čáš z hiješ, doudl. pédeme m. pojedeme; tu vykonalo se 
stažení jenom v jednotlivých určitých příkladech nebo jenom v mezích 
některého nářečí. 

Vedle toho jsou případy jiné, kde stahování je pravidlem všeobecným, 
t. j. kde stahování proniklo, kdekoli mu byla příležitost; na př. kdekoli 
bylo jaké -bja-, každé se stáhlo v á. 

Toto všeobecné stahování má tu vlastnost další, že jest původu 
velmi starého. Na př. státi atd. staženo ze stojatí před přehláskou a-ě, 
t, j. před stol. XII; neboť kdyby bylo stojatí atd. zůstalo do přehlásky, 
bylo by se změnilo ve stojéti, a ze stojéti bylo by stéti a nikoli státi. 
Se staženým českým dobré 2 dobroje shoduje se také luž. a pol. dob re 
(m. dobré); shodují se tu tedy všecky jazyky západoslovanské, a to je 
svědectvím, že změna tato počátkem svým hluboko do doby předhistorické 
zasahuje. 

Co se stahováním pravidelným se neshoduje, jsou odchylky, které 
mají zase své příčiny. Na př. bylo part. stoja, pův. stojg; dejme tomu, 
že byl i -přízrak stojá; to se nestáhlo, kdežto stejné stojatí se stáhlo ve 
státi; příčinu toho hledati jest ve praes. stojů, stojíš atd., dvouslabičný 
rhythmus tvarů těchto způsobil, že také part. praes. stoja nč. stoje zůstalo 
dvouslabičné. Jinde odchylky vysvětlují se analogickým novotvořením. Na 
př. v jazyku starším nikde nenalézáme gen. mojeho, dat. mojemu, lok. 
inojem, nýbrž všude je za to stažené mého, mému, mém, odchylka moje- 
inísto mé- není známa ; naproti tomu nalézáme v nářečích východních 
mojeho atd. Btch. 442, BartD. 120 (laš.), Hatt. sic. 94, nebo mojéhO atd. 
BartD. 24 (zlin.), 75 (val.) atd.; ale tyto tvary zajisté nejsou starožitné: 
kdyby byly starožitné, nalézali bychom je v starých textech dialektických, 
jichž jest přece několik; tu však příkladů takových není, a sám Blaho- 
slav pokládá i moje ruce, moje oči za polonismus Blah. 265; nč. dial. 
tvary mojeho atd. jsou tedy novotvary, podle naše7ío...atd. ; novotvarý původ 
jejich dosvědčen jest také tím, že se místy říká mojé/<o atd,. ano také 

36* 
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Mojfto atd. BartD. 75 (val.), patrně podle dobilo .a.pěš//*o atd. Rovněž 
tak jest novotvarem ■ a nikoli zbytkem starožitným dial. tajat BartD. 10 
(zlin.) m. tatí. Někdy může býti odchylka z vlivu cizího, na př. sic. dial. 
bojazlive Škult. 14Q vedle spisovného sic. bázlivý, zlin. bojazlivý BartD. 10, 
srov. pol. bojazliwy. 

Jiné případy stahování. 

479. Jiné případy stahování, totiž kromě slabik se vnitřním -j-, jsou : 

1) a-a staženo v á. Na př. dva háky (= dva prsty) - dváky, 
dwaky na svých prsech položití Rožmb. 138; - žoftadlo-žódtó chod. 35 ; 

- přisafcrfm-přfeám ; slovu tomu nerozumí se a píše se pak na př. přisám 
bůh Čel. Jg., přísám ďas Libuše 22, I. 303. 

2) a i staž. á, v prám m. pravím, prát z piwil, inf. prát z prašti 
atp. BartD. 80 (val.). O změně jiné, prawl-praj v. § 353. 

3) a-o staž. a. Příklady: an, ana, ano, ande z a-on- ; — nan 
z na-on-, nan svět Hrad. 70% nanom světě Štít. uč. lll b , nanu stranu 
Pass 131, naney straně t. 313, nany vojě AlxY. 1504, nanyech AlxBM. 
3, 11; — nab- z na-ob-, straně nabie AlxB. 1, 41, ani na srdci ani 
nablyczegy Alb. 12 b ; — naheň z na-ohen, nahen Štít. uč. 4 b , DětJež. 2 a ; 

— nač- z na-oč-, načitý; - zálš- ze zá-olš-, Zálší (jm. místní). - V ZWittb. 
psáno pharana 135, 15 m. faraóna, omylem ; stejný omyl jest opraven 
tutéž: a°wcze 99, 3. - V an atd. z a-on, načitý z na-oči-, je slabika 
krátká, a podle toho bylo trvám také krátké naheň, nabě atd. ; délka 
v ZálM není od stažení, nýbrž byla již v nestaženém Zá-olší, srov. zá-lesí, 
zá-hoří atp. Srov. též § 187. 

4) a-u staž. au, přisafett-přisaií, v. v § 480. 

5) á-y staž. á, v *kň«í^ni-*kňáni, přehlas, stč. kmeni. 

6) e-a staž. á, v ob. kdák z kdepak Us.. podkrk.; — tře&a-třa v. 
v č> 8; _ v nápul-, napulfky Lobk. 30 b , není stažení české, nýbrž slovo 

přejato již stažené. _ 

7) ; e-o staž. ó, v slovích složených z ne-o- : nómdlévati, nomdlewagye 
Modl. 55 b , — nóbřězán, již nobrsiezany (pl. nom.) svD. 53, — nótpočinúti, 
nodpochzinu AlxH. 8, 32, nodpochzinucze čas všaký t. 8, 34 (verš 8slab.), 
- nótvrátiti, aby sě notwratyl Alb. 7* atp.; - sem patří také jméno 
osobní Nástup, v list. Reg. I. z r. 1233 a násl. psané Nostup a Neostup, 
odkuž i jm. místní Nóstupov nč. Nustupov (tak vyslovuji lide domácí) 
t. j. Mstupov (z toho pak „Neustupov''), - a dále jméno místní Nósh 
nč. Nwsle ze staršího Neosli a pův. Neosvttli; — srov. § 136 č. 10, 

8) e-u staž. ú, v slovích složených z ne-u-. Na př. mírné-- z neume- 
nůmielý svD. 82, ktož nauměli pryč běžeti Pam. 3, 134 ; jméno místní 
Nttffiětely, Noumětely (tak říkají lidé domácí); - nádatný z nmdatný, 
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nudatny AlxBM. 5, 19, AlxB^ 8, 28 ; — ntíčil z neučil, a z toho dále 
•n«?íčil, lež naučila se (=z neučila se) Prostopr. 63 a ; — núžil z ncífžil 

jehož lepší bude nufil AlxB. 8, 43 (verš 8slab.), své pokorné nuzil prosby 
AlxBM. 8, 13 (též); odtud nč. příjmení NomžíI. Srov. § 136 č. 11. 

9) ě-u staž. á, v ob. tvá Us., BartD. 88 (stjick.), třa t. 111 (laš., 
= třa), potřá Kouble 55 (krk.), ze tiéba stč. třěba; srov. mrus. treba- 
trea-tra Ogon. Stud. 95, treba-trja Verchrt. 60G (v nář. Lemkův). 

10) i-a staž. á, v ďábel ze stč. diábel. 

11) o-a staž. á, v Jáchym z Joach-, stč. Ján, zkrác nč. Jan z Joan-, 
a ob. cák z copak, kdák z kdopak Us. podkrk. 

12) o-e staž. o, Jenofa z Jenovefa Btch. 441. Někdy bývá také 
místo člověJt psáno ěloh, ale to je zkrácení jen v písmě. 

13) o-o staž. ó, o (délka v některých případech není zjištěna). Na 
př. donoho dobrého Tul. 12 b z do-onoho; — dopata Anthonie Ote. 361 a 
zdo-opata; — pronu tvář AlxB 4, 37, slova prona AlxBM. 4, 30, pro nu 
pokoru, pronu sladkost Mat. 101, z pro-onu, pro-ona; - — pobyedye Štít. 
uč. 125 b , Alb. 55 b , (Maria) puobyedye přědieše Vít. 35 a t. j. póbědě 
z po -obědě; půbědní kázaní Háj. Jg. 

14) o-u staž. ó neb ú. Obojího doklad je ve jméně Bo7wslav staž, 
Bóslav, sluha jménem boflaw Pass. 25 (v jiném rkp. na stejném místě 
buohuflavv), a Bííslav, Buslaus Reg. II. Krom toho vzniká z bohu- synizesí 
boií-, v. § 480. 

15) u-o staž. v u (psané ú), na př. dnom. nč. dům atd., v. § 183; 
— v o, v dródomský Kouble 53 (krk.) z dnr/wdomský. 

16) u-u staž. ú, v stč. akk. tščátrobu, na-tščátrobu, z čehož pře- 
hláskou a jinými změnami hláskovými tšč«- atd., na cztytrobu slušie při- 
jímati tělo božie Štít. uč. 123 b {— na lačný žaludek), na cztitrobu ApatFr. 
20% na fftitrobu piti GestaMus. 55 a atd., pit pivo na ščutrovo BartD. 273. 
Podle dial. nom. ščutroba t., štítroba Šemb. 20 (lužnick.) je možná, že 
byl i stažený nom. tščíítroba (ze tMie útroba) ; ale také je možná a více 
se mi podobá, že uvedený nč. dial. nominativ je k akkusativu nově při- 
dělán, v dokladech starších je dosvědčen jen akk. ve rčení na-Ucútrolu atp. 

17) y-a staž. á, v ob. kdák m. kdí/pak Us. podkrk. 

Syniz ese. 

480. Když slabika samohláskou se končí a slabika následující opět 
samohláskou se začíná, bývá mnohdy vyslovení takové, že se zachovávají 
samohlásky obě, ale dává se jim splynouti v slabiku jednu místo bývalých 
dvou. Na př. do^-fati (3siab.) m. do-w-fati (4slab.). Je to tedy změna 

v počtu, skladu a rhythmu slabikovém a je známa pode jménem synizese. 
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Někdy bývá spojena s vysutím souhlásky, která mezi samohláskami byla, 
na př. mu m. sa-«- ze sa/*u (sahám, přisahám). 

Slabika synizesí vzniklá je z pravidla dlouhá, z téže příčiny, jako 
slabika vzniklá stažením (v. § 476). 

Synizese bvvá ve verších, když skladateli jde o to, aby ušetřil 
slabiku a nepřekročil danou míru svého verše. Ve verších starších setká- 
váme se častěji se synizesí ne-o-, m-u-, po-a- t. j. v těch případech, kde 
se i stahovalo v no-, mí- (v. §"479 č. 6 a 7); na př. (ve verších Sslab.): 
své čeledi neoftawyly AlxV. 1273 t. j neostavili ■ (srov. gedyne mne 
noftaway PassKlem. 222*), - tomu búřě nic neotgyma t 1447 t j. 
neotjímá (srov. ovoce . . notyato Jid. 110), -ižádná těch neodpoezyne Vit. 
U> t. j. neodpočine (srov. nodpochzinu šturmovánie AlxH. 8, 32), — ze 
ti ludie nevmierayu AlxH. 2, 19, že ti lidé neumyeragy AlxV. 1227 t. j. 
nmmierajú, - neumye sobě dáti rady AlxV. 131, jenž bychom neuměli 
bráti Pam 3 128, t. j. neumě- (srov. numielý svD. 82 t. j. námělý), - 
ti což neuezynye múdrostí AlxV. 347 t. j. nmčinie, - a tak druh druhu 
nevffkody Vít. II 8 t. j. neškodí, ■— poobiedie pec zapálichu Hrad. I36 b , 
a když již bude po obiedie NRada 154, t. j. po-obědě (srov. pobyedye 
Štít uč. 125*, t. j. póbědě, puobyedye Vít. 35*) atp. Řidčeji vyskytuje se 
tu synizese v případech jiných, a to namnoze následováním přikladu 
cizího. Tím způsobem vzato na př. na-u-íem za 3slabičné == mm-cem ve 
verši Sslab.: ví odkud naučení bráti Pam. 3, 104; - na-n-ií za 2slabičné 
= mu-tt ve verši 7slab.: ať nás naučí božského (v písni Otče nas mily 
pane ^ - na-u-U za 2slabičnó ve verších Sslab.: lidské nauky k pravdy 
hlubinám (Svat. Čech v Adamitech, v Bibl. novějších spisů básn. I, 1874, 
str 57), on se k nauce mojí nepovznesl (tamt.) a j. ; - áuh-t za 2slab, 
= du-ář-j ve verši Sslab.: toť jest duffy y tyelu zdrávo Vit. 60 b ; 
Mky-i za 2slab. = \My-j, ohleduje luky y fady NRada 983; - raste-* ■ 
zá \\stě-j řka měj sě vždy cziftie y krafnie t. 1872 atp. U skladatelův 
umělých bvvají někdy synizese takové, jakých jazyk skutečný zajisté ne- 
dopouštěl/ Na př. Komenský má synizese: skvostnost*-o«tratné (začátek 
hexametru ^ - | ± - i atd., vysloviti tu bylo: skvostnosť/outratné) ; — 
máš-li děti-a k nim statku nemáš (též, ^-K-l^ atd., vysl. děťja 
knim .) a p. j., v. J. Král v Listech filol. 1893, 81 sl. Zvláště často 
praktikují veršovatelé tuto cizí synizesi v slovích přejatých, berouce ze- 
jména latinské -na, 4a, -km, -ió atp. tu za jednoslabičné, tu za dvojslabičné, 
jak toho kdy potřebují. Příklady toho jsou v následujících verších 8slabic- 
ných: tójť panně maria dějí Kat. 34 t. j man-a; Maria jeho matka flowa 



t. 57 t. j. mana, maryů čistú pannu milú t. 110 t, j. mam/; - (město) 
Antyochya slovieše Marg. 486 t. j. wU-o-cM-a; a do města antyochya 
t. 75 t. j. anti-o-chia; w antyochy žena kázaná t 56 t. j. v mtio-^M; — 
z města jemuž diechu azya Marg. 74 t. j. a*«a; — tehdy olibrius zbledě 
Marg. 176 t. j. olibn-ws; v ňemž sě olybrius klanieše t. 149 ťj. olibmís, 
knihy jenž ouidyus slovú Vít. 67 a t. j. ovidius; — káza porfiria jieti 

KatBrn. 350, Porfyťyu jest vzkázáno t. 325, jež porfiriowi slúžiechu t. 344 
t, j. -ri-a, ri-n. -íwvi: — jménem svého gabryela Vít. 37 b , vece poslu 
gabryelowy t. 21% t. j. gabrí-e-la a gabn'e-lovi; — jako lylyum bělúcí 
Kat. 42 t. j. mi-um atd., srov. § 165. Ve verších bývá také Sina-£, 
adona-i: na tu horu fynay mčěli KatB. 423, na tu horu na íynay j zpieva- 
jíce: adonay Kat. 194; v prose se to béře synizesí za -aj- V Kat. je 
též synizese Emanuel: Emanuel to znamenáno 108 (verš Sslab.). 

Mimo verše máme bezpečné příklady synizese jenom některé: 

1) ai z a-i, v praj z praes. praví nebo aor. pra?; i (sr. § 123), nč. 
prei, pray HusW. 96 b a j., - v dial. laje mýt. 331 z lavice, — pa/máma 
dial. Us. m. panímáma, sekaina BartD. 1 1 1 (laš.) atp. ; — aj, laj, mohla 
bych aj choditi Suš. 177, baj sem byl doma t. 222, m. a-i, ba-i; — sem 
patří také přejaté stč. lajk z k-i-cus ; nč. 2slab. laik je slovo nově pře- 
jaté, v.. § 120. 

2) au z a-u, v mu a přisát* ze mhu a pňmliu (— přisahám), 

Valento sau bohu Pam. 3, 116, přisau já Valento tobě t. 119, přisau 
věř mi t. 120 a j., srov. § 393 č. 4 a přisáni v § 479 č, 1.; doklady 
tyto jsou z veršů, ale slova sau, přisau. byla vypadla ze své kategorie, 
a tvar jejich synizesí porušený byl bezpochyby také v jazyku prosaic- 
kém v obyčeji. 

3) ja t. j. ia z i-a, v ob. Mar/a, Ježíšmarja, atp. Sem patří také 
id z y-a, v podkrk. navěkmmen z na-věk?/-«men. 

4) je t. j. ie z i-e, v ob. Marje. 

5) oi z o-i, v dial. chlapo; m. chlapovi, o jeho synu Boleflawoy 
PulkR. 27 b , zedníkojc m. -ovic, Hořojce m. Hořovice atp., srov. § 353 č. 7. 

6) ou z o-u. Toho je příklad zvláště zřejmý v slovese doufali. Je 
složeno z^do- a úfati a bylo tedy původně 4slabičné; takové jest ještě 
(ve verších 8slab.) v AlxBM. 3, 37: že k vám věrně dovphayu, t. j. 
do-M-faju, a v Pis. z r. 1529: w geho gmeno doufagj Jg.; později však 
je z toho synizesí ďotífaji, nč. doufám. Jiné příklady: Boaslav z Bo7wslav, 
fem. BoMSlava, Bouzíaus Reg. III r. 1322, BouíIawaLún. ks. z r. 1356:- 
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BoMchval z BoZwclival, Bauchwal, v Kapihorsk. Hist. kláštera Sedleckého 
r. 1630 str. 105; — Pan-Bau-faham vysl. pán-bo«-sahám == pánu Mohu 
přisahám Prostopr. 32 a ; — motóttz z moto-vúz, motowuz ŽKlein. 108, 19, 
niotowz zona Boh. m. 22 b , a k tornu pak analogií zvratnou přiděláno také 
motáz sic. — 



Souhlásky r, l, n, m změnily se v slabikotvorné r, l, re, m. 

481. K nom, £ret> byl stč. gen. krve, dat. Jcrvi atd., a jest nč. gen. 
krve, dat. /•>•<•/ atd,. Na pohled tvary stejné, ale ve výslovnosti rozdílné: 
v stč. krve, krvi atd. bylo -r- souhláskou, v nč. je za to r slabikotvorné ; 
stč. krve, krvi atd. bylo jednoslabičné, v nč. je za to dvojslabičné kr-ve, 
kf~vi atd.; v nč. ty-ve atd. je znění rhythmicky jiné, než bylo v stč. 
krve atd., je tu tedy změna slova na stránce hláskové. Že bylo stč. krve 

atd. jednoslabičné, dosvědčují doklady: všady krwiu kropiece cestu ApŠ. 
(ČČMus. 1847, I. 229): verš je Sslabičný, psané krwiu je tu tedy lslabičné 
=. krviú; — svú krwiu mnoho dúš pokúpi t. 100, taktéž; — a z jich 

srdce krwe utočie AlxV. 1517, t. j. krve, taktéž; — svého vraha krwy 

utočil t. 171, t. j. krvi, taktéž; — ve krwi jakžto vodě kalé AlxB. 3, 18, 

t. j. krvi. taktéž; atd. Dvojslabičné kr-ve atd., jež je pravidlem v nč., má 

starý doklad v Adrnont. 2: vítaj, drahá kyrwy božie; jest to opět verš 
8slab., psané kyrwy tedy 2slab. Rovněž tak bylo proti nč. kr-va-v- stč. 
stč. krva-v-, na př. (ve verších 8slab.) tekl potok zemiu krwauie AlxB. 
4, 7 t. j. krvavě, — by jeho kóžě vše krrwawa Hrad. 8 b t. j. krvavá, — 
krrwawym pláčem oplačíci t. 59 1 ' t. j. krvavým, — (rány) zekrwaweny a 
ztrhány t. 53 a t. j. zekrvaxeny, atd. 

Místo slabičného r atd. mohou bývati dialektické střídnice er, ir 
atd., na př. kerve Us. krk., drahá kyrwy Admont. 2 atd. 

Jiné příklady (vesměs ve verších Sslab.): (pes) chtieše hltati onu 
vodu Baw. 43, t. j. hltati (ještě Nudožerský má po//icené = 3slab., v. Listy 

filol. 1893, 77), nč. U-ta-ii; — a ty (bohyně) zlaté j ablko jmiechu AlxV. 

741, t. j. jablko, nč. ja-W-ko; — daj, který chceš, yablko toto t. 748, 

taktéž; — řka tak, téj yablka dohodi t. 761, taktéž; — češeš yablka 
nedospělá t, 973, taktéž; — aby s pláčem lizy prolila Hrad. 29% t. j. 
siny, nč. sl-zy; — mastí mažíc flzamy myla t. 32 h , t. j. slzami, nč. 

š£-za-ini (doklady starší pro sZ-za: a svým llzam smieru ulož Hrad. 35N 
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t. j. s?-zám; v KRadě 1043 psáno s odchylkou od pravidla jerového : ktož 
we flzach budú sieti, patrně tu vynechána slabika, opraviti lze čtením : 
ktože we flzach budú sieti); — jakž latině miftr vypravil Vít. 58 b t. j. 
mistr, nč. mi-str; toto je dosvědčeno již v době stč.: Kato miftr byl 

veliký Vít, 58 3 ; — Bratr Filotóv jenž boj bráše AlxV. 1645 t. j. bratr., 

nč. bra-čr; — proši bratr daj mi pokánie Hrad. 110 a , taktéž (nom. za vok.) ; 

— prošiu tebe bratr mój brecze DětJež. 3 b ; — vztrže sě wyetr ovšem 
časný AlxV. 532 t. j. vietr, nč. \í~tf ; — což hnáti wyetr nemožieše 

t. 573, taktéž; — vztrhna sě wyetr jej ubudi t. 764, taktéž: — wyetr 
protivný vše rozvěje t. 1777, taktéž; — která j' myfl té ženy jisté Hrad. 
45 a t. j. mysl, nč. my-s?; — druhá myfl ta ji trápieše Kat. 32, taktéž; 

— čemu tvá myzl tak otjata Jid. 136, taktéž; — račiž svú mifl na to 
dáti NRada 193, taktéž; — nejeden svú myffl oslabi AlxV. 5, 35, taktéž; 

— on jich myífl pokornú vida t. 2139, taktéž, atd. ; — my -si dosvědčeno již 
v době staré: tehdy mu na myfl tanu AlxV. 769; — yozef pro bazn 
nefmyel wzieti Hrad. 45 a t. j. Mm, nč. \>h-zeň. — proto pojde w kazn 

jich dušě t. 114 a t. j. v kám, nč. ki-seň; — pro -zn jsou také doklady 

staré: však aby potom jměl bazn | dachu j'mu osličí kazn t. 18" t. j. bá-^f, 
ká-i?» : — matko pro tvých fedm radostí t. 119 b , a na druhéj (desce) 
fedm jich bieše t. 93 b t. j. sedm, a jinde: fedm hodin v ráji byli Vít. 
12 b r fedm let přěbývá v cnosti t. 10 b a j., t. j. se-dm; — offmdefat let 
f cztyrzmy bieše Hrad. 70 b t. j. osm-, a jinde: táhniechu vóz ozzm koní 
AlxH. 2, 6 t. j. o-sm. 

Hiát. 

482. Hiát jest, když se vyslovuje samohláska bez předcházející sou- 
hlásky, tedy když slabika, která se začíná samohláskou, jest na začátku 
věty, nebo ve větě po přestávce (po interpunkci), nebo po slabice otevřené ; 
na př. do-tffati, ne-ttžil, oko, na-oko, černo-oký. 

Hiát není na patrnou újmu blahozvuku, ale je mluvidlům poněkud 
nesnadný; proto se dostavují a snadno pronikají různé změny hlásko- 
slovné, zejména: 

synizese, na př. v doitfati ze stě. do^ř-fati atp., v. § 480; — 

odsouvání a stahování, na př. mžžil, NoíížíI z "np-w-žil 'átp., 
v. § 479 ; : 
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: přisouvání souhlásek, t. zv. hiátových. Zejména bývají to 
souhlásky : 

v-, v slovích na př. vajce stsl. aje, — ruko^ět stsl. rakojete, — 
dskati stč. jískati in. ískati, — ob. voko, černooký, — přívuzný m. pří- 
umý, srov. mel, — na-vyknouti, srOY. uk-, uóiti, — - atp., v. § 352 6. 1; — 

h,-, na př. fetpatyka, — fcerb m. erb, - Mhned m. ihned, — ob. 
iíolomúc, — dial. Mlica atp., v. § 392 č. 1-5; — 

j-, na př. stč. japoštol, — dial. Jeva m. Eva, — jiesti z ésti, — 
jiti z iti, — dial. černojoký, — dial. ju m. u, — jmHe z jí>niete vedle 
vezmete z Yhz-bmete, v. § 454 č. 1 — 10. 

Někdy souhlásky hiátové zase dále jsou změněny a jest na př. pří- 
buzný m. přkuzný, pa?uk BartD. 31 (pomor.) m. parník z paúk atp. 

V nářečích jeví se vzhledem k hiátu značná nestejnost, jednak tím, 
že ve stejných případech hiát tu bývá tu nebývá, nebo tu hiátovou sou- 
hláskou tou jinde pak jinou je zrušen. Na př. za spisovné jiný, jistý atp. 
je ve mnohých nářečích iný, istý, atd. (srov. § 455 č. 3), — za spisovné 
pavouk je dial. paúlc BartD. 12 (zlin.) a j., — za spisovné ale, Eva je 
dial. jale BartD. 34 (slov.), Jeva t. 62 (val.) a //ale chod. 50, fíeva t, — 
za spisovné černooký jě dial. černojoký, černojoký, černo/íoký. 

Jiná různost vzniká tím, že se případy Matové vynecháváním sou- 
hlásek časem množí. Na př. za náležité jich, jim atd. jest dial. ich, im 
atd. Pastrn. 113 (sic.) a j., — za jejich, mojich atp. jest jeich, moich t. 
a BartD. 105 (laš.), — za spisovné krajíc je dial. hraic BartD. t., — za 
Josef je dial. sté. Oziep Krist. 25 a a zlin. Osef BartD. 12, — za starší 
juž je později mí, už CkelčSít 104% — za spisovné pkwar, pozdravovali, 
navštětwati atp. (t. j. kde jdou za sebou dvě slabiky s v-) je dial. piovár, 
posdraovat, navščeovat, zjeovat atp. BartD. 12 (zlin.), Btch. 443 atd. 

Souhláskové skupeniny. 

483. Sklad slabikový charakterisuje se také souhláskovými skupe- 
ninami. 

V slovanštině původní končilo se každé slovo samohláskou; na př. 
ryba, bogs, nesti kostí. Na konci slova nebylo tedy nikde souhlásky ani 
souhláskové skupiny; skupiny takové byly jen na začátku a v nitru slova, 
na př. sčart, nesči, kosfe atd. 

Bývalý tento stav vzal během času značné porušení, a to zaniknutím 
samohlásek dílem v nitru a zvláště na konci slov; na př. z býv. rewati 
je č. rv&ti se skupinou začáteční rv-, z býv. kostb je č. kosí se skupinou 
koncovou -st, z býv. pormsta je pomsta atd. Tím stalo se, že slovanské 
jazyky nynější mají také skupiny koncové a že mají skupiny začáteční 
a nitroslovné hojnější, než byly v jazyku praslovanském ; ale dosud vidí 



571 



se stopa stavu bývalého v tom, že skupin koncových jest mnohem méně 
než začátečních, a těchto zase méně než nitroslovních. 

Srov. Hatt. de contiguarum consonantium mutatione in linguis slavicis 
18G7 a Počátečné skupeniny souhlásek českosl. 1870. Tuto napočteno 
českých skupenin začátečních dvoučlenných 243, trojčlenných 241, čtyř- 
členných 71 a pětičlenných 6. Skupiny vnitřní a koncové dosud nejsou 
séčteny. Sečtení takového je potřebí pro popis jazyka se stránky této, 
a pro mluvnici historickou je třeba, aby se při tom náležitě hledělo také 
k stč. ; je tedy ku práci té třeba stč. slovníka. - 

Blah o zvuk. 

484. Sem kladu také zmínku o blahozvuku. Jím rozumí se pří- 
jemnost pro sluch, ale více jde o snadnost pro mluvidla. 

Sluch žádá rozmanitosti. Neblahozvučná jest mu delší řada hlásek 
nebo slabik stejných nebo nedosti rozmanitých. Ale není tu spekulativního 
ani ustrnulého pravidla, které by předpisovalo a stanovilo, kterak a jakou 
měrou hlásky a slabiky musejí býti rozmanité, nýbrž přestáváme na tom, 
co a jak rozmanitého se v jazyku vyvinulo samo; vývoj jazyka sám 
sebou to přináší, že je v něm na vytčených zde stránkách rozmanitost 
dostatečná, každému příslušníku jazyka blahozvučná. 

Co bývá mluvidlům nesnadno, jest při několika příležitostech při- 
pomenuto na svém místě. Nesnadno jest vysloviti skupení^ souhlásek 
jasných a temných, proto se souhlásky spodobují, aby skupení bylo buď 
celé jasné, na př. s&ožie-^oží, nebo celé temné, na př. le&7ía-le^a, 
v. § 254 ; nesnadno jest vysloviti durativu -v- mezi dvěma souhláskami 
jinými, proto se přesmykuje krtu- ve kteu atp., v. § 465 ; nesnadno jest 
jednoslabičné mhla, proto se mění ve dvojslabičné ml-ha, v. § 460 ; atd. 
Avšak ani tato snadnost a nesnadnost není omezena nijakým pravidlem 
ustrnulým a nehybným. Kdyby mluvidla byla stroj kovový, dobře dalo by 
se vypočítati a stanovití, co stroji tomu je snadného a možného ; ale mlu- 
vidla jsou část organismu živého, který se stále cvičí a práci nové a. 
nové navyká. Přestáváme tedy také zde na tom, že pro mluvidla je snadné 
a možné to, co kdy v jazyku jest a co se v něm samo vyvinulo. 

Tím není řečeno, že by všecko bylo blahozvučné, co v jazyku jest 
a co lze theoreticky ospravedlniti. Na př. je psáno: ez s w koftelny jed- 
notě Štít. uč. 152 b t. j. eš-s-v-kostelm, výraz theoreticky správný, ale 
skupení -šsvJc- zajisté nesnadné; náprava je na snadě: ež-si-v-kostěkií 
atd. Jiné podobné příklady: (ty) yak hlas z fudu hlučíš DětJež. 8% 
Wawrzynecz z Swýdnycze list. r. 1418 (ČČMtis. 1892, 515), takž v středu 
Břez. 10 atd. 
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Často vyskytuje se neblahozvučnost a nesnadnost tím, že nešetřeno 
theoretickó správnosti ani tou měrou, jaká v jazyku živém jest nebo byla -i 
na př. v Ben. psáno z ftbla Gen. 41, 4 m. ze-stbla, przedczíkú Ex. 30, 
6 m. přede-dčkú, u Hrub. 259 b s městečky a s wfmi m. s-vesmi, u Br. 
~\x gménu Ex. 6, 3 m. ve-jménu atp., srov. § 137 a 145. 

Tvrdost a neblahozvučnost bývá nejčastěji pro nedostatek samo- 
blásky. Ale z toho nenásleduje, že by se mohlo vložením samohlásky kde- 
koliv blahozvuku pomáhati; chyba je s-vsmi, s-lnxx, ale rovněž tak bylo 
by chyba a uchu českému neblahozvučné ano odporné s<?-vesmi, ze-lenu 
atp., srov. §. 147. Někdy klade se pro blahozvuk u místo předložky v, 
na př. sešli se tam u hojném počtu Pal. 4, 1, 50, teprv u dospělém věku 
t. 41 a 25S, u slavném průvodu Malý Amerika 6, 22 atd. ; ale také zde 
spíše odpor z chyby grammatické než pocit blahozvuku se v nás ozývá, 
neboť za toto v- může býti u- jen před retnicí, v. § 350. Někteří odpo- 
roučejí pro případ potřeby jest* místo jest; ono hodí se dobře v dikci 
velebné, ale jinde položeno budí dojem směšnosti, na př. ve větě „kdo 
jest/ předplacen". 



III. Přízvuk: a výšlca hlasu. 

485. Mluvíce vyslovujeme řady slov, a ježto slova skládají se ze 
slabik, vyslovujeme řady slabik. Nevyslovujeme však slabik všech hlasem 
veskrze stejným, nýbrž vyslovujeme některé hlasem mocnějším než 
jiné, anebo hlasem vyšším. Na př. ve větě „čráva roste 8 vyslovujeme 
slabiky tvá- a ro- hlasem mocnějším než slabiky -va a -ste, — a v otázce 
„roste tráva 1 }" vyslovujeme slabiku poslední -va hlasem vyšším než 
ostatní. — 

Hlas mocnější způsobujeme tím, že proud, jejž vytiskujeme z plic 
a pouštíme do mluvidel článkovacích, sesilujeme. Hlasu pak vyššího 
dosahujeme větším napětím svazů hlasových. Srov. § 6. 

Mocnější hlas, jímž slabiky jednotlivé vynikají, nazývá se pří zvu- 
kem (accentus). 

Výška hlasu a její rozdíly bývají nazývány modulací, nebo pří- 
zvukem tónovým. 

Nějaké zvýšení hlasu bývá také při přízvuku, ale jen nepatrné ; 
hlavní známkou přízvuku je vždy hlas mocnější. 
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■V-'.-: - ■. Přizvu k:*) 

486. Slabiky, které přízvuk mají, jsou pří zvučné; slabiky pak, 
které hlasem jen obyčejně mocným vyslovujeme, jsou. nepřízvučné. 
Přízvuk jest na slabice celé a vyslovují se tedy hlasem mocnějším hlásky 
její všecky; ale rozdíl síly hlasové nejeví se při souhláskách tak patrné 
jako při samohláskách, přízvuk jeví se nám hlavně a takořka jen na 
samohláskách. 

Chceme-li přízvuk slova českého označiti také v pí smě, činíme 
to znaménkem " (pro přízvuk silnější, hlavní) nebo % (pro přízvuk slabší, 
vedlejší); na př. raka, hrnka, raná, měsíc, kazatel, neobyčejný. 

487. Přízvuk rozeznáváme slovný a větný. Slovný jest ten, kterým 
jistá slabika ve slově nad ostatní vyniká, jako na př. první slabiky ve 
slovích Zlkař, Zečiti, wzdravováti. Přízvuk pak větný jest, kterým pří- 
zvučná slabika jistého slova ve větě nad přízvučné slabiky slov ostatních 
vyniká, na př. Zekař lečí, Buh uzdravuje (slabiky s přízvukem větným 
označeny písmem tučným). 

Přízvuk slovný napomáhá tomu, aby slabiky v slovní jednotu se 
vázaly; a přízvuk větný váže zase slova do jednoty větné. Bez přízvuku 
věta a slovo rozsýpají se ve směsici slabik bez souvislosti a bez významu. 
O tom snadno jest se přesvědčiti. Slyšme na př. čtenáře, který čte něco, 
čemu nerozumí; nerozuměje věci nerozděluje přízvuk způsobem náležitým, 
a my mu jen ztěžka anebo nic nerozumíme, neboť slyšíme jen řady slabik, 
které sotva že do slov spojujeme a jejichžto spojení větné právě pro ne- 
dostatek náležitého přízvuku je nám nesnadné nebo dokonce nemožné. 

Výklad zevrubnější o přízvuku větném náleží do větosloví ; zde 
v §§ dalších jednáme o přízvuku slovném. 

488. Přízvuk slovný je ve slovanštině nynější nestejný: v češtině, 



*) O přízvuku slovanském jsou některé rozpravy monografické, zvláště o ruském 
a jihoslovanském. Také o českém je několik rozprav, hlavně vzhledem ku přízvuč- 
nému veršování, mimo jiné od Dobrovského, Prosodie v Pelzelově mluvnici 1795 
str. 209— 246; Ot. Hostinského, Několik slov o české prosodii v Květech Í870 
'č. 47 sl.; Jos. Truhláře O prosodii české v ČČMus. 1871, Ul si. a O přízvuku 
t. 1871, 402 sl.; J, Golla, O česk. verši desítislab. t. 1871, 246 sl. ; Jos. Dur dika, 
O poměru obou prosodii českých t. 1878,58 sl..; a zvláště rozprava prof. Krále O pro- 
sodii české v Listech filol. 1893, 52 sl. — Mnohá cizí a vlastní mínění .sem hledící 
vykládá Rom. Brandt v cenném soustavném svém díle HaiepTanie cnaBSiíCKOň 
aKiieHTOJiorbi (1880), kdež o slovanském přízvuku prvotném (str. 9 sl.). pak o přizvu- 
kování slov. jazyků jednotlivých a tu také o českém jedná; srov. též rozpravu F. 
Jo klo vu . „O přízvuku slovanském, zvláště českém" v Listech -filol. 1885, 422—462. 
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lužické srbštině a v jižní kašubštině je na slabice první, v polštině na 
slabice předposlední, v jazycích slovanských ostatních je na místech 
volných. Tento stav nemůže býti od prvopočátku, neboť nelze předpoklá- 
dati nic jiného, než že přízvuk praslovanský, t. j. přízvuk jazyka slovan- 
ského, dokud to byl jazyk jednotný, byl též jednotný. Nestejnost, kterou 
v přízvuku slovanském vidíme nyní, vyvinula se tedy změnami pozdějšími 
a během času. 

V jazycích s přízvukem volným vidí se ve mnohých a důležitých 
věcech shoda mezi ruštinou a čakavštinou. Na př. vedle ras. bobd 
gen. bobá je čak. bob, g. boba (v příkladech ruských značí ' slabiku pří- 
zvučnou vůbec, v čakavských ' slabiku přízvučnou dlouhou, % krátkou), — 
a podobně jsou vedle sebe rus. košs gen. košá a čak. koš g. kosá, — 
rus. bogr, g. bóga a čak. bóg g. bbgn, — r. godz góda čak. gód gbda, — 
r. mosts mósta čak. mést mbsta, — r. rod 5 róda čak. rod rada, — r. vosó 
vósa čak. vos vosa, — r. adj. goU golá goló čak. gól golá golb, — r. 
petit gen. péči čak. péč g. peci, — r. adj. ljufo ljutá ljutó čak. Ijút ljutá 
ljutb, — r. Léfo bělá béló čak. běl bělá bělo, — r. Mti šeltá šeltó čak. 
mt Mtá Mtb atd. (Lesk., Unters. I. B. 8 sl.). Shoda tato je zajisté od 
prvopočátku, neboť nelze si mysliti, že by přízvuk ruský a čakavský 
někdy byl býval rozdílný a že by potom byly přišly změny nějaké, jejichž 
výsledkem by byla náhodou stejnost přízvuku tohoto obojílio, kterou nyní 
vidíme. 

Z toho zároveň vyplývá, že přízvuk praslovanský byl volný, jako 
ruskočakavský, a že v přízvuku ruskočakavskéin, pokud je shodný, jest 
dochován obraz přízvuku prvotného, praslovanského. Od- 
chylné odtud přizvukování v slovanských jazycích ostatních dlužno vy- 
kládati proměnami, kterým tu přízvuk slovanský podlehl. Proměny ty 
poznáváme v jejich výsledcích. Jsou dvoje: 

a) Jednak pošinut přízvuk prvotný se slabiky své na sousední. 
Příkladem toho poučným a nejvíce známým je přízvuk srbský, který proti 
Tuskočakavskému a tedy proti prvotnému bývá pošinut o jednu slabiku 
směrem k začátku slova. Na př. rus. bobs gen. bobá a čakav. bob g. boba 
je srb. (bob) gen. boba (v příkladech srbských značí a ' slabiky pří- 
zvučné krátké, ' a ~ dlouhé ; " značí slabiku kratší než K ; při slabice dlouhé 
znamená ' přízvuk stoupavý, ~ klesavý ; na př. muka — č. muka a muka 
~ č. mouka, gen. mbjega staž. moga, v. Mikl. I 2 406), — a podobně 
jsou proti sobě rus. košs g. košá, čak. koš g. košá a srb. (koš) g; kbša, 
— r. adjekt. gols golá goló čak. gól golá golb a srb. (go) gola gblo, — 
x.ljuU ljutá ljutó čak. Ijút ljutá ljutó a srb. (ljut) Ijúta Ijúto, — r. 
Min bělá béló čak. běl bělá bělo a srb. (bio) Ujela Ujelo, — r. šelts šeltá 
Jéltó čak. Mt MM. Mtb a srb. (Mt) Mta šúto, — r. dusá čak. dusá a 
srb. déša, — r. krylo čak. krilb a srb. krílo, — r. vinó čak. vino a srb. 
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vino, — r. licó -čak. 'Ucě a srb. líce, — - r. cena čak. cenu .a srb. cijěna, 

— ,r. své zdá čak. -uvězdá; a srb. zvijezda, — r. chvcdá čak. falá a srb. 
hvája, — r. travá čak. travá a srb. tráva, — - r. luká čak. luká a srb. 
lůlca, — r. muká- čak. muká a ' srb. muka (mouka), — r. borodá čak. 
brada & srb. bráda, — r. gólová čak. glává a srb. gláva, — r. seredá 
čak. srědá a srb. srijěda, — r. inf. gnestí, mestí, mstí, věstí (ved-), věstí, 
hostí, trjasťí, lečí, močí a srb. gnjesti, mestí, msti, věsti (ved-), věsti (ves-), 
bósti, trésti, leči, moci atd. (Lesk. ib.). 

b) Jednak vyvinula a typicky se ustálila zásada, aby přízvuk byl 
jednomístný t. j. na jisté, několikáté slabice v slově. To stalo se ve 
slovanštině západní, ale nestejně, způsobem dvojím : v češtině a lužické 
srbštině proniklo pravidlo, aby přízvuk slovný b}d na slabice první, v pol- 
štině pak, aby byl na slabice předposlední, na př. č. hdspoda hospitium 
(stč. též dominus a domini, plur.), hluž. hospoda, pol. gospbda, proti rus. 
gospodá (domini), — č. dovodili hluž. dbwodsíc, pol. .dowbdsic; proti rus. 
dovodítb atd. ■ — 

Namítá se otázka, jak se z prvotného přízvuku volného vyvinul 
jednomístný. Výklad velmi pravdě podobný podává se ten, že se tak 
stalo prostřednictvím přízvuku pošinutého: pošinutím přízvuku kdysi 
volného stalo se, že některá slabika mívala přízvuk častěji než jiné, a 
s toho vzat příklad a takořka vzor pro přizvukování vůbec. Dejme tomu, 
že přízvuk prvotný byl celkem stejně často na slabice začátečné, vnitřní 
a koncové, a mysleme si pak pošinutí přízvuku, o slabiku směrem k za- 
čátku slova, jaké je dosvědčeno v srbštině, V tom případě z bývalých 
dvojslabičných oxyton stala se paroxytona, na př. z býv. nom. dušá stalo 
se dúša, z gen. bobá stalo se boba atd., — z bývalých trojslabičných 
paroxyton stala 'se proparoxytona, na př. z koleno stalo se koleno atd., 

— a poněvadž vedle toho bylo také drahně slov dvojslabičných, která 
odevždy byla paroxytona, na př. nom. ryba, gen. bbga atp., a slov troj- 
slabičných, která odevždy byla proparoxytona atd., byl z toho počet slov 
s přízvukem na slabice prvé tak značný, že snadno mohla vzniknouti ná- 
chylnost a po ní pravidlo, aby slabika první vůbec mívala přízvuk. Tím 
způsobem mohlo vzniknouti zejména přizvukování české a lužické, — 
a jiným zase polské. 

Že přízvuk jednomístný není ode vždy a že se tedy vyvinul až 
časem z přizvukování staršího, dosvědčují nám v jazycích s přízvukem 
nyní jednomístným některé hláskoslovné zjevy, jichžto ze přizvukování 
nynějšího nelze vysvětlit!. Příkladem toho jsou č. gen. ho — stč. také jho 
t. j. fho — , a dat. mu — stč, také jmu t. j. fmu — vedle jeho a, jemu, 

— a stejné tvary hluž. ho, mu Pfuhl 66, pol. go, mu atd. Enklitické tyto 
tvary vyvinuly se z příslušných tvarů plných jego, jemu; tvary tyto jsou 
v č., luž. a pol. paroxytona: jego (jeho), jemu; kdyby tak bylo ode vždj- 
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nebyly by tvary stč. fho, fmu a ho (go), mu mohly vzniknouti, neboč 
samohláska v slabice přízvučné nezaniká, slabika přízvučná se neodsouvá; 
musíme tedy předpokládati, že v češtině, polštině atd. gen. jego a dat. 
jemu měly kdysi přízvuk jiný, než mají nyní, tedy — jiného tu nezbývá — 
přízvuk jegó, jenm; to však je právě přízvuk prvotný, jak ruské jegd T 
jemw svědčí; v západoslovanském ho (go), tmi je tedy účinek, je stopa 
a svědectví přízvuku prvotného. — Jiný příklad je v stč. aoristu s kořen- 
nou slabikou zdlouženou. Na. př. k praes. vede ducit je aor. védě duxit, 
Ježíš wéde je BiblB. Mark. 9, 2 ; a podobně v dokladech : králi otgédechu 
01. Gen. 14, 11 t. j. jede- proti praes. jede-, (Mojžieš) wzníde na horu 
t. Ex. 34, 4 t. j. vzm'de, (panny) gijdechu kupovat Štít. ř. 231 b t. j. jíde-, 
(Ježíš) przigijde i naléze Ben. Jan. 11,17 t j. jíde, leze atp. V příkla- 
dech těchto je kořenná slabika zdloužena ; vedle nich bývá praesens tvaru 
ostatně stejného, ale nezdloužené, vede ducit vedle ve'de duxit, leze (praes,) 
vedle leze (aor.) atd,; odkud tento rozdíl v kvantitě? vysvětluji si jej ze 
starého přízvuku: praesens mělo přízvuk na slabice druhé, vede-, jako 
v ruštině dosud (vedete, vysl. vedM), aorist pak měl přízvuk na slabice 
první, vede-, a tento přízvuk způsobil stč. zdloužení: vede, leze, jede, 
Ute, kvite. — 

489. Jde dále o slovný přízvuk v češtině. Slyšme věty nahlas a 
bez mimořádného důrazu vyslovované; věty ze řeči obyčejné, nikoli z veršů 
t. zv. přízvučných, neboť ve verších jsou mnohé odchylky od přízvuku 
skutečného ; vyjímejme z vět takových slova jednotlivá; a pozorujme 
jejich slabiky co do přízviičnosti. Nalézáme v nich zřetelně 

a) tři druhy; totiž dvoje slabiky přízvučné, z nichž jedny mají 
přízvuk silnější f s ) a druhé slabší Q, a vedle nich také slabiky bez 
přízvuku. . Na př. ve slovích ba-za-těl ka-za-těAe, kd-za-% kMo-trňU 
kMo-vtó-tek atd. poznáváme, že slabiky první a třetí jsou přízvučné, že 
přízvuk slabik prvních je silnější a třetích slabší, že slabiky druhé a 
čtvrté jsou bez. přízvuku atd. ; tedy že přízvukový rhythmus slova kazatel 
jest = * - A (kdež ^ znamená slabiku vůbec bez ohledu na kvantitu), 
Icázati — a y A kazatele — ů ~ 6 w atd. — 

Nalézáme dále, že 

b) slovo jedno může míti slabiky nepřízvučné nebo slabiky s pří- 
zvukem slabším jednu, dvě nebo i více, ale slabiku s přízvukem silnějším 
jen jednu, na př. voda (slabika nepřízvučná jedna), kazatel (slabika nepří- 
zvučná jedna a s přízvukem v též jedna), pronásledován (slabiky s přízvu- 
kem ' dvě, bez přízvuku tři), nepředvídaného (též) atd. ; proto béřeme 
přízvuk silnější za hlavní, a slabší za vedlejší. — A nalézáme 
konečně, že 

c) slabiky s přízvukem vedlejším jakož i slabiky nepřízvučné vy- 



r- 



577 

skytují se jenom ve skupení se slabikami přízvuku hlavního, že slabika 
s přízvukem hlavním je jádro, okolo něhož slabiky přízvuku vedlejšího a 
nepřízvučné — jednak slabiky slova téhož, jednak i slov přikloněných — 
se kupí a v jednotku přízvukovou se skládají. — 

Přízvuk hlavní je nástupce přízvuku prvotného; jej máme na mysli, 
když mluvíme o přízvuku vůbec a bez označení určitějšího. — 

Ve výkladech následujících ukazujeme, které slabiky jaký přízvuk 
mají. Vykládáme věc se dvojího stanoviště: nejprvé podle přízvukových 
druhů a takořka na otázku, kdy a kde jaký přízvuk bývá (§ 490), a pak 
podle jistých druhů slov, kdež rozeznáváme a ohledáváme, jaký přízvuk 
mají slova dvojslabičná (§ 491), slova o třech a více slabikách (§ 492), 
slova jednoslabičná (§ 493) a výrazy předložkové (§ 494). — 

490. a) Přízvuk hlavní je z pravidla na první slabice svého 
slova; na př. voda, kazati, kazatel, kolovrátek, pronásledovati atd. 

Odchylky od tohoto pravidla jsou v některých nářečích východních, 
kdež — takořka na přechodu k polštině — bývá přízvuk hlavní na sla- 
bice předposlední, jako v polštině. Tak zejména v nářečí zlínském v hovoru 
důvěrném praví se: „Kde ste byli? ja ve stodole." „Sedět na slunečku" 
BartD. 7. Podobně v nář. dolnobečevskéni ve větách vybízecích: „Šak mi 
nechoď do hospody!" Btch. 443. V nářečí valašském je přízvuk na slabice 
předposlední místy, v hranickém často, v starojickóm a lašskóm z pra- 
vidla BartD. 66, 82, 88 a 97; a taktéž přizvukuje se způsobem polským 
ve východní slovenštině (na Hroně) Pastrn. 4 a 115-116. — 

b) Přízvuk vedlejší není nikdy samostatný, nýbrž vždy a jen 
vedle přízvuku hlavního, dílem ve slově témže, dílem na jednoslabičném 
slově přikloněném ku přízvuku hlavnímu slova sousedního (v slově pro- 
klitickém, enklitickém) ; na př. kazatel, kolovrátek, pronásledováti, p«n- 
účitěl, právil-m?, néboj-sé, přišli-jstě, přišel-bých atp. 

Přízvuk vedlejší bývá nejčastěji (nikoli vždycky) na slabice počtem 
liché (třetí, páté . . ., od začátku slova počítajíc). Vyniká zřetelně, když ná- 
sleduje slabika bez přízvuku; na př. povezeme, neomylný, něj milejší, vězemé- 
si-sěno, voziB-se, hadaB-se, pBtiB-by atd.; a naopak oslabuje se a zaniká, 
když následuje slabika přízvučná, což se stává, když by měl státi na 
konci slova a slovo následující má přízvuk hlavní, na př. vezeme-seno, 
; vozit*- dříví, vozili-kámení, nikdo-to-něbyl, kdo-by-to-řěkl atp. 

c) Také slabika nepřízvučná nevyskytuje se nikdy sama o sobě, 
nýbrž jen vedle slabiky přízvučné, budiž to slabika s přízvukem hlavním 
nebo vedlejším, a budiž to ve slově témže nebo V přiklonění k slabice 
přízvučné slova sousedního ; ná př. voda, kolovrátek, pronásledovat?', — 
nech-ho, děj mi-pokoj, něbojtě-se, něškoďtě-s*. 

Bez přízvuku bývá nejčastěji (nikoli vždycky) slabika počtem sudá 
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(druhá čtvrtá . . .)• Nepřízvučnost je tu zvláště zřetelná, když slabika 
následující je přízvučná; na př. voda-téče, dějte-pokoj, nejmilější-sestra, 
drahocenný-státek atd. 

491. Přízvuk slov dvouslabičnýeh (mimo výrazy předložkové). 
Slova dvouslabičná mají pravidelně a bez výjimky na slabice první přízvuk 
hlavní, a slabiku druhou bez přízvuku. Na př. voda, víno, město, krása, 
milý, starý, nesu, ndsím atd. To jsou příklady dvouslabičnýeh slov jedno- 
duchých. A touž pravidelnost nalézáme při dvouslabičnýeh slovích jakkoli 
složených; na př. roz-nm, nocleh; zlosyn, zlb-cléj; zlo-čin; pul-noc; 
přl-nes, víj-hod, dvá-cet, dvanáct; CtUor, Václav (z Váce-slav), Yoj-těék; 
Pd-říč, Pod-háj atd. Že slabika druhá v roz-wm atd. je bez přízvuku a 
že nemá ani přízvuku vedlejšího, znamenáme zřetelně, když vyslovu- 
jeme vedle sebe nom. roz-mn a gen. roz-M-mu atd.: tu zajisté není slabika 
-u- přízvukem nad -mu; v obyčejné výslovnosti roz-«-mú je -m- pod -mii-; 
a vyšlo víme-li tu obě poslední slabiky stejně, tedy jsou obě bez přízvuku 
= š»- (nikoli snad obě s přízvukem vedlejším = a A a ); úhrnem, ve 
dvouslabičnó složenině róz-wm gen. roz-wimi atd. je slabika druhá nepři-, 
zvučná, a rovněž tak v noc-lek, zlo-s^n atd. O přikloněném byste, dál-byste 
atp. v. § 493. 

492. Přízvuk slov o třech a více slabikách (mimo výrazy 
předložkové). Slova tato, jednoduchá i jakkoli složená, mají vždycky na 
slabice první přízvuk hlavní; na př. kazatel, kolovrátek, pronásledovati. 
Slabiky další jsou dílem bez přízvuku, dílem mají přízvuk vedlejší; bez 
přízvuku jsou nejčastěji slabiky sudé, přízvuk pak vedlejší mají nejčastěji 
slabiky liché (v. § 490). Na př. napadal, napadala; povezu,- povezeme; 
Přinesl, vyhodíme* rozložíte, nasázeli, pováMi, opováMťi-se; proncíslhíováti, 
prdnásUdováný, pronásledovatel; kazatel; povážíme; rb zrnily, nejmilější; 
chovanec, umrlec; prostředek, zármutek; vzdálenost, vzdělanost; podoben, 
nevěren, nnlosťiv; modliteb (pl. gen.), milostem (pl. dat.), milostech (pl 
lok.), milostmi atp. ; — sťb-lety, dvbu-nohy atp. ; - jedenáct, padesát, 
devadesát; ze tri a deseti stalo se tri-desetí a z toho pák tficětl a dále 
třicet, a podle toho také čtyři-cět; - oka-mžění, bdha-bbjný; - pan- 
táta, pání-mdma; — pul desátá, pul-dvanáctá, pul-dvacdta; sve-volě, svér. 
volný ; — okrasa, ozdoba-, vystává, nápravá, příroda; — rozmilý, roztomUý, 
nejroztbmilější; — praotec,. pra-rodUe, prastarý; — kazisvět, vydři-duch. 
lám-selězo, drž-grešlé; nezna-bbh; — darmo-dej, kiip-sobe (v pořekadle: 
darmodej umřel, kupsobě nastal); Boři-vbj, Vratislav; Káli-voda, Pi-vodá; 
Osolsbbě, SkM-do-pble (příjmení); - spřežky s ne- : nepřítel, nepřátelství, 
nckrasá, nezbeda; nehezky, nemilý, nestály, nešťastny, neomylný, nepovězu, 
nepřinesu, nevyhodím; nepovězemě, nevyhodíme atd., avšak vedle toho 
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(analogií podle kladného povezeme atd.) také nedovezeme, nevyhodíme atp. ; 
: — d&bro-clrith, Belo-hrád, ostro-vtíp, hblo-hláv; Sváto-pliúi; vetro-plách; 
země-pláz; země-žluč; niáso-pust; bratr o-vráh; Vido-jed; sváto-kitpec, sváto- 
krddež; — hblo-hlávý, zTáto-ústý, černo-bký; marno-trátný, márno-trátnost, 
marno-trátník ; krdtko-zráký ; tmávo-hnedý, sněho-bílý; hlucho-nemý; ná- 
nebe-vzetí, ná-nébc-vsťoupení. 

Přízvuk vedlejší jest na slabikách lichých jistější a pevnější, když 
slabiky sudé jsou krátké a když slabiky liché jsou dlouhé nebo kořenné 
a tedy významem vynikající; na př. bývalý, bývalého, vyslovíte, nepovím, 
nepředvídán?/, nepředvídaného, něpovmř, neunesu atp. Když takové pře- 
vahy při slabice liché není nebo když naopak řečenými vlastnostmi vy- 
niká sousední slabika sudá, tu přenáší se přízvuk vedlejší snadno na 
slabiku tuto; na př. říkáme nějsvědomitejší a také něj svědomitější, — 
dostal-dovolěnou i dostal-dovolenwí, — řekneme spíše neobyčejný (-ej- je 
dlouhé), nejbohatejší, nejpravdivější, néj spravedlivější, následující atp. než 
neobyčejný, nějbohatější, nějpravdfcvějši, néjspravedlivější, následující, — 
říká se Čělakovský i Čělakovský, ale jen Čělakovslťeho atd. 

Zvláštního povšimnutí zasluhují slova složená, která sem patří. 
Když jejich člen první je jednoslabičný, neoclclrylují se od pravidla obec- 
ného. Na př. Pi-vodra (3slab.) proti Káli-voda (4slab.); dřž-grešlé, Skoč- 
-clo-pole; sto-let?) proti sědmi-letý ; dvoj-násobný, troj-násobný atp. proti 
stěro-nasobný ; zlo-povéstný atd. — Když člen první má sudý počet slabik, 
je rhythmus jeho - trochejský a člen druhý může v témže rhythmu po- 
kračovati, na př. hlúcho-nemý, čěrno-oký, Káli-voda, Vratislav, desatero- 
násobný atd. — Když však člen první má slabiky tři nebo pět (pro více 
slabik není trvám příkladu), je první slabika členu druhého přízvučná, 
přízvuk pak vedlejší, který měl býti na poslední slabice členu prvního, 
zaniká, člen první tudy pak jest celý nebo v konci svém rhythmu dakty- 
lickóho; na př. čérveno-bílý, zěleno-žtótý, národo-pžsný, záhubo-nosný, 
nébeso-vladný, eláleko-sahlý, patero -násobný, jědenáctero-nosobný, ná-nebe- 
vzětí, ná-nebe-vstwpení atd. 

493. Přízvuk slov jednoslabičných (mimo výrazy předložkové). 
Slova jednoslabičná jsou podle přízvuku trojí: dílem mají přízvuk hlavní 
na př. kral-to-řěkl, pan-poručil, Bl<h-stvořil-svět, ptak-zpivá atd. ; — dílem 
přízvuk vedlejší \ na př. król-Vaclav, pan-účitel, b^h-Jupitěr, ptak-ohnivač, 
nechoď-tam, zustaň-zdě, něchte-hó, řekni-nm, pověz-rni, něboj-se atd. ; — 
dílem jsou bez přízvuku, na př. nikdo -tana-néchodi, nikdo-ho-něchce, 
páii-niM-poručil, pan-mí-poručil, já-se-něbojím atd. Příklady zde uvedené 
ukazují, že slovo totéž má někdy přízvuk " a jindy \ na př. král- to -řekl 
a kral- Václav ; anebo že někdy má přízvuk ' a jindy je bez přízvuku, na 
př. něchocT-tam a íťikdo-tam-něchodí, něboj-se a ja-se-něbojím atd. — 
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Přízvuku " nebo bez přízvuku jsou slova jednoslabičná v přiklonění (enklisi, 
proklisi) ; všude jinde jsou přízvuku — 

Chceme ukázati a probrati jednotlivé případy přiklonění. Tu rozezná- 
váme především případy, kde slovo přikloněné předchází, a kde následuje. 

«) Když slovo přikloněné předchází a tedy slabika s přízvukem 
hlavním následuje, má slovo přikloněné přízvuk \ nebo je bez přízvuku. 
Na př. ve výraze „pan-učitel" je přízvuk hlavní na první slabice slova 
MČitel; téhož slova slabika druhá je bez přízvuku, a třetí má přízvuk ve- 
dlejší: S-čt-těl; slovo přikloněné pan- stojí co do přízvuku zajisté a zře- 
telně níže než slabika u-, ale také zajisté a zřetelně výše než slabika další 
-či-, a je patrně a zřetelně přízvuku stejného jako -tel; je tu tedy přízvuk: 
pán-ůčitěl, a podobně v b^h- Jupiter, ptók-ohniváč, pes-Cerberús atd. — 
Ve výraze n ai otec přijede 1 " je přízvuk " a 1 na místech naznačených, a 
přikloněné ák je tu trvám co do přízvuku níže, než slabika poslední -de, 
tedy bez přízvuku. 

P) Když slovo přikloněné následuje, tu má přízvuk vedlejší jen 
tehdy, když slabika předcházející je bez přízvuku a nenásleduje slabika 
přízvučná; na př. nechte-hó, právil-rm, něboj-se, právil-mi-to, něboj-se-ho 
atd. Když však předcházející slabika má přízvuk (hlavní nebo vedlejší), 
jé slovo k ní přikloněné bez přízvuku; na př. néch-ho, něškodtě-s*', 
něbojtě-se atd. A taktéž je slovo přikloněné bez přízvuku, když slabika 
následující má přízvuk třeba že slabika předcházející je bez přízvuku ; 
na př. nikdo -ho-něchce, něchte-ho-byti, pravil-m«-otec, néboj-se- nikoho, 
nikdo-tam-néchodí, nikdo- zde- nebyl atd. — • 

Dále jde o to, která slova jednoslabičná k hlavnímu přízvuku slov 
sousedních se přikloňují a tu buď přízvuk jen vedlejší mají anebo docela 
bez přízvuku jsou. Tu upozorňuji předem na jisté obtíže při pozorování 
přízvuku. Přízvuk' poznáváme, když v blízkém sousedství jsou také sla- 
biky s přízvukem " a bez přízvuku. Kde toho není a kde tedy nelze 
srovnávati slabiky přízvuku různého tak, jako se to stalo nahoře v pří- 
kladě pán-ůčitěl, tu nelze poznáti, je-li slovo jednoslabičné přízvuku * či 
bez přízvuku; na př. ve výraze „Jcml-Jan* je člen druhý zajisté pří- 
zvuku Jan, a člen první je co do přízvuku zajisté pod ním, ale není 
zřetelno, je-li přízvuku v či docela bez přízvuku ; teprv analogie s pán- 
ůčitěl atp. svědčí, že také v kral-Ján je přízvuk \ Ale někdy není po- 
můcka taková ku poznání přízvuku na snadě, anebo není dostatečná 
k nabytí zřetelnosti. V těch případech je těžko rozhodovati ; snad se to 
podaří pozorovatelům, kteří pro exaktní měření přízvuku budou míti 
přístroje jemnější a spolehlivější, než jest naše ucho. Z příčiny uvedené 
nemůžeme v následujícím výčtu vyčerpati případy všecky, které sem 
patří, a nemůžeme se odvažovati výkladu vždycky určitého. Neurčitě 
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a nerozhodně vyslovujeme se o přízvuku v několika případech předcháze- 
jících, a častěji činíme taktéž v následujících. 

1) Jednoslabičné přívlastky jmenně, když še přikloňují k pří- 
zvučné slabice následující . ("), mají přízvuk \ Na př. pán-ůčitel, páň-Mec, 
pan-soused, pán-Novotny ; kněz- Jakoubek.-, král- Jan; rlk-Horimlr ; kůň- 
Šemík; pes-Cerberús,; vřch-Blanik ; slý-ďúch, mdly -život; pd-hVáva, Im- 
stopa.; atp. Že ve výraze pan-učitel slovo pan není tak bez přízvuku 
jako slabika -či-, nýbrž že je co do přízvuku na stejné výši se slabikou 
-ťel a že tedy má přízvuk \ pan-, bylo vyloženo nahoře; a totéž platí 
o vytčených přívlastcích pan-otec, knez-Jákoubek, kral-Ján atd. — Při 
slovosledu jiném jest ovšem i přízvuk jiný, náležitý: Horimír-rek, stopa- 
Ivi atd. 

2) Jednoslabičné přívlastky zá-jmenné, když se přikloňují k pří- 
zvučné slabice následující ("), mají přízvuk V Na př. ťen-ntebedá, tin- 
nepořádek, tá-krása; ťo-mhto shořelo; s-te-vody, k-íé-vodě; v-te-vddě; 
tbu-bolešti; ťy-mhrady; tý-krásné-sahrady ; g-tech- zahrad, v-iech-lesích ; 
— muj -bratr, tvuj-brátr, náš-brátr, mš-brdtr: má- sestr ú, mé- sestry, .mé-, 
sestře, mbu-sestru ; mym-brdtrem, tvbu-sestrou ; mých-brátří, tvych-sester, 
si-ých-rddičil; mym-bratřím y tvym-sestrám, svym-rMicům; — sám-král, 
sám-pápes; — všech-Udí, všem-Udem atd. Si-ovnáváním slabik podle pří- 
zvuku podobným, jako ukázáno nahoře při výraze pán-u&tel, nalézám 
také v těn-nězbedá, svym-rodičům atd., že ten- má přízvuk jako poslední 
slabika v -nezbeda, svým- jako poslední slabika v -rodičem atd., že tedy 
vytčené zde přívlastky mají přízvuk vedlejší: ten-, ta-,můy, md-, svjym- 
atcl. — Při slovosledu jiném-: nězbedá-ten, bratr-ihwj, papež- sám, lidí- 
všech atd. 

Ve výrazích škoda-čecA-péněz, proti- čém-pomluvam, pokoj -všem-Yidem 
atp. vytčené jednoslabičné přívlastky trvám někdy s přízvukem \ někdy 
bez přízvuku se vyslovují. 

3) Taktéž kolísavý je namnoze přízvuk všech ostatních jednoslabič- 
ných tvarů zájmenných. Říkáme néboj-se, něboj-se-ho, a néboj-se-nikoho, 
podle výkladu zde nahoře podaného; rovněž tak je slovo sem patřící 
v příkladech následujících bez přízvuku, poněvadž následuje slabika : 
dějte-mi-pokoj, néchte-ho-byti, nikdo-mne-něviděl, mátka-te-chvalila, nikdo- 
nás-něviděl, dejte-ján-pokoj, něchte-jich-byti atp. Ve ' výraze : vy-nevíte 
může slabika první trvám býti bez. přízvuku, jako slabika třetí -ví-, 
anebo míti přízvuk \ jako slabika poslední,, tedy yý-nevítě nebo vy-nev«tě ; 
a podle toho může býti také ja-vím, t^-névíš, ón-praví, mý-samí-něvímě, 
yí/-tákó-nevítě atp. vedle já-v!m atd. . V . ... 

. 4) Táž kolísavost je při jednoslabičných výrazích kolikosti, když 
následuje výraz předmětu počítaného. Na př. říká se trvám dva- sousede, 
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tft-poslove, plt-ioket, sto-osadnikův, có-pěněz (o ves. omnis v. č. 2) ^ atp., 
a také dv«-sousede atd. - Ale při slovosledu jiném: sousede-dva atd. ^ 

5) Nesnadno je poznati přízvuk jednoslabičného příslovce, když 
se přikloňuje ku přízvučné slabice příslovečného výrazu následujícího, 
na př. oVs-ťáno, hned-ánes, Jmed-v-miá, hned-tM, íeď-hned, jdMoni, 
ai-zitra atp.; může tu trvám bývati dnes- i dnes- atd. - Ale při slovo- 
sledu jiném: přljdu-dnes, přijdu-hned atd.; také při spojeni jmein: hned- 

přijdu atd. • , , 

6) Pomocné jsem atd. má přízvuk v nebo je bez přizvuku podle okol- 
ností nahoře v a) a |9) vyložených; na př. ďál-jsem, ďál-jsí, dah-jsme, 
právil-jsl; pravili-jsté a právili-jste; co-jsf pravil, co- jste -pravili; mkcly- 
iste-népochýbováli atd. , „ 

7) Totéž platí o bych, na př. d&L-bych, dal-by, d&U-by, pravd-bycb, 
atd. Dvojslabičné bychom, byste má ovšem přízvuk » - ; ale šli-b^hom, 
dál-bí/ste atd., t. j. slova tato jsou bez přízvuku nebo mají přízvuk. - r, 
když jsou přikloněna ku přízvuku " slova jednoslabičného. 

8) Jednoslabičné spojky jsou většinou bez přízvuku. Na př. mátka- 
a-dcěra, otec-i-sýn, mátka-neb-otec, otec-či-mátka, zda-něvítě,, něvítě-b', 
že-névítě, kde-býdlítě, kam-půjdetě, kdy-odpovífi, Myz nevíte atd. Někdy 
mívají přízvuk \ na př. víte-lř vedle névítě-b'. 

9) Když se slova taková sejdou dvě nebo několik, spřahují se 
a první slabika takto vzniklé spřežky má přízvuk 41 nebo \ Na př. že-bycb, 
kdybych, až-by, zdíi-li, ač-li, kdfpak, kde-pak, k«m-pak;_ viděli- jste-mě, 
dali-jstě-mi, řekli-jste-n»m; kSm-pak-by- chodili, zdS-li pak-vite atd. ; a po- 
dobně: a-byste-věděii, kd#-bychom-mohli atd. 

494. Přízvuk výrazů předložkových. 

Když předložka má dvě slabiky nebo tři, je přízvuk obyčejný, 
t. j. i předložka i spojený s ní výraz pádový mají svůj přízvuk náležitý. 
Na př. přede-vsi, přese-všeeko, nade- všemi, mezi-horami, proti- těm-pomluváni, 
podle žakoná, mlmo-nadání, skřze-lěs, kromě-strávy, strany -té- cesty, okolo - 
města, okolo-nSšeho-mésta atd. 

Když předložka je jednoslabičná, dlužno rozeznávati, je-li prvotná 

či podružná. 

Předložka jednoslabičná prvotná splývá se svým pádem ve slovo 
jedno a má přízvuk jako první slabika tohoto celku; když je příslušný 
pád výraz složitý, spojuje se předložka způsobem řečeným se členem 
prvním této složeniny. Na př. na-horú, do-domú, ve-dne, ve snách, za-tmy, 
ze-mu, o-vánocích, Mí-Prazě, bez -ducha, po -smrti, přěd-sebou, pH-sobé, 
pro-sebě; se-syněm, se-svým -synem; ha-té louce, do-těch lesů, zw-těmi 
lesy; nS-mou duši, po-mé smrti; za- naše hříchy, zíi-hříchy naše ; do-našěho 
d8mu, do-domu našeho; nčl-našem poli, nS-poli našem; do-jeho domu, 
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do-domu jeho; do-jejich domů, do-jejíeh domů, do-domu jejich, do-domů 
jejích; níř-jich rozkazy, nS-jejich rozkazy ; se-zlým úmyslem, ze-zlého 
úmyslů, na-zeléné louce, na-louce-zélene ; na-vysokou horu, na-horu 
vysokou ; atd. Odchylka bývá někdy vlivem výrazu prostého ; na př. podle 
gen. zbořeného domu je také do-zbóřeněho domu. 

Předložky jednoslabičné podružné jsou z pravidla bez přízvuku 
(nebo snad přízvuku v ), na př. dle-všěho, kol-sochy, skrz-lěs, stron-stravy, 
krom toho; krom-toho jest odchylka podle do-toho atp. Ale když výraz 
pádový se začíná jednoslabičným přívlastkem, má předložka podružná 
přízvuk jako prvotná; na př. kol-tó sochy, skfz-náš les, strán-té strávy, 
krom-té duše. 

495. Přízvuk o vý rhythmu s českého jazyka je tedy většinou 
trochejský. Slova dvojslabičná jsou toho rhythmu veskrze, vdda = - - 
atd. Slova, která mají slabiky tři a více, jsou téhož rhythmu nejčastěji, 
na př. selený — » - j * a (a znamená slabiku další nepřízvučnou), kupo- 
váti = »y|.i« nepředvídaný — a - | 4 -| 4 A > nepředvídaného = 
a«|*v|i - atd. ; ale částečně bývají také rhythmu daktylického, na př. 
zelená-louka = » - - | * « Červeno-Ulý = & - - | * w , nepředvídaný -případ 
= ^|í-|í - jédenácteronásobny — | i- - | 4 a atd.^ Po- 
dobně výrazy předložkové, na př. ve-dne, vesnách, m-tmy atd, = s — , 
ná-louce, ku- Praze, posmrťi atd. = *. - | * a ; o-vánocích = a | * ~ ; 
do-naseho domu = ^|4-| Su ; ná-té louce, ďó-těch lesů, po-mé smrti, 
krom-té duše atp. = s ~ | a - ; do-jeho domu, do-domu jeho atp. = * - - | » - ; 
na-jich-rd zkázy — * v | t v j i A ) ná-jejich rozkazy = 5 ^l lv l iA - 
Ehythmu íambického lze dosahovati jenom předráženými slovy jedno- 
slabičnými, na př. vtom-udoU = - a | Srov. Dobrovský, Prosodie, 
v Pelzelově mluvnici 1795 str. 209 sl. 

496. Nynější český, t. zv. jednomístný přízvuk není odevždy, v. § 488 ; 
vyvinul se časem, a jest otázka, jak je stár. 

Tu nalézáme s jedné strany, že je mladší než pravidlo o jerovém e 
(§137). V řadě slabik jerových mění se jer v e na místech sudých a za- 
niká na místech lichých, na př. šb a vv'íu, s«& 5 -šb 4 v& 3 C6*mi> 1 atp.,. stč.J'vee', 
s'-šev'cem' atd. (' znamená jer zaniklé); kdyby přizvukování nynější bylo 
bývalo před vznikem pravidla jerového, bylo by se říkalo š&v&d;, s5-ší>v&cbin& 
atd., t. j. jer na místech vyznačených bylo by mělo přízvuk a nebylo by 
zaniklo. 

S druhé pak strany máme svědectví, že přízvuk nynější byl již 
v historické době staročeské, v sg. gen. toh\ jeW atp. m. toho, jeho, na př. 
s toh jejie hradu Pass. 627, tochto mefficza nebo tochto roku MixllB. 619, 
mně geh vlastniej mateři Pass. 244, nad nebesa flawa geh KřižB. 102" 
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a j., srov. ně. dial. do tohto domu (sic.) Listy filol. 1883, 417 a hluž- 
obecné tok, joh Pfuhl 64 a 66: přízvuk původní byl zde togo, jego; 
ten se držel až do jisté dob)' staročeské, jak svědčí fho m. jeho (v. str. 575) ; 
kdyby byl trval ještě v XIV stol. a potom, nebylo by z toho, jeho vzniklo 
toh', jeli'; stč. toh\ jeli svědčí tedy, že nynější přizvukování toho, jeho 
kdysi v době před stol. XIV nastalo ; a poněvadž není pochyby, že pravidlo, 
podle něhož prvotný přízvuk volný se v češtině změnil v jednomístný, 
působilo všeobecné, proto můžeme bráti stč. toh\ jeli za svědectví, že 
v době té změna dotčená byla vykonána již vůbec, že přízvuk nynější byl 
pravidlem již v historické době staročeské. 

Totéž potvrzují slova česká, jmenovitě hojná jména vlastní pře- 
jatá do němčiny. Při přejímání tom tvar český velmi často tím se 
kazil, že ztrácel slabiku nebo i slabik několik: zpravidla však zachovává 
se slabika, která tu ve výslovnosti novočcské má přízvuk hlavní, a to je 
zajisté svědectvím, že přizvukování novočeské, aspoň co se týče přízvuku 
hlavního, bylo pravidlem již v těch dobách starších a dílem velmi starých, 
kdy slova česká sem patřící do němčiny se přejímala. ]S"a př. podle rus. 
gorodécš bylo i v češtině kdysi *gradec ; ale v tvarech přejatých Gratsen 
(Nové Hrady), Kónig-GVáto (Králové Hradec) atp. slabika *-dec není za- 
chována, zejména její samohláska je ztracena; toho nelze vysvětlit! z pří- 
zvuku *{)radec; a dlužno tedy předpokládati, že uvedené tvary německé se 
zakládají na přízvuku *gradec, t. j. že nynější slova toho přízvuk byl již 
v té době staročeské, kdy slova tato do němčiny se přejímala, tedy jak tu 
dále staré g místo pozdějšího h svědčí, zajisté před polovicí stol. XIII. 
Taktéž je něm. Budweis, doložené listinou v Reg. 11. z r. 1205, svědectvím, 
že se již v té době přizvukovalo Budivojevici n. Bůdijovici, — a rovněž 
tak obráží se přízvuk shodný s novočeským v něm. WicltwiU Pal. pop. 419 
č. Vojkovice, ve Weíchau t. 421 č. Velichov, ve Zwetbau t. 422 č. Svatobor, 
v Reschwits t. 423 č. líadošovice, v Drahém t. 424 č. Drahonice (příklady 
tyto jsou vesměs z bývalého Loketská, tvary jejich německé jsou tedy 
z doby staré) atd., — a obráží se přízvuk shodný s přízvukem novočeským 
výrazu předložkových v něm. Welhotten t. 82, Wetthotten t. 2, Welhota 
t. 73, EUhotta t. 69 atp. č. ve-Lhotě, — v něm. Wéboschan i. 53 č. ve- 
Bžanech, — ve Welbina t. 53 č. ve-Lbíně, — v Elništ t. 311 č. ve- 
Lništi atd. 

497. Přízvuk slov cizích. Slova přejatá, která v jazyku svém mají 
přízvuk odchylný od způsobu českého, přijímají přízvuk český tím více, 
čím více v češtině domácnčjí. Na př. za cizí coinm/ssio je č. komniisse, 
a rovněž tak je komedie za coinoedia. tragedie za tragóedia, koleda 
z calendae, pohan z paganus, oltář z altóre, kapusta z coinposita, process 
z processus, kabát z gawóti, pivoňka z pžeonia, revír z něm. Revier a toto 
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ze stfr. riviéře pobřeží a ital. riviéra břeh, rozinka z Rosině, rosolka z ital. 
rosoglio a to z lat. ros-solis, Josef z Josěphus, František z Franciscus, 
Matouš z Matthrieus, Marie z Maria atd. 



Výška hlasu. 

498. V řeči měníme rozmanitě také výšku hlasu. Děje se tak v řeči 
obyčejné ve větě oznamovací, ve větě tázací, v oslovování a volání, a krom 
toho v deklamaci a řečnění. 

Ve větě oznam ovací klesá hlas při slabice poslední, když my- 
šlenkový celek je tu ukončen a kde by tedy v písmě byla tečka nebo jiná 
silná interpunkce, a naopak hlas trochu se zvyšuje, když myšlenkový celek 
ukončen není. Na př. ve větě „Náš soused prodal pole" má v posledním 
slově slabika prvá přízvuk a druhá hlas snížený, kleslý, což naznačujeme 
psaním poh; ve výraze „Když náš soused prodal pole, zbyl mu ještě dům." 
má totéž slovo pole přízvuk týž po-, ale v druhé slabice hlas poněkud 
zvýšený, což naznačujeme psaním pole. 

■ Ve větě tázací je zvýšení podobné, ale značnější a proto zřetelnější: 
„Náš soused prodal pole? 1 ' 

V otázce „Vidí*?" je slabika druhá o kvintu vyšší než první, v od- 
povědi „ Vidím o kvintu nižší, v. Hostinský, O české deklamaci hudební 
(1886) str. 17. 

Také při o s 1 o v o v án í a volání, zvláště když patří osobě vzdá- 
lené, zvyšuje se hlas v slabice poslední; na př. Josef e ! pane-soused e ! < 

V nářečích obecných je z tohoto výšení zvláštní a rozmanitá 
modulace hlasu, která dosud velmi málo je popsána; někde je z toho 
zvláštní „řeč zpívavá", jak se zdá uchu cizímu, modulaci té nezvyklému. 
V nářečí chodském modulace tato řídí se obsahem řeči a také citovou 
náladou mluvícího, chod. 35 a 36. V Domažlicku a jinde v Čechách zá- 
padních slabika poslední se zvyšuje a protahuje, předposlední pak, je-li 
dlouhá, se krátí; na př. K mam», zažiňte tu hřávH u Šemb. 15. V krajině 
Pražské protahuje se koncovka zpěvavě, t. 21. V nářečí ostravickém při 
zvolání slabika poslední zvyšuje se asi o kvintu , jako při otázce, 
a spolu se protahuje, jako v Domažlicku; na př. „Jan é \ skoro budzeš 
hotov??" t. 57. 

V deklamaci a řečni ct ví vypěstovala se modulace hlásu ve 
zvláštní umění, druhdy pak i jisté nezpůsoby se tu vyvinují ; o tom jedná 
spis Otak. Hostinského nahoře jmenovaný a Blahoslavův Vitia contio- 
natorum. 
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IV, Kvantita. 

499. Mluvíce vyslovujeme řady slabik (srov. § 485), a jednotlivé 
z nich jsou nestejné také délkou; na př. ve slově radí trvá -clí déle než 
ra-, ve slově rádi naopak rá- déle než cli, a ovšem rá- trvá déle než 
ra-, -clí déle než -di. ■ Vůbec naplňuje každá slabika nějakou míru času, 
a časoiněrná hodnota jednotlivých slabik jmenuje se kvantitou. 

Časomíra souvisí přirozeně s prací našich mluviclel. Každá hláska 
potřebuje nějakého času, aby se učlánkovala, a potřebují toho času některé 
hlásky více. jiné méně ; čím více má tedy která slabika hlásek a čím více 
času hlásky jednotlivé potřebují, tím déle trvá celá slabika. Podle této 
absolutní časomíry rovná se kvantita každé slabiky sečteným kvantitám 
jejich hlásek a napočítali bychom mnoho stupňů kvantity, kdybychom po- 
čítali od slabiky nejkratší k nejdelší; neboť zajisté jest na př. a (spojka) 
kratší než ta (zájmeno), ta kratší nežli sta, sta kratší nežli msta, msta 
kratší nežli mstám, jest ve slabikách těchto od a do mstám stupňů kvan- 
titativních několik, a totéž potvrzují podobné příklady jiné*). Avšak 
o kvantitu slabik podle této absolutní míry obyčejně sc nejedná, nýbrž 
jen buď o kvantitu grammatickou, bud o kvantitu ve verších metrických 
čili o kvantitu metrickou ; v obou případech přestává se na dvou stupních 
kvantity a rozeznávají se slabiky krátké (-) a dlouhé (-). Nám zde 
půjde jen o kvantitu grammatickou. O té rozhodují jenom samohlásky 
(nebo samohláskové skupiny) slabik, souhlásky nic; a jsou slabiky se 
samohláskou krátkou nebo s dvojhláskou krátkou krátíte, na př. /, a, sto, 
msta, host, ctnost, pomsta nectnost, město, napial, stč. semiu (akk.) 

atd., ostatní dlouhé, na př. mé, dál, soudí (- -), moudrý, stč. miesto (místo, 
- ~), diábel, zemiú (instr,, ~ -) atd. 

500. Slabiky krátké a dlouhé byly již v jazyku prasío vanském. 
V stsl. je k -čsnq, iterativum -čmati. a podobně svitati ke svatéti, dychati 
k dschnati, -tekati k teka, -našatí k nositi atd., a stejná iterativa jsou 
také ve veškeré slovanštině ostatní; iterativa tvoří se dloužením samo- 
hlásky v slabice kořenné, je tedy dloužení b-i, n-y, e-é, o-a obecně slo- 
vanské a tedy praslovanské, a byly tedy již v praslovanštině slabiky s r>, r,, 
e, o krátké, a naproti tomu slabiky s i, y, é, a dlouhé. Srov. Miklosich, 
Uber die langen Vocale in den slavischen Sprachen 1879, 312 sl. Stejné 
svědectví vyplývá z příkladů jiných, na př. dřímá, subst. dí/mi., tvoriti- 
tvan, atp. Také slabiky s u, §, q byly původně dlouhé podle toho, co 
o těchto hláskách psi. vyloženo v §§ 39, 47 a 50, a podle Leskiena Unters. 

*) O kvantitě absolutní srov. rozpravu proff. Krále a Marše Trvání hlásek 
a slabik poále objektivně míry (v Listech filol. 1893, 257 sl.). 
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B. 530 byly vesměs dlouhé také slabiky s er, el, or, ol, w, sr, bl, r>l 
s následující souhláskou, tedy ve skupeních vzoru tert, tort atd. (er atd. 
jsou tu takořka dvojhlásky). 

V této staré kvantitě nastaly záhy změny. Na př. bylo-li q, jak 
theorie předpokládá, původně vesměs dlouhé, tedy byly slabiky vytčené 
v psi. maka farina a molca cruciatus, v sg. 1. nesa, a 3. pl. nesete atd. 
původně stejné, totiž vesměs dlouhé; ale za maka farina je č. muka, nč. 
nuraka, za m^ka cruciatus pak je č. mtřka, a podobně je sg. 1. nesw a pl- 
3. nesa" nč. nesou, kvantita bývalá se tedy změnila; a poněvadž rozdíl 
zjevný v č. imíka a muka, nesu a nestí atd. se jeví také v srbch. rmíka 
(č. mouka) a mwka (č. muka), hočřř (stč. chocu, chci) a nesu (č. nesou), 
jakož i v pol. maka (mouka) a meka (muka), niose (č. nesu) a nioso, 
(č. nesou), vyplývá z toho, že q, původně jednostejné a vesměs dlouhé, 
záhy se rozlišilo a bylo dílem dlouhé dílem krátké již v době prastaré. 
A totéž stalo se s původně dlouhými samohláskami ostatními. 

Změny kvantity časem se množí a výsledkem jejich jsou kvantita- 
tivní poměry, jež vidíme v slovanských jazycích nynějších. V některých 
z těchto jazyků je rozdíl kvantitativní setřen; v jiných pak je zachován, 
ale ne ve stavu svém původním. Zachován jest vůbec rozdíl (nikoli rozdíl 
původní) mezi slabikou dlouhou a krátkou v slovinštině, srbskochorvatštině, 
češtině a dílem kašubštině (v. Stef. Ramutt, Slownik jezyka pomorskiego 
czyli kaszubskiego 1893, XXVIII sl); v srbštině lužické, polštině a malo- 
ruštině jsou místo bývalých samohlásek dlouhých samohlásky t. zv. pochý- 
lené (stištěné, zžaté); v ruštině pak a v nové bulharštině (Mikl. P 376) 
rozdíl mezi slabikou dlouhou a krátkou vůbec zanikl, slabiky jsou tu 
kvantitativné vesměs stejné. 

501. Kvantita česka je dílem reflex kvantity praslovanské, dílem 
výsledek změn během času vykonaných., Na př. v nesu je krátké -e- od 
prvopočátku; -i- bylo původně vesměs dlouhé, tedy také ve vidéti, ale 
v českém viděti je krátké, proti dlouhému v«d- ve vídati; totéž platí o y 
ve sbyšeti proti sh/chati, a totéž platí o každém prvotném y, u, a 
v češtině, tedy na př. v šloví ch čin, čimti, syn, syny, pitstiti, d«ch, duchu, 
kladu, had, hada atd. 

Příkladů pro í, ý, ú, á, ve kterých by délka byla proto, že i, y, u, a 
byly samohlásky původně dlouhé, trvám že není; mohlo by se zdáti, že 
na př. v iterativech dýchati, začmati atp. je v délce české zachována 
délka původní, ale to zdání bylo by mylné: psi. dlouhé dych-, čin- atd. 
postupem na půdu českou zkrátilo se v české dych.-, cin- atd., a z toho 
vzniklo dých-, Un- atd. dloužením podružným, parallelně se styšati-slýchati, 
vřděti-vídati, kladu-nakládaju atd. 

Naopak nalézáme, že všude, kde theorie předpokládá starou délku 
nebo starou krátkost, v češtině je za to v obojích případech tu délku, tu 



588 



krátkost; na př. za psi. krátké nes- mánie jednak krátké nesu a jednak 
dlouhé nésti (= něsti), za psi. dlouhé vid- máme rovněž tak jednak krátké 
víděti a jednak dlouhé vídati atd. 

Krom toho pak nalézáme v kvantitě také dialektické různosti, na 
př. pl. dat, chlapóm a chlapóm, šestý a šestý,, od feeftee hodiny, ffijeftee 
(knihy) VšehK. 166% šístý BartD. 56 (dol.) atd.; a růzností těch nelze 
pochopiti jinak, než nestejnj'm měněním kvantity bývalé a kdysi stejné. 

Z toho pak ze všeho vyplývá, že kvantita česká je dílem prvotná, 
a většinou původu podružného. Prvotná je kvantita jenom některých 
slabik krátkých, jako v nesu, mohu atp., t. j. všude tam, kde jest e, o 
původní nebo za bývalé i>, h ; všude jinde máme kvantitu p o d r u ž n o.u. 
Zejména pak je kvantita slabik dlouhých, které má čeština historická, 
původu veskrze podružného, na př. nésti, m«?žeš, slýchati, dí/chati, vídati, 
začínati atd., — kdežto slabiky krátké jsou dílem krátké odevždy, na 
př. nesu psi. nesa, mohu psi. mog%, dílem střídnice slabik původně dlou- 
hých, na př. ŮtlM nč. áůM psi. d«ša, pl. akk. syny psi. sýny atd. 

502. Je tedy kvantita česká původu většinou podružného. Ale tím 
není řečeno, že by to byl původ pozdní a nedávný. Naopak, jednak změny 
hláskoslovné, které jsou účiakem délky (úžení a rozšiřování), a jednak 
stará forma psaná dosvědčují bezpečně, že kvantita novočeská je 
celkem t. j. valnou většinou táž, jako v historické době staročeské. 

Kromě toho pak jsou některé známky, že kvantita česká, ačkoli 
podružná, některými začátky svými zajisté do hluboké starožitnost^ 
do doby předhistorieké zasahuje. Známky ty jsou shoda s ruským a jiho- 
slovanským přízvukem a shoda s polskými, lužickosrbskými a maloruskými 
samohláskami pochytanými. 

a) Shoda nějaká české kvantity s ruským přízvukem jeví se 
v případech několikerých, z nichž vytkneme některé. 

1. V češtině je kořenná slabika krátká v praes. sg. 1. mohu a pl. 
3. mohú proti sg. 2 můžeš nč. můžeš atd., — a podobně bylo nebo jest 
kolu a kóleš nč. Iďdeš, pravda v oči kůle Přísl., — beru a bereš, deru 
a dereš atd., béře le lir. Isa. 19, 1, jenž hlavu dýře Pam. 3, 112, zpéřete 
raucha fwá Br. Nuin. 31, 24, oheň sžjře zemi t. Deut. 32, 22, - zovu 
a zóveš, řevu a ře'veš atd., nazůveš jméno jeho Br. NZák. 116 b , fluowe 
Vít, 3 h a 17 b , lev rzyéwe Ben. Jg., říve Vel. Jg., an rzijewe Blázn. 
156 a atd., — stč. chocu a chóceš, ač wfchoczy jiesti ŽKap. 49, 12, když se 
jim wzchuce piti Milí. 44% nč. dial. zchůceš-li peníze Lis. Bosk. Jg., — 
a shodně s tím je rus. praes. mogú ínózešr,. koljú kólcšb, chočú chóčešb, 
srov. Brandt, Akc. 209. 

2, V češtině je sg. nom. hora a k tomu sg. akk. hóru nč. Inku 
v adv. vzhoru, vzhoru. Možná, že je to zdloužení jen fonetické, jaké 
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v adverbiích často bývá, na př. vzdélí m. vzdélí, k- věčen* nč. k-večerožř 
m. k-večera, večer ob. večír v. večer atd.; ale možná je také, že je tu 
příčinná shoda s rus. nom. gorá akk. góru, srov. Fischer v Jag. Arch. 
3, 525. 

3- Nejpatrněji jeví se shoda jistá české kvantity s ruským přízvukem 
ve slovích tvaru původního tert, telt a tort, tolt. Z toho je české trét, tlét 
a trat, tlat, a ruské teret, telet (tolot) a torot, tolot, srov. §§ 29, 30, 35, 
36. Tu pak je pozoruhodno, že proti ruskému terét, telét, torot, tolót 
(t. j. když v těchto skupeních je přízvuk na slabice druhé) je v češtině 
dlouhé txiet nč. třít, tle't (tlít), trat, tlát, — a proti ruskému téret atd. 
(t. j. když v těchto skupeních je přízvuk na slabice první) je v češtině 
krátké třět (třeť) atd. Příklady: 

za rus. terét, telét je č. tříet (zúž. třít), tlet (zúž. tlít) : rus. meréža 
stč. mřiežě nč. mříž, rus. berómja stč. břiemě nč. břímě, rus. berěza stč. 
břieza nč. bříza, rus. peléva a polova č. pléva Jg. (vedle pleva); — 

za rus. torót, tolót je č. trat, tlát: rus. doróga č. dráha, rus. goróchi, 
č. hrách, rus. goróža Brandt Akc. 266 č. hráze, rus. koróli, č. král, rus. 
koróva č. kráva, rus. korósta č. krásta, rus. moróz* č. mráz, rus. poróms 
č. prám, rus. porógí, č. práh, rus. voróna č. vrána. rus. bolóto č. bláto, 
rus. solóma č. sláma, rus. vológa č. vláha; — 

za rus téret, télet je č. třět (třet), tlet: rus. béregi, stč. břěh nč. břeh, 
rus. čérep^ č. střep, rus. dérevo stč. dřěvo nč. dřevo, rus. žólobi, m. žélebii 
stč. žleb nč. žlab ; — 

za rus. tórot, tólot je č. trat, tkt: rus. bóroví, č. brav, rus. górodi> 
č. hrad, rus. dial. mórokí, ě. mrak, rus. pórocht č. prach, rus. svórob-B 
č. svrab, rus. vórom> č. vran corvus, rus. gólodt č. hlad, rus. gólos r J> 
č. hlas, rus. chólodi, č. chlad, rus. pólozt č. plaz, rus. sólodí, č. slad, 
rus. vólos* č. vlas, rus. vólok&-č. vlak, rus. zóloto č. zlato atd. 

Nestejnosti jsou tu častější jenom v případech, kde rus. teret atd. 
je bez přízvuku, přízvuk tedy je na slabice následující (pro přízvuk na 
slabice předcházející vyskytuje se příklad velmi zřídka); na př. vedle rus. 
seredá č. středa rus. borodá č. brada, rus. vorotá č. vrata, rus. storoná 
č. strana, rus. porosjá č. prase, rus. gólová č. hlava atp. jest rus. čeredá 
č. třída, rus. serebró č. stříbro, rus. žerebjá č. hříbě, rus. molokó č. mléko, 
rus. železá stč. žleza žláza, rus. borozdá č. brázda, rus. boroná č. plur. 
brány. Srov. Brandt Akc. 205 a Fortunatov v Jag. Arch. IV, 575 sl. 

b) Z příbuznosti přízvuku ruského s jihoslovanským vyplývá, že kvan- 
tita česká, shodná, v jistých případech s přízvukem ruským, bude míti 
také některé shody s přízvukem jihoslovanským. Věc ta vidí se 
na příkladech: proti č. Hrnka cruciatus je srb. m«ka, proti máka farma 
pak je ntóka; proti č. sud plur. swdy je srb. sud plur. sMovi, proti soud 
pl. soMy pak je sud, sudoví ; atd. 
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c) Samohláky pochýlené jsou v srbštině lužické, polštině 
a maloruštině ; zejména: hluž. ó proti o, — pol. á (= a, u výslovnosti dial. 
skoro = o, srov. lašské o za české á, jo mom=já mám), ó (vysl. u% 
é, q proti a, o, e, & — a mrus. * (za to vyslovuje se dialekticky m, «o 
atp., proto Miklosich volil psaní ó, srov. Mikl. I 2 430) proti o. Jsou to 
střídnice samohlásek předtím dlouhých; délka tu zanikla, ale účinek její 
jeví se ve znění pochýleném. Shodu české kvantity a zejména české délky 
s tímto pochýlením ukazují příklady : č. bóh nč. bwh gen. boha a hluž. 
bóh boha, pol. bóg boga, — č. stól nč. stól gen. stolu a pol. stót stolu, 
mrus. stil štola, — č. sól nč. swl gen soli a hluž. i pol. sól soli, — sám 
fem. sama a pol. (stpol.) sám dial. som fem. sama, — č. sníh stč. snieh 
gen. sněhu a pol. smeg g. sniegu, — č. soud stč. sfíd a stidí proti pol. 
s$d a sgdzia, — č. towžiti a tuhý proti pol. tqžjé a tegi, — č. zajíc stč. 
zajiec a zaječí stč. zaječí proti pol. zajejc a zajeczy, — č. pět a pátý proti 
pol. piec a piaty, — č. tele pl. gen. dial. tělát BartD. 89 (stjick.) a demin. 
telátko proti pol. cielg, ciel$t, cielo;tko; atd. Vůbec nalézá se, že české 
samohlásky dlouhé mívají proti tobě v polštině, mnohdy také v hluž. 
a maloruštině samohlásky pochýlené. — 

Výjimky a neshody jsou ve vyložených zde případech některé, a někdy 
mnohé. Ale přece je tu také patrna shoda, z níž vysvítá, že česká kvan- 
tita v slovích sem patřících souvisí jednak s ruským a jihoslovanskýin 
a tudíž i s praslovanským přízvukem, jednak s pochylováním, hlavně 
polským, a tudíž s bývalými kvantitativními rozdíl}' v polštině a jinde. 
Shoda tato nemůže býti náhodou, nýbrž je zajisté účinkem jistých příčin; 
a poněvadž je to účinek v slovanských jazycích různých, proto nelze jinak 
než předpokládat!, že příčiny jeho působily v době prastaré, — že tedy 
nynější česká kvantita nejen celkem již v historické době staročeské byla, 
nýbrž že v případech sem patřících je původu velmi starožitného. 

503. Změny kvantitativní rozeznávají se etymologické a fonetické. 
Etymologické dějí se za příčinami etymologickými a s jistou pravidel- 
ností; sem patří na př. dloužení v kmenech rek-récr>, v iterativech d»ch- 
dv/chati, kladu-nakládám atp. (srov. § 88), a dloužení, které vzniká staho- 
váním vmo?e-mé, vola/ešV voláš, rebr&j&-řebří, lisUje-listie, ncwmělý-ntímělý 
atp. (srov. §§ 47(3—479). Naproti tomu jest dloužení a krácení fonetické, 
při kterém není nebo nevidíme příčin etymologických a kde také pravi- 
delnosti nebývá; na př. v nč. kompt. čistěji m. čistěji stč. čistějie, plur. 
nom. tř«, čtyř?' m. tří, čtyř? stč. -ne, v dial. obá dvá m. oba dva, 
nikáý Háj. herb. 69", někdy t. 191 b , nihdá Btch. 44G, sotvá BartD. 8 
atp. m. -d?/, -da atd. Ale lišení toto je nesnadné, poněvadž velmi často . 
nepoznáváme, je-li v kterém zjevu kvantitativním příčina nějaká hlubší 
a jaká. 
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Důležitější je rozdíl mezi kvantitou starou a novou. V kvantitě 
staré jest e vždycky krátké, a příslušná jeho délka jest é; v kvantitě nové 
jest krátké e a dlouhé e, jest i za bývalé ě střídnice krátká ě (e) i dlouhá 
ie (é, /), srov. § 500. V době a kvantitě nové dlouží se á v a (psané á), 
ě v ě" (ě), % v i (i), o v o (ó) atd., v době a kvantitě staré dlouží se s v y, 
b v i, e v é, o v a, srov. §§ 55, 88 a j. V době historické vidíme mezi 
dloužením starým a novým rozdíl kvalitativní: e změněno dloužením 
starým v é, novým v é, a podobně o v a a 6 atd.; ale původně bylo 
i dloužení staré takové, jako je nové, na př. e se dloužilo obékrát v ě (■= é), 
rozdíl kvalitativní, jejž vidíme, vyvinul se časem a tím, že psi. e se změ- 
nilo v é (— č. ě, ie), kdežto pozdější ě~ (=: č. e) změně této nepodlehlo. 

Podobný rozdíl postihujeme v starém a novém krácení. Na př. 
vedle ázký byl a jest kompt. wžší, slabika kořenná je zkrácena; shodně 
s tím byl také ku positivu řiedký kompt. řězší, řezší a ředší, řežffie 
ŠtítOp. 386, ředily Háj. herb. 6 b ; ale později říká se řídký m. řiedký 
(zúžením) ; povědomí, že se v kompt. má krátiti, v jazyku zůstává, ale 
zapomíná se, že řídký vzniklo ze řiedký, a že tedy zkrácení náležité 
bylo by v řezší n. ředší, a krátí se krácením novým řídký-řidší Jg. ; — 
podobně je k říditi stč. řiediti nomen agentis krácením starým ředitel 
Vel. Jg. a Us., a vedle toho vzniká z neznalosti pravidla krácením novým 
také řiditel ; — odtud i nově utvořené zasílatel vedle zasílati stč. -síelati , 
— podle sotíditi-rozsíízovati mělo by také k říditi stč. řiediti býti na- 
řezovati, ale je krácením novým nařizovati; — k inf. svítiti stč. svietiti 
je impt. krácením starým svěť, " a novým sviť; — k inf. navštíviti stč. 
navščieviti mělo by býti rovněž tak impt. návštěv, ale jest v obyčeji jen 
navštiv; atd. Nejčastěji vyskytuje se rozdíl mezi tímto dvojím kráce- 
ním při í stč. ie. V nářečích jsou toho příklady také při samohláskách 
jiných'. Na př. v nářečí chodském bylo *stóh, *stónati, hnój, mój; to se 
změnilo ve stóh, stmi-, hm/j, můj; a toto pak kráceno, ale nikoli kráce- 
ním starým ó-o, nýbrž novým ů (=ú)-u: stuh, stwnat chod. 41, limy, 
mwj t. 56. 

504. Popsati českou kvantitu soustavně a zevrubně není dosud 
možno. 

Kvantitu novo českou máme v jazyku živém positivně dosvědčenu. 

O kvantitě staročeské svědectví nepřímé leží v původu slova 
a v některých proměnách hláskových. Na př. v dobré bylo -é dlouhé zajisté 
již v češtině staré, neboť vzniklo stažením z -oje; v stč. bóh bylo -ó- 
dlouhé, poněvadž se z něho vyvinulo pozdější -uo- a -tl- ; jednostejně 
psané -ie- čteme v nom. brziemye dlouze = břiemě, a v gen. brzieraene 
krátce = břemene, poněvadž v nom. vzniklo zúžením -i-, břímě, v gen. 
nikoliv. Naproti tomu je svědectvím přímým, když staročeský písař délku 
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nějakým způsobem zřejmě naznačil. Ode kdy a jak se to děje, je vy- 
loženo v § 9 a v prvních paragrafech výkladův o samohláskách a dvoj- 
hláskách jednotlivých. Ze svědectví těchto obojích, přímých i nepřímých, 
vyplývá úhrnem, že kvantita staročeská s novočeskou celkem se shodovala. 
V některých jednotlivostech jsou ovšem rozdíly; na př. za stč. dlouhé 
nom. třie, čtyne, adv. silnějee atp. jest nč. krátké tři, čtyři, silněji za 
stč. krátké kázanie atp. jest nč. dlouhé kázání atd. 

Známe tedy positivně dosvědčenou kvantitu novou, a víme, že kvan- 
tita stará celkem se s ní shoduje. Ale to nestačí k popisu soustavnému 
a zevrubnému, poněvadž tu jsou i mnohé různosti, a poněvadž neznáme 
příčin ani kvantity vůbec, ani vytčených růzností zvláště. Dokud základ 
tento nebude nalezen, musíme přestávati na tom, aby slovník kvantitu 
slov jednotlivých zaznamenával a aby mluvnice v příslušných částech 
svých, zejména v kmenosloví a tvarosloví o proměnách kvantitativních 
promlouvala. Zde — v hláskosloví - můžeme z toho ze všeho jenom 
případy některé vytknouti, připomínajíce napřed strany většiny jich, že 
o nich budou výklady obšírnější v kmenosloví a tvarosloví. — 

Případy, které sem patří, jsou dílem z hláskosloví, dílem z kmeno- 
sloví, dílem z tvarosloví. 

505. Kvantitativní změny hl á skosí o vně. Sem patří: 

1. Dloužení stahováním, na př. woja-má, hiješ-biL d obr oje- dobré, 
ž«/<«dlo-ž«dlo chod. 35, třeba-třá, neotvrátil-nótvratil Alb. 7 b , nemněl- 
ntžměl, poobědě-póbědě atp., v. § 476—479. V délce zachována je tu 
kvantita slabik předtím dvou, slabika stažením vzniklá vyplňuje touž nebo 
skoro takovou dobu, jakou vyplňovaly slabiky předtím dvě, a v tom smyslu 
je dloužení toto náhradné. 

2. Dloužení samohlásky začátečné po některých předložkách 
na př. k-ápostolóm atp., v. § 94, — z-JÍgypta atp., v. § 126, — v-dči 
atp., v. § 178, -- v-?íši atp, v. § 193. 

3. Dloužení před -j: 

aj v áj, na př. tágnych věcí Hrub. 85 a ; przidaag t. 25 a , nedaag 
t. 339% nepoddá wág t. 115 b , pofielaag t. 51 a , ptaag fe t. 63 b , ncžaadág 
t. 85 b , vžijwág t., trwág t. 284 a ; zaagde t. 350 a , zágde t. 321 b , nágdefs 
t. 24 a , nágde t. 11 l b , 275 a atd.; dial. nájlepší, nájvěc, zájiť, nájiť BartD. 
85 (stjick.), nájit, nájisť t. 34 (slov.), nájdu t. 61 (val.); — 

ej a ěj v éj a iej n. *éj, na př. fégde Hrub. 203 b , olég t. 282% 
neprzigijmég t. 50 a , zachowawég t. 340 a , chtijeg t. 67 a ; dial. néjsu. léju, 
sméje sa BartD. 8 (zlin.); — 

ij v ij, na př. dial. píju, pijeme, líju, hňíju, víju, víjadlo Kotsrn. 5 
(doudl), bíju, šíju, pij BartD. 8 (zlin.); — 

oj v ój, na př. pojdu nč. půjdu, rozlišeno i významem od pojdu; 
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dojdu, duogdefs Hrub. 22 a , duogde t. 37% 43% důgdeť Br. Ezech. 32, 27, 
důgde t. Gen. 18, 21, duogdemy Hrub. 462% důgdete Br. Dan. 2 6 
(vedle, dogdu Br. Gen. 33, 14); průgde Br. :jer. 25, 31; Bůh - odtud 
půgme tě t. Deut. 30, 4; dial. stojím, bojím sa BartD. 8 (zlin.), dojit 
(do-jíti), projit BartD. 34 (slov.), dojdu, projdu % (val.), hnójiť, stoji, 
boj! se t. 81 (hran., vedle honí, zvoní atp.), dójiť, hnójiť, stoji, boji sa 
projit, nepojde, růj, lůj, pokůj t. 85 (stjick.); sem patří též impt. stoj nč. 
stůj vedle praes. stojů nč. stojím, Stóy přede dveřmi 01. Súdc. 4, 20, 
jdi a ftuoy v bráně Pror. 66% Stuoyte mocně u vieřě Pass. 285 u vieřé 
tvrdě ftuoyte t. 315, jftuoyte BiblA. Ex. 14, 13, Mgte Br. t., nč. stůj; 
impt. boj sě nč. dial. háj sa vedle praes. bojím se stč. boju sě, (ty) sě 
nebuoy Levšt. 150% bůj se Suš. 89, matky se nic nehůj t. 22,' nč. boj 
se ; — -ůj naopak se dial. krátí, na př. v nář. doudl. a chod. vyslovuje se 
krátce muj, tfuj, svůj, hnuj, luj, stuj Kotsm. 9, chod. 56; — 

uj v új, na př. bvgnoft Hrub. 78 b , 25 7 a a j. ; impt. neprzeftupýg 
t. 11% oblibvg t. 32 b , okazvg t. 36% milvg t., milvgmy t. 454 a , nafledvg 
t. 38% vfylýg t. 36 b ; sem patří též impt. -ój, -uoj, -ňj, neboť tu ó, no, 
ů je zvratnou analogií m. ú, na př. waroy fye Alch. Ant. 10 a a j., střevíce 
své obůg Br. Ezech. 24, 17, milůgte t. Zach. 8, 19 a j., pamatuog GestaMus. 
73 a , waruog íe Konáč (1547) 13 b atd.; — 

yj v ýj, na př. wýgdu Br. Jer. 14, 18, wýgdeš t. 2, 37, wýgde t. 
Isa. 51, 4 a 42, 13; zlin. mýju, BartD. 8; impt. zakryj t. 8; krijj-krif 
atp., a z toho kro; přehlas, krej atd., na př. přikraj (vejce) Háj. herb. 
(Zíbrt Listy 1 1), krayte fe Comest. 112% vmayz tu bolest (bolavé místo) 
Chir. 137 a , wymayz jím (vínem) tu ránu t. 19% Tkrey íe Br. Isa. 2, 10, 
vždy sě rád mey NRada 1636, nč. krej, rej, mej atp.; sem patří též 
subst. kyj-ký, z čehož je dále kaj, kej, vzav kay bil je Háj. 274% že ste 
mi dali ten kay abych se psuom bránil t. 306 a . 

V stsl. mění se v stejných okolnostech kvantita v sj-yj a hj-ij\ 
z dobr&-jb je dobryj(B), z list^je-listije atd. 

506. Kvantitativní změny kmenoslovné. Případy, které sem 
patří, jsou mimo jiné : 

1. Dloužení staré i nové, zvláště v iterativech. Dloužením starým 
měnilo se e v é, o v a atd., na př, tek-tek-, útěk, mor-mar-, mořiti-mařiti, 
gor-gOT-; hořeti-oharek atd., v. §§ 500 a 503. To pronikalo zvláště 
v iterativech, proti tek-, nositi atp. bylo tekati, našati atd. Tvoření iterativ 
je v stálém proudu; bylo v době praslovanské za dloužení starého, a trvá 
také, když nastalo dloužení nové, e v e, a v á atd. Odtud mají iterativa 
naše slabiku kořennou z pravidla zdlouženu, dílem zdloužením novým, 
dílem starým i novým. Na př. a-á, kladu- nakládám; — e-é, teku-utíkám 
stč. utiekaju; — e-é, na př. teku- vytékám ; — i-í, viděti-vídati ; — o-á 
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(psi o-a); nositi-snašeti. voziti-vyvážeti, vodíti-provázeti, homti-vyhaneti, 
tóčiti ótáčeti, choditi-vychazeti, moci-pomáhati, robiti-vyráběti, lioditi- 
házeti, kotiti-skáceti, močiti-smáčeti, zvoniti- vyzvánět!, otvořiti - stč. otva* 
řěti vděčnost otwarzye božie milosrdenstvie Alb. 24 a ; duchovné věci 
ohvarzve a tělesné zakrývá t. 86*; topiti-vytápěti, tonúti-tápati, s mlyná- 
řem v "pekle potoneš v íiemž tapati věčně budeš Hrad. 114", mnohokrát 
tápala jest ta lodička a bude tápati, ale nikdy je nepotonula StitMus. 
84 b , prošiti - stč. zaprášěti, ktož bude mšě zaprášěti PassKlem. 107 b 
(v. rkp. omylem zaproffyeti), dial. odprášať, doprášať se čeho Semb. 45; 
množiti - stč. dial. rozmnážěti, práva a volnosti rozmnazatt (inf.) List. 
XYI stol. Perw. Otč. 13; roditi - stč. narázěti, by se byl nenarazal Hrad. 
!&>■ chromý- chrámati; — o-ó, rostů-vyrůstám ; — u-4, pustiti-pouštěti, 
sušiti-vysoušeti, ostuditi-ostouzeti, chlubiti se - vychloubat! se, poručiti- 
poroučeti: — y-ý, slyšeti-slýchati, skytu-skýtáni, hryzu-hrýzám ; s-ý(y), 
dmu psi. d^ma-dvmati, dchnu m. dbchníi-dýchati (z toho pak dechnu m. 
dchnu), schnu m. s*chn%-vysýchati ; - b4{i), čnu psi. č&mj-začínati, 
*svbtnati- svítati (z toho pak svítnouti) atd. 

í Slabiky krátké v adjektivech s příponou -bjb, na př. ptak- 
ptačí, zajíc-zaječí atp.; dívčí je slovo nové m. dívčí. 

3. Dloužení v kollektivech -bje, na př. áub-áoubí, httk-bouh; 
dial. také: líst-Hstí, hloh-hlózí, bor-bóří, hrab(habr)-hrabí, vrba-vrbí, 
březa-břézí, v?/ga (vikev)-ví/dží BartD. 61 (val.). 

4. Dloužení dialektické koncovky -ení v -éní v subst. kameni, 
lešení, ehodéní, dovolení atp. BartD. 8 (zlin.) místo kamení atd. 

5. Dloužení slabikv kořenné v subst. s příponou -ja. Na PT- 
píce z pit-ja, láce z lať-ja (srov. pol. tatvy Mikl. Etym. Wtb. 161), kůže 
stč. kóžě z kozja Mikl. II 78, péče z pekja, příze z predja, poušť stč. 
púščě z pustja, výše atp.; ale někdy zdloužení není, na př. meze. 

6. Vedle přípony krátké -ař jest i dlouhé -ář; slabika kořenná 
se mnohdv krátí, je-li dlouhá. Na př. kráva-kravař, víno-vínař, Mň- 
koňař; drát-dmtař, lék-lekař, máslo-máslař ; sedlo- sedlář, n/ba-n/bář, kolo- 
kolář, my/dio-mí/dlář, mh/n-mk/nář. 

7. Substantiva -dlo mívají slabiku kořennou zkrácenu; na pr. 
strowhati -struhadlo, vratiti-vratidlo, a podobně přikr^wadlo Br. Ex. 25, 19, 
t. Num. 4, 7, ipínadlo Br. Ex. 35, 22 a j. 

8. Adjektiva possessiva -im mají -i- .krátké, ale zpodstatněla 
z nich mají dlouhé -in; na př. teta-tetín a jm. míst. Tetín, a podobné 
.Miletín, Hroznětín, Protivín, Kuba- příjm. Kubín atp. Srov. doleji -ov 
» -ov v č. 11. — Ve jménech Ruším-, zeměnm atp. je koncovka -m jma 
a vždy dlouhá. 

9. Subst. s příponou -um mají koncovku dlouhou, na př. tahoun, 
běhoun, křikloun a j. 
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10. No mina agentis -tel mají slabiku kořennou z pravidla krátkou, 
proti dlouhé, jež je v příslušném kmenu slovesném; na př. kázati-kazatel, 
a podobně hlasatel, tazatel, obí/vatel, ředitel. Odchylkou rowhatel, slovo 
nověji utvořené. V přítel stč. příetel je délka vzniklá stažením z býv. 
.prs/a-. O novém říditel m. ředitel, zasílatel atp. v. nahoře v § 503. 

11. V subst. -§t dlouží se slabika před touto příponou jdoucí. Na 
př. kněz-kníže stč. kníežě, dét-(déti)-dítě, had- hádě, rak-ráče, žíd-žídě, 
hokřb-holoííbě, hws-howse, kozel-tózle, srna - sic. srna* vlk - sic. víča atd. 
Podle toho dílem bylo, dílem dialekticky jest i osle, wůfle Rosa 34, kúřě, 
když kaurze má tipet Hrub. 202 b , kauře Háj. 199 b a j. (nč. píše se feířě, 
ale v jazyku obecném slyší se tóře), tele, týle Šemb. 45 (mor.-česk.). 
Odchylkou na př. prase, štěně. Sem patří také jména domácká dial. Kopále 
= dceruška Kopalova, Kučíře = dc. Kučerova Šemb. 31 (krkon.). 

12. Adjektiva possessiva -ovs mají v sg. nom. (akk.) mase. dlouhé 
~ó- : ale zpodstatnělá z nich mají -ov krátké. Srov. nahoře -in a -ín v č. 8. 
Na př. bratrwv stč. bratróv, Benešov fem. -ova atd., ale jm. místní Bene- 
šov, Žižkov atd. 

13. Přípona -íh je z pravidla dlouhá, na př. mužík, chlapík, koník, 
malík, bídník, denník, ročník atd. 

14. Dloužení a krácení v kmenech jmenných tvořených přípo- 
nami -blc-, -nic-. Materiál sem hledící probral J. Máchal (v programmu 
gymn. německobrodského 1888). 

Podle toho v deminutivech dvojslabičných -e7c (mase.) je slabika 
kořenná z dloužena, na př. had-hádek, hlas-hlásek, hrad-hrádek, chlad- 
chládek, klas-klásek, mrak-mráček, prach-prášek, stav-stávek, šat-šátek, 
vlas-vlásek, hrách gen. hrachu-hrášek, mráz gen. mrazu-mrázek, pás gen. 
jjasu-pásek ; čep-čípek. sklep-sklípek, vřed-vřídek, květ-kvítek, měch-míšek, 
štěp-štípek, sníh gen. sněhu-snížek ; hřib-hříbek, list- lístek, žid-žídek; nos- 
nůsek, šos-šůsek, tvor-tvůrek; brus-brousek, dluh-dloužek, dub-doubek, 
duch-doušek, chlup -chloupek, kus-kousek, luh-loužek, pruh-proužek, sud- 
soudek, vnuk-vnouček, zub-zoubek ; hrb-hibek, vlk-vlček, vrch-vřšek 
BartD. 8 (zlin.); — výjimkou bývá slabika kořenná nezdloužena;ato 
nejčastěji, když tu je samohláska o, na př. bor-borek, chvost-chvostek, 
škop-škopek, vzor- vzorek, zvon-zvonek, dům gen. domu- domek, dvůr gen. 
dvoru -dvorek, stůl gen. stolu-stolek, vůl gen. vola- volek; Jan- Janek, člun- 
člunek, děd-dědek, jež-ježek, — nebo tvar z dloužený i nez dloužený 
vedle sebe se vyskytují, na př. drob-drůbek i drobek, most-můstek i mostek 
a i. — - V deminutivech -eJc, jež mají slabik více než dvě, bývá sla- 
bika zdloužena, nebyla-li dlouhá již ve slově základním; na př. beran- 
beránek, kolovrat -kolovrátek, občan-občánek, skřivan- skřivánek^ yalach-va- 
lášek, buben-bubínek, jelen-jelínek, kořen-kořínek, lupen-lupínek, ořech- 
oříšek, prsten-prstének ob. prstýnek, stupeň-stupínek, večer- večírek, člověk- 
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človíček, kalicli-kalíšek, jazyk-jazýček, kantor-kanťůrek, oštrov-ostrůvek, 
potok -potůček, sochor-sochůrek, život-živůtek,- holub -holoubek, ubrus- libro lí- 
sek a j.; — výjimkou bývá slabika řečená opět někdy nezdloužena 
anebo tvary se slabikou z dlouženou i nezdlouženoU vedle sebe se 
vyskytují, na př. úhor-úhorek, laloch-lalošek i lalůšek, hrnec-hrneček ; 
tvar se slabikou nezdlouženou bývá zvláště tu, kde slabika předcházející 
je dlouhá, na př. úhor-úhorek, a při odvozeninách od základního -ec (-bcb), 
na př. kopec-kopeček atd. 

Stejné zdloužení je v deminutivech dvouslabičných -ko (neutr.), 
na př. vrata-vrátka, dřevo-dřívko, tělo-tílko, ucho-úško, slovo-slůvko, lože- 
lůžko, dno-dýnko; výjimkou někdy nedlouženo, na př. oko-očko, plece - 
plecko, břicho-břiško vedle bříško a j.; — podobně v troj slabičných, 
na př. hovado-hovádko, jezero-jezírko, koleno-kolénko, poleno-polénko, ra- 
meno-raménko, semeno- seménko, olovo-olůvko, kopyto-kopýtko, koryto-ko- 
rýtko, hrdlo -hrdélko, okno-okónko, prkno-prkónko, stehno-stehénko ob. 
stehýnko; řebro-řebérko, vědro-vědérko ; slunce-slunéčko, srdee-srdéčko 
vejce -vajíčko; dítě-děťátko, house -housátko, kuře-kuřátko, prase -prasátko, 
vnouče-vnoučátko, z víře -zvířátko. — " 

Deminutiva -ha (fem.): dvojslabičná, jejichž slovo základní má 
kořennou slabiku dlouhou, dílem ji zachovávají, na př. část-částka, hráze- 
hrázka, váhy- vážky, míra- mírka, mříže-mřížka, svíce-svíčka, výše-výška, 
mouka-moučka, bouře-bouřka, hloub-hloubka, chůze-chůzka, nůše-nůška 
atp., — dílem ji krátí, na př. brána-branka, jáma-jamka, kráva-kravka, 
skála-skalka, sláma-slamka, žába-žabka; hlína-hlinka, lžíce-lžička, mísa- 
miska, síra-sirka, bouda-budka, hrouda-hrudka, houba-hubka, koule -kulka, 
moucha-muška, strouha-stružka, trouba-trubka a j. ; — když slovo základní 
má slabiku kořennou krátkou, tedy dílem se nedlouzí, na př. pata-patka, 
laně-laňka, včela-včelka, leb-lebka, směs-směska, nit-nitka, svině-svinka, 
myš-myška, tyč-tyčka, bota-botka, noha-nožka, socha-soška, spona-sponka, 
škola-školka, voda-vodka, čuba-čubka, hruše-hruška, ruka-ručka a j., — 
dílem se dlouží, na př. hlava-hlávka, chasa-cháska, strana- stránka, klec- 
klícka, pec-pícka, řeka -říčka, střecha-stříška, ves-véska zúž. víska, zecT- 
zídka, děva-dívka (lišeno od děvka), věž-vížka, kniha-knížka, hus-houska, 
chut- choutka, hora-hůrka a j. ; — když táž deminutiva mají více než 
dvě slabiky, bývá slabika předposlední dílem zdloužena, na př. čelecl- 
čeládka, pamět-památka, smetana-smetánka, beseda-besídka, konev-konévka, 
otep-otýpka, postel-postýlka, ratolest-ratolístka, chalupa-chaloupka, perut- 
peroutka, pokruta-pokroutka, pevnost-pevnůstka, tajnost-tajnůstka a j., — 
dílem nezdloužena a to zvláště tu, kde slabika předcházející je dlouhá, 
na př. nádoba-nádobka a j., — u odvozenin z -ina, na př. novina-novinka 
a j., — když je to slabika se samohláskou o, na př. homole-homolka, 
punčocha-punčoška a j., ale: komůrka, stodůlka, osůbka a j., — dále když 
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je to slabika se samohláskou i, y, na př. košilka, kobylka a j., — a také 
jindy, na př. kabelka, ovečka, panenka, tabulka, pilulka a j. — 

Z deminutiv odvozená deminutiva dálejší většinou zachovávají 
kvantitu deminutiv základních, na př. šat-šátek-šáteček, část-částka-částečka. 

]5, Sub st. s.příp. ->bca mají slabiku kořennou z pravidla dlouhou, 
na př. raditi-rádce, zraďiti-zradce, ves-vesce stě. vescě, voditi-v«<dce, zhtí- 
biti-zho^řbce atd. . 

, 16. Dloužení v adverbialních komp ar a ti v ech (superlativech) tvaru 
kratšího, s příp. -jis, jes. Na př. daleký kompt. dali, adverb. dále, daale 
YšehK. 34 a ; drahý-dráže t. 127 b ; snadný-snóze t. 90 a ; adj. lepý, kompt. 
lepí, adv. lepe, leepe t. 5 a , nč. ob. lip; kompt. mení, adv. meňe, meenie 
t. 64% nč. ob. míň; déle, deele t. 161% nč. ob. dýl; široký-š/ře, ffijrze 
t. 65 b ; h«stý stč. biřšče nč. houH; hktboký stč. hkíbe nč. hloub; dřevní 
stě. dřére nč, dň've ; atd. 

17. No mina agentis s příp. -čb mají slabiku kořennou z pravidla 
krátkou. Na př. roditi-rodič, póliti-palič, sázeti-sazeč, bownti-křřič atd. 
Odchylkou rouhač Jg., hHclač Us. V dráč, hráč atp. slabika dlouhá není 
kořenná. 

1?. Přípona -yšb je dlouhá; na př. slepýš, měkkýš. 

19. Dloužení slabiky kořenné v některých adjektivech tvaru 
jmenného. Na př. proti krátkému a ve zdravý, -á, -é, plur. zdraví, 
-é, -á, gen. zdravého atd. jest dlouhé á ve zdráv, zdráva, zdrávo, plur, 
zdrávi, dat. zdrávu býti atd. ; — a podobně mladý-mlád; — malý -mál, David 
byl maal Štít. ř. 17% jsa maal t. 20% ně. málo, na-mále, po-malu a po- 
málu chod. 56 a j. ; — pravý-práv, donidž židé byli praawy Štít. ř. 78 b 
atd,, subst. právo, adv. právě; — starý-stár, nevšickni (jsme) ftaarzy 
Štít. ř. 89"% k-stáru Us. ; — nahý-náh, naah ČE. 17, kdy jsmy tě vídali 
naaha t. 16;-— čistý stč. č«st, buď cžíft HusPost. 20% noha czijfta bude 
Štít. ř. 152% již jste vy czijfty (mase.) t. 87% kteráž (srdce) jsú czijfta 
t. 293 b ; tichý stč. tich, bóh tijch a kliden ukáže sě Štít. ř. 170% učinil 
tijcho t. 93% z tijcha jdúce t. 121% že j' potřebné tijchu býti t. 4% tijffe 
kraloval t. 18 b ; — křivý adv. křivě, krzijwie Hrub. 179% Ben. Lev. 19, 12; 
— jistý stč. jist, já sem gíft Kruml. 149 b ; — milý stč. mil, bude jemu 
míl 01. Prov. 15, 9, má nám pravda mijla býti Štít. ř. 95% mijly jsme 
jemu t. 46% nč. mílo (adv.); — pilný stč. pilen, jsúc pílna HusPost. 17% 
máme pijlny býti Štít. ř. 27% jsú pijlny panie a panny t. 4 b ; — dofcrý- 
dóbr, múdrý bláznóm nemůže duobr býti Hrub. 463 b ; — t«hý adv. tázě, 
tauze Dolež.- 190, tiize Us. a Kotsm. 7. Naproti tomu nedlouženo: svatý- 
svat, ch«ídý-chí<d, slepý-slep, ch?/trý stč. ch«/tr atd. ; zvláště neutrum těchto 
tvarů bývá v jistých výrazích nedlouženo, na př. na-čisto, z-čista jasna, 
do-čista, čistě proti stč. čist, — do-naha proti stč. náh, z-hola, do-hola, 
letos je draho, koupili draze atd. — V jazyku starším bývá zdloužena 
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také slabika, příponová; na př. dokonale, tak dokonaale VšehK. 82 b , do- 
konále t. 27% Hrab. 18% t, 37% Br. Ezeeh. 27, 4 a j., — laskávě, lafkáwě 
Br. Ezech. 20, 41; t. Gen. 33, 10 a j., — spravedlív, spravedlivě, dobro- 
tivě, veKcě atp., fprawedlíw HusPost. 154% fprawedlijwie Hrab. 14 a , t. 29 b , 
dobrotijwie t. 416% miloftijwie t. 37% zdrželijwie t. 51% hniewijwie t. 26", 
lftijwie t. 37% lžijwie t, 336% tak welijcze Štít. ř. 16% t. 46% aby welijcze 
daroval t. 90 b atd. 

20. Spřežky adjektivní s ná-\ bledý-nábledý, žhitý-nášUdý atp. 
Na př. nábělavý Háj. herb. 12% nábledý t. 48% listí náčernalé t. 8% ná- 
czerný Ben. Lev. 13, 21, slunce náčerwené VelKal. 249, náczerwený Ben. Lev. 
13, 19, náčerwenalá Háj. herb. 49% pryskyřice námodralá Háj. lierb, 26% náry- 
ffawý t. 4% náffediwý t. 12% názelené barvy t. 5% barvy nážluté t. 6 a ; 
nahořklý Us., nárožní, náradlní atp. Odtud odvozená subst. : stč. náradl- 
ník Vít. 95 a j. 

21. Stejné tvary s pří-: bleáý-příbledý atp., přijbledý Háj. herb. 
352% přijbrunátný t. 202% semeno přijčerné t. 153% přijčerwený t. 155% 
přijhořký t. 1% přijkadeřawý t. 207% přijmodrý t. XP, přijperný t. 17% 
přijfladký t. 106% přijffediwý t. 248 a atp. 

22. Předložka je dále zdloužena ve mnohých složeninách, jako 
jsou na př. nápad, nález, náprava, národ, d«fchod stč. dóehod, dfanysl, 
p$vod, příkrov, pMchod, prwpráva, přívoz stč. převoz; zálesí, záduší, pří- 
moří, přístřeší, náměstí atd. Taktéž vy- : vzchod, výprava, vysluní atd. 
V jiném druhu složenin těchto krátí se samohláska kmene jmenného: 
chvála-pochvala, sláva-oslava, krása-okrasa, smích-posméch, víra-povéra, 
uiíra-zámera, poměr, síla-posila atp> ; podobně při ne- : víra-nevéra, krása- 
nekrasa. . • 

23. Slovesa -ntíti mívají v nč. často slabiku kořennou dlouhou, 
v jazyku starším pak krátkou. Na př. z adj. slabý, sláb je nč. slábnouti, 
před tím slábnouti, prfy oflabló Háj. herb. 353 a ; podobně mladý, mlád- 
nouti a mladnúti, zmladne t. T36 b ; sladký, sládnouti a sladnúti, fladne 
t. 380% zfladnou t. 83* ; Imstý, howstnouti a h«stnúti, až zhuftne t. 49 a ; 
tlustý, tloiřstnouti a ttetnúti, tluftne t. 92 b ; žkttý, žkmtnouti a žhetnúti, 
řásy zžlutnau t. 81", zžlutne t. 103 a a j. 

24. Slovesa -ovati mají slabiku kořennou z pravidla krátkou proti 
dlouhé příbuzných slov jiných. Na př. pán-panovati, práce-pracovati, král-', 
kralovati, kralowati Br. Gen. 37, 8 a j. (v Br. vždy tak), házeti-vyha- 
zovati, letati-poletovati, navštíviti stč. navščieviti-navštevovati, svítiti, s\ie- 
titi-rozsvecovati, kříž-ukřižovati, síliti-posilovati, sM-stolovati, ko«piti-ktt- 
povati, sowditi- rozsMzovati, zv«/šiti-zv«/šovati atd. Krácením novým ftditi 
stč. řiediti-nařizovati, srov. § 503. Analogií vznikají 1 však- odchylky, na 
př, králowal Háj. herb. 303, pánuge t. VIIP, ofwijeczowati Lact. 181% 
przimijeffowal t. 187 a , dial. shromáždovat mýt. 335, "zmiňovat t. atp. — 
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Některé jiné případy, které vlastně do kmenosloví patří, uvedeny 
jsou mezi tvaroslovnými v § následujícím. % 

507. Kvantitativní změny t v a r o s 1 o v n é. Koncovky ílexivní maj í 
kvantitu z pravidla ustálenou, na př. sg. akk. tu rybw má krátké -u, sg. 
instr, tií rybú dlouhé -ú. 1. os. sg. kupuji stč. kupujw má krátké -i, -«,. 
3. pl. kupují stč. kupujá dlouhé -í, -ú atd. Jaké kvantity která koncovka 
jest, učí na svých místech tvarosloví. Zde jest tedy vytknouti jen pří- 
pady, kde kvantita tato se kolísá, a dále jak se kde v tvarech nelitova- 
ných anebo k flexi počítaných mění kvantita slabik vnitřních, kořenných 
a příponových. 

1. V du. dat. instr. je dial. zdloužené očima, ušima Bartl). 

60 (val.). • i , . . 

2. V pl nom. mase, a neutr, dlouzí se koncové -i a -a v oiai.: 
vojáci,' hadí, holubí, vtácí, formani BartD. 55 (dol.), hadí, chlapi, čápi, 
chlapci, zajicíBtch. 447 (dbeč.) a j.; okná, telatá t. 38 (javor.), 39 (such.) 
a j., sic. delá, polia Hatt. sic. 75. Naopak zkráceno bývalé 4 zúžené z -*«, 
na př. stč. vlcie-vlcí nč. vleť (analogií podle ptáci a j.). 

3. V plur. gen. tvarův -óv a -í je tato koncovka vždy dlouhá: 
chlapóv nč. chlapi, kostí, znamení, duší atd. Tvary, které koncovek 
těchto nemají, mívají slabiku poslední dialekticky mnohdy zdlouženu; na 
př. čas, do těch čás Kotsm. 8 (doudl.), čias Hatt. sic. 68, — vrata vrat, 
kolo kól atp., do wraat Pror. Isa. 38, 10, podle veštie wrát 01. 4. Reg, 
10 8 u wrát Br. Jer. 19, 1, do našich vrát chod. 57, do vrát Kotsm. 8, 
z těch kuol Kat. 156, t. 162. mých fluow BrigF. 132, falešných slův Suš. 
344, z tijl (sic, nč. těl) Štít. ř. 60 b ; — strana stráň atp., se všech ítran 
Pref. 10 a j., Háj. 302 a a j., se všech ftrán chod. 57, Kotsm. 8, zo 
šetkých stráň Erb. čít, 70 sic, u hláv chod. 57, Kotsm. 8, strák 
BartD. 39 (súehov.% od vrchu do paat Štít. ř. 132% od pupka do 
paat Alxp. 138, všech huor Hod. 1% okolo huor List. slez. XVI stol. 
Perw. Otč. 10, hur BartD. 103 (laS.), jeho nooh Pror. 26 a , patnacziet 
nuoh ML. 104% sic. s nuoh Erb. čít. 70, noh BartD. 39 Oiroz.), 
kóp t., podle stoky mwd Krist. 34 b , množstvie wuod Pror. Jer. 10, 13, 
do židovských fkuol Pass. 127, Skul BartD.. 103 (las.), rúk t. 39 (such.), 
rýb Hatt. sic 71; — dwšě-diíš atp., zbožných duuff Pass. 626, těl ale ne 
duufr Štít. uč. 58% pracných dúíf t. 152% svých , duuff Štít. ř. 100% sva- 
tých dvvff t. 52% všech ze*m svD. 24; - bývá tu z dloužení i v slabice 
příponové: do voblák chod. 57; polán (polen), klepat (klepet), stebái, 
světál, pobřesál, vědár t.; močidél, jarém BartD. 39 (hrozenk.), oken, ja- 
bučék t. 38 a 39 (javor, a such.), okem, skel t. a 60 (val ), děcek, věder, 
zrcadei t. 85 (stjick.), sic. sukien; řada hromád, málo votáv chod. o7, 
mot^k BartD. 39 (hrozenk. a súchov.), rovin, hrušek t. {hioz.), trnek, 
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pletek, han dér t. ; měrek, jehél t. 60 (val), metel t. 89 (stjick,); meric, 
zelin, rovin t. 39 (hrozenk. a such.); ovéc t. 60 (val); vov/c (ovéc), vajic 
chod. 57; do kořán Us.; mírka semán chod. 57; Knijžát VelKal. 33, stádo 
housát chod. 57, tělát BartD. 89 (stjick,), děvčát, kurát t. 85 (též), pra- 
sat t. a 61 (val.), koťát t. 

4. Koncovka pl. dat. -óm je z pravidla dlouhá, na př. ku pahorkóin 
01. Jos. 22, 10 a j., k nebeluom Krist. 27 a , nč. -ům; ale dialekticky se 
krátí a jest -oni: chlapom, mužom chod. 41, vojákom, synom, koňom, 
dveřom, telatom Kotsin. 8 (doudl.), chlapom. koňom, telatom BartD. 9 
(zlin.) a j. (obecně mor.), sic, chlapom. Tak bylo dílem již v stč. 

5. V plur. lok. je dial. krátké -ach m. -ách, na př. ve snach, na 
lukách chod. 57, — a jinde vedle dial. -och také -óch, zdloužením podle 
rybách, chlapieh atp., na př. dubóch, konóch, polóch, zahradóch, lukóch 
BartD. 84 (stjick.). 

6. V plur. instr. bývá místo -y, -ami dial zdloužené -ý, -dmi; 
na př. s terna chlap}', pred svátky, za vraty BartD. 34 (stráň.) a 41 
(břez.), za horámi, zubámi, věcámi t. 60 (val.), rodičámi, polámi, očámi, 
ušámi t. 84 (stjick.), srov. stpol. dzedzynaami Listy filol. 1879, 315. 

7. Ve vzoru chlap (dub) bývá proti kořenné slabice dlouhé v nom. 
(akk.) sg. krátká v pádech ostatních. Na př. á-a, hrách gen. hrachu dat. 
hrachu atd., práh-prahu, mráz-mrazu, pás -pasu, pán- pana; é, í-r, é, ehléb- 
ehleba, sníh-sněhu, vítr-větru; ů(ó)-o, bůh-boha, stůl-stolu, kůl-kolu, důl- 
dolu, vůz-vozu, půst-postu, zrůst-zroftu Br. Isa. 44, 14, vůl-vola, dvůr- 
dvoru atp. Odchylky, způsobené většinou analogií : hrách-hráchu chod. 57, 
práhu t., mrázů t., kůlu t., pás-do pásu BartD. 9 (zlin.), pánpána (v pří- 
padech jistých vedle pana), zrůst-zrůstu Us., půst-v půstě Pal. 5, 2, 431 
a BartD. 9 (zlin.). V přejatém trůn, Mr gen. tanu, Mru atd. kvantita 
se nemění. 

8. Podobně v některých jménech vzoru oráč, meč; kůň gen. koně 
atd.; déšť gen. deště Nejedlý Gram. 127, a také deště, do déšča BartD.. 
9 (zlin.), défff, Br. Isa. 44, 14, déffiě t. Jer. 3, 3 a defftě t. Ezech. 
1, 28 a j. 

9. Podobně ve vzoru město: jádro jader; jméno jmen, gméno Br. 
Gen. 36, 40, zegména t. 30, 28, gmen svých t. Gen. 36, 40 ; léto let, 
dvě létě Br. Gen. 5, 20, devět let t. 5, 27, k sedmi letům t. 41, 36, 
letóm VšehK. (vždy tak). 

10. Ve vzoru ryba zkracují se kmeny dvojslabičné,, když mají 
slabiku první dlouhou, v jazyku nynějším v sg. instr. a plur. gen., dat., 
lok. a instr., na př. brána-branou, bran, branám, branách, branami, — 
stro«ha-stahou, stah, staháni, stahách, stahami, — žíla-žilou, žil^ 
žilám, žilách, žilami Nejedlý Gramm. 148, — kwra-korou, — míra-mérou, 
měr atp. Z památek stč. nelze téhož měnění kvantity přímě dokázati 
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to jest doklady rukopisnými dosvědčiti, poněvadž kvantita v žádném ruko- 
pise starém není označována důsledně ; mívají ovšem ve mnohých ruko- 
pisích slabiky dlouhé často délku označenu, ale nikde není označena 
slabika dlouhá každá, a proto nelze z tvaru rukopisného na př. branuu 
Pass. 485 tvrditi, že slabika jeho první byla krátká. K bezpečnějšímu 
poznání vede nás v této příčině kvantita novočeská. Krácení mira-mérou 
nemůže býti původu novoéeskóho, neboť novočesky zkrátili bychom míra 
v mirou; pochází tedy z doby staré, z doby před úžením ie v í. Je-li 
však měnění kvantity v mira-iněrou staré, tedy je zajisté staré také 
v. brana-branou atd. Krácení stejné bylo bezpochyby také v du. gen. lok. 
branú, jsouť zde k tomu příčiny stejné, jako v sg. instr. a jako v plur, 
dat. a lok., a bylo pravdě podobně také v du. dat. instr. branama, jako 
v plur. instr. branami. — Novočesky říká se vedle branou také bránou, 
vedle hróířda také hnida atd., tak že někdy tvary dvojnásobné vedle sebe 
jdou, na př. strowha gen. strouhy dat. lok. strowze atd., a stahá gen. 
stahy dat. lok. staze atd. Dvojitost tato vznikla novotvořením : vedle 
pádových tvarů s kmenovou slabikou dlouhou sg. nom. strouha gen. strouhy 
atd. byly v pádech jiných tvary s kmenovou samohláskou krátkou sg. 
instr. stahou, pl. gen. stah atd,; časem přidělaly se analogií k tvarům 
s náležitým -ou- tvary dlouhé též pro pády ostatní, tedy podle sg. nom. 
strouha atd. též sg. instr. stro?íhou atd., a přidělaly se naopak k tvarům 
s náležitým -u- tvary krátké též pro pády ostatní, tedy podle sg. instr. 
stahou atd. též sg. nom. stahá atd. Byla-li tato dvojitost již v češtině 
staré a jakou měrou, nevysvítá bezpečně z tradice jazyka; zajisté jí ne- 
bylo tolik jako v češtině nynější, ale začátky nějaké býti již mohly. 

11. Stejné krácení je ve vzoru duše; na př. práce sg. instr. prací, 
pl. gen. prací, dat. pracím, lok. pracích, instr. pracemi, sg. nom. tíže, 
instr. s-tezí atp. Ale pravidelnost a důslednost se tu nevyvinula anebo 
nezachovala, říká a píše se vedle prací také prácí atd., a zejména nikdy 
nekrátí se pl. dat. a lok., když mají koncovky -em a -ec7*: práčem, prácech. 

12. Podobné krácení je dále v některých jménech vzoru host, 
zejména sůl gen. soli atd., hůl gen. holi atd., stč. též pied gen. piedi a 
pl. gen. pedí. — V parallelním vzoru host je pl. nom. stč. -ie, a podle 
toho třie, čtyřie; tu zkrácena koncovka v nč. tři, čtyři. ■ 

13. Ve sklonění souhlásko vém jsou ve vzoru rámě k nom. akk. 
rámě, břimě, plémě atd.. pády ostatní krátké: ramene, břemene, plemene 
atd., dat. rameni atd., pl. nom. akk. ramena atd., gen. ramen atd.; — 
podobně je nom. máti, akk. máteř vedle gen. mateře atd. 

14. Ve sklonění zájmenném je dial. tá místo ta, táto m. tato 
Btch. 446 (dbeč.), hó eam, M eam BartD. 85 (stjick.); — mor. nom. 
dvá, dbá vedle akk. dva, oba; — za nč. náš, váš fem, naše, vaše atd. 
bývá v dokladech XV— XVIII stol. dlouhé -á- také ve dvouslabičných 
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nominativech a akkusativěch sing. i plur., na př. utěšenie náfe HušPost. 
64% dostatečnost náfe t. 107% (odplatu) náfi t. 64 a , světlo wáííe Bř. 
NZák. 12% odplata wáffe t. 12% náfi doktorové HusPost 15% náfie těla 
t. 65 a , kniežata náfe t. 65 b , věci váfe t. 94% náffie duffíe 01. Jud. 8, 16, 
synové wáffi Br. NZák. 30 b a j., knížata náffe t. 159% náffí Nudož.- 35, 
náše, váše Tomsa 234 atd 

15. V časování jsou jisté proměny kvantity především v infinitive. 
Infinitivy dvojslabičné mají slabiku první z pravidla zdlouženu; na 
př. nesu-nésti, vnésti, vedu-vésti, zvěsti, kladu-klásti, hraji-hráti, kr?/ji-kn/tl, 
ehtel-chtíti stč. chtieti, mřel-mřiti stč. mřieti, etil-ctíti stč. čstíti atd. 
Z pravidla toho vyjímají se jenom slovesa moci, vrci, jeti, pěti (pěji), 
spéti (spěchati). Některá pak mívají slabiku někdy zdlouženou, někdy ne- 
zdlouženou, na př. smíti a směti, čn/ti a čněti, zejména -íti, «ti, pniti a pněti 
a j. Když infinitiv dvojslabičný je složen s předložkou nebo s ne- a tím 
jest učiněn trojslabičný nebo i čtyřslabičný, tedy je slabika kmenová 
někdy zdloužena, někdy nezdlonžena. Pravidlo jest toto: 

a) Za dlouhé -áti infinitivu dvojslabičného má infinitiv víceslabičný 
krátké -ati. Na př. dáti-vydati, podati, nedati atd. ; znáti-poznati, uznati, 
neznati atd.; hnáti-zahnati, polmati atd.; brati-sebmti, nabrati, podebrati, 
rozebrati atd.; zváti-pozvati, vyzvati; stláti-ustlati, dbáti-nedbati, spáti- 
zaspati atd. Jenom tam zůstává dlouhé -áti také v infinitive víceslabič- 
ném, kde -á- vzniklo stažením; tedy v slovesích báti z bojati, státi ze 
stojatí a v slovesích vzoru třídy V. 4: láti z lajaú, smál se ze sm^ata 
atd., na př. báti se-nebáti se, státi-postáti, vystáti, přestátí, láti-vyláti, kati 
se-vykáti se, táti-roztáti, netáti, smátj-zasmáti se, hřáti-ohřáti atd. Shodně 
s pravidlem tímto jest stati (stojím) -přestátí .. ., a naproti tomu stati 
(sía»ží)-přestati atd. 

b) Za dlouhé původní 4ti (kde i stará čeština měla -íti) infinitivu 
dvojslabičného má infinitiv víceslabičný krátké -*ti. Na př. ctéťi stě. čstíti- 
uctiti, poctiti, nečiti ; mstiti-pomstiti, křtiti-pokřtiti, piti-napiti, biti-zabfti, 
žiti-užiti atd. Vyňato jest jiti-nejiti, najiti, přijeti atd. 

c) Všude jinde jest v infinitive víceslabičném táž slabika zdloužena, 
jako ve dvojslabičném. Na př. títi stč. tieti-roztiti stč. roztieti atd., vzati 
stč. vzieti-nevziti, žiti (žnu) stč. žieti-požiti, mnti stč. mřietl-unmti, třití 
stč. třieti-utřiti, přiti stč. pweti-podepřiti, vditi se stč. rdieti sě-zard*'ti se, 
t/ýti-rozk/ti, v?/ti-zaví/ti, kn/ti-přikrí/ti, nií/ti-umýti, rýtí-vyiv/ti, fy/ti -dobýti, 
nabí/ti atd., zoříti-obowti, schno?íti-uschnotíti, hnoistti-pohnoifti, plo«ti-vy- 
pbttti, nésti-přinésti, lázti-vylezti, klásti-naklásti, rtfsti-vyrásti, tložíci- 
roztlořřci atd. Někde se usus jazyka a spisovatelův kolísá; na př. vedle 
zazniti jest i zazněti, a podobně zahřnnti a zahřmeli, nechtiti a nechtěli,, 
srov. č. 15 ; — vedle míti je pojmeti n. pometi ; — místo dovrsíi atd., dowéft 
Br. Jer. 52, 11, vwéíti t. Num. 14, 6, přinéfti t. Dan.- 5, 2 nalézti t. Oz. 
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2, 6 atd. píší jiní a někdy titíž spisovatelé dovesti, donesti atd., — Jg. 
má vedle roztátí, otí/ti, vaaýti krátké vytí/ti, nabj/ti, dobiti atd. a krátké 
i dlouhé pokn/ti-pokn/ti, přikn/ti-přilm/ti atd. — 

Za spisovné dvojslabičné infinitivy kvantity - - jsou v nářečích morav- 
ských infinitivy jednoslabičné krátké ; na př. lhat č. lháti, dat, psat, mit, 
šit, kryt, mět, chtět, vět, dut, kut, plut, klást, krást, přast, negt, vézt, 
plést, nyst, tyct, mřet, vřet atd. BartD. 9, 56, Neor, 7, brať, hnať, spať, 
ehtěť, Meť, mlet, hniť, mstif, kuť, čuť, kryt, byť atd. Btch. 444 a 445; 
kde slabika dlouhá vznikla stažením, je délka zachována: stát, bát sa, 
lát BartD 9 (zlin.). 

16. Zdloužení fonetické, které je v dvojslabičném infinitive, v supinu 
není; na př. spáti-spat, žiti stč. žieti (žnu) -žat. 

17. Participium -l mívá dialekticky zdloužení několikeré, jak 
ukazují příklady: pil feni. pila atd., krýl-kryla, kňl-kula BartD. 61 (val.); 

— volál-volala, volali t. ; — volál-volala, hodíl-hodila, seďél-seděla, kúl- 
kula t. 9 a 26 (zlin.), 91 (kel.), 85 (stjiek.), Btch. 446; — vědíl vědíla, 
vidíl vidíli, pršílo, humíl, trpíl, volá!, minoul, oboul. ohnoul, prásknoul 
chod. a Šemb. 16 (domažl); — nésl, véd!, pékl- BartD. 9 a 26 (zlin.); 

— pás, sík Us. podkrk., — nés (= nesl), véd, pék, pás BartD. 85 (stjick.), 
muh fem. mohla t. 113 (laš.), — nespád, pribieg, utiek Pastrn. 149 (sic, 
místy); ~ bódél vedle bód fem. bodla, móhél v. móh fem. mohla BartD. 
78 (val), nésél, pásél, védél, pékéí t. 37 (stráň.) a 44 (břez.); — z jazyka 
staršího patří sem příklady sMI, hnil, šel, vidiel, stál (stanu), mj\ atp. : 
flvl flrub. 260 b , aby shniji t. 253% shnijlo t. 292 a , fhnijli t. 40 5 b , ffeel 
Ben. Gen. 37, 30, wffeel t. 7, 13, wyffél t. Gen. 38, 29, naffél t. 39, 4, 
ffyél t. Deut. 19, 5, przyfíýél t. 32, 44, newidiél t. Deut. 28, 68, zuoftál 
t. Gen. 7, 23, pes wayl Háj. 161% (vlci) wayli t. 252 b atp. 

18. Participium -n má v koncovce samohlásku dílem -a-, dílem 
-e, -ě". V případě prvém je koncovka vždy dlouhá: volán fem. volána atd., 
kupován, držán atd. V případě druhém bývá místo -en někdy -én (zúž. 
-ýn-, -ín-\ na př. vpaléna Ben. Gen. 38, 13, byl obwinijn Háj. 294% 
tvář nebude fpatřjna Br. Ex. 33, 23, fpatřijn VelKal. 321, fpatřijna t. 
•i 26, fpatřijno t. 84, fpatřjny t. 149, nakrmíno, pokropíno, namočíno, 
podojíno Kotsm. 8 (doudl.), zametýno t, — a místo -ěn často -ten zúž. 
-in, na př. otewrzyno EvOl. 274% aby pozzrzzyno bylo t. 163% fliffyn 
t. 129% widijen Ben. Ex. 34, 3, Avidijeno t. Lev. 23, 12, powiedijeno t. 
Gen. 15, 13; widijn Háj. 283% widijna jest t. 312 b , widijni t. 199% 
swětla widijna gfu t. 353 b ; widijn VelKal. 105, widijna t. 68, widijno t. 
169, widijni t. 304, widijny t. 335, zawřijno t. 78 a j.; by wyházjni byli 
Br. Jer. 22, 28, paufftjn býwal t. Ezech. 32, 25, nebylo přenáffj no t. Num. 
36, 7, přiwážjno t. Jer. 10, 9 a j. 
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19. Substantivum v e r b a 1 e má slabiku předposlední někdy 
krátkou, někdy dlouhou. 

a) Když je tu samohláska jiná než -a-, je slabika z pravidla krátká ; 
na př. chtění, umění, lovení, házení, pití, pMí, hnatí, m^tí atd, Odchylky 
dial. chodéní, dovolení atp. BartD. 8 (zlin.) v. § 506 č. 3. 

b) Když je tu samohláska -a- a tvar je dvojslabičný, tedy jest 
dlouhé -ání jen tam, kde -á- vzniklo stažením, na př. stání ze stojanbje, 
laní z la/antje atd. ; jinde jest z pravidla krátké -ani, na př. braní, zvaní, 
šthmí, psaní, spaní atd. ; odchylky jsou řídké : dání, stání (stanu), z-mrtvýeh- 
vstání, lkáni, v jazyku starším: braanije VšehK. 214% 300 a , řwánj Br. 
Isa. 5. 29, t. Ezech. 19, 7 a j., pfánj t. Dan. 5, 7; — když je slabik 
více než dvě, bývá v nč. z pravidla dlouhé -ání, na př. pokání, volání, 
koupání, rozmlouvání, povstání, pozvání, sepsání atd. ; v češtině staré 
proniká tu však pravidlo poněkud jiné, podle třetí slabiky od konce: 
když tato je krátká, následuje dlouhé -ánie, a když je dlouhá, následuje 
krátké -«nie, tak že poslední tři slabiky těchto jmen mají rhythmus dílem 
bacchijský « na př. nadaanije Hrub. 237% zwykánije t. 461% pano- 
wánije t. 395* atd., dílem amfimacerský - ~ -, na př. dijwanije Hrub. 
157% haadanije t. 488% dobýwanije t. 434% napomijnanije t. 353% opaa- 
fanije t. 171% kázanije t. 173% przikaazanije t. 507% okázanij VšehK. 1% 
przikázanij t. 53% očekaawanije t. 56% odhádanijet. 14 b aj., przykázanije 
JBen. Deut. 21, 18, zawázanije t. 24, 6, chrápanij a drápanij Háj. herb. 
67% zlámanj t. 61 b a j., kázanj Br. Isa. 53, 1, rozkázanj t. 36, 31 a j. ; 
dialekticky drží se tento způsob dosud v dolnobečevském kázaní, vdávaní, 
přimióvaní atp. Btch. 446, a porůznu jinde ve slově kázaní Kotsm. 8 
(doudl.), BartD. 8 (zlíň.) a j. — 

20. Participia pra es. nesúc- nč. nesouc-, tesúc- přehlas, těšíc-, 
trpiec- zúž. trpíc- mají příponovou slabiku '-úc-, -iec- atd. z pravidla 
dlouhou. Porůznu vyskytují se však odchylky a nepravidelnosti, jako na 
př. žena gduc za ním Br. Gen, 19, 26, řkucy t. 18, 2 a j., wedtic, wolagie, 
milugic Rosa 134— -135, buduc Dolež. 112, pigic t. 108, wolagic Tham 
(1801) 100, profecz ChelčT. 83% dcera fíyffeczy t. 2 b a j., mlčecz běžala 
Háj. 468% žena bogecy fe t. 39% křičeey t. 101 a a j., činic, činěcy Rosa 
134—135, ležic, chodic, flyffic Tham (1811) 57 a j., ano též miiugec, 
wolagec Rosa 1. c, milugecy, wolagecy Dolež. 100 a 102. Odchylky tyto 
však většinou nevyvinuly se v jazyku samy, nýbrž vznikly z mylných theorií 
svých původcův. 

21. V praesens je kvantita většinou ustálená: sg. 1. nesw, teš*, 
kupuj* stč. tešií, kupuj**, uměja, dělajw, sázěj*v laj« a pl. 3. nesw nč. 
nesou, teš«* nč. teš*, umějá nč. uměj?' atd. ; — sg. 2. urmeš zúž. uniíš 
z ixméjesh, děláš z déla^eŠB atd., sg. 3. umie zúž. um* atd. ; — sg. 1. 
trjw, prosu, p . 3. trp**e, pros*'e, zúž. -*; — sg. 2. trpíš, pros«'š, 3. trp* 
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pros* atd.; — k tomu pak i 1. sg. trp*m, prosím; — s odchylkami dial.: 
sédím, sédiš, séd* . . ., léž*'m, béž*'m atp. BartD. 85 (stjick.) m. sedmi, 
sedíš atd. — Vedle pravidelného vede- bývá někdy vede'- : budee EvZiinn. 
6, t. 17, gdee t. 41, przygdee t. 2, nevmrzee t. 34, zetrzee t. 33 (2krát), 
piffee t. 5, netyezee t. 51, ale v EvZiinn. není toto psaní spolehlivé, 
v. § 508 ; ona lagě JidDrk. 61, an sě weze e t 70, ílowee VšehK. 18* 
a 237% flowé VelKal. 128 a Háj. herb. 135% Slowé pak spravedlnost 
Kold.- 1% ten trhu vžiwé t. 128% padněte Ben. Lev. 26, 30 ; dial. vedéme, 
vedéte, neseme, neséte BartD. 61 (val.), něsémy, něsěte, co chcétě, 
dojdétě, umřény, zavřétě t. 85 (stjick.), sic. vediem, vedieš, vedie, vedieme, 
vediete atd. (*'e z é, jinak Pastrn. 11); srov. stpol. mozee potest, zisczeé 
acquiret, skazuyeemy atp., Mikl. Lange Voc. 65. — K praviti jsou pro 
1. sg. doklady s -á- a s -*; (já) praawy Štít. ř. 143% t. 207% právi (tak 
v rkp.) HusPost. 162% (já) prawij vám Krist. 83 h ; — podobně vízu 
k vídéti: již wijzy Štít. ř. 17% wijzy nebesa otevřena t. 27% takt Avijzy 
psáno t. 87 b a j., wízi BiblB. Mark. 7, 24. 

22. Imperativ v sg. jednoslabičný, — du. a pl. dvojslabičný, 
— krátí z pravidla slabiku kořennou, je-li v tvarech ostatních dlouhá; 
totéž zkrácení je pak také v dvojslabičném tvaru sg. -i-š (t. j. 
s enklitickým -s) a ve složeninách. Na př. á-a, vrátiti-vrať pl. vraťte, 
vrati-ž, obrať, navrať, obratiž Br. Nura. 6, 26, nawratiž t. NZák. 25% 
ráčiti-rač, račiž, vážiti važ, páliti-pal, vzdáliti-vzdal, hájiti-haj, brániti-braň, 
chrániti- chraň, kázati-kaž, vázati-važ, tázati se - taž se stč. těž sě; — 
ie (i)-ě(e), svítiti stč. svietiti-svět, osvítiti-osvěť, zasvítiti-zasvěť, kvíliti-kvěl, 
křísiti stč. křiesiti-křes, wzkrfies mě ŽKlem 30 b , mrtvé krzyefte Koř. 
Mat. 10, 8, mrtvé křešte Br. NZák. 24% navštíviti stč. navščieviti-navštěv, 
nawfftěw mne Br. Jer. 15, 15, pospíšiti stč. pospiešiti-pospěš, říditi stč. 
řiediti-řěd, vedl a zřed lid mój ŠtítV. 85, zřed dům svůj Br. Isa. 38, 1; 
krácením novým bývá tu *-*' místo *-ě(e), na př. říditi-řiď, navštíviti-navštiv 
atp.. srov. § 503; — í (původní) -i, nížiti-niž, ponižte se Br. Jer. 13, 18, 
síliti-sil ; — ú-u, brousiti-brus; blouditi-blud, souditi-sud, soužiti-suž, 
kouřiti-kuř, koupiti-kup, vstoupiti-vstup, lubiti-Iub, zalib se tobě Br. Deut. 
33, 11; tak bylo i štwpi-ž, sftupiž jako déšť Br. Deut. 32, 2, k*tpi-ž atd.; 
nč. ko*tpiž, soíídiž, vstcwpiž atp. jsou odchylné novotvary ; — ý-y, výšiti- 
vyš, mýliti-myl. — Někdy však bývá v týchže tvarech impt. naopak 
z dlouže ní. Zejména sem patří: inf. voliti impt. vol, wuol ze dvého ''Kat. 
152 a 180, neb wuol t. 180; praes. roštu, mohu impt. dial. r*ísť, m*°«ž, 
růsť jablůnko Suš. 435, pomůž mně bože t. 14; — inf. honiti, hoditi, 
skočiti atp. impt. lašský huň, huňce, hud, skuč atd. BartD. 103 t. j. *hóň, 
*hóňte atd.; — o impt. stoj nč. stój praes. stojím, boj sě nč. dial. haj 
sa § 505, 2. — Nezkrácena je slabika kořenná v dokladech fuvdte 
Pror. 3 b m. Sřídte, otijezz skota a naučí tě Štít. ř. 246 b m. otěž nč, otaž. 
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23. V a oři stu n esech, nese atp. jest -e krátké; odchylka ojedinělá 
naleze 6 JidDrk. 69. , = 

24. ,Y koncovce 1. plur. -chom bývá někdy odchylkou zdlou žení : 
sytí bychuom Ote. 300 a , nadgidechuom t. 340% nakochachuom sě t. 300 a , 
dorazichuom rkp. XVI stol. (Hanuš, Osterspiele 96). Srpy. odchylné uo za 
žádané o v § 508. 

25. Za spisovné tvary sloves trvacích ceni ti- cením, zvoniti-zvoním, 
inhťviti-mUíVÍni, trkati, stojím atp. je dial. cenit, měnit, činit, zvonit, klonit, 
hojit, mlwvit, nwtit, pínit, krmit, tržit, trkat, sřkat, vrzat atp., praes. 
cením atd. BaitD. 8 (zlin. ; o bojím, stojím v. § 505, 2); ale iterativa 
vozit, nosit, chodit t. se nedlouží. Jinde je k seděti, ležeti atd. praes. 
sedim, sódiš, sédi atd., Mžím, íétim, béžim atd. t. 85 (stjick.) a 61 (val.); 
■ždu, ídeš, ídete atd. t. 

26. V adverbiích mění se kvantita rychle a mimořádně. Na př. 
za mnohem bývá mnohem, mnohém více Puch. 111% mnohým krásnější 
t. 23 b ; za kompt. -ějie, -ějí je nč. -ěj«, krásněji Us., lípegj Puch. 16 a 
a kráfněgi t. 109" ; za náležité prve' bývá nyní obyčejně prve, a častěji 
nejprve než nejprve'. 

508. Kromě nestejností, vyčtených v §§ předešlých, jsou v kvantitě 
české ještě mnohé různosti jiné, hlavně dialektické. Zastihujeme 
je jednak v textech starých, jednak v nářečích nynějších. O textech 
starých je však připomenouti, že na jejich označení délky nelze vždycky 
spoléhati; písaři chybovali tu zajisté jednak z nevědomosti, jednak z ma- 
rotty. Na př. Blah. 261 vytýká, že píší na konci slova rádi -j (— i) 
místo -i: Janowj, Petrowj atp.; — v Lact. psáno skoro vždycky nije- za 
náležité ně-, nijekdy 240 a , nijekam 240% nijecžijm 231% nijetežij statek 
200% donijekud 251% odnijekud 240% ponijekud 78 b atd., ale nedůvěřu- 
jeme této psané délce, poněvadž bychom měli za ni také ní-, nikdy, 
nikam atd., kdyby se byla skutečné také vyslovovala; — v EvZimn. psáno 
praes. budee 6 a 17, przygdee 2, nevmrzee 34, kmen zetrzee sě . . zetrzee 
jej 33, piffee sv. Matěj 5, ijeden netyezee mne 51 a j., a to by mohla 
bytí zdloužená přípona kmene praesentního, v. § 507 č. 21 ; ale spíše se 
podobá, že je tu v písmě reflektován řečnický nezpůsob, protahovati samo- 
hlásku koncovou, neboť tu psáno také sg. vok. Simonee 37, panee 40, 
lidem dobré wolee 6, nebee i země přěmine 2, jednoho dnee 9, v noci 
i ve dnee 8, že jste mnee hledali 10, poydemee 48, viece mne neuzrzitee 7, 
přioděli gftee mne 17, przigmyetee 43, fklidtee 12, puftee sieti mittite 48, 
myfleffee 5, byeffee 42, bieffee 45, wedee duxit 19, vflyffewffee 9, když sě 
nedosta wynaa 10, otevřěl oczij 32, liber ftoo 45, ftoo mtuov 22, a j. ;— - 
v Pror. jižto tě blazenaa řkú 3% ptakaa 35 b (opraveno rasurou), bez bydly- 
telee 4% wuolee mé (gen.) 35% porubám výborné gedlee 27% pramenee 
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(gen.) 66% múdrosti a rozumuv 109% dar hofpodynuv 49% -rakův mú (akk.) 
65% já vweduv na vy zlé 60% zvuk tmbyy 111\ přěnes dczeiyy mé,32 b ; 
— v Mat. všeho ftrachuu 19, wftrachuu 43, svému brziehuu 50, zbavil jě 
hrziechuu 41, onoho duchuu 42, v tomto duchuu 42, nofriechuu 33, fedyechuu 
5, nalezechuu 20 a j. (často -chuu v 3. plur. impf. a aor.), neb jsme viděli 
hwyezduu 20 atd. Když se tedy dovoláváme stč. délky, dlužno se varovati 
dokladů těchto a jiných podobných, zvláště není-li pro ně potvrzení od- 
jinud. — Naproti těmto zdánlivým nebo nejistým různostem jsou jiné sku- 
tečné a bezpečné, 

1. Především patří sem doklady stč. s dlouhým uo za nč. krátké o: 
fkuoda DalC. 50 t. j. škuoda, své íkuody t. 71, fkuodno t. 92; wewuodu 
t. 99 ; puod tisíc kop ListVrat. 1 377, duogdeff Pass. 455, kryítuowi Kruml. 
30% miftruowftwie ApatFr. 61 b ; buorowa šiška PassKlem. 182% buoleft 
t. 214 b , na buoczye korába t. 82", buogyecz fye t. 92% ; hlubuokoft t. 122 a . 
nebuo t. 97 a a 155 b ; puo-rzyeczy t. 192% puoczet t. 172% puocze (aor.) 
t. 216% puohrzymyelo t. 176% v tom puobyezeny t. 202 b , puoíluch t. 177% 
puotrzyebyczy t. 114 b ; kuopym t. 79% na pokuogy t. 87% nyekuolykuo 
bratróv t. 176 b ; huorke olowo t, 102%; duobrzye t. 119\\ srov. § 183. 
Doklady tyto mají podporu v nč. dial. uó, ů, na př. puódkova, puódpora 
BartD. 44 (břez.), ptirod, půvěra chod. 41, vuda (voda), vukno Šemb. 43 
(mor. hor.) a j., proto nelze jich pomíjeti. 

2. Jiné kvantitativní odchylky původu dialektického jsou na př. 
v Háj. herb. prách 249% Ržáfa 52 b , fuchému Káffli H5 b , píládyč 268 b , 
wrátyč 210% kožka 77% íínola 29 b , zroft 34 a a j. ; — ve YelKal. do Žij- 
tawy 337, Badijmovi 111, kníže Mnijchowíké 330, pijhy 2% lípjce 96 a 
a j. ; _ š estý stč. šestý, od feeftee hodiny Štít. ř. 155% Sfijeíta Hrub. 275% 
ffijeftee (knihy) YšehK. 166% srov. šéstý BartD. 8 (zlin.), šístý t. 56 (dol.); 
sedmý stč. sedmý, íeedme jest velebnost jeho Štít. ř. 202 a , srov. sídméj 
chod. 36, sédmý BártD. 8 (zlin.), 85 (hran.) a 81 (stjick.); a podobně 
ósmý BartD.. S a 85, ů.smý t. 81 (hran.) a 56 (dol.); šístka, sídma, vůsma 
Šemb. 21 (středočesk.). ( 

3. Další dialektické různosti kvantitativní vyskytují se nejčastěji 
v adverbiích a výrazích adverbialních. Píše se včera a říká se včera 
Us. a Btch. 446, včerá Br. Mich. 2, 8; — gejtra a dial. zajtró BartD. 
39 (hroz.); — za spisovné sotva, ledva je dial. sotvá, ledvá, a také stra- 
niv«', naprotivcř, kroměvrf, mimova, podlévá, vedlevá, kolevá, zvůlivá, blé- 
ževá, indová t. 8 (zlin.), Neor. 7, Btch. 446; — vedle niMa Jg. jest 
i nikdá Us. a Br. Hab. 1, 4, tehdá Us. a Šemb. 11 (česk.); — vedle j*>- 
nevádš Jg., dokavad Br. Deut. 12, 9 atp. jest také -vád- Us. a ponie- 
wádž VšehK. 2 b , 86% 189 a a j., dofawád Br. Ezech. 4, 14, t. Num. 14, 
19, VelKal. 218, pofawád Br. Ag. 2, 20, dokawádž VšehK. 237 b , VelKal. 
104 a j. ; — vedle odevšad atp. jest i -všád, odewffád Br. Ezech. 37, 21 
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a j. ; — vedle jinak, jednali, ginak VelKal. 77 a j., gedhak t. 99, jest 
i -ák, ginák t. 33, gédnák t. 6, 36 a j.; — místo -nikdy, někdy je -dý, 
nikdy Háj. herb. 69 b a j., někdy t. 191 b a j. ; — vedle opěte, tuze, záhe 
bývá i -c, opyetee Štít. ř. 116 a 223 b , tuzee Chir. 289", zaliee VšehK. 
293 b ; přece a přece Btch. 446 (dol.-beč.); — vedle opět též opiet, opit, 
opijet Štít. ř. 13 b a j., Álxp. 5 a j., opijt Lact. 242 b ; -— slabika 
vnitřní má dále kvantitu různou v adv. snad a dial. siláci Btch. 446, — 
0 předu, se sadu hran. z praly, zady Bartl). 85, — domů, dolů, lom kel 
dómu, dolu t. 92, stjick. loni t. 85 a j.; — adverbialní výraz k-večeru 
vytržen ze spojitosti s dat. sg. chlapu atd. a v osamocení tom podlehl 
změně mimořádné ve k-večeró, -au, nč. -ou, k weczeni ad vesperam OL 
Ex. 12, 6, k weczeruv Pror. Jer. 5, 6, k weczerau Pref. 7, k wečerau 
Br. NZák. 36% k-večerou Us. ; — taktéž změnilo se k-posledu v -ou, žni 
k posledou zejtra mne odvezou, Čelakovsk. Slov. pís. III. 21; — a stejným 
způsobem změnil se předložkový akk. (v)z-výši atp. ve výraz adverbialní 
psaný velmi často -í: dva lokte z wyffij Lobk. 103 b , sedm loket z hlaubij 
t. 19 b , z ffijřij čtyři (lokte) Pref. 37, čtyř (šáhův) z dýlij t. 32 atd. — 
Stč. adverb. korapt. čistěji atp. mělo by zníti né. -ějí, ale je zkráceno 
v -ěji, srov. § 503. 

4. Jiné sem patřící různosti, když mi z příčiny nahoře vyložené nelze 
vyložiti všech a soustavně, naznačuji v následujících ukázkách, sestavených 
podle nářečí. V Čechách říká se vedle sova v mnohých krajinách také 
Sžíva, a podobně sinola-snaala, kosa-lďísa, loj-tój, hrada-hro^da, žakdek- 
žaloadek, strohá strouha, l«h-lo«h; — podobně biéžet, léžet, bože, hoři, 
zeli, cera, Ján, naděje, kniha Šemb. 10 a 11 m. bežeti, bože, Jan atd. ; — 
v nářečí chodském je bíťtka, brambor, chv«je, kmit, k/ís, p««rod, pával, 
pověra, ponebí, stuh, váje, vůl&e, vzd^íra, skrwtnout, stonat, p«fznéj (pozdní), 
takwéj, tálik, kašel, naděje, rák za spisovné botka . . knot . . kašel . ., 
a naopak ptáčník, -krat, hnůj, twlec, nmj, pláču, pomáhat, klobídi, kovárna, 
řezbař, místo spisovného ptáčník . . Imáj . . pláči . . klobouk . . řezbař chod. 
41 a 56; — v nář. doudlebském řípa, fčíla, ocílka, plíva, pína (pěna), 
bíeh (běh) gen. bíhu, večer adv. na-veéir, {kra, ískra, ítrocíl, žito, vejbx 
(ryba), áouha (duha), slowze (slza), plowch (pluh) gen. plotdra ža spisovné 
řepa . . jikra . . ryba . ., a naopak krátké desetkrát, stokrát, pláču, pláčeš, 
zapřahnout, zapřahnu, zapřahli, vězdař (hvězdář), řezbař m. -krát 
atd. Kotsm. 8; vedle samostatného chvála je rčení chvala-Bohu t. 
— V nář. moravských a slezských říká se obecně bláto, žaba za 
spisovné -á~ Šemb. 36; — v nář. horském: wda za č. voda, vwkno č. 
okno, z-kwpca č. z-kopce, b«<sé č. bosý, poclmvať č. pochovati ; — v nář. 
zlínském fára, pápež, vráta, céra, černý, čert, večer, včera, k-ve'čeru. d^le, 
medwvka, stolavka, žalwdek, slánce BartD. 8 za české fara atd., a naopak 
jama, klada, kamen, para, rana, saně, skala, hrách, -mak, prah, bláto, 
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hlína, lípa, mísa., síla, síto, dyiia, lýko, tylo, koza,, noša, hmda, husle, 
nwcha, jmto, luh t. 9 za č. jáma atd.; — jinde na Moravě je kvantita od- 
chylná od spisovné v slabikách vytčených ve šloví ch: fára, pápež Neor. 
7, — hád, bób, bo'r, dána, smřk BartD. 39 (hroz.), — kráva, tráva, sláma, 
máslo, stádo, sol, hnoj t. 40, — ptíódkova, p^odpora atp. t. 44 (břez., ve 
slož. s pod-), — kápla, čert, černý, pevný t. 85 (stjick.), — baba, bláto, 
hrabě (nástroj hrabací), jama, hi*ach, kameň, kana (káně), klada, lávka, 
mak, paniva (pánev), pasno, prah, rana, saně, sáňky, skala, stránka, škraň 
(skráně), vlaha, žaba, s-nama, s-vama Btch. 445 (dol.-beč) m. bába atd., 
císař, dítě, hliněně t., — nádeník, řezník, řemesník atp. s konc. -ík m. 
-ík t., ale zdrobnělá mají -e'k (= -ík), vozék, starek, Bednáře'k atp. t., — 
koža, noša, mostek, kozle, lože, plotek atp. t., — zkrácením novým b«h, 
dum, kuň t., — hroda, hwba (houba), Imňa (houně), h^sle, nmcha, proh, 
šrob t., — dýha, kyta, lýko, mýdlo, skí/ba, tylo t., — fára, pápež, legruta, 
pivo, slánko t. 446. — V nářečích slovenských kvantita celkem se 
shoduje s českou. V nářečí spisovném zachovává se od dob Štúrových 
pravidlo, aby ve slově nebyly za sebou dvě slabiky dlouhé; kde by tak 
býti mělo, tu krátí se druhá, tedy na př. krásny — ě. krásný = (v krásnow 
atp. béře se -ou za krátké). Spisovatelé starší pravidla toho nemají, no- 
vější se od něho mnohdy odchylují, Pastrn. 116—118. 

509. Některá nářečí ruší délku, t. j. krátí slabiky, jež jazyk 
spisovný tradicí historickou jako dlouhé přejal. To vidí se 

1. v hojných příkladech sporadických, obsažených v § předešlém, 
na př. mor. bláto, kráva atp. za č. bláto, kráva atd., kde délka stará je 
dosvědčena ruským přízvukem bolóto, koróva, — dol.-beč. s-nama, s-vama, 
které podle dokladů s-naamy Pror. 69* a j. zajisté ode dávna je dlouhé atd. 

2. V některých nářečích je krácení toto pravidlem v jistých 
případech. Na př. v nářečí hanáckém zkráceno každé í v í, tedy bída, 
cívka, císař, díl, dříví, řibě, míra, místo, mlíko, mříže, písek, smích, sníh, 
stín, tříska, tříslo, víra, zvíře, dřímat, kolíbat, lítat, pospíchat, stříkat, na 
sklepích, v hrncích, na polích, ke dveřím, ve dveřích, dobří ledi (dobří 
lidé), hadi kořeň, hadího kořeně, hadím kořeném, znamení, vo znameních, 
nosím, nosíš . . ., omím (umím), omiš . . házím, házíš . hrnčíř, řišnik, 
měsíc, krajíc atp. Neor. 6— 7 a Šemb. 46—47; — v nářečí starojickém 
krátí se dlouhé samohlásky koncové, tedy zeli, v zélw, do zéla, sg. instr. 
za tu naš« stodolw, koste, vyslyš modlitbu mu, břézi, první, pátí/, šest«/, 
(oni) séďa, béža, léža, sbíro (sbírají), sw (jsou), ídu (jdou) Bartl). 85 a 86 : 
— v slovenském spisovném krátí se druhá ze dvou sousedních dlouhých 
slabik téhož slova, na př. sg. neutr, krásné za č. krásné' z -oje, gen. krás- 
ného za č. krásněno atd. 

3. Někde pak je zkráceno všecko a slabik grammaticky dlouhých 

Gebauer, Historická mluv. jaz. ěesk. I. 39 
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vůbec není. To je místy v slovenštině východní Pastrn. 4 a dále 115, 
místy na Valašsku BartD. 59 (v Meziříčí, Krásně a N. Hrozenkově), a pra- 
videlně i všeobecně v nářečí lašském t. 96 a Šenib. 50. Že zkrácení to 
je z doby pozdější, dosvědčují obměny samohlásek předtím dloulvých, na 
př. laš. o (poelrýlené) za á: krova, sioma, — u za ó nč. ů: nmh fem. 
mohla a j. 

510. Některá slova stejného původu liší se ve znění jen kvantitou, 
a s tím rozdílem bývá spojen zároveň jistý rozdíl u významu (differen- 
cování významu kvantitou). Na př. vedle zima frigus je z«ma hiems, 
minulať zijma Štít. ř. 52 b , ať bijehanije vaše nebude zzijmye t. 232 b , v zimě 
hieme Bartl). 9 (zlin.), zéma hiems Neor. 7, zejma Us. podkrk. ; — baba 
vetula a bába avia ; — běda interjekce a bída stč. bíeda subst. ; — děvka 
ancilla a nč. dívka puella, v stč. ještě nerozlišeno; — svatost sanctitas 
a svátost sacramentum; — posvěcení a posvíecenie nč. posv/cení; — sedlo 
a sídlo; — město civitas a místo stč. míesto locus; — slwha servus shwha 
pasák; — lhota a lhtťta; — kostka cubus a Mstka malá kost; — přesný 
stč. přesný a přísný: — hromý a hrozný: — hledati a hlídat stč. hledati ; 
— měřiti a mířiti; — domysl a dámysl; — pojdu a p^jdu stč. pojdu; — 
zahrada a zahrada ; — dial. kraj regio a kráj margo chod. 56, — mazání 
lék a mazaní na koláčích t., — psaní subst. verb. a psáni dopis BartD. 
9 (zlin.); — hora les a bůra půda nad světnicí t., v Čechách hora mons 
a h«ra půda nad světnicí nebo některá jistá hora v okolí, na př. Kuně- 
tická Mra u Pardubic; v jazyku starším bez tohote rozdílu: k Hoře Sinai 
VelKal. 157 a na Hííoře Sinai t. 162, na Hůre Tábor t. 208. Z doby psi. 
je diferencování v m$ka cruciatus {<ij krátké) a ni^ka (q dlouhé) farina, 
č. mwka a mo«ka, pol. ineka a mr^ka, srbch. m«ka a mnka, je-li obé z koř. 
menk- (měkký, mačkati, stč. měčiti = biti). 

Diferencování není, kde se kvantitou a významem liší slova původu 
různého ; na př. huba a liodba, — hrábě ze sthněm. grávo, grávio, a hrábě 
nástroj hrabací, dial. naopak hrábě Graf a hrabě nástroj hrabací Bartl). 
9 (zlin.). 
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Opravy a doplňky. 



Na str. 19 ř. 4 místo dašan má býti daša. — 27 i. 9 a 17 : také psi. berg- 
je přejato z germ. — 28 ř. 10 přidej : třěbule, třébule, ze sthněm. kérvola 
a to z lat. cerifolium ř. yatQécpvllov Kluge 166, tedy z býv. čerb-. — 
32 ř. 14 přidej poznámku: Nejnověji dovozuje Torbiornsson (srov. Listy 
filol. 1894), že ruské torot atd. se vyvinulo z trot atd.; tím (z trot, trrot 
atd.) vysvětluje se pak i t ve sčóroža a sčerečt, jehož ze stavu nynějšího 
vysvětliti nelze. — t. ř. 26 m. zábradlo m. b. zábradlo. — t. ř. 35 m. 
chorbn m. b. chorb-. — 33 ř. 4 m. kragujec m. b. krahujec. — 45 na 
konci § 47, b) přidej poznámku: -q v 3. plur. aor. a impf. zůstává nevy- 
loženo. — 46 na konci § 48 přidej: V č. sobota proti stsl. sobota není 
o z ty\ sobota je z lat. sabbatum ř. adfflátov, kdežto stsl. sobota rovněž 
jako sthněm. sambaztac nněm. Samstag na tvaru orient, sambat- se za- 
kládá Kluge 290. — 49 ř. 23 k lehký přidej odkaz též do § 131.— 
53 ř. 42 k lehký přidej odkaz do § 131. — 59 ř. 3 taktéž. — 71 ř. 34 
m. biu m. b. biú. — 72 ř. 2 m. hniu m. b. hniú. — t. ř. 20 m. piu m. 

p i t i _ 73 ř. 3 m . viu m. b. viú. — 76 ř. 24 m. 2 m. b. 3. - 76 
v § 79 přidej odstavec: 1. četsr, zdlouž. četyr, ve čtř (stč. pl. gen.), 
čtrnáct a čtyři; 2. četvér, v četver-, čtver-; 3. četvor, v stsl. četvor-. — 
81 ř. 13 přidej: 2. jáma z jěm-. — 81 ř. 20 v č. 2 přidej: lem, léméc. 
nč. límec. — 81 ř. 42 m. ruh- ni. b. ruh. — 82 ř. 30 m. žieti, ždieti 
(nedoloženo) m. b. žieti (nedoloženo), ždieti. — 87 na konci § 88 přidej: 
Analogií podle nesu-nosím-vynáším atp. vznikly také novotvary dial. ; vě- 
siti-vjášet, povjášet ČČMus. 1874, 512 (zbirov.) atp. - 91 ř. 4 vynech: 
klášter až klóster (viz zde doleji přídavek ke str. 265). — - 124 ř. 1 : 
šlápnouti-šlowpnouti osvětluje prof. Zubatý ze slgp- stupň. sl^p- (Listy 
filol. 1893, 407). — 138 ř. 41 m. ščebt m. b. ščbet. — 173 ř. 25 m. mšiti 
m. b. -mšiti. — 175 ř. 4 přidej : předložka pod, pode, stsl. podi>, má -e 
ve spojení s bývalou slabikou jerovou, na př. pode-mnou, podepsati. — 
181 ř. 29 přidej: vzezvati praes. vzovu. — 187 ř. 37 přidej: nebo 
čárka \ na př. wécy t. j. věci MudrB. l a a j. — 215 ř. 13 m. cýn m. b. cín- 
cýn. — 230 č. 8 přidej: Podle nežít a stsl. nežítovica mělo by býti neží- 
tovice, a jest neštovice, nefftowycze Ote. 270 a , neztowicze v OtcB. na 
stejném místě. - 246 po ř. 14 přidej: fura, odchylně Mra, z něm. Fuhre; 
přejaté toto slovo družilo se zněním k domácímu kůra atp., podle Mra- 
kovou atd. říkalo se také fura-íorou atd., a proto přijato i psaní fwra, — 

39* 
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248 ř. 33 a 34 vynech klášter a stněra. Móster (viz zde doleji přídavek 
ke str. 265). — 246 ř. 12 m. b. bhril m. bhru-. — 251 ř. 23 přidej: někdy 
av, na př. profbav opatowav List. z r. 1416. — 256 ř. 28 přidej: viz 
§ 201. — 258 ř. 32: O přejatém fwa sing. instr. forou atd. viz zde 
nahoře přídavek ke str. 246. — 260 ř. 35 přidej: Porůznu vyskytuje se 
ú ještě v pol. stol. XVII, na př. odslúžíš ČernZuz. 62, s pannu slečnu 
t. 279 a j., padnúti Isl. 30. — 264 ř. 19 přidej: ftótímor m. frawciinor, 
zlého frúcimoru ČernZuz. 58. — 265 ř. 4 přidej příklady: vqrkáf z něm. 
Verkímf, sám a sámka z něm. Saum stněm. soum ; tudy vysvětliti lze 
také Mikuláš z lat. Nicolmts a klášter z clawstruin. — 265 na konci 
§ 201 připoj: cizí eu změněno v e v rhmma-réma, zúž. r^ma. — 266 ř. 12 : 
jako v Jgustin m. JUígustin, tak jest u také odsuto v příkladech, ke 
kterým oba přídavky zde předcházející ukazují: rabovati z r«««ben, sám 
a sámka obruba Us. podkrk. ze Saum, klášter z ckíístruin, rána z rhet<ma 
atd. — 273 ř. 34 přidej: ksně stě. rušně, rus. ljušúa. — 278 ř. 32 m. 
Ap. m. b. Ap., — 286 ř. 29 přidej : dial. jasan vedle jeseň stsl. jasem. — 
295 ř. 35 m. radins m. b. rádius. — 297 § 230 přidej: or, požívání po- 
kormu MudrA. 47 b . — 300 ř. 19 vynech: křmit. — 305 ř. 34 přidej: 
přejato z germ., v. § 381. — 306 mezi ř. 22 a 23 přidej: pl. gen. 
-cJťh, tédrs, jich-B, z pův. -som (Osthoff, Morphol. Untersuchungen 1, 207 
a Leskien, Partikel -am 102). — 350 ř. 31 přidej: delektor Us. ob. m. 
direktor. — 351. ř. 19 přidej: plecektor (J. Černý, Příspěvky k etymol. 
lid. 43) m. praeceptor, delektor m. direktor, Heralt z Gerhard, talmark 
m. tarmark (sr. Listy filol. 1893, 467). — t. ř. 34 přidej : lorejs m. rorejs ; 
v stě. vrtrati a vrtžati může býti rozdíl onomatopojický. — 361 ř. 37 
(na konci č. 7) přidej : Slova clunek z čbln-, dlúhý z dblg-, tluku z tblk-, 
žlutý ze žtlt-, žluč ze žtlč- atp. jsou spolu novým svědectvím výkladu na- 
hoře podaného, že l vzniklo z l assimilací k a že se tu vyvinulo teprv 
po změně l-lu, neboť na př. v původním hlč- není ani možnosti, aby se 
bylo vyvinulo l — 365 ř. 22 přidej : Při změnách kočovrátek-korovrátek 
atp. působila patrně zvratná analogie: místo a vedle náležitého roura je 
čoura atd. (§ 272), a podle toho změněno naopak také náležité kofovrat- 
v korovrat-. Změny veJbloud-verbloud atp. staví se zase po bok změnám 
dissimilačním pryskýř-pčiskýř atp. (týž § 272) : jako tu bylo dvoje r (r a ř) 
a jedno se změnilo v l, tak zde byla dvě l (večbtoud atd.) a jedno se 
změnilo v r. Změny pak té příklady další jsou ve výrazích ob. a dial. 
certle v. ceřtle, lazur z lapis lazuZi, pirulka m. piřulka, sic. vrkolak m. vZkodlak, 
Popelvár m. Popelváí (sr. Listy filol. 1893, 467). — 372 ř. 4 m. svadba 
m. b. svaába. — 373 ř. 2 přidej: Srov. § 257. — 375 ř 31 m. 294 m. 
b. 295. — 382 ř. 6 přidej : terpetýn z terpentin Us., delikvent m. delinkyent. 
Zanikává tedy n zvláště, když jest ve slově témž ještě n druhé; srovnej 
s tím stejnou změnu při r v § 175 b) a při l (v. zde výše poznámku k str. 
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365 a Listy filol. 1893, 466). — 392 ř. 5 přidej: Srov. § 301. - 394 na 
konci § 312 přidej : Za lat. koncovku -tio je -cí, -ce, podle obyčejné vý- 
slovnosti latinské. Někdy vyskytuje se -U:- o disposití války ČernHeřm. 
239 (tu častěji), relatí o sv. Kateřině KolH. 93 b (1721). — 398 ř. 18 m. 
sllmí m. b. sMú. — 405 ř. 35 přidej: Srov. § 301. — 409 ř. 4 vedle 
baldrian přidej paldrian. — 409 ř. 5 a 6 vynech větu poslední a polož 
za to doklad: Pelářimov z PeZrimov (m. Pelhřimov), do Peldřimova ČernZuz. 
305, z Peldřimova t. — 431 ř. 35 m. fabor m. b. fábor. — 432 ř. 4 
přidej: jpaldrian v. baldrian z valeriána, — 432 ř. 37 m. 23 m. b. 22.--- 
437 ř. 27 přidej : ale Mikuláš mohlo vzniknouti také přímo z Nicolaws, viz 
zde nahoře přídavek ke str. 265. — 438 ř. 5, 7 a 9 přidej : Tu odsuto 
v z -avov-, -euovr, -o^av-, tedy v těch případech, když slabika následující 
měla též v- & šly tedy za sebou dvě slabiky s-v; srov. § 482. — t. ř. 
32 přidej: vedle o&ařiti jest také ojmřiti, které přímo z opara, ale též 
z obařiti mylným spojením s pára, opara odvoditi lze. — 445 ř. 18 m. 
ochrnutí m. b. ochrnúti. — 453 ř. 14 m. fládžu m. b. fládžu. — t. ň 18 
m. omieždějiicí m. b. oměždějúcí. — 456 ř. 27 m. vozhri m. b. vozbr. — • 
458 ř. 5 m.Jíadrhel m. b. Kabrhel. — 464 ř. 25 přidej: huspenina stě. 
uspenina. — 466 ř. 22 přidej: stč. buo EvVíd. Mat. 15, 3 a j. — 484 
ř. 2 m. skovronek m. b. skowronek. — 485 ř. 8 m. šafrán m. b. šafrán. 
_ 494 ř. 42 přidej : 2-čerstva, z toho š-čerstva a ob. čerstva. — 500 ř. 30 
m. není jistého dokladu atd. m. b. : doklad jistý jest v EvYíd. Mat. 18, 1 : 
Kto sě zdá vvyetzffy t. j. věcši. — 504 č. 15 přidej: špaček něm. Spatz 
Jg. — 514 ř. 1 přidej: doudl. křtít Eotsm. 30 m. štít (u domu). — 
522 ř. 33 přidej: mrgký kompt. mr^ejší, mrzčejší, mrJifejší, nic mrztieg- 
ffiho MudrA. 6 a . — 539 ř. 29 přidej: rásovati něm. reisen, Hrách něm. 
Streich. — 543 ř. 23 m. mrakotný m. b. mrákotný. — 550 ř. 6 přidej: 
Podobně souvisí snad také chmer, cfanéří, chmýří se mehev-, meherzecz 
Prešp. 738 (rostl.), srov. m^ch^r^, rus. mochort Zotte, Franse, Mikl. Et. 
Wtb. 206. — 554 ř. 34 přidej: Jiné podobné příklady jsou: dbeč. Jenof a 
Btch. 441 z Jenovefa (sr. str. 458), zélenářka m. zeleninářka (Listy filol. 
1893, 465). — 574 ř. 32 m. rus. m. b. proti rus. 
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Seznam slovní a věcní. 

V seznamu tomto číslice znamenají stránky. Slova a hlásky, o které 
jde a na které se ukazuje, tištěny jsou kursivou, věci a výklady antikvou. 
Při hláskách bývá někdy třeba udávati, že se rozumějí na začátku slova 
(neb slabiky), nebo v prostředku, nebo na konci; to naznačuje se malou 
čárkou -, na př. a- znamená hlásku a na začátku, -a- v prostředku, -a na 
konci slova (n. slabiky). Čárka - znamenává také, že se uvozuje člen nějaké 
složeniny, na př. pra-, -bírati. Psaním a-e vyjadřuje se, že a se změnilo 
v e, nebo že za a vyskytuje se e (nebo je psáno e), a tutéž znamená m-n, 
si-sy, jhr-hr, sr-str atd. ; jindy bývá místo ležaté čárky psáno v, na př. 
a- v rozuměj: začátečné a se změnilo v ha (přisutím hlásky 
-aj v -á, rozuměj : koncové aj se změnilo v d (odsutím hlásky j), atd. ; 
někdy pak slova hláskově různá prostě vedle sebe jsou uvedena. V záhlavích 
(heslech) uvozují se hlásky a slova ve své podobě novočeské, na př. císař, 
při čemž rozuměti jest i stč. ciesař; v podobě stč. je záhlaví, když se 
výklad týká jazyka jen starého nebo zvláště starého. Pořádek jest abecední ; 
hlásky zvláštní vřazeny jsou za svými příbuznými nebo na pohled podob- 
nými, na př. q, za a, — é, e a a za e, — b za b, — é za c, — ? za z atd. ; 
— hlásky r> a b jsou položeny na místo poslední. 

Seznam je i*ozsáhlý, ale přece neobsahuje všech slov, kterých se 
výklady dotýkají; jsou v něm pominuty zejména přemnohé výrazy dialektické, 
jež nalézti lze dílem podle příslušných tvarů spisovných, dílem podle hlás- 
kových změn, které v nich jsou patrny, na př. dial. brabtat hledej podle 
brebt-, dial. dat. matijce m. matičce podle čc-jc atd. 



a pův 22: a psi. 24; a 
č. 90 sl. ; pohybnó 186; 
cizí a 124 a 231 sl.; a 
přisouváno 124, odsou- 
váno 125; -a v part. 
praes. mase. sg. 337, 
386 a j. ; a-á v iterat. 
593; á-a 599, 608; a- 
v á- 92; -a v- adverb. 
v -á 607; a-á 122 ; a-e, 
e (přehlas.) 92 sl. ; a-e 
(mimo přehlas.) 122 ; 
a-o 123, 231 sl.; a-u 
123; a-y 123; a- v ha- 
463; a a stáž. á 564; 
a i staž. á 564; a o 



staž. a 564 ; a u staž. au 
564: a y staž. á 564. 
d pův. 22 

á 91; a-ie, é (přehlas.) 
92 sl. 

á 52, 89, 122, 130 sl, 139 
q, 43 ; jeho střídnice 46 sl. 
absolutní kvantita 586 
-ád v adverb., m. -ad 607 
adestát 394 

adjektiva, kvantita tvarů 
jmenných 597 sl. 

Adléta 539 

Adna, Anna 375 

Adonai 567 



adverbia, jich kvantita 

606, 607 sl. 
ae 115; cizí cc 150; srov. 

á (při a) 
affrikaty 11 
Agnéžka 459 
Agitstin 266 
agvent 406 
ahu-an 406 

-ách pl. lok., -ach 600 
ai 22 ; ai, aj 89 ; ai z a i 
"567 

aj 131, 133 sl ; 3 plur. 
af z -ajt 229; impt. 
-aj v -á 538; aj-ej^ 
(přehlas.) 134 sl. ; aj-ěj 
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(přehlas.) 99, 134 sl.; 

aj-ý 138; oj-dj 592; 

aj z a i 567 
aj interj. 135 
aja-á 555 
aje-d 555 

-ajna z -anina 381 

-álc adverb., m. -ok 608 

aleo 534 

aleštén 539 

alcipřeét 350 

a$?/r 350 

aZmér 150 

almužna 485 

alveolares 9 

^Zl&ěía 486 

pl. instr., -dmi 600 

«», <wí0 91, 249, 555, 
564; -dn v -q, 320 

-an subst., v. -ěnín 

-dn part. 603 

analogický pravopis 15 

analogie z vratná 137 (vý- 
klad), 225 (srovnání ně- 
kterých jejích účinkův). 

antikrist 391, 394 

ancipřišt 391 

Aňcka 228 

Anda 409 

ande 249, 564 

Aneéka 322, 459 

angrešt 338, 381, 485 

ani-ai 381 

ím/eZ 406, 458 

anobř 349 

-am/ jm. míst., v. 

anýž 487 

ao-a 91, 249 

a-on v. aw. 

aorist, jeho kvantita 606 

apoštol 485 

-ar, -ář 150; -«r, -ar 

594, 608 
Arap 423 
-are 336 
arch 451 
-ar;/ 336 

-ás (pl. lok.) 484 
aspiraty 10 

aspirované explosivy (pů- 



vodní) ztrácejí aspiraci 

302, 303, 305 
assibilaty 10 
Assuř 352 
-dti inf., -ati 602 
-átko v. -tko 

au 251 sl., 251, 260 sl.; 

au-ou 260 sl. ; au {ou)-aj, 

ej 256; au-ú, uo v. ou; 

au z a u 567 ; cizí 

au-a 265 
au pův. 22 
Augšpurk 486 
auškult- 486 
Aušpurk 459 
avě-aě 437 
avi-ai 437 
avo-ao 438 

& pův. 303; 5 psi. 311; 
& č. 411 sl., 421 sl.; 
cizí & 423 sl. ; & při- 
souváno 424, odsouváno 
424 sl. ; b-v 423, l-p 
423 sl, &-m 423 

b 31 i, 411 sl., 421 sl. 

bába, baba 609, 610 

babina 430 

Babor 430 

fta&owfc 419, 430 

JBabřinec 430 

bacoun 424 

badati 424 

&C(<7ffi 457 

bagošif 457 

bagoun 450, 451 

bahnit) se 424 

bachatý 265 

bachor 265 

5«j z ba i 5Q7 

Bajcar 365 

bakalář 256, 265 

J?a/ms 462 

Balcar 541, sr. pdlcéř 
baldrian 409 
fafóf 424 
Bambeřice 430 
bandor 353 

•Hany, Dubany atp. 422 
ftaríiTO 122 



Barcal 541 

bařina 517 

&arwř 441, -vieř 423 

barvínek 150, 420 

křsejí, 6ás» 151, 160,161 

6áí* (bajati) 22, 555 

Míé se 20, 71, 91, 102, 

557, 593, 602, 605 
Bauchval 264 
Bauslav 264 
Bauše 466 
-baviti 21, 74 
bavlna 265, 445 
bazilisk- 486 
&ásejí, ž>á£M 161, 301, 557 

569 
bažant 441 
bažina 517 

bulieti 18, 21, 74 
&e 423; 5e-&e v 146; 

201; 7>ě-e7e 423 
6e'cža, &«cZe« 610 
&ecfíe 430 
bedlivý 167, 
bedlstvie 167 
5ecŽ5*a 423, -áV 458 
Bedřich 353 
&ecZrm' 166, -m7c 423 

40; &eft 199 
&eko 122 
bekyně 423 
Z>eZ 40 

bělpuch 150, 441 
Benátky 431 
Benedicht 451 
-běnín, -bany 422 
&er g. Zí«í 167 
&ercm 122 
&ercé 342 
fimrt* 409 
&ere-, &ére-, &eríí v. 
bernář, bednář ?>7 5 
běs 40, 71 
Z/C.Sťíí 430 , 

&C0, &e^e- 159, 167 sL 
&e0 g. atd. 167 
bezden 169 

bezednie 169, -dný 169 
bezesný 176 
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bezezvuké hlásky 9 
bezezvuký v. proud 
bezmála, -dl. -alem 122 
bezový 167 

bezpřízvuké slabiky v. ne- 

přízvučné 
bez-s-, beze-s- 184 
bezsenný, bez sena 176 
bez-yroku 257 
bh pův. 303; bh proti m 

304 

bi-M 415, 422; bi-dy 423 

&<- v &'«- 415, 422 

bída 71, &éáa 610 

bidle, bidlice, vidle 430 

bie- z foje- 559 

ž>fc7» g. Mhu, běh 608 

J^ře7í 397 

bílý 40 

-Mračí 57, 77 

biřic 500, -ič 500 

biřmovati 352, 441 

čisýbjp 154, 226, 248, 441 

biti, biú 71, 73 

fy"-ž> 311, 411 si, 421 sl. 

M, byl 288 

hlodu v. blésti 

blafati 440 

blahozvuk 571 sl. 

blahý 34 

blamór 350 

7>řa«a (pastviště) 34 

blána 34 

&tóto 34, Stoto 609 
blázen, blázn 301 
5?cřá# 457 
blaSiti 453 
&?ed# 40 

ZdeeTía 63, 167, 297, 298, 
306 ; srov. blcha a hluchá 

hlesli g. hlsku 40, 71, 
167; blesk 364 

blesket, hleskt 167 

Wésíi, SWm 53, 81, 104. 

Ucha 63, 295, pl. g. blech 
170; sr. &Zee7«a 

bliji v. &7ra#« 

&7i» 28 

%s&- 211 
Wtfz 73 



blízati 424 

blíženec, blížnec, -žněnec 

162 
JJZoA 300 
57o«m^ 81 
blouditi 46 
blouznili 124 
57s7í;eř g. blesMu 62, 66, 

71, 167 
blščavý 167 

blščěti se, blščieti sě 66, 

167 
&7ííá 46, 81 
hluchá 295 
bluma 295 

6řrař«, 67, 73, 273 

%s7í-, %s7č- 29, 364 

6í*-w 424 

5o&, &Ó5 609 

bobonky 124 

Z>0Ž>r 227 

bobtati é24: 

hodějť 467 

&od« v. husti 

bohádka 419 

feoj 20, 71 

hojský m. božský 516 
5or, ňór 609 
7>ore?Y 406 
Bořena 517 
řontá 424 
Sos 306 

Boslav. Bóslav 452, 565 
čotóa 424 
7>o*«&eZ 46 
&a«tž« 264, 423 
Bouchval 264, 568 
boukati se 424 
Sowfe 332 
foteraM 86, 248 
Bouslav 255, 264, 567'; 

-co 466 
2fo«&. 466 
Boušovice 466 
bouzené maso 424 
Božena 517 
*r-W 346 
brabec 430 

hraběnce 430, 444, -blenec 
346 



hráborat 430 
brada 32 
bradatice 423 
6ra7* 77 

bralo, bradlo 410 
brambor 373 
bramor 444 
&ro» 32 

brána 32, &ra«- 600 

braní, brání 604 

braný, vraný 430 

branže 514 

Srása 148, 430 

5roí«, Jot, čeře- atd. 19, 

70, 77, 167, 302, 303, 

310, 327, 411, 588; 

sebrali, sběru 167 
bratr 22, 36, 59,288,569; 

Srářr 346 
bratr ec 341 
bratrský pravopis 14 
ž>ra« 32 
brázda 32 

brázdití, brázděn 400 
brážní, brázdní 411 
ftrWaí 352 
&řee, žwce 349 

m. fem i 53, 288 
Srcto 60. 63 
Srdw v. femřž 

6ra6í- 148 
Břěčislav 104, 501 
brečeti, břěčěti 53, 104, 

337 
fiřectow 388 

430 
SreTj 27, 77 
hřejchati 347 
6res& 40 
•břěsk 40 
hřeskev 441 
Jresí 27 

430 

břeteno 430 
Břetislav 104, 501 
Jřet? g. ftřOT 66, 167, 340 
břevno 339 

-ňre^ 456; sr. zábřězh 
březí 27 
-řrás^ 456 
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5raa£ 326 
brh 77 
Jr/ieZ 63 
břich, -o 273 
řň-to 410 
břímě 27 
bříská se 456 
břískat 430 

5r«sř*, &ró« 66, 83, 329 sl., 

339, 340 
břítov 441, 543 
frmra 27 
irfc 64 
brloh 64 
drwe 67 
brněti 66, 340 
Brnhard, -t 153, 288 
'Brno 292 
irorf 61, 83 
brodili 496 
5ra£č/ 457 
hrotem 125 
brousiti 75 
hromdati 248, 496 
brožura 514 
Brosěnín 99, 400, 401 
Bral 553 
Ž>rsřen 513, 544 
brsníl 544 
feřářť 300 
brstva 430 
bršlen 513 
hrůna 246 
brunátný 264 
érws 75 

/>ra» 63, 167, 249 

brychati 347 

hrýzgai, brýždžu 457, 527 

Jraža 63 

brzgnúť 406 

Jrj$ 64 

foř-sč 424 sl. 

W-í 424; &ř-6sí 487 

buben 46 

6«6toí 532 

bublina 46 

bude- 46 

fouKti 21, 37, 74 

M7*, 599 ; 6m 613 

ř)?y^« 101 



ZwZ; 423 

Z«Z v. %Z 

Búslav 565 

Msři, 7>0«7tt 87 

124, 246, 257, 243; 
srov, byvol 

byd- m. bud- 257, 281 

bydlec 162 

bydliti, -eti 219 

%c7í, by-sem, by-sme, by- 
ste 482 

bychstře 462 
281 

bysem v. ž>í/c7«. 
bysme, byste v. bych 
38, 73, 281, 303 
fa/wZ 257, 279; sr. buvol 
bzdieti, bzdina 174, 324 
bzdůry, vzdory 430 
b sej na, 213 
fcew«/ 167 
Bzňata 429 
&6 423 

c psi. 315 sl. ; c č. 
467 sl.; 470, 471 
sl., 474; 497 sl. ; psáno 
někdy jako č 498 sl.; 
cizí c 503; c přisou- 
váno 504; c-c 316, 
499, 503 sl.; c-s 503; 
c4 389, 501 sl. 

(5469 sl., 473, 474, 508 sl 

ca;- v. cí- 

cák 91, 555, 565 

cá» 539 

-caw, -cany, Rokycany atp. 

384, 385 
candát 286 
cangál, sandál 406 
capouch 481 
cásati, -snouti 539 
cc-c 500 ; cc-es 503 ; cc-e/ 

501 ; cč-čě, 500 
ce 241 ; -ce neutr. pl. g. 

-ec 165; -ce subst. fem. 

z 383 sl., neutr. 

z -í/e 384 
cecek, -cík 481 
ceíTiři 40 



cedřiŠ -rys 347 
cedule 503 
ce?- v. cé- 
cekcovati 503, 550 
cekretář 487 
ceftrí/č 487 

cektovati 550, srov. ce&c- 
ceZer 541 

ce??/, cé^ 40, 313 

cenu, cena 20, 40, 313, 

447 
cendát 286 

-cěnín, -cany 384, 385 
cera, céVa, dcera 411, 

608 
cerel 541 
eeríZe 612 
česnek 525 

cesto, cesto 40, těsta 391 
-ceZ, -cel 228, 407 
četa 53, ceZ7čá 104 
cetkovati 550 
Cetoraze 104 
ce\> 40 

ci-cy 212; cí-cž/, caj', cej 

213 sl. 
-a adjekt., z -í?'- 384 
c*ž>«ře 423 
cicvar 394 
c«c^' 272, 273 
cie- v. cž- 
c*/ra 503 

cihla 503, 391 
cícTia, cejcha 213, 503 
cwtón 467 
cíl 503 

cťn, ce> 213, 215; 503 
cingat 457 
cinobř 352 
cíp 213 
církev 161 

císař 40, 352; Zisar 391 
cit 273, 384 

eí^', cej&č 76, 213, 215, 

273, 384 
cívka 40 

cizí slova v. přejatá 
cizí 214, 273, 384, 401 
cizích slov přízvuk 584 

cizoberce 342 
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cisolosec 237 
cJc-ctlc 396 
cketa 480 

-cko pl. g. -cek 599 
-cJcý ze 520 ; pl. nom. 

dial. -ccí 448 
clo 503 
cloniti 481 
ečoto 481 
cm-čm 502 

cmowd 46, 47, 82, 430, 

481, 502 
cn z čs» 520; cn z cíw, 

čsíw 168 
cn-ctn 396 
cnosí 397 
co 520; co-ce 241 
co-je- v cé- 558 
cop 503 
copak-cák 555 
copouch 481 
coudný 277 
coufati 264, 431, 503 
«nď 248, 503 
courati 123 
couvati 264, 503 
cpáti, vecpati 167 
cs-c 500 ; es-čs 500 
cs& m. čsk 499, 520 
eš-č 500; cš-čš 500 
-cáfo' in. -čští 521 
Ciř-sř' 503 ; cí ze csí 520 
-cía, jpocča 168 
ctknúti 396, 398, 451 
ctn-ctkn-ckn 398, 451; 

eťw- z čstn- 168 
-ctnúti 230 
e^ca^' 277, 481 

CWflf*- V. Cžífe'- 

cadný 272, 277; sr. cowž- 

c«fař 264 

cuchati 277 v 

CM/ía^ 277 

cw&r 503 

cut- v. c*č- 

cwč- v. ciz- 

cv-čv 502 

c«e& 150, 503 

cvikéř 393, 394 

cvok 150 



cvrček 481 

cwčeí* 34, 64, 79, 481 
cypřiš, -ryš 347 

č psi. 318; č č. 509 sl.; 
519 sl.; z c 470; při- 
souváno 526, odsouváno 
526; č-č'.521, 524; č-š 
525 

-č z -čb, na-č atp. 166 

čábraka 514 

čacfe/ 53, 407 

čáda 53, 104 

todt# 312, 318 

čadský 53 

ca^cm 457 

čachr 513 

čakati 148 

čakavský přízvuk v. rusko - 

čakavský 
čálo, čelo 148 
čaloun 514 
čalust, čelu st 148 
čamrda 513 

-čare, -čany,- čěnín 314, 

446 
čaj), čep 148 ; 
čár 87 
čaragaf 457 
čfflrwf/ 148 
čarodeník 406 
čarovati 87 ■ 
čarč 148 

čas 93, 97 ; pl. g. čas 599 
čásí 53, 104 
Častalovice, Častol- 286 
Částka 68 
častný 396 
častovati 90 

časří/, kompt. čésč#é 53, 
104 

č&áw 323, 527 

č&er, če&r- 159, 167, 323, 

504, 527 
čc-či 501; čc-jc 524 

čc-če 523 
čč-Č 520; čč-čš 525; tč-čt 

522 ; čč z tšč 520; čšč- 

čč 512 
ččě v. řšče 



čče« ze čščen 512 
ččí- v. čšči- 
ččútrobu v. čščí 
če-ča 148 
čebrat 543 

ěečatka, čečetka 102. 148 
čeč&a 242 

-č(7<; g. -ečka 163, 342 
čc/cfíři 102, 148, 154 
čeládka 93 
čečeď 77, 93, 100 
čelist 148, 274 
čelo 148 
čcmpd 445 
CeneA.' 504 
čenich- 273 

-čěnín, -čany 314, 446 
čep 102, 148, 441, 504 
čerepy 29 
čereslo 29 
čerešňa 29 
čereva 29 
Čermák 289, 444 
čem- 289 

čemohoký v. -iW«/ 
Černohorec 341 
Čemoseky 517 
čen?ý 64, čém- 609 
čerpal 64, 77, 289 
čersfo?/ 64, 289 
čeří 64, 289, čeří 609 
čertadlo 289 
červ 64, 289. 543 
česalo, -dlo 410 
če.sttó 83, 312, 447 
česká kvantita v. kvantita 
český z čcšbsk- 448 
česnek 162 
čěstčjí v. časfo/ 
česč, «e Čsfaí atd. 167 
čestnost, čestný 168 

Češe 460 
češs- 511 
čewr 543 

-čel z -čfiiů, «a-čel atp. . 
166 

-čí m. -šč-í (pl. nom. adj. 

-ský) 512 
či-éw 215, či-čy 212 
č*r 46, 227, 273, 504 
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čiest 104, sr. část 
číhati 273 

&cfe, čich- 272, 273, 277 

-č-ma m. -ščina 512 

-čínati 81 

-činouti 71 

čwie 485, 504 

čiperný 273 

č«pž</ 512 

čiprný 273 

éťrý 313, 352, 512 

čísZo 310 

čiší- z čísí- 208 

čistema 504 

72, 73, 168 
čtóíý 313, 318, kompt. 

č^sčř 521 
čáša dial. 119 
čiščí v. čistý 
číše 97 
čišeti 504 
čítači 57 

e#i, čiji 272, 273, 277 
-číí*i -črtu 55, 81, 112, 

125, 168, 313, 318; 

pt. -čen, -čem 373 

-ČÍŽ Z -ČbŽb 209 

číš 504, í*l 391 
číleft 504 
čk-čč, Čt 447 
-čkati, -čekati 154 
čM^eft 103, 205 
článkování hlásek 8 
člapat 513 
řfeft 103, 205 
č/e«eifc 205 

čřn- 60, 295; srov. člun- 
člnek 295 
člověčí 446 

člověk 77, 154, -weft 200, 
201 

čfe« 60, 65, 295 ; sr. cíw- 
člunek 295 
čmárati 445 
čmeč 512 
ěmert 445 

čmoiťíZ 46, 47, 481 ? 502 

sr, čmoud 
čmýra 514 

čnuť, m. *čtnúti, čisti 397 



čočfe 242, 481 
čočovice 481 
čokoláda 514 
čouhati 123 
čoetí v. čifo', 
čjpa- m. ápa- 513 
čj9e?« 549 
čpéí* 512 

čp«- ni. sp«ř- 513 
čf-ír 523 
čf- srov. žř 

*čřebule 523 

■ f čřěmcha 523 

črař 523, *čřěnka 523 

črep, *črep 523 

čřěšně 523 

črewi, čřěvíc 523 

čřevo 523 

čWěáa 533, -cZíce 523 
třiedný 523 
čřiesla plur. 523 
črieslo, čřieslo 523 
*čneí subst. 523 
črVečís 311, 42 1 , 524 ; čnefo'- 

čtřieti - štřieti - třieti- 

strieti 395—396 
čr- srov. čer- 
črm- 289 

ční-, čmý 61, 64, 163, 

289; čřný 348 
črstv-, črstvý 64, 164, 

289 

crí- 289; čfř 348 
črta 64, 289 
črto^o 64, 289 
črtati 289 
črv 64 

čs-c 520 ; čs-fe 523 
čse 241 

č5o, Čse 241, 520 

čstíti, počstiti 167 

ČŠ-Č 521; čš-čč 513 ; čš-ís 

523; čsč-Čč 521 
čščen, i>o- 512, 521, 522; 

čščenie 521 
-čšč« (pl. norn. adj. -čský) 

-čti 521 
čščiee 514; sr. tščicč 
ctě 179, 523 ; sr. tščě 
čten- 525, čten 523 



čí«cč 523; sr. ísčieč 
číw?/ 523; sr. tščivý 
čtítroba 394, 523, 525 ; 

sr. tščí 
čtr- 61 1 ; . »e čtrnácti atd. 

168 

čtver-, četver- 23, 611 ; 

čfeeře atd. 168 
čtvrt-, ve čtvrtek atd. 168 
čtvrtně 517 
ččwřj/ 60, 64 
č£«/n, -řie, četyr-, čtyry, 

ve čtyřech atd. 154, 

168, 286, 305, 312, 

337, 525, 611 
čnb 514 

čuba canicula 277 

čuba, šuba 277, 504,513, 

514 
čubek 514 
čwor v. č«&r 
čuch- v. čic/ř- 
č^yeš 558; sr. čúš 
čupek 514 

cYřá 255, 524, 554, 558, 

563, 592 
čúti v. čiti, čiji 
čvat 512 
čvičit 502 
čvoček 503 
čvrček 503 

-č6 r nom. agentis, kvantita 
597 

c? pův. 303; d psi. 309 ; 
ď č. 399 sl.; ďpsá- 
no jako jd 399; cizí eZ 
407 ; d, cl' přisouváno 
408 sl., odsouváno 320, 
410 sl.; d-cl! 403; d-d 
\ 382, 405; d, d-g 406; 
ď-j 406; ď-dé, dg, dž 
403 sl., d-r 406; oř«'-Í 
407; (ž-í 407; d-gd 
496; ď m. g z cř/ 401 
sl.; cř- z M- 452 

ďá&e? 90, 97, 131, 565; 
sr. diabél 

dach 484 

-ď<y v. -děj 
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DamaSk 486 

daň 21, 85. 

-ďan, LombarcHan 402 

dáni 603 

dar 21, 85; dař 346 
dařbůh 517 
dárce 342 
dareba, -bný 444 
ďas 484 

dáseň 53, 405, 406 
dásňoyé hlásky v. předo- 

patrové 
datel 53, 126, 405 
datelina 105 

dáti 21, 24, 85 ; sa-n-dati 

atd. 380 sl. 
dativ plur., kvantita 600 sl. 
<foíí/«^ 261, 263 
dážď, děšt 326 
d&cř- 324 
dbel 458 

de-c 407, 411; dc-ds 503; 

dc m. c 409 sl. 
dcer-, #e dcer- atp. 168, 

455 

-dceř, -dcěti 151, 228, 
481 

dc« 18, 20, 455 

deka 480, sr. dska 

dč-č 407, 411 ;■" dč m. č 

409 sl.; dč-dš 525 
dčfe- 323 
dčbán 410 
dc&er 410 
dě-de 402 
debnář 548 
de&r 168 
deč 512 
dedeZ; 438 
ďedyna, dědina 382 
détTic, ded«č 500 
degret 450 

ďec7m- 169, 284; sr. dchn- 
děj (inipt.) 137 
dejbří 145 
d<?faw 150, 407 
děliovati 95, 105 
dělení slabik 551 sl. 
déle subst. 169; kompt. 
déH, déle 169 



delegraf 392, 394 
deleMor 612 
-dělen, -dlný 164 
delikvent 612 
dé7&« 169 

délka se ruší 609 sl. 
dehl 242 

deniinutiva 595 sl. 

demů 242 

dew 57, 155 ; ze dne atd. 

169 
dénko 169 
denný 169 
dentales 9 
deprvej 326 
derce 342 
dére& 406 
desátý 114 

deseí 19, 49, 55, 93, 114, 

304, 305, 316 
deska 170, sr. dsTca 
destament 392 
«řesd, děsí' 326, 600; g. 

dščě, ve dšči atd. 169; 

dcšé- 513; dec 512 
deštivý 169 
deštopámbů 539 
d#eí 105 
devad- v. devatd- 
devatdesát 324, 398 
devátý 114 
deyér, déverb 22 
ť?c«eř 55, 114 
děvka, dívka 610 
d7ř pův. 303 
dcMw 392 
dc&-, dee&- 167 
dchnouti 86, 169, 286 
dchoř 323 
dchyně 392 
d-i v ď-« 402 
dí- v dí- 402 
didž>e7 131, 132; sr. ďábel 
diblík 132, 193 
dibri 208 
d«e- v. ďi- 
dieblí 132 

diíferencování významu 

kvantitou 610 
dík 53, 95, 105 



dika 95, 105 
d*7 40 
dílo 85 

díra 57, 77, 219, ďowra 

216 
diškant 486 

d#£ cřéřg 20, 40, 85 ; dial. 

dzca 391 
d#*, de- 20, 39, 40, 85, 

100 

dívka, děvka 610 
díle 40 

dj-? 309 ; 400 sl. ; dj- sic. 

dč 505 
-dko, -tko m. -dtto 367 
dZ-Z 410; d/-77 406; 

406 

-dto pl. g. -d7, -del 165 
dlabati 311 
dfa-pa 326, 392 
ďMifo 34, 77, 311, 424 
dláždit 409 

dřž>-, dlbaf 295, dŽW 65, 
487; sr. dlub-, dloub- 
ďle, dlé 169 
-.dlen (-dlný) 164 
dřéY* 169 
dlg- 295 

dtt 60, 65, 295; dlhý 65, 

296 
dlíti 169 
-d7w, -?w 409 
dln-dn 366 

•dlník -dník, učedlník atp. 
'256, 368, 375 

-d/w/, -dlen, -dělen 364; 
-dlný. -Iný 410 

-d?o, -?o subst. 410; kvan- 
tita těchto substantiv 
594; pl. g. -dl, -del 
165, -dél 599; 

dloubati 65, 77, 295 

dlouhý 65, 295, 306 

dloužení 86 sl., 593 sl. ; 
v iterat. 86 sl. ; ná- 
hradně 554 sl.; staho- 
váním 592 sl. ; po nékt. 
předložkách 592; před 
-j 592 sl. 

dlubaíi 34, 65, 77, 295 
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dluh 60, 65, 295 
dmu v. dnu ti 
dn-nn 406; dn-n 4,10 
oťe dn?/ atd. 169 
dnes, dnešní 155, 169 
dwo pl. g. den 169 
-dm/ adjekt. m. -nný, -ný 
375 

dobrodiní 193 
dobr oj tr o 266 
dogzan- 326 . 
do/íY* 85 
do-kna 250 
dole) ní 534 
do?e& 438 
doM, dófoí 607 
dow 265 
domů, dómu 608 
doměek, -ecek 163 
do»m 265 

domysl, důmysl 610 
dondu 379 
donoho, do on- 565 
do-o- v do- 232, 249 
dopata, do op- 565 
dosč, dosfr;' 286, 392 
došč, došč' 231 
doubrava 46 

dotí/a- 255, 261, 565, 567 
douha, duha 608 
dbwra 216 

do«^', dmu 46, 56, 85; 

vzedmu atd. 169 
dr-#r 406 

-dra, -dro, pl. g. -dr, -der 

165, -dér 599 
dráha 32 
drahý 32 
drajší, dražší 516 
dra&' 77, 588; zedrati, 

zderu atd. 170 
Drážďany 5, 105, 453 
drážditi, drážku, dráž?- 

400, 409, 526 
dr6#?; 67, 407, 441 
drcadlo 408 
drdfeí 352 
dretó, držeti 349 
dreve, dnve 143 
dřevený 200 



dřevný 170 

drew 27, 63 

drft«& 63, sic. drhať 300 

drhnouti 64 

drhtati 63 

driak, dřiák 347 

£>nč, Drífeč 163, 394 

dříčný 40 

dne- v. dn- 

driečny 40, 458 

dne& 40 

dfí% 40 

dřímati 41 

dríw 27 

Dníeč 163, 394 
dntá 28, 77, rozedříti atd. 
170 

dm*a 42, 105, 327 
dřízhati 42 
dnietó 291 
drkati 326 
drlavý 64 
dr» 60, 64 

-dro pl. g- -dr, -der 165, 

600 
drobazg 457 
drobtek g. -Seto 163 
dródomský 232, 565 
dro/í 440 
dronyga 458 
-drouh 46 
dro^d 406, 496 
drozen 406 
drozga 327 
droždí 454 
drstnatý, drstný 396 
druga 456 

drúzgai, drúždžu 527 
družec 453 

drra pl. 63, g. drev 170 
dfw 77, 548; 7ce dřvem 

atd. 170 
dr«o 63 
dryčný 40 
dr^í/ 64 
dřlař' sic. 300 
drlefo' 60, 64, 101, 348, 

453 

ds-c 407; ds-de 481 
-dseí 228 



dsAa pl. g. desk atd. 170 
dsč-sč 411 

dš-č 407; ds-^c 513; 

dš-děš 513; dšč-dčč- 

dčšč-dčšť 313 
dščíti, dščivý, dščovati, 

dščový, dšt- 169 
dí-sí 309, 406 
d?ř. atd. m. jdu 535 
dá- v. d«?/- 
di(& 46, Dubany 422 
dudiat 352 
dsí/a- 264 ' 
-dM7^ 46 
d?d/a 46 
diťc7* 86 
důl, dol- 600 
dům 303 - 
důmysl domysl 6.10 
dunovietr 353 
duo/a- 264 

d«ša 314 v 318, dwše 459, 

pl. g. dwš 599 
d«a 24 ; dvá 601 ; ^e dwow 

atd. .170 
dváky 91. 564 
dvérce 170, 342, 548 
dwere 77, 548; dvéři 170 
dvérky v. dvířka 
dveřný 170, 548 
dvířka, dvířka, dvérky 

339, 343, 548 
dwey, če dvélo atd. 170 
dvojhlásky 88 sl. 
dvojslabičných slov pří- 

zvuk 587 
dvorček 342, dvořee 341 
dvořěnín 333 
dvůr 77, 600 
dv&r- 548 

-dý adverb., m. -dy 607 

dí/eA;í/ 519 

dýchali 57, 76, 86 

dychnouti 284 

d«M:va 392 

dí/m 18, 38, 303 

-dýmati 57, 85, 86: 

d;i/>7V/, d«/we 609 

dýnko 169 , 

dyšnó souhlásky, 11 
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dyta, dítě 382 
cte sic. 505 ; dz v. % (po s) 
dé 469 sl., 473 si., 508 sl. 
dzca, ditě 391 
<ž£ sic. 527 ; dS v. <£s 470 ; 
dš v. | (po I) 
323; (M-io 411 
džbán 323, 527 
ťži&er 323, 527 
džgaí 457, 527 
džignói 457, 527 
dschnqti 306 . 
<M, ď 403 

c pův. 19; e psi. 25 ; e 
6. 139 sl.; e jerové 58, 
pravidlo o něm 59 sl., 
vývoj jeho 67 ; e po- 
hybné, vkladné a jerové 
154 sl. ; cizí e 150; e 
přisouváno 151, odsou- 
váno 151 sl. ; e-a 147 ; 
adverb. koncovka -e(ě) 
v -a 149 ; e- v é- 141 ; 
e-e 146, 150, 190; e-ie 
190; e-e, é v iterat. 
593; e-<? 149, e-i(y) 
149 ; e-o 149 ; e dial. í 
608 ; e- v Á«- 463 

ě pův. 19 

é. 139, 140; e-í(ý) úžení 
141 sl. ; é-ie 143; é 
psáno ie, ye 142; é-e? 
145 sl. : -é v adv., m. 
-e 608 ' 

« 89; 137 sl.; é(e) od- 
souváno 206; ě-a 204; 
e v slabikách měkkých 
(pravidlo) 195 sl. ; ě-e 
197 sl, 202 sl., po ret- 
ných 204 ; ě-i 193 sl. ; 
č- dial. í 608 

é psi. 39; *é za jihosl. 
-g v některých koncov- 
kách skloňovacích 49 

e 43 ; jeho střídnice 49, 
50 sl. 

9 17, 23 

ea 115; ea staž. á 564 
m staž. á 565 



eofow, j'ec7e» 534 

edem 382 

Egypťan 385 

egypský 398 

e* 19, 71, 89 

ej 89, 131, 133, 134; éj 
134; z -eji, 

-ějí v 3. os. plur. a 
kompt. 229, v kompt. 
591, 605, 607; ej-ěj-ij, 
í (ý) 136; ej-é 134, 
538; ej-éj 592; ej-aj 
137; ej-ý 138; ejMe 
538 sl.; ěj-ij 194; e;'-iej 
592 ' 

éja-á 556 

ej ctích 256 

e^e-ie 555; é^e-ie 555; 
eje-íe 556; éjé-ie 557 

37*-ť 556; éji-iej 557 

-í^í 458 

<yií, ej«-« 556 

-cli, demin. mase, kvan- 
tita 595 sl. 

§Je 95 

-el, -lid 463 

-ěl part. v -ál 204; -e? 

v -ut 206 
-m, -ew sg. instr. viz 

-em part. m. -en 374 
Emanuel 567 
-en, -e»o subst., pl. g. -án 
599 

-ě» part., -in 603 
-e» part. v -én, -ien, -in 

144 ? 603 
-en subst., m. -ew, 372 
-en i -§ 320 
ewe, <?»em 410 
-ení subst. verb., -éní 

593 

-ěnín, -jan-ins 314, 317, 
333, 355, 369, 384, 
401, 417, 422, 426, 
442 

-enný, -ěnný m. -ený, -ěný 
374 

eno, enom 410, 534 
Ense 485 



eo-ó 232, 564 
epištola 485 

er-r 288; -eř m. -rJ 517; 

-eř, -?'eř 144, 150 
-er, -ero, -erý 93 
erbanmik 539 
-eraý, -á*»)/ m. -ený, -ěný 

375 
es/i 398, 544 
eště 534 

-eť, -oí subst. 231 

-§t subst., kvantita 594; 

pl. g. -át 600 
-čti, -iti mi. kvantita 602 
etymologický pravopis 12, 

322; etymolog, změny 

kvantity 590 
eu staž. ú 564 
eu pův. 19, 73 
-ěv part. v -av 204 
evo-eo 438 
execírovat 353 
ex;plosivy 10 
Essdráš 408 
-el v -er 517; el' 152 

/ 411 sl.; /, /'440 sl.; 
cizí / 441; /-/' 415, 
440 

fáb 419, 440, 550 
fábor 431 
fafrnoch 445 
fagan 457 
fagide 450 
/oc7*í 420 
/ařář 350 

'/"fířeš 441, faleštný 396 
/ířra 91, 124, 440; /aut 

609 
/«rd 420 
fasida 248 
/č- v. »č- 
fě-fe 201 
fedrovati 353 
fendrich 408 
/efóar 407, 541 
ferčál 541 ( 
/'ermtó 374, 375, 487 
/eVfocft 226 
// 440 
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ficeti 440 

/ya/ff 533 
*figle 419 
440, 441 

firkule 431 
j%ťm 423, 539 
flagať, flaďm 527 
f aktura 351 

/2asčr 441 

/feá&a 440, 441, 486 
fláter 351 
fláme 441 
jíefc 441 

flekotai, blekotali 440 

Flidrišek 350 

flinta 441 

/K^eV 351 

jflnřa 228 

Florian 541 

fimkati 440 

/b/r 462 

/cyř 458 

/t)fó* 350 

folleovati 458 

fonetický pravopis 12, 

322; fonetické změny 

kvantity 590 
/oři 349 
foukati 440 
/oteš 430, 440 
/ra;'- ve frý- 139 
Francišeh 501 
František 486, 501 
/rče& 430, 440 
frikativy 10 
/r7í, frkati 440 
frňák 352 

Froliján, Florian 541 

frúcimor 612 

/n/- z /ra;- 139,/rý?jmr- 

á"ř* 139 
/tó/s 419 

fučeti 440 pyt 
/m/í, /%7ř 440 
fuňák 352 
fura, fůra 611 
furýr 350 

í/ pův. 30 ; ^ psi. 312 sl. ; 
<? č. 445 sl, 452 sl. ; 



g nové, dial. 457; cizí 
g 458; # přisouváno 
a odsouváno 459 ; g-d 
458; g-h 456; y-j 458; 
g-k 326, 457, 458; 
s 313 sl., 454 sl.; g-ds 
dial. 505; I 312 

sl. 453sl: g-dž&m\. 527 

# pův. 305 

gabaf 457 

ířff/br 457 

gágaí 457 

gagotať 457 

<7«ýor 457 

450, 457 

^á?, kal 450 

galbavý 457 

gatum 450 

gamašle 457 

ganiba 457 

ř/awcř, M«e 326, 450 

garasda překážka 457 

#ařé 457 

gavai 457 

gasda 457 

ř/í7-,/<7 458 

#í7a 324 

324; ý&r- 450 

#<žo 324,' 327, 449 

gdy 324 

<7e'6i'í' sa, gebmíf, gecnúf 
457 

genitiv plur., kvantita 599, 

600 sl. 
#7ř, pův. 305 
giglaí 450, 457 
giv- 453 

I, eři 314, 453 
glajt 133 
gtbaňa 352 

7sfe' 450, 457 
glejit, JdiMti 457 
145 

gig, glgať hltati 457 
glgotaí 457 

406 
glocek 457 
^?o7ř, 7</o7v 456 
glubaf, Mubdti 457 [ 
^7'ťař', klovati 450, 457 I 



! #»-7mž 376 
i goralka Í57 
', grabai 457 
; gramla 457 

, grammatická kvantita 586 

' granadýr 286 
granec 457 
grejcar 450 
^rtfař' 457 
<jT6&i( 456 

456 
griečný 41 
#říe7fc 456 
gronyga 450, 457 
#roš 248, 450, 487 
gróška, kroužek 450, 457 
grumle 424, 457 
#nmč 407 
457 

^-c 315, 455; gt-jt 458 
(^íža, Téířže 326, 450, 457 
gunár, houser 457 
gurás 450, 457 
gusěnica 459 
gutturales 9 

p^í/, 327, 450, 457 
gúla 459 
gysdavý 456 

7i 445 sl., 462 sl. ; cizí h 
463; h přisouváno 463 
sl., odsouváno 465 sl.; 
h-chmi, 463 ; -h (kon- 
cové) x -ch 325; -7* za- 
niká 325, 466; -V m. 
-ho v genit. 250 
7m&, háby, háv 430 
7ř«6r 543 
Habraham 463 
7*c% 463 
7řa(7, hád 609 
Hada mo in; 228 
hadváb 286 
hafati 440 
hachle 463 
/Wi 133, 135 
hajný 135 
I hajptm- 256 
i hajtman 133 
I háklivý 539 : 
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haV 152 

halapartna 150, 286 
hale 463 
halmara 463 
haltýř 285 
halže 485 
hamala 584 , 
hamba 373 
hamfešt 485 
hamižný 463 
hamparádí 543 
Twwa 91, 248 
Hana 463 
hanba 371 
handra 381 
hanfešt 485 
Hanka 463 
Tiano 463 
hanýz 463 
Hanzelm 463 
hapatyka 463, 570 
Hapolena 463 
harampádí 543 
7mrc 463 
-harek 80 
harenda 463 
harest 463 
harmara 463 
harvan, Harvánek 543 
harvany 549 
harvokát 406 
hastrman 395 
Háta 125, 553 
TuTOt/ 254 
hautman 254, 421 
hauzrot 254 
7mwéč' 406 
havran 543 
hazucha, -Jca 450 
foté. 463 
ftž>í'$ 75 
hbratr 465 

75, 170, 284, 

454 
hedbáb- 430 
hedbáv- ' 548 
hedváb- 548, 554 
7ře/m7ř 256, 463 
7ae/«o 550 
hejtman 526 . 



hekati 454 

-7*eZ z -eř, Izráhél atp. 

463 
Helizeus 463 
Hemma 463 
hemzati 170, 454 
Hendrich 408 
tferažř 612 
7w& 463, 570 
herbáb- 406 
Twec 171 
herka, 454 

Herman 352, heřmánek 
352 

herský, -zký 353, 454 

7í6S?o 454 

hespoda 242 

Ifera 463 

Tiever 423 

Třásla 437 

Tíos&í/ 242, 454 

7n et 464 

hiát 569 sl. 

hihned 464, 570 

Mmelí 464 

7ww 209, 7m«/ 464 

Hismahel 464 

historický pravopis 12 

hišpan- 486 

Tiwo; 464 

7*7; (chh)-vh(fk) 462 
7^-7 466 
Wa- 544 
Waá 34, 80 
hládati 105, 53 
hlahoditi 465 
hlahol 34 

hlanný, hladný 406 
7*Zas 34, Masíčka 465 
hláskosloví 1 sl. 
Mcwa 34, pl. g. TjZcw 599 
hlaveň, hlavně 34 
hlavní přízvuk 577 
Mcfea 205, 318 
7řZ&ai?, 7*767í« 300 
7^t7e 465 
7řfe 411 

hledati, hleděti 53, 105 
Mech-, glsch- 170 
7«7ei&7í;cř 256 



/řtoi 41 

Menúti, hlednúti 410 
hlesnouti 84, 122 
hlína, hlina 609 
hliněný, hliněný 328 
7ířtóíí 216, 453 
■hlízeti, -hlížeti 507 
7ř|7c- 296 
hloboky 287 
hlomoz 465 
hloub, hloubka 46 
/iřpa 465 
7*7š7ía 465 
M- 296 

Mča- v 543 
7»7toí* 61, 63, 170, 296, 
568 

7ita'č7 170, 568 
hluboký 46, 258 
hluchý 75 

Afa* 60, 63, 156, 296 
7/.í«£a 216 
hlyboký 258 
hm-m 467 
hmatati 462 
7žtoí« 543 

7wra0Č- stč. homot- 250 
hmouřiti. 548 
hmoždíř 465 
Tm- v. 

hnáti, ženu, žene-, sehnuti, 
stenu atd. 82, 85, 143, 
170, 312 

7m'c nic 465 

ftned 230, 545 

Tmev 41, 72 

hnědý 41 

hnětu v. hnísti 

hnis 273, 376; sr. /jímís, 

M«íS 

hnísti, hnětu 376, 451 
7m*č', mí 465 
Trnitá, TiíMe- z gmje- 72, 
73, 559, part. Anti 603. 
hnízdo 41 
hnízký 465 

Tmó;', hnojiti 72; Tmo;', 
fettp 591, 592, 608 

hnouti, sehn- atd. 75, 170, 
311, 424 
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7mttjo 377 

hnus, , hnus 273, 376, 451, 

-ítá 376 
7w- v o- 466; 7řo- m. Tmí- 

z h- 464 
hobezný, Hobza 458 
7jo6or 430 
7*0(7 84 
hoficír 464 
hoheň 464 . - 
hohlas- 464 
hohyzdný 464 
7ío;', ho jiti, hojný 73 
hojgaf, houpati 457 
-7ío7íí/ 464 
Holomouc 464, 570 
Tíožtíň 46 
homba 373 

homot- nč. Tmoč- 250 

Aon 82 

honady 464 

Tífmža 371 

Tionec 82 

Aoraatá 82, 85 

7jo«ý, hodný 410 

hopicě 464 

hořčice, hořč- 343 

7iora, Mra 610,-akk. TíóVm 

589 pl. g. fcór 599 
7wre 337 
7íofe 80 
-hořec 341 
Aočec 80, 341 
hořejní 534 
hořekovati 80 
hořeti 80 

Tioržb-, 7íor7ř- 80, 342, 343 
hořlavý, horlivý 343 
hormý 344 
Hořojce 567 
fawáí .80, 334 
Tjosč 20 
hostav- 464 
Tíořof 458 
Tíow&a 46, 609 
houně 458, 609 
housenka 46, #<$s- 459 
houser 46; houska 596 
housti, hudu 46 
houst m, 248 



houžev 46, 82 
hovad, ovád 464 
hovado 55, 114, 464 
hověti 458 

7íov&« 114, 400, 401 
hpán, hpaní, hpanna 465. 
7w- 7*^- v r-, r- 466 ; 

7jr-7iř 346 
7wcí 536 
7íto&, 7<-a&r 543 
hrabati 83 

hrabě 441, 458, hraběnka 
219; TiTO&é, Ti-raie 610 
7>rá&e, 7*ra5e 609, 610 
hrabie 441, 458 
7waWe 366 
hřablo 148 
72racž 32 

AraJ- v hrazd- 407 
7*fa(7a 53, 93, 105 
TíTOíláZ 266, 458 
hradili 496 

7wáe7& 32, hrách- 608 
hranostaj, -stý 32, 139, 

373, 462 
Tiratá 135, 536 
Twatá 40, 10.0, 602; sr. 

7metá 
hrazditi 407, 496 
Tiraně 401 
hrazen, hražen 507 
hřaznúti 53, 81, 105 
■hrazovati, -hražovati 507 
hřázský 346 
-hražcUovati 400, 496 
hrazen, hražovati v. 7zr«0- 
7wZ>, #wž>g 60, 61, 62, 85, 

288 

Tiř&eí 66, 323; sr. cTif&eí 
ArMtá, ^rft&étá 66, 83, 339, 
340 

hřbitov 441, 543 
7?.rčetá 62 
Tiřtfcfc" 300 

hrdelně hlásky 9 ; hrdelné 
souhlásky velarní 304, 
palatalní 305 

hrdesen, rdesen 464, 
hrdlíce 62 
hrdlo 61, 62 



hrdo ušiti, rdousiti 353, 

464 ■ 
hrdza, rdza 464 
7ř«7«/ 62 
Tireň 518 
hřebec 454, 518 
firé^', Are&i7c 27, 454, 518 
hřeblo 148 
hřebř, hřebřík 464 
-hřébsti, -hřebu v. -hřésti 
hřec 536 
Hřehoř 458 
hřehrab, řeřáb 464 
hrejší, rejší, radši 464 
fíMř 41, 458 
hřemen 464 
hřemesník 464 
■hřésti, -hřébsti, -hřebu 

83, 311, 425, 487 
hřešeto 464 
hřešiti 41 
řinž><? 27, 454, 518 
7?n&eč 208 
hříbla, hříbě 366 
hřídel 105 
hřídlo, hřiedlo- 518 
7/ /'/>//■ 100. . 
7mc7i 29, 41 
hrímati 81 
hřišce 536 
7tn«« 18 

7m%- ze 7í.r^0- .348 
/mač 464 
-7m>í'^* 273 ■ 
hrkati 62 

hřmítí, gnméti, vzehřm- 
23, 66, 81, 171, 339, 
340 

-7mm# 300 

7«-mec 62 

hrnouti 62, 398 

7íj-o5 83 

hroch, roch 465 
hróchat, ruchati 464 
7iroí» 81 

hromad- v hromazd- 407 
hromadiii 496 
hromada pl. g. -ác7 599 
hromazditi -želen 400, 406^ 
407 :• 
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hromice, hromn- 381, 

hrompn- 420 
hrouda, hrud- 601, 608, 

609 

hroutiti 277, 464 
lirouza, hrůza '248, 263 
-hrouziti 46, 81 
hrozdn-, hrom- 408 
hrozinky 465 
hrozný, hrůzný 610 
hrtan 62, 462 
hrubý 46 
7m*ď 46 
hrvat 464 

7wsí 60, 61, 62, 186, 398 

hrůzný, , hrozný 610 

hrys 464 

hryz-hřiz 348 

hrzati, rsáti 464 

7wfta 46 ; 7wž>«, 7icw&<;ř 609 

huěedník 464 

7raďč>a 372 

hudělat 464 

hudit, uditi 464 

Iíudlice, Údlice 464 

huerský 549 

huher, uher 464 

liuliňati 46 

húhoř 464 

huhybujúcí 464 

7«<e7žo 464 

M7, 7w>7- 601 

hulica 464, 570 

7ž»m, um 464 

7^^m«, houně 609 

hunor, únor 464 

huntýř 285 

hučeli- 464 

7wra, Tiora 610 

huřtéř 346 

7ws, 7msa 46, 305, 458 
husar 463 
húsěnice 459, 464 
MsZi, husími 298; 7i««s7e 
609 

hustina, ústí 464 
A?řsř«/ 46 

Husův pravopis 13 
7žž<#' 463 
húterý 464 



hútman 264 
hutrajch 256, 466 
huvidět 464 
huzda 464 
7Mí*seZ 464 
húzliý 464 
Mže 459, 464 
hvězda 4Í, 313 
hvízdali 496 
7i«o0c7 465 
7«/ž><r#i 75 
7*í/&7;|/ 284 

7m/í7- v 407, 496 

7^í/7 458 

hynouti 75, 311, 424 
hynšt 485 

7m/,scč- 407, hyzditi, -Men 
-zďenie 400, 496, 526, 
527 

7^«/i(7e, Tw/lé 409 

c7* psi. 312 sl • c7i č. 445 
sl., 459 sl. ; cizí c7* 461 ; 
c7& posouváno 462, od- 
souváno 462; c7ř-/462; 
c7i-7í 461, 462; c7*-s 
313 sl., 460; c7*-š 312 
sl., 459, 460; -c7* v pl. 
g. m. -v a j. 431, 462 

chabda 496 

Ghabry 353 

chabzda. .496 

chalpa, chalupa 266, 451 
chápati 463 
charba 419 
chasnk 228 
chatrč 450 

e/MHte 461; c7*e-sc 461 
<*cáč 484 
chcípat 484 

chčasnej, chcestí m. šř- 514 
chčebetat m. šť- 514 
chd-M(gd) 461 
C%e&, 5 : e Chba, chebský 

atd. 171, 460 
c7*ek7i 460, 496 
chébule 460 
chechtali 460 
-c/řeZ; 460 
Chelčice 460 



c-7y-.s- 314, 459 
cM-£Z 401 
c/ř/aní 34 

c7*řop 34, -i)cVí 163 
chlast- 463 

c/tfóft 41, 312, 463; c7<M- 
600 

eA/rá 41, 312, 463 
chlejstnouti 256 
cMemstati 487 
c7í?m 60, 63, 296; sr. 
chlum 

chlomek 258 
chloud 46 

c/iřp 63, 296; sr. c7/ímj) 
chlum, -ec 60, 63, 290, 
463 

chlup 63, 296 

chmat-šmat 462 

-chrne, -chmy 1. os. plur., 

z -chom- 250 
c7řmeč 463 
chmura 262, 484 
chmýří 613 

c7wí7, chodili 84, 306; 

chody ty 382 
c7*(>/ď, ť7^ťyY, chojte 406, 

534 

-eTíom 1. plur., -c/ióm 606 
chomáč 258 
chomout 46 
chopiti 463 
chořela 541 
c7<o?7/ 76, 439 
cJiósc- 439, sr. /L-ostfé 
chr-chř 346 ; c7w, chř-kr, 

kř 461 
c/ira?>r- 32, 299, 341 
chřadnouti 53, 105 
chrám 32 

chramostejl, -ýl, 367, 373, 
462 

chránili, ochrana 32 
chrásta, -avý 32, 450 
chřástal, -eč'33, 346, 450, 
Chrastěn 449 
chrastí 33 

chřbet, hřbet, -cbt- 66, 171, 

323,, 339, 340, 462 
chřěd- v. chřad- 
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■c&rm 461 
chřest-chřast 148 
c7*n&- z c7»ri&- 208 
chrkali 62 
-chrnouti 63, 85 
cftroíwý 31, 85, 306 
chroumaii 123, 248 
chroust 46 
chrstal- 349 
r7<>7 62 

c7řrfoZ, c7w'tei! 346, 451 
chrtan, chřtán, křtán 346, 
462 

chrtoiisiti 353 
■chrup-, chřup-, křup- 346 
ďínísř 46, 463 
č77>.íTaí 62 

-cliský m. -šs7í$ 460 
č7<í-7^ 461 

«íW£í« 85 ; c7»a dial. setí, 
5ce7 461 ; vzechtěti atd. 
171 

c-7žío, 7rfo 450 
-chtor, -ktor 451 
chtorý, který 450 
C7w& 44 

chujší, chuzsí, chudší 495 
chumáč 258 
churavý 246 
ť7mř 46 
chuzší 401 

chv-kv 461 ; cTte- v c7i- 
439 

-c7m;« 1. os. du., z -chová 

250 
chvastati 514 
chvat, chvátali, -iti 76 
-e7?t;<? 1. os. du., z ^owe 

250 

<?7m7e 226, 366, 463 

chvístati 484 

«7m'či 40 

e7«;$« 227 

ťi7wor- 76, 439 

c-Twosí 439, 451 

chvoščišče, chvostiMe 482, 

sr. Tbožtfé 
chvrast 32, 463, Chvra- 

sten 439 
tf%se 312, 463 



chytili 76 

chytřec, -nj 76, 162, 341 

í, « pův. 17, 18 ; i psi. 
29; i č. 207 sl.; 

, pohybné 186 ; 

i za 6 208; i-, «- zá 
ji-, jí-, 531, 535; Cizí 
i í 209, 226; i, í při- 
souváno 227, odsouvá- 
no 227 sl. ; i v dial/ 
a 214; í v dial. i 609; 
í z íie kráceno v ě 211 ; 
«, í v e, é a e, ie 2 14 
sl., 218, 219 sl.; í-ěj, 
iej 213 sl. ; i-í v iterat. 
593; iu 215, 216 
sl. ; i, í-y, ý (aj, ej) 
211 Sl.; 211 ; *- V 
hi- 464 ; i- ve vi- 432 ; 
za -i psáno -^ít? 
225 sl. 

pl. noni. mase, v 
598 

-í pí. noni. mase, v -i 599 
4 adjekt. z ď/ď, kvantita 
594 

-« kollekt. z kvan- 
tita 594 

-í v ad verb. výr. z-výéí 
atp., m. -i 608 

í- dial., m. ji- 608 

i pův. 17, 23 

i et 212, 215 

i», iá 89, 125 sl. 

m, iá 89 si; m, m-e, ie 
(přehlas.) 132 ; ia z 
-i-a 567 ; ía úc.(=iá) 
131; cizí m, iá 131 sl. 
Staž. cí 565 ; -i-a, -ia 
566 sl. 

m pův. 23 

\ ié 89 

-ic subst., z -itjb 384 

-ice pl. g. -íc 600 

-íceTř, -e/ce7ř 213 

ie 89, 187 sl., zachováno 
dialekticky 193; ie v 
slabikách měkkých (pra- 
vidlo) 195 sl ; ie-í (úže- 



ní) 190 sl. ; iě-é, í 197 

sl., 202, 203 sl.; ie-á 

204; ie z 567; 

-«'eř 150, 285 
ihend 546 
iTřfe 530 
i/me(7 230, 545 
iAm 530 
ií 89 
i^-ý' 592 
-Í/án z -ián 533 
t/e- ie, iji-í, ijb-í 557 
-Í7í subst, kvant. 595 ; v 

dial. -iek, -ék 223, 609 ; 

v -ejk 213 sl. 
ikra 532 
iW 227, 287 sl. 
-it v -íiř, -iui, -jui 216, 

281, 365 
iřm 532 
iítt, ;iZi»ř 368 
-íma du., m. -»« 599 
imanie 530 

imperativ, jeho kvantita 

605 
-in, -ín 594 
-ina pl. g -ín 599 
indoevropské samohlásky 

původní, v. samohlásky 
indoevropské souhlásky 

původní, v. souhlásky 
inehed 545 

infinitiv, jeho kvantita 602, 
606 

ingoust 326, 450, 451 

inhed, inhede 230, 545 

inhned 545 

inovatka 532 

instrumental du. nama, 
varna, 609; instrumen- 
tal pl, jeho kvantita 
600 sl. 

insí 370 

iný 532 ., 

io, jo 89, 250 ; -i-o, -io 
566; psané io, yo 210 
ir-f ' 287 
-ir, -ýř 150 
irc7*- m. jirc7ř^ 532 
iri za r 298 
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irracionalní hláska nebo 
polohláska př. r, l za 
r, l 294 Si., 299 

iskra 532 

Israheí, Israhel 463 
íst 531, istý 532 
tt 531 

iterativa, tvoř. dloužením 
593 

-íti, -iti inf. 602 
-ítko z -idlko 368 
iu, hí 89, 266 sl. 
iu, iú 89; 268 sl. ; iu-i, 
iú-í (přehlas.) 272 sl. 
-i-um, -ium 566 
-i-ws, -ius 566 

532 
w 532 sl. 
izba 532 
izdrahel- 408 
fó-o7c 533 

i pův. 307; j psi. 319 
sl ; / č. 528 si ; j při- 
souváno 319, 530 sl., 
odsouváno 534 sl. ; cizí 
j 530; j~ď 529 ;j-l 529, 
j-X 311; j-r 529; i ze 
sykavek 480. 495, 513, 
516, 524 

já, jas 20, 24, 25, 102, 
496, 531 ; já g. ze-mne 
atp., d. ke-mně, i. se- 
mnow atd. 174 

-ja subst., kvantita 594 

jabJco v. jablko 

jableč- 166 

jablko 61, 63, 165, 367, 

530, 568 
ja&or 430 
jacmeň 105 

jader ce,-' jadrce, jadrný 
166, 342 

jáoro 53; pl. g. jadr, ja- 
der 165, 600 

jáhen 406, 407 

jehla 90, 103, 148 

jahřabina 464 

Jáchym 565 : 

Ja&eš 163 



ja&o 543; jakorát 530; 

. jakoska 350 

Ja&«& 249 

jaks- jas 452 

jaře aře 530 

jaleň, jelen 148 

jalmuma 530 

jaZov- 102, 116 

jáma 97, 611; Jawa 608 

Jaw 93, 97, Jan 565, 
608 

jancikrist 530 
Janda 409 

japný, z nedojiepie 97 
japoštol 530, 570 
Jarloch 150 

jafmo 344 ; pl. g jarem 
599 

jaro 97 ; £-jera 122 
Jaroměř, -miř 218, 334 
jasan 286, 612 
jásati 97 
jasen 148 
jásna 406 

jasné souhlásky 10 ; mě- 
ní se v temné 325 sl. 
jasný 396 
jastřáb 53, 97 
jcrfeZ 105, 406, 534 
játra 53. 105, 319 
jatrii 105 

jatrní, -nice 53, 105, 166 
jatrušě 53 
jatrvenicě 53 
jawo 93, 98, 530 
já# v, já 

jazero, jezero 90, 103, 

.148 
jazovec 98, 148 
jazyčnó souhlásky 9 
jazyk; jgzyks 53, 319, 

533 
jal 452 

já psáno m. á 534, 536 
jóV, v. jiti 

je id 21 ; v-ňem atd. 377 

sl. ; je, jesč 399 
ječetí 53, 105 
ječmen 53, 105 
jed 95, 102, 319 



jed- v. jřsfo' 

jeáen 164, 166 

jedno, eno, jene, ene, jen, 

len 410 
jednom , jenom , jenem, 

enom, enem 410 
jednomístný přízvuk 575 
jednoslabičných slov pří- 

zvuk 579 sl. 
jednušťka 396 
jehenčí 166 

'jehla 103, 148, 171, 530, 

pl. g. jehel 600 
jéhně 97, 530; jehnec 162 
jehněd 55, 97, 114 
jehno, hejno 550 
jelio-jlio 151, 539 
jec/?a^ 96, 102, 306 
jechtati 450 

je/ř 96, je&oí 53, jektati 
451 

je?en 148, 319, 531 
jelovica 122 
jeZša, ožše 544 
-jem 171, 172 
jemnost pán 365 
Jempnice 420 
jemu-j^mu 151, 539 
jen, jeni 166 
jen- m. jedn- 410 
/en, jene, jenom, enem 

atp. 242, 382, 410 
Jenovcfa, Jenofa 458, 

613 

Jenšovice 228 
Jepče 441 
jeptiška 97 

jer v. í>, 6 ; zaniká 59 sl. ; 
postup toho 67 ; pravi- 
dlo jerové 59 sl. ; jer 
při r, l v tórt, trz>t, 
tdlt, tfat, tbrt, trbt, tblt, 
ttbt 63 sl. (o 3 a h 
zvláště viz ďoleji, na 
konci tohoto rejstříku) 

jeř 97 

jeřáb 53, 54, 108, 518; 

-batý 108; -bek 529 
jeřabina 108, 529 
jeřátko 97 
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jeřavý 100, 518 

jefeei 97 

jeřeví 518 

jeřicha 518 

Jericho, Jeřicho 347 

jerm', 97 

jerové e 154 sl. ; jerové 

pravidlo 59 sl. 
jerřeZ 353 

jes-, jsem, jsi,^ js' atd,, 
sem, si, s' atd. 18, 19, 
83, 151, 152, 229, 304, 
306, 319, 530, 536 

jesan 122; jeseň 97 ; je- 
seň 148 

jeskyně 96, 97 

jesle, jěsli 96, 97, 378 

jesli, jestli 398 

-jěsniti 97 

jfetf, je 399 

Jesífó 398, 544 

jestřáb 53, 97, 108; je- 
strěbie 97 

ješc&a 372 

ješčer v. ?ešf%r 

jeSif- 98, 274 

Ješov, Ďěšov 406 

j ester 98 

jeíeZ 53, 105, 406 

jetó, jedí* 23, 39, 42, 96, 

102, 531 ; vněti, vnědu 

atd. 380 
Jetřich 406 
Jeva 531, 570 
jétoťíť 98, 530 
jez 96, 102 
/awžfti 96, 531 
jezero 103, 148, 319 
jězevec,jěsvec 98, 148, 162 
Jezof 550 
ježdík 98, 454 
Ježíš; Ježúš 274, ' 485, 

487 

j/iá, 56, 57, 307, 312, 

318; ve j7w'atd. 171 
fho v. jeho 

jhra, se jhry atd. 165, 

171, 530, 532, 536 
jhráti 171, 536 
'jhřec 171, 341, 536 



jhřišče 171, 536 
ji eum 209 
JiťMš 273 
jídlo 96, 319 ■" 
j«'e- sr. jí- 
jiesli v. jésZi, jesče 
jiestějě 379 
jietrn- v. jitrn- 
jih 273 

jjfefca 273, 306 
ye&áfó 95 
jř/era 531 
jíi! 531 
jiřee 531 
ji?e/c 365 

jilem, jilm 171,, 531, 365 
jímati, -nímati 57, 81, 

380, 531 
jin- 273 ; jma 513 
Jindřich 408 
j«m 531 
jinoch 273 
jin?/ 531 

jircha 461, 531; -ář 346 

Jm' 273 

jískati 531 

jiskra 531 

j«M>a 397, sr. j*>6a 

jisčee 83 

j*sfo', j«n, jeáV, stě. jiesti, 
jiem, 2. pl. jieste, jedl 
atd. 20, 42, 95, 102, 
310, 319, 531, 570; 
snísti, sniěsti atd. 380 

jistina, -tota, -tý 53, 83 

jiti, jdu, idu, idem, ve- 
jdu, du, -ndu, atd. 19, 
72, 171, 379 sl, 530, 
531, 532, 533, 535 sl., 
570, 602 

jiti, jieti, jmu,, snieti, 
semnu atd. 55, 81, 112, 
171, 319, 380, 532, 
533 

Jitka 273 

jítřiti 53, 105 

jitřní, -řní, jutř- 344 

jitrnice, jietmicě 53, 105, 
193, §44^;c ífe ',,.; 

jitro, jiítro 273, 532 



jmi, 531 

jizba 397, 531; sr. jistba, 
jízda 96, 102, 531 
jizva 98, 165, jízvina 98 
jiš 272, 273, 277, 535, 

570 * 
jízděti 400 

jm psáno m. m 534, 536 
jwe v , ve-jmě atá. 49, 171, 

199, 532, 536 
jmelí 532, 536 
jmění 181, 530 
jmenně tvary adj., v. 

adjekt. 
jméno 171, 532, 536, 600 
jmětel 536 
jmiecko 536 
jmieti 532, 536 
*jmovitý 536 
j'«nw v. jeínw 
-jna pl. g. -jn, -jen 165 
Jose/ 440 

jotace se ztrácí z e, ie 198 
sl., 202 sl.; podružná 
v slabikách měkkých 
(měkkost proniká v jo- 
taci) 210, 270 sl.: 
vzata za grafické zna- 
ménko měkkosti 128 
pozn., 203, 210 

Josep 441 

js psáno m. s 534, 537 sl. 

js', jsi 229 

jůd- m. jud- 246 

jun- sr. jin- ; junec 277 

jutr- v. jitr- 

jupka 277 

jííl v. jiš 

js- v. 

Isbygněv 533 
-jiár, do-jšára, ve-jšieřě 
495 

& pův. 304, 305; žfc psi. 
312 sl. ; k č. 445, 446 
sl. ; cizí k 451 ; 7b při, 
souváno 451, odsouvá- 
no 315, 452 ; 313 sl.- 
447 sl.; 7c-c 312 sl., 
447; k-g 326, dial. 450; 
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Jc-ch 450, 451; k-Ml 

446 
li pův. 305 
7ř předložku splývá s 

158, 183, 449 ; ke 158, 

168 si., 172 sL, 182 

si.; ku 252 sl. 
-Zs v kdo-si-k atp. 451 
-ža subst., kvantita 596 ; 

pl. g. dial. -éh 590 
-fta v hnedka atp. 452 
7v«Z>áč 431 
háberna 431 
)važ)ic 431 

Kabrhel 227, 458, 463 

327 
kacíř 503 

Káča, Káče 94, 103 
kadidlnice 410, -cZZw$ 166 
kadilnic.e, kadilo 410 
&acZ<$ 295 
£atž'ec. 398 
ifaf/Zř/c 351 
kadlub 65 
7«a/e 533 
7.w/V 445 

kahlouty, kalhoty 543 

7ca;M- v. Zíej%Z- 

kakB-kai 452 

kaldoun 451, 

&«Kc7* 462 

7«í7£«£> 458 

Kalvoda 228 

£am 249; Mw 374, 375 

kamarád 286, 543 

kamaše 458 

kameň 609 

kampna 420 

kamzík 458 

kana/as 431 

kancálář 286 

kančka 228 

kaníce 398 

kanout/ 31 li, 420 , 

Tropea 481 . . 

kapitola, -tula, -le 264 

kápla, kaple 608 

kopími 366 

kápnindi 311 

kapoun. 451 



ftapr 33, 543 
kapradí 33, 326, 419 
kapusta 445 
karabáč 451 
karamáď 543 
7ř«ras 451 
7č«re,s 419 
kartoun 393 
kastrol 395 

7MŠe7 306, 7čáseZ 607, 608 
kašna 397 
kašša, kaše 321 
kaštan 485 
kastel 485 

kašubský přízvuk 574 
katekismus 462 
Kateřina 347 
Z;ř£í* 5e, impt. ftaj .se, Zíc/ 

se 135, 555, 602 
katrčě 450 
kavias 423 
7čo£, kasati 83 
kásanie atp. 591, 604 
Mot, Mčeré 161, 301, 555, 

569 

7v(?l m. 7ř«M 452 

kb-gb-hb 456 

7íž>eZ, 7cZ>eZa atd, 172, 

423 
#č-7vš 525 
7í;á'ce 514, 525 
kd-gd-hd-d 452, 456, 467 ; 

7í« 406 
Má/í 91, 564 
Me 241 
Mer- 324 

kdo, ko-, kde 241, 304, 

305, 324, 449 
&e v. 7c 

Kedruta 353, 458 

&<y'&ač 430; 

/beZ g. #Zw 172 

kejkle, kajkl- 256; -Zčř 

133, 256; kejldzoky 

256 
Z?eZ7co 242 

7řej? g. 7$>& 172 ; fccpZía 
172 

7i;er- m. 7rfer- 398 
kerlub 541 



&er, «;e atd. 172 

7ci?ser 447 

jfceí 437 

Z/eZ 322 

kfočna 322 

7č?-c 314, 446 

ibfaéft 393 

&Zá(Za 34, 7íZcwZ« 609; 

-kládati 86 
Kladruby 250 
klachoUt 461 
klaněti, -kláněti 86 
kla nice 35 
tapeto 103, 148 
klapo-uchý 83 
£ZrtS 35 

AfóšZer 91, 352, 485, 611, 

612; -w; 341 
MffZfta 321, 372 
7čZáZ«, 35, 85, 588; ve- 

Idati 172 
klátiti 35 
7,-teříř: 262 
kib 63, 7ř?&^ 352 
Z:?tó,s« 297 
Mč 296, 7cZóřý 228 
klebeta 430 
7<'Zefi 41 

Ató-e^; 53, 102, 106, 315 
kleč 53, 106 
klečeti 53, 100 
klechtať 450 
95 

kleknouti 53, 106 
klemha 373 
TcZe^é 41 

MenouU S3, 311, 420 
Jdepati, klepati se 83 
Z:Z^eZo 103, 148, pl. g. 

Z-ZepáZ 599 
klepo lichý 73 
klesati, klesnouti 53, 95, 

106, 120 
&ZesZ 41 
kleště 41 ' 
ZíZeZZw 430 
kletka 41 
kleveta 19 
7,-ř-Á 451 
7oZ«í 172, 273 



7íZM 172. 7cZíčm/ 273 
7ifófcř' 273 
klid, kliditi 273 
-klínati 81 

7íZ^-, 7ťZ*'se, klisice, klisna 

273 
klíti, kliji 74 
7íZ«'Z^, kinu, vseklnu 55, 67, 

81, 112, 126, 172 
klk-, klk 296, M£a 73 
7iZím v. klíti 
klubati 430 
7*íMo 46, 63, 297 
kluč, Mučenina 296 
klúc 262 

7;Zw^ 296, Z;Z?íéíMý 273 
kluk 63, 296 
klustý 393 

Z;ZmZ 63, ZbZ^ZaZi 296, 326 
kluzký 296 

MvaZi, 7íZ«/i 67, 74, 273 
klsat 296, 300, klský 296 
klobása 67, 297, 543 
klobati 430 

klobouk 543, klobuk 608 

Moc 504 

7řZo/aZi 430 

kloehtati, kloktali 450 

-&Zop, klopili, klopot 83 

Zíío«& 46, 63 

Monet 393 - 

kloudný 277 

klouhati 496 

Mousati 296, 496 

kment 432 

7řmm 451 

kmitati 550 

kmotr 160 

7cw-M 377 

kneh-, knieh- 219 

knejp, knýp 139, 441 

55, 57, 114, 172, 
314 sl., 316, 455 
knieh- v. 7««ě7i- * 
knieni 564 

Xr»«*7ía, -/«// 172, 219; 
7ř««Á(ř 608 

knížací 119' 

U Í14, 506, -M 506 



-Tcno subst, pl. g. -kén 

599 
knoflík 544 
kňour ati 277, 377 
ftmíc, klnouti 368 
kňučeti 211 
-ko, -ke, -k adv. 241 
knyha, kniha 328, 382 
Mle, M'i% 228, 301 
-Zco subst., kvantita 596 
koberec -řec 341, 431 
koblasa 543 
7řoftZ7ř« 286, 288 
koblúk 543 
jfcoččí 227, 520, 522 
tóa 227 
kočka 499 
TíocZíÍ 522 
Kodym 553 
kocholka 461 
kocholouš 461 
7«>jf", ZícyVř^ 71 
kokodril 543 
koláry, korále 541 
kolébali 41 

McíZcí 55, 120, 114, 124, 

232 
koleno 17 
kolera 462 
koliandr 350 
Z-oZ*a 124, 451 
ZjoZo pl. g. 7í;óZ 599 
kolodře, kolore 351, 408 
kolotati 544 
kolovrat 541 
7íoZiím 248 
komenik 219 
komín 124 

komnata, komňata 124, 
376 

7ooOTora .124, 232, 286 
komparativ, kvantita 597 
7í(m, na 7í0wa, m. -ií- 328, 
382 

-7řow, konati 81 
-kondejšit 409 ^ 
A;owec 81, 312 
konec slova 319 
končel 513 
kondrava 419 



konej šiti 256 
7í0ííe« 232, 375 
/femope 124, 232 
7řo?tóeZ 485, 513 
kontrbuce 227, 288 
7íowct-š 153, 288, 487 
kopa pl. g. kóp 599 
Kopále 594 
koperstvie 441 
kopert 432 
T^ojoZa 441 

kopidlanský 125, 148 
kopřiva 550 
Mr v. 7«řr 
7íora 489 
korále 541 
korálek 541 
kořalka 458 

korček, kořecek 163, 342 

7íorec 341 

kořeček v. korček 

kořen, do-kořán 149, 600 

korhel 350 

korma, kormidlo 67 

kornifel 350 

TooroZev 259, 287, 421 

korouhev 46, 462 

koróvička, korouhv- 467 

korovlat 540, 541; Jcoro- 

vrátek 365, 612 
korozře, 351, 489; sr. 

7coZo- 
kortouč 353 
koruba, koráhva 430 
koruna 248 

489 
košcibal 430 
7řos«&, kosejk 213 
7íosíeZ 124, 232 
kostřec 341 
kostka, kůstka 610 
7coš£& 485 
7;o&7e 124, 366 
losZér 486 
7.7Ktf 439, 461, 554 
kostěný 390 
kostiště 55 4 
koštovali 248, 486' 
kotáleti, kotaliti 544 
ZíoZcZ 232, 451 ; 
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koudel 46, 202 

koukol 46 

koule 451 

houpati 46 

koupel 46, 199 

koup& 417 ; koupiti 37, 

265 
kousati 46 
koustíček 396 
koušěek 163, koustícek 

396 

A-oířř 47 ' 

kousedln- 409 

7«ora- 304 ; kovati, kuji 74 

Zco^ec 409, /co^ifec 162 

Kosdroe 408 

ŽíočZč, 7«í£Ze 609 

7i'oia, 7řcláe 608 

koždý, každý 123 

kožešina -snili 219 

Kožlany 355 

ír-žř 346, 348 ; Ar, 7řř- 

s7cr, sTx 487 sl., 514 
krabice 33 
f kraboška 514 
krácení slabik 609 sl. 
Z;r«cí, Kracík 384 
krahuj, -jec, -lec 33, 458, 

229 
7cra*c 570 

7fraj 133, 135; &ra/ 610 

kraj či 133 

krajná 228 

krajší, krašší 513 

7»ráZ .33 

Králka 541 

královic, -ovič 500 

kramol, -la 33 

kranatýr 458 

křapati 461 

krásta 33, 450 

křástal, -el 33, 346, 450 

křáštel 461 

krašší psáno -iš- 511 

-fcrač 33. 388; -7craZ 608 

feYŽífl# 33, 7;racé 384, 

7írafc?7 385 
-Máti 100 
-křátnouti 53, 81 
AraVa 33 ; &rapa 609 



krbaňa 352 
7ír5ec 62 
ferftft 352 
7>tč, -efo", -«Zí 62 
krčma 62 
Zjfec 62, 346 
křeček 489 
křehký 41 
krejcar 450, 458 
/fre&or 458 
/trém, kromě 242 
křemen 488 
Kremeríž 242 
křemcha 392 
Kremže 485 
yfcfcn 41, 461 
-křěnúti 420 

TrepeZ, -7ť« 351, 419, 488 
křepký 41 
křesati 41 
křeslo 41 
křesný 419 

7čřesZ, ke-křtu atd. 172, 

340; srov. TrsZ- 
7řresftm 131, 132, 140, 

226, 461 
kř estét 461 
krestian 99, 131 
křestný 172 
křesne 392 
/.:;y:/ 297 

7«rěfl, krmb, ve-krvi 61, 
63, 157, 172, 568 atd. 
křevký 463 
#rc7í 62 

krchov 227, 287, 326 
7íts'- cizí, v Tífi- 347 
jfcftfteí 208 
7řnťZa 348 
křidélko 161 
křídlíce 489 
-7cr«eí* 100 
kříkopa 419 
Křinec g. -če 502 
-křinka 489 
křípat 489 
křipopa 550 - 
křísiti 41 ; 7řřes- 605 
krist-, křist-, z krbst- 
208, 348, 352 



krišt- 486 

ZfištáZ, -ŠZ«Z 348, 388, 
486 

489 
TmZó v. Arí/ř* 
křivan 486 
křivolaký v. -Za7cý 

348, 487 
»řO 348, 352, 486 
Ar/í 60, 62 
krkatí, krkavec 62 
JMeá 67, 487 
fenw 67 

fcrmě 61, 62, 442; 7eřwřč 

300; fómtfi 348 
krněti 62 
kročej 99 
ftro/te 322, 419 
Ztq; 72 
&ro/fc 36 
krokodil 543 
ftram 206 
Kroměříž, -šíř 549 
kronika 462 
/tmš 450, 458 
kroutiti 46, 81 
Ztoíj 74 

krpati, krpec, krpě, krpiti 
62 

7í;r,s«^ 63 

7ítsZ-, 7řr5if-, Afí- 350 
krstíti, krščen, krčen atd. 

349 
kršnavý 62 
7erZ 63, 172 
Mař 346 
7cřtaZZ 541 
Wá» 346, 461 
Křtěnice 393 
ArZíče 172 
&ří# 613 
kručeti 62 
&n«7i 46 
7</rac7? 75 
kruchta 442, 451 
krumfešt, krunfešt 458, 

486 

Krumlov, Krumplov 375, 

420- 
Z*ra»iř 458 
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křupati 346 
ftntóť 461 
kruéiti 75 
/.vmč 46 
Arařa 393 
£ru$ 46, 81 
krušel 353 

ftrvaq? 60, 62, 172, 288, 
568 

Zry- v Afi- 347 

Žrýít, 7r$*, impt. -ftrý, 

ftrq;, &rej 74, 136, 280, 

281, 347 
krs 489 
jfcřčno 67 

kstv- m. sí7řv- 547 

kščicě 514 

Mce 525 

kštalt 514 

kštice v. kščicě 

kt-c 315, 449; 7rf-#<Z 327, 

449; &Z-e7iZ 450; 7rf- 

feí 487 
AZe 241, 449 : i 
řZer- ve ř/<7er- 450 ; za psi. 

fcoíer- 250; který 324 
Tvřo, Me 241, 324/ 449 
ktv- 540 
Arří v. k 
kubaňa 352 
kuběna 226 
Attóft 352 
kublati se 46 
Kučíře 594 
kúdele v. koudel 
kudla 368 
7íwcřf/ 48 

kuchař, -ati, -yně 248, 

462 
MZ, M- 600 
7ctíZ<3 451 
&-é.Ú 439 
7»//r 350 
kulirovat 350 
kumigať, přežvykovati 457 
kumšt, kunšt 37 i, 486 

Ml, feodt* 60° 
Kundrát 408 
Kunhuta 458 
jhmšř v. kumšt 



kupa 46, 303 

kupček, -eČek 163 

Mj?eř 199 

kupina 46 

kupovati 265 

Mr 458, 462 ; Aor- 600 

Mra 489; &or- 600 

kurby-syn 430 

Zwe 113, 262, 594 

fatr/íft 349 

kurotva 421 

Kurvenál 545 

£«s 46, 310 

Msa, 7ř0sa 608 

kusiti 451 

kůstka, kostka 610 

kutáleti 544 

kúsdlec 409 

kužalka 147 

ftMfe 594; fcbla 609 

7ř«leř 262, kuželka 147 

-kvalit, chváliti 461 

7čraZZ 458 

kvantita 586 sl; česká 
587 sl. ; kvantita česká 
a ruský přízvuk 588 
sl. ; kvant, česká a jiho- 
slov. přízvuk 589 ; kvan- 
tita Česká a samohlásky 
pochýlené luž., pol. a 
nirus. 590; v kvantitě 
české různosti dial. 606, 
sl. ; í nedosti zřetelno 
207; kvant, slovenská 
609. 

kvapka 434 

kvas 76 

kvašěnín 317 

kver 458 

květ 41, 72, 313, 437 
Žfcw7a, chvíle 461 
kvíleti 72 
7vw7-, 7£véč- 604 
kvilka, ehvil- 461 
kvísti, kvetu stč. 

vzektvu atd. 72, 73, 

172, 540 
-kvítali 57 
7^f- 540 
fotí- 546 



-7ř# v hned-ky atp-. 452 
7# v. 

ký, kaj, kej 280 
kýchati 57 
kylisar 350 
kynouti 420, 438 
kysati, kyselý 76; kysselý 

477 
Kyšperk 486 
&ýča,- 7v?/ícř 609 
7-5 254 



Z pův. 302; Z psi. 307; 
psi. Z' 307 ; české l, ?, Z" 
353 sl. ; tvrdé t a ne- 
tvrdé Z 355 sl. ; sic. Z 
a Z' 359; úhrn 359; t 
v bibli Kralické 360 sl. ; 
l-j 365; l-m 365; l-n 
365; J-r 365; Z-Z 568 
sl. ; l-u (obalování) 364 
sl.; l-hl 465;ZzáZ410; 
cizí X 363 sl. a 365 ; 
l přisouváno 366, od- 
souváno 367 

l dův. 17 23; 89; krátké 

" "a dlouhé 287 sl, 300; 
l-el 290; Z-*Z 292 sl.: 
l-U 290 Sl°; Z-Zo 297; 
l-lu 295, 612; l-ol 297 ; 
l-ul 295. 

-la pl. g. -Z, ,-6'Z 165 

Labe 36 

labiales 9 

labuť 36, 48, 406 

Záce 594 

laciný 227 

Zacm/ 227 

lačný 36 

ZaíZo, Zťř(Za 53 

Z«7a- 106 

láhev 365, 458 

lahkýjč>3, 148 

lahnúti \. léci, lahu 

laik, lajk 135, 567 

%'c 134, 567 

fóZ%řZ* 36, 54 

lakomý 36 

-Zróí/, křivolaký 49, 54, 
106 
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laloch, -ok 450 
laskominy 366 
laskovina 444 
lančě 504 
landiburk 350 
laň, laně 36 
lanfaréř 351 
-lany, -lenín 35'5 
Zař, Zař' 35, 438 
ZáZ* 91, 555, 601 sl. 
lavice, lahvice 467 
lávka, lávka 608 
las 87 
Lazař 352 

?ó>e»?, Zó>wa 102, 365, 

371 
Zal/Zř 87 
láma sr. Zcfceí? 
la mha 87 
Za^w 612 
Me, Z*"ae 228, 288 
le m. lě 239 
Ze, Ze m. Ze, Z«e 196, 198; 

Ir (no/úž.) 142, 192; 

Ze-Z?e 143; Ze- z Z&je- 

sr. 5*'e- 
Ze-Ze 196, 198; 237, 239 
Ze- Za, le 95 

Ze&, ze-lbi, lebka, lébný 

atd. 172, 321, 571 
lebarbora 350 
lebeda 242 
leberija 541 
lébo Z7A 

Uceti 49, 54, 81, 106, 
315 

Zé©>, Z»7mí 54, 83, 106, 455 
léciti 447 
leda-neda 365 
ZeíZwo 529 
ZeóVa 529 

ledví, ledvina 53, 106 
legrace 350, 450, 451 
legramá 541 

legrut, -ta 351. 450, 451 
Ze^w 349, 351, 450 
ZeMí/ 148 

lehnouti 54, 83, 95, 106 
Zeč/í 54, 106 
lechtati 322, 461 



Ze/c 134 
lejchéř 461 
Ze/Z 40 
ZejwZZ; 145 
lejstra, -řík 350 
Ze/ša 544 
ZejZ 534 
lejthar 350 
Zé£ 41, 365 
Ze/ř- 95, 106 
leknouti se 49, 54, 106 
léknouti 54, 106 
-lenín, -lany 355 
lektali, lekstati, leskíati 

461, 487, 549 
lektvař 264 
ZeZe 466 

lem adv. 374; subst. Zem 

611 
lemeš 81 
Země,? 55, 114 
len, ze lnu atd. 172, 410 
Ze» m. jen 529 
létií 41 

Zep 41, 72, 206, 302 
lepcí 513 
Zej^fo' 41 
lepý 41 

Zes 41 ; lesa, lessa 477 
Zesa, léska 41 
Zr«<;/7,' 213 
Zesi 544 
lesk- 112, 364 
lesktati v. lektali 
lest, se lsti, lstivý atd. 

173, 364 
*ZeZs, ZeZéZZ 315 
Ze'Z£,. Ze/*" 40, 100; sr. Z^Z* 
Zéto 41, 600 

letorasl, letorast, letorosl, 
letorostl atp., 368, 398, 
541 

7ev, se-lvem atd. 57, 173 
levandide 550 
levhart 419 
Zeí/ír 351 
ZewY* 41 
fót% 462 

■levorver 541 \ • . 



Ze^//, Zcts 22, 39, 41 
Zesra 125 
Ze^ZZ 41, 87 

Zel 59, 313, 453; ve-Zir* 

atd. 173 
Zei, nes 374 
leželi, Ušet 608 
Z/ř«- ve lila- 544 
ZAcíZí 59, selhati 173 
Z/ioZ«, ZMZa 58, 172, 610 
ZAZ«- m. hltá- 543 
lhůta, lhota 610 
Z*-Z 227, 288 
lib 273 

Z«"Z>eeft, -eče& 163, 365^ 

431 
Libošín 260 
libé- m libé- 525 
Z/ceZZ 81, 106 
Licmbitrk 301 
licoměmý 237 
Z'Zč-iZi na ptáky 54 
Z«íZ 273 

*ZZe-Ze 192, 196, 198 
ligér 450 
-ligrovat 541 
ZZZioZ- 208 
ZZc/řa 41, 306 
lichotili 460 
Uchtář 351 
ZZe7i«« 365 
Uknouti 49, 54 
Z«'Ze?ř 273, 365 
ZZwec 611 
liniár 365 
linguales 9 
ZZiž^ 41 
lípa, lipa 609 
ZápaZř 57 

liquida sonans 23, 89 
liquidae 11 

lísa 41 

lísati lísati se 41, 460 
líska 41 

ZZ.sZ- z ZasZ- 208 
ZÍ9Zw- 208 
liška 460, 484 
ZZsné 612 
lišta 486 

ZíZ* 72, 73; sr. léti 
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Z/Z/-W/; 441 
Litoměřice 218 
Litomyšl 353 
Z#osZ 273 
litovali 273 
lítý 273 

-Zíu, -tZZw 409; -Zíf, 

-nliv 381 
Zí^aZ*', Zéii 19, 72, 302, 

305, 316, 327 
Ikáti 173 

-Zma pl. g. -tm, -lem 165 
-Zn- z -cZZb- 410 
Znotó 72, 311, 420 
loboda 242 
Zc-cAř 124, 449 
lodí, lodí 36, Zoí/ieě 560 
logat lokati 326, 450 
Zo7*, Moli 466 
-ZoÁa 83 

loch 365; 7íZo7í 466 
lochtuše 451; sr. Zo7cZ- 
loj, lojb 20, 72; sr. luj 
lojka 328 
Lojza 125 
Zo&«/ 232 

lokal plur., kvantita 600, 
601 

loket 36, 161; loktek 162 
loktuše 550; srov-. Zoc7»Z- 
Zow 81 

lomené samohlásky 9 

Lomice , Lompnice i 
420 

loni 36, loni 608 
Zore/s 612 
lotkuše 550 
loučili 47 
Z<Wf7í> 608 
-Zc-Wc, oblouk 47 
ZnřřZv,; 45, 47 
loura, loúrňi, lourník 
loutka 47 
lopuch 124 
lormejstr 351 
ZorZZZ 87 

Zože 83, 314, 453. 
-ZoiZZ/ 83 
Zj9e v Zi, lpííi 17, 56 
Zr-ZaV 409 



Zsžafí/ 172 

Isknu-, Isknúti sě, 172, 

364, 544 
lsti- v. ZesZ 

Iščavý, Iščělivý, Iščieti 173 

ZJ&a, liška 228, 288 

Z^&- v. lib- 

lubrika 351 

luciper 441 

Ludorf 511 

Ztó 47, Zo«í7» 608 

Z«V, žeej 593, 608 

Za/ř 47, 81 

Zw/nero 374, 375 

lutrije 248 

Zíťáfa, Msrřř 246, 248, 262 
lužica, lžíce 254 
lužickosrbský přízvuk 574 
lví, lvice, lvový 173 
ly-l 288 
lygať 326, 450 
-lyhovati 57, 62 
-Z^aíis 62 

Z#o 18, 38; lýko 609 
Z«/»o 139 
Isa, slza 489 
Z#áZ* 72 
Z^e 172 

lžíce 544, se-lžicí atd. 173 



■malzen- 544'. 
malkrab- 351 
maličký 274 
íMcm 536 

-»«», -měnín 99, 442 
Máňa atp, 276 
manstýř 248 
-mámili 106 
manžel- 544 
manžeta 514 
í>»«r-, čwar atd. 62 
Jíárá 103 
Mareš 163 
iYan 133 
Marijě 533 
mařili 77 
ilfoí^/a 567 
Markéta 353, 458 
MarkUta 351 
markotný 543 
máV^z 419, 424 
maryjánek 540 
marnář 230 
máslo, máslo 609 
másnice 368 

maso 49, 54, 106, 307 ; 

massa 321, 477 
másti, matu 54, 81, 106, 

126 
mastný 396 
Jíáša atp. 276 
mašírovat 353 
máZa 54 

matení, turbace 3 

máZi, mateře 20, 22, 24, 
29, 304, 311, 339, 411, 
601 

mazaina 382 

mazání, mazaní 609 

mó>cZra 54 106, 408 

másgra 406 

íweieZ* 173 

í/ííZZí/, ínecZZ, wieZ 75, 173 
we 443 ; me-mě 146 
Mře 49 ; mě-me 199, 201; 
mé-«me 226, 381 

-mecítma 151, 497 
meč 11%, 444 
ilfeeě, jm. m. JfeZ^, 504 
mecenošě, meconošě 173 



581, 



351 



m pův. 304; ot, m psi. 
311; m, č. 411 sl., 
442 sl. ; cizí m 444 sl. ; 
m přisouváno a od- 
souváno 445 ; m-n, ň 
444 ; m-m 568 ; m psáno 
jako jm 442, 536 

m pův. 17; 89; 23, 301 
[macecha 238, 384 
[máceti 315, 449 

majilije 548 

magaf 450 

Mahdalena 458 

máchati 306 

Majdalena 458 

Majburk, Majtb- 458 

Majolena 550 

majoránka 540 

majstr- 228 

jm<žž, wa7í; 609 
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mečiti 53, 54, 106 
mečo- v. meče-; mečový 
173 

med, meds 303, 309 

31) Čď 41 

medenec 199 
mediae 10 
medle 381 

medvěd 444, medvěsí 401 
mec7& g. me7w atd. 173, 

306: 
mec7ř 401 
Mechtilda 549 
měchýř 285 

měkké samohlásky 11, 

souhlásky 11 
měkkost proniká v jotaci 

210, 270 

měkký, měkek 53, 54, 81, 

95, 106, 164 
melankolí 462 
melí 536 
m ělký 41 

39, 41 
meň g. mne 173 
menčí. Mencík, -ěina 513 
-měnín 99, 442 
měno 536 
-menouti 106 
mercsí 370, 373 
-měr 41 ; -měr 332 
měřili, mířiti 610 
měrka pl. g. -re'& 599 
měsfo, mésecb 39, 41, 55, 

114 

-měsknaU 398 
měský 399 
meslvec 228 

mesč g. íwsííř atd. 173, 

264 
městíště 482 
-městnati , -městknati , 

-měsknaU 398, 451 
mestník, mestný 173 
město 41 ; městský v. -sčs&í/ 

město, místo 610 
mešpor- 432 
měsíc- m. měsě- 396 
měšiišfe 482 •■ 
met g. mřít atd. 173 



měčeá 107 

me$a pl. g. -#é? 600 
•mezcietma 151 
Mezdříěí 408 
maze 309, 400 sl., 594 . 
mezek, mezk, mezh 162, 

173, 249, 326, 456 
mězenec 41 
Mezeříč 219 
me.e'7ř v. mezek 
-mezi 400 

v. mezek 
mha, mJila, ze mhly atd., 

mžfea, íwZMa 173, 305, 

368, 540, 542, 543, 571 
m7^a v. mfta 
mhouřili 458 
mchovatý, -itý 173 
m*-m* 415 sl., 433 
m'"' v m 1 ' 415, 433; m*- 

v wm 226 

m { a-mňa 226 
miazga d. miazďe 456 
miazgra 406 
mie-mňe 226 
miecko 536 
*mieti, mnu 55, 112 
miezga, miezha, miezka, 
miska, míza v, mízha 
miežditi v. mizd-. . 
mik- m. mlk- 293 
miklat 430 

Mikuláš 248, 375, 437, 

487, 612, 613 
mí/e 366 
milistr- 374, 375 
métiochod 373 
-mínati 81 
míniti 81 

-minouti, -menouti 219 
mir-mčř 218 

míra, rnéra, měr- 20, 39, 

41, 600 
-mírati 57 
mířiti, měřiti 610 
mísťt 444, 609 
mísiti 41 
miska 456 
misí, misír 353 
mísío, měsfó 41, 610 ■' 



mistr, mistr, mist 352, 
353, 569 

mistrstvie, místrvie 399 

Jřtó 381 

mi špule 445 

m«7, mí 374 

miz- za mrč- 293 

mfea 456, 467 

mízdřiti 54, 106 

mizeti 102, 105 

mízha, miezha, miezga, 
miazga, mizga, miezka, 
miska, míza 41, 326, 
455, 456, 507, 508 

mízký, nízký 374 

mížditi 454 

mj-m 311, 411 sl., 442 
mknúti pt. meM, m7ř?a atd. 

173 
mkytati 550 
ml-mpl 420 
mládenček, -eček 163 
mladý, mlazší, mlapí, 

mlejší, mladší 133, 134, 

401, 495 
mlaga, mlaka 450 
mlajši v. mladý 
mlat 35 

mlatba, mlaďba 372 
míáío 35 

mlazqai 326, mlazgavý 
457 

mlazší v. mladý 
mlěeti 60, 65, 101, 447 
mlejší v. mladý 
mléko 28 
mlezivo 11 

mlha, mihla 543, srov. 

w.7m 
mř«č 366 

'mZífó, semleti atd. 28, 77, 

173 
mp- 368 
mlkvý 6 (i 
mtoár" 286, 288 
mZo7c 544 
mlsati 66 
mluva, -iti 296 
mluzgnút 326 
mluvidla 6 
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mfe- 296 

■mlýn,: ze-mlýna atd. 174 
mn-mpn 420 ; mn-bn 444 
m«-, ze-mne, ke-mně, se- 
mnou v. /ťž 174 
m«ě, mtie-mč 381 
mmcT* 160, 174, 445 
mnišský (psáno -&s7čí/) 

511, 512 
mnííi, mbnéti 19, 23, 57, 
81 

mnohý, ve-mnoze atd. 174 
mnouti i^mietí), zemnu 

atd. 55, 112, 174 
mtó 372, 430 
-mní/ ve 444 
-mo, -me, -m adv. 241 sl. 
moc 315, 455 
moci 455, 458 
mocný, -ctný 396, 499 
močár 365 
modla 165 

modlitba, -dlitva, -dltva 
165, 227, 288, 430 

modrace 124, 394 
modulace v řeči 572 
■mohvitý 465 
Jfo/mc 503, 504 
mty, moja-má 554 sl., 

561 sl. 
Í%'Mš, J-fo&s 485, 487 
mož 77 
moldánky 544 
mofe- 297 
mor 70 

Moravěnin, -van 130 
more 372 
mořec 374 
Moric, -řic 347 
mořký, -rský, -řský 334, 

335, 343 
•mosaz 114 
mositi 259 
moší 264, 486 
■motouz, motovúz, motús 

48, 433, 568 
motyka pl. g. -fo/7í; 599 
moud, -i 47 
moudrý 47, 408 
moucha 75, 306, 312 



mouka 47, 81; motika, 

muka 610 
moutev 47 

moutiti, mut~, mút- 45, 
' 47, 81, 352 

movitý 536 

mozek, mozg, mozh, mozk 
151, 160, 162, 248, 
326, 456 
mozgy 456 
mozol, -oid 247, 445 
mozděnice 312 
možditi, hmozditi 467 
moždíř, mozieř 353, 409, 

465, 485 
mpre- z m«, otře mpne, 

přěde-mpnú 420 
mra7ř 33, 61, 77; mrákati 
se 11 ; mrákotný 543 
mramor 33 
mraštiti 33, 78 
mrav 33, ,373 
mravenec 33, -tňsko 444 
mrač 33. 78, 600 
mrhavý, mlh- 365 
mrcha 64, 445, 461 
mřYíi, zemříti atd. 28, 70, 

77, 174 
mříže 27 

mfte 67, 445, 463 
mrknouti 33, 77; s-mrk- 

nouti se 64, 77 
-mrž, -mr/«7 65, 174 
mrmlat 352 

mrsknouti 33, 78 ; s-mrsk- 

nouti se 64, 78 
-mrštili 64 

mrtvý, mrtv G0, 64, 164 
mručeti 295, 430 
mrúzit 549 
mrva 64 
mrzak 64, 78 
-mrzat 300 
mrzeti 64, 78 
mrzg-, zamrzglé 457 
mrzký 64, 78; mrztější 
613 

mrzutý 64, 78 
mrznouti 33, 60, 64, 78 
ms-mps 420 



msča, ze-msty atd., mstivý 

59, 174 
mše 57, 226, 485; 7se msí 

atd. 174 
Mšeno, ze-Mšr 173 
mšice 75 
jjřáéří- 173 
mt-mpt 420 . ■ 
-»mí (dat. sg.) v 265 
mučedlník atd. v. -«7iní7č 
mučenník 375 
rund tu 75 
mudlánky 544 
mudrc, mudřec 47, 162„ 

339, 341 
mucha, moucha 609 
můj, mu j 591, 592; sr. 

mey 
mw7řa 47 

muka, mouka 610 
mulař 351 
mumlat 352 
mundúr 394 
musili, mušeti 259, 485 
muškát 486 
mušími 486 
mwí-, m?žč- v. mout- 
! Mtetř 246 
m2í£#, mozek 456 
musiga 326, 450 
mwl 47 

mýdlo, mýdlo 608 
mynář 368 
-mykali 57 
mí/sZ 59, 288, 569 
my sliti-, -eti 219 
-myslný 368 
inyá 18, 306, 313, 460 
-myšlský 368 
mýí* impt. ma/, me/ 

280, 281 
Hří/ío 264, 279, 445, 527 
mzd«, mizda 307, 316; 

pl. g. meče? atd.) 174 
mzdor 430 
Jflfe 58 
Mř5 443 



» pův. 320 sl. ; » psL 
307 sl.; n ř. 368 sl.; 
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cizí n 375 sl.; n při- 
souváno 308, 377 sl. ; 
odsouváno 381 sl.; -w 
S20;n-%»465;«t-Z 374, 
375 ; n-m 373 sl, 375 ; 
n-n 568; n-nn 374; 
n-ířn 375; n (cizí) ->? 
375 sl. 

ň psi. 307 sl.; n č. 368 
sl. : přisouváno 377 sl., 
odsouváno 381 sl. ; -ň 
z n-jb, na-ň atp. 166, 
174: ň-n 328, 372 sl. 

n 17, 23; 89; 301; 568 

n 89, 228, 301 

na 21 ; na-, na/- v superl. 
354; ná-, spřež. s adjekt. 
598 

ňa m. mna 445 
náb- m. na-ob- 564 
nabe, nďbličěj, na-ob- 249. 
564 

-náct v. -ná-dsěte 
načitý 564 

načřieti, načtřieti, natřieti 
489, 523; srov. cr«'eí« 

na-ččútrobu, na-čiútrobu, 
na-čtítrobu 394, 523, 
525; srov. tščí 

nad-, nade- 159, 174, 185 : 
169 sl. 

nadarme 242 

-na-desěte v. -ná-dsěte 

-ná-dcet, -ná-dcěte, -ná- 
dct v. -ná-dsěte 

nadčen, nadšen 513 

naděje, naděje 608 

nadendu 380 

nádher- 454 

nádcha -tcha 321 

nadivajna 381 

nádor 77 

naďro 378, 379 

-ná-dsěte, -ná-dset, -ná- 
dste, -ná-ste, -ná-st, 
nádcěte, -ná-dcte, -ná" 
dct, -ná-ct- atp. 151, 
206, 406. 407,411, 481, 
500 



nďheň m. na-oheň 249, 
564 

náhradné dloužení 554 sL 
592 

naj- v superl. 133, 534 
najdu-nejda 135 
najprvo, -vé 242 
najsem v. nejsem 
najtém nadtím 406 
tfó£ 91 

náměstí, -ští 390, 482 
námezdný 174 
namladiti 430 
na'n- z na-on* 249, 564 
nandati 380 
nandu 380 
•ňany v. -něnín 
nao-na 91, 249 
napoj adio, -jedly 102 
nápoj 72 

napšivic, navšt- 430 
ná^raZ- 92, 248, 564 % 
nářek 154 
wóVč 265 
nasales 10 ; nasalis sonans 

23, 89, 301 
náspa 75 
naslivál 461 
-ná-st- v. -ná-dsěte 
nástin 193 
nastojte 122 
nástraha 34, 79 
raáá 318 
nášlík 150 
náštie 512 

na-štítrobu 394, sr. čša 
náš, wáše 602 
naše- z navšč- 437 
naščr- ni. načtř- 525 
náčer 79 
nář&a 461 
natřieti v. načřieti 
na-tščútrobu 523, sr. íič* 
naučeni, naučiti, nauka 
(s jednoslab. wcm-) 566 
nav 72 

navělciámen 567 
navščeovat 507 
-naviti 74 

ř 72, 591 



nazba 419 
nazpátek 107 
názvy změn hláskových 3 
373 

nc m. n«c 228 

wc m. mc 228 

-nttofe' 377, 379, sr. <7«7ř 

-ndliv-, -nik- 409 

-wťfoí z -n-(j)dti 377, 379 sl. 

ne-Ze 374; 

ne-ne 370 sl. ; ne- (zájm.) 

z n-je- 377 
nc T , mne 445 

ne-, kvantita složenin s ne 
598 

ne- 41 ; ně-??e 373 
uci 250 

ne&es- 19, 203, 306 
neboř ák 517 
nebošťík v. nebožčík 
nebozez 522 

nebožčík, -štik, -štik 522 

néfc 241, 249 

ncččicě, nečticě 500, 522 

nedávné 242 

nedojiepie 97 

nedoper né 336 

neduh 46 

nedvěd 441 

tóa 41 

neňaf 84. 161, 240, 28G, 
454 

nMně 378, 379 
néhtek 162 . 
Nechojdoma 534 
«e/»» 145, 534 
nejprve 606 
we/ča, netee 365 
nejsem, najsem 137, 537 
nem, nám 122 
němčina, ňemečský z jem- 

378, 379 
němec 41 

němý 41 ; stě. ne»«/ vysl. 

níťwý 128 pozn. 
nenie 284 

-něnín, -ňany, PLzněnín 
atp. ' 369 

neo-no, ná 153 ; neo- jedno- 
slab. 566 
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* Neosvtli-Nůsle, Nusle v. 

nepřízvučné .slabiky 573, 
576, 577 

nes, dnes 411 

nesbedný v. nesb-. 

nesli, jěsli 378 

nésč* pt. nesen 83, 478 

nestojte, nastojte 122 

Nestrach 395 

nesen 478 

nešknlic 350, 504 

nesní, dnešní 411 

nešpor- 432, 444 

nešiř v. nelí' 

neštovice 611 

netáhnu co učiniti až 1 10 

-}?.e%", -neÓM z -n-ie- 380 

netomorný 543 

neu-nií 153 ; new- jedno- 
slab. 566 

Neustupov 564 

nevěsta 41 • 

nevrlý 65, 79 

nezbedný 323 

něžný 41 

nel£ neš£ 462 

nf/-% 375 

n/ierf, nhned 230, 545 
nch-ňch 376 
n-ií v íí-í 370 
»*- v íí>-- 370 
' nic, mcé 241, 249, 384 
m& 241, 249 
niestějě 378, 379 
w/b sic. 241, 249 
-nímati v. jímati 
nístěj v. niestějě 
-msti, -niesti v. y&fo" 
nišpule v. ny špule 
ništ z ni-čb-to 525 
-mři •nieti' (jmu) 380 
■niti z -n-jíti 379 sl. 
41 

wiťro 47, 273 
nMý 373 
n?'-n 369 
nX--^7ř 375 sl. 
nl-ndl 409 

-nliv-,liv- 381, -ndliv- 409 



-nmtí ni. -(j)mu 380 
nn 321, 374; nn-n 374; 

nn m. n 374 : nn-dn 

375 ; nn-rn 375 
-nna pl. g. -nen 165 
-nmZ* 375 
nó<, neo- 592 
nóbřězán 564 
noc 20, 30, 302, 308, 327, 

449 

noční, noční 499 
noh 230 

no/wř pl. g. nóh 599 

nómdlévati 564 

Norberk 445 

norec, norec 78, 374 

nořtó 33, 78, 374 

Normberk 301, 445 

-nos, »os«í« 83 

nos 22, 306 

nosové souhlásky 10 

nosovky 10; psi. 43 

Nástup 232, 564; sr. Nů- 

stupov 
noša, nůše 609 
not- z ne-ot- 564 
nou-, nú- z ne-u- 153 
Nouméřice 153 
Noumětely 153, 255, 564 
Noutomice 153 
íiOMče 47, 401 
iVOííM 153, 565 
nozdra 408, nozgry 406 
nová kvantita 591 
no?;?/, novs 19, 23, 31, 

302, 304, 411 , 
np-mp 373 
nr-ndr 408 
nrat) 33, 373 
nravisko 444 
•nřieti 28 
-ns pův. 320 
-ns/řý, -ňs/^ atp. 373 
nš-nč 513 
-nfe pův. 320 
nů z ne- o 153 
nú- z ne-u- 153, 591 
núčil, neučil 565 
núdatný, neud- 564 
nuditi 47 . 



ňuchati, qchati 45. 47, 

277, 306, 369, 380 
númělý 255, 564 
nunvice 375 

Nusle, Nusle z Neosvtli 
153, 178, 232, 547, 
564 

Nůstupov 153, 232, 564 
náše 377, noša 609 
n«řš% 396 

-núti, kvantita těch sloves 

598 
nutiti 47 
mlž 316, 318, 491 
núžil, neužil 565 
nybř, nýbrž 349 
nýňčko 228 . v ' 

n?/m', nyničk- 242, 284, 

372 

nyšpule, nišpule 445, 486 
n?/ř* 74 
■ní/ř«/, nííi 382 
-nznúti, venznúti atd. 23, 

83, 174 
m-n, ň 371 

o pův. 20: o psi. 30; o 
č. 230 Sl.: o z 5 231; 
úzi o 248 ; o přisouváno 
248 sl., odsouváno 249 

sl. ; o pohybné 186, 249 ; 
psi. o-o, a 31; o-á 
viterat. 593 ; o-ó v iterat. 
593; — o pův. 21 ; — 
ó 230 sl:, 232 sl., 243; 
— začátečné o- v ó- 
233 sl., v /w- 464, ve 
vo- 432 sl. ; — o-e (pře- 
hlas.) 21, 22, 26, 31, 
236 sl. ; o-e (mimo pře- 
hlas.) 240; o, ó-ě, ie, 
238 sl.; — o-a 236; 
o-u(y) 247, o (cizí) -u 
248; ó-uo-ů 242 sl.; 
o dial. v ó, mo, «? 606, 
608; ó-ú, ou 247 

oa staž. á 565 

06, obe VIA ; 170 a sl. 

o&á, ooa 601 

obajdu v. obejdu 
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obal .438 
obalování 464 
obáslo 438 .' 
obařiti 438 
oběd 42, 96, 531 
obejdu-obajdu 137 
obendu 380 
o&er 163 
oběsiti 438 
o&éč 438 
ohrnuti 311, 438 
ožyem 438 
o&Zaé#* 438 

oblak 35, 79, 311, 438; 

pl. g. oblák 599 
oHášcí 438 
o^ító- 438 
oofée^ o&M 438 
obličej 99 

o^m/, 227, 288 

oblouk 47 
oďží/ 438 
obnaditi 438 
obnieř 431 
o7>oc f., ovoce 430 
o&ora 79, 311 
obojetné samohlásky 11, 
souhl. 11 

obr 163, 432 

obrat, obrátiti, obraceti 

34, 385, 438 ," 
obrtel 65, 80 
obrtnúti W, 438 
obrala 438 

obrv, obrvy 167, 249, 438 
obraz 346 
o&řf 349 
obuj, obuv 431 
o&v-oo 438 

obvol- , obvar- , óbvěs-, 
obvin-, obvlášč-, obvlaz-, 
obvnad- 438 
' obvod 84 

obvrat-, obvrt-, óbvrub- 
438 

obvyk- z obylc- 434 
(%ce/ 99, 433 
o%M# 433 
obyh- v obvyk- 434 
-óc z -owc 553 



oeeZ 41, 451; océlka, 

odlita 608 
oceí 124, 394 
OC/fea- z octkn- 398 
ocknouti se, octknouti se 

398 

octnouti se 76, 230, 398 
ocuď 407 ■ 
ocmw 272 

o<7, oč 326; 06?-, ode 159, 
174 a 168 sl., 182 sl. 
oda, voda 439 
odajdu,. odajmu v. ocTej- 
odejdu- odajdu 137 
odejmu-odajnm 137 
odendu 380 
ocřZož) 351 
odníti 308 
odpěra 78 

odpoóinouti, odpocnouti 

71, 230 
o/ér-, o/ér- 150, 201 
oharek 80 
oM> 171 
o7*e?ž 151, 160 
o7řk(7 105 
ohlechnouti 75, 170 
ohniště 446 
o7w*Zo 249 
ohu-ou 466 
ohyzda 496 

-06'ft, -óc7* dial. pl. lok 
600 

ochrnouti 63, 85, 445 
ocMcíi 431, 451 
o* pův. 20 ; oi, o; z -o-í- 
" 567 

0,7-0, ó 539; oj-ój 592; 
-o^* dat. z -o?n 438, 
567 

o/a-á 557; oje-é 557; 
o/e-é .558; ojej(i)-éj 
558; OýM, ojá-w 558 

0/á&, voják 439 

-oje z -ootc 438, 567 

oj se- z olše- 516 

okamžité souhlásky 10 

Ok in. Fo7,- 439 

o7ío 20 

okřáli 100 



okřišletiie 29 1 
okrsek 162 

o7;rs/-, 0&rš7- 162, 485 
o.4w7f(ř 232, 382, 458 
okýnat, okouněli 257 
oZa, «o?a 439 
Olbram 442 
OWra, Oldřich 409 
ott- m. voZTc- 439 
Olomúc, Olomúěěnin, olo- 

múcský 348, 499 
olše 544 

oZtór 91, 124, 232 

om-um laš. 247 

-om sg. instr. m. -em 

140, 231 
-óm pl- dat., -om 600 
ťwwefó 226 
oměMějúcí 453 
omirál 264, 465 
omlknúti 300 
omlova 287 
omrknuti 77, 300 
omšcný 173 
-o» v 3 320 ; -cm v 

320; -o«, -ó>» (cizí) v 

-oiw 248 ; on-iw laš. 

247 
onedy 467 
OMwce 381 
oo-ó 232, 565 
op- 124, 419 
opařili 613 
ojoač 91, 232 
opatrný, -trn-., -teren 164, 

298, 346 
opejřiti 145 

opéí 54, ] 07 ; oplet, opit 
607 

opice 124, 419 
oplatek 423 
oplen, oplín 41 
oplídac, obhlídali 466 
ophlý 78 
opo7ra 83 
opomenouti 219 
opona 81 
opuchlý 75 
oř 349 
oraíi 22, .302 



641 



ore7 57, 343 
ořech 41 

oříkať, hořekovali 466 
ořklivý 513 
orZoi 465 

orodov- 259, 286; sr, 

or«č7o#- 
oríeZ 264 
on«7í 47 
orudov- 47, 259 - 
orw^ž 47 
-05 z -osč 399 
osa 22, 31 
osdob- 323 
osedlati 219 
oseft 41 
osem 41 

osidlati 219 ; 
os7č-, uosTí- 439 
osfter- v. oskor- 
oskominy 366 
oskoruše, oskeruše 483 
osladič, osládyč 607 
osře, ósZe 595 
oslnouti ,67, 72, 311,420 
osm, os», oswm, osem 151, 

265, 301, 310 ; jedno- 

slab. 569 
osmý, osmý 607 
osnáct 445 
-ostfí v, -oství 
ostr obiti se 79 
osiřev 63, 346, 395, 543 
ostroha, -uha 247 
osírov 75, 395 
ostruh- v. ostroh- 
ostrva 346 
osčr*/ 395 
osíws 326 
ostuda 76 

- osčot, - osí/i z - ovství 43 7 

ostýchati se 306, 411 

osum v. osm 

osyka 213, 279 

osijpánie 76 

oščádati 54, 109 

oskeruše 483 

oškludnúti 366 

o.šY,tí7 62, 483 

ošlejch, ošlých 139, 256 



oč 326; oč-, oíe- 174 a 
168 sl. . ,. ■ 

-oč, -eč (subst.) 231 

otav- 75; očcwa, pl. g. 
otáv 599 

otázka 110 

očee 22 

otestati sé 159, 184 
otevřené slabiky 551 
ofo>m 532 
otnimati 380 
otrap, -pa, -piti 34, 79, 
65 

otráviti 75 
očrč«/ 65 
oíro7í 84 
otruby 47 
otsiáti 184 

om staž. ó neb « 565; v 

om 567 
ou 251 sL, 255, 260, 261 
ou pův. 21 ; ou pův. 21 
om-«m 263 
ou(au)-ú, uo 264 
-omc z -ovic. 228, 553 
-oíícA du. gen. lok. 248 
■oum du. dat. 248 
-oun z cizího -on 248 
Ounoší 467 
-i)/'. -óí7 595 
ova oa 438 
ovado 466 

-ovaří slovesa, kvantita 

jejich 598 
o«ee, ovsca 17, 20, 56, 

165, 304, 310, 449; 

pl. g. ovéc, ovic 600 
ověář, -ár 336 , 
-ové pl. nom. 304 
-ovi v -oi, -oj 438 . 
-Ofic v -otře 228, 429, 

553; v -oic 438; v -óc 

553 

ovnieř 442 - 
-ovství v -ostvi 437 
02(7 433 ; ozd-vozd-hvosd 

465 
ozdob- 323 

Ose/, Oáíéi? 441, 535, 570 
ozher, ozhřivý 439 . 
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o.šo-<2r 457 
ožhrat se 464 



pův. 303; j) psi. 310; 

6. 411 sl., 417 sl. ; 
cizí p 419; p přisou-. 
váno 311, 420, odsou- 
váno 421 sl. ; p-b 419; 
420; p-f 419, 420; 
p-k 419 ; p-t 420; p-v 
419 

311 ; 411 sl, 417 sl. 
36; pa-po 236 
Fabian 97, 441 
pabouk 430 
pabuza 430 
pácovati 423, 539 
padesát, paddes-, patdes- 

54, 68, 93, 107, 324, 

398 
padlo 54, 81 
padna, panna 375 
Paf naci, Pafuncí 545 
pahnozt 549 
jjoijr/;, -5e& 236, 462 
jmc/j 423 
pachrb 462 

pajmáma, pajmatka 381, 

567 
pakatel 458, 
palcostnice 123 
palác 504 
pálagraf 351 
palatales 9 ; palatalní 

hrdelnice v. hrdelné 
. souhlásky 
paTazor 541 
palcéř 423 ; sr. Balcar 
paldrian 613 
paleta 423 
palírna 541 
78 

palma 165 
patuk, pavouk 570 
palvač 544 
pamáda 286 : > 
památka, -tný 68, 93 
pamatovali 54, 106, 123 
Pamberk 423 
pánibjičká, pánv- 430 . 

41 
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pcwiborač 466 
pámbů, pámbu 373, 466 
pamět 49, 54, 68, 81, 93, 

123, 236 
pam- páter 363 
pampúch 441 
pámva 373 

pán, paní, panic, panna, 
se pan- 183, 383; gen. 
pana, pána 600; srov. 
7ipaw- 

pán-bou-sahám 466, 568 
pancíř 503 
páwew 375, 441 
Pangrác 450 
pangrot 450 
pancliart 544 
paní, panic, panna v, 

páw 
panost 21 
pa«í 407, 424 
pantazija 441 _ 
panúti, padnuti 410 
-pany, -pěnín 418 
papei 487, pápež 608 sl. 
papír, papieř 352, 419 
paprslek 162, 236, 482; 

srov. po- 
papuče, papute 524 
pára 78, para 608 
parasol 541 
paresát, pad- 406 
paf cháni 544 
parlcamen 286 
parný 78 

participium -ž, jeho kvan- 
tita 603; — partici- 
pium -c, jeho kvantita 
604 

párí/ 419, 424 
parýlňa 541 

pás 91, 102, 557 ; g. p«Síí 
600 

Paseka 41, 527 
pasno 609 
pastvec 162 
paskvil 486 
paštika 486 

pata 54, 107 ; pl. g. páč 
599 



patcet v. patset 
patdes- v. pades- 
pátek 54, 57 
pačer 107 

patnáct 54, 67, 68, 93, 
107 

patriarcha, patři- 347 
paíro 54 

patset, patcet 54, 93, 107, 

481 
pátuch 424 

páíý, p£Í- 54, 107, 315 
paučina 258, 447 
paw& 47, 258 ; paúk-pouk- 

pák 264 
pawč 82; _paiiá^0Wč-£>w£ 
264 

pausa 48, 258 
páv 41, 550 
pavlač 554 
p«t> řa&a 236 
pavouk, -vúk 47, 433 
pavuz, -za 48, 82 
pazdn- ni. pam- 408 
pasnehet, -neht 84, 161, 

240, 549 
pasnohet 84, 161, 240 
pamot 467 
pazole 441 
puM-, paš- 409 
pc-pš 525 
pe 418; pe-pě 146 
pě-pe 201 ; pě-če 419 
pec 315, 449 
joec* 83, 449 
pecnec 162 
péče 314, 446, 594 
pečet 100, 202 
pédeme 555, 558 
pedlík, perlík 351 
pěchota 41 
pěchovati 41, 72 
pejsek 145 
peftar 424 

pekelný, peklný, pkelný 
174 

pe&řo 174 
pěkný 95, 107 
peŽesč 424 
Pelhřim 458 



peltram, Petrám 351 
pelyň, -něk 150, 257 
pemza 424 

peň, pode-pněm atd. 174 
pěna 41 
peněžňý 506 
pěnice 41 

•pěwm, -pani/, Lipany 

atp. 417, 418 
penis 41, 55, 114, 200, 

441 
penízek 506 
penvý 545 
pepř 352 
-pera 78 
perdle 409 
Perchta 549 
peřina 78 
perhnistr 424 
perník, perný 336, 421 
Pemštýn 424 
perný v. perník 
péro 78 
perní' 78 

pes, se-psem atd. 174 
pěsí 54, 93, 107 
pěstoun, pěstovati 41 , 72, 
310 

pesír^ 175, 310, 395 
Pěše 94 

pěší, pěs 41, 314, 459 
pět,' p§t- 49, 93, 107, 315 
p#ř, p#* 40, 72 
petržel, -žal- 147 
pěvec 40 

pevný 174, 545, pevný 
609 

peM 324; g. psáa, 

174 
p/i puv. 303 

pchá,ti,pchnúti, ve-pchnúti 
atd. 175, 230 s 
pi-pi 415 sl., 418 sl. 
p<-pí- 415 sl., 418 sl. 
pi-% 419 
psíá/;, piavica 534 
piař, p*ač 129 
piatok 131 
píce 72, 594 
|píď 54, 93, 107, 601 
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p?'e- z pfc/e- 559 
■ p?'es- v. pís- 
pieti \. piti 
piha 41 
pihavka 530 
p?V>ť« 441 
pijavka 530 
p?"Me 419 
p«7a 226 
piliár 541 
p«7?r '226, 441 
p?'»?«, pěna 608 
-pínati 57, 81, 86 
pm/W 394 
pinpice 545 
piovár 570 
p«pa 441 
pípec 419 
piriál 541 
pirulka 612 
písebný 444 

písek, piesek, pésskz 39, 

41, 448. 
píseň, piesn 161 
p«'sč, písča 41, 72 
Pisa 94, 103 
píšcěl 99, 312; sr. písí- 
p«sř, pw?$ 19; sr. psá& 
pístaZa 99, 312 
p#ž, piří, piji 72, 73 
piti, pieti, pnu 4:9, 55, 81, 

112, 125, 174 

pivnice 545 

pň-0, pivo 609 

pivoňka 433 

píždřit, pižgřit 406 

pižmo 424, 486 

ppjS 311, 411 sl., 417 Sl. 

pkelný 174 

-pZa 125 

pfoc 204 

placka 419 

pZáe 314, 446 

pláču, placu 608 

plaččivý, -čtivý, -čsčivý 

514, 522 
-plichnonti 450 
plachý 35; plachší 459 • 
-plákati, -pláknouti 35. 

450 



plamen 35, 78 
pláně, planý 35 
planuti 35 
planý v. pláně 
planýř 351 
plápol 35 
pZasa 35 
plaskali 35 
plasiti 35 
pZášř' 314, 446 
jpřaí 424 
pZáíi 555 
plátno 35 
plaviti 74 
pZavj/ 35 

p?a0, plasiti se 35, 66, 
78 

p?ec/» 424 

plecháč, plechatý 41 
plejtva 256 

plejvajs, plejvas, plevajs 

424, 539 
pZen 28 
plena 41 
pleniti 41 

plesati, ples- 54, 95, 107, 
120 

plesk-plask 148 
plesnivý 41 

plésti, pletu, *plekt- 83, 

315 
přes 41 

pZeí g. pZč«, == kůže 174, 
298; r= vor 63, 171, 
298 

pZera 28 

plevajs, -jz 424, 539 
pfcA 66, 419 
P/cAta 227, 288 
pfe'ce 273 
plíhati 273 
plína, plena 41 
plíseň 41 

plískanice, -skati 273 
pliskýř, -řica 351 
pfósř 273 
p/#«, př«yi 74 
plíva, pleva 608 
pZ&- 296 ; sr. pZtwfc 
■plňat 300 



pln- m. piln- 228, 287, 
294 

pZn«7 60, 62, 66, 164 
ploch- 441 
pZosa 424 

plosivní souhlásky 10 
pZoč 83 

plotek, plůtek 609 
plouhali 277 
plouch g. plouhu, pluh 
608 

plouti plovu 19, 31, 36, 

74, 303, 310, 411 
ploutv- 258 

pZom V. plOUti 

plovostredúcí 540, 551 
pZsř 60, 66 
pft 174 
pZwft 441 - 
ptó 296, 441 
Plumlov 375 
plunýř 351 
pluzgier 326, 351 
plvati, pliji, zeplvati 67, 

74, 174, 273, 311 
pfcěfe' 63, 74 .« 
plynné souhlásky 11 
plýtv- 258 
pZs- 296 
Pfeeň 294 

plzský, plznúti 66, 78 
pZs 66, 78 

pw-w 420; pn-ptn 397 
po 36 ; po-pa 236 
po- dial. pó-, p«- 608 
pobědě 232, 565, 591 
pobříslo 430, 542 * 
pocedník 407 
pocžíí 407 
pocto 168 
poččen v. ěcew 
pocev 407 
póěina 258 
pocífó 81 
počstie 167 
poěstiti v. cs^ 
počščen v. čščen 
počta 513 
počten v. cřew 
poá- dial. pwó(^- 609 
41* 
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pod-, pode- 157, 159, 611; 

170 Sl. 
podezřelý 408 
podim v. podzim 
podkati, potk- 383, 392 
podmol 77 
podnebnó hlásky 9 
podpora 78 
podrichmať 462 
podružná kvantita 588 
podsev g. podešvu, počev 

179, 322, 407 
podzim-podim 405, 509 
pohan 91, 124, 232, 458 
pohár 424, 462 
poJirbek 236 

pohřeb, pohřebil, 83, 154 
pohřésti v. /ífesíí 
pohřížili v. -hříziti 
pohroužili v. -hrouziti 
pohybnó a, á 124, 186; 
e 154 sl, 161; o 186, 
248, 249; u 186, 265; 
«, ^ 186 Sl., 227, 285 
pochcení, posvícení 484 
pochroumati 248 
pochva, pošva 461 
pochválem-bud 373 

20, 72 

pójěiti v. půjčili 
pójčěii 516 
pojdu, půjdu 610 
pojed- v 558 
pojem 171 

pojtém, pod tím 406 
joó&, i?«í& 258 
-pokaj opoka 83 
poklička 259 
ppklízeti 273 
j9o7íoy 71 
pokolení 11 
pokostnice 123 
pokřiva 550 
poZcs, j?oď?e 410 
Polach 450 
polbír 351 
^o^e, £>oc7ie 406 
polohláska v. irracionalní 
polouce, polovice 228, 
429 



polský přízvuk 574 

poluněk 257 
polykati 57 
polyň 150 

•po-manúti 54, 93, 106 
pomal 236 

-pomenouti v. -pomanúti 
-po-mínati 81 
pomoranč 504 
-j)o»m 81 

podělek, -U 154, 370 
pondrava 33, 78, 408 
pondu 380 
ponocný 499 
j)0-o- v i?ó- 232, 566 
jjop 124, 232, 441 
_popeř 78 
Popelvár 612 
popis hlásek 6 
j^opoř 286 

poprslek 162, 326 ; sr.jm- 
popruh 47, 81 
jjor 248 
-jpora 78 

pořád, pořád 108, 337 
^?or- m. pohř- 466 
poro7í; 84 
porvazek 406 
poržít 549 

poscení, posvícení 484 
posílali 38 

posled, k posledou 608 
posléze 401 
poslušný 74 
po-sréd- 542 
postjotované samohlásky 

89 : , 
posunouti 75 
posvěcení, posvícení 610 
pošěiediti 54, 109 
pošmourný 482 
pošta 486 
pošva, pochva 461 
potini, podsíni 502, 509 
počfom 382, 458 
jpoírá . 565 

potuchnouti v. tuchn- 
pouk 264 
-pouklý 461 • 
poupě 47 



pouštěli 86, 384 
_pottč 47 

_pcwío 47, 81; /niío 609 
^9Oí«0 264 
pouzdro 441, 496 
povidnost 375 
povlaka 79, 236 
povraz 34, 542 
po-vrěz- 542 
povříslo 28, 80, 542 
pós 258 
pozdraovat 570 
pozhříti 517, 465 
pozní 40 
j£>o.?w 80 
pozříti 517, 549 
požár 80 

póžčěti, póžčiti 516 
požičiti 394 
pošřiti 80, 517 
jpr-joř 346, 348 
jwra- 36 

práce 33; jprac- 601 
přadeno 107 
pradlena, přadlí 107 
praejotované samohlásky 

89 • 

praesens. jeho kvantita 

604, 605 
2>rá7t 33 ; 608 ; p ra/z - 
600 

-přah, -přáhati, -přáh- 
nouti 54, 81, 107, 608 
práhnouti 83 
prac/< 33, 78, 306 ; jimc/í- ' 
m. pra- 462; ^>-íí'c7í- 
607 

práchnivěti 78 
praindoevropské hlásky 5 
j)rcy 138, 437 
jpra& 33 
#ral 91. 564 

33, 124, 430, 564 
pramen 33 

prapor, -řec 33, 78, 341 
prase 33 
pruska 54. 108 
přáslo 54 

praslovanské hlásky 5 : 
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samohl, 24; souhl. 507 

sl. ; přízvuk' 573 
prassa, prase 477 
přástva 54, -107, 310 
prášili 78 
prát, pravili 564 
-pratek 33 
přátel- v. přietel- 
práti, seprati atd. 78, 

175 

j»ra"íí 40, 100, 559 
j>ra?; 206 

pravili praes. 1. sg. pravi 
605 

pravopis 11 sl. 
prázdnili, -Mňen, přázd- 

346, 369, 400 
prázdný 33, 161, 411 
prázný 411 
prázdněn v. prázdnili 
prožiti 83 
pražma 83 ^ 
jrre 242 
27 

přě-při 194 

jpree, _přece 206, 481 

přěcka 54, 108 

preclík 424 

jprec, přec 284, 346 

před, přede- 27; 159; 

175; 169 a násl. 
přědcě m. přědsě 481 
přědempnú 420 
předeno 107 
předivo 54 
předli 54 

předložky vokalisované 
157, 166 sl., 182 sl. ; 
předložky v složeninách, 
jich kvantita 597 sl.; 
předložkových výrazů 

' přízvuk 582 

předopatrově a dásňové 
hlásky 9 

přěd-sě 481 

přehlasování a, á-e, «e 92 
sl. ; •?'«, í«-e, «e 132 ; 
o-e 236 (změna o-é je 
při o udána) ; w, í 
272 sl. 



_prej 138, 437, 567 
přejatá slova (vůbec) 4, 5, 

- 16 
přější 495 
přejvoz 213 

přendali 380 ; přendu 380 
prepus 368 

přes-,přese- 159, 175, 326, 
495 

přeska 54, 108 , 
přeslice 54, 107 
přesmy kování 539 sl. 
přesný, přísný 401, 610 
přestali, přestátí 602 
Prešpurk 486 
převor 226 
přeze-všecko 495 
-jírei 108 
Í>r/«ř 64, 441 
-přcha- 300 
jpre7^!/ 64, 78 
prchnouti 64, 78 
j?ř*-, spřež. s adjekt. 598 
příbuzný 43, 48, 82, 430, 

570; sr. přívuz- 
přič 347 
^ne 27 

příčiny změn hláskových 2 

přídu, přijdu 210 

přieci, přahu 81, 107 

přiekořizna 371 

přiemluva 410 

přiestný 396 

přietel 99; -7ec, -řaVř/, 
-Ikyně, -Inicě, -Inička, 
-Iný, -stvie, -stvo 100 

_pnefo' 100 
přietiti 41 
přij-pří 210 
příjem 172 
přiji-pří 210 
přijímali, přímati 557 
přijíti-příti 210, 557, 563 
přikloněná slova , jich 

přízvuk 580 
přikopá 550 
příkoupek 247, 263 
příloha 83 
primas, při- 347 
j»nm- z přijím- 210, 557 



přímě, příjmě 210 
příměřie, přímiřie 219 
přímluva 410 
přímnout 380, 545 
přímo, -my 41 
^řmefof 379, 380 • 
přinm- ve přimn- 380, 
545 

přísaha 54, 109 
přisál 466 

přisáni 254, 564; p>ř«- 

sám-bůh 466 
i)m«M 254, 466, 564, 567 
přísežník, -ný 109 - 
přisk- 347 

přísný, přesný 41, 610; 

sr. přiestný 
přísli 54, 107 
PS« 486 
i?nš« 155, 179, 512 
přítel- v. přietel- 
příti, přeji v. j>raí* 
jpnta, jpřm 78 
příti, pru 2%, 78, 175 
příti, přijdu v. přijití 
přívuzný 82, 433, 570; 

sr. příbuz- 
přízbisko 430 
jpnáte, přiezě 107, 401, 

594 

přízeň, příezn 161 
přízvucné slabiky 573 
přízvuk 572 sl. ; při sta- 
hování zachraňuje sla- 
biku 554; přízvuk tó- 
nový 572 

64 

pn/í 438 ■ \ 

jm> 20, 26; íw=o 346 

pro-pra 236 

probošt 486 

probříslo 542 

probyšúcný 317, 550 

prodej 135 

prodf užiti 46 

profous 248 

prona, pronu 232, 565 

pro-o- v jpro-, jpró- 232, 

249 
proséci 549 
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prošed, -dek 395, 542 
prošiti 83 

pro-srěd-, prosřěd, -deh 

395, 542 
prostěradlo 79 
prostor 79 
prostranky 353 
prostranný 34 
prostřed, -dek 395, 542 
prouba 248 
proud 47, 81 
proud zvučný a beze- 

zvuký 7 
provaz 34, 80, 542 
províslo 542 
provříslo 542 
provraz 542 
prosba, prosba 372 
jjrs 60, 64 ; j>řs* 348 
_prsí digitus 60, 64, 387; 

humus 64, 306,- 387; 

prst 348 
pršeti 33, 64, 78 
jjrif 64 

průba, průba 246 
pruditi 47 
prudký 47, 81 
jjr«7ž. 47, 81 
pruhlo 47 
prusplečh 424 
jorač 47 

průvodní hlásky při stříd- 
nicích za r, Z 299 sl. 

pružný 47 
-/)>•*; m. -prw 250 
^rve', nejprve 152, 242, 
605 

prvotná kvantita 588 
prvý 60, 64 ; prvý 348 
_pr«7 138, 437, 438 
pryč, přič 284, 347 
prysk-přisk 347 
pryskýř 285' 
przdniti 408 : 

421 ; ;>.s-7aí 327 
psáti, píši 19, 72; psaní, 

psaní 60i, 610; sepsati 

atd. 175 
j)sei7c, jpséA 213 
psota, psovati, psóvý 174 



pstruh 48, 72 
psřh/ 175, 310 
psáno, pšeno 102, 147 
pšenice, pšence, 102, 228 ; 

se pšenicí atd. 175 
_pšmo 102, 147 
pšíšera 350 
_pš*č« 72 
pštros 420 

421 ; ttf 419 

175 

^řáčž, vzeptati atd. 175, 
286 

půbědní 565 

pučeti 47 

pučiti, půjčiti 539 

jma", puditi 47 

jmaa 424 

pudmistr 458 

p«#eč 450 

^Mc/ř, puchnouti 75 

puchýř 47 

půjčiti 516, 539 

půjdu, pojdu 610 
pavouk 264 

puklice 259 

puknouti 47 . 

pulkrábek 351 

pulmistr 351 

2?«j?č 513 

punčocha 463 

puntík 370 

#i*j>, pupek 47 

purkmistr 424, 458- 

purkrabí 458 

^rasí 441; jíosč- 600 

pustina 482 

pustiti impt. jmsř 392 

púščěti 86 

puščina 482 

púščský 520 : 

puška 424, 550 

puškvorec 353, 393 

pušpan 265, 424, 486 

jmšř- v. jpwšč- 

půtka 76 

jwřo, pouto 609 

původní samohlásky v. 
samohlásky; — původní 
souhlásky v. souhlásky 



_pitá! 264 

2?í/c7ř, pýcha, -chat i 75 
pyšný 75 

m. jpí/č- 543 
jpyčeZ 424 

pzdieti, pzdina 74, 324 
£6 418 

r pův. 302; r psi. 307; 
r č. 328 sl. ; cizí r 352 ; 
r přisouváno 352, od- 
souváno 320, 353; r 
(souhl.) -f, r-7tr 464; 
r-7 350 sl. ; r se sy- 
kavkou mísí se v ř 348 

ř psi. 307 ; r c 328 sl. ; 
331 sl.; r-ř 331 sl., 
338 sl. 

ř 328 sl. ; jeho stáří a 
rozšíření 329; temné 
ř (rs) a jasné ř (V^> 
330; ř-hř 464; ř-l, .s- 
350: ř se sykavkou348 

r 17, 23, 89; krátké i 
dlouhé 287 sl. ; r-ř 300 ; 
r-l 300; r-er 289 sl.; 
r-re 298; V-r* 290 sl. ; 
r-ir 292 sí., r-iri 298; 
r-«r 294 sl., f-ru 295 ; 
r-ro 297, r-or 612 

-r v -ř 346 

"V cíl) 54 

rabovati 256, 265, 612 
rad 54, 93, 108 
racto 352, 407 
řáditi 108 
ra«7o 36 

řádný, žádný 518 
radvanec 286 
ra/ye 459 
rajf 133, 135 
rajic, raditi 406 
rajstr- v. rejstr- 
rak, rak 608 
ra/cev 36, 352 
ra&os 236 
rokyta 36, 236 
ramě 36, 601 
'-řa??.,. -řěnín 333 
nm«, raw- 600, 608 
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rap, řápek 54 
, řasa 54 
rasi 36, 236 
-řát, vořát, ohřátí 466 
rataj 36 

ratolesl, ratolest, ratorasl, 
ratoresl 542 ; srov. Zeío- 
rostl 

ráz 87 

ras- 36, 236 

řása 549 

rázovati 613 

n%« 36, 236, 456, 508 

ražen 36, 236 

ražené souhlásky 10 

rbet 462, 466 

řfoYow 441 

rc-řc 346 

-ree, -rcě, -rbca subst. 
fem. 342; rtce neutr. 
342 

-rček, -nčbks subst. g. 

-řecka 342 
-m, -rbčbjb adj. 342 
•rác, -rčík, -rčin, -řčin 

335 . 
nřířt se, rsdéti s§ 21, 74, 

303 
rdousiti 353 

re-ře 338 ; -re sg. vok. 

m. -re 338 
ře&- m. &ře&- 466 
řebro 350 

-řee subst. g. -rcě, -rce 

339 ? 341 
řéc* v. říci 
řeč 25, 83, 447 
řěččina, řěčščina, řěčščí 

(řěčský) 448, 523 
řečtinu 523 

reto 162, 338, 352. 462 
ředitel 211, 590 
regruta 450, 451 
řehole 264, 352, 458 
Řehoř 466 
řehnla 264 
récft v. fťbí 
rejba, ryba 608 
rejda 145 
řejchtat 213 



rejistřík 458 ' 

rejstr- v rajstr- 137; 

rejstr o 228 
■řejt, vořejt, ohřátí 466 
re7ř 338, 352, 451 
iŽe£, řecký 41, 466; srov. 

iřre7í 
re&« 41, 72 
remesník 368 
remunda 248 
-řěnín, -řan 333 
řepa 41, 124 
řejpé, řejn'7; 41 
repouch 122 

reptati, Bepty g. ižpetf 175 
řeřáb, -ábek, -abina 350, 

518, 529 
řeřavý 100, 518 
řeřěbicě 100 
řeřěvie 518 
řeřicha 274, 518 
řešato, řešeto 103, 147 
řešičó 41, 466 
reškunda 226 
rešpekt 486 
reší 486 

reč 338; ve rř«« atd. 175 
řeto,s 392 
řeíás 55, 114 
retné hlásky 9 
retozubné souhlásky 9 
réva 423 

re£ 74, 401; se rze atd. 
175 

re# m. řěz 337 
ře#, ře^ató 41, 87 
rez g. rl* atd. 175 
řežáb 350 
řei&a, řezba 350 
relwý 175 

rhythmus slabikový 551 
sl. ; rhythmus přizvu - 
kový 583 

rch-řch 346 

-rch sg. nom. m. -r 462 
ri, r»- v ř«", ř<- 337; cizí 

ri-ři 346 sl. 
ri-r 227, 288 ; cizí ri-ři 

347 

ři-řy 212; ří z ry > a z ci- 



zího ri 346 sl. ; -n z rý 
347 

n&, 466 

říba, hříva 430 

řř'5e 466, 518 

říci stč. ře'c«, praes. řku, 
aor. nec/*, řieste, řéch 
70, 83, 143, 175, 202, 
306, 315, 345, 449 

řiček 549 

řičeti 347 

řidičeZ 193, 590; říditi 
54, 108; impt. řěd, řiď 
605 : 

řídký 41, řidší 193, 590 

řiedžo 518 

řiech, řieste v. nci 

nee7i, pořiechu m. -hř- 
466 

říhati, řihnoiiti 280 
řácTt, 7řřéc7* 466 
říje, řl/ew 273 
«7í- za r&A;- 58, 208 
řiknúti 347 
JŘíw 347 

řím- m. 7*říí?ř- 466 
řípa 608; %v. řepa 
řiřlavý 518 
ntf* 273 

řítice, řídčice 524 
rW 285, 347, 352 
nřiíi 274 
řiv- m. 7^řw- 466 
-řizovati 193, 590 
řll 347 
řížit 549 
rj-ř-ř 332 sl. 
-řka, -rka~ subst. 335, 
343 

řk za řsi& 348 sl. 
-řknouti 83 
r7-rdž 351, 409 
rm z rtm 344 
řw- m. hřm- 466 

řmení 352 

rmoutiti 47, 81, 352 
rmut- 352 
r» z rsn 344 
-raa pl. g. -r», -ren 165 ; 
-»«, -řm 336 
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-řní, -most, -rný 344; 

•řn- 336 
•ro- sic. ra- 236 ; ro- m. 

roz- 497 
rob, r obiti 36 
robotěz 55, 114 
ročál 351 
rohoře -řka 517 
rohoz 327 
Bochpratice 549 
ro; 72 

roji- 0 ro^i- 495 
rojšéci m. rozžéci 495 
ro7c, -ro7c 70, 84 
roMe 462 
roA;os- 236, 327 
Rokycany, -cěnín 348 
rokyta 36 
ro7e, ro7£ 36 
Bolenc 541 
Boprachtice 549 
roswZ, Bosulek z ro#s- 
493 

rosypat, rozsyp- 493 

rošafn- z rozšafn- 494 

rosí 486 

roš^' 326 

roubiti 47 

rouhati se 81 

rowo 74 

roíťrct 248 

-rousatí 248, 263 

rotíte 352 

rowfo', v. rrafo" 

routiti 277 

rouzihat 248 

ron^a, n?ie 248, 263 

roť 74 

rovný 36 

roč, ro0e- 36, 159, 175 ; 

170 Sl. 
ro#-5- v ro#el- 186 
Bozárka 365 
rozbřesklo se 456 
rozčiti 494 
rozděv, -viti 494 
rozdn- z ro#n- 408 
rozenděme se 380 
roseskvřieti 78 
r o zej ze- z rozežze- 516 



rozflasaný 430, 440 
rózga, rózlia, rozka 36, 

326, 455, 456, 507, 508 
rozmaitý 382 
roznietřiti 106 
m*ow 259, 286 
rozskvrlý 65, 547 
rozsejvat 534 
roztřídění hlásek 6 
rozumpný 420 
rozundati 381 
roife 326, 454, 510, 

527 

rožatý, rozž- 494 
rozčíp-, rozsčíp- 494 
róMka 454 

rolen 36, rolen t>íwa 466 

rozený 312 

rolíč 494 

Božmberk 310 

rožnout 467 

rozščiti 494 

rožtiti 494 

jRpeíy 175 

rs, rs-r 348 

rs/i;, fs/ř z rssTí, -rs7w/, 
-rsZ;?/ 334, 335, 344, 349 

rsfe, řsfor z rftsfe, -rstvie, 
-rstvie, -rstvo, -řstvo 
335, 345 

rsfe v. řifí) 349 

rs, rs-f 349 

r^rí 346 

ríťro 466 

rče7>; z rečTwř 175 

rfíttf 543 

r«o, rubali 47 

nt&áš 47 

r»(7« 21, 37, 74 

n«&, ruhota 47, 81 

níc/i 74 

«ť7ra 45, 47, 82 ; pl. g. 

rúk 599 
i<Kfaw# 432, 570 
rula 351 
ižntoi 248 
ruměn- 310 
rumpál 544 

rusko -čakavský přízvuk 
574 



ruský přízvuk 574 
-růstali 86 
r$sí«, rosčn 36 
rusý 485 
různi) 36 
r??Je 485 

rrač?, n/;7, servati se atd. 

74, 175 
řrafo', řevu, řeve 143, 333, 

336,588; vzeřvati atd. 

175; it«í 604 
ry-r 288 ; r«/-n 346 ; -rý 

v -n 347 
ryba, rejba 608; pl. g. 

rýh 599 
rydati 74 
rychlý 74 
rí/Zcm 393, 394 
r#?n« 612 

rymík, rybník 381, 423 
Aýn 139 
ryňščák 370 
r*/fo' 74 
-rývati 57 

*y*ť 57, 74, 214, 401 
r?ýJ, n/le 347, 485 
rz, řz-ř 349 
rzáti, ve-rzaní atd. 176 

r^ě v. re# 
rá-ř 349 
riern? 175 
r6-řVř 338 sl. 

6' pův. 306: s psi. 316; 
s č. 467 sl., 471, 474, 
475 sl.; cizí s(z) 484 
sl. ; s přisouváno 487 sl., 
odsouváno 320 a 489; 
s-c 480 sl., s-ch 306, 
484; s-s, i 317, 481 
sl.; s a s) r kavka, 479; 
.9-5.9 (vyslovováno zdvo- 
jeně) 479 ; .s m. š z sj 
477; ,9- v sv- 434; s 
psáno jako s 476, psá- 
no jako js 476 

s 469 sl., 477 Sl. 

.9, se (předložka) 20 ; s-, 
se- 170 a 167 sl.; s s- 
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splývá v s 184, mění [ 
se v sé s- 158 sL, 183; 
s s- mění se v se š- 
159, 185 ; s z- mění se 
v se z- 158 sl., 185 ; 
s z V se i- 186 
5', si 229 

SHťž, saííitó 87, 306 
sadnúti, sednouti 108 
sádra 54 

SířťŽM, V. S^SÍi 

sáft, sá/;a 54, 109 
sáhati, sáhnouti 54, 93, 
108 

-sa? ze -se/ 137 
sajdu, sejdu 137 
sajmu, sejmu 137 
«a& 484 

sáhi nul i 54, 109, 126 
sál v. s#« 
Samaří 133 
sám, sámka 612 
samet 484 

samohlásky 8 ; původní 

indoevropské 17 sl. 
Sampson 420 
sáně, saně 608 
sem 254, 466, 565, 567 
saze 401 
sáseti 101, 401 
sž>e<žný 323 
sběř 77. 219 
s7>or 70, 77, 176 
sbožie 176, -323; -žný 

323; sr. £000- 
sc-sř' 501; sc-šč, št 501, 

509 ; sc m. chc, seti m, 

cheu 461 
scátó 102, 315, 484 
scě 394 
scípati 484 
sc-šč 479 

sčastný 104, 176, 479 
sčětfee 53, 176, 104, 480 
scěs&e 104, 176, 479 
séísř*, sečtu 168 
s(7e 323 

sdrav- 324 ; sr. zdrav- 
se-še 478 
se v. s 



se, se 49; se-sě 146 

seoě, so&ě 241 

sebou, s sebou, sobií 184, 

241, 479 
Seč 537 

seděti, sédéti 201, 306 
sed- 44 

£e(7iee g. ze Sedlce, . ze 

Selce 410 
Sedlčany, Selčany 410 
sedlka, selka 410 
sedlský, selský 410 
sedřo, sicKo 87, 306, 609 
sedm, sednib 19, 151, 301, 

306, 310, 311, 569; 

sedm- 607 
sedn 301, sednáct 445 
sedům 265 
se7řM 157, 170 
sej-saj (impt.) 137 
sejdu-sajdu 137 
sejmu-sajmu 137 
sejřo 213 
-sejvat 534 
sejle- ze seMe 516 
sekajna 381 
se7ř«)íi 41, 284 
seftera 287 
seknice 392 
seTr/m 287, 294 
sekyra 41, 284 
seZcčí 122 
#eM- v. Sedfc-- 
se?e 178 

selka, selský v. sepí- 
šeme, séme 20, 39, 40 
semřiti, semžiti 517 
sen 57, 76, 155, 166, 

306, 311, 420; ze-sna 

atd. 176 
sendu 379 

senm- v sewm- 380, 544 

sl. 
seno 41 
seseft 178 
seskati 76 
seskový 481 

sesiaraii se, sestárnouti 
324 

sestra 165, 395 



sestrhati 76 ■ 

sešedivěti 324 

setina, setník 178 

sěí7o, s«eí7o 437 

setrvati 66 

sefea 242 

serer 42 

s/áíe7b 322 

sh -seh, zh 322 

sc/í ze sh 322 

schl-skl 461 

schlastiti 463 

schnouti, sechl, selila, ze- 

schnúti, zsechnúti 86, 

176 

se/řo- ve s&o- 461 

sc7^of 487 

scliv- ve sfe- 461 

si s> v si, si- 477 sl. 

si-sy 212, 478 

sibilantes 9, 11 

-sici, -sieci, -sahu 54, 108 

údla 250 

sídlo, sedlo 609 

siesti, sadu 54, 87, 108 

s^7^-, sá7i- 109 

sík-, sák- 109 

s«7o, sila 609 

-sílati 38 

sm 42 

&"naíí 567 

sinalý, zsin- 493 

sfm 40, 42 

sít setb 22, 42 

sí&, seji 40, 91, 100 

síío 213, sito 609 

sj-s 317, 477 

sk-zg 366; s7c-c7; 480; 
sÁ-sí/t 396; sk ni. sí7s 
397; sk-šč, šť 312, 313, 
447 Sl.; 483 sl. 

-s7ř« pl. g. -seA; 165 

skála 78, s7vate 608 

škared-, skařčd- 337 ■ 

-skoti, seskati 76, 176 

skeřipina 84 

s7#'-šěV šř' 446 

sklad slabikový 551 sl. 

skladný pravopis 15 

s7cZ6- 296 
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sldmný 32 1 
shlep 83 

skin- m. Iskn- 544 
sklo 397 ; ve skle atd. 178, 

pl. g. skél 599 
sklostivý, s-chulostiv- 461 
sklubati 297 
skn-sn 452 

s7ř0 sg. lok. -scě 448 ; pl. 
g. -sk, -sek 165 

sMe 310, 483 
skorá 489 

skořáp-, skořep- 148 
s»ce 483, 489 
skořipina 84 
skorozdři 408 
skořup- 483 
s/toč 394 
skoupí] 47 

skovati, schovati 461 
s&r, skř-škr, škř 489 
skralúp 32 

skráně, skráň 33, 346, 

483; š/bYm 609 
skravada 543, 548 
Skravař-, Kravař- 488 
skrbiti 63 
skřeček 489 
skřehtati 66, 340 
$W 42, 483 
skřemen 483, 488 
skřenka 392 
skrhotati 543 
skřidla, -lice 348, 483, 489 
sMeZ- 483 

skříně, skřínka 486, 489 

-skHnúti 420 

skřip-, skřípati, skřip- 

nouti 420, 483, 489 
sftoM, */,-mZ- 483, 489 
skřivan 483, 489, 547 
skromný 444 
skrovada 543, 548 
skrovný 444 
.s&ws 297 

s&n;- , -skřvieti , roze- 
skřvieti 177, 547; sr. 
s&w- a skvřieti 

skrze 67, 206, 489 ; sfes, 
-če 159 



s&í-sí 452 
s&Z#, sř&f 547. 
skubáti, skúbsti 297. 366, 

425, 487 
#fe(č v. Skuteč 
skudla 47, 487 
s&«Z- 484 

skupiny souhláskové 570 
sl. 

sMsíí 425, 487 
SAwZec 163, 394, 398 
skvělý 547 
skvařiti 547 
s7wosZ 547 
skvoucí 178, 547 
s/fctT-, 547, sr. s/crv- a 

skvřieti 
skvrč, skvrčeti 64, 484 
skvřieti 28, 78, 547; sr. 

skřvieti a skvr-, skrv- 
-skvrlý 547 
skvrna 64, 484 
skvřněti. 300 
skvbr- 547 sl. 
skýba, skýva 423 
sZ-šZ 481 
slabci, -si 513 
slabika 551 sl. ; počet 

slabik se mění 553 sl. 

slabikotvorné f , Z, m, 
w 85; slabikotvorný 
úkol 551 

sZačec 439 

sladký 35, kompt. sZa/šč 
495 

sláma, -slaměný ' 35, 199: 

sláma 609 
sZam/ 35 
sZap- srov. šZap- 
slapák, šlapat, šlápnout 

481 
slatina 35 
sZára 36, 74, 305 
sZam/í 35 
slaviti 74 
sřa^si 401 
sZetZ 42 
sZec/i 284 

-slechnouti 74, 177 
-sZe& g. -sZ7ča, -s7í« 367 



sZewíé 28 

sZfp?/ 29, 42, 61, 72 
slez- 55, 114; Slezák 120, 

Slezan 506, Sleze 506, 

slezsk- 506, 516 
sZe,? 42 

slezena, -zina 28 
slezsk-, slezsk- 516 a sr. 

sZe,?- 
sZícZ, sřé/^aií 439 
sZn-, sZ?*ce 60, 296 
-slnouti 72 
sZm/, silný 228, 288 
-sZo pl. g. -sl, -sel 165, 

-s«Z 599 
slobod- 430 
slonili 481 
sZoZa 481 
slouha, sluha 610 
sZotíj) 60, 66, 296, 398 
slonpčck 363 
sZímfo", sZow 19, 37, 74, 305 
slouza, slza 608 
slovanské střídnice v. 

střídnice 
slovný přízvuk 573 
slovenský 200 
slovo 19, 31, 74, 305; 

pl. g. slov 599 
slovutný 262 
složené' souhlásky 10 
složeniny, jich přízvuk 

579 ; složeniny s před- 

ložk., jich kvantita 598 

slp 296 

sluha, slouha 609 

sluch 74; sluch-slych 257 

-sluchnúti 74 

slunce 63, 296, slánce, 

slánko 609 
slup-zlyp 257 
slušeti 74, 101 
^íZí, sZííZ 603 
sto, sZč« 254, 296, 608 
slych- 57, 284 
slynouti 74 
sZř/áeíi 74, 101 
sZč- 296; Slza 60, 62, 63, 
' 288,. 296, 297, 298, 
568, 608 ;pl. g. slezli! 
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-slb pl. instr. -slmi 165 
sm-šm 482 

smáZ* se, s«íé/«* se 40, 72, 

100, 559, 602 
smečanský 148 
smědý 42, 444 
směZ«/ 40 

směs 41, vesměs 177 
směsnat 397 
swřeZ* 40 

smieti sě v. smáti se 
smích 40, 72 
smíšené souhlásky 10 
smoud 47, 430 
smraď 33, 78 
smraďutý 298 
smrák- v. -mrák- 
smraštiti 444 
smrcěti 300 
smreft 298 
smrděli 64 

swr& 64, 298, 444 ; s»#& 

609 
s-mrk- v. 

»ri 64) 77; smrč 348 
swtóZa 608 
smyčec 482, 523 
smýkati 482 

-sra 161 ; sw, M 376 ; 
sn-stn 396; -sw ze stn 
397; s» ze sZ« 368 

snacha 18, 90, 306 

sňatek 381 

síídan, snídaní 228, 301 
swecZí/ 42, 444 

sňem 545 ; stč. g. 
senmá, semna Vil 
sněmka, směnka 545 
snět 42 
snětev 431 
snídaní 381 
snídati 380 

s^'& 20, 42; sne/i- 599 
snímati 308, 380 
smsZi 42, 96, 308, 380 
smíi, snieti, senmu, semnu 

308, 544 Sl. 
srnZí, sčjkZm, sendu, sšel, 

179, 308 
snj-šň 369 



snoubili 365 
snovati, snuji 74 
-s»$, -sZwi/ v. s» 
soo- sr. se&- 
sobota 611 
Sobšice, -čice 525 
sočovice 481 
so& 451 
soZ, s^Z 609 
„Sotáci" 503 
sotona, satan 124, 232 
scw<Z 47 

souhlásky 8; 302 sl.; 
souhl. původní (indo- 
evr.) 302 sl.; souhl. 
praslovanské a jejich 
proměny předčeské 307 
sl.; české a jejich pro- 
měny další 321 sl.; 
souhláskové skupiny 
570 sl. 

soukati 76 

soumar 484 

soupeř 48, 75, 78, 332, 
333 

soused 48, 254, 308 
soušek 41, 48 
souti v. súti 
souvrať 80 
sovati, suji 75 
spándlivý 409 
spaní, ze spaní atd. 177 
spat, ze spatu 177 
spáti 303; zespati se 177, 

303 
spěch 40 
sper a 441 
spěti 40 
spirantes 11 
-spíšiti, -spěš 605 
splasnút, splasknouti 452 
spodobování 321 sl. 
spojovaná slova (v písmě) 

16 

spolek 178 
spona 81 
spor 78 
sporý 23, 31 
spořiti 486 
sporýš, -říš 347 



spoud 47 
spratek 33 
spravelný 410 
sjpřei 54, 108 
spřežkový pravopis 13 
.s/w v. sráZ* 

sr-sZr 395; sr-sAř 465 
sra&, svra& 439 
srbavka 439 
srběti, svrběti 439 
srbský přízvuk 574 
srbský 293 
srcadlo 326 

srcZee 60, 65; sřYZee 348 
sfás 395 
srch 65 

srfta, sžV7ítř 227, 287, 
294 

srna 60, 65; sřňa 300, 

595 
srp 60, 65 
srst 60, 65 
sršatý 65 
sršen, sršán 65, 148, 154, 

481, 513 
srseZí 65 

ss-s 479; ss-js 480 
ssáZi 76 

ssek g. ses/cw 481 
sseZe 178 
sstar- 324 
sseZ fem. sešla 179 
sZ-cZ 480 ; st-št 482 ; sZ-sťř 

326: cizí st-šč-ši 394; 

sZ oďsuto 399 / 
-sta 2. a 3. os. du. 482 
stačiti 394, 398 
stádo, stádo 608 
stahování 91, 125, 140, 

190,209,232,255,280;, 

554 sh 
stájě, stáj 555 
stálý 479 
sZáíw 604 

stará kvantita 591 

starček^ stařeček 163, 342. 
starčic, stačiti 393 
stařec 341 

staročeská kvantita 591 
starostvie m. -ststvie 399 
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Stasa 553 

statček, stateček- 163 
stati, stanu .86, 303, 602 
stáli, stojím 23, 86, 102, 

303, 309, 557, 563, 

602 sl. ; impt.- stoj, 

stůj 605 ' 
stblo 324, 397; pl. g. 

stébl 178 
stě, dště (du.) 411 
-sfó 2. os. pl. 482 
sZé&Zo 397, pl. g. stebál 

599 
stěhovaii 42 
sřewa 42 

stejnění samohlásek 286 

štěnice 482 

sče#&a 178, 314; sr. s^eJ7řCř 

a sfeě" 
stežeje 99, 388 
stěžeň 84 
stezka 506 
Stíbečna 208 
stihnouti 305, 312 
5Íw 42, 489 
-stinovati 193 
tff*-s& 397 
sí&Zo 397 
stklon- 396 
stkn-skn 398 
sfJbwřé* 396 

stkv-kstv 457 ; stJev-sktv 

547'; stkv-sJcv 397 sl. 
stkvěly 397, 547 
stkvíti se 451, 546 
stkvost, stkvostný, stkvoucí 

397, 451, 547 
stkvoucí 39 
,sZZ-sZ 398 

s#áZ* 78; podestlati atd. 
178 

sřZp- 296 ; 60, 66, 

296; srov. sZowp 
sZZ# 60, 66, 296, 398; 

sr. sZoííjj 
stn-sn 397; stn-stkn-sJm 

398, 451 ; -sřM$ ve -sw^/ 
397 

sřo 49; pl. g. seř 178 
sWoZa 124, 407, 484 



stonati 82, 370 
stopa 84, stopka 482 
stoupa 4-7, 441, 484 - 
stoupili 47 - ' ' 
stožár 84 
sír, sčf-Zr, 489 
-strabiti sě 34, 79 
stracenuška, stračí nůžka 
525 

strahovati 34 

Strachkvas 250 

sZra7ča 34, 79, 395, 493; 

pl. g. síraž 599 
strakapoun, -půd 34, 286, 

406 

strakatý 79, 395 
sčrím 34 

strana 34, 79 ; strany, 

s-strany 184; pl. g. 

síran 599 
stránka, stránka 609 
Střanovice 489 
střapec 54, 109, 489 
strasno, tUsně 489 
sírai, stráža, -že 34, 79, 

116, 314, 395, 453 
sřfe&a#* 27, 395 
SStřebová 489 
sřraž, síreti g. síra* 63, 

66, 178, 297,. 346 
sZfe<ž- 27; středa, -dní 

395 . 
stredoplovúcí 540, 551 
sčre7ř- ve střah- 204 sl. 
střecha 42 
sčreča 42 

střemhlav 82, 178, 340 ; 

střemcha 27, 488, 523 
! střen-stržen 349 
! střenka 27, 488,. 523 
isírep 27, 77, 488, 523 
1 střepiti sě ' 54, 109 

střěpně 54, 109 

sířešwe 28, 488, 523 

střetnouti 41, 395 

střěví, střelíc 28, 488, 
523 

atfero 28, 488, 523 
Střevoň 489 
sZřeč 42, 395 



strhali, sestrhati (-strou- 
hali) 63, 178 

stříblo, stříbro 351 

sínfcro 143, 395 

síffc v. střiecě 

stříc, strýc 347 

sine*", střehu 28, 34, 79, 
395 

sZfířto 28, 488, 523 

střídati se 488 

střídmý 27, 395 

střídnice slovanské indo- 
evropských samohlásek 
17 sl.; souhlásek 307 
sl. ; střídnice české za q 
46, za e 50 sl., za jery 
58 

stridŽa, -džisko 453, 510, 
527 

střiecě, v-stříc 395 

siesto 488, 523 

střieš v. síns 

štřieščka 488 

střiezvý 28, 489 

sřn#a 455, 458, 484, 527 

střimen, strmím- 208 

sZnn 395 

střislo 488, 523 

sřns, síni, stricš, střiež 

325, 395 
stříšlka, štřieščka 488 
sčnči 28, 78 ; rozestru atd. 

178 

Síntel 28,. 488, 524. . 
střízbé, střísvý 430 
střízlivý 28 
střísvý v. střiezvý 
stříž v. sřnš 
sřřmew 339, 340, 489 
strměli, strmý 82, 340 
strniště 65 

strnouti 65, 66, 79, 340, 
445 

strnož, trnož 489 

sfrw». 61, 82 

strouha, struh- 74, 395, 

600, 508 
strouhali 76 
stroulí, struh 47 
struha v. strouha 
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strumen 395 
struna 262 
sírsZ, srsč 395 
-strstv-, -strv- 399 
struh, pstruh 421 
strýč-stříc 347 
stržen m. sřrew 349 
sZs&«/ - síft*/, -s&ý, seký, 

-steký, -šiký, -šícký 393 
-sřsfo- v -sfo- 399 
s^e v -siře 398 
sZ«íZ, studený, -diti 76 
stó-, sčofe 591 
síří/, sM/ 593 
sMŽ, sZoZ- 78, 599 
stunat, stonati 591 ' 
slunce, studnice Aid 
stupeň 47, 396 
stupňování samohl. 68 sl. 
sturenej, studený 406 
stv-stkv-skv 451 • 
-sčwe ve -sme 397 
stvíti se, stvieti sě 72, 

546 sl. ; sr. stkv- 
-stvo ve -svo 397 
štvoucí 178; sr. sčftv- 
styděti se, stydnouti 76 
sík 178, 314, 394, 455; 

sr. stezka 
substantivum verbale, jeho 

kvantita 604 
sud 47 

súdeek, soudeček 163 
suchý 22, 37, 306 
suji, sovati 75 
sm7c 47 
Sukdol 461 
sm7cwo 76 
Sůl, sol- 601, 609 
súmpník, súmn- 420 ^ 
sundati 381 
-sunouti 75 
.s'ří/J 47 
supali 262 

superlativ v. komparativ 
supinum, jeho kvantita 
603 

surový, syrový 86, 257 
smsší" m. s«ššf511 
s«Z*', sjw 19, 37, 75, 311, 



421 ; rozsúti, rozespu 

atd. 178 
sůva, sov- 608 
sv-šv 482 ; s»-vs 548 
svačen- 109, 116 
svačina 394 
svadnúti 54, 82, 109 
svajba 406 
svarabhakti 299 
svárba, svatba 406 
swi&a 324, -ř&íř 372 
svatost, svátost 610 
stoč?/ 54, 93, 109 
svazěek, -zeěek 163 
svazek 55 
svěděli 109 

svěř 42, 72 ; svět-svet 200 ; 

seč, v -secč 439 
světití 54, 109 
svěZZo 42; pl. g. svéčáZ 

599; 164 
-svetnáti 72 ; pt. -sveřZ 

pl. -sttfZť 178 
Sftéií 42 

svíce 309, 383 ; sw'c7ot 499 
sf ííífř 42 ; impt. svět, svil 

591, 605 
svístati 484 
s«Z-sZ 439 

svo, -svie m. -siří;- 397 
svobod- 430 

svó/, v-svém, — v-sém, 
v-svú — v-sú 439 ; svój 
mateno s veš omnis 548 

svr-sr 439 

swaS 34, 79, 439 

svraštili 444 

svrběti 34,' 65, 79, 439 

svrček 481 

strčen .34, 64, 79, 481 
svrchek, svrchky, svršek 

461 
svtieti 546 
svytěj, svyčej 524 
Sť&ř- 546 
-sýchati 57, 86 
sykavé souhl. 9, 11 
syn 18, 38, 316 
synizese 565 sl. 
-synúti 420 



sypali 57, 75 
sýrcek, -řecek 342 
syrový 86 
s^č 394 
s*tf* 480 
szořiti 80 
ss 308 

»■ 304, 308 
S6-s 478 

š psi. 318; š č. 509, 510 
sl. ; cizí š 514; š po- 
souváno a odsouváno 
514; s-c 513; š-ch 514; 
š-ř 513; š-ž 514; -š, 
-šb 2. os. sg. 306; s m. 
s v imot. dial. nos atp. 
478 

šabla 430 

stí/ar 91, 124, 514 

šafrán 485 

áa/wř, -šáhnout 478, 479 

sae/j 102, 124 

šachr 513, 514 

šaZ; 437 

šal, šel 148 

Šalamún 286 

šfftoí 485 

šáZ#i 98 

Salomún 248 

saZse 485 

šaZvq? 485 

šamrha 147, 513 

-sem, -šany, -šěnín 317 

šanovati 91, 248, 514 

šačcw 485 

^aveZ 485 

šavle 423, 485 

šc-sř' 501 

šc-č 512 ; šč-sí' 521 
ščáb, šťovík 430 ■ 
ščastný 176 
šřáva 98 
IčSeí 611 

šče, -šle 521 ; šcé- za scé 
481 

ščebet, -tatí 178 
ácécZíe 480 
sčedrý 110 
sčep 318 
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ščěstie 176 

ščěvik 98 

ščibal 391 

šěicě, kšěicě 452 

-ščie v. -štie 

ščiediti 109 

šciepati 318 

ščieřiti 318 

šciplý 27 '4 

icíVg 512 

šm?«Z 391, 394 

,šc7«ř- 526, áčfažř* 512 

ščme/ 512 

ěcmýra 514 

-šcn v. šťw 

■ŠČp Y. ŠÍJ? 

ščpav- 512, 526 
ščpicě 526 
šcpieti 512, 526 

289 
*šer£ 289 
šéútrovo 565 
ščváti 512 
-šěbpnq,ti 420 
Šebestián 97, 485 
.tor 431 
sečko, v se- 437 
Je<7, swž- 84, 178, 313, 

318, 460 
šedesát 399 

šedivý, šedý 42, 318, 481 
■šefrán 122 
šejditi 213 

šel, šbls 84; šeí-šal 148; 

šél-šél, siél 144, 602; 

šeZ f. šča 179, 410; í/áež 

f. rčešto 179 
šelma 165 
Sembera 457 
šemrha 147 
•sěnín, -sán 317 
šeptati 179 

šerad-, šeřad- 114, 337 
šered-, šeřed- 337 
šerm 290 
šer- ze š»V- 223 
šerý 4:2, 318, 481 
šesnáct 397 

.šesí 306, 315, 459; šésř, 
šiesř 144, šesfo/ 607 



šestdesát, šesd-, sed- 324, 
399 

šew g. štm 179 
ši-š?/ 212 
ší'ž>ra 442 
šieZ#i 98 
ší?e 557 
šilhati 463 
šiměti 272, 274 
Šimon 485 
šindel 514 
Šír 274 

široké samohl. 11 

širší 334 
šííá 317 

š&-šc, šč'447; šk-ščk, šťk 
526; š7v-ší'& 396 

škadfatp 351 
š&áříř, skalník 483 
šMte 485 
šJcamna 486 
skandál 486 
škapléř 514 
škapulíř 486 
škarad- 114 

škared-, škared- 55, 114, 

483 
škariot- 486 
škarpa 486 
škarpál 486 . 
škatule 366, 486 
škavka 526 
škebrati 423 
škeřiti 447 

Š7# 296, šM&aí 297; 
š&feoítá 483 
sklenka, sklo 483 
Š7ífe6«íi 297, 366, 484; 

m. š7o«&- 483 
sklnd-, -škludnúti 366 ; 

sr. š7wrf- 
šklústi 484 
škmor 430 
š/co&Ze 483 
š&octo 159, 486 
škohrtati 543 
š7ťo7a 159, 462, 486; pl. 

g. šM 599 
š/bj>, škopee 483 
šfo>j», škopek 124, 441, 486 



skořep- 483 
škořice 483 
škorně 483 
Š&oí 486 
škrabati 84, 483 
škraboška 423, 514 
škraloup 33, 483, 543 
skráně 483 
škravad 483 
škravoška 423 
škrbál 486 
skrček 483 
ŠMr 483 
š&řeA-- 483 

škřemen 483, 488, 514 
š7it7í- 483: škrhati, -ho- 

tati 66, 340 
škřída 514 
Š7íw7ř- 483 
škříně 486 

šftřYp- 483, škřipina 486 

483 
skřivan 483 
-škrnúti 483 
š&roft 483; škrobák 461 
škrovad- 483 
škručeti 514 
š/fcrv- š/írv- 484 
škubati 484 
škudla 47, 487 
škulina 484 
škvár, škvařiti 78, 484 
škvrěeti 484 
skvrn- 484. 
škvorec 484 
škytati 550 
Á-íl 513 
šlahati 367 
šZop- sr. slap- & šlep- 
šlapati, šlápnouti 103, 

482, 611 
šMj>e?'e 10, 205 
Šře7ř«.^ 242, 458 
šZeé7ito 485 ; šlechtili], 

sšlecht- 494 
ščépéie 103 > 205, 482 
šZep- sr. šZtřjí- 
šZep*č* 103, 205 
šlohati 458 
šloupnoitti 124, 482 
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i-Zíťj?-, šlupeň 124, 482 

slupina 367, slupka 482 

šmak, šlak 365 

šmakovati 486 

šmat-, šmětiti 98 

šmice 549 

šmigmíť 457 

smola, Smola, smola 482 

i?m/7ř- m. 482 

ámyfec 482, 523 

i^-š» 376; š% z šéz 397 

šněrovati 376 

šňophoun 376 

šňorek 376 

šňůra 376 

,šíMí£>a 441, šňupati 277, 
376 

šočovice 481 

-šočeft 150 

šoitpati 277 

šourem 272 

šoustati 277 

šp-cp 513; šp-ščjp 397 

špaček ' 6 13 

špáda 486 

špalda 486 

šjt)«n- 486 

Špaňihel, -lha 463 

špavý 526 

špehovali 486 

špetnúti 179 

šjnce 406, 503, 504, 526 

špihovati 518 

Jpfle 159, 486 

špiříh 549 

ipíťí, šjn'eři 526 

.š#0e 486, -iir 549, -lo- 
mí* 518 

šplecht-šplacht 148 

spořit 486 

šroub, šrub 608 

.ss-s 511 si. ; šs-š 512 ; 
sš-js 513 

šsft-s& 511 si. 

šstv-stv 512 

šš-š 511 ; šš-Jš, 513 ; šš 
psáno iš 511, 512 
513; -ář v -šř 392 
-Što v. -sto 
-štajn, -štýn 139 



Štampach 539 
štamproch 539 
-šftm ze -ščan, v. -čan, 

-čěnín 
štangla, štandlík 406 
štosřm/' 53, 104, 176 
šíavlík, šťovík 366 
-šře v -sče 
štědrý 54, 110 
Šternberk 353, 373 
štenář 525 
ščéte 390, 482 
š#em7c 525 
šřep 318 

&e>ím 391, 394, 441 
štěrbina 65, 289 
ščer7e 289 

šřesíí 53, 104, 176 ; sr. 

sčesč- 
ší/We£ 322 

-šfó, -šííe ze -^šbstpje 512 
šíice, čfcce 525; z kščicě 
452 

ftft^ý 318, 419 
S&jfca 274 

štipati, štipn- 318, 420" 

šř^>7í/ 419 

á«r 274 

štiřiti suby 318 

šfesfe', smí* 494, 521 

ščíči, ^íží* 521 

šř^ro&a 179, 394, 525; 

srov. íšc* 
Šř%-ŠA 398 
-štknouti 451 
šííap- m. š7ap- 396 
š%pe?í 367, 396 
šťn-šň' 397 ; štn-šťkn-škn 

451 
-štnouti 420 
štopka 482 
štoudev 47 

štourati 123 r 
jfotrffc 98, 150, 206 
Šřj0-ši) 398 
š^íce 397, 526 
š^'eí* 526 
sirá/ 539 
štrách 613 

štřietim. čtřieti, čřieti 525 



štrnáct 525 

ščros, šírws 420, 486 

šfeář* 512 

štver-, ~rý, -rák 525 
štorí, -íeA, -čí/ 525 
-šř^» 139 

Štyry, štyrycet 525 
š«ž»a 277, 513 
šubenice, šib- 216 
šudič,. šiditi 216 
šw/<eíí 485 

šwm, šuměti, šim- 272, 

274, 277, 514 
šunka 227 
šítr 272 

švastati 486, 514 
švec 155, g. ševce 179 
Švejda 145 
šwestáa 423, 486 
švrček, švrčeti 482 
Svrglat 459 
š?:r/- 444, 482 
Švýcar 139 

í pův. 303; ť psi. 309; 
í, / č. 382 sl.; cizí ř 
294; přisouváno 
395 sL, odsouváno 319, 
397 sl.; -í, -/m. -íi inf. 
229, m. enklit. 
229; ř-c394; í-c, c, e v 
388 Sl.; í-á 326, 394; 
í-7c 392, 394; í-ř 388; 
ť-í 382, 392; ř m. c 
z í; 385; í-ř^ 393; -f 
229 

tó, to 601 

to&or 423 

to7* 55, 110, 126, 382 
tahati, táhnouti 55, 82, 

110, 126, 392 
toj, té/ 137 ; toj z -toďfe 

406 
tojwi/ 135 
tož; 249 
talíř 394 
tamdle 409 

-to«, Egyptan atp. 385 
towee, tancovati 394, 503, 
504 
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tanistra 353 

tanu, z tam-dnu 41 1 

taras 286 

Tatar, Tater 103- ; 
táti 555, 602 
tatrman 103 
támti 55, 102, 110/126, 

315, 392, 455, 605 
tázalo, těšadlo 410 
tba- 324 ; -ťba z -čw 430 
tc-c 394; íe-ís 503; íc-cs 

503 

tó-c 394; íéf-« 525; Úh- 
rn, cb- 397 
tčicě 512 

ře-M 386; íe-, tech atd. 

zaíe- 392 
íe&- z íoo-, íe&e, íež»«í srov. 

seb-, 184, 241, 479 
íeený, temný 444 

íe/foí 84, 305, 312 
-tedlný adj. 409 
tedy 467 
Íe7wf 53, 110 
tehda, -dy 179 
těhotný 110 
-/r-c/ff 72 

íé)' (dat. lok,) -taj 137 
135 

íe/š«, těžší 516 
íe&«-, ceM- 524 
-tékati 86 

25, .40, 84, 86 
teký, taký 122 
-tel subst., kvantita 595 
M<?e& 163 
-teldný, -tedlný 544 
teleti 384 
telekraf 458 
tělestný 396 
íeféř 122 , 
íeí/to, íoí- 242 
-teln- v -tedln- 409 
íě?o 42 ; pl. g. foieZ, til 599 
Mí (vzorec) -ííeí atd. 26 

si, 541 
íéme 42, 392 
temné souhlásky 10 ; mění 

se y jasné 325 sl. 
tempn- z temn- 420 



ternu, čemu 525 

žen 166; tente, táte, tote 

242. - - 
tenčí 513 
íewa7e 409 
íew&ý 179 
tenle 466 
černá 370, 373 
tenues 10 
teplý 84, 164 
tepřiva 291 
tepruv 295 
teprvo, teprve 242 
íera, íeaa 406 
terajší 495 
téřměř, téžm- 517 
těřěti, těšěti 517 
terpetýn 612 
čeří (vzorec) -íréč atd. 

26 sl., 541, 611 
íes& 179, 231 
těskný, těsný 452 
íesč g. ísči 179; 393 
ťesč, česí 524 
česía, cesia 391, 501 sl. 
těsto 42 
teščě 179 
íěsií* 72 
íeířm 55 
tetřev 28, 

čei-, čel- v teš- těř- .517 
če v ,?ar, čěšar 110, 336 
MMřř, féžťí* 55, 1 10 
če v i&?/ 55, 110 
tfůj, tvůj 322 
& pův. 303 

tch-tk 461; tch-tsch 487 
Mor 323, 487 

t i- v íV, tf- 385 
-ti lat. -^"o subst. fem. 

613 ■ 
tien 489 ; sr. tín 
tieskn, tiesn 161, 452; 

sr. tíseň 



cihla 391, 501 sl. 
tíhnouti 110, 115 
tichoviet 353 
fóc%|? 72 ; kompt. tichši 
459 

-Mkati, -tiěJcati 40, 86 . 



č«», čími 489 
-tínali 82 
čýjec 419, 441 
-tírati 79 .• 
č/sar, císař 391, 501 sl. 
ř/sejí 452 ; sr. tieskn 
tisíc 48, 209, 218, 274, 
280 

tíeti, tíeti, tnu 55, 82, 
112; setnu atd. 179 

č£š, tíž, tíšek, číš- 391, 
524 

tíže, s těší 601 

čj psi. 309 ; tj-c 309, 385 

tkadlec g. tkadlce, tkalce 

60, 162, 410 
tkaloun 397 

č&áč* 76; vetkati atp. 179 
tknouti 76, 286; part. 

če&Z f. fófa 179 
-č&o (koncovka substant.) 

166, 323, 367 sl. 
čMči 546 
tkymati 550 

-č/a pl. g. -čí, -jfe? 165 . 

tlak, tlačiti 35, 79 

čřač za rus. fóřoč 589 sl. ; 

ččač za rus. čoíóč 589 
ťc- v. ^?ť>^íc-i 
čícř 60, 296, 300 
tlět za rus. tělet 589,. 

tlět za,, rus. čeíe'č 589 
296 
tikat 300 . 
čtóoč 296 
Um- 296 

-čío pl. g. -č/, -tel 165 

tlouci, tluku 60, 65, 79, 

296 
tlouk 296 
čZj> 296 
Úst-,, tlstý 296 
č)č z čsíč 63 ; z č&žč, 65 
tlt, tlt z 63; ž tlbt 66 
čtóoč 296 
thmtac 67 V'" 
Ihimok 296 
///(//a 66, 296- 
čksč</ ,296 

ímo,' č'»m 387 ; £e čmý, 
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pl. g. ťe-M, tmavý, tmfti 
: se 179 

tobě-tebě 241; toM-tebú 

241 
čocísí 524 
čc-é«č* 84 
čocmš 524 
čo-/e- v če'- 558 
čoft 20, 84 
tolar 540, 541 
tolt (vzorec) -tlat atd. 32 

sl., 541 
tompto, tomto 420 
-toň 82 

tonouti 84, 311 
tónový pří zvuk 572 
čopiči 84 

topol 420 i 

čorač 540, 541 

tort (vzorec) -trat atd. 

32 sl., 541, 611 
tosk 231 
totíš, totiš 524 
čom/ící 47, 82 
touš 407 

tovaryš, -říš 124, 337, 
512 

čr-čr 345, 348 
tr, tř — str, stř 488 
-tra pl. g. -tr, -ter 165 
čra 91, 565 
tračec 34 
- trak 34 
trakař 457 
trám 124, 445 
Třanovice 489 
-črap 34, 79 
třapec 54 
trápiti 34, 79 
třáskati 42, 205 
třásně 489 

črasči 53, 82, 93, 110 
trát za rUs. čóroí 589, — 
trát za rus. čoróč 589 
tráti 555 
trátořiti 34 

čráro, -vití 75 ; čram 609 
65 

čfeSa 28 
Tfežwí 28, 488 



Třebová 28, 488, 527 
třebule 523, 611 
čre>'č* 440, 441 
třečlia, stř- 489 
Třemešná 231, 488, 523 
třemcha, stř- 488, 523 
Třemošná 231 
Třemšín 488, 523 ' 
třené souhlásky 27 
#řew7ca, sír- 488, 523 
třenovec 28 
črep, sír- 488, 523 
třepiti 54, 109 
třesk-třask 148 
tresklati, třeskt-, trest- 
345, 452 

íresí g. írsí* 63, 179 
trestali v. tresktati 
trestný 179 
třesení 111 
třešně 28, 488, 523 
třeštěli, -třeštiti 42 
ířeí za rus. -téret 589 
íréw, třevíc, stř- 488, 
523 

ířevo, sír- 488, 523 
třhati, trhnouti 65, 300 ; 
ífft- 348 

ín, trbje ll, 19, 56, 339, 
340, 591 ; ín atd. 
179 

tříbiti 28 

tříbro, stř- 489 

třídění hlásek 6 

čntža 488, 523 

třiesti v. írasíi 

íneíí ze cřieti, v. t. 

tříkat, stříkati 489 

Tríf 352 

írMa 42, 327, 484, 488 
třískati 42, 205 
třísla 28, 488, 523 
třísln-, třieslní 166 
ínsžo 488, 523 
třísnč 42, 489 
tříska 484 

řní, řrieí za rus . terét 589 
Trířtó 488, 524 
tříti 79, seířzí^ atd. 179 
třisn-, trym- 347 



-řrZ 180 

třmen 340, 489 
Trmice 294 
írn 60, 65, 156 
trnouti 65, 79, 311, 420 
Trnov, Turnov 295 
írnoi 66, 340, 489 
-íro pl. g.- -ír, -žer 165 
trojhlásky 88 sl. 
trojslabičných slov pří- 

zvuk 578 sl. 
troník 539 
troska 327 
íroší 486 
Trotina 258 , 
trouba 47, 423 
í/Yíw/ 47 

troufat/ 264, 431 

íroetp 47, 393 

trousit i 43, 45, 47, 82 

írowí, -ř*í« 47 

třpaslek, trpaslík 66, 340 

třpččti 300 

írpé^ 34, 60, 65, 79: 
trpnouti 420; ířj)- 348 
trst-třst-třt 349 
trstěný 179 
trstina, -nný 179 
trščěný 390 

írí z ísrí 63 ; z forí 63 
írí, írí z ír5í 63 ; z írftí 66 
íríí/ 65 

ír-M<: 248 . 
trud, -diti 47 
íruf/aí 264 
trumpeta 248 
ír«» 600 
trupec 47 
írws 47, 82 
íríť^, rtuť 75, 543 
Trutina 258 
trvací hlásky 10 
trvati, setrvati 180 
trychtýř 285 
ír«/s&a 397 

tryedn- m. trým- 408 
trym-třim 347 
írmí* 286, 288 
fe-c 393; ís-íc 481; ís 
m. cs 523 
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tš-č 394; tš-tč 513 
tščě 179, 394, 520, 521, 
523 

tščí 179, 394; na-tščú- 
útrobu , na-tščútrobu , 
na-ččútrobu , na-tščí- 
trobu = Začíw ia- 
Ztwřeft 179, 394, " 523, 
525, 565 

•íšcf (pl. nom. adj. -tsfaj) 
ve -ččí, -éáf 525 

iftfeé 179, 394, 512, 513, 
514, 523, 525 

tsčieti 179 

tščítrob- v. tščí 

tščivý 394, 520, 523 

tščútrob- v. íšc?' 

řšř- v. tšč- 

tt-st 309, 392 

fuceí 382, 407 

tuča 47 

fMílZe 409 

tudy 408 

foAý 47, 82 

tuchnouti 47 
75 

hkati 277 
řtt7*r, žbřr?/r 350 
tulmač 67 
tóne 84 
tuplovaný 407 
£w^2/ 47 

ttirnej -turnaj 1 37 
toč 262 
čtď, rřwř 353 
Turnov 295 
tuškanský 248 

pl. g. -fe, -říw 165 
tvář 79 

feor 79, tvořec 341 
tvrdé samohlásky 1 1 ; sou- 
hlásky 11 

tvřditi, tvrd- 348 

tvrz, tvrze 401 ; tvř 349 

íwéři 300 

%<? 76 

týkati 76 

fí/7řev 161 

týlo, tylo 609 

2 7 ?/?or«/, 2>oř> 540, 541 



týn 264, 279, 294 
tyn- z íow-, 7«m- 247 
Tyf, Tyrus 352 
čýč* 75 

tb-t, t 386 sl. 

u pův. 18; tt psi. 36 
sl.: 251 sl.; u č. 251 
sl. ; u-ú v itérát. 593 ; 
cizí u 264; m po- 
souváno 265, odsouváno 
265; ir pohybnó 186, 
265 ; v slab. měkk. u-iu 
270; přehláska ú-iu-i 
272 sl.; u- v ú- 256; 
u- v 7m- (han. ho) 464 ; 

ve vu- 433 ; m-o 258 ; 
u, ú-uo 263 ; u-y 256 sl. 

w pův. 18 

u 17, 23, 304 

Ú261 sl. ; 255 sl. ; ú-au-ou, 
260 sl., 612; ú-ó 258: 
w-íťp 244, 263 ; v slab. 
měkk. ú-iú 270; pře- 
hláska ú-iu-í 272 sl.; 
ú- (začátečné) 262; ú- 
(koncové) psáno -uotv 
244,263 

ů 230 sl., 243; ů-ou 263; 
ů- dial. u (zkrác.) 608 

úbor, -rek 47 

ubrus 75 

učedlník atp. v. -dlník; 

učenník atp. v. -nm'7>; 
ižcej 353 
íťčií* 76 

udeřiti 77, uderiti 337 
McTiee 47 

í« 47, 82, 434 
«(M 48 
ř7c7rč 292 
-udy (adv.) 48 
we 76 
úfati 440 

wAe? 47; ttftež 45, 47 
uher 47, 48, 256; Uher 

44, 47, 48 
úhor 80 
íí/ior 48 

íícfto 22, 256, 306 



uj-ij (v praes. tvarech 

VI. tř.) 272, 274, 277; 

uj-új 592 
-uj impt. v -ú 538 
-mj, impt. m. -uj 

246, 593; -éj possess. 

m. -ův 431 ; ůj-ů, u 539 

Mje-w 558 
uju, ujú-ú 558 
z užzi 516 
t^/íe- z wile- 516 
ukrutný 81 
ítže/We 367 
ulice 256 
umě-ume 199 
umllej 300 

umořiti m. unořiti 374 
umrčí 368 

umrlý 65, umřilee 291 

-om« subst. 594 
unaviti 74 
r/wčov 228 

-undati, sundali atp. 381 

imcfof, w/cříf 380 

-wn/ť (koncovka) 376 

unořiti slzu 374 

tto 230 sl., 243; wo-ó 

232, 505 
wp, 429; sr. ■yep 

upieti, vepnu 175 
upříbný 444 

-wra subst., id. -«ra 246 

íířacř, -dní 108 

ířřa.9- m. fiffls- 517 

úřední 108 

wra- m. v žes- 517 

uřknouti 83 

uřnúc, uříznouti 349 

úropny 259 

Ur sula 485 

úrupný 259 

uskřinúti 420 

eťs/e, ós?e 595 

«sm-," osm- 607 

ítórccmí-t 76, 311, 420 

tístret; ústřet- 41, 337 

ústřice 248 

ustrnouti 65, 79 

usýcl\ati 86 

wšc&p- 420 
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ušknouti 526 
uškrmUi 438 
í<ši?&n- 526 
uštnouti 420 
útěcha 72 •■' 

308 
«íer«/ 43 

utinici, učinili 524 
íířřý 48 
íííor 79 

utrejčh, -rých 139, 256, 
465 

« w- staž. w 565 
Mvoč 48 
tíátfa 496 
ítáfeř 48, 82, 311 
uzený 47 

úzké samohlásky 11 

«,s7v?/, <p57c5 45, 48 
«£ 535, 570; už ca z «l 
390 

užas-, uřas- 98, 517 
úžení é-í(ý) 141 sl. ; «'e-í 
190 sl. 

úžěst 93, 98 
užovka 48 

« pův. 304; v psi. 311; 
í; č. 411 sl., 425 sl. ; 
cizí v 431 ; v přisou- 
váno 311, 432 sl., od- 
souváno 311, 434 sl.; 
v-b 429 sl., 431; v-f 
430, 431; v (předložk.) 
-7*, c7í- 431; v-l 430; 

430; v-^) 429 sl., 
4 32; v-u 251; v před 
retnicemi -tř 427 sl. ; 
-v (na konci slabiky) 
v -u 429 

í; psi. 311; č. 411 sl., 
425 sl. 

-v v part. vedv atp. 434 

v (předložka, v$) 251; 
427 sl.; v-u, 572; v-, 
ve- 180, 182 Sl. a 167 
sl, ; v v- splývá ve v- 
185, mění se ve ve v- 
158, 185 ; v f- ve ve f- 
158, 182 



-va 1. os. du. v -ma 149 
váce- 111 
Vácemil 55, 111 
Váceslav, -cslav, -clav 44, 

55, 111, 384, 500 
vaclba 405, 495 
vadna, vanna 321, 375 
vadnouti 55, 82, 111, 126 
raffuce 450, 451 
wž/řa 431 

m/ce 133, 570; vajcko 228 
vajdu, vejdu 137; w/cíw 

= 1) a«&0, 2) introibo 

138 
vaječný 135 
vajhře, ve-jhře 137 
vajíčko 161 
vajmě, ve-jmě -137 
vajtřn-, výtržn- 349 
vajvoda 211, 558 
mí", 62, 79 

valach 35 
valcha 451 
rafVca 451 

-OTJ*, -vany, -věnín 130, 

426 
Fa»a 103 
vanna 165, 375 
vánoce 539 
vanouti 103 
mr 79 

varecha, vařeka 450 
varhany 91, 248, 352, 

458, 549 
vím'& 337, 431 
mntó 79 

var muže 431, 485 
vastrman 395 
mš, mše 601 
vášně 369 
í-áí-i, «ie^ 40, 100 
W£ 55 

váá'(řť* 55, 82, 111, 311, 

319, 432 
í;a26a 55 ; sr. vaď&a 
váznouti 55, 111 
'yV//a 148 

vceča, včela, fcíla 144, 
148, 419, 423, 608; £e 
vceř atd. 180 



včera včera 144, 154, 180 
včil-včul 215 
víž-cí 438 
vděčný 53, 105 
vdova, ze vdov- 180 - 
rr7í/, vždy 519 
?r v. t; 
ve-vě 146 

í;e-í;e 201 ; vě-ě 437 
vec 42, 449 
veceti, vece 300 
sé« 384 

věcsí 384, 500, 613 ; sr. 

věčí a rň'.šv' 
večer, -cer 144, 608; ve- 

čeros 58, 231 ; k večerů, 

-au, -ou 608 
věčí 500, sr. věcsí 
věčší 500, 523; sr. včeší 
věd-ved 200 
věd-vid 194 

veíféfe' 20, 39, 42, 72, 303, 
309 ; 2. sg. wes* 306, 
310, pl. vieste 310 

ve-dle 169; vecTJe' 155 

vedlejší přízvuk 577 

vedliba 351, 541 

vědrce, -dérce 166, 342 

vědrní, -ík 166, 423 

věhlas 310 

věcha, věchet 42 

wjce 135, 432, 530; pl. 
g. OT^ec, tojYc, adj. va- 
ječný atd. 135, 600 

vejdu-vajdu 137 

ve-jhře ve vajhře 137 
v. 

ve-jmě ve vajmě 137 
vejpůl 357 

vejvoda 145, 211, 558 
věk-vek 200; věk-vik 194 
«áfc 42 

veklati 35, 172 u 
velarní hrdelnicev. hrdel - 

nice 

velbloud 48, 423 
«e7e 431 
veZeíi 79 

velké litery začáteční 15 
ťeZfc/ 228 

42* 
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vem, vám 122 
vemblód 365 
vemu v. vsíti 
ven, ze-vna 180 
věn-ven 200 

ve«-, vendati 308, 432; 

vendu 379, 380, 536 
věnec 42, 73, 314 sL, 449 
vendu 536 

-věnín, -van 130,-426 

věno 42 • 

věnúti 103 

venzňúti 23, 83 

vějí g. ■řtp^ 180, 311, 319, 

429,432 
verbloud 365, 612 
veřeje, -jný 79 
verlyba 541 
Veroniga 326 
verpánek 424 
verš 487 
veHat 349 

ves 73, 305; #e vs* atd. 
180 

véscé 117, 161, 396 

vešiti 4% 73 - 

vés7fa, vbsbka, dat. vésce 

448 
vesměs 177 
vesnice 180 
vespolek 178 
vésí 172 
Fesfec 396 
vésti 84: 
veš g. vší 180 
veš owmis 317 sL; se všeho 

atd. 180; mateno se 

svój 548 
věštba 372 
vešZíe 512 
véZc* 513 
veZev 40 

vetchý 30G, vetký 461 
veZiZí 42 

větný přízvuk 573 
větší 523 
veverka 42, 200 
vévoda 84, 211 
vezení 55, 111, 197 
i;&eí* 55, 82, 111 



vězda 467 
vezdejší 517 
vesmu v.vzíti 
vésti 23, 84; part. velerc 

492 
vel-vei 200 

velcfa 180 ; veMajší 517 
veMe 317, veM# 180 
vele 42 

v*, vi- ve vZ, v*- 415 sl., 
, 426 sl. 

více, viece 55, 111, 384 
víceslabičných slov pří- 
zvuk 578 sl. 
vid, vidu 19, 72; md- 29 

vídati 86 
Vídeň 42 

viděti 72, 303, 309; «ťjw 

605 ; vidiel 603 
vie- z vfeje- 560 
Viecemil 111, 384* 
Viecemysl 384 
víera, «a mow víene 193 
vieZí v. váti 
vietr-viet 353, 569 
viesti, varn 55, 82, 111 
42 

vicher, vichor, vichr 163, 
249, 290 

víko 42 
FiZéw 368 
vím v. věděti 
vincéř 431 
vme 513 
vindra 408 

Vinkrálek, -Márek 431 
wwa 431 

vinovaí, jinovatka 432 
w 57, 79 

mra, vem 20, 42, 193 
viseti 73 

wsfctó 432, 531, 570 
višně 165 
v#e1s 55, 114, 315 
víti 19, 73, 560 
vítr 20, véžr- 599 
vitr- m. vrtr- 293 
*vívoda 558 
viíZ&á z 432 
vísdat 467 



v?-« 311; 411 sl., 426 
'Vjášet, věšeti 611 
vkladné e 151, 160 
vZ- v. Z- 438 
vlačiti 35 
vlačuhy 277 
vZčwí- .35 

vZet&a 35, 61, 79 
FZac7* 35 
vlak 35 
vlákno 35 
vZas 35 

vřasZ, v/ásZí 35, 79 
vlaštovice, -štovice 388, 

434, 482 
vlat, vlai 35, 438 
vZca, vlček 300, 595 
ítóa 28, 35, 79 
vlha 66 

vZMt/ 35, 66, 79, 463 
vlhnouti 35, 60, 66, 79 
vlk 60, 66, 156 
vZ«a íímcZčí 60, 66, 79 
vlna lana 60, C6 
vlvký 463 

vněd-, vněl-, vjě- 380 
vnímali 308, 380 
vnZZ-Z 377; ventZw v. vew- 
vniterní 344 

wwW, -m* 273, 339, 344, 
379, 533; ze-vnitř 180 

v-ni-ve-č 166 
v«tó 372 
vo- v o- 439 
vocZ, voditi 84 
uoťZa pl. g. vód 599 
vodojem 172 
vodoviet 353 
vochle 463 
vochstře 462 
-vo/, véZ* 73 
vojevod- ve vévoď 558 
vo/na 165 
vojvod- 558 

vokalisování předložek 
157 sl., 166 sl, 182 sl. 
vóZa, vwZe 116 
volček, -léček 163 
voZiZi, impt. vol 605 
vondati, vůndati 231, 380 
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vorevřít 406 

varhany 433 

Vor šila, ' -š« Za 264, 485 

vos, vosa 307, 421, 434 

voskřivý, 326 --\ 

voštěný, vošč- 312 

voms 48 

vózček 163 

vosd, hvozd 433, 465 

voshr, 456, -řVvý 326 

vozkry 456 

voM/í, -£e/& 213 

vo#&t 84 

vrabec 35, vrablec 366 
vraceti 385 
vraft 34 

vrána, vraný 34 
vrap, vrápa 34 
vráska 165, 444 
vraZa 34, 79; pl. g. vmZ 
599 

vráfoY* 34, 80 
vn%c 34, 607 
vrávorati 34 
vvcřiě 34 
vrž>« 60, 65 

vřc«", vr/m 79 ř 300; vře* 
348 

vrceZí 65 

vrdlouhat 364, 466 
vreee, vrecko 28 
vřeťZ 28 
vřepiti 41 
vřes 148 

vřesA-, vřeštěli 28 

vřetečný, vše- 514 

vřeZe«o 28, 80 

vř7wť 300 

vrheáb 67 

vrc/ř. vbrchs 61, 65 

vvMo 28, 79 

vr#í, vn« 79, 180 

-vříti, vru 28, 34, 79; 

otevřití atd. 180 
vrkati 65 
-vrknouti 451 
vrkolak 612 
vroucí 79 
vrsZva 65, 80, 310 
vrš 153 ; vrš 288 



vrše 65 
rr-šíZ' 288 

vrZ«Zf 65, 80, vřZaZ* 300 
vrZeZ, věrtel 288 
vrZeZí, vbrtéti 19, 23, 34, 
57, 60, 61, 65, 66, 80, 

303, 309 ; „ 

vrtkavý 451 
wttg? 65, 80 : 
vrtoch 65, 80 
vručeti 295 , 
vrw 65 

vrzati 65, 80 
vrMět 454 
vskučěti 493 
vslaviti 494 
vsZáZá 493 
vstonati 493 
vsZnc 41, 395 
v-sv- ve vs 439 
vsvietiti 493 

vš- (z v&š- omnis) v š- 
437 

vša;'e, všaíZe 406 

všamo 318 

vša&, -&o, -7íý 318 

vščěkati 494 

vše- stsl. vz.se- 481 

všě-vši 194. 

všecř z včšecž 494 

všeZ f. vzešla 179, 494 

vš«'% 272 , 

-vštíviti, impt. -vštev, 

-vštiv 605 / 
všííťíe 318 
všmcZí/ 272, 277 
vfnp, vtip 216 
vůbec 233 
víící 234 
vwťZce 84 
vukrutn- 433 
v«ť/íoZ 234 

vůl, vol- 600; srov. oZ- 
vůle 79 

vůndati, vund- 231, 380 
v«me, vow;'a 45, 311^ 432 
v-úpol 257 

v-ústřety, v-ústrety 41, 
337 

v«k 84, vo^'- 600 



vúzký, úzký 433 

v«/(Ze; 135 : 

vydra 311, 319, 432 

vydsisko 527 

v#,(7a, ví'7řev 450, 453, 455 

výheň 279 

vyjdu-výdu, vajdu 280, 
281 

výjimky z pravidel Más- 
koslovných 2; zdán- 
livé 2 ; skutečné 2 

vyknonti, v-ylmqti 76, 
311, 319, 432, 570 

vykřátnouti 53 

vylyhovati 57, 62 1 - 

Výmar 139 

OT/mě', vym^ 310, 311, 319, 

432 
vymtnati 81 

vyndám, vyndu 377, 379, 
380 

vyněd-, vyjed- 380 
výnězda 380 , 
vynieti, vynmu, vynímati 
380 

vynm- ve vymn- 545 
vynřieti 78, 374 
vypouklý 461 
výpůlky 258 - 
vy styk- z výskyt- 550 
vysynúti 420 
Vyšehrad 238. 
výška hlasu 572. 585 sl. 
v^ššé psáno vylšč 51 1 
ví/šZie 512; sr. -šZíe 
v///<, rýZ 603; ; 
ví/Zo>I 82 
vývoda 211, 558 
vy suna, vyzina 216 
vMZ 169 

vá 1 -, vze-, ve^- 180; 169 
sl.; vsí- v 5- 435 sl. ; 
v£- m. 434 

vzácný 384; vsáctný 396 

vzajdu, vsejdu 137 

vzdradovati se 408 

vsejdu-vzajdu 137; v£e»- 
379 

vseštie 512; sr. -šZř'e 
vzeápěti 180 
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vzezpod 181 
vzhůru 549, 588 
vzímati 531 

vzíti, vezmu, vemu atd. 

444, 497, 532, 533 
vzkus- m. skus- 434 
vznesený 478 
vznieti 547 

MWtíři part.. vM, všeďra. 

vsš- v. t." 
vsláště 549 
wo«r«í, vzhůru 466 
vzpověd- m. zpověd- 434 
vzs-vs 493 
vzš-vš 494 
vzúpěti 180 

vzvlášč- m. svlášě- 434 
vMa, flťžy 180 
V5 319 

308 

V6 427 

psi. 37; í/, ý č. 278 sl.; 

přisouváno 285, od- 
souváno 285; y m. i 
po sykavkách 212 a 279; 
znění ý 278 sl.; y, 
ý-i, y 280; y-e 257, 
283; y, ý-e, ye, ie, ije 
285; y-u 281; y-aj-ej 
281 sl. ; y-ý v iterat. 
593 

?/- ve vy- 433 sl. 
-y pl. instr., v -ý 600 ; 

-ý, -ýte impt. z.-a;', -ajfe 

138 

y a staž. á 565 ; staž. iá. t 

já 567 
yj-ý 538 ; 592 
yjé-e 558 
jyV-ý 558 
yjb-ý 558 
#Z-Z 288 

-ým sg. instr. v -ajm, 
■ejm 282; v -ew, -ém 
283 sl. 

-ym, -ywe 219 

í/r-r 287 

-ýř 285 

-ýš 597 

-ýti inf., kvantita 602 



0 pův. 306; psi. 316; z 
č. 467 sl., 471, 474; 
490 sl. ; psáno jako z 
490 sl.; cizí z 496; z 
přisouváno 496, odsou- 
váno 496 sl.; g-i 316 
sl. ; z m. ž ze 0J 491 ; 

0e- 180, 182 sl. a 
167 sl. ; ve ve- 434; 
0-5 326 ; -z v -5 325 

1 469, 471, 474, 490 sl., 
492 sl. 

z (dz) psi. 309, 316; č. 
467 Sl., 470, 471, 472 
sl., 474; 505 sl. ; s-z 
400; t-ž 316; z (g)-ž 
506 

z (předložka), ze- 158, 
185 a 168 sl. ; z s- v ze 
s 183, 185 ; sš-v 0e 
š- 185 ; z z- splývá v # 
158, 185, mění se v ze 
z- 158, 185; z ž- v ze 
s 158, 186 
za, rza, rez 353 
zábradlo 32 
sáblstvie 286, 288 
sábrěsg, -březli, -břězk, 
-břesk 326, 455, 456, 
507 

zábřěsda 455, 507 
sabřěsďenie, -Měnie, -sdeti 

40, 454, 510, 527 
zábsti 55, 82, 112, 126, 
487 

začátek slova 319 
zadch- v zatli- 461 
sadvanek, zavd- 548 
*óAa 84, 467 
záhuba 75 
záhubie sinus 75 

£á&e 284 
sajíc, -ječí 55, 114; 0<y'c 
228 

zajikali se 53, 95, 105 
zajtra, -trie 213, 266 
0ajle- m. zazze- 516 sl. 
zajzli- 517 
zaklop 83 

čá/čOW 81 



zákřista 486 
ž'á'šř'e 91, 564 
zámček, -meček 163 
zámek 173 
zamouřit oči 467 
zámut- 47, 532; sr. 0<á- 
rmut- 

-zan, -zany, -sěnín 99, 

400, 401 
zandám, zandu 380 
zaneprázdněn 369 
záplatník 423 
čáře 80, 495, 549 
čán 274 

sármut- 47, 352; sr. 0«- 

zarousaU 86, 248, 263 
0as, 0ase 206 
zasilatel 591 
zastchhj, zaschlý 396 
zastřěšenie 325 
^ásíie 512; sr. -s/ie 
zač*, 0m, čéjťg 23, 39, 40, 

73, 100 
ž'ai57£-, 0<řtó- 461 
zautra 532 ' 
áávér 79 
0«wj 73 
závora 79 
závrat 80 
zavříti 79 

zavřené slabiky 551 
zázdrak, zázrak 408 
zázvor 496 
í*. s6 z sč& 397 
zbaviti 21, 74 
0&čo 324, 397 
0&0I- 323, 571; sr. s&oi- 
^ž/ř* 532 
zcepeněti 200 

0C-0C 494 

zcísti-štísti 521 
zčíti, zcúti-štíti 494, 521 
Zdaraz 286 
,sí$?o 324 
0íZé 323 

I 0íž$«, Me-ra 400 
i Iď 400 

•(//■ 169 
; sdn-zn 411 
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zďú-Mú 495 
zdnj-žďn 369 
0cfo-'aZi/ 408 

sdrat;- 32.,. 181, 324; 
zdrov- 123 

zdřetel, zřetel 408 
zdřieshati, zdřieskati 327 
zdříti, zříti 408 
Mroj" 72 

sdrovna, zrov- 408 
zdrozda 496 
sdrůst, srůst 408 
zdvih-, zvih- 41 1 
zdvojené souhlásky 321 
ze-zě HQ; ze-se 492 
-0é, -0e, -0 subst, z 
401 

0e v 0 (předlož.); 0<? co, 

0 čefeo 166 
0eď 73 ; g. 0*" 181 
zeji v. 0ář* 
0e/ma 213; sr. zima 
zejskati 213 
0e;'íra 134 
zelenářka 613 
0ež«, 0é7« 608 
zeman-, seměnín 93, 99, 

442 

země pl. g. 0ém 599 
zempný, zemný 420 
zendu, sejdu 380 
-sěnín, -zan, -zany 99, 

400, 401 
0éf, čver 437 
sesk-, zesch- 461 
zesnuti 176 
sespati 176 
sěviti, zěvný 98, 530 
.íeímí 1 80 
zevnitř 180 
0eí' 55, 112 

zezhule, sesule 467, 517, 

549 ; srov. zezhule 
zespod 181 

0^-0^ 456 ; zg-zk, sk 326, 
456 ; 0#- M 312, 
313, 454, 455; zgj-žž, 
Mz, M 453 
zgebnút 456, 457 
zgrblék 328 . 



0A ze s& 322, 0A-27ř, s7í 

326 (v. sg) 
sháha 84, 495 
zhebnouti 75, 424; srov. 

sgeb- 

zi, zi- v ii, £»- 492 ; 0Ž-0Í/ 

212, 492 
-0* adjekt., z -íř;- 400, 

401 

0Í5sí, zábsti 112 
ziedati 531 
0ž'eZo 42, 313, 455 
0« 380. 531 
0ieíf v. sáti 

zima, zima 19, 213, 305, 

610 
zindžet 326 
zinek 504 
0w(jf 326 
0is/c 531 

získati 213, 215, 531 
zítra 213, 535 
0foaí* 40 
zj-z 316, 491 
sjeovat 570 
0jera 122 
zjěviti 530 
zjískati 531 
z -jitra, z-jutra 531 
skřěnúti 41 
zkřepeněti 41 
zkroušený 75 
0Č-0dZ 409 
slášní, zvláštní 397 
0tóšíe 439, 549 
0Čeřčo 35 

slávek, vz-hlav- 466 
-0Zo pl. g. -0?, -0eZ 165 
čZosí, 0Íý, 0e-0Z- atd. 181 
zmar 62 

ámeZ; g. zemka 181 
změny hláskové 2 
smetení 107 
0WM'e, 0«n/e 91, 559 
zmlklý 66 

-0» 161; zn-zdn 408; 

0íž-M 495 
znám 91, 555 
«»tříť 21, 305; sesnati 

atd. 181 



0m'ř* 82, 438, 547 ; «0e- 

0neíi 181 
znj-žň 369 
znobiti 45, 545 
0«o) 73 
s-novy 123 

533 
-0or 80, 86 
0oře, -sořiti 80 
sotaviti se 75 
zoubák 430 
soutfírat, zotvír- 248 
zoutíkat, soutrhat 256 
0OOTÍ, 0o«řj v. 0váíi 
zpátky, zpět 54, 107 
0j>fiv- 40, sezpievati 181 
spratek 33 

sr-sdr 408 ; sř-zhř 465 
0ra& 34, 80 
0raíi 40, 80, 135^ 181 
srcadélko, -dlko, -tko 166, 
368 

0reacfto 65, 80, 314 
srcátko v. srcadélko 
sřídlo 28, 517 
0ní*, 0er- 34, 65, 80, ,se- 

0řííi atd. 181 
srkalo, srcadlo 410 
0rao, 06r«o 60, 61, 65 
0n«5í, zrosí- 600 
0S-s 493; 0S-is 495 
0Š-Š 494; 0Š-0Š 494 ; 0Š-j'J 

495; zš-žč, M, žšč, fM 

494 
sšedivěti 324 
sštísti 494 
ztráta, ke str- 181 
střískati 327 
0ř<£ 48, 82 
subák 430 
zubné souhlásky 9 
0zt5r 48 
0«;«ř 246 
sůřivý 246 

-0ra pl. g. -0^, -0cw 165 
sváti, znvati, sovu, sóveš 

31, 56, 75, 85, 588 

sezvati atd. 181 
zvěr 42, 339; 0ef 437 
0WÍA-, zdvih- 411 
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zvíře .42 
zvířednice 375 
zvítěziti 506 
svl-zl 439; 

zvláště 120, 206, 549 
zvnieti, zvbnéti 82, 438, 
547 

zvon 8 2 , zvončelc 163 
zvratná analogie 137 
zvučný proud v. proud ; 

zvučné hlásky 9 
zvuk 48, 82 
-zývati 85 

zz-zé93 ; zz-zďáQÍ; zz-jz 
495 

gz-sd 508 ; zz-žž, šď 507, 
509' 

zž-ž 494', zž-žž 494; .sl- 
iď 494 ; £l-/l 495 ; 
zžár, -jžár, zžár, Már 
, 494, 495, 527 
492 



I psi. 318 ; I č. 509 sl., 
515 sl.; I odsouváno 
519; 1-7* 518; l-r, ř 
517; 1-^517 ;i-Jď 409; 
-i v -s 325 ; -z v impt. 
dial. vol atp. 492 

Ž (dž) psi. 318; č. 509 
sl., 526 sl. 

''z' z ježe 152 

žába, žab- 102, 609 

záda 98 

žádati 55, 84, 112 

žádlo 564, 592 

žádný 55, 112 ; — řádný 

518 
žádost 112 

lá/wř 84, 102, 312, 467 
žahadlo 25 sr. lácŽZo 
láfta& 24, 25. 84, 90, 

312, 318 
žák 396 . 
Ari- 98 
žalář 98 ■ 
lař»w, žaltář 485 
žalova 423 

IoJííc?, žaludek 48, 90, 



102, 147;MomíM608; 

sr. želud- , . . 
.Žaiee g. -čče 502 
žampion 514, 
-lan, -la-rc^, -žěnín 314 
M> 80, 312, 453, 494, 527 
lár, lára 495 
iíírř 148 

las-, žasnouti 98; srov. 

téas- •;■!•: ' . 

žažula 550 
I&-, l&tm, l&er 411 
Ic-lč, 501 
Ič-lř, šř 522 ; 516 
M-K še 326 
-Man, žďany, -žděnín 453 
&řáří 73, seždati atd. 181 
Íďó> 494, 527; #e ^ďá- 

ra atd. 181 ; sr. zžár 
ždárat 326 
-žděnín. -ždany 453 
ždieti, ždmu, zrnu 55, 82, 

112, 409 
ždímati 82, 409 
žcluchnót 326 
Mí/, ždycky 437 
le, 'le 152, 
žebrák 442 
žebřík, -řina 350 
žébrní 166 
le&ro 165, 350 
léc«, l/w 84; sel/m atd, 

181; lle- čajíle- ze mile 

atd. 516 



i sě 112 
žedlik 539 
žehnati 485 
žejbrovati 485 
Ié7 98 
leZáf 98 
Ié7e^' 197 

lefoíc? 102, želudek 147; 
sr. 

lete 312 
žemba 373 
lewZe 485 
žempně, zemně. 420 
ie??, ve-lfw atd. 181 
žena 24, 312, 435 
žengle 450, 485 



ženima, -lna 444 
-žěnín, -žan, -žany 314 
ženkle, 485 
žentour 485 . 
Ieraž> 518 

lemvý 80, 100, 518 

-lercé 342 

žerď 65, 289 

žeřěvie 100, 518 

£er&-, žernov 65, 289 

Žerotín 215 

lerř 290 

ženicha 518 

les- žěsenie 98 

žezhide, žezide, žeŽhule, 

žežule 467, 495, 517, 

549 

žyárat 406, 457 
žgřnat 457 
iMAcř 84. 495 . 
|/?ríwř 464 
£«'-!«/ 212 
^>'&>Mř 442, 485 
|«ce 368 
žid 530 
IwiZe 485 , 
žídlo 353 

£ie& l»m 55, 112 ; sežmu 
atd. 181 ; sr. ždieti 

žieti, žnu v. žiti 

žiezě, -žiti sě, -živý, -zlivý 
112 

žiezn- v. Iřleň 
lir/Ze 406 
žíla, žil- 600 
■šinuti 57, 82 
lárič* 549 

|#á, žieti, žgti praes. 
•lni* 55, 73, 82, 112, 

312, 313, 318, 453; 

sežnu atd. 181 
Zivohoust 248 
živý 18, 29, 73, 305, 313, 

318 

žizeň, žiezn 55, 112, 161, 

219, 495 
žizněti 112 
žíznivý 112 
žíž 485, 487 
léMa, -cla 147, 274 
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žíznivý, žhavý 350 

IZaS 28, 103,205 ; sr. IZeZ> 

IZíka 28, 103, 205, 453, 

518; sr. žléza 
žlč 66, 296; sr. žluč 
žleb 28, 103, 205 ; sr. žlab 
žléza 28, 103, 205; sr. 

žláza 
žlice 544 

sin-,, Mna 66, 297,; sr. 
žluna 

žit-, žitý 60, 66, 297; 

sr. IZííč«/ . 
IZmc 66, 297, 612 ; sr. žlč 
žluna 66, 297, 374; sr. 

žlna 
žluť, žluč 524 . 
žlutý 60, 66, 297, 612; 

sr. žitý 
žluva 66, 297, 374 
živ- 297; sr. žluva 
žmola 482 
žmouti 55 
žmúrit 549 
l»ec g. le^ce 181 
žobrák 150 
iófc 124, 232, 485 
žold 485 



žoldem 485 
žoldnéř 485 
loZer 485 
žoudati 123 
žoužala 277 

žr-žhr 464; žř-žhř 465; 

liř-čř, zhř 517 
žráti, žére- 80, 144; se- 

ImZi, slera atd. 181 
Irá 65, 289 
IndZo 517,' 518 
Inefó 410 
žříti 28 
Ira- 289 . 
Žrnosěky 517 
Žrnov 61, 65 
žs-s 516; Is-j/s 516 
ls-;s 516 

žtifeň, žufnouti 485 
l«Za 485 
žattý 295 
žumpa 441, 485 
l«ťp« 277 

žúžala, -ela 147, 277 
žvastali 486, 514 
Imfo', l«w 75 ; zežvati atd. 
182 

žvýchat, zvyk- 450 



le^č 516 
ll-jl 516 
iflď 527 
žžár 494 
l|ar 527 

5 56 ; jeho střídnice 57, 
85 ; zaniká 59; pravi- 
dlo jerové v. jer; s 
dlouží se v y 57; v 
iterat. v y, ý 593 

fiji-ý 558 
sjb-ý 559 
m-, vm- 308 

6 56 ; jeho střídnice 57, 
202; zaniká 59; pra- 
vidlo jerové v. jer ; 
dlouží se \ i 57, v ite- 
rat. v i, i 593 

-Ďca subst., kvantita 596 
bja-'árá 559 
6/e-*'e 559, 560 
bjé-ie 560 
560 

bjú-iú-ú-iti 560 
560 



Vysvětlení zkratkův. 



Zkratky v této knize znamenají dílem texty, ze kterých jsou doklady 
vzaty, dílem spisy a pomůcky theoretické, jichž užito při práci, dílem pak 
jsou pro ušetření místa. Některým rozumí čtenář bez výkladu, jiným však 
třeba vysvětlení, která zde následují. 

Texty, ze kterých jsou doklady brány, jsou dílem texty staré v rkpích 
dochované, dílem texty brzo po složení svém tištěné. U těchto udáván 
rok tisku; u textů pak rukopisných pověděno, kde se rkpis chová (mnohdy 
bývá v závorkách jeho knihovní signatura), ze které je doby (udání tato 
jsou většinou z odhadu vydavatelův a j. a některá z nich budou snad 
časem korrigována) a po případě kde jest od vydavatele pozdějšího otištěn. 
Texty, které při dokladech titulem dostatečně plným se uvozují, výkladu 
mezi zkratky ovšem nepotřebují. Vysvětlení zkratků textových jsou tedy 
stručná; výklady a zprávy zevrubnější, které sem hledí, podal jsem 
v List. filol. 1884 str, 248—261, 1887 str. 361—366 a 1892 str. 452—475, 
a podám tutéž ještě příště. Tam odkazuji čtenáře, když by žádal poučení 
určitějšího. 

Co číslice při dokladech znamenají, nebylo třeba při každém zkratku 
vykládati: při textech biblických jsou to kapitoly (žalmy) a verše; při 
rukopisných stránky, nebo listy a stránky (l a , l b atd.), nebo strany a sloupce 
(l a atd.), nebo sloupce, nebo sloupce a verše; tak jsou označeny také do- 
klady z textů rukopisných tiskem vydaných, kdežto při tištěných textech 
jiných strana tisku se udává. Kde od tohoto pravidla jest nějaká odchylka 
nebo kde je třeba na něco zvláště upozorniti, tu přidána o tom zmínka 
i v těchto vysvětleních. 

Ještě připomínám, že z některých pramenů zde uvedených mám 
excerptovánu jenom částku, na př. z bible Pernšt., Kutn. a j., — a dále že 
při dílech následujících chci podávati seznamy tyto ještě stručněji a odka- 
zovati do tohoto dílu prvního, proto jest seznam zde podaný snad o něco 
bohatší, nežli je třeba. 

Slovo, o které v doklade běží, je z pravidla tak psáno, jak se čte 
v pramenu samém ; ostatek dokladu bývá podán v transkripci, která vlast- 
nosti originálu co nejvíce šetří, a někdy podána i zde forma netranskribo- 
vaná. Doklad cele transkribovaný vyskytuje se velmi zřídka a jen v pří- 
kladech, kde transkripce nemůže podávati znění jiného, než originál. 
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ABoh. = české přípisky v zápisníku Alberta Bohéma, rkp. knih. 
Mnichovské z pol. XIII, otišť. v ČČMus. 1879, 581 sl. 

Adam — život Adamův, rkp. ČMus! (sign. 3 F. 22, týž co Mart), 
z 1. pol. XV. — AdamKap. = veršovaný zlomek o Adamovi a Evě, rkp. 
knih. kapitulní v Pr. (sign. D. 115), z 1. pol. XIV, otišt v ČČMus. 1884, 
245 sl. 

Admont. neb AdmontA. — dva zlomky stč. písní v rkp. kláštera 
Admontskóho, ze 3. čtvrti XIV, otišt v List. filol 1882, 147 sl. — 
AdmontB. = jiné dva kusy české v rkp. téhož kláštera, XIV stol, otišť. 
v List. filol. 1888, 37 sl. 

Aelt. Denkm. = Die áltesten Denkmáler der bohm. Sprache, von 
Šafařík u. Palacký 1840. 

Alb. n. Alb A. = Ráj dušě, z lat. spisu Alberta Velikého, rkp. knih. 
univ. v Pr. (17. A. 19.), z r. 1383; — jiné varianty téhož textu jsou 
AlbB. — jiný rkp. téže knihovny (17. F. 10), XV st., — AlbC. = opět jiný 
v téže kníh. (17. D. 32), ze ski. XIV, - AlbK. = v rkp. Kruml. (v. t), 

— a AlbM. — rkp. v ČMus. (I. C. 8), z konce XIV. 

Alch. Ant. — Alchimie Antonia z Florencie, rkp. ČMus. (23. B. 28), 
z r. 1457. 

Alx. — Alexandreida; - a to AlxB. == zlomek její Budějovický, 
XIV stol. ; — AlxBM. — zlomek Budějovický nyní Musejní, XIV st.; — 
AlxH. = zlomek Jindřicho -Hradecký, ski. XIII ; — AlxM. =: zlomek Mu- 
sejní, XIV st. ; — AlxŠ. = zlomek Šafaříkův, XIV st. ; — AlxV. = zlomek 
svato-Vítský, poč. XV; — AlxVid. = zlomek Vídenský, poč. XIV; — 
zlomek AlxVid. otištěn v ČČMus. 1889, 371 sl., ostatní ve vydání A. Patery 
a M. Hattaiy 1881; při dokladech z AlxV. a Alx Vid. cituji verše, při 
jiných sloupce a verše. 

A>xp. = povídka o Alexandrovi (prosa, ze Pseudo-Kallisthena), 
tiši 1513. 

Anon. — Anonymus latino-bohemicus, slovníček v rkp. knih. univ. 
v Pr. (8. G. 34), XV st. 

Ans. = rozmluvy sv. Anselma s p. Marií ; — a to Ans Jist. =z zlomek 
Jistebnický, z 1. Čtvrti XIV, otišt v ČČMus. 1890, 191; - Ans Kap. nebo 
jen Ans. = zlomek Kapitulní, z poč. XIV, otišt v ČČMus. 1880, 347—353; 

— Ans Op. — zlomky Opatovické, ze 3. čtvrti XIV; otišt ČCMus. 1890, 
195_202; — AnsW. = zlomky Wiesenberské, z 2. čtvrti XIV, otišť. 
v ČČMus. 1890, 188-190. 

Ap. — zlomky legendy o apoštolích, z doby ok. r. 1300; — a to 
ApD. = zlomek Dobrovského (Durichův), 4 sloupce (a-d), otišť. v Listech 
filol. 1879, 140—142; — ApŠ. — zlomek Šafaříkův, otišť. v jeho Sebraných 
Spisech III. 330—334. 

ApatFr. — LékFr., v. t. 

ApoU, = Apollonius, král Tyrský, v rkp. ČMus. (4. D. 4, na str, 

128 a až 152 b ), z doby mezi r. 1459 a 1463. 

Aqu. = Lact., v. t. "■ 
Arch. — Archiv: ArchČ. = Palackého Archiv Český; Arch. Jag: 

v. Jag. Arch. 
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As. = Aseneth,- v rkp. ČMusl (23: B. 29), z r. 1470, otišť. v ČČMus. 
1862, 66—76. .' 

/ Athén. ±= Athenaéum, red, T. Masaryk, pak Jos. Kaizl. ' 

Aug. — rkp. knih. univ. Pr. (17. F. 21), z r. 1398; obsahuje: 
1. Rozmlouvání duše se svědomím, 2. Manuále sv. Augustina a 3. Soli- 
loquia sv. Augustina. Viz též Orloj. 

Bari. — Barlaam, tišť. v Pr. 1593; cit. knihu a kapitolu. 

Bart. = Fr. Bartoš ; — Bartl). — téhož Dialektologie moravská 
I (1886); při dokladech odtud bývá v závorkách i nářečí, z něhož je pří- 
klad podán, a jsou to nářečí a podřečí: álenk. = alenkovské, blatn. 
— blatnické, borš. = boršické, bres. = březovské, bystr. = bystřické, 
dol. = dolské, hran. = hranické, hroz. = hrozenkovské, javor. == javor - 
nické, kel. = kelecké, las. — lašské, lhot. = lhotecké, lip. — lipovské, 
op. = opavské, pomor. == pomoravšké, raděj. — radějovské, rom. = 
rožnovské, sev.-op. = severoopavské, slov. = slovenské, staroj. n. štjick. 
= starojické, stráň. = Stránské, súch. = súchovské, uh.-slov. -š=. uhersko- 
slovenské (na Moravě), val. = valašské, veličíc. = velické, sáhor. — zá- 
horské, zUn. ~ zlínské; — BartPís. = Suš. -Bart., v. t.; — BartMuk. 
= téhož Rukověť správné češtiny 1891, 2. vyd. 1893; — od Bart. mám 
také některá soukromá poučení o dial. mor., což na svých místech jest 
pověděno nebo udaným jeho jménem naznačeno. 

Bartocha v. Btch. 

Baw. = rkp. v knih. hrab. Baworowského ve Lvově, z r. 1472 : 
většina otištěna od Briicknera v Jag. Arch. 11, 81 sl., část první (Bruncvík, 
na 1. P až 15 b ) v Polívkově rozpravě Kronika o Bruncviku v literatuře 
ruské 1892 (str. 752-761); otisk Briicknerův udává stránky, Polívkův 
listy rkpu. 

Beck. = Beckovskóho Základ živobytí katolického aneb Tři slaupy, 
v Pr. 1706—1708. 

beč. viz dbeč. . 1 ■ " 

Bech. — J. Bechynky spisy (1541—77), z Jg. rozpravy v Roz- 
boru 177 sl. '' " 

Bet. — Beliál, rkp. ČMus. (3. F. 22), z 1. pol. XV. 

Běl. — listiny a zápisy Bělskó z 1. 1345 — 1708, vyd. Jos. Ka- 
lousek 1889. 

Ben. = bible Benátská z r. 1506. 

Beneš. Gramm. — Mat. Benešovského Grammatika, v Pr. 1577. 
Berná = Berná regalis, v témž rkp. co ODub., z 1. pol. XV.. 
Bern. — A. Bernolák, Gřammatica slavica (t. j. sic.) 1790. 

Bibl. = biblický zlomek; — a to BiblA. = zlomek (Část Exodu) 
z 2. pol. XV, otišť. v List. filol. 1880, 129 sl.; — BiblB. = zl. (část 
evang. Mark.) ze ski. XIV, otišť. t, 1891, 92 sl.; — BiblC. = zl. (část 
Soude.) z XV st., otišť. t. 1891, 355 sl. ; — BiblD. — zl. (část Parálip.) 
z XV st.., otišť. t. 1891, 345 sl.; — BiblE. = zl. (část Gen.) ze XIV st., 
otišť. t. 1879, 48 sl.; - BiblF. = zl. (část Gen.) z 1. 1360—1380, otišť. 
v CCMus. 1890, 452 sl. ; — BiUFrimb. = zl. Frimberský (část Luk.), 
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XIV st, otišť. t. 1881, 496 sl.; — BiblG. = zl. (část 1. Mach.). XV st., 
otišť. v List. fil. 1893, 320 sl. 

Bible 1857 — bible česká, vyd. v Pr. 1857. 
BKrál. — Bible Kralická, = Br., v. t. 

Blah. = Jana Blahoslava Grammatika česká, dokonaná 1571, vyd. 
Hradil a J. Jireěek 1857. 

Elám. = Chvála bláznovství, z Erasma Rotterdamského přeložil 
Řehoř Hrubý z Jelení, rkp. v knih. univ. Pr. (17. D. 38), z r. 1513. 

Boh. — Bohemarius maior, slovník a dialogy, v rkp. knih. kapit. 
v Pr. (O. LIX), zdá se že z r. 1379; otisk v Hankově Zbírce (25— 33 
slovník, 337—355 dialogy) a v List. filol. 1892, 382 sl. {— BohF. nebo 
BohFl., jen slovník). 

Boh. m. nebo Boh. min. — Bohemarius minor, slovníček v rkp. 
knih. univ. v Pr. (8. G. 29), XIV st. 

Bouře 1775 — vypravování o bouři selské t. r., v rkp. ČMus., otišť. 
v Nedělních Listech (příl. k Hlasu Národa 23. říj. 1887). 

Br. = bible bratrská (Kralická) 1579-1593; — BrNZáli. = téže 
bible Nový Zákon. 

Brandl Gloss. = V. Brandl, Glossarium 1876. 

Brandt Akc. — R. Brandt, Načertanije slavjanskoj akcentologii, 
Petrohr. 1880. 

Brass. — Kolem světa, výlet etc, líčí Anna Brasseyová, přel. V. E. 
Mourek (v Libuši, v Pr. 1883). 

Břevn. XIII — jména benediktinů Břevnovských na poč. XIII stol. 
(1217—1236), v rkp. knih. Mnich. (č. 23358), otišť. v ČČMus. 1885, 269. 

Břes. — V. Březana Život Vil. z Rožmberka, psaný 1609, vyd. 1847. 

Brig. — Zjevení sv. Brigidy, rkp. knih. univ. v Pr. (17. C. 21), 
z poč. XV; — BrigF 1 . — téhož vzdělání jiné, v rkp. téže knih. (17. F. 1), 

XV stol. 

Brikc. — Brikcí z Zlicka, Práva městská, z r. 1536, vyd. J. a H. 
Jireček 1880. 

Brit. = glossy české v lat. slovníku Viléma Brita, v rkp. dvor. knih. 
Vid. (č. 3346), z doby ok. r. 1400, otišť. v Komenském 1883, 611 sl. 

Brugm. — K. Brugmann, Grundriss der vergl. Grammatik der 
indogerm. Sprachen, I. Band (Lautlehre) 1886, II. (Wortbildungslehre) 
1889—92, III. 1893 (Syntax, od B. Delb ručka). 

Btch. = Jos. Bartochy rozpravy o nářečí dolnobečevském, v Listech 
filol. 1885 str. 241— 253, 1887 str. 263-269, 1891 Str. 413— 447 a 1893, 
115—122 (cituji stránku, tou naznačen i ročník Listů filol.). 

bulh. ==. bulharský, bulharština. 

Cant. Záv. — Cantio Zavišonis, — a to Cant. Zav. Mnich. = zlom. 
Mnichovský ze XIV stol., otišť. v ČČMus. 1885, 111, — a Cant. Záv. Tréb.. 
— píseň celá v arch. Třeboňského (A. 4), XV st., otišť. ve Feif. LL, 676 sl. 

Gard. v. List. Gard. . 
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Gath.-— Catholicon latino-teutonico-bohemicuni rkp. v Brně, XV stol., 
otišť, částečně v Hankově Zbírce str. 174-179. 

CatoP. — Catonova Disticba s glossami českými, rkp. v Petrohradě, 
XV stol, otišť, částečně v Jag. Arch. XIV, 19 sl. 

Cis. = Cisiojanus ; - a to CtsMn. = Cisiojan Mnichovský, rkp. král. 
knih. v Mnich., z 2. pol. XIII, otišť, v ČČMus. 1853, 417; - CisMus. — 
Cisiojan Musejní, ze ski. XIV, ot. v Rozboru (1841) 187 sl. ; — Cts. 1444 
= Cisiojan z r. 1444, ot. t. 190 sl. ; — Cis. 1520 a Cis. 1014 — Cisiojany 
z r. 1520 a 1614, ot. v ČČMus. 1853, 423 a 428. 

Comest. — Petra Comestova Historia scholastica, rkp. knih. univ. 
Pr. (17. I). 18), ze 3. čtvrti XV, 

Cosm. v. Kosm. 

č. = český, čeština; někdy = číslo. 

ČČMus. — Časopis Musea království Českého 1827 sl. 

ČE — EvZimn., v. t. 

Čel. = Fr. L. Čelakovský; — Čel 1830 = jeho smíšené básně 
vyd. 1830, — Čel. 1840 jeho Růže stolistá vyd. 1840; — ČelMudr. 
v. ČMiidr. 

ČernHeřm. = Heřm. hrab. Černína Denník o druhé cestě poselské 
do Konstantinopole 1644—1645, otišť. částečně v Slavische Bibliothek II. 
(1858) 238 sl. 

ČernZus. — Zuzana Černínova, Dopisy její z 1. 1633-1654, vyd. 
Fr. Dvorský 1886. 

Černý Nem. — mistra Jana Černého spis o Horních nernocech. 
v Prostěj. 1556. 

ČLid ~ časopis Český Lid. 

ČMudr. = Fr. Čelakovský, Mudrosloví národu slovanského 1852. 

Čtv. = Čtverohranáč, rkp. knih, univ. Pr. (17. E. 12), z XV st. 

Dač. nebo Dač. Pum. — Mik. Dačický z Heslová (zemř. 1626), 
Paměti, vvd. A. Rezek 1878; — Dač. Prostopř. = téhož Prostopravda, 
rkp. ČMus. (5. E. 38). 

Dal. — kronika t. zv. Dalimila; — a to DalC. — rkp. Cambridge- 
ský, XIV stol.; jeho opis od A. H. Wratislawa jest v CMus., a věrný 
otisk od V. Mourka 1892; — DalH. — zlomek Hanušův, XIV st., otištěn 
při DalJ. str. 275 sl.: — DaUlr. — zlomek Hradecký, XIV st, ot. tanit; 

— DtdJ. — vydání J. Jirečkovo v Pramenech dějin českých 1878, s va- 
riantami různých textů; — DalKK. = téže kroniky zlomky k sobě pa- 
třící Křížovnický a Klementinský z 2. pol. XIV, otišť. v List. filol. 1891 
str. 100 sl. a 344 sl.; — DalStrah. — rkp. Strahovský (kap. 1—15), XV st. 

— Zkratky obvyklé pro texty jiné jsou při dokladech vzatých z DalJ. 
a vysvětleny jsou v DalJ. str. 302. 

Danič. — Gj. Daničič, Istorija oblika srp. ili hrvat. jezika 1874. 
dbeč. = dolnobečevský, srov. Btch. 
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DesK zz: začátek stč. Desatera, v knih. univ. Pr. (17. E. 8) ski. XIV, 
otišť. v ČČMus. 1893, 246 sl. 

DesTtDE. nebo Bel. = Reliquiae tabularum terrae, vyd. Dvorský 
a Emler 1868; listiny z 1. 1318 až 1325. 

Dět. Jes. — veršované zlomky o dětství Ježíšovu, z 1. pol. XIV, 
ot. v ČČMus. 1885 str. 118—123 a 1889 str. 455—459. 

dial. = dialektický ; zkratky dialektů vypsaných v Bartošově Dialekto- 
logii viz při zkratku BartD., zkratky ostatní zde na svých místech se 
vysvětlují. 

Diefb. n. Diefenb. = Mittellat.-hochdeutsch-bohmisches Worterbuch, 
z r. 1470, vyd. 1846 (a 1857 s tit. latinským). 

dlm. — dolnolužický. 

Dobr. — Jos. Dobrovský; — Dobr. 1 — jeho Lehrgebáude der bohm. 
Sprache 1809, — Do&r. 2 = téhož vydání z r. 1819, — Dobr. Gesch. = 
jeho Geschichte der bohm. Spr. u. Lit. 1792, — Dobr. Gesch." 1 — téhož 
vyd. z r. 1818. 

Dobš. — Pav. Dobšinský, Prostonárodnie slov. pověsti, 1880 sl. 
dol.-beč. = dolnobečevský, v. Btch. 

Dolež. — Pav. Doležal, Grammática slavico-bohemica Prešp. 1746. 

Donat. — zlomek lat-česk. Donata (grammatiky), z XV stol., otisk 
v List. filol. 1891, 97 sl. 

Donín ~ Fridr. z Donína cestopis, rkp. na Strahově, psaný po 
r. 1608, otištěn v Lumíru 1858, 688 sl. 

doudl. — doudlebský, nářečí doudlebské; srov. Kotsm. 

Drach. — Jana Drachovského Grammática bohemica 1660 (Olom. 
1666). 

Drh. — rkp. kláštera Drkolenského, z 2. pol. XIV, otisk v ČČMus. 
1888, 324— 340; - Drh Vstup. = VstúpDrk., v. t. 

Erb. nebo Erb. Pis. — K. J. Erben, Prostonárodní písně a říkadla 
1864; — Erb. čít. = téhož Slovanská čítanka 1865. 

Ev. — evangelium, evangeliář ; — a to EvOl. = ev. Olomúcký (kn. 
stud. III. 5. 7), z x. 1421^— EvSeitst. ~ ev. Seitenstettenský, rkp. 
z XV stol. v .. Mášt^MnŠbT v^eitenstetten (v Dol. Rakousích); — EvVíd. 

— ev. Vídenský, rkp. z 2. pol. XIV v knih. dvor. ve Vídni (sign. 4733) ; 

— EvSeitst. a EvVíd. vydal F. Menčík 1893 pod názvem „Dva evan- 
gelistáře" (tu kladen EvSeitst. do ski. XIV); — EvZimn. = „čtenie 
zimnieho času", rkp. perg. XIV stol. v knih. ryt. Neuberka (č. 34). 

Exod. — BiblA., v. t. 

Fagif. — Reineri Fagifacetus s českými glossami, rkp. v Petrohradě, 
z poč. XV; glossy české otiskl Brůckner v Jag. Arch. XIV, 13 sl. 

Feif. LL. = Jul. Feifaiik, Altčechische Leiche, Lieder u. Spriiche 
1862 (v Sitzgsber. vid. Akad.). 

Feisi — Grundriss der gotischen Etymologie 1888. 



. Fontes — Fontes reruin bohemicarum. Prameny dějin českých. 
Frimb. — Bibl. Frimb., v. t. 

Fro0. = Obroviště Mariánského Atlanta, z něrnč. přel: Ant. Frozýn, 
v Pr. 1704. 

Fryčaj == T. Fryčaj, Ortografia neb pravidla pravopísebnosti mo- 
ravsko-slovanské řeči 1820. 

Gul. — list s nebe poslaný do města Galatan; — a to GalDl. — 
jeho zlomek Dlabačův, z 1. třetiny XIV, otišť. v ČČMus. 1889, 445 si..; — 
GalKl. = téhož text celý v kodexu knih. univ. v Pr. (17. 5. 8), ze 4. čtvrti 
XIV, ot. t. 1889, 445 sl. (parallelně s GalDl.). 

Galaš = Muza Moravská 1813. 

Gesta — Gesta Romanorum; — a to GestaK. neb GestaKl. (Gesta 
Klementinská) == jejich text v rkp. knih. univ. v Pr. (sign. 17. F. 28), 
XV stol.; — a GestaM. n. GestaMus. = text v rkp. ČMus. (3. F. 25), 
z r. 1482. 

Gloss. Jer. = glossy k pror. Jeremiášovi, v knih. kapit. v Olom., 
z 1. pol. XIII; otišť. v ČČMus. 1887, 119. 

Greg. — glossy sv.-Ěehořské, v rkp. knih. kapitulní v Pr., kladené 
do doby ok. r. 1100, ot. v ČČMus. 1878, 545 sl. a 556—557 (srov. při- 
pomenutí k nim v této knize na str. 117). 

Griz. '— Grizeldis (Walter a Grizelda), v rkp. ČMus. (4. D. 4), 
z doby mezi 1. 1459—1463; otišť. v Polívkově spise Dvě povídky atd. 1889. 

Had. = Ctibora Tovačovského Hádaní Pravdy a Lži 1539. 

Háj. = V. Hájek, Kronika Česká 1541; — Háj. pp. = téhož 
výklad o pojití a počátku národa českého, položený před kronikou a ne- 
paginovaný. 

Háj. kerb. = Tad. Hájka Herbář 1562 (předmluva má listy ozna- 
čovány číslicemi římskými). 

Háj. Šim. =s Šimona Hájka Tabula de proprietate participiorum 
1547, z částečného otisku v učit. kalend. Sborníku 1859, 202-205. 

Hanuss SzMc. — J. Hanusz, Szkíc gramatyczny (Prače íilologiczne 
I. 434 sl. a II. 195 sl.). 

Hor. — Krištofa Haranta z Polžic Putování neb cesta do sv. země, 
v Pr. 1608 (2 díly); — Har. Erb. = totéž, vyd. K. J. Erben 1854—55. 

Hatt. — Mart. Hattala; — Hati. Ml. ~ jeho Mluvnice jaz. česk. 
a slovensk. 1857; — Hatt. SJcup. = Počátečné skupeniny souhlásek 
českosl. 1870; — Hatt. sic. — Mluvní ca jazyka slovenského 1864. 

Hebr. — staročeské glossy X— XIII stol., z textů hebrejských přepsal 
a vyložil dr. M. Griinwald, ve Věstníku Č. Akademie 1893, 343 sl. (Gloss 
těchto nemohl jsem nyní užiti, jednak že vyšly, když kniha má se již 
tiskla, jednak že se mi nedostávalo některých poučení, zejména od koho 
je vokalisace a kde je bezpečné svědectví, že glossa ta ona je jistě česká 
a ne jiného jazyka slovanského; krom toho je žádoucno, aby při každém 
pramenu resp. při každé skupině gloss bylo pověděno, ze které doby po- 
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cházejí, a aby při glossách jednotlivých býval z pravidla asi takový kousek 
kontextu, jako při glosse maJcovica a púc = půtce.) 

Hehn = Culturpflanzen u. Hausthiere, v. V. Hehn, 2. vyd. 1874. 

Herb. — J. Herben, Do třetího i čtvrtého pokolení 1892. 

Hilar. = Hilaria Litoměřického spis proti Jiří Poděbradskému, rkp. 
knih. univ. Pr. (17. F. 32), z r. 1467. 

Hlasové = Hlasové o potřebě jednoty spisovného jazyka, v Pr. 1846. 

hluš. = hornolužický; — líném. — hornoněmecký. 

Hod. = rkp. knih. univ. Pr. (17. A. 8), z poč. XV; obsahuje na 
prvním místě Hodiny sv. Mařie, pak jiné Hodiny atd., , a na konci Spor 
duše s tělem. 

Hom. = homiliář; — HomKlem. = hom. Klementinský, 2 listy 4°, 
z pol. XIV, otišť, v Listech filol. 1 887, 262 sl. ; — HomOp. = hom. Opa- 
tovický v kn. univ. Pr. (3. F. 6) se stčesk. glossami z 2. pol. XIII, otišť. 
v ČCMus. 1880, 114 sl. 

Hoř. — Hořov., v. t. 

Horek. = Hořekování Spravedlnosti královny všech ctností, od Ko- 
náče z Hodíšťkova, v Pr. 1547. 

Hořov. n. Hoř. = excerpta z knih archivních atd. Hořovických, 
XV— XVIII stol. (vyčteny jsou tyto prameny v Listech filol. 1892, 458). 

Hosp. = píseň „Hospodine pomiluj ny", v rkp. kn. un. Pr. (Y. I. 3. 
83), ski. XIV stol., otišť. v Dobr. Gesch. 2 77. 

Hrad. = rkp. Hradecký, z l.pol. XIV; vyd. A. Patera 1882; cit. listy 
rkpu {v rkp. je list druhý ztracen; ve vyd. Páterovu je nahrazen interpolací 
a počítán; mé doklady jsou na mnoze z doby starší, list ztracený při 
nich nepočítán, v mých citátech je tedy 2 a to, co ve vyd. Páterovu 
3 a atd.). ... 

Hrob Bosí == divadelní hra toho jména, v rkp. kn. univ. Pr. (8. G. 
29), ze ski. XIV stol., otišť. v List. filol. 1892, 55 sl. 

Hrub. == rukopisný sborník Řehoře Hrubého z Jelení, z r. 1513, 
v knih. univ. Pr. (17. D. 38); v tom i Blázn., v. t.; — také HrubLobk. 
=. poslání a naučení Bohuslava Hašištejnského z Lobkovic panu Petrovi 
z Rožmberka (z r. 1497), přeložené od Hrubého a otišť. v Listáři Bohuši. 
Hašištejnského (vyd. od Jos. Truhláře 1893), je v témže sborníku; — 
HrubP. n.HrubPetr. — Řehoře Hrubého z Jel. překlad Petrarkových knih 
proti štěstí i neštěstí, tišť. 1501. 

v Hug. — stč, překlad Hugových knížek o připravení svého srdce, 
v CMus.; část první (str. 1 — 444) z poč. XV, ostatek z poč. XVII stol. 

Hus = mistr J. Hus; — HusE = jeho spisy české, vyd. K. J. 
Erbenem (tři díly); — HusOrth. = jeho traktát o české orthografii, ot. 
ve Slavische Bibliothek II. 175 sl.; — HusPost. —. rkp. ČMus. (2. D. 18), 
z r. 1414, obsahující Husovu Postilk, traktát o šesti blúdiech a Dcerku ; 
— HitsŠal. — Husův Výklad ^piesniček Šalomúnových, v rkp. ČMus. 
z r. 1448; — Hus W. = jeho tři kázání v rkp. klášt. knih. ve Wil- 
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heringu (Hor. Rak.), z poč. XV, otišť. ve Věstníku kr. Č. Spol. nauk 1890, 
357 s). 

Hymn. — hyinnář, vlastně sekvencionář (napřed je text písně, pak 
makaronský její vyklad), v rkp. knih. univ. Pr. (11. D. 1), XIV stol. 
(Hymnář v téže knih. sign. 3. Gr. 12, udaný omylem v Listech filol. 1892, 
459, jest text jiný; obs. podle p. Flajšhanse tytéž písně lat. s překladem 
českým mezi řádky). 

Chdč. — Petr Ckelčický; — ChelčKap. = jeho drobné traktáty 
v rkp. knih. kapitulní v Pr. (D. 84), z 1. pol. XVI; — ChelčP. n. CheUPost. 
= jeho Postilla, psána po r. 1434. tišť, v Pr. 1522 (expl. v knih. univ. 
Pr. 54. A. 66); — ChelčSít = jeho Síť víry tišť. 1520 (nové vydání jest 
od J. Annenkova, dokončeno V. Jagicem 1893). 

Chir. n. ChirA, = lékařství ranné (chirurgie), rkp. knih. univ. Pr. 
(12. H. 32), z 2. pol. XV; — ChirB. — LékB. v. t. 

Chlád. = Chládek Jiljí, Naučení kratičké, kterak by se mělo dobře 
po česku mluvit! a psáti v Pr. 1795. 

chod. = nářečí chodské; rozprava o něm od J. Hrušky v Listech 
filol. 1891, 30 sl. (při dokladech udává se stránka rozpravy; některé do- 
klady vzaty jsou z ní před vytištěním a jsou tedy bez udání stránek). 

Isl = Daniele Fettera Islandia aneb krátké vypsání ostrova Islandu 
atd. podle cesty, kterou Fetter tam vykonal 1613; vyd. 1673 a nově 
otišť. 1893 (oďZíbrta). 

Jag. — V. Jagic: — Jag. Arch, = jeho Archiv fiir slav. Philologie 
1876 sl. 

Jand. n. Jandit = Václ. Jandit, Grammatica linguae bohemicae, 
1. vyd. v Pr. 1704, 2. vyd. 1705. 

Jar. = cesta pana Albrechta Kostky ke králi v franc. Ludvíku XI, 
popsaná panošem Jaroslavem asi r. 1464, otišť. v ČCMus. 1827, I. 40 sl. 

JelLobk. =■ HrubLobk., v. t. 

Jeron. = snůška několika kusů theolog, a nábožných v rkp. knih. 
univ. Pr. (17. E. 9), mezi nimi na prvním místě „kniehy Jeronýmovy", 
z XV st.; - Jeron Tob. = Tob., v. t. 

Jg. — Slovník Jungmannův; při tom bývá udán mnohdy i Jung- 
mannův pramen. 

Jid, — zlomek legendy o Jidáši, v ČMus., z poč. XIV (v textě je 
narážka na nedávné zavraždění Václava III r. 1306); otisk y List. filol. 
1878 (v Příloze str. 19 sl, s opravou, t. 1879, 80) a v CCMus. 1888, 
97 si. ; _ JidDrL = téže legendy zlomek Drkolenský, z téhož kodexu 
a téže doby jako předešlý, ot. v ČČMus. 1888, 94 sl. 

Jir. — Jos. Jireček ; — Jir. mor. = jeho rozprava O zvláštnostech 
češtiny v starých rkpech moravských 1887 (vydáno 1888); — Jit\ Star. 
ZáJc. — jeho Rozbor prvotního českého překladu starého zákona, v CCMus. 
1864, 136 sl.; — Jir. stmor. = Jir. mor., v. t, 

Jiř. = le<r. o sv. Jiří; — a to JiřBrn. = leg. v rkp. Brněnském, 
z pol. XIV, otišť. v ČČMus. 1888, 84 sl ; - JiřKap. = zlomek v knih . 
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kapitulní v Pr., z poč. XIV, ot. t. 1881, 276 sl; — JiřKlem. — zl. v rkp. 
knih. univ. Piv (12. D. 12), ze ski. XIV, ot. t. 285 ; - JiřVrat. = zlomek 
Vratislavský, nyní v ČMus., ot. v List. filol. 1878, H sl. a v ČČMus. 1881. 

Jiř. vid, — Jiříkovo vidění v rkp. knih. un. v Pr. (17. E. 2), ze ski. 
XV stol. 

Kal. — M. Kabátník, Cesta z Čech do Jeruzaléma a Egypta, tišť. 
1542 (?). 

Kal. — Ant. Kalina, Historya j§zyka polskiego, I. 1883. 

Kar. — Spisové Karla IV., vyd. Emler 1878 (z rozličných rkpů, 
většinou XV stol.). ■ ' 

Kat. — Život sv. Kateřiny, opis z doby ok. r. 1400 (podle Dudíka 
Forschungen 162 z XV stol.) chovaný dříve ve Štokholmě, nyní v Brně 
(v zemsk. archivu), vyd. Pečírka a Erben 1860; — KatBrn. — zlomek 
jiné Jeg. o sv. Kateřině, rkp. v Brně u sv. Jakuba, ze 3. čtvrti XIV, otišť. 
v ČČMus. 1887, 212 sl.; — KatPetr. = zlomek jiný v Petrohradě, obsa- 
hem parallelní s verši 280—317 zlomku KatBrn., ze ski. XIV, otišť. v Jag. 
Arch. XIV,, 4 sl. 

Kás. — OlMůll, v. t. 

Klem. — zlomky sborníku Klementinského, obs. básně epickó světské, 
z 2. pol. XIV, otišť. v ČČMus. 1893, 335 (zlomky jsou tu označeny lite- 
rami K. P, X, Y). 

Kluqe — Etymol. Worterbuch d. deutschen Sprache, v. Friedr. 
Kluge, ť vyd. 1889. 

Koc. = Historia církevní Eusebia příjm. Pamfila, přel. od J. Kocína, 
v Pr. 1594. 

Kol, = excerpta z knih archivů Kolínských, městského a okresního, 
ski. XV až XIX stol. (vyčteny jsou tyto prameny v List. filol. 1892, 460); 
při dokladu bývá rok, z něhož pochází. 

Kold.* = Koldínova Práva městská, 2. vyd. 1702. 

Koll. — J. Kollára Básně, vyd. 1821. 

Kom. Lah. — Lab., v. t. 

Konáč 1547 — M. Konáče z Hodištkova spisy 1) Hořekování Spra- 
vedlnosti (list. 1—71), 2) Judith (72—112) a 3) Hra pěkných průpovídek 
(i. 114—118), vyd. 1547. 

hop. — nářečí kopaničárskó (Kopanice, část Slovácka moravského), 
podle popisu Bartošova „Moravští Kopaničáři" v Osvětě 1884, 46 Sl. 

KorMan. — V. Korandy Manuálník, rkp. knih. univ. Pr. (17. F. 2), 
ze ski. XV, vyd. Jos. Truhlář 1888. 

Koř. — Nový Zákon, naps. od Mart. Kořečka 1425, rkp. v knih. 
univ. Pr. (17. D. 30). 

Kosm. — Kosmova (zemř. 1125) kronika, vyd. Emler v II. díle 
Pramenů dějin českých; rkpy její mají ustálená znaménka A, 1, 2 atd. ; 
nej starší jsou Kosm A. z r. 1154, Kosm7. ze ski. XII nebo zač. XIII, 
Kosml., KosmS., Kosm 4.. Kosmé* ze XIII, Kosm2. z 1. 1340-1342, 
Kosm6. ze XIV nebo poč. XV stol. ; — Kosm. pokrač. n. Cosmae contin. 
pokračování v kron. Kosinové, XIII- XIV stol., z vyd. 1784. 

43* 
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Kott — Českoněm. Slovník Fr. Kotta, 1878—1893. 

Koz. — Zápisy Kozelské (Kozlé ve Slezsku) z 1. 1418-1571, pře- 
psané 1629, otišť. v ArchČ. II. 393 sl. 

KR. — kniha Rožmberská, otišť. v ArchČ. I. 451 sl.; odtud jsou 
některé doklady starší, novější vzaty jsou z Rožmb., v. t. 

KrausMich. = Jan z Michalovic, něm. báseň XIII st., vyd. A. 
Kraus 1888. 

Kremsm. — rkp. kláštera Krenisiniinsterskóho (N° 71), z doby ok. 
r. 1400, obsahující také kusy české, totiž 1) několik vět z latiny pře- 
ložených na str. 31 a (z Jeronýma), 2) legendu o 10.000 rytířích a 3) 
několik českých gloss; obsah český otišť. v List. filol. 1889, 29 sl. 

Krist. n. Krist A. = Život Kristův, rkp. knih univ. Pr. (17. A. 9), 
XIV stol.; — KristB. = částky téhož textu v jiném rkp. tamt. (17. D. 32), 
ze ski. XIV; — KristTom. = zlomek téhož textu, v knih. sv.-Tomášské, 
nyní v ČMus., ze ski. XIV, otišť. v ČČMus. 1885, 303 sl. 

Křiž A. = rkp. knih. křížovnické v Pr. (22. A. 4), z r. 1472; — 
KřizB. = rkp. jiný téže knih. (22. A. 16), z r. 1520. 

krk. = podkrk., v. t. 

Kruml. = rkp. Krumlovský, nyní v ČMus., z 1. čtvrti XV (z doby 
před r. 1418). 

Kulda = Moravské národní pohádky atd., 1874 — 75. 

Kunh. — píseň „Vítaj kráfu všemohúcí" v rkp. Kunhutině, nyní 
v knih. univ. Pr. (7. G. 17 d ), z doby ok. r. 1300, otišť. v ČČMus. 1882, 
103 sl. 

Kutn. = bible Kutnohorská z r. 1489, rkp. knih. univ. Pr. (54. C. 2). 
KZ., KZeitschr. == Zeitschrift fiir vergl. Sprachforschung, vyd. A. 
Kuhn a j. 

L = legenda; srov. LAl, LMar. 

Lab. — Komenského Labyrint světa, vyd. Kořínek 1871; cit. kapi- 
tolu a odstavec; — Lab. 1631 — téhož vydání z r. 1631, cit. stránku. 

Lad. = Jana Vodňanského (Aquensis) Lactifer, v Plz. 1511; cit. 
list. a sloupec. 

LAl. — zlomek legendv o sv. Alexiovi, rkp. kdysi v arch. zemsk. 
v Brně, osm sloupců (a—h), z 1. pol. XIV, otišť. v ČČMus. 1851, I. 
142 sl. a ve vid. Sitzgsber., filos. tř., 37 (1861) 420—424. 

Lék. — lékařstvie (léky) proti (11) neduhům, v rkp. knih. univ. Pr. 
(11. E. 4), z doby ok. r. 1400. — Lék A = sbírka rozprav lékařských, 
rkp. knih. univ. Pr. (17. B. 18), z pol. XV; - LékB. = jiná sbírka 
taková, t. (11. C. 2), z r. 1440; — Lé/cFr., LékFrant. neb Apat. Fr. 
= sbírka taková opět jiná, t. (17. I). 10), z ďoby ok. r. 1500; — 
Lék. ran. — Chir., v. t. 

Lepit = stč. píseň, v rkp. kn. un. Pr. (5. A. 23, na vnitřní straně 
desky), XV stol., otišť. v ČČMus. 1848, II. 271 sl. a j. 
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Lesk. = A. Leskien; — Lesk. Handl. == jeho Handbuch der altbulg. 
Sprache, 2. vyd. 1886; — Lesk. Unters. = jeho Untersuehungen uber 
Quantitat u. Betonung in den slav. Sprachen (v Abhandlungen der sáchs. 
Ges. d. Wiss.) I. Die Quantitat im Serbischen, část A, 1885, B. a C. 1893. 

Let. = Staří letopisovó čeští od r. 1378 do 1526, vyd. Palacký 1829.- 

Levšt. = Levšteinova veršovaná- svaté Mařie nebes chvála, v rkp. 
knih. kapitulní v Pr. (N. 17), ze ski. XIV, otišť. v ČČMus. 1884, 514-524. 

Lex. = Lexer, Mhd. Taschenworterb. 1879. ; 

Lfil. = List. fil., v. t. 

libun. — z nářečí libuneckého (Libunec mezi Jičínem a Turnovem), 
z rozpravy J. Jakubce, Český Lid I. 370 sl. 

Libuše — Libuše, matice zábavy a vědění, vyd. Šimáček v Pr, 

List. = list n. listina ; — List. Card. = list, jejž psal Jana Cardinal 
1417, v rkp. kn. univ. Pr. (11. E. 3); — ListHořov. 1647 a ListHořov. 
1651 = listiny v arch. měst. v Hořovicích z let udaných; — ListJHrad. 
= listiny Jindřichohradecké z r. 1384 a 1388, otišť. v programmu JHrad. 
1886; — ListKost. = listina Kostelecká z r. 1417, otišť. v List. filol. 
1893, 400—401; — ListKral. = listina Kralická, český překlad a opis 
z poč. XV, otišť. t. 1893, 393- 398 ; — ListKrums. — listina Krumsinská 
z r. 1438, opis z doby ok. r. 1600, otišť. t. 1893, 403—404; — ListLit. 
= zakládací list. Litoměřická, pořízená v XIII stol. na r. 1057, ot. 
v ČČMus. 1836, 323 sl. a j. — ListOleš. = listiny Olešnickó v stat. 
archivu ve Vratislavi, z 1. 1370—1420, ot. v Jag. Arch. XII, 120-122 ; — 
ListPofes. = listiny Pořešínské, v Urkunden u. Regesten des Gutes 
Poreschin, od J. Klimesche 1889, XIV a XV stol; ListPras. ~ sbírka 
listů posílacích (1464-1709, nejvíce z r. 1568), vyd. Prásek. 1893; — , 
ListUnič. — Petra z Uniéova list z r. 1417, v rkp. kn. univ. Pr. (11. 
E. 3); — ListVamb. = Vamb., v. t. ; — list Wartb. z r. 1380, v. Wartb. ; — 
List Vrat. = ListOleš., v. t. ; — ListVyšehr. = zakládací listina kostela Vyše- 
hradského na r. 1088, složená však později, ot. v Reg. I. ; - ListZikm. 
= list krále Zikmunda panu Haškovi, opis v kodexu kn. un. Pr. (3. G. 
16); — List 1225 = list. z r. 1225, v měst. arch. v Král. Hradci; — 
List. 1406 — list. z r. 1406 v knih. un. Pr., otišť. v List. filol. 1888, 
44—45; — List. 1443 a List 1463 = listiny z 1. 1443 a 1463, otišť. 
v Politik 1883, 12. říj. (feuill.). 

List. filol. — Listy filologické 1874 a násl. 

Lit. — bible Litoměřická, psaná 1411 — 1414. 

Litoměř. — List. Lit., v. t. 

litomysl. = mýt., v. t. 

LMar. = zlomek leg. o p. Marii, v knih. .kapit. Pr., z doby ok. 
r. 1300, otišť. v ČČMus. 1879, 118-120. 

Lobk. = Jana z Lobkovic Putovánie do svatých zemí, rkp. knih. 
un. Pr. (17. A. 13), z r. 1515. 

. Lomn. = Šimon Lomnický; — Lomn. Kup. = jeho Kupidova Střela 
1590; — Lomn. Muč. — jeho Naučení mladému hospodáři 1597. . 
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Loos = Jos. Loos, slovník slovenskej, madarskej a nemeckej 
řeči 1871. 

Los = J. Los, O samogtaskach dttigich w jezyku polskim (Prače 
filol. H, 190 sl., 1887). 

Lún. — excerpta z listin a soudních knih arch. Lounského ; — a to 
Lun. ks. — exc. z knih soudních (s letopočtem), — Lán. I. = exc. 
z listin (s letop.), — Lún. I. ops = exc z listin opsaných na ski. XV, 

— Lún. ort. = exc. z ortelů XVI a XVII st., — Lún. pam. — exc. 
z knihy Pamětní ski. XVI, — Lún. reg. — exc. z register stavuňků 
a zvodů XVII st., — Lán. rycht. — exc. z práva rychtářského (ski. XVI), 

— Lún. var. = exc. z různých pramenů jiných (s letopočtem). 

lus. — lužický, srhština lužická; — dluž. = dolnolužický ; — Muk — 
hornolužický. 

Lvov. = rkp. knih. univ. ve Lvově (1. E. 21), XV stol. 

Máj. sen — zlomky dvou různých básní v rkp. kn. Neuberkovy v Pr., 
z XV st., otiskl a omylem v jedno spojil Hanka v Star. Sklád. V. 78—122 
pod titulem „Májový sen"; cit. otisk. 

Majest. Car. == MC, v. t. 

Malin. wyr. — L. Malinowski, O niektórych wyrazach ludowych 
polskich 1892. 

Malý, Amerika = Amerika od času svého odkrytí až na nejnovější 
dobu, 6 dílů, 1858—57. 

Mam. — Mammotrekt: — a to MamA. = mam. v rkp. kn. univ. 
Pr. (11. E. 6), z poč. XV, otišť. v List. filol. 1893, 216 sl.; — MamJB. 

— jiný v rkp. t. (11. F. 9), ski. XV; - MamC. = jiný v rkp. t. (11. C. 4), 
z pol. XV; — Mam]), — jiný v rkp. t. (1. E. 29), z 1. pol. XV; — 
MamE. = jiný v rkp. t (3. G 26), XV st.; — MamF. — jiný v rkp. 
t. (8. G. 28), XV st.; — MamG. = několik gloss biblických, v rkp. 
knih. dvor. Vid. (č. 5189), XV st., otiskl Menčík v Rozmanitostech í. 10; 

— MamP. = mam. Pražský, totéž co Mami , v. t. ; — Mam V. nebo 
MamVíd. — mam. dvor. knih. Vid. (č. 4302), z pol. XV, otišť. částečně 
(abecedně) v Jag. Arch. V. 98 sl.; — MamVod. — mam. Vodňanský, 
rkp. nyní v ČMus. (558), otišť. částečně v ČČMus. 1843, 148—150. 

Mand. — cesty Mandevillovy překlad český, v rkp. ČMus. (3. F. 26), 
z XV stol.; — MandStrah. = totéž v rkp. Strahovském, XV st. 

ManKor. — KorMan., v. t. 

Mam. = báseň „O manželství" v Hank. Star. Sklád. V. 122 — 152, 
z rkp. knih. Neuberkovy, XV st.; cit. otisk. • 

Marg. = zlom. leg. o sv. Margaretě, rkp. v Brně (u sv. Jakuba), 
ze 3. čtvrti XIV, otišť. v ČČMus. 1887, 223-234. 

Mart. — Martimiani n. Martiniani, Beneše z Hořovic překlad kro- 
niky takto řečené, v rkp. ČMus. (3. F. 22), 1. pol. XV. 

Mast. == Mastičkář, zlomek div. hry velikonoční, rkp. v ČMus. z pol. 
XIV, otišť. v List. filol. 1880, 91—105; cit. verše 1—431, někdy stránky 
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rkp. l a -6 b ; — MastDrk. = téže hry zlomek Drkolenský z 2. pol. XIV, 
otišť. v ČČMus. 1889, 127 sl. 

Mat. = evang. sv. Matouše s homiliemi, rkp. kn. un. v Pr. (17. A. 4), 
z 2. pol. XIV. 

Mate. = Ant. Matzenauer; - Mat*. Cs. — jeho Cizí slova v řečech 
slovanských 1870; — Mate. Přisp. = jeho Příspěvky ke slovansk. jazyko- 
zpytu (v Listech filol. 1880 sl.). 

MC. = Maiestas Carolina, z poč. XV, otišť. v ArchČ, III 68-180 
(cit stránky) - a v H. Jirečk. Codexu II. 2., str. 109 sl. (cit. články 

I-CIX). ......... 

Měs. = jména měsíců v rkp. kn. un. Pr. (11. D. 7 fol. 73 b ), XV stol. 
Mik. — bible Mikulovská z r. 1406. 

Mikl. = Fr. Miklosich; - MiH. Et. Wtb. = jeho Etymolog. 
Worterbuch der slav. Sprachen 1886; - Mikl. Fremdtv = ;jeho spis Die 
Fremdworter in den slav. Sprachen (v Denkschr akad. Vid. 1866), - 
Mikl. (Gramm.) P, II, IH 2 , IV = jeho Vergleichende Grammafak der 
slav. Sprachen I. Lautlehre 2. vyd. 1879, II. Stammbilclgslehre 187o, III. 
wítbiklgslehre 2. vyd. 1876, IV. Syntax 1868-74; -MM Lex.= 
Lexicon |alaeoslovenico-graeco-latinum 1862 ; - MM. Mon. = I)iej\^ 
vischen Monatsnamen (v Denkschr. Vid. akad 1868); - Mill trst 
ieho spis tíber den Ursprung der Worte von der Form asi. trst 1877 ,.— 
Mikl tret trat = téhož Úb.- d. Urspr. der Worte v. d. Form asi. tret u. 
trat 1878; — Mikl. Steigerg, = téhož Uber Steigenmg u Dehnung m 
den slav Spr 1878; - Mikl. Lange Voc. = téhož Ub. die langen Vocale 
in d. slav. Sprachen 1879; - jiné rozpravy Miklosichovy jsou na svých 
místech citovány plněji. 

Milí.— Million, český překlad cestopisu Marco Polova, v rkp. CMus. 
(3. F. 26). XV st. 

ML. = modlitby a legendy, rkp. kn. univ. Pr. (17. E. 8), ze ski. XIV. 

MnichA. = rkp. knih. univ! Mnichovské (germ. 1205), ze ski XVI; 
— MniehB. = rkp. téže knih. (slav. 11), obs. české modlitby, z r. 1521. 

Modl. =M. Modlitby, rkp. knih. un. Pr. (17. F. 30), XIV st., cit. 
stránky rkp. 

mor. = moravský, moravština. 

mrus. = maloruský, maloruština. 

Mueke — Dr. Mucke, Laut- und Formenlehre der niedersorbischen 
Sprache 1891. 

Mudr. = Ěeči z hlubokých mudrců; - MttdrA = v rkp^kn. univ 
Pr (17 B. 10), z r. 1562; — MudrB. = rkp. t. (17. E 11), XVI stol., 
— ' MtidrC. ='rkp. t. (17. E. 32), z r. 1509. 

Muka v. Mucke. 

Midi. — OlMůlL, v. t. 

MVerb. = stč. glossy v Mater Verborum, rkp. XIII st. v ČMus.> otišť. 
v ČČMus. 1887. 
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mýt. — nářečí východočeské, zvláště v krajině mvtské a litoinvšlské 
podle popisu J. Jirečka v CCMus. 1863, 323-345. 

n- — nový, novo-'; srov. nč. a j. 

nč. — novočeský, nová čeština. 

Nehr. altp. Spmchdenhn. = W. Nehring, Altpolnische Sprachdenk- 
maler 1886. 

Nejedlý Gr. = J. Negedlý, Bókin. Grammatik 1804; — Nejedlý" 
= 2. vyd., 1809; - Nejedlý* = 3. vyd., 1821. 

NeJcrP. n. NelrPodl. = nekrolog Podlažický, z 1. 1224 — 1250, otišť. 
skoro úplně v Dobr. Gesch. 2 92-103 a úplně u Dudíka, Forschungen 
403- 427. 

Neor. = Jos. Neoral, Příspěvek k dialektologii moravské, v pro- 
grainmu realky Brněnské 1883 (nář. hanácké v Bohuslavicích). 

nhněm. = novohornoněiaecký. 

NiJcod. = rkp. knih. Strahovské z r. 1442, obs. Čtenie Nikodémovo 
a jiné kusy. 

Nom. = Nonienclator lat.-bohem., v rkp. kn. univ. Pr. (11. K. 4 
fol. 62»" až 71"), z doby ok. r. 1400. 

NEada = Nová Rada pana Smila Flašky z Pardubic, složená 1394 
n. 1395, dochována v rkpích XV st, mé vyd. 1876. 

Nud., Nudoš. = Vavř. Benedicti Nudožerský, Gřrammaticae bohemicae 
hbn duo, Pr. 1603. 

ýb- = čeština obecná, způsob češtiny obecné; zvláště tím rozumím 
řeč těch krajin, ve kterých jsem žil, t. j. Čech severovýchodních a pražskou. 

OT)uh. — Ondřeje z Dubé Výklad na právo země České, rkp. 
v mestsk. arch. Pražsk., ze 3. desítiletí XV; cituji §§, jak je učísloval 
Palacký (v otisku v ArchČ. II. 481 sl.). 

Offic. tah. = Officium circa tabulas terrae, XV stol. (?), ot. v Jirečk. 
Codex iuris bohemici II. 2, 257-283. 

Ogon. Stud. = E. Ogonowski, Studien aúf d. Gebiete d. ruthen. 
Sprache 1880. 

Ol. = bible Olomúcká, rkp. v stud. kn. Olom., z r. 1417. 

Ol Midi nebo Můll = stčeské (dial. mor.) ukázky z rkp. kn. Olom., 
z XV stol., otiskl AI. Můller v Jag. Arch.; — a to ukázka A Informatio 
ad cavendam pestim v Jag. Arch. I. 334-335, — B nebo Káz. kázaní 
■i r. 1471—1484 t. 617-620, — G Dies nefasti t. II. 715 a 716, - 
D Confessio t. 716 — 719. 

Onom. = Onomasticon, totéž co SlovK., v-, t. 

OpMus. — rkp. Opatovicko-Musejní, v ČMus. (3. F. 18). z 1. pol. XV; 
ot. částečně v List. filol. 1892, 182 sl. (Rada otcova synovi) a t. 268 sl. 
(Svár vody s vínem). 

Orloj. ~ Orlojík, v rkp. knih. univ. Pr. (17. G. 8), z r. 1469. 
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Ostr. = píseň Slovo do světa stvorenie, v rkp. někdy Ostrovském, 
z 2. pol. XIII, otiši v ČČMus. 1878, 293. 

Ote. nebo OtcA. - Životy sv. Otcův, rkp. kn. univ. Pr. (17. C. 28), 
XV stol.; — OtcB. == téhož textu rkp. jiný, t. (17. D. 36), z pol. XV; 

— OtcG. rkp. opět jiný, t. (17. C. 17), z r. 1480; — OtcD. = rkp. opět 
jiný, t. (17. G. 16), z XV stol.; — OtcE. = rkp. opět jiný, t. (17. E. 2), 
z XV st. 

Pal, — Fr. Palacký, Dějiny národa českého; — Pal. pop. — téhož 
Popis království Českého 1848. 

Pam. = Památky staré literatury české, vyd. ČMatieí, č. 1—10. 

• Papr. Ob. — Bart. Paprockóho Obora, v Pr. 1602 ; cit. kapitoly. 

Pass. = Passional, rkp. ČMus. (3. F. 16), str. 1 nově připsána V XV, 
části ostatní jsou z různých dob XIV stol. ; část stará otištěna, v. o tom 
výkaz v List. filol. 1884, 256. — PassDrh. = passionalu zlomek Drko- 
lenský, ze 3. čtvrti XIV, otišť. v ČČMus. 1888, 104— 105; — Pass. Mali. 
= zlomek passionalu hlaholského, z 2. pol. XIV, otišť. v ČČMus. 1882, 
524-527; — Pass. Kap A. — passionalu zlomek knih. kapitulní, ze ski. 
XIV, otišť. t. 521 ; — Pass. KapB. = téhož zl. kap. jiný, z let 1350 -1380, 
ot. t. 517 — 520; — PassKlem. ■= passional Klementinský, rkp. v knih. 
univ. Pr. (17. C. 52), z r. 1395; — PassNitr. — pass. zlomek Nitranský, 
ze 3. čtvrti XIV, ot. v ČČMus. 1892, 305-307; — Pass. sl Mus. = 
pass. zlomek Musejní, z 2. pol. XIV, ot. t. 1883, 110-115; - Pass. 1379 

— rkp. pass. v ČMus. (3. F. 17), z r. 1379. 

Pastrn. = Fr. Pastrnek, Beitráge zur Lautlehre der slovakischen 
Sprache 1889. 

Pelsel — Grundsátze der bóhm. Grammatik, v. Fr. Mart. Pelzel 
1795; — PelseP = téhož 2. vyd. 1798. 

Pernšt. = bible Pernštýnská, rkp. kn. un. Pr. (17. A. 7), z r. 1471. 

Penv. Otč. = Jos. Perwolf, OtčeťB o naučnychi. zanjatijaclns etc, 
Varš. 1883, obs. též ukázky starších textů českveh a dial. ze stol. XIV 
až XVI. 

Pfuhl = Laut- u. Formenlehre der oberlausitzisch-wendischen Sprache 
von C. T. Pfuhl, 1867. 

Phil. — VácL Philomates, Etymologia (druhá část „Grammatiky 
České" 1533 v Náměstí vydané). 

Pil. — zlomek leg. o Pilátovi, v ČMus., z poč. XIV, ot. v List. filol. 
1893, 375 sl.; cit. sloupce a—d. 

Pis. — píseň ; — Pis. Bydš. — pís. o bydžovsk. ševcích, rkp. ve 
Vratislavi, z XV stol., ot. ve vid. Sitzungsber. XXXIX (1862), 291 sl. ; — 
Pis. Feif. — píseň v některé ze sbírek a rozprav Feifalikových, při tom 
blíže udané ; — Pis. Hosp. — Hosp., v. t. — Pís. svatoltup. = pís. o kněžích 
svatokupcích, rkp. v Mikulově, z XV 'stol., ot. ve Feif. LL.. 651 sl. ; — 
Pis. Štemb, = pís. o Štemberkovi, v rkp. TřeboĎsk. z XV, ot. t. 666 sl. ; 

— Pis. t. I. n. taj. I. = pís. „Tajná láska", v rkp. dvor. kn. Vid. (č. 4558), 
z XV, ot. ve Feifalikově Altbohm. Vers- u. Reimkunst (vid. Sitzungsber. 
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1859) No. 1 — Pis. Varn. — Cantio de rege Vladislao (o bitvě u Varny 
1444, kde král pol. Vladislav zahynul), v rkp. Třeboňsk., ot. ve Feif. LL. ; 
— Pis. Vyšbr. I. — pís. .,Předobře rozumiem" atd., rkp. v kn. klást, 
Vyšňobrodsk., XV st., ot. v CCMus. 1885, 565 sl. ; — Pís. Vyšbr. II. = 
pís. „Tvórče milý" atd, rkp. téže knih., XV st., ot. t, 566 sl. ; — Pís. 
Vyšbr. III = „Otep myrrhy" atd., rkp. téže knih., XV st., ot. t. 1882, 
44 sl.; — Pís. Záv. = Cant. Záv., v. t. 

Plankt — Plankt Matky božie u veliký pátek, v rkp. kn. univ. Pr. 
(17. F. 30, — Modl., list 167 a 170"), XIV st., otiši v ČČMus. 1891, 191. 

Poč. = Počátkové českého básnictví, Prešp. 1818. 

Podle. = Podkoní a žák, ve Výboru 1. 943—956; — PodkJir. = 
téhož vydání Jirečkovo, v Pr. 187S. 

podkrk. — nářečí podkrkonošské; dílem z popisu Koublova v ČČMus. 
1864, 49—57 a 250-255. 

podus. = nářečí podužské (podlužské, slovácké v Moravě jižní), 
popsal Fr. Bartoš v brněnském Obzoru 1884, 13 sl. 

Poh. n. Půh. = Libri citationum et sententiarum seu Knihy půhonné 
a nálezové, vyd. V. Brandl, I. (1872) z 1. 1374-1411, II. (1873) z 1. 1406 až 
1420, III. (1878) z 1. 1417-1447. 

pol. = polský, polština. 

PoprR. = Popravčí kniha pánův z Rožmberka, vyd. Fr. Mareš 187S. 
Poř. — List. Poř., v. t. 

Postavy = Postavy a mravy lidské, báseň XV st., otišť. ve Výboru 
I. 957—962'. 

Prus. ~ V, Prásek, Čeština v Opavsku, Olom. 1877. 

Práva pr. n. Pr. pr. = Práva Velikého města Pražského, v rkp. 
mčstsk. archivu Pražského „Liber vetustissimus statutorum et deeretorum 
Veteris urbis pragensis" na str. 242- 262, opis ze ski. XV stol. 

Pražsk. — bible Pražská, v kn. un. Pr. (54. A. 15), z r. 1488. 

Pref. — Oldř. Prefat z Vlkanova, Cesta z Prahy do svaté země 1. P. 
1546, v Pr. 1563; cit. kapitoly. 

Prešp. = slovník Prešpurský, ze ski. XIV, vyd. F. Menčík 1892; 
cit. stránku 186 a (úvod) a hexametry 1 — 2534. 

PHb. = Pamět Přibyslavská, 21tý list v 2. kn. Register Přibyslav- 
ských, z 2. pol. XV, otišť, v Osvětě 1890, I. 251 sl. 
příjm. — příjmení. 

Prok. kron. — Prokopa písaře Novoměstského Nová kronika, 70 veršů, 
XV st. (po r. 1476), otišť. ve Feif. LL.- 636 sl. 

Pror. = překlad proroků Isaiáše, Jeremiáše a Daniele, rkp. v kn. 
un. Pr. (17. D. 33), ze ski. XIV; — Pror. Ol. = české glossy v lat. texte 
Proroků knih. Olom. (111. D. 14) ; kodex lat. je ze XIII st., glossy české 
z r. 1391 (vročení na 1. 201 b ; sděl. dr. V. Tille). 

Prostopr. = Prostopravda, v. Dač. 
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Pr. pr. =. Práva pr., v. t. 

psi. — praslovanský, praslovanština. 

Puch. = Zikm. z Puchová Kosmografie, v Př. 1554. 

Půh. — Póh. v. t. 

pův. — původní. 

Pulk. — kronika Půlka vova; — a to PulkL. = rkp. v kn. Lobko- 
vické v Pr., z XV stol., 425 stran; potom následují do str. 436 někt. kusy 
veršované, otištěné v List. filol. 1884, 269 sl. ; — PulkLit. nebo Pulk. 
1466 — rkp. kn. bisk. v Litoměřicích, psaný r. 1466, 1. l a až I24 b ; potom 
124 b sl. následují písně na smrt Viléma Zajíce z Valdeka a o Božím těle, 
otišť. v List. filol. 1884, 302 sl. ; — PulkMus. = zlomky v ČMus., 2 listy 
(l a -2 b ), ot. v ČČMus. 1885, 514 sl.; — PulkR. anebo jen Pulk. = rkp. 
v klášt. Rajhradském (sign. H. g. 22 a ), 192 stran po 2 sloupcích, z doby 
ok. r. 1400; — Pulk Vrat. rkp. Vratislavský, XV stol. 

Řád korun. = řád korunování krále Českého v rkp. z r, 1396 
a jiném z XV st., otišť. ve Výboru I. 575—610 a v Kar., v. t. 

Řád ps. == Rád práva zemského, v rkp. arch. měst. Pr., ze 3. dese- 
tiny XV st., text český a vedle latinský; cit. z rkp. (při dokladech jsou 
§§ podle rozdělení Palackého v ArchČ. II. 78 sl.). 

Rajhr. = slovník Rajhradský, omylem pojmenován Rozk., v t. 

Beg. = Regesta Bohemiae et Moraviae. Pars I. z 1. 600 1253 (obs. 
mnoho kusů nepravých a podezřelých, kterým se třeba vyhýbati), vyd. 
K J. Erben 1855. Pars II., 1253 — 1310, vyd. Jos. Emlér 1882. Pars III., 
1311-1333, vyd. týž 1890. Pars IV., 1333—1346, vyd. týž 1892. 

Bel. = DeskDK, v. t. 

Blias. n. Bhas. Rhazesovo ranné lékařství, v rkp. ČMus. (4. C. 35) 
str. 1-193, z XV stol. — BhasJE. = totéž, vyd. K. J. Erben 1864. 

Roh. =: Roháč, cornutus, t. slovník tak nazývaný; — a to Bolí A. nebo 
jen Roh, — roháč v rkp. kn. univ. Pr. (11. C. 1), asi z r. 1478; — BohB. 

— roháč v rkp. Olomúck. z r. 1450-1456, částečně ot. ve Feif. LL. str. 9; 

— RohC. =■ roháč v rkp. kapitulním v Pr. (O. 59, týž kodex co Boh., 1. 
86 a až 90 a ), z doby mezi r. 1379—1385. 

RokPost. n. RoJcyc. Post. = mistra Jana Rokycany Postilla, rkp. knih. 
Křížovnické v Pr. (17. F. 3, 446 listů fol.), asi z r. 1500. 

ROL neb ROIA. — rkp. stud. knih. Olom. (II. IV. 7), 156 1. fol., 
z poč. XV; - BOIB. = jiný rkp. téže knih. (I. 5. 1), 134 1. 4°, 
z r. 1410; — BOlC. = jiný rkp. téže knih. (III. 2. 19), z r. 1482. 

Bosa — V. Rosa, Cžechořečnost seu Gramm. linguae bohem., 1672. 

Bostl. = rostlinářský slovník; — a to BosťlA. nebo jen Rostl. = 
rostlinář latinskočeský v rkp. knih. kapit. Olom., z doby ok. r. 1300, otišť. 
v ČČMus. 1877, 391 -393; — BostlB. = rostlinář v rkp. kn. univ. Pr. 
(li: E. % na 1. l h , 130" a 145 a - 147"), XV stol.; — BostlC. = rostlinář 
v rkp. t. (10. E. 14, na 1. 107 b až 109 b ), z r. 1424; — BostlD. = rostli- 
nář v rkp. t. Q. F. 35, na 1. 61 a až 92 b ), z r. 1418; — BostlE. = rost- 
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linář a jiné glossy české v Isidorových etymologií cli. z r. 1402, otišť. 
v Menčíkových Rozmanitostech I. 8 ; — RóstlF. — slovník rostl, a lékařský 
lat.-Česk., v rkp. v Pelplině v Záp. Průších (sign. č. 196, na 1. 10 b až 14 ft j. 
z 1. pol. XV, otišť. v Jag. Arch. XIV, 30 sl. ; — RostlMnich. = rostl, 
v kodexu knih. Mnich. (sign. 615, fol. 68 b až 71 a ), z doby ok. r. 1300; 
má glossy polské, mezi nimi některé identické s českými. 

ROtc. — Rada otcova synovi, obsažena v OpMus. na str. 14(i a až 
156% viz OpMus.; — ROtcP. neb ROtcPetr. = téže Rady rkp. Petro- 
hradský, z r. 1404; varianty, jimiž se text liší od textu otištěného ve 
Výboru I. 909 sl., otištěny v Jag. Arch. XIV, 7 (s udáním sloupců a veršů 
Výborových), a celek otištěn v ČČMus. 1892,' 395 sl. (verše 1—042). 

Rozb. n. Rozbor = Rozbor literatury staročeské, z pojednání král. 
Spol. nauk (str. 111—216 ze svazku Abhandlgen V. 2 z r. 1840 a 1841, 
pak str. 672-674 z Abhandlgen V. 3 z r. 1843—44). 

Rosk. — slovník Rajhradský, omylem řečený „Klena Rozkochaného", 
z doby mezi r. 1344 a 1364, rkp. v ldášt. Rajhradském (II. F. 26), z opisu 
Dobrovského otiskl Hanka ve své Zbírce str. 55 — 104. 

Rošmb. = kniha Rožmberská; a) §§ 1 — 6 z rkp. arch. městsk. Pr., 
z 1. pol. XV. b) ostatek, §§ 7 až 298, z rkpu při Deskách zemských v Pr., 
z doby ok. r. 1360; oboje otišť. v List. filol. 1880. 

Rúd. — rkp. knih. Lobkovické v Roudnici, 179 1. fol.. z 2. pol. XIV, 
otišť. částečně v ČČMus. 1883, 370 sl. 

rus. = ruský, ruština. . 

Růž. nebo Raš A. = Růžová zahrada, překlad něm. Rosengarten, 
zlomek ze ski. st. XIV, 8 stránek, otišť. v ČČMus. 1881, 464 sl — 
RůzB. = jiný zlomek, z 2. pol. XIV, otišť, v Listech filol. 1886, 308. 

Rycím, —práva Rychnovských soukenníků, z r. 1378, otišť. v ČČMus. 
1860, 23—24. 

Ryt. = legenda o 10.000 rytířích; obsažena v rkp. Kremsmůnster- 
ském na 1. 92 a až 94 b a odtud otišť, v List. filol. 1889, 29 sl., v. Kremsm., 
— a v FassKlem. z r. 1395, odkudž otištěna t. 1888, 249 sl., viz FassKlcm. 

Sál. = Salicetiho ranná lékařství, v rkp. ČMus. (4, C. 35, rkp. týž 
co Rhas.) str. 194-420, z XV stol.; — SalErb. = totéž, vydáno K. J. 
Erbenem 1867. 

Seitst. = EvSeitst., v. t. 

SélsJe. =. rýmovaná skládání o věcech selských z r. 1538 a 1763, 
otišť. v ČČMus.' 1891, 462 sl. 

Sequ. nebo SequA. — Sequentionarius Magistři Conradi, v rkp. knih. 
kapitul, v Pr. (O. 59, rkp. týž co Boh., na 1. l b až 12 b ), napsán do r. 1385, 
ot. v Hankově Zbírce 356—366; — SequB. = sekvencionář českolatinský 
z r. 1416, rkp. knih. univ. Pr. (11. E. 7). 

sl. = následující. 

sic. — slovenský, nářečí slovenské (v Uhrách) ; dílem podle M. Hat- 
talovy Mluvnice jazyka slovenského 1864, v. Rott. sic. ' 
sin. — slovinský, slovinština. 
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Slov. — slovník ; — a to Slov A. — slovník v rkp. kn. dvor. ve Vídni 
(č. 4557), ze 3. čtvrti XIV; — SlovB.=z slovník jiný t. (č. 5154, Synony- 
marius), z poč. XV, částečně ze XIV st.; — SlovC. — slovník v rkp. 
kn. univ. Pr. (8. E. 28, na 1. 44 a ), ze ski. XIV; — SlovD. — slovník 
v jiném rkp. t. (11. D. 9, na 1. 75 a až 76 a ), z XV stol; = SlovE. = sl. 
v jiném rkp. t. (11. E. 1, na 1. 22 l b a 222 a ), z XV st. ; — SlovF. = slovník 
jiný t. (na přídeští rkpu 9. B. 9), z 2. pol. XV; — SlovK. — slovník 
Klementinský, též „Onomastikon" zvaný, v rkp. téže knih. (17. F. 31 
na 1. l a až 91 a ); — SlovTřeb. = slovník v rkp. Třeboňsk. archivu 
(A. 7 na 1. 267 b až 274 b ), z 2. pol. XV, otišť. v Menčíkových Rozmani- 
tostech I. 11 — 15; — SlovVyšbr. = slovník na zadní polovici pergameno- 
vého obalu kodexu č. 49 v klášt. Vyšňobrodském, poč. XV st, ot. v ČČMus. 
1885, 564-565. 

Smil. přisl. = Smila Flašky přísloví, z 2. pol. XV st., otišť. ve 
Výboru I. 841-848. 

Sobol. Fon. — A. I. Sobolevského Drevnij slavjanskij jazyk-B, Fone- 
tika 1891 ; — Sobol. Lélcc. nebo Sobol. Rus. = téhož Lekcii po istorii 
russkago jazyka 1888,,— Sobol Lekc* = téhož vydání 2. 1891. 

Solf. — Solfernus, tišt. v Pr. 1600, cit. kapitoly. 

srb. = srbský, srbština ; — srhch. nebo srbchorv. = srbskochorvatský. 

st. — starý, staro-, srov. stc. a j. 

Star. SMád. = Starobylá skládanie, vyd. V. Hanka; některé texty 
jsou otišť. jenom zde a k jejich originálům je těžký přístup. 

sté. = staročeský, stará čeština; — podobně stpol. — staropolský, 

— strus. — staroruský, — stsl. — staroslověnský (starobulharský) atd.; 

— siném. = staroněmecký, sthném. = starohornoněmecký atd. 

stř, — střední,^ středo-, na př. střhněm. = středohornoněmecký, — 
stflat. — středolatinský atp. 

Suš. = Fy. Sušil, Národní písně moravské ; — Suš.-JBart. == Nove 
nár. písně mor., za doplněk sbírky Sušilovy vydal Fr. Bartoš 1882. 

Sv. nebo Sved. = Seznání svědkův z 1. 1453—56, otišť. v ArchČ. 
I. 158—159. 

svD. = zlomek legendy s obsahem o sv. Duchu, 102 verše, v ČMus. 
z poč. XIV st., otišť. v Listech filol. 1893, 379 sl. 

Sved. Bydš. == z Bydžovských knih svědomí, ze ski. XIV a poč. XV 
stol., z rozpr. Edv. Malého v programmu gymn. Bydžovskóho 1887. 

Synom. = synonymář, v. SlovB., — jiný, SynB. je tisk XVI stol., 
ukázka z něho v ČČMus. 1877, 636-637. 

Šach. — knížky o hře šachové, z doby ok. r. 1400, vyd. F. Menčík 1880. 
Šemb. = A. Šembera, Základové dialektologie československé 1864. 
ŠJiult. nebo ŠJcult. Dobs. == Slovenské pověsti atd. 1858 — 60. 
ŠmiU — J. Šmitt, Gramatyka česká, v Pr. 1816. 

ŠUt. — Tom. Štítný; — ŠtítBud. — jeho Ěeči besední, rkp. knih. 
Qersdorfské v Budišíně, z poč. XV; — ŠUtE. n. ŠUtErb. = jeho Knížky 
šesterý (= Štít. uč., v. t.), z r. 1376, vyd. K. J. Erben 1882; — StitJes. 
n. Štít. JEr. Jes. — sborník spisů štítenských, rkp. někdy u jesuitů 
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v J. Hradci, nyní v knih. univ. Pr. (17. C. 18), z r. 1463; — ŠtílJHracl. 

— jiný sborník, rkp. v kn. univ. Pr. (17; D. 31), psán r. 1492 od Vávry 
z Jivian. písaře Jindř.-Hradeckého ; — ŠtítJHrJes. = ŠtítJes., v. t. ; — 
Štít, list. 1373 — listina T. Štítného z r. 1373, ot. v ČČMus. 1861, „349; 

— ŠtítMus. — sborník Štítenský „Naučení křesťanské", rkp. ČMus. 
{1. C. 11), z r. 1450; — ŠtítOp. n. StítOpat. — Štítného sborník Opato- 
vický, v ČMus. (1. C. 12), z poč. XV: — - ŠtUPař. — Štítného Řeči 
besední, v rkp. v Paříži v knih. Národní (staré označení 8173 íbnds 
francais, nyn. 29 fonds slavě), XV stol. ; — Štít. ř. — Štítného Řeči 
nedělní a sváteční, rkp. kn. univ. Pr. ([7. C. 15), z r. 1392; — ŠUtSámv. 
== Štítného sborník Sázavský, rkp. v ČMus. (1. C. 13), 287 listů fol., 
z r. 1465; — Štít. uč. — Štítného učení křesťanské n. Knížky šesterý 
o obecných věcech křesťanských, rkp. kn. un. Pr. (17. A. 6), 158 listů 
fol. (podle paginace staré, ale tu jsou omylem po listu desátém dva 
listy počítánv za 11tý), z r. 1376; — Štít V. n. ŠtítVrt. = text ŠtítMus. 
(v. t.), z r. 1450. vyd. A. Vrťátko 1450: — ŠtítVys. = Štítného sborník 
Vyšehradský, rkp. knih. univ. Pr. (17. F. 9), 116 listů 4°, z r. 1396. 

t. = tamtéž. 

Táb. — Zlomky Táborské, ze XIV stol., otišť. v ČČMus. 1874. 
116—120. 

Taná. = Tandariáš, otišť, v Hank. Star. Sklad. V. 1—77; — TandZ. 
= týž text v rkp- CMus. O- D- 4, na 1. 160 b až 186 b ), z r. 1463. 

Tegerns. — rkp. Tegernseeský v knih. Mnichovské, z pol. XV, obs. 
zlomky her dramatických, ot. v ČČMus. 1892, 42 sl. ; cit. verše. 

Tham. = K. J. Tham, Bohm. Grammatik, v Pr. 1801 (4té vyd.); 

— dále téhož Neneste Methode bohmisch lesen u. schreiben zu lernen, 
v Pr. 1811. 

Tkadl. = Tkadleček, v rkp. knih. Strahovské z pol. XV; vydal 
Hanka v Star. Sklád. VI. 1. a 2; — TkadlM. — Tkadlečka opis novo- 
věký v ČMus., učiněný z .textů jiného než je v rkp. Strahovském. 

Tob. — kniha Tobiášova, v rkp. knih. un. Pr. (17. E. 9, na listech 
136 a až 150 b ; kodex týž co jeron., v. t). 

Tom. — V. V. Tomek; — TomP. — jeho Dějepis města Prahy 
1855 a násl. ; — Tom. řem. — jeho Seznam řemeslníků v Čechách 
a zvláště v Praze ok. r. 1400, v Iražsk. Sitzungsber. 1869, I, 71 sl. ; — 
TomZ. = téhož Základy starého místopisu Pražského 1866; číslo jdoucí 
hned za dokladem znamená rok; další zkratky st, n, m, h, v, st. d, n. 
d = Staré město (v díle I), Nové Město (v d. II), Malá Strana, Hrad 
a Hradčany, Vyšehrad, o Starém městě dodatky a o Novém městě do- 
datkv (v d. III); číslo po tom znamená stránku; — TomŽ. — téhož Jan 
Žižka 1879. 

Tomsa = Fr. Toinsa, Bohm. Sprachlehre 1782; — TomsaSL — 
téhož Vollstánd. Wtb. d. bohm., deut, u. lat. Spr. 1791. 

Třel. = výpisky z rkp. archivu Třeboňského, s udáním roku a bližším 
určením pramene (od dra. Č. Zíbrta). 

Trist. — Tristram, rkp. knih. Strahovské, z r. 1449, vyd. Hanka 
v Star. Sklád. IV (1820); doklady transkribované jsou z otisku, staro- 
písmé z rkpu. 
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Troj. ■■== Kronika Trojanská, vyd. 1488; doklady dvoje: při jedněch 
cit. list. 1* až 240 b , při druhých stránka (ale nepočítán list titulní), takže 
na př. str. 39 . = 21* atd- 

Tul. = české marginálie v Túlci sv. Bonaventury z doby ok. r. 1300, 
v rkp. dvoř. knih. Mnich., ot. v ČČMus. 1879, 576—580. 

XThlenb. — Uhlenbeck, Die germ. Wórter im Altslavischen, v Jag. 
Arch. XV, 481-492 (abecedně). 

Um. n. Umuč. = zlomek legendy o umučení Páně, 2 listy ze XIV stol., 
ot. v Dobr. Gěsch. (1818) 113 — 116; — Umli. = veršované skládání 
o božiem umučení, 404 verše, v rkp. knih. Rajhradské, otišť. v ČČMus. 
1886, 509 -603. 

Unič. — List. Unič., v. t. 

UrlE. — Deset urbářů českých z doby před válkami husitskými, 
vyd. Emler 1881; cit. stránku (tím naznačeno i stáří dokladu : na str. 1 — 3 
jest urbář asi z r. 1290, — 4 až 9 z r. 1338, — 20 až 22 ze XIV st., 
— 23 až 52 z r. 1367, — 53 až 91 z r. 1388, — 92 až 150 z doby po 
1390. - 151 až 218 z r. 1406, - 219 až 302 z r. 1410,- 302 až 308 
z doby předhus., — 309 až 312 z r. 1342); — UrbHrad. — zlomek 
urbáře Hradišťského, z doby ok. r. 1400, vyd. Emler 1884; cit. stránku 
tisku: — UrbB. — urbář zboží Rožmberského z r. 1379, vyd. Jos. Truhlář 
1880; cit. články 1—486. 

v. = viz; někdy = vedle. 

Vumb. ~ listiny v městsk. archivu A^amberském, XVII stol; při 
dokladu udáván rok. 

Varvcě. = Bartol. Havlík z Varvažova, O ctném a chvalitebném 
v světě obcování, v Pr. 1613. 

Vel. — Veleslavín; v. VelKal. 

Veleš. — slovník Velešínův, ze XIV stol., přepsán v XVI stol. 
a z tohoto přepisu ot. v Hankově Zbírce 106 — 154, 

VelKal. — Veleslavínův Kalendář historický, v Pr. 1578. 
Vid. = EvVíd., v. t. 

Vít. = rkp. svato- Vítský, v knih. kap. v Pr. (D. 84), 168 listů 4°, 
z dobv 1380—1400 r., vyd. Patera 1886; cit. listy rkpu; — Vít. var. = 
varianty k textu Vít., vytištěné ve vydání Páterovu pod čarou a vzaté 
z jiných rkpů XIV a XV stol. 

Vocab. = vokabulář v rkp. kn. un. Pr. (1. D. 32, na listech v 175 b 
a i76 a ); — Vocab. Mus. = Vocabula ktino-bohemica, v rkp. CMus. 
(N. 197), otišť. v Hank. zbírce 183 a 184. 

Vodň. — Vodúanskóho Lactifer, v. Lact. 

Vrat. = rkp. v knih. univ. Vratislavské (I. Q. 466), lat. s vložkami 
německ. a českými, z r. 1416 a násl.; kusy české otiskl Feifalik, Vers- 
u. Reimkunst II. (1862) a Nehring v Jag. Arch. XV, 524 sl. 

VstúpDrh. = zlomek hry Nanebevstoupení Páně, 64 verše, z 2. pol. 
XIV, ot. v ČČMus. 1889, 138 sl. 

Všeh. = Všehrd, O práviech země české knihy devatery; — VšeJiJ. 
n. Vsel lir. = text (z rkp. Ambrasského ?) ve vydáních H. Jirečkových 
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(o sobě 1874 a v Codex iuris boh. III, 3, oboje str. 1-469), s variantami 
st — z recense starší; cit. strany otisku; — VšehK. — týž text v rkp. 
knih. Kinského, nyn. v kn. univ. Pr. (F. VI. 122); cit. strany rkpu. 

Vus. = Kašp. Vusína (Wussin) Dictionarium (po r. 1706). 

Výb. — Výbor z literatury české, I. 1845, II. 1868. 

Waclcem. Wtb. = "Wackernagel, Wórterbuch zum ahd. Lesebuch 1861. 

Wartb. list = list Jana z Wartemberka z r. 1380, otišť. v ČČMus. 
1861, 348. 

Wint. = Zikm. Winter, Kulturní obraz českých měst XV a XVI st., 
I. 1890, IL 1892. 

Zdilt = vokabulář Zdikův z r. 1424, v rkp. knih. Mnich. (č. 14310, 
na listech 93 a 94), částečně otišť. v ČČMus. Í885, 269. 

din. — nářečí zlínské z Bartošova spisu „Ze života lidu morav- 
ského". 

Zrc n ZrcA. = Zrcadlo člověčieho spasenie, zlomek, dva listy 
ze 3 čtvrti XIV, v ČMus., otišť. v ČČMus. 1887, 472-480; — Zrcb. 
= téhož rkpu jiný list, v ČMus., otišť. v CCMus. 1890, 455-458. 

Zrc. Múdr. = Zrcadlo moudrosti, vyd. Konáé 1516 ; z ukázky Hankovy 
v Rozboru 686 si. 

ZS — zápisy ve věcech selských z 1. 1389-1499, v ArchC. I. 
339—357. 

Žáč. = Žáček, t. j. Mat. Šteyera Výborně dobrý způsob, jak se má 
po česku psáti, 1668. 

Ž = Žaltář; — a to ŽBm. = žalt. Brněnský, z 1, pol. XIV stol., 
zlomky, otišť. v List. filol. 1881, 302-309; - ŽFlor = stpolsky zalt. 
Florianský, vyd. W. Nehring 1883; - ŽGloss. = žalt glossovany, v GMus. 
Cl H 1); glossy české otišť. v ČČMus. 1879, 405 sl. (v kodexu tom 
isou některé glossy mimo text žalmový; při těch udávám stránku rkpu); 
- ŽKap. — žalt. Kapitulní, z 2. pol. XIV (nyní v prý nepovědom; staro - 
oísmvopis ieho je v pozůstalosti Šafaříkově); — ZKlem. = zalt. Klemen- 
trnský, rkp. knih. univ. Pr. (17. A. 12), z 1. pol. XIV, vyd. A. Patera 
1890 (při dokladech odtud vzatých cituji někdy list a stránku; pn tom 
nepočítám 12 listů papírových, které jsou před začátek kodexu pergameno- 
vého později vloženy, a tyto mé číslice jsou tedy o 12 menši, nez ve 
vvdání Páterovu); — ŽMus. — žalt. zlomek Musejní, z poč. XIV, 4 Ušty 
8° v ČMus., otišť. v ČČMus. 1886, 133 sl.; - ZPas.= žalt. zlomek 
Pasovskv z 2. pol. XIV, jedno dvoulistí 4° v knih. univ. v Pr., _otišt. 
v ČČMus 1878, 380-390; - ŽPod. — žalt. Poděbradský (n. Olešnicky), 
rkp z r. 1396 náležel kdysi rodině Poděbradské, potom chován v kmz. 
brunšvické knih. v Olešnici ve Slezsku, opis staropísmý v pozůstalosti 
Šafaříkové v ČMus.; — ŽTom. — žalt. zlomek svato-Tomassky, Sólistu 4 
v ČMus., ze XIV stol., otišť. v CCMus. 1881, 125 sl.; — ZTrnh = 
zlomek žaltáře nalezený Jos. Truhlářem, 4 listy 4", z . 1. pol XI V, otist 
v List. filol. 1879, 142-147; - ŽW. n. ŽWUtb. = žaltář Wittenbersky, 
asi z 2. třetiny XIV; mé vydání 1880. - ■ 
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B) Souhlásky t, d a jejich proměny § 301 382 

t, i jak se píše § 302 ... 382 

tj se mění v c § 303 383 

t-i~, f-i- se mění v ti-, ti- § 304 . 385 

te § 305 : . . . 386 

^ § 306 386 

jiné případy změny í-ř' § 307 388 

t se mění v c, c, c § 308 388 

t se mění v ř § 309 392 

jiné změny souhlásky ř § 310 392 

ts, tc mísí se v c\ tš, tč v č § 311 . . . 393 /' 



cizí t § 312 ............ . 

. ■ .'. . t, f se přisouvá § 313 . . ... . . . 

t, i se odsouvá § 314 . . 

d, ď jak se píše § 315 . . . . . . . . . . . 

dj se mění v 0 § 316 -■..>.. 

d-i-, d-i- se mění v či-, ď«- § 317 . . . 

de. % 318 ...... •. 

dh § 319 . . . . . . . . . .... . . 

jiné případy změny d-ď § 320 . ... . 

■ ď se mění v dé, dg, dš § 321 

ď se mění v d § 322 . 

jiné změny souhlásky d-, ď § 323 . ... 

ds, de mísí se v c; dš, dč v c § 324 . . 
cizí d § 325 ............. 

d, ď se přisouvá § 326 ........ 

d, ď se odsouvá § 327'. ........ 

C) Souhlásky v, f, m a jejich proměny 
tvrdě p atd. a měkké p atd. § 328 . . 
kdy bývá měkké p, g atd. § 329 . . . 

p, p jak se píše § 330 

pj se mění v p>; p § 331 . . . . . 

pi- se mění v jt5*'-, j&í- § 332 / . . . 
pe. pi> § 333 . . . . . . . . . . 

změny souhlásky p mimo měkčení § 334 

cizí p § 335 

p se j)řisouvá § 336 . . . ...... 

p se odsouvá § 337 

b, b jak se píše § 338 

bj se měni b § 339 

. U-, ¥- se mění v bi-, § 340 / . . . . 

be, bb § 341 

změny souhlásky b mimo měkčení § 342 

cizí b § 343 . . . .. . . . . . . . . . 

h se přisouvá § 344 . 

b se odsouvá § 345 

v, v jak se píše § 346 . . . 

vj se mění ve « ! '-, v § 347 . 

vi,.v>- se' mění ve vi, v' § 348 . . . 

ve, vb § 349 ... 

změny souhlásky v mimo. měkčení § 350 . 
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cizí v § 351 ' 431 

v se přisouvá § 352 > . . . . 432 

v se odsouvá § 353 . 434 

/, /' § 354 . . . . . 440 

cizí / § 355 . . 441 

m, m jak se píše § 35(i 442 

mj se mění v mi; m § 357 442 

mi-, m» se mění v mi, m*- § 358 443 

me, mb § 359 443 

' změny souhlásky m mimo změkčení § 360 444 

cizí m § 361 444 

m se přisouvá a odsouvá § 362 . . . . 445 

D) Souhlásky 7c, g i ch, h a jejich proměny § 363 .... 445 

h jak se píše § 364 446 

kj se mění v č § 365 446 

k změněno v č v psi. ke, ki atd. § 366 447 

k mění se v c § 367 447 

kt změněno v c § 368 449 

jiné změny souhlásky k § 369 . '. . . 449 

cizí k § 370 451 

k se přisouvá § 371 451 

k se odsouvá § 372 452 

g jak se píše § 373 452 

gj se mění v i (?) § 374 453 

g mění se v I (?) v psi. ge, gi atd. § 375 453 

g mění se v z (?) § 376 454 

gt změněno v.c § 377 455 

g se změnilo v /i § 378 456 

nové dialektické g § 379 457 

jiné změny souhlásky g § 380 457 

cizí g § 481 458 

g se přisouvá a odsouvá § 382 459 

ch jak se píše a z čeho ve slovanštině vzniklo § 383 . . . 459 

chj se mění v š § 384 459 

ch změněno v š v psi. che, chi atd. § 385 ...... 459 

ch mění se v s, š v psi. ché (-chi) § 386 460 

jiné změny souhlásky ch § 387 461 

cizí ch § 388 461 

ch. se přisouvá a odsouvá § 389 461 
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h jak se píše, jakého je původu, jak se mění § 390 
cizí h § 391 .............. • 

h se přisouvá § 392 ... . . . . . ... 

Ji se odsouvá § 393 ............ 

E) Souhlásky c, ? (dz) a jejich proměny: 
jejich přehled a vývoj § 394 ....... 

úhrn toho § 395 

jejich znění § 396 . . . . . . . . . . 

sykavky novočeské § 397 

s, s jak se píše § 398 . . . * • • 

s původní, tvrdé § 399 

sj se mění v s § 400 

si, s'- se mění v ši, s«- § 401 . . . . . . . 

se, sb § 402 

š měkké § 403 .... 

s a sykavka § 404 ...... 

jiné změny souhlásky s § 405 . . . . 

cizí s (z) § 406 . . • 

s se přisouvá § 407 . ... 

s se odsouvá § 408 ............ 
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. 462 
. 463 
. 464 
. 465 

. 467 
. 470 
. 471 
. 474 

. 475 
. 477 
. 477 
. 477 
. 478 
. 478 
. 479 
. 480 
.484 
. 487 
. 489 



i 


z, z jak se píše § 409 . . . 




490 




z původní, tvrdé § 410 




. . . . .. .491 




sj se mění v ž § 411 . 




...... 491 


l 


. / zi, z>- se mění v zi, z'- 


§ 412 . . . . . 


. . . . . .492 




ze, e'b § 413 




...... 492 




z měkké § 414 . 




492 


■A 


s a sykavka § 415 . . 




...... 493 




jiné změny souhlásky z 


§416 .... . 


...... 495 




cizí z § 417 




. . . . 496 




z se přisouvá § 418 . . 




496 




z se odsouvá § 419 . . 




. . . . . .496 










► 


vznik a změny jeho § 42 1 . 


499 




c podružné § 422 . . . 




. . . . . .500 




ca sykavka § 423 . . 




...... . 500 




c se mění v i § 424 . 




501 




jiné změny souhlásky c 


§ 425 . . . . . 


...... 502 




cizí c § 426 




503 




e se přisouvá § 427 . 




...... 504 
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. .. z (dz) jak se píše § 428 . . . . . . . . . . .... . . 505 

vznik a proměny jeho § 429 . , 505 

z podružné § 430 597 

z a sykavka § 431 . . , . . .. . .597 

c, dz (dialektické za í, ď) § 432 508 

F) Souhlásky š, £; č, ? (dz) a jejich proměny § 433 . . . 509 

š z čeho jest a jak se píše § 434 . 510 

š a sykavka § 435 511 

jiné změny souhlásky š § 43G 513 

cizí š § 437 514 

š se přisouvá a odsouvá § 438 514 

z z čeho jest a jak se píše § 439 515 

z a sykavka § 440 5K; 

jiné změny souhlásky I § 441 517 

I se odsouvá § 442 519 

č z čeho jest a jak se píše § 443 519 

ě a sykavka § 444 ....... 520 

č se mění v t § 445 524 

jiné změny souhlásky č § 446 525 

č se přisouvá a odsouvá § 447 526 

i (dš) jak se píše § 448 526 

vznik a proměny jeho § 449 526 

% podružné § 450 527 

Ž a sykavka §451 527 

G) S o u h 1 á s k a j a její proměn y : 

jakého je původu a jak se píše § 452 ........ 528 

změny její § 453 529 

j se přisouvá § 454 530 

j se odsouvá § 455 534 

Část druhá. 

I. Pře smykování § 456 540 

přesmykuje se tert, télt a tort, tolt § 457 541 



přesmykují se r^l jsouce v slově témže § 458 ... . 541 
přesmykuje se r v po-vrez-, po-vraz- a po-sréd- § 459 . 542 
přesmyknutí ve mhla, mlha, hnila § 4G0 ....... 542 

jiné případy s r, l § 461 543 

přesmykují se 1, r a n § 462 544 
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přesmykují se ■ n a souhláska retná § 463 . . . . . . 544 

přesmyknutí v inhed, nhed-ihned, lined § 464 ... . . 545 

přesmykuje se v v Jtvt-, svt-, zvn-, sJcvr-, dvr- § 465 . 546 
jiné příklady přesmyknutých retnic § 466 . .... . 548 

přesmykuje se retnice a syJcavJca § 467 548 

přesmykují se syhavlty a r (r) § 468 549 

přesmykuje se h, ch, k § 469 .......... . 549 

přesmykují se samohlásky § 470 . . . . . . . . . . 550 

* . přesmykování částečné, páv-fáb atp. § 471 . .... . 550 

přesmykují se slova, slabiky a. skupiny hláskové § 472 551 

IL Slabiky, jejich sklad a rhythmus § 473 . . . .551 
dělení slabik § 474' . . . . . . . . . . .... 551 

počet slabik se mění § 475 553 

stahování § 476 ....... 554 

stahování slabik se vnitřním -j- § 477 . . . . . . . . 555 

rozšíření a stáří této změny § 478 563 

jiné případy stahování § 479 564 

synizese § 480 565 

souhl. r, l, m, n změněny v slabikotvorné r, l, m, n § 481 568 

hiát § 482 . 569 

souhláskové skupeniny § 483 570 

blahozvuk §484 571 

III. Přízvuk a výška hlasu § 485 572 

přízvuk § 486 . 573 

přízvuk slovný a větný § 487 573 

přízvuk (slovný) slovanský, původní a podružný § 488 . 573 

přízvuk v češtině kolikerý jest § 489 576 

kdy a kde jaký přízvuk bývá § 490 577 

přízvuk slov dvouslabičných § 491 578 

přízvuk slov o třech a více slabikách § 492 578 

přízvuk slov jednoslabičných § 493 579 

přízvuk výrazů předložkových § 494 582 

přízvukový rhythmus v češtině § 495 . 583 

stáří přízvuku českého § 496 . 583 

přízvuk slov přejatých § 497 . . . . . , 584 

výška hlasu § 498 . 585 

IV. Kvantita § 499 . 586 

rozdíly a změny kvantitativní byly již v praslovanštině § 500 586 
kvantita česká prvotná a podružná § 501 ...... . 587 
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stáří české kvantity § 502 ' 588 

změny kvantitativní etymolog, a fonetické, staré a nové § 503 . 590 

popis české kvantity § 504 591 

kvantitativní změny hláskoslovné § 505 592 

„ , kmenoslovné § 500 ...... 593 

„ „ tvaroslovné § 507 598 

různosti dialektické § 508 605 

dialektické rušení délky § 509 608 

diferencování kvantitou § 510 . . (509 

Opravy a doplňky Gll 

Seznam slovní a věcní 614 

Vysvětlení zkratkův 666 



Knihtiskárna B. STÝBLA v Pruže. 
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